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О СЛОВАРЕ 

 

Настоящий словарь является частью «лингвистической дилогии», посвященной изучению  

чувашских личных имен дохристианской эпохи. Словарь составлялся параллельно с работой над  

монографией «Чувашский антропонимикон XVIII века: иная культурная реальность».  

Традиционные имена – фон, на основе которого до сих пор происходит функционирование  

чувашской культуры. До сих пор предпринималось немало попыток их лексикографирования. Однако 

пока еще ни одна из них не завершилась более или менее результативно. Авторы данного словаря 

также не могут быть уверены в том, что и их труд совершенный. Опыт лексикографирования и ана-

лиза имен показал, что эта работа практически безгранична. 

Материал собран из опубликованных источников. В словаре зафиксированы антропонимы сере-

дины XVIII столетия, но в нем также присутствуют имена, привнесенные в чувашский язык в эпоху 

активной христианизации и выделяющиеся ореолом языческой традиции. 

Составители словаря прежде всего ставили целью включение в один источник разбросанных 

этимологических заметок, приведение их в единообразную форму. Вместе с тем ими в научный оби-

ход вводится значительное число собственных этимологий.  

Словарь не является нормативным, в нем фиксируются имена во всем их разнообразии. 

Представляется, что данный словарь станет основой новых лексикографических разработок в 

области чувашской антропонимии. Например, актуальным является создание популярного антропо-

нимического справочника, словаря общих антропонимов народов Урало-Поволжья. 

Авторы словаря выражают глубокую признательность Российскому фонду фундаментальных ис-

следований за поддержку проекта, рецензентам Ю. Н. Исаеву и Г. С. Хазиевой за ценные замечания и 

предложения. Особая благодарность – научному редактору Ф. И. Тагировой за консультативную по-

мощь и работу по редактированию рукописи словаря. Спасибо чувашским ученым – М. Р. Федотову, 

Л. В. Даниловой, Н. И. Егорову, И. А. Андрееву, Л. П. Петрову. Их работы в области чувашской ан-

тропонимики бесценны. 

 

 

СТРУКТУРА СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ 

 

В словарной статье приводятся исчерпывающие сведения об именах и их словообразовательных 

формантах, т.е., статьи полностью автономны. Это сделано для того, чтобы исключить дополнитель-

ные поиски интересующих элементов в разных местах словаря. 

Словарная статья состоит из леммы, ее транскрипции, гендерного показателя, паспорта  и эти-

мологии. 

Лемма. Лемму составляют чувашские имена дохристианской эпохи. Она оформляется пропис-

ными буквами, набранными полужирным шрифтом. 

Омонимы выделяются в отдельные словарные статьи лишь в том случае, если имена имеют раз-

ную гендерную принадлежность и разную этимологию. Омонимы обозначаются арабской цифрой, 

вынесенной в верхний индекс в финальной части леммы. 

Транскрипция лемм. Каждое имя в словаре сопровождается транскрипцией, принятой в чуваш-

ской фонетике. В ней используются следующие специфичные знаки: 

[γ] – гортанный звонкий вариант согласного [х]: юж.-рус. бла[γ]одарю; 

[ү] – огубленный гласный переднего подъема, мягкий вариант [у]: [т’у]лень; 

[ç] – палатальный шепелявый согласный [ш’:]: я[ш’:]ик; 

[č] – звонкая взрывная палатальная аффриката [д’ж’], звонкий вариант [ч]; ср. с англ. imi[ʤ]; 

[ǯ] – звонкий вариант [ç]: во[ж’:и]. 

Гендерный показатель лемм. Для указания гендерной принадлежности антропонимов ис-

пользуются маркеры м. – мужское имя, ж. – женское имя. В случае неизвестной гендерной принад-

лежности имени ставится вопросительный знак. Если имя одновременно является и мужским, и 

женским, указываются оба маркера. Имяобразующие форманты гендерным показателем не сопро-

вождаются, поскольку их дифференциация по полу приводится в толковой (этимологической) час-

ти словарной статьи. 
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Паспорт леммы. Паспорт указывает на источник, из которого взято имя. Как правило, он влючает 

фамилию автора или первое слово книги, год издания и страницу. В тех случаях, когда у нескольких 

источников совпадают фамилия и год издания, в паспорт включается ключевое слово, ср.: Николаев 

Вурман. 2010 – ссылка на книгу В. Н. Николаева «Родословная вурманкасинцев»; Николаев Типв. 2010 – 

ссылка на книгу «Родословная типварцев» того же автора. 

Ссылка на книгу В. К. Магницкого дается в упрощенной форме без указания на страницу, по-

скольку в ней расположение имен алфавитное и поиск исходной записи не должен вызвать каких-

либо затруднений. 

При необходимости указать на несколько источников в паспорте практикуется размещение ссы-

лок в хронологическом порядке. 

Небольшая часть имен включена в словарь непосредственно из научных работ этимологического 

плана. Они в других источниках не зафиксированы. По этой причине у леммы может быть только 

один паспорт, завершающий этимологическую часть словарной статьи. 

Этимология. В этимологической части словарной статьи исходные имена оформляются в ори-

гинальной графике с указанием их русских соответствий.  

В случае нескольких этимологий первыми приводятся те, которые уже нашли описание в науч-

ной литературе. Сомнительные этимологии сопровождаются вопросительным знаком, обычно пред-

шествующим самой этимологии. 

Этимологии имен, как правило, содержат ссылки на научные работы, в которых они уже получи-

ли объяснение. В научной литературе обычно этимологические выкладки приводятся в широко раз-

вернутой форме, и в таком виде их включение в словарь проблематично. По этой причине этимоло-

гические толкования имен в словарных статьях приводятся в сжатой форме. 

 

 

СТАТИСТИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ СЛОВАРЯ 

 

Общий объем словаря – десять тысяч статей. Мужские имена представлены 8491 единицами, 

женские – 1419, 62 имени приведены без указания гендерной принадлежности.  

В приложении к словарю приводится список неэтимологизированных имен, включающий около 

пяти тысяч единиц. 

По происхождению имена распределяются следующим образом (в данном случае цифры выра-

жают относительное распределение языков по их участию в чувашском именослове, приведение аб-

солютных данных не представляется возможным, так как в ряде случаев предполагается несколько 

этимологий на материале разных языков): татаризмы – 29,9 %, арабизмы – 21,5 %, фарсизмы – 14,6 %, 

эллинизмы – 11,0 %, чувашизмы – 6,8 %, гебраизмы – 5,7 %, тюркизмы – 4,0 %, латинизмы – 2,5 %, сла-

вянизмы – 2,4 %, заимствования из иных языков (марийского, немецкого, китайского и др.) – 1,6 %. 

Словарь содержит 5599 аутентичных чувашских имен, количество реконструированных единиц – 

4401 антропоним. 

Количество ссылок на авторов антропонимических источников: В. К. Магницкий – 5135 лемм 

(40,6 %); Н. И. Ашмарин – 2127 (16,8 %); Э. С. Ушаков – 1749 (13,8 %); В. Николаев – 1207 (9,5 %);  

М. Р. Федотов – 967 (7,6 %); И. А. Андреев – 368 (2,9 %); Л. П. Петров – 304 (2,4 %); Н. И. Егоров –  

287 (2,3 %); Л. В. Данилова – 259 (2,0 %);  Ю. Н. Исаев (История села Норваш-Шигали) – 74 (0,6 %);  

Э. В. Фомин – 64 (0,5 %); О. В. Егорова – 53 (0,4 %); Е. А. Ягафова – 50 (0,4 %). Количество источников 

(12644) превышает количество лемм, поскольку часть имен паспортизируется несколькими документами. 

 

 

ЧУВАШСКИЙ АЛФАВИТ 

 

А Ă Б В Г Д Е Ё Ĕ Ж З И Й К Л М Н О П  

Р С Ç Т У Ӳ Ф Х Ц Ч Ш Щ Ъ Ы Ь Э Ю Я  

 

 

  



5 
 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Андреев И. А. Çын ячĕсем. – Шупашкар : Чăваш кĕн. изд-ви, 1983. – 60 с. 

Атаманов М. Г. Удмурт нимбугор = Словарь личных имен удмуртов. – Ижевск, 1990. – 396 с. 

Ашмарин Н. И. Чăваш сăмахĕсен кĕнеки = Словарь чувашского языка : в 17 т. – Казань – Чебок-

сары, 1928–1949. 

Əхмəтьянов Р. Г. Татар теленеӊ этимологик сүзлеге = Этимологический словарь татарского язы-

ка : 2 томда / Г. Ибраhимов исем. тел, əдəбият həм сəнгать институты ; Татар Республикасы фəнннəр 

академиясе. – Казан : «Магариф-Вакыт» нəшрияты, 2015. 

Вальтер Х., Мокиенко В. М. Большой словарь русских прозвищ. – М. : ЗАО «Олма Медиа 

Групп», 2007. – 704 с.  

Данилова Л. В. К изучению арабско-иранских элементов в чувашской антропонимике – 1 // Диалек-

ты и топонимия Поволжья. – Чебоксары, 1979. – Вып. 7. – С. 3–15.  

Данилова Л. В. К изучению арабско-иранских элементов в чувашской антропонимике – 2 // Диалек-

ты и топонимия Поволжья. – Чебоксары, 1980. – Вып. 8. – С. 131–144. 

Егоров Н. И. Женские личные имена низовых чувашей-язычников // Культура и быт низовых чу-

вашей. – Чебоксары, 1986. – С. 88–104. 

Егоров Н. И. Женские личные имена низовых чувашей-язычников – 2 // Вопросы фонетики, 

грамматики и ономастики чувашского языка. – Чебоксары, 1987. – С. 54–71. 

Егорова О. В. Традиционная родильная обрядность чувашей Волго-Уралья / Чувашский государ-

ственный университет. – Чебоксары : Новое время, 2010. – 169 с. 

История деревни Норваш Шигали в документах и материалах XVIII – первой половины XIX века : 

сборник документов / сост. Ю. Н. Исаев, Д. В. Басманцев, А. А. Чибис. – Чебоксары, 2018. – 255 с.  

Магницкий В. К. Чувашские языческие имена. – Казань, 1905. – 101 с. 

Николаев В. Н. Родословные вурманкасинцев. – Цивильск, 2010. – 133 с. 

Николаев В. Н. Родословные типварцев. – Цивильск, 2010. – 103 с. 

Николаев В. Н. Родослосвные кочаковцев. – Цивильск, 2009. – 121 с. 

Петров Л. П. Личные имена закамских чувашей-язычников // Культура и быт низовых чувашей: 

материалы комплексной экспедиции института в чувашские селения ТАССР, Ульяновской и Куйбы-

шевской областей в 1984 г. – Чебоксары, 1986. – С. 74–87. 

Петров Л. П. Личные имена закамских чувашей-язычников // Культура и быт низовых чувашей: 

материалы комплексной экспедиции института в чувашские селения ТАССР, Ульяновской и Куйбы-

шевской областей в 1984 г. – Чебоксары, 1986. – С. 74–87. 

Петров Л. П. Этимология чувашских дохристианских имен – 1 // Вопросы фонетики, грамматики 

и ономастики чувашского языка. – Чебоксары, 1987. – С. 72–89.  

Петров Л. П. Этимология чувашских дохристианских имен – 2 // Исследования по этимологии и 

грамматике чувашского языка. – Чебоксары, 1988. – С. 19–35. 

Саттаров Г. Татар исемнəре : аӊлатмалы сүзлек. – Казан : Татарстан китап нəшрияты, 2019. – 

550 б. 

Ушаков Э. С. Чувашские дохристианские имена. – Чебоксары, 2018. – 172 с. 

Федотов М. Р. Словарь чувашских нехристианских личных имен. – Чебоксары : Чуваш. гос. ин-т 

гуманитар. наук, 1998. – 148 с. 

Федотов М. Р. Этимологический словарь чувашского языка : в 2 т. – Чебоксары : Чуваш.  

гос. ин-т гуманитар. наук, 1996. 

Фомин Э. В., Иванова А. М. Материалы для словаря русских фамилий чувашского происхожде-

ния. – Чебоксары : Изд-во Чуваш. ун-та, 2019. – 76 с. 

Фомин Э. В. Чăваш поэтонимĕсен пуххи / Э. В. Фомин, А. М. Иванова ; И. Н. Ульянов ячĕллĕ 

Чăваш патшалăх университечĕ. – Шупашкар: Чăваш ун-чĕн изд-ви, 2016. – 83 с. 

Ягафова Е. А. Самарские чуваши (историко-этнографические очерки: конец XVII –  

начало ХХ в.). – Самара : Поволжье, 1998. – 368 с. 

 

 

  



6 
 

СОКРАЩЕНИЯ 

 

азерб. – азербайджанский язык 

аккад. – аккадский язык 

араб. – арабский язык 

арам. – арамейский язык 

арм. – армянский язык 

афф. – аффикс  

башк. – башкирский язык 

булг. – булгарский язык 

венг. – венгерский язык 

вост.-слав. – восточнославянские языки 

герм. – германские языки 

груз. – грузинский язык 

диал. – диалектное  

др.-евр. – древнееврейский язык 

др.-греч. – древнегреческий язык 

др.-монг. – древнемонгольский язык 

др.-рус. – древнерусский язык  

др.-тюрк. – древнетюркский язык 

ж. – женское имя  

индоевр. – индоевропейские языки 

исп. – испанский язык 

перс. – персидский язык  

казах. – казахский язык  

калм. – калмыцкий язык  

кит. – китайский язык 

кумык. – кумыкский язык 

ласк. – ласкательное 

м. – мужское имя 

миш. – мишарский диалект татарского 

языка  

монг. – монгольский язык 

мар. – марийский язык  

лат. – латинский язык  

лит. – литературное 

морд. – мордовские языки  

нем. – немецкий язык  

осет. – осетинский язык 

перен. – переносное  

прасл. – праславянский язык 

притяж. – притяжательная форма 

произв. – производное слово 

разг. – разговорное слово 

санскр. – санскрит 

сканд. – скандинавские языки  

слав. – славянские языки  

совр. – современное  

тадж. – таджикский язык  

тат. – татарский язык  

тур. – турецкий язык  

тюрк. – тюркские языки  

удм. – удмуртский язык  

уничиж. – уничижительное  

уст. – устарелое слово 

фольк. – фольклорное слово 

фр. – французский язык 

христ. – христианское  

чув. – чувашский язык 

юж.-рус. – южнорусские говоры 

 

 

Специальные знаки, используемые в словарных статьях 

 

 < – язык-источник имени;     + – сложение; 

~ – аналогия, соответствие;     ? – сомнительно. 

* – реконструкция;      
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АВАККАЙ [авак:а j] м. [Ашмарин т. 1, с. 38] < араб. ا اك   + брат отца, друг’ (А. Гафуров)‘ (Абака) أب

-ай [Федотов 1998, с. 37].  

АВАКУМ [авагу м] м. [НА ЧНИИ, отд. 3, т. 197, л. 495] < др.-евр.         (Хаввакук) ‘любовь бо-

жия’ через рус. Аввакум [Петров 1987, с. 80]. 

*АВАН [ава н] м. [СЛИ 1979, c. 192], также в рус. орфогр. Ован [Магницкий 1905; Николаев 

Вурман. 2010, с. 20], фамилии Аванов [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 46, л. 264], отчестве Ованов [Николаев 

Вурман. 2010, с. 21] < 1. аван ‘хороший, прекрасный’ [Петров 1987, с. 80]. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, 

охранник’. 

АВАНАЙ [авана j] м. [Ушаков 2018, с. 86] < 1. чув. аван ‘хороший, прекрасный’ + -ай. 2. перс. 

 .страж, охранник’ + -ай‘ (Аван) عوان

АВАНЕЙ [аван’э j] м. [СЛИ 1979, c. 192] < 1. чув. аван ‘хороший, прекрасный’ + -ей [Петров 

1987, с. 80]. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -ей. 

*АВАНИ [аван’и ] м. в рус. орфогр. Овани [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < 1. чув. аван ‘хоро-

ший, прекрасный’ + -и. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -и. 

*АВАНИК [аван’и к’] м. в рус. орфогр. Ованик [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 31] < чув. 1. аван 

‘хороший, прекрасный’ + -ик. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -ик. 

*АВАНКЕЙ [аванг’э j] м. в рус. орфогр. Овангей [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < 1. чув. аван 

‘хороший, прекрасный’ + -кей. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -кей. 

*АВАНККА [аванк:а ] м. в рус. орфогр. Ованка [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < 1. чув. аван ‘хо-

роший, прекрасный’ + -кка. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -кка. 

АВАНККИН [аванк’:и н’] м. [Магницкий 1905] < 1. чув. аван ‘хороший, прекрасный’ + -кка +  

-ин. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -кка + -ин. 

АВАННИ [ава н] м. [Ашмарин т. 2, с. 220] < 1. чув. аван ‘хороший, приятный’ + -и, букв. тот, ко-

торый приятен и хорош собой; ср. миш. м. Аван ‘приятный, хороший человек’, мар. м. Аван, Абани < 

ان  (Аван) عوان .восьмой месяц иранского солнечного года’ [Федотов 1998, с. 37]. 2. перс‘ (Абан) آب

‘страж, охранник’ + -и. 

АВАНСКА [аванска ] м. [Ушаков 2018, с. 86] < 1. чув. аван ‘хороший, приятный’ + -ска. 2. перс. 

 .страж, охранник’ + -ска‘ (Аван) عوان

АВАНСКИ [ава нск’и] м. [Ушаков 2018, с. 86] < 1. чув. аван ‘хороший, приятный’ + -ска + -и. 

2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -ска + -и. 

АВАНСКО [аванско ] м. [Ушаков 2018, с. 86] < 1. чув. аван ‘хороший, приятный’ + -ска. 2. перс. 

 .страж, охранник’ + -ска‘ (Аван) عوان

АВАНСКОЙ [аванско j] м. [Магницкий 1905] < 1. чув. аван ‘хороший, приятный’ + -ской. 

2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -ской. 

*АВАНТЕЙ [аванд’э j] м. [Ашмарин т. 1, с. 41], также в рус. орфогр. Авандей [Магницкий 1905; 

Николаев Вурман. 2010, с. 39], в отчестве Авандеев [Николаев Типв. 2010, с. 21], Овандеев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 27] < 1. чув. аван ‘хороший, прекрасный’ + -тей [Федотов 1998, с. 37; Петров 1987, 

с. 80]. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -тей. 

АВАНТИ [аванд’и ] м.? [Ашмарин т. 1, с. 41] < 1. чув. аван ‘хороший, добрый, приятный’ + -ти 

[Федотов 1998, с. 37]. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -ти. 

*АВАНТИК [аванд’и к’] м. в рус. орфогр. Овандик [Николаев Вурман. 2010, с. 32] < 1. чув. аван 

‘хороший, прекрасный’ + -тик. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -тик. 

*АВАНТИРЕК [аванд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Овандеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 24, 39] < 

1. чув. аван ‘хороший, прекрасный’ + тирəк ‘тополь, осокорь’ ~ тирек. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, 

охранник’ + чув. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*АВАНХĔР [ава нγ’ьр] ж. в рус. орфогр. Аванхер [Ушаков 2018, с. 124] < чув. аван ‘хороший’ + 

хĕр ‘дочь; девочка, девушка’. 

АВАРИН [авар’и н’] м. [Магницкий 1905] < перс. آواره (Авар) ‘странник, изгнанник’ + -ин. 

АВАРКАН [аварга н] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 46, л. 431] < 1. перс. аваре ‘странник, изгнанник’ + 

монг. хан ‘правитель’, см.: Петров 1987, с. 81. 2. араб. فر  + прощающий’ через тюрк. Апар‘ (Гафар) غ

монг. хан ‘правитель’. 
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АВАÇ [ава ç] м. [Ашмарин т. 1, с. 42], Абась [Магницкий 1905] < араб. عوض (Аваз) ‘замещение’ 

через тат. Аваз [Петров 1987, с. 81]. 

АВАÇКА [авçка ] м. [Ашмарин т. 1, с. 42] < араб. عوض (Аваз) ‘замещение’ через тат. Аваз + -ка 

[Петров 1987, с. 81]. 

АВАТЕЙ [авад’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. آوا (Ава) ‘голоса, звуки; голосистый’ + -тей. 

*АВАТОККИ [авадок’:и ] м. в рус. орфогр. Авадоки [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < араб. عوض 

(Авад) ‘награда; возмещение’ + -ок + -ка + -и. 

*АВЕЛТЕЙ [ав’эл’д’э j] м. в рус. орфогр. Авелдей [Магницкий 1905] < др.-евр.      (Авель) ‘ды-

хание, пар; легкое дуновение’ + -тей.  

*АВЕНТЕЙ [ав’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Авендей [Магницкий 1905] < лат. adventus ‘рожденный 

во время пришествия’ + -ей. 

*АВЕНТИК [ав’эн’д’и к’] м. в рус. орфогр. Авендик [Магницкий 1905] < лат. adventus ‘рожден-

ный во время пришествия’ + -ик. 

АВЕР [ав’э р] м. [Магницкий 1905] < ? др.-евр.         (Авир) ‘воздух’. 

*АВЕРЕЙ [ав’эр’э j] м. в рус. орфогр. Оверей [Магницкий 1905] < ? др.-евр.         (Авир) ‘воздух’ + -ей. 

АВЕРИН [ав’эр’и н’] м. [Магницкий 1905; ЧК 1923, c. 58] < перс. آواره (Авар) ‘странник, изгнан-

ник’ + -ин [Петров 1987, с. 81]. 

*АВЕРККА [ав’эрк:а ] м., также в рус. орфогр. Оверка [Магницкий 1905] < ? др.-евр.         (Авир) 

‘воздух’ + -кка. 

АВЕРЮК [ав’эр’у к] м. [Магницкий 1905] < перс. آواره (Авар) ‘странник, изгнанник’ + -ук. 

АВИНЕ [ав’ин’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < др.-евр. м.      (Авель) ‘дыхание (изо рта); пар, лег-

кое дуновение’ через рус. Авина. 2.      (Авель) ‘скорбящий; плакальщик’ через рус. ж. Авина. 

*АВКАНЕЙ [авган’э j] м. в рус. орфогр. Авганейко Шемеев < 1. Аваркан в стяженной форме из 

перс. аваре ‘странник, изгнанник’ + монг. хан ‘правитель’ + -ей. 2. перс. афкон ‘стон, вопль’ – так 

могли назвать плаксивого ребенка [Петров 1987, с. 81]. 

АВКĂЛТА [авгълда ] м. [ЧК 1926, с. 18], Авгалда [Магницкий 1905] < др.-тюрк. av ‘охота’ + 

килде ‘пришел’ [Петров 1987, с. 81]. 

*АВКЕЙ [авг’э j] м. в рус. орфогр. Авгей, Овкей [Магницкий 1905] < др.-тюрк. av ‘охота’ + -кей.  

*АВКИЛТĔ [авг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Авгилда [Магницкий 1905] < др.-тюрк. av ‘охота’ + 

килде ‘пришел’ [Петров 1987, с. 81].  

АВЛЕЙ [авл’э j] м. [СЛИ 1979, с. 192; Магницкий + 61905] < араб. اولاد (Авлад) ‘потомство, дети’ +  

-ей [Петров 1987, с. 81]. 

АВМАКАЙ [авмага j] м. [ЧК 1926, с. 18; Магницкий 1905] < ? тюрк. Алмакай из тюрк. алма 

‘яблоко’ + -кай [Петров 1987, с. 81]. 

АВРААМ [авра :м] м. [Ушаков 2018, с. 86] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) ‘отец народов’ че-

рез рус. Аврам. 

АВРАМ [авра м] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) ‘отец народов’ через 

рус. Аврам. 

*АВРЕККЕЙ [авр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Аврекей [Магницкий 1905] < перс. aparak ‘грабитель’ 

через тюрк. Абрек + -кей. 

*АВРЕЛЕ [авр’эл’э ] м. в рус. орфогр. Авреля [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Абрахам) ‘воз-

вышенный праотец’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

АВРĔШ [а в’р’ьш’] м. [ЧК 1926, с. 18], Авришь [Магницкий 1905] < ? перс. аваре ‘странник, из-

гнанник’ + -ĕш [Петров 1987, с. 81]. 

АВРИШ [ав’р’и ш’] м. [ЧК 1926, с. 18], Авришь [Магницкий 1905] < 1. ? перс. аваре ‘странник, 

изгнанник’ + -иш [Петров 1987, с. 81]. 2 др.-евр.         (Аврахам) ‘возвышенный праотец’ в усечен-

ной форме + -иш. 

АВРИШКА [авр’ишка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Аврахам) ‘возвышенный праотец’ 

в усеченной форме + -иш + -ка. 

АВÇАВ [авǯа в] м. [ЧК 1926, с. 18], Авзявь [Магницкий 1905] < др.-тюрк. avčï ‘охотник’ + -ав 

[Петров 1987, с. 81]. 

АВТЕЙ [авд’э j] м. [Ашмарин т. 1, с. 63] < 1. др.-евр.             ‘служащий богу’ через рус. Авдей.  

2. иран. (тадж.) Абад ‘вечность’ + -ей [Петров 1987, с. 81]. 
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АВТЕР [авд’э р] м. (1744) [НА ЧНИИ, отд. 1, ед. хр. 187, л. 264] < перс. аваре ‘странник, 

изгнанник’ + араб. ارا  .дома, жилища; страны’, см.: Петров 1987, с. 81–82‘ (Дияр) دي

АВТĔРХАН [авт’ьрγа н] м. [ЧК 1926, с. 18] < перс. аваре ‘странник, изгнанник’ + араб. ارا  (Дияр) دي

‘дома, жилища; страны’ + монг. хан ‘правитель’, см.: Петров 1987, с. 82. 

*АВТИНККА [авд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Овдинка [Магницкий 1905] < др.-евр.        (Авдий) 

‘служитель бога’ + -ин + -кка. 

*АВТИРЕК [авд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Авдеряк [Магницкий 1905] < др.-тюрк. av ‘охота’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’.  

*АВТОККИН [авдок’:и н’] м. в рус. орфогр. Авдокин [Магницкий 1905] < др.-греч. εὐδόκιμος 

‘бережливый; славный, почетный’ через рус. Евдоким. 

*АВТУПАЙ [авдуба j] м. в рус. орфогр. Авдубай [Магницкий 1905] < др.-тюрк. av ‘охота’ + тат. 

туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’.  

*АВТЮШ [авд’у ш] м. в производном Авдюшка [Ушаков 2018, с. 86] < др.-евр.            (Авдей) 

‘служащий богу’ через рус. Авдюша (Авдей). 

*АВТЮШКА [авд’ушка ] м. в рус. орфогр. Авдюшка [Ушаков 2018, с. 86] < др.-евр.            (Ав-

дей) ‘служащий богу’ через рус. Авдюша (Авдей) + -ка. 

*АВХАНТЕЙ [авγанд’э j] м. в рус. орфогр. Авхандей [Магницкий 1905] < араб. هم  (Афхам) اف

‘понятливый, сообразительный’ + -тей.  

*АДНАКУЛ [атнагу л] м. в рус. орфогр. Аднакул [Магницкий 1905] < перс. نه -празд‘ (Адине) آدي

ник, пятница’ + кол ‘раб, слуга’. 

АЙ- компонент сложносоставного имени тюркского происхождения со значением ‘луна’, в жен-

ских именах – красивая, красавица, в мужских – счастье, счастливый час (А. Гафуров) [Федотов 1998, 

с. 37]. По языческим понятиям и представляениям детям, родившимся в полнолуние, обычно давали 

имена, содержащие компонент ай ‘луна’ [Петров 1986, с. 82; Егоров 1986, с. 101]. 

-АЙ, -ЕЙ, -И общетюрк. вокативный афф., очень часто встречается в личных именах и терминах 

родства [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙĂМ- компонент женских личных имен из тюрк., тат. айым ‘моя луна’ (ай ‘луна’ + -ым при-

тяж. афф. 1 л. ед. ч.) [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙĂМНИССА [аjъмн’ис:а ] ж. < тат. Айымниса, Аемниса айăм ‘моя луна’ + араб. ساء  (Нисса) ن

‘женщины’, букв. моя луноподобная женщина [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙĂМПИ [аjъмб’и ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 23] < тат. ай ‘луна’ + -ăм + -пи, букв. луноподобная 

госпожа, ср. с тат. Айымбик, Аембик, башк. Айбик, мар. Аямбий [Егоров 1986, с. 101; Федотов 1998, 

с. 37–38]. 

АЙĂМПИКЕ [аjъмб’иг’э ] ж. < тат. Айымбикə, Айымбикəч из айым ‘моя луна’ + бикə ‘госпожа’, 

т. е. моя луноподобная госпожа [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙĂМПИККЕ [аjъмб’ик’:э ] ж. < тат. Айымбикə, Айымбикəч из айым ‘моя луна’ + бикə ‘госпо-

жа’, т. е. моя луноподобная госпожа [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙĂТ [а jът] м. [Ашмарин т. 2, с 219] < араб., перс. يد يد .праздник’. 2. араб‘ (Аит) ع  (Ид) ع

‘праздник’, родители могли нарекать этим именем младенца, рожденного в день праздника [Петров 

1987, с. 82].  

АЙĔШША [аjьш:а ] ж. < араб. شة  живая, живущая’ через тат. Гайшə, Айшə, Аешə‘ (Аиша) عائ

[Егоров 1986, с. 101]. 

АЙИТ [аjи т’] м. в рус. орфогр. Аит [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 86], также в фамилии Аи-

тов [Ягафова 1998, с. 339] < 1. араб. يد ض .праздник’. 2. араб‘ (Аит) ع  заменяющий, данный‘ (Аид) عائ

взамен чего-либо или кого-либо’. 

*АЙИТНĔК [аjи тн’ьк’] м. в отчестве Аитников [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < араб. يد  (Аит) ع

‘праздник’ + -нĕк. 

*АЙИТЧА [аjитча ] м. в рус. орфогр. Аитча [Магницкий 1905] < араб. يد  .праздник’ + -ча‘ (Аит) ع

*АЙИШ [аjи ш] м. в рус. орфогр. Аиш [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + иш ‘пара; друг; свер-

стник’. 

*АЙКЕН [аjг’э н’] м. в рус. орфогр. Айген [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Айкен из ай ‘луна, 

месяц’ + перс. ن  .’источник богатства; ископаемое; рудник‘ (Кен) ک

*АЙКИЛТĔ [аjг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Айгилда, Айгильда, Айгитлда [Ушаков 2018, с. 86] < 

ай ‘луна’ + килде ‘пришел’. 
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АЙКИНЕ [аjг’ин’э ] ж. < тат. Айгайнə из ай ‘луна’ + Гайне араб. ين -глаз’, т. е. луногла‘ (Айна) ع

зая, перен. лучезарная [Егоров 1986, с. 101]. 

*АЙКИШ [аjги ш] м. в рус. орфогр. Айгишко Точонашев, Айгишко Тушев, Вырустайка Ай-

гишев < тат. ай ‘луна’ + араб. гаши ‘ночь’ – имя младенца, рожденого в лунную ночь [Петров  

1987, с. 82]. 

*АЙККА [аjк:а ] м. в рус. орфогр. Айка [Магницкий 1905], ж. [Егоров 1986, с. 101] < 1. тат. ай 

‘луна’ + -кка. 2. тат. Гайнекамал из араб. ناء ي مال + (Айна) ع  в усеченно-стяженной форме (Камал) ك

[Егоров 1986, с. 101]. 

АЙККИ [аjк:и ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 29] < тат. ай ‘луна’ + -кка + -и. 

АЙКУЛЬ [аjгу л’] ж. < тат. ай ‘луна’, перен. ‘красивый, нежный, прекрасный, изящный’ + перс. 

 .цветок’ [Петров 1987, с. 75]‘ (Гюль) جل

АЙЛУ [аjлу ] ж. < тат. Айлы ‘с луной’, перен. луноподобная [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙМЕК [аjм’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. Аймөхəммəт из ай ‘луна’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

АЙМЕКЕЙ [аjм’г’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Аймөхəммəт из тат. ай ‘луна’ + араб. محمد (Му-

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -кей. 

АЙМЕТ [аjм’э т’] м. [Ашмарин т. 1, с. 30; Николаев Вурман. 2010, с. 21] < тат. Аймөхəммəт из 

тат. ай ‘луна’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

АЙМУЛЛА [аjмул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 86] < тат. ай ‘луна’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в 

веру, служитель веры; ученый’. 

АЙМЯК [аjм’а к] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2019, с. 87] < тат. Аймөхəммəт из тат. ай ‘луна’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ак. 

АЙНА-, -АЙНА компонент сложносоставных женских имен со значением ‘глаз’ из араб. ين  ع

(Айна) [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙНАКĂЛ [аjна гъл] ж. < араб. ين  цветок’, т. е. цветкоглазая‘ (Гюль) جل .глаз’ + перс‘ (Айна) ع

из тат. Айнəгел [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙНАКĔЛ [аjна г’ьл’] ж. < тат. Айнəгел из араб. ين  ,’цветок‘ (Гюль) جل .глаз’ + перс‘ (Айна) ع

т. е. цветкоглазая [Егоров 1986, с. 101]. 

АЙНАСЛУ [аjнаслу ] ж. < тат. Айнəсылу из араб. ين -тат. сылу ‘красивый’, т. е. пре + (Айна) ع

красноглазая [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙНИССА [аjн’ис:а ] ж. < тат. Айниса из ай ‘луна’ + араб. ساء -женщины’, т. е. луно‘ (Нисса) ن

подобная женщина [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙНУРИ [аjнур’и ] ж. < тат. Айнура, Айнурия из ай ‘луна’ + араб. وري  .световой’, т. е‘ (Нури) ن

светлая луна, лучезарная луна, лунный свет [Егоров 1986, с. 102], 

АЙНӲРЕМ [аjн’үр’э м’] ж. < тат. Айнура, Айнурия из ай ‘луна’ + араб. وري  + ’световой‘ (Нури) ن

-ем афф. посессива 1 л. ед. ч., т. е. мой лунный свет, свет луны моей [Егоров 1986, с. 102], 

АЙПАНУ [аjбану ] ж. < тат. Айбану из тат. ай ‘луна’ + перс. و ان  т. е. луноликая госпожа ,(Бану) ب

[Егоров 1986, с. 102]. 

*АЙПАС [аjба с] м. в рус. орфогр. Айбас Ахказин (1649) [НА ЧНИИ, отд. 1, ед. хр. 187, л. 472] < 

тюрк. ай ‘луна’ + бас ‘начало, глава’ через тат. посредство – имя давалось мальчикам, родившимся в 

начале месяца (Т. Джанузаков) [Петров 1987, с. 82]. 

*АЙПАÇКА [аjбаçка ] м. в рус. орфогр. Айбаска [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Айбас < ай 

‘луна’ + бас ‘начало’ + -ка, ср. с тат. Айбаш – имя ребенка, родившегося в начале месяца. 

*АЙПАХĂТКА [аjбаγътка ] м. в рус. орфогр. Айбахтка < тат. Айбакты из ай ‘луна’, бакты 

‘взглянул’ + -ка, см.: Петров 1987, с. 82–83. 

*АЙПАХТĂ [аjба хтъ] м. в рус. орфогр. Айбахта [Ушаков 2018, с. 86], Ойбахта [Магницкий 

1905], также в отчестве Айбахтин < тат. Айбакты из ай ‘луна’, бакты ‘взглянул’ [Петров 1987, с. 82–83]. 

АЙПĂЛАТ [аjбула т] название рода в с. Б. Карачкино, Айбулат [Магницкий 1905] < тат. Айбулат 

из ай ‘луна, месяц’ + перс. ت ولا  .сталь’ [Федотов 1998, с. 38]‘ (Булат) ب

*АЙПЕККЕЙ [аjб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Айбекей [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + бəк 

‘господин’ + -ей.  

АЙПИ [аjб’и ] ж. < тат. ай ‘луна’ + -пи, т. е. луна-госпожа, луна-красавица, луноподобная краса-

вица [Егоров 1986, с. 102]. 
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АЙПИКЕ [аjб’иг’э ] ж. < тат. Айбикə из ай ‘луна’ + бикə ‘госпожа’, т. е. луна-госпожа, луна-

красавица, луноподобная красавица, луноликая госпожа [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙПИКЕÇ [аjб’иг’э ç] ж. < тат. Айбикəч из из ай ‘луна’ + бикə ‘госпожа’ + -ç [Егоров 1986, 

с. 102]. 

АЙПУЛАТ [аjбула т] м. [ЧК 1923, с. 58], Айбулат [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 86] < тат. 

Айбулат из ‘луна, месяц’ + перс. ت ولا  .сталь’ [Петров 1987, с. 83]‘ (Булат) ب

АЙПУСАН [аjбуза н] м. [Ашмарин т. 5, с. 391] < тат. ай ‘луна’ + пусан перс. تان س و  (Бустан) ب

‘цветник’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 38]. 

АЙСАН [аjза н] м. [Ашмарин т. 1, с. 32] < 1. араб. شة  живущая, живучая’ [Федотов‘ (Айша)عائ

1998, с. 38]. 2. араб. سن  .хороший, красивый’ [Петров 1987, с. 82]‘ (Хасан) ح

*АЙСАРАЙ [аjзара j] м. в рус. орфогр. Айзарай [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ай ‘луна’ + перс. سراي  

(Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

АЙСĂЛУ [аjзълу ] ж. < тат. Айсылу из ай ‘луна’, сылу ‘красивый’, т. е. луна-красавица, лунопо-

добная красавица [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙСĔХРЕ [аjз’ьγ’р’э ] ж. < тат., башк. Айзөhрə, Айзəре, Айзирə из ай ‘луна’ + араб. زهاء (Зуха) 

‘блеск’, букв. блестящая луна [Егоров 1986, с. 102], см. также زهراء (Зухра) ‘блеск, яркость; лучезар-

ная, сияющая’. 

АЙСИНЕ [аjз’ин’э ] ж. < 1. тат. Айсинə ‘луногрудная’ из ай ‘луна’ + перс. نهس  .’грудь‘ (Сина) ي

2. тат. Айсуна ‘луноподобная’ [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙСЛУ [аjслу ] ж. < тат. Айсылу из ай ‘луна’ + сылу ‘красивый’, т. е. луна-красавица, лунопо-

добная красавица [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙÇАМАЛ [аjǯама л] ж. < тат. Айҗамал из тат. ай ‘луна’ + араб. جمال (Джамаль) ‘красота’, т. е. 

луноподобная красавица [Егоров 1986, с. 102]. 

*АЙТАЙ [аjда j] м. в рус. орфогр. Айдай [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (казах.) Айдай ‘как месяц’ 

(А. Гафуров) [Андреев 1983, с. 48]. 2. тюрк. ай ‘красивый’ + -тай. 

*АЙТАЙККА [аjдаjк:а ] м. в рус. орфогр. Айдайка Туганов (1665) [Зерцалов 1896, с. 70] < 

1.тюрк. (казах.) Айдай ‘как месяц’ + -кка. 2. тюрк. ай ‘красивый’ + -тай + -кка. 

АЙТАК [аjда к] м. < араб. يد  .праздник’ + -ак‘ (Аит, Аид) ع

АЙТАПА [аjдаба ] м. один из основателей с. В. Тимерсяны Симбирского уезда [Ашмарин т. 1,  

с. 33] < ай ‘луна, месяц’ + др.-тюрк. tab-, tap- ‘найти, находить; снискать; получать, приобретать’ 

[Федотов 1998, с. 38]. 

АЙТАР [аjда р] м., Айдар [Магницкий 1905, с. 38] < араб. يدر  лев’, прозвище халифа‘ (Хайдар) ح

Али (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 38; Петров 1987, с. 83–84]. 

АЙТАРМАН [аjдарма н] м. [Ашмарин т. 1, с. 33] < араб. يدر  .лев’ + -ман‘ (Хайдар) ح

*АЙТЕНЕЙ [аjд’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ойтеней [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + араб. ن  دي

(Дин) ‘религия’ + -ей. 

*АЙТЕР [аjд’э р] м. в рус. орфогр. Айдер [Магницкий 1905] < араб. يدر  ,лев’, то же‘ (Хайдар) ح

что Айтар. 

*АЙТЕХ [аjд’э х’] м. в отчестве Айдехов [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < араб. يد  (Аит, Аид) ع

‘праздник’ + -ех. 

*АЙТĔК [а jд’ьк’] м. в рус. орфогр. Айдик [Магницкий 1905] < тюрк. Айди ‘лунный’ + -ик. 

*АЙТИВАН [аjд’ива н] м. в рус. орфогр. Айтиванко Бигивапсов (1665) [Зерцалов 1896, с. 52] < 

тат. ай ‘луна’ + перс. وان  .’суд, судилище; придворная свита‘ (Диван) دي

АЙТИВЛЕ [аjд’ив’л’э ] ж. < тат. Айдəүли из ай ‘луна’ + араб. ت  ,’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

т. е. луна-богатство, луна-сокровище, луна-счастье [Егоров 1986, с. 102]. 

АЙТИЛЛЕ [аjд’ил’:э ] ж. < тат. Айдəүли из ай ‘луна’ + араб. ت  ,’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

т. е. луна-богатство, луна-сокровище, луна-счастье [Егоров 1986, с. 102]. 

*АЙТИНККА [аjд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Айдинка [Магницкий 1905] < тюрк. Айдин ‘осве-

щенный светом луны, лунный свет’ + -кка. 2. тюрк. ай ‘луна, месяц’ + ن   .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*АЙТИРЕК [аjд’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 73], также в рус. орфогр. Айдеряк, Айтеряк [Маг-

ницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < тат. Айтирəк из ай ‘луна’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*АЙТУК [аjду к] м. в рус. орфогр. Айдук [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + -тук. 
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*АЙТУКАН [аjдуга н] м. в фамилии Айдуганов, а также в рус. орфогр. Айдуган [Магницкий 

1905] < тат. Айтуган из ай ‘луна’ + туган ‘родственник’, то же в мар.: Айдуван, Айдыган [Петров 

1986, с. 82]. 

АЙТУЛĂ [аjду лъ] м. (mensis et plenus?) [Ашмарин т. 1, с. 33], также в рус. орфогр. Айдула [Маг-

ницкий 1905] < тат. Айтулы из ай ‘луна’ + тулы ‘полный’ [Федотов 1998, с. 38].  

*АЙТУПАЙ [аjдуба j] м. в рус. орфогр. Айдубай (1642) [УЗ ЧНИИ, вып. 14, с. 207], Айдубай 

[Магницкий 1905], Айтупай [СЛИ 1979, с. 192]. < ? араб. يد يب + ’праздник‘ (Аит) ع -хоро‘ (Тайиб) ط

ший, приятный’ [Петров 1987, с. 85]; более вероятно из тат. ай ‘луна’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

АЙТУХАН [аjдуγа н] м. [Ашмарин т. 1, с. 33] < тат. Айтуган из ай ‘луна’ + туган ‘рожденный’, 

т.е. рожденный в новолуние (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 38]. 

*АЙТУШКА [аjдушка ] м. в рус. орфогр. Айдушка (1741) [НА ЧНИИ, отд. 1, ед. хр. 188, л. 333], 

то же у В. Магницкого [Магницкий 1905] < араб. يد  .праздник’ + -уш + -ка‘ (Аит) ع

*АЙТУШША [аjдуш:а ] м. в рус. орфогр. Айдуша [Магницкий 1905] < тат. Айдуш (Айдулла) из 

ай ‘луна, месяц’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’ + -а. 

*АЙТЯ [аjд’а ] м. в рус. орфогр. Айдя Селет Айдяков (1746) [НА ЧНИИ, отд. 1, ед. хр. 188, 

л. 333] < 1. тюрк. (казах.) Айдай ‘как месяц’. 2. тюрк. ай ‘красивый’ + -тай. 

АЙУКА [аjуга ] м. [Ашмарин т. 1, с. 20; Магницкий 1905] < тат. аю ‘медведь’ + -ка, см.: Петров 

1987, с. 85. 

АЙУККА [аjук:а ] м. [ЧК 1923, с. 58; ЧК 1926, с. 18], Аюка [Магницкий 1905] < тюрк. аю ‘мед-

ведь’ + -ук + -ка [Петров 1987, с. 85]. 

АЙШАТ [аjжа т] ж. < тат. Айшат из ай ‘луна’ + шат ‘счастье’, т. е. луна-радость, лунная радость 

[Егоров 1986, с. 102]. 

АЙШЕЙ [аjж’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + араб. يخ ش  старец, духовный‘ (Шейх) ال

глава’ + -ей. 

АЙШМЕЙ [аjшм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + араб. يخ ش -старец, духов‘ (Шейх) ال

ный глава’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

АЙШША [аjш:а ] ж. < араб. شة -живая, живущая’ через тат. Гайшə, Айшə, Аешə [Его‘ (Аиша) عائ

ров 1986, с. 101]. 

АЙШШУК [аjш:у к] ж. < 1. араб. شة -живая, живущая’ + -ук. 2. тат. гайшыйк ‘влюб‘ (Аиша) عائ

ленная, любящая’ [Егоров 1986, с. 102]. 

АК- компонент сложных имен из тат. ак ‘белый, чистый’, перен. ‘благородный по происхожде-

нию’ [Егоров 1986, с. 102–103; Федотов 1998, с. 38–39], ‘счастье, счастливый’ [Петров 1987, с. 85]. 

*АКАЙ [ага j] м., также в рус. орфогр. Агай, Огай, Окай [Магницкий 1905] < тат. ага ‘почтен-

ный’, перс. آ ا  (Ага) ‘господин’ + -ай, см.: Петров 1987, с. 85. 

*АКАЙККА [ак:аjк:а ] м. в рус. орфогр. Акайка (1665) [Зерцалов 1896, с. 82] < тюрк. ага ‘госпо-

дин’ + -й + -ка [Петров 1987, с. 85]. 

*АКАК [ага к] м. в рус. орфогр. Огак [Магницкий 1905] < чув. акак ‘сердолик’. 

*АКАЛЕЙ [агал’э j] м. в рус. орфогр. Огалей [Магницкий 1905] < тат. ага ‘почтенный’ + араб. 

لي  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع

*АКАЛИ [агал’и ] м. [ЧК 1926, с. 18], в рус. орфогр. Агали, Оголи [Магницкий 1905] < тат. ак 

‘белый’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*АКАЛТЕЙ [агалд’э j] м. в рус. орфогр. Огалдей [Магницкий 1905] < тат. ага ‘почтенный’ + 

араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -тей‘ (Али) ع

*АКАН [ага н] м. в рус. орфогр. Аган [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + аӊ ‘сознание’. 

АКАНЕЙ [аган’э j] м. [СЛИ 1979, с. 192], также в рус. орфогр. Аканей, Оканей [Магницкий 

1905], отчестве Аканеев (1744) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 46, л. 265] < тюрк. ак ‘белый’ + перс. نه -Ади) آدي

не) ‘пятница’, т. е. веселый праздник + -ей [Петров 1987, с. 85–86].  

АКАНЕШ [аган’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + аӊ ‘сознание’ + -еш. 

АКАНККА [аганк:а ] м. [ЧК 1928, с. 18], Аганка [Магницкий 1905] < тюрк. ак ‘белый’ + перс. 

نه  .пятница’ + -ка [Петров 1987, с. 86]‘ (Адине) آدي

АКАННЯ [аган’:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 87], также в рус. орфогр. Оганя [Магницкий 1905] < 

1. др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, добрый’, Ἁγνὴ ‘чистый, непорочный’ через рус. Аганя (Агафья, Агнес-

са) (Н. Петровский) [Федотов 1937, с. 39]. 2. тат. ак ‘благородный’ + перс. نه  ,пятница‘ (Адине) آدي

праздничный день’, т. е. девушка, родившаяся в праздничный день – пятницу [Егоров 1986, с. 103]. 
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АКАНТЕЙ [аган’д’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], также в рус. орфогр. Агандей, Огантей [Магницкий 

1905] < тюрк. ак ‘белый’ + перс. نه   .пятница’ + -тей [Петров 1987, с. 86]‘ (Адине) آدي

АКАНЮК [аган’у к] м. [НА ЧНИИ отд. 1, т. 24, л. 2] < тюрк. ак ‘белый’ + перс. نه  (Адине) آدي

‘пятница’ + -юк [Петров 1987, с. 86]. 

*АКАПИ [агаб’и ] ж. в рус. орфогр. Агапи [Ушаков 2018, с. 124] < 1. чув. ака ‘посевная’ + -пи. 2. чув. 

акка ‘старшая сестра’ + -пи. 

*АКАРАЙ [агара j] м. в рус. орфогр. Огарай [Магницкий 1905] < тюрк. Акгарай из ак ‘белый, 

светлый’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*АКАРИН [агар’и н’] м. в рус. орфогр. Огарин [Магницкий 1905] < тюрк. Акгарай из ак ‘белый’ + 

перс. ي يرإي  .сильный, могущественный’ + -ин‘ (Герей) غ

АКАСАЛ [агаза л] м. [ЧК 1926, с. 18], Агазал [Магницкий 1905] < перс. اغاز (Агаз) ‘начало’ + 

араб. لي  .высокий, возвышенный’ [Петров 1987, с. 86]‘ (Али) ع

АКАÇ
1
 [ага ç] м. [Ашмарин т. 1, с. 88] < 1. тюрк. Агаси ‘господин, начальник’из тат. ага ‘уважае-

мый; дядя, старший брат’ [Федотов 1998, с. 39]. 2. перс. اغاز (Агаз) ‘начало’ [Петров 1987, с. 86]. 

АКАÇ
2
 [ага ç] ж. < 1. ак ‘благородный’ + -аç, т. е. благородненькая. 2. др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, 

добрый’ через рус. Агася, Агаша (Агафья) [Егоров 1986, с. 103]. 

АКАÇÇИ
1
 [ак:аç:и ] м. [Ашмарин т. 1, с. 88, т. 2, с. 221] < 1. тюрк. Агаси ‘господин, начальник’ 

из ага ‘уважаемый; дядя, старший брат’ [Федотов 1998, с. 39]. 2. перс. اغاز (Агаз) ‘начало’ [Петров 

1987, с. 86]. 

АКАÇÇИ
2
 [ак:аç:и ] ж. < 1. тат. ак ‘благородный’ + -аç + -и, т. е. ‘благородненький’. 2. др.-греч. 

ἀγαθός ‘хороший, добрый’ через рус. Агася, Агаша (Агафья) [Егоров 1986, с. 103]. 

АКАТ [ага т] м. [ЧК 1926, с. 18], Агат [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + ат ‘лошадь’ [Петров 

1987, с. 86]. 

*АКАТЕЙ [агад’э j] м. в рус. орфогр. Акадей [Магницкий 1905] < 1. тат. ага ‘почтенный’ + -тей. 

2. др.-греч. ἄ-κᾰκος ‘незлобивый, кроткий, простодушный неплохой’ через рус. Акатий (Акакий). 

*АКАТИ [агад’и ] м. в рус. орфогр. Агати [Магницкий 1905] < др.-греч. ἄ-κᾰκος ‘незлобивый, 

кроткий, простодушный, неплохой’ через рус. Акатий (Акакий), то же, что Акатей. 

АКАТИЯ [агад’иjа ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἄ-κᾰκος ‘незлобивый, кроткий, простодуш-

ный, неплохой’ через рус. Акатий (Акакий) + -а. 

*АКАТКА [агатка ] м. в рус. орфогр. Агатка [Магницкий 1905] < др.-греч. αγαθος ‘хороший, доб-

рый’ через рус. Агат + -ка.  

АКАТНИК [агатн’и к’] м. [Магницкий 1905] < рус. охотник. 

*АКАЧЧĂ [ага ч:ъ] м. в отчестве Агачин [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. ак ‘благородный’ + 

чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

АКАШ [ага ш] м., также в рус. орфогр. Огаш, Окаш [Магницкий 1905] < тюрк. ага ‘дядя; почтен-

ный’ + -аш.  

АКАШИН [агаж’и н’] м. в рус. орфогр. Агашин [Магницкий 1905] < тюрк. ага ‘почтенный’ +  

-аш + -ин. 

*АКАШИТ [агаж’и т’] м. в рус. орфогр. Агашит [Магницкий 1905] < тат. ага ‘почтенный’ + перс. 

يد ش  (Шид) ‘свет, сияние; блестящий, сияющий’. 

*АКĂЛЛĂ [а гъл:ъ] м. в рус. орфогр. Аклый [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, обра-

зованный; разум’ + -ллă афф. наличия. 

*АКĂНККА [агънк:а ] м. в рус. орфогр. Огынка [Магницкий 1905] < тюрк. Акын – имя великого 

муллы + -кка. 

АКĂТЕЙ [агъд’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], Акадей [Магницкий 1905] < перс. دهعق  ,идея, вера (Агид) ي

учение’ + -ей [Петров 1987, с. 87]. 

*АКĂШ [а гыш] м. в рус. орфогр. Агыш Мамтиков (1602) [ПК 1978, с. 228] < 1. тат. Агиш ~ 

Агыш из ак ‘белый’ + иш ‘друг, товарищ’ (Г. Саттаров) [Петров 1987, с. 88]. 2. тат. Аккош из ак ‘бе-

лый’ + кош ‘птица’, ср. с чув. акăш ‘лебедь’ [Петров 1987, с. 88]. 

*АКĂШПИ [агъшп’и ] ж. в рус. орфогр. Агашпи [Ушаков 2018, с. 124] < акăш ‘лебедь’ + -пи. 

*АКЕЙ [аг’э j] м. в рус. орфогр. Агей [Магницкий 1905] < 1. тюрк. ага ‘господин’ + -ей [Петров 

1987, с. 87]. 2. др.-евр.  ג  (Аггей) ‘торжественный, праздничный, веселящийся, праздник’ через  

рус. Агей. 
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АКЕНЕШ [аг’эн’э ш] ж. [Магницкий 1905], в рус. орфогр. Агенеш [Ушаков 2018, с. 124] <  

1. др.-греч. αγνός ‘чистая, непорочная’ через рус. Агнешка (Агания). 2. лат. agnus ‘агнец, ягненок’ че-

рез рус. Агнешка (Агния) в усеченном виде. 

АКЕШ [аг’э ш] м. [Магницкий 1905] < тюрк. ага ‘почтенный’ + иш ‘пара; друг; сверстник’. 

АКĔТЕЙ [аг’ьд’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], также в рус. орфогр. Агидей [Магницкий 1905] < перс. 

دهعق  .идея, вера, учение’ + -ей [Петров 1987, с. 87]‘ (Агид) ي

АКИ [аг’и ] м. [Магницкий 1905] < тюрк. ага ‘почтенный’ + -и. 

*АКИЛА [аг’ила ] м. в рус. орфогр. Агила [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, образо-

ванный; разум’ через тюрк. Акил, Акиль + -а. 

*АКИЛЕ [аг’ил’э ] м. в рус. орфогр. Огиля [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, образо-

ванный; разум’ + -е. 

АКИЛЕЙ [аг’ил’э j] м. [ЧК 1923, с. 58], Агилей [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, об-

разованный; мудрость, разум’ + -ей, см. также: Петров 1987, с. 87. 

*АКИЛККА [аг’илк:а ] м. в рус. орфогр. Огилка [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, 

образованный; разум’ + -кка. 

*АКИЛТЕЙ [аг’ил’д’э j] м. в рус. орфогр. Огилдей [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, 

образованный; разум’ + -тей. 

АКИЛТĔ [аг’и л’д’ь] м. в рус. Агилда, Акирда [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + килде ‘пришел’. 

*АКИЛТИН [акилд’и н] м. в рус. орфогр. Акилдин [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, 

образованный; мудрость, разум’ + ن   .’религия‘ (Дин) دي

*АКИПЕК [аг’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Агипяк Ахпаев (1649) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 36, л. 473], 

Агибяк [Магницкий 1905] < тат. ага ‘уважаемый’ + бəк ‘бек; господин’ [Петров 1987, с. 87]. 

*АКИТ [аг’и т’] м. в рус. орфогр. Агит, Огит [Магницкий 1905] < перс. يده  ,идея, вера‘ (Агид) ع 

учение’. 

АКИТЕ [аг’ид’э ] ж. < араб. يد  уверенная, твердая’ через тат. Агид, Гакыйд [Егоров‘ (Акида) أك

1986, с. 103]. 

*АКИТЕЙ [аг’ид’э j] м. в рус. орфогр. Агидей [Магницкий 1905] < перс. يده -идея, ве‘ (Агид) ع 

ра, учение’ + -ей. 

*АКИТКА [аг’и т’] м. в рус. орфогр. Огитка [Магницкий 1905] < перс. يده  ,идея, вера‘ (Агид) ع 

учение’ + -ка. 

АККАМ [ак:а м] м. [Магницкий 1905] < араб. يم ك -мыслитель, мудрец, мудрый, фило‘ (Хаким) ح

соф’ через тюрк. Акам. 

АККАНИ [ак:ан’и ] м. [Ашмарин т. 1, с. 99] < тат. ак ‘белый’ + монг. хан ‘правитель’ + -и. 

АККАНЯ [ак:ан’а ] м. [Ашмарин т. 1, с. 99] < тат. ак ‘белый’ + монг. хан ‘правитель’ + -а. 

АККАÇ
1
 [ага ç] м. [Ашмарин т. 2, с. 221] < 1. тюрк. Агаси ‘господин, начальник’ из ага ‘уважае-

мый; дядя, старший брат’ [Федотов 1998, с. 39]. 2. перс. اغاز (Агаз) ‘начало’ [Петров 1987, с. 86]. 

АККАÇ
2
 [ага ç] ж. < тат. Аккыз из ак ‘благородный’ + кыз ‘девушка’ + -аç, т. е. девушка благо-

родного происхождения [Егоров 1986, с. 103]. 

АККĂЛТА [ак:ълда ] м. [ЧК 1926, с. 15], Акелда (1605), Акелдай (1649) [УЗ ЧНИИ, т. 14, с. 226], 

Агилда, Акгилда [Магницкий 1905] < тат. ак перен. ‘счастье’ + килде ‘пришло’ [Петров 1987, с. 86]. 

АККĂЛЬТИН [ак:ъл’д’и н] м. [ЧК 1926, с. 18], Акилдин [Магницкий 1905] < тат. ак перен. ‘сча-

стье’ + килде ‘пришло’ + -ин [Петров 1987, с. 86–87]. 

АККĂШКА [ак:ъшка ] м. [ЧК 1926, с. 18], Аккишка [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый, чистый; 

благородный’ + иш ‘чета, пара, ровня’ [Петров 1987, с. 87]. 

АККЕЙ [ак’:э j] м. Аккей, Акей [Магницкий 1905] < 1. тат. ак ‘белый’ + -кей. 2. др.-евр.  ג  (Аг-

гей) ‘торжественный, праздничный, веселящийся, праздник’ через рус. Агей.  

*АККИЛТĔ [ак:и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Акгилда [Магницкий 1905] < тат. ак ‘благородный’ + 

килде ‘пришел’. 

*АККИРЕЙ [ак’:ир’э j] м. в рус. орфогр. Акирей [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + перс. 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*АКЛАШ [акла ш] м. в рус. орфогр. Оглаш [Магницкий 1905] < тат. Аклаш из аклашу ‘оправды-

ваться’, аклаучы ‘оправдательный’ [Саттаров 2019, с. 53]. 

*АКЛĂÇ [а клъç] м. в рус. орфогр. Аклыч [Магницкий 1905] < тат. Аккылыч из ак ‘белый, свет-

лый’ + кылыч ‘сабля’. 
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*АКЛĂÇЕЙ [аклъǯэ j] м. в рус. орфогр. Аклызей, Аклычей [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый, 

светлый’ + кылыч ‘сабля’ + -ей. 

*АКЛĂШ [а клъш] м. в рус. орфогр. Аклыш [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый, светлый’ + кы-

лыч ‘сабля’. 

АКМАН [акма н] м. [Андреев 1983, с. 53; СЛИ 1979, с. 192; Магницкий 1905] < тат. ак + араб. 

 ;щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ (Н. Егоров) [Петров 1987, с. 87]‘ (Маннан) مان ان

по Г. Ф. Саттарову, от др.-тюрк. акман ‘январь’ [Саттаров 2019, с. 53].  

АКМАНАЙ [акман’а j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + араб. مان ان (Маннан) ‘щедрый, 

всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ай, см. Акманей. 

АКМАНЕЙ [акман’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], Акманай, Акамней [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 87] < тат. ак ‘белый’ + араб. مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ +  

-ей [Петров 1987, с. 87]; по Г. Ф. Саттарову, Акманай – рожденный в январе [Саттаров 2019, с. 53]. 

АКМАНТЕЙ [акманд’э j] м. [Ашмарин т. 1, с. 88], Акмандей, Акмяндей, Окмандей [Магницкий 

1905] < тат. ак ‘белый’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тей 

[Петров 1987, с. 87; Федотов 1998, с. 39]; по Г. Ф. Саттарову, от др.-тюрк. акман ‘январь’ [Саттаров 

2019, с. 53]. 

АКМАШ [акма ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Акмөхəммəтиш из ак ‘белый’ + араб. ممدوح (Му-

хаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + иш ‘пара; друг; сверстник’. 

АКМĂРСА [акмърза ] м. [ЧК 1923, с. 58], Акмурза [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87], в фа-

милии Акмурзин [Ягафова 1998, с. 336] < тат. Акморза из ак ‘белый’ + перс. يرزا  ’князь‘ (Мурза) م

[Петров 1987, с. 88]. 

*АКМЕНТЕЙ [акм’энд’э j] м. в рус. орфогр. Акмяндей, Акмендей [Магницкий 1905] < тат. ак 

‘белый’ + -мен + -тей. 

АКМОЛА [акмола ] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак ‘благородный’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

АКМУЛА [акмула ] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак ‘благородный’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*АКПАЙ [акпа j] м. в рус. орфогр. Акбай [Ушаков 2018, с. 87] < ак ‘благородный’ + бай ‘господин’. 

АКПАРĂС [акпа ръс] название рода в д. Б. Карачкино Козьмодемьянского уезда [Ашмарин т. 1, 

с. 101], в рус. орфогр. Акбарыс [Ушаков 2018, с. 87] < тат. Акбарс из ак ‘белый, чистый’ + барс, т. е. 

белый барс [Федотов 1998, с. 39]. 

*АКПАХТĂ [акпа хтъ] м. в рус. орфогр. Акбахта [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак ‘благородный’ + 

бакты ‘посмотрел’. 

*АКПĂЛАТ [акпъла т] м. в рус. орфогр. Акбулат [Магницкий 1905] < тат. Акбулат из ак ‘белый’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

АКПИ [акп’и ] ж. < ак ‘благородный’ + -пи, т. е. благородная госпожа, ср. с тат. Акби, Акбикə 

[Егоров 1986, с. 103]. 

АКПИКЕ [акп’иг’э ] ж. < тат. Акбикə из ак ‘благородный’ + бикə ‘госпожа’, т. е. благородная 

госпожа [Егоров 1986, с. 103]. 

АКПИКЕÇ [акп’иг’э ç] ж. < тат. Акбикəч из ак ‘благородный’ + пике ‘госпожа’ + -ç ~ тюрк. ч, 

т. е. благородная госпожа [Егоров 1986, с. 103]. 

*АКПОЛТĂ [акпо лдъ] м. в рус. орфогр. Акполдыр [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + булды 

‘стал, превратился’. 

АКРАМ [акра м] м. [Ашмарин т. 1, с. 101] < араб. رأم  ’великодушнейший, щедрейший‘ (Акрам) أك

(А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 10; Федотов 1998, с. 39]. 

АКРУÇ [акру ç] ж. < 1. араб. رم  .самый щедрый’ через тат. Əкрəм + -уç. 2. лат‘ (Акрам) أك

Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус. Агриппина, Аграфена в деминутивной форме [Егоров 1986, 

с. 103]. 

*АКСАПАЙ [аксаба j] м. в рус. орфогр. Аксабай [Магницкий 1905] < тат. акча ‘деньги’ + бай 

‘господин’.  

АКСАР [акса р] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Аксар из ак ‘белый’ + сар(ы) ‘желтый’. 

АКСАРИН [аксар’и н’] м. [Ашмарин т. 1, с. 101] < тюрк. Аксар из ак ‘белый’ + сар(ы)  

‘желтый’ + -ин. 
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*АКСĂЛАН [аксула н] ж. в рус. орфогр. Аксулан [Ушаков 2018, с. 124] < тат. Аксолтан из ак 

‘благородный’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный 

правитель’. 

АКСĂЛТАН [аксълда н] ж. < тат. Аксолтан из ак ‘благородный’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, 

господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’ [Егоров 1986, с. 103]. 

АКСĂЛУ [аксълу ] ж. < тат. Аксылу из ак ‘благородный’ + сылу ‘красивый’ [Егоров 1986,  

с. 103]. 

АКСЕВЕР [акс’эв’э р] ж. < тат. ак ‘благородный’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ [Егоров 1986, 

с. 103]. 

АКСЕН [акс’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αὐξέντιος ‘увеличивюищйся, возрастающий’ 

через рус. Аксён (Авксентий). 

АКСĔВЕР [акс’ьв’э р] м.? более вероятно ж. [Ашмарин т. 2, с. 221] < тат. ак ‘белый, чистый’ + 

перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 39]. 

*АКСИВЕР [акс’ив’э р] м. в фамилии Аксиверов [Ягафова 1998, с. 334] < ак ‘благородный’ + 

перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

*АКСИКИТ [акс’иг’и т] м. в рус. орфогр. Акзигит [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак ‘благородный’ + 

 .’аскет‘ (Загид) زاهد

АКСИТ [акс’и т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < тат. Аксəит из ак ‘белый, светлый; 

благородный’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

АКСУПАЙ [аксуба j] м., также в рус. орфогр. Акзубай, Аксубай, Аксубай, Акстубай [Магницкий 

1905] < тат. Аксубай из ак ‘благородный’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 

2019, с. 297]. 

АКСУПИ [аксуб’и ] ж. < ак- ‘благородный’ + супи ~ супай ‘красавица’, т. е. благородная, белой 

кости, ср. с тат. Аксубай м., Субай [Егоров 1986, с. 103–104]. 

АКÇАМ [акçа м] м. [Ашмарин т. 2, с. 221] < 1. др.-греч. Αὐξέντιος ‘увеличивюищйся, возрастаю-

щий’ через рус. Аксён (Авксентий)? [Федотов 1998, с. 39]. 2. араб. عزام (Азам) ‘более великий, более 

величественный’ через тюрк. (казах.) Ағзам ‘величайший; высокий, возвышенный, высокопоставлен-

ный; старший, большой’. 

АКÇАН [акçа н] м. [Ашмарин т. 1, с. 101], также в рус. орфогр. Аксян [Магницкий 1905] <  

1. др.-греч. Αὐξέντιος ‘увеличивюищйся, возрастающий’ через рус. Аксён (Авксентий)? [Федотов 

1998, с. 39]. 2. тат. Акҗан из ак ‘белый’, перен. ‘счастливый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’, см.: Саттаров 

2019, с. 53. 

*АКÇАПАЙ [акçаба j] м. в рус. орфогр. Аксабай [Магницкий 1905] < тат. акча ‘деньги’ + бай 

‘господин’. 

АКÇИНЕ [акçин’э ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 102] < др.-греч. ξενία ‘гостеприимство’ через рус. Аксинья. 

АКÇУТ [акçу т] ж. < др.-греч. ξενία через рус. Аксюта (Ксения) [Егоров 1986, с. 104]. 

АКТАЙ [акта j] м. < тат. ак ‘белый’ + тай ‘жеребенок’, букв. белый жеребенок [Ашмарин т. 1, 

с. 102; Андреев 1983, с. 40; Федотов 1998, с. 39]. 

АКТАР [акта р] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (тур.) Aktar ‘знаток трав, торговец лечебными тра-

вами, лекарь, врачующий травами’. 

АКТАШ [акта ш] м., также в рус. орфогр. Окташ [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + таш ‘ка-

мень’, букв. белый камень, известь [Ашмарин т. 1, с. 102; Андреев 1983, с. 38; Федотов 1998, с. 39–40]. 

*АКТĂВАН [актъва н] м. в рус. орфогр. Актуван [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + чув. тăван 

‘родственник, родной’. 

АКТЕЙ [акт’э j] м., также в рус. орфогр. Октей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак 

‘благородный’ + -тей. 

АКТЕМИР [акт’эм’и р] м. [Ушаков 2018, с. 87], также в рус. орфогр. Октемир [Магницкий 1905] 

< тат.Актимер из ак ‘белый’ + темир ‘железо’. 

АКТЕН [акт’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + тат. тиӊ ‘равный, подобный; пара, 

ровня; чета’. 

АКТЕНЕЙ [акт’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + тат. тиӊ ‘равный, подобный; пара, 

ровня; чета’ + -ей. 

*АКТЕНЕК [акт’эн’а к] м. в рус. орфогр. Актеняк [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + тат. тиӊ 

‘равный, подобный; пара, ровня; чета’ + -ек. 
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*АКТЕРЕЙ [акт’эр’э j] м. в рус. орфогр. Октерей [Магницкий 1905] < перс. تر   (Ахтер) اخ

‘звезда’ + -ей. 

АКТЕРЕК [акт’эр’э к’] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. Актирəк из ак ‘белый’ + тирəк ‘тополь, осо-

корь’. 

*АКТИЕР [акт’иjа р] м. в рус. орфогр. Актияр, Октияр [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < 

тат. ак ‘благородный’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*АКТИМĔР [акт’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Октимер [Магницкий 1905] < тат. Актимер из ак ‘бе-

лый’ + тимер ‘железо’. 

АКТУКАН [актуга н] м. [Ашмарин т. 2, с. 222], в рус. орфогр. Актуган [Ушаков 2018, с. 87] < 

тат. Актуган из ак ‘белый’ + туган ‘родился’, букв. ‘родился белокурый ребенок’ (Г. Саттаров) [Фе-

дотов 1998, с. 40]. 

*АКТУКАНККА [актуганк:а ] м. в рус. орфогр. Актуганка [Магницкий 1905] < тат. Актуган из 

ак ‘белый’ + туган ‘родился’ + -кка. 

АКТУЛ [акту л] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак ‘белый’ + тулы ‘полный’. 

*АКТУПАЙ [актуба j] м. в рус. орфогр. Актубай [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ак ‘белый, благород-

ный’ + туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

АКТУШ [акту ш] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘благородный’ + -туш. 

АКТЯНАЙ [акт’ан’а j] м. [Магницкий 1905] < тат. Актанай из ак ‘белый’ + тат. таң ‘рассвет’ +  

ай ‘луна’.  

АКУК [агу к] ж. < 1. тат. ак- ‘благородный’ + -ук, т. е. благородного происхождения. 2. тат. Ахак, 

Акык ‘сердолик, агат, драгоценный камень’ [Егоров 1986, с. 104]. 

АКУННЕ [агун’:э ] ж. < тат. ак ‘белый’ + монг. хан ‘правитель’ + -е. 

АКУÇ [агу ç] ж. < ак ‘благородный’ + -уç [Егоров 1986, с. 104]. 

АКУША [агужа ] м. [Магницкий 1905] < тат. аккош ‘лебедь’ + -а. 

*АКХИЛĂÇ [акх’и лъч] м. в рус. орфогр. Акхилыч [Магницкий 1905] < тат. Аккылыч из ак ‘бе-

лый, светлый’ + кылыч ‘сабля’. 

*АКЧЕПИ [акчеб’и ] ж. в рус. орфогр. Акчеби [Ушаков 2018, с. 124] < тат. акча ‘деньги’ + -пи. 

АКЧУРА [акчура ] м., также в рус. орфогр. Акчюра [Ушаков 2018, с. 87] < тат. Акчура из ак ‘бе-

лый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ [Федотов 1998, с. 40]. 

АКШАР [акша р] м. [Ашмарин т. 2, с. 222] < тат. акшар ‘белая глина; мел’ [Федотов 1998, с. 40]. 

АКШЕЙ [акш’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + араб. يخ ش   ,старец‘ (Шейх) ال

духовный глава’. 

АЛ- тат. ‘алый, розовый, румяный’, компонент женских имен, употребляемый в перен. значении 

‘красивая, прекрасная, розовощекая’ [Егоров 1987, с. 54]. 

АЛАК [ала к] м. (1602) [ПК 1978, с. 51] < 1. монг. ᠠ ᠯ ᠠ ᠭ (Алаг) ‘разнообразный; пестрый’. 2. тат. 

олуг ‘великий’, см.: Петров 1988, с. 19.  

АЛАККАЙ [алак:а j] м. [ЧК 1926, с. 18], Алакай [Магницкий 1905; СЛИ 1979, с. 192] < 1. тат. ала 

‘пегий, пятнистый, пестрый’ + -ккай. 2 монг. ᠠ ᠯ ᠠ ᠭ (Алаг) ‘разнообразный; пестрый’ + -ай. 3. тат. олуг 

‘великий’ + -ай. 

*АЛАККИМ [алак’:и м] м. в рус. орфогр. Алаким [Магницкий 1905] < второй компонент араб. 

приветствия س م كم ال ي ل  .’мир вам‘ (ас-саляму ‘алейкум)   ع

*АЛАПАЙ [алаба j] м. в рус. орфогр. Алабай [Магницкий 1905] < тат. ала ‘пегий, пятнистый,  

пестрый’ + бай ‘богач’ [Петров 1988, с. 20]. 

*АЛАПАШ [алаба ш] м. в рус. орфогр. Алабаш Матин (1745) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 188, л. 278] < 

тат. ала ‘пестрый, пегий’ + баш ‘голова’, т. е. голова с сединкой – имя, даваемое ребенку с тем, чтобы 

он дожил до седых волос [Петров 1988, с. 20]. 

*АЛАПЕРТĂ [алаб’э рдъ] м. в рус. орфогр. Алаберди [Магницкий 1905], Алаберда [Николаев 

Вурман. 2010, с. 41] < тат. Алабирде из алла ‘бог’ + бирде ‘дал’. 

АЛАТАР [алада р] м. [Магницкий 1905] < араб. ع ء (Аля) ‘высший’ + перс. دارا (Дара) ‘обла-

дающий, имеющий; владеющий, богатый, состоятельный’, см. также: Петров 1988, с. 20. 

АЛАХТА [алахта ] м. [Магницкий 1905] < араб. الله  (Аллах) ‘тот самый бог’ + -та(й). 

*АЛĂШ [а лъш] м. в рус. орфогр. Алыш [Магницкий 1905] < тат. алыш ‘схватка’. 

АЛВАН [алва н] м. [ЧК 1926, с. 18], Алван, Олван [Магницкий 1905] < 1. араб. لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’ + перс. ван ‘князь’ [Петров 1988, с. 20]. 2. тюрк. (азерб.) Əlvan ‘яркий’. 
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АЛВАНТЕР [алванд’эр] м., также в рус. орфогр. Олвандер [Магницкий 1905] < араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + перс. ван ‘князь’ [Петров 1988, с. 20] + -тер. 

АЛЕЙ [ал’э j] м. [ЧК 1926, с. 18; Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’ + -ей [Петров 1988, с. 20]. 

АЛЕЙКА [ал’эjга ]? м. [ЧК 1926, с. 18; Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + -ка [Петров 1988, с. 20]. 

АЛЕК [ал’э к’] м. [Магницкий 1905] < араб. لي  высокий, возвышенный’ + -ек [Петров‘ (Али) ع

1988, с. 21].  

АЛЕКА [ал’эга ] м. < 1. др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Олека (Алексей) 2. сканд.  е lgi 

‘святой’ через рус. Олег + -ка. 

*АЛЕККИН [ал’эк’:и н’] м. в рус. орфогр. Алекин [Магницкий 1905; История 2018, с. 8] < араб. 

لي  .высокий, возвышенный’ + -ек + -ин, ср.: в тюрк. Алик – производная от Али‘ (Али) ع

*АЛЕКСЕНТЕР [ал’эк’с’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Алексендер [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Александр. 

АЛЕКСИТ [ал’экс’и т] м. [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي  + высокий, возвышенный’ + -ек‘ (Али) ع

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*АЛЕКÇЕЙ [ал’экçэ j] м. в рус. орфогр. Алексей, Аликсей [Магницкий 1905; Николаев Типв. 

2010, с. 13] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алексей. 

*АЛЕКÇЕЙККА [ал’экçэjк:а ] м. в рус. орфогр. Алексейка [Николаев Вурман. 2010, с. 20] <  

др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алексей + -ка. 

*АЛЕМЕН [ал’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Алемень [Магницкий 1905] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ + -мен. 

АЛЕМЕНЕЙ [ал’эм’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. لي   + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

-мен + -ей. 

АЛЕМША [ал’эмша ] ж. [История 2018, с. 36] < араб. м. عليم  (Алим) ‘знающий, сведущий, уче-

ный’ + перс. شاه  (Шах) ‘повелитель’. 

АЛЕН [ал’э н’] м., Алень [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 20] < тюрк. alyn ‘перед, лоб, 

лицо’ (Н. Баскаков) [Петров 1988, с. 21], др.-тюрк. alyn ‘лоб, чело’. 

АЛЕНЕЙ [ал’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. alyn ‘лоб, чело’ + -ей. 

АЛЕНТЕЙ [ал’эн’д’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], Алентей Опаев (Ахпаев) (1649) [НА ЧНИИ, отд. 1, 

т. 187, л. 475], Алендей [Магницкий 1905] < 1. араб. لي -высокий, возвышенный’ + -тей [Пет‘ (Али) ع

ров 1986, с. 84]. 2. тюрк. alyn ‘перед, лоб, лицо’, др.-тюрк. alyn ‘лоб, чело’ + -тей [Петров 1988, с. 21]. 

*АЛЕНТЕР [ал’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Алендер [Магницкий 1905] < др.-тюрк. alyn ‘лоб,  

чело’ + -тер. 

АЛЕНТЮК [ал’эн’д’у к] м. [Ашмарин т. 2, с. 222] < др.-тюрк. alyn ‘лоб, чело’ + -тюк, ср.  

с Аленчук. 

АЛЕНЧУК [ал’эн’čу к] м. [Ашмарин т. 2, с. 222] < тюрк. alyn ‘перед, лоб, лицо’, др.-тюрк. alyn 

‘лоб, чело’ + -чук [Петров 1998, с. 21]. 

АЛЕПХА [ал’эпха ] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Алп, Алип ‘герой; героический’ + -ха. 

*АЛЕТЕР [ал’эд’э р] м. в рус. орфогр. Алядер [Магницкий 1905], Аледер [Николаев Типв. 2010, 

с. 17] < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -тер‘ (Али) ع

*АЛЕТИЕР [ал’эд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Аледеяр [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) ‘высший, 

могучий’ + ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*АЛЕТИН [ал’эд’и н’] м. в рус. орфогр. Аледин [Магницкий 1905] < араб. ن ع ء دي  (Аладдин) ال

из الله  (Аллах) + ن  .’религия‘ (Дин) دي

АЛЕХ [ал’э х’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алеха (Алексей). 

АЛЕХВЕР [ал’эх’в’э р] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Аллахверди ‘дарованный Аллахом’ в усе-

ченном виде. 

*АЛЕХХА [ал’эх:а ] м. в отчестве Алехин [Николаев Типв. 2010, с. 24] < др.-греч. Α έξιος ‘за-

щитник’ через рус. Алёха (Алексей). 

АЛЕШ [ал’э ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алеша (Алексей).  

АЛЕША [ал’эш:а ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алеша (Алексей). 

АЛЕШЕЙ [ал’эш’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алеш 

(Алексей) + -ей. 
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*АЛЕШЕН [ал’эж’э н’] м. в рус. орфогр. Алежен [Магницкий 1905] < сканд. Hе lgi из heilagr 

‘святой; священный’ через рус. Олеженька (Олег) в усеченном виде. 

*АЛЕШĔМ [ал’э ж’ьм’] м. в рус. орфогр. Алежем [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξιος ‘защит-

ник’ через рус. Алеш (Алексей) + -ĕм афф. поссесива 1 л. ед. ч.  

АЛЕШКА [ал’эшка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 23; Ушаков 2018, с. 87], 

также в отчестве Алешкин [Николаев Вурман. 2010, с. 26, 27] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через 

рус. Алешка (Алексей). 

АЛИ [ал’и ] м., также в рус. орфогр. Оли [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) пророк Али, зять 

Магомета [Ашмарин т. 1, с. 110] ‘высший, могучий’ (А. Гафуров) через тат. посредство [Федотов 

1998, с. 40; Петров 1986, с. 82]. 

АЛИВАН [ал’ива н] м. [Ашмарин т. 1, с. 111; Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Оливан 

[Магницкий 1905] < араб. لي  высокий, возвышенный’ + перс. ван ‘князь’, т. е. могучий князь‘ (Али) ع

[Петров 1998, с. 21]. 

АЛИК [ал’и к’] м. (1741) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 188, л. 331; Магницкий 1905] < тюрк. Алиага из 

араб. لي  высокий, возвышенный’ + ага ‘господин, хозяин’, т. е. могучий господин, хозяин‘ (Али) ع

[Петров 1988, с. 21]. 

*АЛИКА [ал’ига ] м. в рус. орфогр. Алига [Магницкий 1905] < тюрк. Алиага из араб. علي  (Али) 

‘высший, могучий’ + -ка. 

АЛИКАЙ [ал’ига j]? м. [ЧК 1923, с. 58; Магницкий 1905] < тюрк. Алиага из араб. لي -вы‘ (Али) ع

сокий, возвышенный’ + ага ‘господин, хозяин’ + -ай [Петров 1988, с. 21]. 

*АЛИКЕР [ал’иг’э р] м. в рус. орфогр. Алигер [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) ‘высший, мо-

гучий’ + перс. ’йынневтсещугом ,йыньлис‘ (йереГ) ي يرإي   .غ

*АЛИКĔТ [ал’и г’ьт’] м. в рус. орфогр. Алигит [Магницкий 1905] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ + тат. егет ‘джигит’. 

*АЛИККА [ал’ик:а ] м. в рус. орфогр. Алика [Николаев Типв. 2010, с. 24] < араб. علي  (Али) 

‘высший, могучий’ + -кка. 

*АЛИЛККА [ал’илк:а ] м. в рус. орфогр. Алилка [Магницкий 1905] < араб. يل -муд‘ (Алил) الآل

рый, знающий; храбрый, щедрый’ + -кка. 

АЛИМ [ал’и м] м. [Ашмарин т. 2, с. 222] < араб. м. عليم  (Алим) ‘знающий, сведущий, ученый’ 

(А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 40]. 

АЛИМЕ [ал’им’э ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 112] < араб. عالمة  (Алимах) ‘знающая, сведущая, ученая’ 

[Егоров 1987, с. 54]. 

АЛИМЕТ [ал’им’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 87] < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + محمد (Му-

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

АЛИН [ал’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’. 

АЛИНА [ал’ина ] ж. < араб. مة  .ученый’ через тат. Галимə, Алимə‘ (Алима) عال

АЛИНЕ [ал’ин’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < араб. مة  ,ученый’ через тат. Галимə‘ (Алима) عال

Алимə. 

АЛИНККА [ал’инк:а ] м. [ЧК 1926, с. 18; Магницкий 1905] < др.-тюрк. alyn ‘лоб, чело’ + -ка 

[Петров 1988, с. 21–22]. 

*АЛИПЕК [ал’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Алибек [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ + тат. бəк ‘господин’. 

АЛИПХĔР [ал’и п’х’ьр’] м. [ЧК 1926, с. 18], Алипхер [Магницкий 1905] < 1. араб. بار يأك ل  ع

(Алиакбар) ‘Али старший’ [Петров 1988, с. 22]. 2. араб. يف  ,’друг, товарищ; приученный‘ (Алиф) أل

также название первой буквы арабского алфавита (أ) через тюрк. Алифер. 

АЛИСАРАЙ [ал’изара j] м. [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي  + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

перс. سراي  (Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

АЛИСАТАН [ал’ис:ат:а н] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + монг. 

ᠰᠠ ᠳᠤ ᠨ (Садан) ‘родственник’. 

АЛИÇКЕ [ал’иçк’э ] м. [Ашмарин т. 1, с. 112] < араб. لي  высокий, возвышенный’ + -çке‘ (Али) ع

[Федотов 1998, с. 40]. 

АЛИТ [ал’и т’] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .вечный, бессмертный’ через тюрк‘ (Халид) خال

Алит. 
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АЛИФАН [ал’ифа н] м., также в рус. орфогр. Олихван [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) ‘выс-

ший, могучий’ + перс. ن  .’учение, наука, знание, техника’, араб. ‘искусство‘ (Фан) ف

*АЛИХВАР [ал’ихва р] м. в рус. орфогр. Олихвар [Магницкий 1905] < араб. يف  ,друг‘ (Алиф) أل

товарищ; приученный’ через тюрк. Алифер. 

АЛИХВЕР [ал’их’в’э р] м. [Магницкий 1905] < араб. يف  ,’друг, товарищ; приученный‘ (Алиф) أل

также название первой буквы арабского алфавита (أ) через тюрк. Алифер. 

*АЛИХЕР [ал’иγ’э р] м. в рус. орфогр. Олихер [Магницкий 1905] < араб. يف -друг, то‘ (Алиф) أل

варищ; приученный’, также название первой буквы арабского алфавита (أ) через тюрк. Алифер. 

*АЛИХХА [ал’их:а ] м. в рус. орфогр. Алиха [Магницкий 1905] < араб. ه  .имя бога (Иляху) إ ل 

АЛИШ [ал’и ш] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. Галишəех, Алиш из араб. لي -высокий, воз‘ (Али) ع

вышенный’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

АЛИШАН [ал’иша н] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. Галишан из араб. شان ي  высокая (Алишан) أل

степень (Алишан) ‘высокая степень’. 

АЛИШЕЙ [ал’иж’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. لي  + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

يخ ش يش .старец, духовный глава’. 2. перс‘ (Шейх) ال   .пламя, огненный’ + -ей‘ (Алиш) آل

АЛИШКА [ал’ишка ] м. [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + перс‘ (Али) ع

 .правитель’ + -ка‘ (Шах)  شاه

АЛИЯК [ал’иjа к] м. (1649) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 329, л. 474] < араб. لي -высокий, возвы‘ (Али) ع

шенный’ + тюрк. ага ‘господин’ [Петров 1988, с. 22]. 

АЛИЯН [ал’иjа н] м. [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + перс. جان (Джан) 

‘душа’. 

АЛКА [алга ] м. (1739). Алка Беляев [ЦГАДА, ф. 441, оп. 1, д. 54-а, л. 7], Алка Доскилдин [ЦГАДА, 

ф. 441, оп. 1, д. 58, л. 94], Алка [Магницкий 1905] < тат. Алга ‘вперед’, имя первого ребенка в семье в 

знак того, что род не прервется [Петров 1988, с. 22]. 

*АЛКАЙ [алга j] м. в фамилии Алкаев. < 1. тат. Алга ‘вперед’, имя первого ребенка в семье, под-

тверждающий продолжение рода. 2. тат. ал ‘алый, розовый’ + -кай уподобит. афф., т. е. ‘красивый’, 

ср. тат.: Алкай, мар. Алгай, Алкай, чув. Малкай [Петров 1986, с. 83]. 

*АЛКАН [алга н] м. в рус. орфогр. Алган [Магницкий 1905] < тюрк. Альхан из араб. ال (Аль) ‘то 

самый’ + хан ‘повелитель’. 

*АЛКАНЕЙ [алга н’э j] м. в рус. орфогр. Алганей [Магницкий 1905] < тюрк. Альхан из араб. ال 

(Аль) ‘то самый’ + хан ‘повелитель’ + -ей. 

*АЛКАПАЙ [алгаба j] м. в рус. орфогр. Алгабай [Магницкий 1905] < тат. алга ‘вперед’ + бай 

‘господин’. 

*АЛКАÇИ [ал’гаǯи ] м. в рус. орфогр. Олгази [Магницкий 1905] < ال (Аль) ‘то самый’ + صة  ح

(Хас) ‘доля, удел; вкус, сладость’ + -и. 

*АЛКАÇИН [ал’гаǯи н’] м. в рус. орфогр. Алгазин [Магницкий 1905] < ال (Аль) ‘то самый’ + 

صة  .доля, удел; вкус, сладость’ + -ин‘ (Хас) ح

*АЛКАТМĂРСА [алгатмърза ] м. в рус. орфогр. Алгатмурза [Магницкий 1905] < перс. عت ل  ط

(Талгат) ‘видный, внешний вид, красивый облик; высота, подъем’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*АЛКАТПАЙ [алгатпа j] м. в рус. орфогр. Алгатбай [Магницкий 1905] < араб. عت ل  (Талгат) ط

‘видный, внешний вид, красивый облик; высота, подъем’ через тат. Тəлгать + бай ‘господин’. 

*АЛКАЧ [алга ч] м. в рус. орфогр. Алгач [Магницкий 1905] < Ал сокращенный вариант имен, 

начинающихся на Ал-, + кач(чă) ‘молодой человек, жених’. 

*АЛКАЧЧĂ [алга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Алгача [Магницкий 1905] < Ал сокращенный вариант 

имен, начинающихся на Ал-, + кач(чă) ‘молодой человек, жених’. 

*АЛКАШ [алга ш] м. в рус. орфогр. Алгаш [Магницкий 1905] < тат. алга ‘вперед’ + -аш, т. е. 

первый ребенок, ср. с казах. Алғаш ‘первый, начальный’. 

*АЛКЕЙ [ал’г’э j] м., также в рус. орфогр. Алгей [Магницкий 1905], также в отчестве Алгеев 

[Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. Алга ‘вперед’ + -кей, то же, что Алгай ‘первый (ребенок)’. 

*АЛКЕЙККЕ [ал’г’эjк’:э ] м. в рус. орфогр. Алгейка [Ушаков 2018, с. 87] < тат. алга ‘вперед’ +  

-ей + -кке. 

*АЛКЕМЕН [ал’г’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Алгемен [Магницкий 1905] < тат. алга ‘вперед’ + -мен. 

АЛКЕНЕЙ [ал’г’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ перс. ن  источник‘ (Кен) ک

богатства; рудник’ + -ей, ср. с казах. Алкен, Алькен. 
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АЛКЕШ [ал’г’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. алга ‘вперед’ + -еш, т. е. первый ребенок. 

АЛКИЛ [ал’г’и л’] м. [Магницкий 1905] < тат. Алкилде из ал ‘перед’ + килде ‘пришел’, т. е. 

 первенец. 

*АЛКИЛТĔ [ал’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Алкилда [Магницкий 1905] < тат. Алкилде из ал  

‘перед’ + килде ‘пришел’, т. е. первенец. 

АЛКИТ [ал’г’и т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Алкилде из ал ‘перед’ + килде ‘пришел’, т. е. первенец. 

АЛЛЕЙ [ал’:э j] м. [Магницкий 1905] < араб. الله  (Аллах) ‘бог’ через тат. алла + -ей. 

*АЛЛЕККЕЙ [ал’:эк’:э j] м. в рус. орфогр. Аллекей [Магницкий 1905] < араб. ل  бог’ через‘ (Аллах) ال

тат. алла + -ккей. 

АЛЛЯ [ал’:а ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + -а. 2. араб. ل  (Аллах) ال

‘бог’ через тат. алла. 

АЛМА- [алма ] компонент сложносоставных женских имен из тат. алма ~ чув. улма ‘яблоко’ в перен. 

значении ‘красивая (как яблоко)’, ‘приятная (вкусная), как яблоко’ [Егоров 1987, с. 54–55]. 

АЛМАЙ [алма j] м. [Ушаков 2018, с. 87] < тат. алмый ‘тот который не возьмет бог’. 

АЛМАКА [алмага ] м. [Магницкий 1905] < раб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ через тат. Əлмөхəммəт в диал. форме Əлмəкəй. 

АЛМАКАЙ [алмага j] м. [Ушаков 2018, с. 87] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ через тат. Əлмəкəй (Əлмөхəммəт). 

АЛМАКЕЙ [алмаг’э j] м. [Магницкий 1905] < раб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ через тат. Əлмөхəммəт в диал. форме Əлмəкəй.  

АЛМАКĔЛ [алма г’ьл’] ж. < тат. Алмагөл из алма ‘яблоко’ + перс. جل (Гюль) ‘цветок’, т. е. ябло-

невый цветок [Егоров 1987, с. 55]. 

АЛМАМЕТ [алмам’э т’] м., также в рус. орфогр. Алмаметь [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 87] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмəмəт 

(Əлмөхəммəт). 

АЛМАН [алма н] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. لي  مان ان + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

(Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 2. араб. علمان  (Альман) ‘наука, знания; 

обучение’. 

АЛМАНАЙ [алмана j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. لي  + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

араб. مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ай. 2. араб. علمان  (Альман) 

‘наука, знания; обучение’ + -ай. 

АЛМАНТАЙ [алманда j] м. [Ашмарин т. 1, с. 163], также в рус. орфогр. Алмандай, Алмантей, 

Олмандай [Магницкий 1905] < 1. араб. م   ,знающий лучше всех’ + -тай [Федотов 1998‘ (Алим) عال

с. 40]. 2. араб. لي -щедрый, всепрощающий; милости‘ (Маннан) مان ان + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

вый; благодетель’ + -тай [Петров 1988, с. 22]. 3. араб. علمان  (Альман) ‘наука, знания; обучение’ + -тай. 

АЛМАНТЕЙ [алманд’э j] м. [Ашмарин т. 1, с. 163] < 1. араб. م  ’знающий лучше всех‘ (Алим) عال

+ -тей [Федотов 1998, с. 40]. 2. араб. لي  ,щедрый‘ (Маннан) مان ان + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тей [Петров 1988, с. 22]. 

АЛМАНЧ [алма нч] м. < монг. албан ‘служба, повинность; налог, подать’ + -ч(ă), т. е. собиратель 

податей [Федотов 1998, с. 10]. 

*АЛМАНЧĂ [алма нčъ] м. в рус. орфогр. Алманча [Магницкий 1905] < монг. албан ‘служба, по-

винность; налог, подать’ + -чă, т. е. собиратель податей. 

АЛМАНШИХ [алманж’и х] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

АЛМАПИКЕ [алмаб’иг’э ] ж. < тат. Алмабикə из алма ‘яблоко’, пике ‘госпожа’, т. е. красивая 

(как яблоко) госпожа [Егоров 1987, с. 55]. 

АЛМАС [алма с] м. [Андреев 1983, с. 44] < тюрк. ал- ‘брать, взять; захыватывать, овладевать, за-

воевывать, покорять’ + -мас каритив. афф. [Петров 1988, с. 22], букв. (болезнь) не возьмет. 

*АЛМАСЕН [алмаз’э н’] м. в рус. орфогр. Алмазень [Магницкий 1905] < тат. алмасыӊ ‘пусть он 

заберет’. 

АЛМАСЛУ [алмаслу ] ж. < тат. Алмасылу из алма ‘яблоко’ + сылу ‘красивый’, т. е. красавица, 

похожая на яблоко [Егоров 1987, с. 55]. 
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АЛМАТ [алма т] м., Алмат [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ [Петров 1988, с. 23]. 

АЛМАТЕЙ [алмад’э j] м. [Ушаков 2018, с. 88] араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ей. 

АЛМАТЯК [алмад’а к] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ак. 

АЛМАЧКА [алмачка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ка. 

АЛМАШИТ [алмаж’и т’] м. [Магницкий 1905] < тат. алма ‘яблоко’ + перс. يد ش  (Шид) ‘свет, 

сияние; блестящий’. 

*АЛМĂРСА [ал’мърза ] м. в рус. орфогр. Алмурза [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 23; Ушаков 2018, с. 88] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + перс. يرزا  .князь’ через тат‘ (Мурза) م

Əлморза. 

АЛМЕЙ [ал’м’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + -ей. 

АЛМЕК [ал’м’э к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + -ек. 

АЛМЕКЕЙ [ал’м’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + -ей. 

АЛМЕМЕТ [ал’м’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < араб. لي  محمد + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмəмəт (Əлмөхəммəт). 

АЛМЕН [ал’м’э н’] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Алменев [Николаев Вурман. 2010, 

с. 25] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

АЛМЕНЕЙ [алм’эн’э j] м., в отчестве Алменеев [Николаев Типв. 2010, с. 18; Николаев Вурман. 

2010, с. 25] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; бла-

годетель’ + -ей. 

АЛМЕНЕК [ал’м’эн’э к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + مان ان (Маннан) 

‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ек. 

АЛМЕНЕН [ал’м’эн’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + مان ان (Маннан) 

‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

*АЛМЕНТЕЙ [ал’м’энд’э j] м. в рус. орфогр. Алмендей [Магницкий 1905], в фамилии Альмен-

деев [Ягафова 1998, с. 338] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; 

милостивый; благодетель’ + -тей. 

*АЛМЕНТЕР [ал’м’энд’э р] м. в рус. орфогр. Алмендер [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот 

самый’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тер. 

АЛМЕРИК [ал’м’эр’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + ير -прави‘ (Эмир) أم

тель’ + -ик.  

*АЛМЕРӲК [ал’м’эр’ү к’] м. в рус. орфогр. Алмерюк [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот са-

мый’ + ير   .правитель’ + -ӳк‘ (Эмир) أم

АЛМЕТ [ал’м’э т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 25, 27; Ушаков 2018, с. 88], 

также в отчестве Алметев [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмбəт (Əлмөхəммəт). 

*АЛМЕТЕЙ [ал’м’эд’э j] м. в рус. орфогр. Алмедей [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот са-

мый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмөхəммəт + -ей. 

*АЛМЕТЕР [ал’м’эд’э р] м. в рус. орфогр. Алмедер [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот са-

мый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

АЛМЕШ [ал’м’э ш] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 88] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

АЛМИН [ал’м’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. الله  (Аллах) ‘бог’ + тат. миӊ ‘родинка’, т. е. ро-

динка Аллаха, ср. с чув. тур(ă) палли ‘божий знак’, ср. с тюрк. ж. Алмина ‘родинка Аллаха’. 

АЛМИТ [ал’м’и т’] м. [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ + перс. يد  .’праздник‘ (Ид) ع

*АЛМИТТĔРЕККЕЙ [ал’м’ит’:ьр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Алмитерекей [Магницкий 1905] < 

араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ + чув. тĕрек ‘опора’ + -кей. 
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АЛМИШ [ал’м’и ш] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 26] < араб. ال (Аль) ‘тот са-

мый’ + (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

АЛМЯК [ал’м’а к] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ через тат. Əлмəк(əй) (Əлмөхəммəт). 

АЛМЯШ [ал’м’а ш] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’, ср. с тат. Əлмөхəммəт. 

*АЛОХХА [алох:а ] м. в отчестве Алохин [Николаев Типв. 2010, с. 17] < др.-греч. Α έξιος ‘за-

щитник’ через рус. Алёха (Алексей). 

АЛПАЙ [алба j] м. Албаев Булагданко [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 517, л. 49], Албай [Магницкий 1905; 

Ушаков 2018, с. 87] < тат. ал ‘перед; передний; будущее’ + бай ‘господин; хозяин; богатырь’ – наре-

кая этим именем, родители видели в будущем своего ребенка богатым [Петров 1988, с. 23]. 

АЛПАРĂСКА [албаръска ] м. [ЧК 1926, c. 18], Албарыска [Магницкий 1905] < тат. Албарс из 

Алып барс ‘великий барс’ (Г. Саттаров) + -ка [Петров 1988, с. 23]. 

*АЛПАРИС [алпар’и с] м. в рус. орфогр. Албарис [Магницкий 1905] < тат. Албарс из алып ‘ве-

ликан, исполин, богатырь’ + барс. 

*АЛПАРС [алпар’и с] м. в рус. орфогр. Албарс [Магницкий 1905] < тат. Албарс из алып ‘вели-

кан, исполин, богатырь’ + барс. 

*АЛПАТТĂР [алба т:ър] м. в рус. орфогр. Албатырь [Магницкий 1905] < тат. алып ‘великан, ис-

полин, богатырь’ + тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

АЛПАХТА [албахта ] м. [ЧК 1923, с. 58], Албахта (1742) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 187, л. 337] < ? 

1. араб. لي  .высокий, возвышенный’ + тат. бəхет ‘счастье, удача’ [Петров 1988, с. 23]. 2. тат‘ (Али) ع

алып ‘великан, исполин, богатырь’ + бакты ‘взглянул’. 

*АЛПАШ [алба ш] м. в рус. орфогр. Албаш [Магницкий 1905] < тат. ала ‘пестрый, пегий’ + баш 

‘голова’, т. е. голова с сединкой – имя, даваемое ребенку с тем, чтобы он дожил до седых волос, см. 

Алапаш. 

*АЛПЕЙ [алб’э j] м. в рус. орфогр. Албей [Ушаков 2018, с. 87] < тюрк. Алибей из араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’ + бəй ‘князь, правитель’. 

*АЛПЕК [алб’э к’] м. в рус. орфогр. Албек, Албык, Албяк [Николаев Вурман. 2010, с. 24], 25, 

Албяк [Ушаков 2018, с. 87] < тат. Албəк, Алибəк, Галибəк из араб. لي -высокий, возвышен‘ (Али) ع

ный’, + бəк ‘господин’. 

*АЛПЕКЕЙ [алб’эг’э j] м. в рус. орфогр. Албекей [Магницкий 1905] < тат. араб. لي -вы‘ (Али) ع

сокий, возвышенный’ + бəк ‘господин’ + -ей. 

*АЛПИК [алб’и к’] ж. в рус. орфогр. Албик [Ушаков 2018, с. 124] < тат. Албикə из ал ‘румяный’ + 

бикə ‘госпожа’, т. е. прекрасная госпожа [Егоров 1987, с. 55].  

АЛПИКЕ [алб’иг’э ] ж. < тат. Албикə из ал ‘румяный’ + бикə ‘госпожа’, т. е. прекрасная госпожа 

[Егоров 1987, с. 55]. 

*АЛПИРТĔ [ал’б’и рд’ь] м. в рус. орфогр. Алпирда [Магницкий 1905] < араб. الله  (Аллах) ‘бог’ 

+ тат. бирде ‘дал’. 

*АЛПОР [ал’бо р] м. в рус. орфогр. Албор [Магницкий 1905] < тат. Алпар < тюрк. Ал(ы)п ‘вели-

кан’ + тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’. 

*АЛПУЛАТ [албула т] м. в рус. орфогр. Албулат [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’ + перс. د ولا  .сталь’, ср. с кумык. Алибулат‘ (Булат) پ

*АЛПУÇ [ал’бу ç] м. в рус. орфогр. Альбусь [Магницкий 1905] < тат. ал ‘алый, розовый’ + чув. 

пуç ‘голова’. 

*АЛПУТ [албу т] в фамилии Албутов < улпут ‘барин, помещик, дворянин’ [Петров 1986, с. 83]. 

*АЛПӲПАЙ [алб’үба j] м. в рус. орфогр. Албюбай [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот са-

мый’ + тат. би ‘князь’ ~ чув. пӳ + тат. бай ‘богач, господин’. 

*АЛПЯШ [алб’а ш] м. в рус. орфогр. Альбусь [Магницкий 1905] < тат. ал ‘алый, розовый’ + баш 

‘голова’. 

*АЛРЕÇЕК [ал’р’эǯэ к’] м. в рус. орфогр. Алрезяк [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ 

رزاق +  .’кормилец‘ (Раззак) ال

АЛСАЙ [алза j] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ 

через краткую форму Сай. 
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АЛСАРАЙ [алзара j] м. [ЧК 1923, с. 58], Алсарай, Алзарай [Магницкий 1905] < араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + перс. سارا  (Сара) ‘чистый, беспримесный, благородный’ + -ай [Петров 

1988, с. 23–24]. 

АЛСĂЛУ [алзълу ] ж. < тат. Алсылу из ал- ‘румяный’ + сылу ‘красавый’, т. е. розовощекая кра-

савица [Егоров 1987, с. 55]. 

АЛСИРАЙ [алз’ира j] м. [Ушаков 2018, с. 88] < араб. ж. Алсира из ال (Аль) ‘тот самый’ + يرة س  

(Сира) ‘жизнь, биография’ + -ай. 

АЛСЛУ [алзълу ] ж. < тат. Алсылу из ал- ‘румяный’ + сылу ‘красавица’, т. е. розовощекая краса-

вица [Егоров 1987, с. 55]. 

АЛСУТКА [алзутка ] м. [ЧК 1926, с. 18], Алзутка [Магницкий 1905] < араб. Алиавсат ‘Али сред-

ний’ + -ка [Петров 1988, с. 24]. 

*АЛÇЕЙ [ал’ǯэ j] м. в рус. орфогр. Алзей [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый (Аллах)’ 

+ араб. يخ ش  .’предводитель, глава, старец‘ (Шейх) ال

*АЛÇИПЕЙ [ал’ǯиб’э j] м. в рус. орфогр. Алзибей [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый 

(Аллах)’ + ي اء    (Зия) ‘блеск, сияние’ + тат. бəй ‘господин’. 

АЛТАККИН [алдак’:и н’] м. [НА ЧНИИ, отд. 4, т. 161, л. 40] < 1. ? др.-греч. εὐδόκιμος ‘бережли-

вый; славный, почетный’ через рус. Евдоким. 2. тюрк. Алптегин из Алп ‘богатырь, подобный льву’ + 

Тегин ‘принц’ [Петров 1988, с. 24]. 

*АЛТАМАН [алдама н] м. в рус. орфогр. Алдаман [Магницкий 1905] < тат. алда ‘впереди, спере-

ди’ + نان م   .’щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель‘ (Маннан) ال

АЛТАН- первый компонент сложносоставных личных имен со значением ‘золото’ [Петров 1988, 

с. 24], ср. с тат. алтын, чув. ылтăн. 

АЛТАНПАЙ [алданба j] м. [НА ЧНИИ, отд. 3, т. 197, л. 493], Алтăнпай [НА ЧНИИ, отд. 3, т. 167, 

л. 41], Алтонбай [Ушаков 2018, с. 88] < тат. Алтынбай из алтын ‘золото’ + бай ‘богач, хозяин’ [Пет-

ров 1988, с. 24]. 

АЛТАПАН [алдаба н] м. в рус. орфогр. Алдабан [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый 

(Аллах)’ + перс. ان اب  .’светлый, лучистый‘ (Табан) ت

*АЛТАР [алда р] м. в рус. орфогр. Алдар [Магницкий 1988, с. 24] < 1. тюрк. (казах.) алдар ‘ярый, 

объявленный обманщик’. 2. монг. алдар ‘знаменитый, известный, славный, доблестный’ (Г. Саттаров) 

[Петров 1988, с. 24]. 

*АЛТАР [алда р] м. в рус. орфогр. Алдар [Ушаков 2018, с. 87] < 1. тюрк. алдар(чы) ‘обмащник’, 

то же в удм. [Атаманов 1990, с. 39]. 2. араб. ر طائ  тот, кто умеет летать; та самая птица‘ (Альтаир) ال

(орел)’. 

АЛТАТЬЕ [алдат’jэ ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 173] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус.  

Авдотья (Евдокия). 

АЛТĂВАН [алдъва н] м. Алдуван [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16], Алтван, Алты-

ван [Ушаков 2018, с. 88] < тат. алла ‘бог’ + туган ‘рожденный’ [Петров 1988, с. 24]. 

*АЛТĂК [а лдък] м. в рус. орфогр. Алтык [Магницкий 1905] < тат. алты ‘шесть’ + -ăк. 

АЛТĂМПИК [алдъмб’и к’] слово с неизвестным значенимем в загадке, может быть женским 

именем [Ашмарин т. 1, с. 176] < тат. алтын ‘золото’ + бикə ‘госпожа’. 

*АЛТĂН [а лдън] м. в отчестве Алтынов [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. алтын ‘золото’. 

*АЛТĂНПАЙ [алдънба j] м. в рус. орфогр. Алдунбай [Магницкий 1905] < тат. алтын ‘золото, зо-

лотой’ + бай ‘господин’. 

*АЛТĂНЬ [алды н’] м. в отчестве Алтынев [Николаев Типв. 2010, с. 37] < тат. алтын ‘золото’. 

АЛТĂР [а лдър] м. [Ашмарин т. 1, с. 176–177] < араб. ر طائ  тот, кто умеет летать; та‘ (Альтаир) ال

самая птица (орел)’. 

АЛТĂШ [а лдъш] м. [Ашмарин т. 1, с. 177] < тюрк. Алтыш ‘шестой ребенок в семье’ из алты 

‘шесть’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’.  

АЛТЕЙ [алд’э j] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 188, л. 334], Алдей, Алтей, Алтяй [Магницкий 1905], 

Алдей [Николаев Вурман. 2010, с. 19; Ушаков 2018, с. 87], также в отчестве Алдеев [Николаев Вур-

ман. 2010, с. 22] < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -тей [Петров 1988, с. 24]‘ (Али) ع

*АЛТЕК [алд’э к’] м. в рус. орфогр. Алдей [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي -высокий, воз‘ (Али) ع

вышенный’ + -тек. 
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*АЛТЕН [алд’э н’] м. в рус. орфогр. Алден, Алдень [Магницкий 1905] < ? тюрк. (казах.) əлдену 

‘станет сильным и богатым’. 

*АЛТЕНЕЙ [алд’эн’э j] м. в рус. орфогр. Алденей [Магницкий 1905] < ? тюрк. (казах.) əлдену 

‘станет сильным и богатым’ + -ей. 

*АЛТЕР [ал’д’э р] м. в рус. орфогр. Алдер [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < араб. ال (Аль) ‘тот 

самый (Аллах)’ + -тер. 

*АЛТЕТЕР [ал’д’эд’э р] м. в отчестве Алдедеров [Николаев Типв. 2010, с. 21] < тат. алда ‘впере-

ди, спереди’ + -тер. 

*АЛТĔРЕК [алд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Алдеряк (1743) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 188, л. 315], Ал-

деряк, Алдряк, Алтеряк [Магницкий 1905] < тат. ал ‘перед; будущее’ + терəк ‘опора’ [Петров 1988, 

с. 24–25]. 

*АЛТИ [ал’д’и ] м. в рус. орфогр. Алди [Магницкий 1905] < тат. алда ‘впереди, спереди’ + -и, 

т. е. первый ребенок. 

*АЛТИВЕР [ал’д’ив’э р] м. в рус. орфогр. Алдивер [Магницкий 1905] < тат. араб. لي -вы‘ (Али) ع

сокий, возвышенный’ + перс. وار  .’стена‘ (Дивар) دي

*АЛТИЕР [ал’д’иjэ р] м. в рус. орфогр. Алтияр [Магницкий 1905], Алдеяр [Ушаков 2018, с. 87] < 

тат. араб. لي ارا .высокий, возвышенный’ + араб‘ (Али) ع   .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*АЛТИК [ал’д’и к’] м. в рус. орфогр. Алдик [Магницкий 1905] < тат. алда ‘впереди. спереди’ +  

-ик, т. е. первый ребенок. 

АЛТИККĂН [алд’и к’:ън] м.? [Ашмарин, т. 1, с. 174] < тюрк. Алптегин из Алп ‘богатырь подоб-

ный льву’ + Тегин ‘принц’, см. Алтаккин. 

*АЛТИМĔР [ал’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Алтемир [Магницкий 1905] < араб. لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’ + тат. тимер ‘железо’. 

АЛТИН- первый компонент сложносоставных личных имен со значением ‘золото’ [Петров 1988, 

с. 24]. 

*АЛТИН [алд’и н’] м. в рус. орфогр. Алдин [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 87] < араб. ع ء 

دي الله из (Аладдин) نال  (Аллах) + ن  .’религия‘ (Дин) دي

АЛТИНКЕ [алд’ин’г’э ] ж. < тат. алтын ‘золото’ + -ке, т. е. золотая [Егоров 1987, с. 55]. 

АЛТИНККА [алд’инк:а ] м. [ЧК 1926, с. 18], Алдинка [Магницкий 1905] < тат. алтын ‘золото’ +  

-ка [Петров 1988, с. 24]. 

АЛТИРЕК [алд’ир’э к’] м. [ЧК 1923, с. 58], Алдеряк [Ушаков 2018, с. 87] < тат. ал ‘перед; буду-

щее’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

АЛТМА [алтма ] ж. < ? тат. Алтына от м. Алтын ‘золото’ [Егоров 1987, с. 55]. 

АЛТТА [алт:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 177] < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в семье. 

2. вокативная форма от Алтын ‘золото’. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдо-

кия) в деминутивной форме от Алтатье [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте 

‘большой, крупный, огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) [Федотов 

1998, с. 41]. 

АЛТТĂМПИККЕ [алт:ъмб’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 178] < тат. Алтынбикə из алтын ‘золото’ + 

бикə ‘госпожа’. 

АЛТТИ [алт:и 
ы
] ж. [Ашмарин т. 1, с. 178] < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в се-

мье. 2. вокативная форма от Алтын ‘золото’. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья 

(Евдокия) в деминутивной форме от Алтатье [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте 

‘большой, крупный, огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) [Федотов 

1998, с. 41]. 

АЛТУ [алду ] м. [Магницкий 1905] < тат. алты ‘шесть’.  

АЛТУК [алду к] м. [Магницкий 1905] < тат. алты ‘шесть’ + -ăк. 

*АЛТУКАН [алдуга н] м. в рус. орфогр. Алтуган [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый 

(Аллах)’ + тат. туган ‘родился’, см.: Петров 1988, с. 24. 

АЛТУЛА [алдула ] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый (Аллах)’ + тат. тулы  

‘полный’. 

АЛТУЛИК [алдул’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый (Аллах)’ + тат. тулы 

‘полный’ + -ик. 
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*АЛТУПАЙ [алдуба j] м. в рус. орфогр. Алдубай, Алтубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 88] < 1. тат. алты ‘шесть’ + бай ‘богатый, богач’ [Петров 1988, с. 25]. 2. тат. алды ‘взял’ + бай ‘бо-

гач, богатый’ [Атаманов 1990, с. 42]. 

*АЛТУШКА [алдушка ] м. в рус. орфогр. Алдушка [Магницкий 1905] < тат. алты ‘шесть’ + -уш +  

-ка, т. е. шестой ребенок в семье. 

*АЛТЫЙ [алды j] м. в рус. орфогр. Алдый [Магницкий 1905] < тат. алты ‘шесть’ + -й, контами-

нация с Алтынай. 

АЛТЫНПАШ [алдынба ш] м. < тат. алтын ‘золотой’ + баш ‘голова’ [Андреев 1983, с. 50]. 

АЛТЫШ [алды ш] м. [Ашмарин т. 1, с. 177] < тюрк. Алтыш из алты ‘шесть’ + -ыш, т. е. шестой 

ребенок в семье. 

АЛТЯ [ал’д’а ] ж. < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в семье. 2. вокативная форма 

от Алтын ‘золото’. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в деминутивной 

форме от Алтатье [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте ‘большой, крупный,  

огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) [Федотов 1998, с. 41]. 

АЛТЯÇКА [ал’д’аçка ] ж. < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в семье + -(а)ç + -ка. 

2. вокативная форма от Алтын ‘золото’ + -ç + -ка. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Ав-

дотья (Евдокия) в деминутивной форме от Алтатье + -ç + -ка [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, 

Алти, Алты из алте ‘большой, крупный, огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ 

(С. Черных) + -ç + -ка [Федотов 1998, с. 41]. 

АЛУК [алу к] м. [Магницкий 1905] < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -ук‘ (Али) ع

*АЛХАН [алγа н] м. в рус. орфогр. Олган [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + монг. 

хан ‘правитель’.  

АЛХАРИМ [алγар’и м’] м. [Петров 1988, с. 25], Алхерин, Альхерин [Магницкий 1905] < араб. 

لي م + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع ري -великодушный’ [Петров 1988, с. 25], более ве‘ (Карим) ك

роятно, что Аль – араб. ال (Аль) ‘тот самый’. 

АЛХАРИН [ал’γар’и н’] м., некогда мужское имя, теперь нарицательное ‘бездельник, который 

некстати смеется’ [Ашмарин т. 1, с. 180] < араб. علي  (Али) ‘высокий, возвышенный’ + م ري  (Карим) ك

‘великодушный’. 

АЛХИТЧА [алγ’итча ] м. [ЧК 1926, с. 18], Алгит, Алгитча [Магницкий 1905] < тюрк. ал ~ ил ‘ро-

дина, отечество, страна, государство’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘господин, хозяин; учитель’ [Петров 1988, 

с. 25]. 

*АЛХОÇА [ал’γоǯа ] м. в рус. орфогр. Алгозя [Ушаков 2018, с. 87] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

АЛЧАН [ал’čа н] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < араб. لي  جان .высокий, возвышенный’ + перс‘ (Али) ع

(Джан) ‘душа’. 

АЛЧЕНЕЙ [ал’čэн’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < араб. لي  + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ей. 

АЛЧУПА [алčуба ] м. [ЧК 1926, с. 18], Алчуба, Алчубай [Магницкий 1905] < тат. алты ‘шесть’ + 

бай ‘богатый, богач’ [Петров 1988, с. 25]. 

*АЛЧУРАПАЙ [ал’čураба j] м. в рус. орфогр. Алчурабай [Ушаков 2018, с. 88] < араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + бай ‘господин’. 

АЛШЕВЕР [алж’эв’э р] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < тат. ал ‘алый’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшения’. 

АЛШЕЙ [ал’ж’э j] м., также Альшей [История 2018, с. 10, 11; Ушаков 2018, с. 88], также в рус. 

орфогр. Алжей [Магницкий 1905] < араб. لي يخ + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع ش -пред‘ (Шейх) ال

водитель, глава, старец’ через тат. Əлшəй (Галиша, Галишаh). 

АЛШИК [алж’и к’] м. [ЧК 1926, с. 18], Алшик [Магницкий 1905] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ + يخ ش  .старец, духовный глава’ (Б. Шернер) [Петров 1988, с. 25] через тат‘ (Шейх) ال

Алшик (Галиша, Галишаh). 

АЛШИХ [алж’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. لي يخ + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع ش  ال

(Шейх) ‘предводитель, глава, старец’ через тат. Алшик (Галиша, Галишаh). 

АЛЬ [а л’] < араб. لي   .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

АЛЬКА [ал’га ] ж. < 1. рус. Алевтина, Александра, Олимпиада, Ольга [Ашмарин т. 1, с. 183; Его-

ров 1987, с. 56; Федотов 1998, с. 41]. 2. деминутивная форма на -кка от ряда женских имен, начинаю-

щихся на Ал- (Алиме, Алине, Алпике, Алюна и т. п.) [Егоров 1987, с. 56]. 
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АЛЬКЕРИМ [ал’г’эр’и м’] м. [ЧК 1926, с. 18], Алгерим [Магницкий 1905], Алгарин [Ушаков 

2018, с. 87] < араб. يع م + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ل ري  великодушный’ [Петров‘ (Карим) ك

1988, с. 25], более вероятно, что Аль – араб. ال (Аль) ‘тот самый’. 

АЛЬКЕШ [ал’г’э ш] м. [ЧК 1926, с. 18], Альгеш, Алкеш [Магницкий 1905] < араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + شف ا  .открывающий’ [Петров 1988, с. 25]‘ (Кашив) ك

*АЛЬКИЛККА [ал’г’ил’к:а ] м. в рус. орфогр. Алгилька [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘то 

самый (Аллах)’ + кил- ‘приходи’ + -кка. 

*АЛЬКИЛТĔ [ал’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Алгильда [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘то са-

мый (Аллах)’ + тат. килде ‘пришел’.  

*АЛЬКИНТĔРЕК [ал’г’ин’т’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Алгиндеряк [Магницкий 1905] < араб. ال 

(Аль) ‘то самый (Аллах)’ + перс. ن  .’источник богатства; ископаемое’ + тирəк ‘тополь, осокорь‘ (Кен) ک

*АЛЬКИРЕЙ [ал’г’ир’э j] м. в рус. орфогр. Алгирей [Магницкий 1905] < тат. Али + перс. غاراي 

(Гирей) ‘сильный, могучий’. 

*АЛЬКИТ [ал’г’и т] м. в рус. орфогр. Алгит [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘то самый (Ал-

лах)’ + перс. يد  .праздник’ через тат. Гаит‘ (Аид) ع

*АЛЬКИТМĂРСА [ал’г’итмърза ] м. в рус. орфогр. Алгит [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘то 

самый (Аллах)’ + перс. يد يرزا .праздник’ через тат. Гаит + перс‘ (Аид) ع  .’князь‘ (Мурза) م

*АЛЬКИТЧА [ал’г’итча ] м. в рус. орфогр. Алгитча [Магницкий 1905] < араб. لا (Аль) ‘то самый 

(Аллах)’ + перс. يد  .праздник’ через тат. Гаит + -ча‘ (Аид) ع

АЛЬККА [ал’к:а ] ж., также м. < 1. рус. Ольга? [Ашмарин т. 1, с. 183], ср. с мар. ж. Олика как на-

родной формы рус. Ольга (С. Черных) [Федотов 1998, с. 41]. 2. деминутивная форма на -кка от ряда 

женских имен, начинающихся на Ал- (Алиме, Алине, Алпике, Алюна и т. п.) [Егоров 1987, с. 56]. 

АЛЬМАКАЙ [ал’мага j] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘то самый (Аллах)’ + محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмөхəммəт в диал. форме Əлмəкəй. 

АЛЬМАНЕЙ [ал’ман’э j] м. < араб. لي -щед‘ (Маннан) مان ان + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

рый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ей, см.: Петров 1988, с. 22, 25–26. 

АЛЬМЕ [ал’м’э ] ж. < араб. عالمة  (Алимах) ‘знающая, сведущая, ученая’. 

АЛЬМЕЙ [ал’м’э j] м. [Ашмарин т. 2, с. 226] < араб. م -знающий, осведомленный’ че‘ (Алим) عال

рез тат. Алим + -ей [Петров 1988, с. 26].  

*АЛЬМЕН [ал’м’э н’] м. в фамилии Альменев [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ 

[Петров 1986, с. 83].  

*АЛЬМЕНТЕЙ [ал’м’эн’д’э j] м. в фамилии Альмендеев [Ягафова 1998, с. 338] араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + مان ان (Маннан) ‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тей. 

АЛЬМЕТ [ал’м’э т’] м. < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, про-

славляемый’ [Петров 1986, с. 83] через тат. Əлмəт (Əлмөхəммəт). 

*АЛЬМЕТТЕЙ [ал’м’эт’:э j] м. в отчестве Алметеев [Николаев Типв. 2010, с. 17] < араб. علي  

(Али) ‘высший, возвышенный’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмəт 

(Əлмөхəммəт) + -ей. 

АЛЬМУК [ал’му к] ж. < араб. عالمة  (Алимах) ‘знающая, сведущая, ученая’ + -ук [Егоров 1987, с. 56].  

АЛЬМУНККА [ал’мунк:а ] м. [НА ЧНИИ, отд. 3, т. 197, л. 484] < араб. م   + (?) ун- + (Алим) عال

-кка [Петров 1988, с. 26]. 

АЛЬМЯКАЙ [ал’м’ага j] м. [Ушаков 2018, с. 88] < араб. ال (Аль) ‘тот самый’ + محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Əлмəкəй (Əлмөхəммəт). 

АЛЬПИ [ал’б’и ] ж. < Ал- ‘алый, розовый, румяный’ + -пи [Егоров 1987, с. 56]. 

АЛЬТА [ал’да ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 178] < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в се-

мье. 2. вокативная форма от Алтын ‘золото’. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья 

(Евдокия) в деминутивной форме от Алтатье [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте 

‘большой, крупный, огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) [Федотов 

1998, с. 41]. 

АЛЬТАÇКА [ал’даçка ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 178] < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка 

в семье + -ç + -ка. 2. вокативная форма от Алтын ‘золото’ + -ç + -ка. 3. др.-греч. 

Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в деминутивной форме от Алтатье + -ç + -ка 
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[Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте ‘большой, крупный, огромный, великий, 

заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) + -ç + -ка [Федотов 1998, с. 41]. 

АЛЬТАТЮК [ал’дад’у к] ж. < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в 

виде Алтатье + -ӳк [Егоров 1987, с. 56]. 

*АЛЬТЕЙ [ал’д’э j] м. в рус. орфогр. Алтяй [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘тот самый  

(Аллах)’ + -тей. 

АЛЬТТИ [ал’т:и ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 178] < 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в се-

мье. 2. вокативная форма от Алтын ‘золото’. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья 

(Евдокия) в деминутивной форме от Алтатье [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте 

‘большой, крупный, огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) [Федотов 

1998, с. 41]. 

АЛЬТЮК [ал’д’у к] ж. < 1. тат. алда дат. п. от ал ‘перед’, т. е. передний, первый + -ӳк – так на-

зывали первого ребенка в семье. 2. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в 

виде Алтатье + -ӳк [Егоров 1987, с. 56]. 

АЛЬТЮККА [ал’д’үк:а ] ж. < 1. тат. алда дат. п. от ал ‘перед’, т. е. передний, первый + -ӳк + -ка. 

2. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в виде Алтатье + -ӳк + -ка [Егоров 

1987, с. 56]. 

АЛЬТЮÇ [ал’д’у ç] ж. < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в виде 

Алтатье + -ӳç [Егоров 1987, с. 56], 

АЛЬТЯ [ал’д’а ] ж. 1. тат. алты ‘шесть’, т. е. имя шестого ребенка в семье. 2. вокативная форма 

от Алтын ‘золото’. 3. др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в деминутивной 

форме от Алтатье [Егоров 1987, с. 55–56]. 4. мар. Алта, Алти, Алты из алте ‘большой, крупный,  

огромный, великий, заметный’, мар. уст. алташ ‘величать’ (С. Черных) [Федотов 1998, с. 41]. 

АЛЬТЯÇКА [ал’д’аçка ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 178] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. 

Авдотья (Евдокия) в виде Алтатье + -аç + -ка. 

АЛЬТЯТЮК [ал’д’ад’у к] ж. < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья (Евдокия) в 

виде Алтатье + -ӳк [Егоров 1987, с. 56]. 

*АЛЬФИК [ал’фи к] м. в рус. орфогр. Альфик [Магницкий 1905] < араб. ف  .тысяча’ + -ик‘ (Альф) ال

АЛЬХЕРИН [ал’γ’эр’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) артикль ‘тот самый’ + م ري -Ка) ك

рим) ‘великодушный’. 

*АЛЬЯР [алjа р] м. в рус. орфогр. Алъяр [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) ‘то самый (Аллах)’ + 

перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

АЛЮ [ал’у ] м. [Ашмарин т. 2, с. 226] < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -у‘ (Али) ع

АЛЮК [ал’у к] м. [Ашмарин т. 1, с. 183] < араб. لي -высокий, возвышенный’ + -ук [Пет‘ (Али) ع

ров 1988, с. 26]. 

АЛЮКА [ал’уга ] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 569, л. 106], Альукка [ЧК 1926, с. 18], Алюка [Магниц-

кий 1905] < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -ук + -а [Петров 1988, с. 26]‘ (Али) ع

*АЛЮККА
1
 [ал’ук:а ] м. в рус. орфогр. Алюка [Ушаков 2018, с. 88] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ + -юк + -кка.  

АЛЮККА
2
 [ал’ук:а ] ж. < Алюк (рус. Алёна) + -ка [Федотов 1998, с. 41]; по Н. И. Егорову, деми-

нутивная форма на -ук, -ӳк и -ка от ряда женских имен, начинающихся на Ал- (Алиме, Алине, Алпи-

ке, Алсăлу, Алюна и т. д.) [Егоров 1987, с. 56]. 

АЛЮМЕЙ [ал’ум’э j] м. [Ушаков 2018, с. 88] < араб. م -знающий, сведующий; уче‘ (Алим) عال

ный’ + -ей. 

АЛЮН [ал’у н] м. [Магницкий 1905] < усеченный вариант рус. имен др.-греч. происхождения 

Александр, Алексей. 

АЛЮНА [ал’уна ] ж. < 1. женская форма мужского имени араб. لي -высокий, возвышен‘ (Али) ع

ный’. 2. рус. Алёна из имен др.-греч. происхождения Александра, Алевтина, Елена [Егоров 1987, с. 56]. 

АЛЮНККА [ал’унк:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 183] < др.-греч. Ἑ ένα через рус. Олёнка, Алёнка 

(Елена) [Егоров 1987, с. 56; Федотов 1998, с. 41]. 

АЛЮШКА [ал’ушка ] м. [Ашмарин т. 1, с. 183], Алюшка, Аляшка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алёшка (Алексей) [Петров 1988, с. 26]. 

АЛЯК [ал’а к’] м. [Ашмарин т. 1, с. 182] < 1. др.-греч. Α έξιος из ἀ έξω ‘защищать, отражать, 

предотвращать’ через рус. Алексей. 2. др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Александр.  
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АЛЯККА [ал’ак’:а ] м., также в рус. орфогр. Аляка [Магницкий 1905; Ашмарин т. 1, с. 182; Ни-

колаев Типв. 2010, с. 36] < 1. др.-греч. Α έξιος из ἀ έξω ‘защищать, отражать, предотвращать’ через 

рус. Алексей в усеченном виде + -кка. 2. др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Алек-

сандр в усеченном виде + -кка.  

АЛЯККИ [ал’ак’:и ] м. [Ашмарин т. 1, с. 182], то же, что христ. Алякка < 1. др.-греч. Α έξιος из 

ἀ έξω ‘защищать, отражать, предотвращать’ через рус. Алексей в усеченном виде + -кка + -и.  

2. др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Александр в усеченном виде + -кка + -и. 

*АЛЯКУН [ал’агу н] м. в рус. орфогр. Алягун [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) ‘высший, мо-

гучий’ + др.-тюрк. kün ‘солнце’. 

АЛЯМИ [ал’ам’и ] м. [Ашмарин т. 1, с 183] < араб. م  .’знающий, сведующий; ученый‘ (Алим) عال

АЛЯÇКА [ал’аçка ] м. в рус. орфогр. Алящка [Магницкий 1905] < араб. علي  (Али) ‘высший, мо-

гучий’ + -аç + -ка. 

АМАК [ама к] м. < чув. амак ‘хворь, недуг, болезненное состояние; злой дух’ [Петров 1988, с. 26]. 

АМАН [ама н] м. [ЧК 1923, с. 58; Магницкий 1905] < 1. араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, 

спокойствие’. 2. чув. диал. аман ‘постоянно, беспрестанно’ [Петров 1988, с. 26–27]. 

АМАНЕЙ [аман’э j] м. [Магницкий 1905; ЧК 1923, с. 58; ЧК 1926, с. 1; Николаев Типв. 2010, 

с. 21] < 1. араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, спокойствие’ + -ей. 2. чув. диал. аман ‘постоянно, 

беспрестанно’ + -ей [Петров 1988, с. 27]. 

АМАНТАЙ [аманда j] м. [Ушаков 2018, с. 88] < тат. Амантай из араб. أمان (Аман) ‘безопасность, 

пощада, спокойствие’ + -тай. 

*АМАНТЕЙ [аманд’э j] м. в рус. орфогр. Амандей [Магницкий 1905], в отчестве Амандеев [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 21] < араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, спокойствие’ + -тей. 

*АМЕН [ам’э н’] м. в рус. орфогр. Амень [Магницкий 1905] < 1. араб. أمان (Аман) ‘безопасность, 

пощада, спокойствие’. 2. чув. диал. аман ‘постоянно, беспрестанно’, см. Аменей. 

АМЕНЕЙ [ам’эн’э j] м. [Ушаков 2018, с. 88] < 1. араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, спокой-

ствие’ + -ей. 2. чув. диал. аман ‘постоянно, беспрестанно’ + -ей [Петров 1988, с. 27]. 3. араб. ين  أم

(Амин) ‘верный, честный; благоданежныйэ, прозвище пророка Мухаммеда, др.-евр. מ ן  (Амин) + -ей. 

*АМЕРКУТ [ам’эргу т] м. в рус. орфогр. Амергут [Магницкий 1905] < араб. ير  ,царь‘ (Амир) أم

правитель, принц’ через тюрк. Амер + тат. кот ‘душа, дух; счастье’. 

АМЕРХАН [ам’эрха н] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 568, л. 108] < 1. тат. Гамир ‘исправный, хороший; 

цельный, обеспеченный’ из араб. Амер ‘цветущий’ (?) + тюрк. хан ‘правитель’ [Петров 1988, с. 27]. 

2. араб. ير  .’царь, правитель, принц’ + монг. хан ‘правитель‘ (Амир) أم

*АМЕТ [ам’э т’] м. в рус. орфогр. Аметь [Магницкий 1905], в отчестве Аметев [Николаев Типв. 

2010, с. 19] < араб. أحمد (Ахмад) ‘самый прославленный, достойный похвалы’ через тюрк. Амет.  

АМИН [ами н’] м. Амень [Магницкий 1905] < араб. ين  ,верный, надежный, честный‘ (Амин) أم

достоверный, безопасный, благополучный, доверенный’ [Петров 1988, с. 27]. 

АМИНЕ [ам’ин’э ] ж. < араб. نة ي  ’верная, честная, надежная, безопасная, благородная‘ (Амина) أم

через тат. Əминə [Егоров 1987, с. 56]. 

АМИНКА [аминга]? м. < араб. ين -верный, надежный, честный, достоверный, безопас‘ (Амин) أم

ный, благополучный, доверенный’ + -ка [Петров 1988, с. 27]. 

АМЛИ [амл’и ] м. [Ашмарин т. 1, с. 202] < 1. араб. عامل (Амил) ‘работник, рабочий’ (у Л. П. Пет-

рова – ‘правитель, наместник’) через тат. посредство. 2. лат. Aemilius ‘ревнивый’ (у Л. П. Петрова 

имя греч. происхождения со значением ‘ласковый, льстивый’) через рус. Эмилий [Петров 1988, с. 27]. 

*АМОРÇИН [аморǯи н’] м. в рус. орфогр. Аморзин [Магницкий 1905] < тат. Акморза из ак ‘бе-

лый’ + перс. يرزا  .князь’ + -ин‘ (Мурза) م

АМПЛЕЙ [амбл’э j] м. < араб. ياء ب  .пророки’ + -ей [Петров 1988, с. 27]‘ (Анбия) الأن

АМУЛЛА [амул:а ] м. [Магницкий 1905; ЧК 1926, с. 18] < араб. الله أمان  (Аманулла) из أمان (Аман) 

‘здоровый, невредимый; безопасность; спасение’ + араб. الله  (Аллах) в форме -улла [Петров 1988, с. 27]. 

*АНАПИ [анаб’и ] ж. в рус. орфогр. Анаби [Ушаков 2018, с. 124] < чув. ана ‘поле’ + -пи – по ро-

ждению в поле. 

АНАР- перс. ار -первый компонент сложносоставных мужских и женских имен со зна (Анар) ان

чением ‘гранат’ (нар пек хĕрлĕ ‘красный как гранат’) в перен. значении ‘красивый, прекрасный’ [Его-

ров 1987, с. 57]. 
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АНАРКĔЛ [анарг’ьл’] ж. < перс. ار  ,цветок’ через тат. Анаргөл, Наргөл‘ (Гюль) جل + (Анар) ان

Наригөл, т. е. прекрасная, как гранатовый цветок, девушка [Егоров 1987, с. 57]. 

АНАРПИ [анарб’и ] ж. < перс. ار -гранат’ + -пи, т. е. красивая, как гранат, девушка; ру‘ (Анар) ان

мяная, как гранат, девушка, ср. с тат. Анарбикə, Нарбикə [Егоров 1987, с. 57]. 

АНАТЕЙ [анад’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. أ ن ا (Ана) ‘я; эго’ + -тей. 

АНĂККА [анък:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 246] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклон-

ность, благоволение’ через рус. Анна в усеченном виде + -ук + -ка. 

*АНĂС [а нъс] м. в рус. орфогр. Оныс [Магницкий 1905] < араб.   س أ ن   ;общительный‘ (Анис) ي

собеседник; приветливый; друг, приятель’ через тюрк. Аныс. 

АНЕЙ [ан’э j] м. [Фукс 1840, с. 31; Магницкий 1905] < араб. ي  богатый, зажиточный’ + -ей‘ (Гани) غان

[Петров 1988, с. 27]. 

АНЕС- первый компонент сложносоставных имен из араб. س -со значением ‘общитель (Анас) أن

ность, приветливость, веселость, радость’, у Н. И. Егорова – ‘мягкосердечная, женственная’ через тат. 

Əнəс [Егоров 1987, с. 57]. 

АНЕСКИ [ан’эск’и ] м. [Магницкий 1905] < араб.   س أ ن -общительный; собеседник; при‘ (Анис) ي

ветливый; друг, приятель’ + -ка + -и. 

АНЕСЛУ [ан’эслу ] ж. < Анес- (см.) + тат. сылу ‘красавица’ [Егоров 1987, с. 57]. 

АНЕХМЕТ [ан’эх’м’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + араб. Ахмад (أحمد) ‘тот, кто 

постоянно благодарит бога’ через тат. Əхмəд. 

АНИ [ан’и ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 245] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, 

благоволение’ через рус. Анна + -и.  

АНИКЕЙ [ан’иг’э j] м. < 1. араб. ي  ,богатый, зажиточный’ + -ик + -ей [Петров 1988‘ (Гани) غان

с. 27]. 2. др.-греч. Ἰωαννίκιος ‘Иоанн-победитель’ через рус. Аникей (Иоанникий). 

*АНИККА [ан’ик:а ] м. в рус. орфогр. Аника [Магницкий 1905] < араб. ي -богатый, за‘ (Гани) غان

житочный’ + -кка. 

*АНИПЕК [ан’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Анибек [Магницкий 1905] < араб. ي  ,богатый‘ (Гани) غان

зажиточный’ + бəк ‘господин’. 

АНИППА [ан’ип:а ] ж. < араб. فة ي ن  истинно верующая в Аллаха’ через тат. Хəнифə‘ (Ханифа) ح

[Егоров 1987, с. 57]. 

АНИСИМ [ан’из’и м] м. < 1. араб. يس -дружеский, дружелюбный, ласковый, приветли‘ (Анис) أن

вый’ + -ĕм. 2. др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благодетельный’ через рус. Анисим [Петров 1988, с. 27–28]. 

АНИССА [ан’ис:а ] ж. < араб. سة ي  ’дружеская, дружелюбная, ласковая, приветливая‘ (Аниса) أن

через тат. Əнисə [Егоров 1987, с. 57]. 

*АНИÇĔМ [ан’и ǯьм’] м. в рус. орфогр. Анисим [Магницкий 1905] < др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полез-

ный, благодетельный’ через рус. Анисим. 

АНИÇÇЕМ [ан’иç:э м] ж. < 1. перс. äнджам ‘конец; совершение; последняя (дочь в семье)’ – так 

называли девочку, когда в семье ожидали мальчика. 2. др.-греч. Ἀνυσία ‘благотворная’, у Н. И. Его-

рова из др.-греч. anisis ‘исполнение, завершение, через рус. Анисия, Анисья в виде Аниç в посессив-

ной форме 1 л. ед. ч. [Егоров 1987, с. 57]. 

АНИÇÇĔМ [ан’и ç:ьм’] м. [Ашмарин 1905] < др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благодетельный’ че-

рез рус. Анисим. 

АНИТЕ [ан’ид’э ] ж. < 1. др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ 

через рус. Анюта (Анна) в виде традиционных чув. имен типа Алиме, Селмие, Сайте и т. п. 2. перс. 

نه  .пятница; праздник’ [Егоров 1987, с. 57]‘ (Адине) آدي

*АНИТЕШ [ан’ид’э ш] м. в рус. орфогр. Анидеш [Магницкий 1905] < араб. ي -бога‘ (Гани) غان

тый, зажиточный’ + -теш. 

АНИХА [ан’иγа ] м. [Магницкий 1905] < араб. ي  .богатый, зажиточный’ + -ха‘ (Гани) غان

АНИШ [ан’и ш] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, 

благоволение’ через рус. Аниша (Анна). 

АНИША [ан’ижа ] м. [Магницкий 1905] < араб. ي   شاه .богатый, зажиточный’ + перс‘ (Гани) غان

(Шах) ‘правитель’. 

АНИШША [ан’иш:а ] м. [ЧК 1926, с. 18; Магницкий 1905] < араб. يس  ,дружеский‘ (Анис) أن

дружелюбный, ласковый, приветливый’ + يخ ش  ,предводитель, глава, старец’ [Петров 1988‘ (Шейх) ال

с. 28]. 
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АНКА [анга ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 250] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, 

благоволение’ через рус. Анка (Анна).  

*АНКАЧ [анга ч] м. в рус. орфогр. Ангат [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + чув. каччă ‘мо-

лодой человек, жених’. 

АНКЕЙ [анг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + -кей. 

*АНКИЛТĔ [анг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Ангилда [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + 

килде ‘пришел’; у Г. Саттарова тат. Аӊкилде из др.-тюрк. аӊ ‘лось, олень, птица’ (?) [Саттаров 2019, 

с. 57]. 

*АНКИТ [анг’и т’] м. в рус. орфогр. Ангит [Магницкий 1905] < хинди       (Анкит) ‘отмеченный’? 

*АНККА [анк:а ] м. в рус. орфогр. Анка [Магницкий 1905] < перс. ن اء  .’феникс‘ (Анка) ع

АНККА [анк:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 250] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, 

благоволение’ через рус. Анка (Анна).  

*АНККАÇ [анк:а ç] м. в рус. орфогр. Анказ [Магницкий 1905] < перс. ن اء  .феникс’ + -аç‘ (Анка) ع

*АНМĂРСА [анмърза ] м. в рус. орфогр. Анмурза [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + перс. 

يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

АНМОЛА [анмола ] м. [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в 

веру, служитель веры; ученый’. 

АННА [ан:а ] ж. < 1. др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ через 

рус. Анна. 2. перс. نه  .пятница; праздник’ с ассимиляцией Атна ~ Анна [Егоров 1987, с. 57]‘ (Адине) آدي

АНОВЕР [анов’э р] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < араб. وار  .свет’ в форме мн. ч‘ (Ануар) أن

АНОСКА [аноска ] м. [Магницкий 1905] < араб. س  .радость, веселье’ через тюрк‘ (Анас) أن

Анос + -ка.  

*АНПАРС [анба рс] м. в рус. орфогр. Анбарс [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + барс. 

*АНПАХТĂ [анба хтъ] м. в рус. орфогр. Анбахта [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 88] < тат. аӊ 

‘сознание’ + бахты ‘взглянул’, то же в удм. [Атаманов 1990, с. 44]. 

*АНПУЛАТ [анбула т] м. в рус. орфогр. Анбулат [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + булат 

‘сталь’. 

АНРАЙ [анра j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. 

Андрей. 

*АНСАМАТ [азама т] м. в рус. орфогр. Азамат [Магницкий 1905] < 1. араб.   ز م   ,острый‘ (Хамза) ح 

жгучий’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 2. тат. аӊ ‘сознание’ + араб. د م  -Са) الص 

мад) ‘вечный; владыка, господь’ через тат. Самат. 

АНСАНАХ [анзана х] м. [ЧК 1926, с. 18], Анзаняк [Магницкий 1905] < араб.   ز م  -ост‘ (Хамза) ح 

рый, жгучий’ + Наки ‘чистый, непорочный’ через тат. посредство [Петров 1988, с. 28]. 

АНСАТ [анза т] м. [Ашмарин т. 1, с. 250] < тат., чув. ансат ‘простой’.  

*АНСОЛТТАН [анзолт:а н] м. в рус. орфогр. Ансолтан, Асолтан [Ушаков 2018, с. 124] < тат. аӊ 

‘сознание, разум’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верхов-

ный правитель’. 

*АНСУП [анзу п] м. в рус. орфогр. Анзуб [Николаев Типв. 2010, с. 13] < тат. аӊ ‘сознание’ + 

тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

АНСУПАЙ [анзуба j] в рус. орфогр. Ансубай [Ушаков 2018, с. 88] < тат. аӊ ‘сознание’ + тюрк. 

субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

АНСУТКА [анзутка ] м. [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ + -ка. 

*АНТАПИ [андаб’и ] ж. в рус. орфогр. Андаби [Ушаков 2018, с. 124] < перс. نه -пят‘ (Адине) آدي

ница’ + -пи. 

АНТАР [анда р] м., также в рус. орфогр. Андар [Магницкий 1905] < араб., перс. دار  (Андар) ان

‘редкостный; благородный, знатный, ценный’. 

АНТĂВАН [андъва н] м. [ЧК 1926, с. 18], Андуван, Андува [Магницкий 1905] < ? 1. тат. ани ‘бо-

гатый’ + тəван ‘сила, мощь’ (Г. Саттаров) [Петров 1988, с. 28]. 2. тат. аӊ ‘сознание; разум, рассудок’ + 

тюрк. туган ‘родился’. 

*АНТĂРА [андъра ] м. в рус. орфогр. Андура [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужествен-

ный, храбрый’ через рус. Андрей. 

АНТЕЙ [анд’э j] м., также в рус. орфогр. Андей [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + -тей. 
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*АНТЕНЕЙ [анд’эн’э j] м. в рус. орфогр. Анденей [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидя-

щий’ через рус. Антиний (Антоний). 

АНТЕНЕШ [анд’эн’э ш] м. [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидящий’ через рус. Антиний 

(Антоний) + -еш. 

*АНТЕПА [анд’эба ] м. в рус. орфогр. Андеба [Магницкий 1905] < др.-греч. Αντίπας ‘против 

всех’ через рус. Антипа. 

*АНТЕПЕЙ [анд’эб’э j] м. в рус. орфогр. Андебей [Магницкий 1905] < др.-греч. Αντίπας ‘против 

всех’ через рус. Антипа + -ей. 

*АНТЕПИ [анд’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Антеби [Ушаков 2018, с. 124] < перс. نه -пят‘ (Адине) آدي

ница’ + -пи. 

АНТЕПКА [анд’эпка ] м. [Ушаков 2018, с. 88] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антипка (Антипа). 

АНТЕПХА [анд’эпха ] м. [Ушаков 2018, с. 88] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антипка (Антипа). 

АНТЕР [анд’э р] м. [Ашмарин т. 1, с. 256] < араб., перс. دار  ,редкостный; благородный‘ (Андар) ان

знатный, ценный; создание’ через тат. Əндəр. 

АНТЕРЕК [анд’эр’э к’] м. (1741) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 187, л. 330], Андерек, Андеряк [Магниц-

кий 1905] < ан из перс. جان (Джан) ‘душа’ + чув. тĕрек ‘опора’? [Петров 1988, с. 28]. 2. тат. аӊ ‘созна-

ние; разум, рассудок’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*АНТЕРККА [анд’э р] м. в рус. орфогр. Андерка [Магницкий 1905] < араб., перс. دار  (Андар) ان

‘редкостный; благородный, знатный, ценный; создание’ через тат. Əндəр + -кка. 

*АНТЕХ [ан’д’э х’] м. в рус. орфогр. Андех [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидящий’ че-

рез рус. Антоха (Антон, Антоний). 

*АНТĔК [а н’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Андик [Магницкий 1905] < ? тюрк. ант ‘клятва’ + -ĕк. 

*АНТĔРЕК [анд’ьр’э к’] в рус. орфогр. Андерек, Андеряк [Магницкий 1905], Андреяк [Ушаков 

2018, с. 88] < тат. аӊ ‘сознание’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*АНТИЕР [анд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Андеяр [Магницкй 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + араб. ارا  دي

(Дияр) ‘дома, жилища; страны’. 

АНТИЛКА [анд’илга ] м. [ЧК 1926, с. 18], Антилка [Магницкий 1905] < тат. Ания + Тали ‘звезда, 

судьба’ + -ка [Петров 1988, с. 28]. 

*АНТИНККА [ан’д’ин’к’:а ] м. в рус. орфогр. Андинка [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + 

араб. ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

АНТИП [анд’и п] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антип (Антипа). 

АНТИПКА [анд’ипка ] м. [Ушаков 2018, с. 88] < др.-греч. Αντίπας ‘против всех’ через рус. Анти-

пка (Антипа). 

*АНТИППА [анд’ип:а ] м. в рус. орфогр. Антипа [Магницкий 1905] < др.-греч. Αντίπας ‘против 

всех’ через рус. Антипа. 

*АНТИРЕЙ [анд’ир’э j] м. в рус. орфогр. Андирей [Магницкий 1905] < араб., перс. دار  (Андар) ان

‘редкостный; благородный, знатный, ценный’ через тюрк. Андир + -ей. 

*АНТОР [андо р] м. в рус. орфогр. Андор [Магницкий 1905] < араб., перс. دار -редкост‘ (Андар) ان

ный; благородный, знатный, ценный’. 

АНТОХА [андоγа ] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 188, л. 326] < лат. Antonius ‘принадлежащий к роду 

Антониев’ через рус. Антоха (Антон) [Петров 1988, с. 28]. 

АНТПАЙ [антпа j] м. [Магницкий 1905] < тат. ант ‘клятва’ + бай ‘господин’. 

*АНТРА [андра ] м. в рус. орфогр. Андра [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, 

храбрый’ через рус. Андрей. 

*АНТРЕЙ [андр’э j] м. в рус. орфогр. Андрей [Магницкий 1905], в отчестве Андреев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 20] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрей. 

*АНТРЕХ [андр’э х’] м. в рус. орфогр. Андрех [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 19] < 

др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюха (Андрей). 

*АНТРЕХХА [андр’эх:а ] м. в рус. орфогр. Андреха [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 19] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюха (Андрей). 

*АНТРЕШКА [андр’эшка ] м. в рус. орфогр. Андрешка [Николаев Вурман. 2010, с. 27] <  

др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрей. 

*АНТРИ [андр’и ] м. в рус. орфогр. Андри [Ушаков 2018, с. 88] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужествен-

ный, храбрый’ через рус. Андрей. 
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*АНТРОН [андро н] м. в рус. орфогр. Андрон [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужест-

венный, храбрый’ через рус. Андрон (Андрей). 

АНТРОХХА [андрох:а ] м. отчестве Андрохин [Николаев Вурман. 2010, с. 39] < др.-греч. 

Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюха (Андрей). 

*АНТРУЙ [андру j] м. в рус. орфогр. Андруй [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужествен-

ный, храбрый’ через рус. Андрей. 

*АНТРЮК [андр’у к] м. в рус. орфогр. Андрюк [Магницкий 1905], в фамилии Андрюков [Яга-

фова 1998, с. 335] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрей + -ук. 

*АНТРЮХ [андр’у х] м. в рус. орфогр. Андрюх [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужест-

венный, храбрый’ через рус. Андрюха (Андрей). 

*АНТРЮХХА [андр’ух:а ] м. в рус. орфогр. Андрюха [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 25] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюха (Андрей). 

*АНТРЮШ [андр’у ш] м. в рус. орфогр. Андрюш [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘муже-

ственный, храбрый’ через рус. Андрюша (Андрей). 

*АНТРЮШКА [андр’ушка ] м. в рус. орфогр. Андрюшка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 88] 

< др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюшка (Андрей). 

*АНТРЮШША [андр’уш:а ] м. в рус. орфогр. Андрюша [Ушаков 2018, с. 88] < др.-греч. Ἀνδρέας 

‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюша (Андрей). 

*АНТУКАН [андуга н] м. в рус. орфогр. Андуган, Антуган [Магницкий 1905], отчестве Антуга-

нов [Николаев Типв. 2010, с. 33] < тат. аӊ ‘сознание’ + туу ‘рождаться’ + монг. хан ‘повелитель’. 

*АНТУЛĂ [анду лъ] м. в рус. орфогр. Андула [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 27], 

Антула [Ушаков 2018, с. 88] < тат. аӊ ‘сознание’ + тулы ‘полный’. 

*АНТУПАЙ [андуба j] м. в рус. орфогр. Антубай, Андубай [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘созна-

ние’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*АНТУПАН [андуба н] м. в рус. орфогр. Андубан [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + перс. 

ان اب   .’светлый, лучистый‘ (Табан) ت

АНТУХАН [андуγа н] м. [ЧК 1923, с. 58], Андуган, Антуган [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘созна-

ние; разум, рассудок’ + тюрк. туган ‘родился’ [Петров 1988, с. 28]. 

*АНТУХХА [андух:а ] м. в рус. орфогр. Андуха [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидя-

щий’ через рус. Антоха (Антон). 

*АНТУШ [анду ш] м. в рус. орфогр. Андуш [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидящий’ 

через рус. Антоша (Антон). 

*АНТЮК [анд’у к] м. в рус. орфогр. Андюк [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидящий’ 

через рус. Антоха (Антон). 

АНТЮХХА [ан’д’ух:а ] м. [Ашмарин т. 2, с. 229] < 1. рус. Антюх (Н. Петровский) [Федотов 

1998, с. 42]. 2. лат. Antonius родовое имя Антониев через рус. Антоха (Антон). 3. др.-греч. 

Ἀντίοχος ‘противостоящий’ [Петров 1986, с. 83]. 

*АНТЮХХА [анд’ух:а ] м. в рус. орфогр. Андюха [Магницкий 1905] лат. Antonius ‘предвидя-

щий’ через рус. Антоха (Антон). 

*АНТЯХ [анд’а х] м. в рус. орфогр. Андях [Магницкий 1905] < лат. Antonius ‘предвидящий’ че-

рез рус. Антёха (Антон). 

АНУК [ану к] ж. < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ через 

рус. Анна в усеченном виде + -ук [Егоров 1987, с. 57]. 

АНУКА [ануга ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 246] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, 

благоволение’ через рус. Анна в усеченном виде + -ук + -(к)а [Егоров 1987, с. 58]. 

АНУККА [анук:а ] ж. < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ че-

рез рус. Анна в усеченном виде + -ук + -ка [Егоров 1987, с. 58]. 

АНУÇ [ану ç] ж. < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ через рус. 

Анна в усеченном виде + -уç [Егоров 1987, с. 58]. 

АНУÇÇИ [ануç:и ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 266] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклон-

ность, благоволение’ через рус. Аннуся (Анна). 

АНУХХА [анух:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 246] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклон-

ность, благоволение’ через рус. Анна в усеченном виде + -(а)ка [Егоров 1987, с. 58]. 
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АНУШ [ану ш] ж. < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ через 

рус. Анна в усеченном виде + -уш [Егоров 1987, с. 58]. 

АНУША [анужа ] м. [НА ЧНИИ, отд 1, т. 186, л. 391] < араб. يس -дружеский, друже‘ (Анис) أن

любный, ласковый, приветливый’ + يخ ش  .предводитель, глава, старец’ [Петров 1988, с. 28]‘ (Шейх) ال

АНХĔКĔТ [а нγ’иг’ит’] м. в рус. орфогр. Анхигит [Магницкий 1905] < монг. ᠠ ᠩᠬ ᠠ ᠡ  (Анх) ‘пер-

вый; начало’ + тюрк. yiğit ‘джигит’. 

АНЧĂК [а н’čък] м. [Ашмарин т. 1, с. 265], также в рус. орфогр. Анчик [Магницкий 1905; Нико-

лаев Типв. 2010, с. 36], в фамилии Анчаков < чув. анчăк ‘щенок’, диал. ‘собака’. Собака чуть ли не у 

всех народов считается нечистым животным, словом для обозначения собаки охотно называли детей, 

полагая, что ребенок будто бы приобретает силу, выносливость, живучесть [Петров 1986, с. 83]. 

АНЧУК [анčу к] м.? [Ашмарин т. 1, с. 265] < чув. анчăк ‘собака’ + -ук. 

*АНЧУРА [анčура ] м. в рус. орфогр. Анчюра [Ушаков 2018, с. 88] < тат. аӊ ‘сознание’ + чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

АНЧУШ [ан’čу ш] м. [Ашмарин т. 1, с. 265] < Анччук [Федотов 1998, с. 40]. 2. деминутивная 

форма Антукан [Петров 1988, с. 28]. 

АНЧЧУК [ан’ч:у к] м. [Ашмарин т. 1, с. 266], мар. Анчук < тюрк. аӈчак ‘любитель охоты’ ~ 

монг. Анч(ин) ‘охотник, зверолов, борец (ловец? – Э. Ф.)’, ср. чув. анчăк ‘щенок, собака, пес’ 

(С. Черных) [Федотов 1998, с. 42]. 

АНШЕЙ [анж’э j] м., также в рус. орфогр. Анжей [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + араб. 

يخ ش  .’предводитель, глава, старец‘ (Шейх) ال

АНШИХ [анж’и х] м. [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание; разум, рассудок’ + араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

АНЬККА [ан’к:а ] ж. < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ че-

рез рус. Анна + -кка [Егоров 1987, с. 58]. 

*АНЮХХА [ан’у к] м. в рус. орфогр. Анюха [Магницкий 1988] < 1. араб. يس -друже‘ (Анис) أن

ский, дружелюбный, ласковый, приветливый’ в усеченной форме + -юк [Петров 1988, с. 29]. 2. тат. аӊ 

‘сознание; разум, рассудок’ + -ук. 

АНЮÇ [ан’у ç] ж. < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклонность, благоволение’ через 

рус. Анна в усеченном виде + -уç [Егоров 1987, с. 58]. 

АНЮТКА [ан’утка ] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклон-

ность, благоволение’ через рус. Анютка (Анна). 

АНЮТТА [ан’ут:а ] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < др.-евр.         (Ханна) ‘расположение, благосклон-

ность, благоволение’ через рус. Анюта (Анна). 

*АНЮХХА [ан’ух:а ] м. в рус. орфогр. Анюха [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + -ух + -а. 

АНЯ [ан’а ] м. [Магницкий 1905] < тат. аӊ ‘сознание’ + -а. 

АНЯЛЯ [ан’ал’а ] м. [Ушаков 2018, с. 88] < тат. аӊ ‘сознание’ + араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’. 

*АПАЕЛЕ [абаjэл’э ] м. в рус. орфогр. Опоеля [Магницкий 1905] < араб. ب   علي + отец (Аб) الأ

(Али) ‘высший, могучий’.  

*АПАЙ [аба j] м. в рус. орфогр. Абай [Ушаков 2018, с. 86] < 1. тат. абый (абай) ‘дядя, старший 

брат’. 2. тюрк. (казах., кирг.) абай ‘внимательный, осторожный, бдительный’, ср. с тат. абайлы бул 

‘будь осторожен’. 

АПАК [аба к] м. [Ашмарин т. 1, с. 270], Апак, Абак [Магницкий 1905], также в отчестве Абаков 

[Николаев Типв. 2010, с. 39] < 1. монг. Абакā, Ābāqат имя Хулагуидского ильхана, букв. ‘брат отца, 

друг’ (А. Гаффуров) [Федотов 1998, с. 42], ср. с совр. монг. Авга ‘брат отца’. 2. араб. ب اء (Бака) ‘веч-

ный’ через тат. Бакый, Баки [Петров 1988, с. 29]. 3. араб. ا اك  .’брат отца, друг‘ (Абак) أب

АПАКАЙ [абага j] м. [ЧК 1926, с. 18], Абакай, Апакай [Магницкий 1905] < 1. монг. Абакā, 

Ābāqат имя Хулагуидского ильхана, букв. ‘брат отца, друг’ (А. Гаффуров) [Федотов 1998, с. 42], ср. с 

совр. монг. Авга ‘брат отца’. 2. араб. ب اء (Бака) ‘вечный’ через тат. Бакый, Баки [Петров 1988, с. 29]. 

АПАКЕЙ [абаг’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], Абакей [Магницкий 1905] < 1. монг. Абакā, Ābāqат имя 

Хулагуидского ильхана, букв. ‘брат отца, друг’ (А. Гаффуров) [Федотов 1998, с. 42], ср. с совр. монг. 

Авга ‘брат отца’. 2. араб. ب اء (Бака) ‘вечный’ через тат. Бакый, Баки [Петров 1988, с. 29]. 

АПАККАЙ [абак:а j] м. [ЧК 1923, с. 58] < монг. Абакā, Ābāqат имя Хулагуидского ильхана, букв. 

‘брат отца, друг’ (А. Гаффуров) [Федотов 1998, с. 42], ср. с совр. монг. Авга ‘брат отца’. 2. араб. ب اء 

(Бака) ‘вечный’ через тат. Бакый, Баки [Петров 1988, с. 29]. 
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*АПАККУМ [абак:у м] м. в рус. орфогр. Абакум [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Хаввакук) 

‘любовь божия’ через рус. Аввакум. 

АПАНАС [абана с] м. [ЧК 1923, с. 5; Николаев Типв. 2010, с. 14], также в рус. орфогр. Опонас 

[Магницкий 1905] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий’ через рус. Апанас (Афанасий) 

[Петров 1988, с. 29–30]. 

*АПАНЁК [абан’о к] м. в фамилии Абаньков [Ягафова 1998, с. 339] < перс. ان -но‘ (Абан) آب

ябрь’ + -ок. 

АПАС [аба с] м. [ЧК 1926, с. 18], Апас, Обас, Опас [Магницкий 1988] < باس -нахмурен‘ (Аббас) ع

ный’ [Петров 1988, с. 30].  

АПАСАЛИМ [абазал’и м] м. [Ушаков 2018, с. 88] < др.-тюрк. aba ‘отец’ + араб. م سال  (Салим) 

‘целый, здоровый, нормальный’. 

*АПАÇ [аба ç] м. в рус. орфогр. Абась [Магницкий 1905] < араб. باس -мрачный, угрю‘(Аббас) ع

мый; хмурый лев’, имя дяди пророка Мухаммета. 

*АПАÇНĔК [аба çн’ьк’] м. в рус. орфогр. Абасник [Магницкий 1905] < араб. باس -Аб) ع

бас)‘мрачный, угрюмый; хмурый лев’, имя дяди пророка Мухаммета + -нĕк (-ник). 

АПАТ [аба т] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) абат ‘благоустроенный, обжитой’; в др-евр. 

    (Абба, Авва – Аббат) ‘отец’. 

АПАХТА [абахта ] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 188, л. 388], Абахта [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 86], не Апахтă? < тат. ак ‘белый; счастье’ + бакты ‘взглянуло’ [Петров 1988, с. 30]. 

АПАШ [аба ш] м., Абаш, Опаш [Магницкий 1905] < араб. باس  ’хмурый, суровый‘ (Аббас) ع

(А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 42]. 

*АПĂККЕЙ [абък’:э j] м. в рус. орфогр. Абыкей [Магницкий 1905] < араб. ي -отец, па‘ (Аби) أب

па’, др.-евр.     тж. + -кей. 

*АПĂЛАТ [абъла т] м. в рус. орфогр. Обылеть [Магницкий 1905] < арабو  .отец’ + перс‘ (Абу) .أب

د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*АПĂЛККА [абълк:а ] м. в рус. орфогр. Обылка [Магницкий 1905] < араб. ي      .др.-евр ,(Аби) أب

‘отец’ через тюрк. Абил + -кка. 

АПĂЛЬХАН
1
 [абъл’γа н] м. [Ашмарин т. 1, с. 280] < араб. Абулхасан (و سن اب ح و из (ال  (Абу) أب

‘отец, родитель’ + س ن   добрый; хороший; красивый’, см.: Федотов 1998, с. 42; Петров‘ (Хасан) ح 

1988, с. 30. 

АПĂЛЬХАН
2
 [абъл’γа н] ж. < апăль (?) + тат. ханым ‘женщина, дама, госпожа’ в усеченной фор-

ме [Егоров 1987, с. 58]. 

*АПĂС [а бъс] м. в рус. орфогр. Абыз [Магницкий 1905] < тюрк. абыз ‘мулла, жрец, толкователь 

Корана’. 

*АПЕК [аб’э к’] м. в рус. орфогр. Абек [Магницкий 1905] < араб. ب د  раб, слуга’ + тат. бəк‘ (Абд) ع 

‘господин’. 

*АПЕККЕЙ [аб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Абекей [Магницкий 1905] < араб. ب د  + ’раб, слуга‘ (Абд) ع 

тат. бəк ‘господин’ + -кей. 

АПИ [аб’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 25] < 1. др.-тюрк. aba ‘отец, прароди-

тель’ + -и. 2. тюрк. aba медведь + -и. 

*АПИКЕЙ [аб’иг’э j] м. в рус. орфогр. Абигей [Магницкий 1905] < араб. ي  ,’отец, папа‘ (Аби) أب

др.-евр.     тж. + -кей. 

*АПИККА [аб’ик:а ] м. в рус. орфогр. Абика [Магницкий 1905] < араб. ي  ,’отец, папа‘ (Аби) أب

др.-евр.     тж. + -кка. 

АПИЛХАН [аб’илγа н] ж. < апăль (?) + тат. ханым ‘женщина, дама, госпожа’ в усеченной форме 

[Егоров 1987, с. 58]. 

АПИЛЬКАН [аб’ил’га н] м. < араб. Абулхасан (و سن اب ح و из (ال س ن + ’отец, родитель‘ (Абу) أب  ح 

(Хасан) ‘добрый; хороший; красивый’, см.: Федотов 1998, с. 42; Петров 1988, с. 30. 

*АПИЛЯК [аб’ил’а к] м. в рус. орфогр. Абиляк [ЦГАДА, ф. 635, оп. 1, д. 3, л. 95] < араб. أبو  (Абу-

ль) ‘отец’ + -ак [Петров 1988, с. 30]. 

АПИПЕ [аб’иб’э ] ж. < араб. فة ي ف  ’добродетельная, целомудренная, чистая, скромная‘ (Афифа) ع

через тат. Əпипə, Əпифə, Гаффə [Егоров 1987, с. 58]. 

АПИТ [аби т’] < араб. د  поклоняющийся, делающий ибадат’ через тат. Габит [Петров‘ (Абид) عاب

1986, с. 83; Петров 1988, с. 30]. 



36 
 

АПКЕЙ [апк’э j] м. (1649) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 329, л. 479] < 1. монг. Абакā, Ābāqат имя Хула-

гуидского ильхана, букв. ‘брат отца, друг’ (А. Гаффуров) [Федотов 1998, с. 42], ср. с совр. монг. Авга 

‘брат отца’ + -ей. 2. араб. ب اء (Бака) ‘вечный’ через тат. Бакый, Баки + -ей [Петров 1988, с. 30]. 

АПКИРЕЙ [апк’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ب د  .раб, слуга; последователь’ + перс‘ (Абд) ع 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

АПЛАС [апла с] в рус. орфогр. Аблас [Ушаков 2018, с. 86] < араб. ز عزي بدال  раб‘ (Абдулазиз) ع

могущественного’ через тат. Абляс. 

АПЛЕЙ [апл’э j] м. в рус. офрогр. Аблей (1740) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 187, л. 472], Аблейко Абле-

ев (1670) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 187, л. 482], Аблей, Облей [Магницкий 1905] < араб. و  (абу-ль) أب

‘отец’ + -ей [Петров 1988, с. 30–31]. 

АПЛИС [апл’и с] в рус. орфогр. Аблиз [Ушаков 2018, с. 86] < араб. ز عزي بدال  раб‘ (Абдулазиз) ع

могущественного’ через тат. Абляс. 

АПЛЯК [апл’а к] м. в рус. офрогр. Абляк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 86] < араб. ب د -Аб) ع 

дул) ‘раб, слуга’ в стяженной форме + -ак. 

АПЛЯС [апл’а с] м., также в рус. орфогр. Абляз [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 86] < араб. 

ز عزي بدال  .раб могущественного’ через тат. Абляс [Данилова 1979, с. 10]‘ (Абдулазиз) ع

АППАК [ап:а к] м. < араб. و  .отец’ + -ак [Федотов 1998, с. 42]‘ (Абу) أب

*АППАЛЕК [ап:ал’э к’] м. в фамилии Аппалеков. < 1. др.-греч. Ἀπε  ῆς ‘относящийся к собра-

нию’ через рус. Апеллий в усеченной форме + -ек. 2. араб. بد لي ع ع ب د из (Абдулали) ال  ,раб‘ (Абдул) ع 

слуга’ + لي   .высокий, возвышенный’ + -ек [Петров 1986, с. 83]‘ (Али) ع

АППИКЕ [ап’:иг’э ] ж. < тат. Акбикə [Ашмарин т. 1, с. 297] из ак ‘белый; благородный’ + бикə 

‘госпожа’, т. е. девушка благородного происхождения [Федотов 1998, с. 42; Егоров 1987, с. 58]. 

АПРАЙ [апра j] м. [ЧК 1923, с. 58], Абрай, Обрай [Магницкий 1905] < араб. يم راه  (Ибрахим) إب

‘возвышенный отец’ [Петров 1988, с. 31], скорее всего из др.-евр.          . (Авраам) ‘отец народов’ че-

рез краткую форму Абра + -ай. 

*АПРАК [апра к] м. в рус. орфогр. Опрак, Опрек [Магницкий 1905] < перс. Апарак ‘грабитель’ 

через тюрк. Абраг, то же, что Абрек. 

*АПРАКÇИН [апракçи н’] м. в рус. орфогр. Апраксин [Магницкий 1905] < греч. Εὐπραξία ‘бла-

годенствие, счастье, процветание’ + -ин. 

*АПРАМ [апра м] м. в рус. орфогр. Абрам [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 13] <  

др.-евр.         (Абрахам, Авраам) ‘отец народов’ через рус. Абрам. 

*АПРАС [апра с] м., также в рус. орфогр. Опрас [Магницкий 1905] < араб. بد  ع

رزاق  .раб дарующего блага’ в усеченной форме‘ (Абдурраззак)ال

АПРАСĂК [апра зък] м. [ЧК 1926, с. 58], Абразык [Магницкий 1905] < араб. بد  ع

رزاق  .раб дарующего блага’ через тат. Габдерəззак (А. Гафуров) [Петров 1980, с. 31]‘ (Абдурраззак)ال

*АПРАСКА [апраска ] м. в отчестве Абраскин [Николаев Типв. 2010, с. 19] < араб. بد  ع

رزاق  .раб дарующего блага’ через тат. Габдерəззак + -ка‘ (Абдурраззак)ال

АПРАÇ [апра ç] ж. [Ашмарин т. 1, с. 297] < 1. чув. (хĕр)-упраç, опраç, упăраç, ипраç ‘взрослая де-

вица, невеста’ [Федотов 1998, с. 42–43]. 2. перс. абру ‘честь, достоинство’ через тат. Абруй + -аç, т. е. 

достойная, честная, авторитетная [Егоров 1987, с. 58]. 

АПРАÇĂМ [апра ǯъм] м. [ЧК 1926, с. 18], Абрасим, Опрасим [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Ἀμβρόσιος ‘неумирающий’ [Петров 1988, с. 31]. 

*АПРАХМЕН [апрах’м’э н’] м. в рус. орфогр. Абрахмен [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع  ال

(Абдуррахман) ‘раб милостивого’. 

*АПРЕЛЕ [апр’эл’э ] м. в рус. орфогр. Абреля, Апреля [Магницкий 1905] < лат. aureus ‘золотой’ 

через рус. Авреля (Аврелий). 

*АПРЕХМЕН [апр’эх’м’э н’] м. в рус. орфогр. Абрехмен Ишметев (1737) [НА ЧНИИ, отд. 1, 

т. 188, л. 257], Абдрехмен, Аптрехмен [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع -раб ми‘ (Абдуррахман) ال

лостивого’ [Петров 1988, с. 31]. 

*АПРЕХМЕТ [апр’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Абрехмет [Магницкий 1905] < араб. بد -Ад) أحمد ع

бурахмед) ‘раб хвалимого’. 

АПРИВАН [апр’ива н] м. [ЧК 1928, с. 18], Абриван [Магницкий 1905] < ? араб. بد رحمن ع -Аб) ال

дуррахман) ‘раб милостивого’ [Петров 1988, с. 31]. 
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*АПРИККЕЙ [апр’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Оприкей [Магницкий 1905] < перс. Апарак ‘граби-

тель’ через тюрк. Абрек + -кей. 

АПРИЛКА [апр’илга ]? м. [Магницкий 1905] < араб. بد يد ع ش ر -раб правильно‘ (Абдуррашид) ال

го’ в усеченной форме через тат. Габдерəшит [Петров 1988, с. 31], ср. с тат. вариантами: Гаптерəшит, 

Габдрəш, Абдерəш, Əбдерəш, Əбдрəк, Эбрə, Абрук [Саттаров 2019, с. 113]. 

АПРИЛККА [апр’илк:а ] м. [Магницкий 1905] < лат. aureus ‘золотой’ через рус. Аврелька (Аврелий). 

АПРУК [апру к] м. [Ашмарин т. 1, с. 297] < араб. بد يد ع ش ر   ’раб правильного‘ (Абдуррашид) ال

в усеченной форме через тат. Абдрук (Габдерəшит) [Петров 1988, с. 31]. 

АПРУСКА [апруска ] м. [ЧК 1926, с. 18], Абруска [Магницкий 1905] < араб. بد رزاق ع -Абдурраз) ال

зак) ‘раб дарующего блага’ через тат. Габдерəззак [Петров 1988, с. 31]. 

*АПСАЛА [апсала ] м. в рус. орфогр. Абзала [Ушаков 2018, с. 86] < араб. ضل  .’лучший‘ (Афзал) اف

АПСАЛЯМ [апсал’а м] м. < араб. بد س م ع  (Абдусалам) ‘раб спасающего’ [Петров 1988, с. 31]. 

АПСАРАЙ [апсара j] м. [Ушаков 2018, с. 88] < араб. و سراي .отец’ + перс‘ (Абу) أب  (Сарай) ‘дворец’. 

*АПСЕРЕЙ [апс’эр’э j] м. в рус. орфогр. Апзерей [Магницкий 1905] < араб. ب د  + ’раб, слуга‘ (Абд) ع 

перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет’ + -ей. 

АПСИТ [апси т] м. < араб. بد يد ع س  (Абдуссайид) ‘раб предводителя’ [Петров 1988, с. 31]. 

АПТАЙ [апта j] м. [ЧК 1926, с. 18], Абдай [Магницкий 1905] < араб. بد  раб’ + -ай [Петров‘ (Абд) ع

1988, с. 31–32]. 

*АПТĂРАХМАН [аптърахма н] м. в рус. орфогр. Абдрехмен, Апдрехмен, Андрехмен [Магницкий 

1905], Аптрахман [ЧК 1923, c. 56], Атрехмен(т), Атрехман Тереков (1744) [НА ЧНИИ, отд. 1, ед. хр. 

188, л. 265; Петров 1987, с. 76] < араб. بد رحمن ع   раб милостивого’ [Петров‘ (Абдуррахман) ال

1987, с. 76]. 

АПТĂРУШ [аптъру ш] м. [Ашмарин т. 1, с. 301] < بد رحمن ع  ’раб милостивого‘ (Абдуррахман) ال

через тат. Əбдəреш (Габдерахман) [Петров 1988, с. 32]. 

АПТĂШ [а птъш] в составе ойконима Аптăшкасси (Ядринский р-н) < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб 

Аллаха’ через тат. Абдиш (Габдулла) [Петров 1988, с. 32]. 

АПТЕВ [апт’э в’] м. [Магницкий 1905] < араб. ب د  .раб, слуга’ + -ев‘ (Абд) ع 

АПТЕЙ [апт’э j] м., также в рус. орфогр. Оптей, Оптяй [Магницкий 1905] < араб. ب د  ,раб‘ (Абд) ع 

слуга’ + -ей. 

АПТЕК [апт’э к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ب د  .раб, слуга’ + -ек‘ (Абд) ع 

АПТЕН [апт’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. بدان  .’слуга Аллаха‘ (Абдан) ع

АПТЕНЕЙ [апт’эн’э j] м. [ЧК 1926, с. 18], Апденей [Магницкий 1905] < араб. ن دي دال -Габет) عاب

дин) ‘совершающий молитву’ + -ей [Петров 1988, с. 32]. 

АПТЕРМĔШ [апт’э р’м’ьш] м. [ЧК 1926, с. 18], Абдермыш [Магницкий 1905] < 1. араб. بد  ع

(Абд) ‘раб’ + перс. رامش (Рамеш) ‘покой, отдохновение’. 2. араб. بد يم ع رح -раб мило‘ (Абдуррахим) ال

сердного’ [Петров 1988, с. 32]. 

АПТЕÇ [апт’э ç] м. [ЧК 1926, с. 18], Аптесь [Магницкий 1905] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб 

всевышнего’ [Петров 1988, с. 32]. 

*АПТĔЛМЕН [апт’ьл’м’э н’] м. в фамилии Абдельменов < араб. دول  раб‘ (Абдул Маннан) مان ان أب

щедрого’ через тат. Габделмəннан [Петров 1986, с. 83]. 

АПТИККА [апт’ик:а ] ж. < араб. بادي ع  .вечный, постоянный, бесконечный’ + -кка, т. е‘ (Абади) ال

вечная [Егоров 1987, с. 58]. 

*АПТИККЕЙ [апт’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Абтикей [Магницкий 1905] < араб.   ب د ي  ,раб‘ (Абди) ع 

слуга Аллаха’, перс. دی  .вечный, неизменный’ + -ккей‘ اب

*АПТИМĔР [апт’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Аптемир [Ушаков 2018, с. 88] < араб. Абу (و  ’отец‘ (اب

+ тат. тимер ‘железо’. 

АПТИН [апт’и н’] м., Аптинь [Магницкий 1905], Аптiн [Ашмарин т. 1, с. 298] < араб. ن دي دال  عاب

(Габетдин) ‘совершающий молитву’ в стяженной форме [Петров 1988, с. 32]. 

*АПТИРЕК [апт’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Аптерик [Ушаков 2018, с. 88] < араб. ب د  ,раб‘ (Абд) ع 

слуга’ + тат. тирəк ‘опора’. 

АПТРАХМАН [аптърахма н] м. [ЧК 1923, с. 58] < араб. بد رحمن ع -раб милости‘ (Абдуррахман) ال

вого’ [Петров 1988, с. 31]. 

*АПТРЕКИН [аптр’эг’и н’] м. в рус. орфогр. Аптрегин [Магницкий 1905] < араб. ب د  ,раб‘ (Абд) ع 

слуга’ + يم ح   .’милосердный, сострадательный, милостивый, добрый‘ (Рахим) ر 
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*АПТРЕХМЕН [аптр’эх’м’э н’] м. в рус. орфогр. Апдрехмен [Магницкий 1905] < араб. بد  ع

رحمن  .’раб милостивого‘ (Абдуррахман) ال

АПТУК [апту к] м. [ЧК 1923, с. 58; ЧК 1926, с. 18], Абдук [Магницкий 1905] < араб. بد الله ع  

(Абдулла) ‘раб Аллаха’ через тат. Габдук (Абдулла) [Петров 1988, с. 32]. 

АПТУЛА [аптула ] м. [ЧК 1926, с. 18], Абдула [Магницкий 1905] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб 

Аллаха’ [Петров 1988, с. 32]. 

*АПТУЛККА [аптулк:а ] м. в фамилии Абдулкин [Фомин 2019] < АРАБ. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб 

Аллаха’ + -кка. 

*АПТУЛЬХАН [аптул’γа н] м. в рус. орфогр. Абдульхан [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 47, л. 351] < араб. 

بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Аллаха’ + монг. хан ‘правитель’ [Петров 1988, с. 33]. 

АПТЫШ [апты ш] м. (1649) [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 329, л. 475] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Ал-

лаха’ через тат. Абдиш (Габдулла) [Петров 1988, с. 33]. 

АПТЮК [апт’у к] м., также Абдюк [Магницкий 1905], также в фамилии Абдюков [Фомин 2019] 

< араб. بد  .раб’ через тат. Габдук, Габдүк‘ (Абд) ع

АПТЮХХА [апт’ух:а ] м. [Ашмарин т. 1, с. 302] < араб. حي بد ال  ’раб вечноживого‘ (Абдулхай) ع

(А. Гафуров) через тат. Абдук [Федотов 1998, с. 43; Петров 1988, с. 33] + -ха. 

АПТЮШ [апт’у ш] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 329, л. 475] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Аллаха’ 

через тат. Абдиш, Абдюш (Габдулла) [Петров 1988, с. 33]. 

АПУ [абу ] м. < 1. араб. و بد .отец’ [Андреев 1983, с. 48]. 2. араб‘ (абу) أب الله ع  (Абдулла) ‘раб Ал-

лаха’ через тат. Апу (Г. Саттаров) [Петров 1988, с. 33]. 

АПУК
1
 [абу к] м. [ЧК 1926, с. 18], Абук [Магницкий 1905] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Алла-

ха’ через тат. Апук [Петров 1988, с. 33]. 

АПУК
2
 [абу к] ж. [Ашмарин т. 1, с. 279] < 1. апа ‘матушка’ + -ук [Федотов 1998, с. 43]. 2. тат. Ап-

пак из ап-ак ‘белый-пребелый’ + -ук, т. е. самая благородная [Егоров 1987, с. 58]. 

АПУЛАТ [абула т] м. [ЧК 1923, с. 58], Абулат [Магницкий 1905] < тат. Акбулат из ак ‘белый; 

чистый’ + перс. ت ولا  ,сталь’ [Петров 1988, с. 33]‘ (Булат) ب

АПУÇ [абу ç] м. [Ашмарин т. 1, с. 280] < тюрк. м. Апа + -уç [Федотов 1998, с. 43]. < араб. بد الله ع  

(Абдулла) ‘раб Аллаха’ через тат. Апуш, Абуш [Петров 1988, с. 33]. 

АПУХТА [абухта] м. [ЧК 1923, с. 58], Абухта [Магницкий 1958] < тюрк. ай ‘счастье; счастливый 

час’ + бакты ‘взглянул’ [Петров 1988, с. 33]. 

*АПХАНТЕЙ [апханд’э j] м. в рус. орфогр. Апхандей [Ашмарин т. 2, с. 200; Магницкий 1905] < 

тур. efendi ‘господин; власть’ через тат. Əфəнде + -ей. 

АПХЕРИН [апх’эр’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 88] < араб. Абу (و -ве‘ (Карим)  الكريم + ’отец‘ (اب

ликодушный’. 

*АПХИРЕЙ [апх’ир’э j] м. в рус. орфогр. Багирей [Магницкий 1905] < араб. Абу (و  + ’отец‘ (اب

перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

АПЧЕЙ [апчэ j] м. < араб. بد  .раб’ + -ей [Петров 1988, с. 33]‘ (Абд) ع

АПЧУК [апчу к] м. [ЧК 1926, с. 18], Абдук [Магницкий 1905] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Ал-

лаха’ через тат. Габдук (Абдулла) [Петров 1988, с. 32]. 

АПШĔНКЕ [апш’ьн’г’э ] м. [ЧК 1926, с. 18], Абженка [Магницкий 1905] < 1. араб. دباع (Абид) 

‘поклоняющийся’ + перс. ناج (Джан) ‘душа’ + -ке. 2. перс. ين ش -титул согдийского прави (Афшин) اف

теля + -ке [Петров 1988, с. 33]. 

АРА [ара ] м., также в рус. орфогр. Ора [Магницкий 1905] < перс. آرا (Ара) ‘орнамент, украшение’. 

АРАЙ [ара j] м. [НА ЧНИИ, отд. 2, т. 564, л. 52] < перс. ’йынневтсещугом ,йыньлис‘ (йереГ) ي يرإي  غ

через тат. Гəрəй, Керай [Петров 1988, с. 33]. 

*АРАК [ара к] м. в рус. орфогр. Орак [Магницкий 1905] < перс. آرا (Ара) ‘орнамент, украшение’ + -ак. 

*АРАКИЛТĔ [араг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Оракилда [Магницкий 1905] < перс. آرا (Ара) ‘орна-

мент, украшение’ + тат. килде ‘пришел’. 

*АРАКХАТЕЙ [аракхад’э j] м. в рус. орфогр. Аракхадей [Магницкий 1905] < араб. 

ات  .священная гора’ + -ей‘ (Арафат)عرف

АРАКЧА [аракча ] м. [НА ЧНИИ, отд. 2, т. 564, с. 29] < тюрк. fraqčy ‘пьяница’ (Н. Баскаков) 

[Петров 1988, с. 33]. 

*АРАМАНТАЙ [араманда j] м. в рус. орфогр. Арамандай [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) 

Араман из перс. آرا (Ара) ‘орнамент, украшение’ + санскрит     (Ману) ‘человек, мужчина’ + -тай. 
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АРАНЕЙ [аран’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. перс. آران (Аран) ‘локоть’ + -ей. 2. чув. аран ‘медли-

тельный’ + -ей. 

АРАНСКИ [аранск’и ] м.? [Ашмарин т. 1, с. 324] < 1. перс. نارآ (Аран) ‘локоть’ + -ски. 2. аран 

‘едва; медленный’ + -ски. 

*АРАНТА [аранда ] м. в рус. орфогр. Аранда [Магницкий 1905] < 1. перс. آران (Аран) ‘локоть’ +  

-тай в усеченном виде. 2. чув. аран ‘медлительный’ + -та(й). 

*АРАНТАЙ [аранда j] м. в рус. орфогр. Арандай, Орандай [Магницкий 1905] < 1. перс. آران 

(Аран) ‘локоть’ + -тай. 2. чув. аран ‘медлительный’ + -тай. 

*АРАНТЕЙ [аранд’э j] м. в рус. орфогр. Арандей, Орандей [Магницкий 1905] < 1. перс. آران 

(Аран) ‘локоть’ + -тей. 2. чув. аран ‘медлительный’ + -тей. 

АРАПЧЕЙ [арапчэ j] м. [НА ЧНИИ, отд. 1, т. 46, л. 328], Арапдей [Магницкий 1905] < араб. 

’йыннартс ,кажуч‘ (бираГ) ب  .тей [Петров 1988, с. 34]- + غري

АРАС- элемент сложносоставных личных имен тюркского происхождения со значением  

‘счастье’ [Петров 1988, с. 34] ~ тат. ырыс ~ чув. ăрăс, см.: Əхмəтьянов 2015, т. 2, с. 509; Федотов 

1996, т. 1, с. 87. 

АРАС [ара с] м. [ЧК 1926, с. 18], Арас [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘счастье’ [Петров 1988,  

с. 34] ~ чув. ăрăс. 

*АРАСАЙ [араза j] м. в рус. орфогр. Аразай [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘счастье’ + -ай.  

*АРАСАК [араза j] м. в рус. орфогр. Аразай [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘счастье’ + -ак.  

АРАСКАН [арска н] м. [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘счастье’ + монг. хан ‘повелитель’. 

*АРАСКИЛТĔ [араск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Араскинда [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс  

‘счастье’ + тат. килде ‘пришел’. 

*АРАСЛĂ [ара слъ] м. в рус. орфогр. Арасла [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘счастье’ + -лă, т. е. 

счастливый. 

АРАСЛАН [арасла н] м. [ЧК 1923, с. 58; Магницкий 1905], также в рус. орфогор. Ораслан [Маг-

ницкий 1905] < араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Арслан, Арыслан [Петров 1988, с. 34; Федотов 

1998, с. 43]. 

АРАСПА [араспа ] м. [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘счастье’ + тат. бай ‘господин’ в усечен-

ном виде. 

АРАСПАЙ [араспа j] м. [ЧК 1923, с. 58; Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Ораспай [Маг-

ницкий 1905] < тюрк. ырыс + тат. бай ‘господин’, ср. тат. Уразбай (Г. Саттаров) [Петров 1988, с. 34]. 

АРАСПУКАН [араспуга н] м. [ЧК 1923, с. 58], Араспуган [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘сча-

стье; счастливый’ + перс. نالغب (Баглан) ‘большой, старший’ [Петров 1988, с. 34]. 

АРАСПУЛАТ [араспула т] м. [Магницкий 1905; ЧК 1923, с. 58] < тюрк. ырыс ‘счастье, счастли-

вый’ + перс. تالوب (Булат) ‘сталь’ [Петров 1988, с. 34]. 

*АРАСТУКАН [арастуга н] м. в рус. орфогр. Арастуган [Магницкий 1905] < тюрк. ырыс ‘сча-

стье’ + тукан ‘родился’. 

*АРАТИН [арад’и н’] м. в рус. орфогр. Орадин, Оратин [Магницкий 1905] < перс. آرا (Ара) ‘ор-

намент, украшение’ + араб. ن   .’религия‘ (Дин) دي

АРАХМЕЙ [арахм’эj] м. [Магницкий 1905] < араб. عرف (Араф) ‘знатный, благородный’ + محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

АРАХМИН [арахм’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. عرف (Араф) ‘знатный, благородный’ + тат. 

мин ‘родинка’. 

АРĂН [а рън] м.? [Ашмарин т. 1, с. 330] < араб. ] (ренреШ .Б) акорорп ями (нураХ) هارونПетров 

1988, с. 34]. 

*АРĂСК [а ръск] м. в рус. орфогр. Арызк [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка. 

*АРĂСКАВ [аръска в] м. в рус. орфогр. Арыскав [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка + -в. 

АРĂСКАН [аръска н] м. [ЧК 1926, с. 18], Араскан [Магницкий 1905] < тюрк. ураз ‘счастье, сча-

стливый’ + монг. хан ‘правитель’, ср. тат. Уразхан (Г. Саттаров) [Петров 1988, с. 34]. 

АРĂСЛАН [аръсла н] м. [Ашмарин т. 1, с. 330] < араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Арслан, 

Арыслан [Федотов 1998, с. 43]. 

АРĂÇ [а ръç] м. < 1. др.-греч. Αρσένιος ‘мужчина; мужской’ через рус. Арсений. 2. скиф. арша 

‘мужчина’ [Андреев 1983, с. 53]. 

АРЕККИ [ар’эк’:и ] м. [Магницкий 1905] < арм. Արեգ (Арег) ‘солнце’ + -и. 
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АРЕКПИ [ар’эк’п’и ] м. [Магницкий 1905] < арм. Արեգ (Арег) ‘солнце’ + тат. би ‘князь’. 

АРЕПА [ар’эба ] м. [Магницкий 1905] < перс. ب   .странный, чужой’ + -а‘ (Гариб) غري

*АРЕПТЕЙ [ар’эп’т’э j] м. в рус. орфогр. Арепдей [Магницкий 1905] < 1. перс. ب  (Гариб) غري

‘чужой’ + -тей. 2. араб. ب ري   (Гариб) ‘ближний, приближенный’ + -тей. 

АРЕПХИ [ар’эп’х’и ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. عارف (Ареф) ‘ученый, сведущий, образо-

ванный’ + -и. 2. др.-греч. ἀρετή (Арет) храбрость, мужество; заслуги; величие через рус. Арефий. 

*АРЕÇЕН [ар’эǯэ н’] м. в рус. орфогр. Арезень [Николаев Кочак. 2010, с. 43] < др.-греч. Αρσένιος 

‘мужчина; мужской’ через рус. Арсений. 

АРЕТВЕЙ [ар’эт’в’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. عارف (Ареф) ‘ученый, сведущий, образо-

ванный’ + -ей. 2. др.-греч. ἀρετή (Арет) храбрость, мужество; заслуги; величие через рус. Арефий. 

АРЕХИМ [ар’эγ’и м’] м. [Магницкий 1905] < араб. Абдурахим из араб. ب د  + ’раб, слуга‘ (Абд) ع 

يم ح   .’милосердный, сострадательный‘ (Рахим) ر 

АРЕХМЕЙ [ар’эх’м’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. тсолим бар‘ (намхаррудбА) رحمن بد ال -иع

вого’ + -ей. 

АРЕХМЕН [ар’эх’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб.  رحمن بد ال  .’раб милостивого‘ (Абдуррахман)ع

АРЕХУН [ар’эγу н] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Аре) ‘лев’ + монг. хан ‘правитель’. 

АРĔККИ [ар’ьк’:и ] м. [ЧК 1926, с. 18], Арекки [Магницкий 1905] < тат. арык ‘тощий, худой, ис-

худалый, худощавый, сухопарый’ [Петров 1988, с. 34–35]. 

АРИВПЕТ [ар’ив’б’э т’] ж. < тюрк. арыг, арыу, тат. ару ‘чистый, опрятный, хороший, добрый, 

благородный’ + бит ‘лицо’, т. е. чистоликая, прекрасноликая, благородная, ср. с тат. Арубикə [Егоров 

1987, с. 58]. 

АРИК [ар’и к’] м. [Ушаков 2018, с. 124] < тюрк. (тур.) Arık ‘тонкий, тощий, костлявый’. 

АРИН [ар’и н’] м. [Николаев Кочак. 2009, с. 44] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + -ин. 

АРИНА [ар’ина ] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < др.-греч. Εἰρήνη ‘мирная жизнь’ через рус. Арина 

(Ирина). 

АРИНЕ [ар’ин’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 124] < др.-греч. Εἰρήνη ‘мирная жизнь’ через рус. Арина 

(Ирина). 

*АРИНККА [ар’инк:а ] м. в рус. орфогр. Аринка [Николаев Вурман. 2010, с. 39] < тюрк. (чув.) ар 

‘мужчина’ + -ин + -кка. 

АРИС [ар’и с] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. ырыс ‘счастье; счастливый’ [Петров 1988, с. 35]. 

2. араб. س  .хлебопашец, пахарь’ через тюрк. Арис. 4. араб‘ (Харис) حارث .жених’. 3. араб‘ (Арис) عري

 .’страж, хранитель‘ (Арис) حارس

*АРИТИК [ар’ид’и к’] м. в рус. орфогр. Аридик [Магницкий 1905] < араб.   ف ريد (Фарид) неповто-

римый, единственный, уникальный через тюрк. Арид + -ик. 

АРИХВА [ар’ихва ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 330] < араб.  ,афираГ .тат зереч ’яащюанз‘ (афирА) ة عارف

Арифə (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 43; Егоров 1987, с. 58]. 

АРИХВАН [ар’их’ва н] ж. < тат. ару ‘чистый, опрятный, хороший, добрый, благородный’ + ха-

нум ‘женщина, госпожа’ в усеченной форме [Егоров 1987, с. 58]. 

АРИХВЕ [ар’их’в’э ] ж. < араб. ] əфираГ ,əфирА .тат зереч ’яащюанз‘ (афирА) ة  ,Егоров 1987عارف

с. 58]. 

АРИШККА [ар’ишка ] м. [ЧК 1926, с. 18; Магницкий 1905] < тюрк. Арис, Арас ‘счастье’ + -кка 

[Петров 1988, с. 35]. 

*АРКАЙ [арга j] м. в рус. орфогр. Аргай, Оргай [Магницкий 1905] < чув. ар ‘мужчина’ + -кай. 

*АРКАЛАЙ [аргала j] м. в рус. орфогр. Оргалай [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) артикль ‘тот 

самый’ + ية  .дорогой, драгоценный, любимый’ + -ай‘ (Гали) غال

*АРКАЛЕ [аргал’э ] м. в рус. орфогр. Аргаля [Магницкий 1905] < ар ‘мужчина’ + араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’ через тюрк. Гали. 

*АРКАЛЕЙ [аргал’э j] м. в рус. орфогр. Оргалей [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) артикль ‘тот 

самый’ + ية  .дорогой, драгоценный, любимый’ + -ей‘ (Гали) غال

*АРКАЛИ [аргал’и ] м. в рус. орфогр. Оргали [Магницкий 1905] < араб. ال (Аль) артикль ‘тот са-

мый’ + ية  .дорогой, драгоценный, любимый’ + -ай‘ (Гали) غال

*АРКАЛТЕЙ [аргал’д’э j] м. в рус. орфогр. Аргалдей [Магницкий 1905] < ар ‘мужчина’ + араб. 

ية  .дорогая, драгоценная, любимая’ + -тей‘ (Гали) غال
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АРКАНТЕЙ [арганд’э j] м. [ЧК 1923, с. 58], также в рус. орфогр. Аргандей [Магницкий 1905] < 

1. ? тюрк. аркан ‘веревка, канат, аркан’ + -тей [Петров 1988, с. 35]. 2. тюрк. Гарахан ‘великий хан’ +  

-тей. 3. перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан [Петров 

1986, с. 83]. 

АРКАСЛУ [аргаслу ] м. [Ушаков 2018, с. 125] < тат. арка ‘спина, хребет’ + сылу ‘красавица’ 

[Атаманов 1990, с. 49]. 

*АРКАТЕЙ [арγад’э j] м. в рус. орфогр. Оргадей [Магницкий 1905] < 1. араб. رحات  (Фархат) ف

‘радостный, счастливый’ через тюрк. Архат + -ей. 2. др.-греч. Ἀρκᾰδικός ‘из Аркадии, аркадский’ че-

рез рус. Аркадий. 

*АРКАТКА [аргатка ] м. в рус. орфогор. Орготка [Магницкий 1905] < тюрк. Аркат (Аркадаш) 

‘друг’. + -ка 

*АРКАЧЧĂ [арга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Аргяча [Ушаков 2018, с. 88] < чув. ар ‘мужчина’ + чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

*АРКЕЙ [арг’э j] м. в рус. орфогр. Оргей [Магницкий 1905] < чув. ар ‘мужчина’ + -кей. 

АРКĔЛТИ [арг’ьл’д’и ] м. [ЧК 1926, с. 18] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + тат. килде ‘пришел’, 

т. е. родился мальчик [Петров 1988, с. 35]. 

АРКИЛТĔ [арг’и л’д’ь] м. Аргилды [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + тат. килде 

‘пришел’, т. е. родился мальчик [Петров 1988, с. 35]. 

*АРККА [арк:а ] м. в рус. орфогр. Арка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 125] < тат. арка ‘спи-

на, хребет’, то же в удм. (Арка) [Атаманов 1990, с. 49]. 

АРККУК [арк:у к] ж. < тат. Арукай из ару ‘чистый, опрятный, хороший, добрый, благородный’ + 

-ук, т. е. чистенькая, опрятная, хорошенькая, добренькая; благородная [Егоров 1987, с. 58],  

по Г. Ф. Саттарову, ару – ‘красивая, чистая, непорочная, здоровая’ [Саттаров 2019, с. 407]. 

АРККУÇ [арк:у к] ж. < тат. Арукай из ару ‘чистый, опрятный, хороший, добрый, благородный’ + 

-уç, т. е. чистенькая, опрятная, хорошенькая, добренькая; благородная [Егоров 1987, с. 58]. 

АРКУК [аргу к] ж. < тат. Арукай из ару ‘чистый, опрятный, хороший, добрый, благородный’ +  

-ук, т. е. чистенькая, опрятная, хорошенькая, добренькая; благородная [Егоров 1987, с. 58]. 

*АРКХАТЕЙ [аркхад’э j] м. в рус. орфогр. Аркхадей [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀρκᾰδικός ‘из 

Аркадии, аркадский’ через рус. Аркадий. 

*АРЛАН [арла н] м. в фамилии Арланов < 1. арлан ‘хомяк’ [Андреев 1983, с. 40; Петров 1988, 

с. 35]. 2. тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тюрк. Лан, Аслан. 

*АРЛАНККА [арланк:а ] м. в фамилии Арланкин [Фомин 2019] < 1. арлан ‘хомяк’ + -кка. 

2. тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тюрк. Лан, Аслан + -кка. 

АРМАН [арма н] м. [Магницкий 1905] < 1. перс. ارمان (Арман) ‘желание, стремление, заветная 

мечта’. 2. др.-греч. Ρωμαϊκή ‘римлянин; римский’ через лат. Romanus и рус. Роман.  

АРМАНТАЙ [арманда j] м. [ЧК 1926, с. 18], Армандай [Магницкий 1905] < 1. перс. ارمان (Арман) 

‘желание, стремление, заветная мечта’ + -тай. 2. др.-греч. Ρωμαϊκή ‘римлянин; римский’ через лат. 

Romanus и рус. Роман + -тай [Петров 1988, с. 33–34]. 

*АРМĂРСА [армърза ] м. в отчестве Армурзин [Николаев Типв. 2010, с. 23] ар ‘мужчина’ + перс. 

يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

АРМЕЙ [арм’э j] м. [Ушаков 2018, с. 89] < чув. ар ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + -ей. 

АРМЕККЕЙ [арм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Армекей [Магницкий 1905] < чув. ар ‘мужчина’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ в стяженной форме + -ек + -кей. 

АРМЕНЕЙ [арм’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19] < перс. ارمان (Арман) ‘желание, стрем-

ление, заветная мечта, амбиция; сон; тоска; идеальный’ через тюрк. Армен + -ей. 

АРМЕТ [арм’э т] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 89] , в отчестве Арметев [Николаев Типв. 

2010, с. 25] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ . 

АРМЕТЕЙ [арм’эд’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

АРМУШКА [армушка ] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -уш + -ка. 

*АРНЕ [арн’э ] м. в рус. орфогр. Арня [Магницкий 1905] < перс. نه  .пятница’ ~ чув‘ (Адине) آدي

эрне (кун) ‘пятница’. 

АРНЕПИ [ар’н’эб’и ] ж. < перс. نه  .пятница’ ~ чув. эрне ‘пятница’ + -пи, см. Эрнепи‘ (Адине) آدي

АРОК [аро к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + -ок. 
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*АРПАЙ [арба j] м. в рус. орфогр. Орбай [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + бай 

‘господин’. 

*АРПĂЛАТ [арбъла т] м. в рус. орфогр. Арбулат [Магницкий 1905], в отчестве Арбулатов [Ни-

колаев Типв. 2010, с. 22] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*АРПЕК [арб’э к] м. в фамилии Арбеков [Фомин 2019] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + тат. бəк 

‘господин’. 

*АРПУÇ [арбу ç] м. в рус. орфогр. Арбуз [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + пуç 

‘голова’. 

*АРСАЙ [арза j] м. в рус. орфогр. Арзай [Магницкий 1905] < перс. آرزو (Арзу) ‘желание, мечта; 

надежда’ + -ай. 

*АРСАК [арза к] м. в рус. орфогр. Арзак [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) арсақай ‘тощий,  

худой’.  

*АРСАККАЙ [арзак:а j] м. в рус. орфогр. Арзакай [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) арсақай 

‘тощий, худой’. 

*АРСАЛТЕЙ [арзан’э j] м. в рус. орфогр. Арзалдей [Магницкий 1905] < араб.  (ризаГ) يل عزرائ

‘ангел смерти, помогающий людям перейти в иной мир в исламе и некоторых еврейских предани-

ях’ + -тей. 

*АРСАМАН [арзама н] м. в рус. орфогр. Арзаман [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + 

перс. زمان (Заман) ‘эпоха’. 

*АРСАМАС [арзама с] м. в рус. орфогр. Арзамас [Магницкий 1905] < морд. Арземас из эрзя +  

-мас через рус. Арзамас. 

*АРСАНАЙ [арзана j] м. в рус. орфогр. Орзанай [Магницкий 1905] < араб. رس ن  (Аслан, Раслан) 

‘лев’ через тюрк. Арсан + -ай. 

*АРСАНАТ [арзана т] м. в рус. орфогр. Арзанат [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + 

перс. زمان (Заман) ‘эпоха’ через тюрк. (кирг., казах.) Замат. 

*АРСАНЕЙ [арзан’э j] м. в рус. орфогр. Арзаней, Орсаней [Магницкий 1905] < араб. رس ن  (Ас-

лан, Раслан) ‘лев’ через тюрк. Арсан + -ей. 

АРСАНЕК [арзан’э к’] м. в рус. орфогр. Арзаняк [Магницкий 1905] < араб. س ن*ر  (Аслан, Рас-

лан) ‘лев’ через тюрк. Арсан + -ек. 

*АРСАНТЕЙ [арзанд’э j] м. в рус. орфогр. Арзандей [Магницкий 1905] < араб. رس ن  (Аслан, 

Раслан) ‘лев’ через тюрк. Арсан + -тей. 

*АРСАПАЙ [арзаба j] м. в рус. орфогр. Арзабай [Магницкий 1905] < тат. Арзубай из перс. آرزو 

(Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + бай ‘господин’. 

*АРСАРАЙ [арзара j] м. в рус. орфогр. Арзарай [Магницкий 1905] < ар ‘мужчина’ + перс. سراي  

(Сарай) ‘дворец’. 

*АРСĂПАЙ [арзъба j] м. в рус. орфогр. Арзыбай [Магницкий 1905], < тат. Арзубай из перс. آرزو 

(Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + бай ‘господин’. 

*АРСИПЕК [арз’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Арзибек [Магницкий 1905] < перс. آرزو (Арзу) ‘жела-

ние, мечта; надежда’ + бəк ‘господин’. 

АРСКИ [арск’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка + -и. 

АРСЛАН [арсла н] м. [Ашмарин т. 2, с. 71] < араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Арслан ~ чув. 

Арăслан. 

АРСПАК [арспа к] м. [Магницкий 1905] < перс. آرزو (Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + тат. бəк 

‘господин’. 

*АРСУК [арзу к] м. в рус. орфогр. Арзук [Магницкий 1905] < перс. آرزو (Арзу) ‘желание, мечта; 

надежда’ + -ук. 

*АРСУПАЙ [арзуба j] м. в рус. орфогр. Арзубай [Магницкий 1905], Арсубай [Ушаков 2018, 

с. 89], искаж. Арзубан [Николаев Типв. 2010, с. 20], в отчестве Арсубаев [Николаев Вурман. 2010,  

с. 20] < тат. Арзубай из перс. آرزو (Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + бай ‘господин’. 

*АРÇЕНЕЙ [арǯэн’э j] м. в рус. орфогр. Арзеней, Арсеней [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρσένιος ‘мужской, мужественный’ через рус. Арсений. 

АРÇУККА [арǯук:а ] м. [Ашмарин т. 2, с. 72] < др.-греч. Αρσένιος ‘мужчина; мужской’ через рус. 

Арсений.  

*АРÇУТКА [арǯутка ] м. в рус. орфогр. Арзутка, Арсутка, Арсютка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρσένιος ‘мужской, мужественный’ через рус. Арсютка (Арсений). 

АРТАЙ [арда j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + -тай. 
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АРТАЛШЕЙ [ардалж’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + перс. دل (Дал) 

‘сердце, совесть’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*АРТĂВАН [ардъва н] м. в отчестве Ардуванов [Николаев Типв. 2010, с. 18, 20] < ар ‘мужчина’ + 

тăван ‘родственник’. 

*АРТĂКАН [ардъга н] м. в рус. орфогр. Артыган [Ушаков 2018] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + 

тат. туган ‘родственник’, т. е. долгожданный мальчик [Петров 1986, с. 83]. 

*АРТĂМИР [ардъм’и р] м. в отчестве Артомиров [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < тат. арт ‘зад-

ний’, т. е. последний + перс. ير  .’царь, правитель, принц, эмир; достопочтенный‘ (Эмир) م

АРТЕЙ [ард’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. ар ‘мужчина’ + -тей. 2. тат. арт ‘задний’, т. е. послед-

ний + -ей. 

*АРТЕККЕЙ [ард’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ардекей [Магницкий 1905] < ар ‘мужчина’ + -тек +  

-кей. 2. тат. арт ‘задний’, т. е. последний + -ек + -кей. 

АРТЕМ [ард’э м’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. 

Артемий. 

АРТЕМЕ [ард’эм’э ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Арте-

миде’ через рус. Артемий. 

*АРТЕМЕЙ [ард’эм’э j] м. в рус. орфогр. Ардемей [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артемий. 

АРТЕМЕН [ард’эм’э н’] м., также в рус. орфогр. Ардемен [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артемий. 

АРТЕМИК [ард’эм’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’  

через рус. Артем (Артемий). 

*АРТЕМКЕЙ [ард’эм’г’э j] м. в рус. орфогр. Ардемгей [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артёмка (Артемий) + -ей. 

*АРТЕМККА [ард’эм’к:а ] м. в рус. орфогр. Артемка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 24] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артёмка (Артемий). 

АРТЕМОН [ард’эмо н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ че-

рез рус. Артемон (Артемий). 

АРТЕМУШКА [ард’эмушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артеми-

де’ через рус. Артёмушка (Артемий). 

АРТЕНЕЙ [ард’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Ар-

темиде’ через рус. Артемий. 

*АРТЕНККА [ард’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Арденка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артёмка (Артемий). 

АРТЕР [ард’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. арт ‘задний’, т. е. последний + перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’. 

АРТЕХМЕН [ард’эх’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع -раб мило‘ (Абдуррахман) ال

стивого’. 

АРТЕШКА [ард’эшка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через 

рус. Артёшка (Артемий). 

*АРТĔККА [ард’ьк:а ] м. в рус. орфогр. Ардика, Артика [Магницкий 1905] < тат. арт ‘задний’, 

т. е. последний + -ĕк + -ка. 

АРТИ [ард’и 
ы
] м. [Магницкий 1905] < тат. арт ‘задний’ + -и, т. е. последний ребенок. 

*АРТИЕР [ард’иjэ р] м. в рус. орфогр. Ардеяр [Ушаков 2018, с. 89] < ар ‘мужчина’ + араб. ارا  دي

(Дияр) ‘дома, жилища; страны’. 

*АРТИНККА [ард’инк:а ] м. в рус. орфогр. Артинка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артёмка (Артемий). 

*АРТТЕМ [арт’:э м’] м. в отчестве Артемов [Николаев Типв. 2010, с. 31] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артём (Артемий). 

*АРТУКАЙ [ардуга j] м. в рус. орфогр. Артугай [Магницкий 1905] < тат. артык ‘слишком, чрез-

мерно’ + -ай. 

*АРТУКАН [ардуга н] м. в рус. орфогр. Ардуган [Магницкий 1905], в фамилии Артуганов. < 

тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’ + туган ‘родственник’, т. е. долгожданный мальчик [Петров 1986, с. 83]. 

*АРТУЛĂ [арду лъ] м. в рус. орфогр. Ардула [Магницкий 1905], Артула [Ушаков 2018, с. 89] < 

ар ‘мужчина’ + тулы ‘полный’. 

*АРТУПАЙ [ардуба j] м. в отчестве Артубаев [Николаев Вурман. 2010, с. 18] ар ‘мужчина’ + тат. 

туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 
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*АРТУХ [арду х] м. в рус. орфогр. Ардух [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный 

Артемиде’ через рус. Артёха (Артемий) в усеченном виде. 

АРТУШКА [ардушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через 

рус. Артюшка (Артемий). 

АРТЮК [ард’у к] м. [Ушаков 2018, с. 89] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через 

рус. Артем (Артемий) в усеченной форме + -ук. 

*АРТЮХ [ард’у х] м. в рус. орфогр. Ардюх [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвящен-

ный Артемиде’ через рус. Артёха (Артемий) в усеченном виде. 

*АРТЮХХА [ард’ух:а ] м. в рус. орфогр. Артюха, Ордюха [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 89] 

< др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артюха (Артемий). 

АРТЮШКА [ард’ушка ] м., также в рус. орфогр. Ордюшка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 89] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артюшка (Артемий). 

АРТЯ [ард’а ] м. [Магницкий 1905] < тат. арт ‘задний’, т. е. последний + -а. 

АРТЯК [ард’а ] м. [Магницкий 1905] < тат. арт ‘задний’, т. е. последний + -ак. 

*АРУККЕЙ [арук’:э j] ж. в рус. орфогр. Арукей [Ушаков 2018, с. 125] < тат. ару ‘чистый, хоро-

ший, опрятный’ + -ккей. 

*АРХАЛЯ [арγал’а ] м. в рус. орфогр. Архаля, Орхаля, Оргаля [Магницкий 1905] < араб. 

لي ع  .’возвышенный знанием‘ (Арифали) عارف

АРХАН [арγа н] м. [Магницкий 1905] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’. 2. перс. اورا (Оура) ‘кре-

пость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан. 

АРХАНЕЙ [арγан’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’ + -ей. 2. перс. اورا 

(Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан + -ей. 

*АРХАНТЕЙ [арγанд’э j] м. в рус. орфогр. Анхандей [Ушаков 2018, с. 89], в отчетсве Архандеев 

[Николаев Типв. 2010, с. 28] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’ + -тей. 2. перс. اورا (Оура) ‘крепость’ 

через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан [Петров 1986, с. 83]. 

АРХАТИ [арγад’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < 1. араб. رحات -радостный, счаст‘ (Фархат) ف

ливый’ через тюрк. Архат + -и. 2. перс. رهاد  .понятливый, умный; непобедимый’ + -и‘ (Фархад) ف

3. др.-греч. Ἀρκᾰδικός ‘из Аркадии, аркадский’ через рус. Аркадий. 

АРХЕЙ [арγ’э j] м. [Ушаков 2018, с. 89] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’ в усеченной форме +  

-ей. 2. перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан + -ей  

в стяженной форме. 

*АРХЕНТЕЙ [арγ’энд’э j] м. в рус. орфогр. Анхендей [Ушаков 2018, с. 89] < 1. тюрк. Гарахан 

‘великий хан’ + -тей. 2. перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. 

Орхан + -тей. 

АРХИЛЕ [арγ’ил’э ] м. в рус. орфогр. Архиля [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀρχέ αος ‘вождь  

народа’ через рус. Архелай. 

АРХИП [арγ’и п] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Άρχιππος ‘старший конюх’ через рус. Архип. 

АРХИПЕЙ [арγ’иб’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Άρχιππος ‘старший конюх’ через рус. 

Архип + -ей. 

*АРХУНККА [арγунк:а ] м. в рус. орфогр. Архунка [Магницкий 1905] < тюрк. (чув.) ар ‘мужчи-

на’ + монг. хан ‘правитель’ + -кка. 

АРШЕМ [арж’э м’] м. [Магницкий 1905] < араб. عرش, иран., хинди     (Арш) ‘небеса; трон, пре-

стол’ + -ем. 

АРШИКА [арж’ига ] м. [Магницкий 1905] < араб. عرش, иран., хинди     (Арш) ‘небеса; трон, 

престол’ + -ик + -а. 

*АРЯСАК [ар’аза к] м. в рус. орфогр. Арязак [Магницкий 1905] < тат. урас ‘счастье’ + -ак. 

*АСАККА [азак:а ] м. в рус. орфогр. Азака [Николаев Типв. 2010, с. 17] < тюрк. азак ‘исход,  

завершение; последний, младший ребенок’ + -ка. 

*АСАККИ [азак’:и ] м. в рус. орфогр. Асаки [Николаев Вурман. 2010, с. 19, 31] < тюрк. азак  

‘исход, завершение; последний, младший ребенок’ + -ка + -и. 

*АСАМАК [азама к] м. в рус. орфогр. Азамак [Магницкий 1905] < араб. عزام (Азам) ‘более 

великиq, более величественный’ + -ак. 

*АСАМАТ [азама т] м. в рус. орфогр. Азамат [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 86] < араб. عظمت 

(Азамат) ‘величие, великолепие; могущественность; слава, почет; горделивость, надменность; кичли-

вость; огромный, мощный’. 
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*АСАМЕ [азам’э ] м. в рус. орфогр. Азамя [Магницкий 1905] < араб. عظمة (Азама) ‘величие,  

великолепие, пышность, лавры’. 

*АСАН [аза н] м. в рус. орфогр. Азан, Озан [Магницкий 1905] < араб. انأذ (Азан) ‘призыв к  

молитве’. 

*АСАНЕЙ [азан’э j] м. в рус. орфогр. Азаней, Осаней [Магницкий 1905] < араб. أذان (Азан) ‘при-

зыв к молитве’ + -ей. 

*АСАНÇĂ [аза нǯъ] м. в рус. орфогр. Азенча [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. азанчы ‘чтец 

азанов’ из араб. أذان (Азан) ‘призыв к молитве’ + -чы. 

*АСАНТЕЙ [азан’э j] м. в рус. орфогр. Озандей [Магницкий 1905] < араб. أذان (Азан) ‘призыв к 

молитве’ + -тей. 

*АСАНЯ [азан’а ] м. в рус. орфогр. Азаня [Магницкий 1905] < араб. أذان (Азан) ‘призыв к мо-

литве’ + -а. 

*АСАНЯК [азан’а к] м. в рус. орфогр. Азаняк [Магницкий 1905] < араб. أذان (Азан) ‘призыв к мо-

литве’ + -ак. 

АСАР [аза р] м. [Ашмарин т. 2, с. 99] < перс. آذر (Азар) ‘огонь; декабрь’. 

АСАРМЕТ [азарм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 89], также в рус. орфогр. Азармет [Магницкий 1905] < 

перс. آذر (Азар) ‘огонь’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*АСАХМАТ [азахма т] м. в рус. орфогр. Азахмат [Магницкий 1905] < араб. عد س  самый‘ (Асхат) أ

счастливый’ через тюрк. Асах + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

АСĂЛТТАН [асалт:а н] ж. в рус. орфогр. Асалтан [Ушаков 2018, с. 125] < а*раб. يل ص  (Асыл) أ

‘благородный, знатного происхождения’ + لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, 

государь, верховный правитель’. 

*АСĂЛТТАНА [азълт:ана ] ж. в рус. орфогр. Асолтана [Ушаков 2018, с. 125] < араб. يل ص  أ

(Асыл) ‘благородный, знатного происхождения’ + ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычест-

во; султан, государь, верховный правитель’. 

*АСЕЙ [аз’э j] м. в рус. орфогр. Азей [Магницкий 1905] < ? перс. از (Аз) ‘жадность, чувство  

голода, хищничество’ + -ей ср. с тат. Азак ‘последний ребенок’. 

*АСЕК [аз’э к’] м. в рус. орфогр. Азек [Магницкий 1905] < ? перс. از (Аз) ‘жадность, чувство  

голода, хищничество’, ср. с тат. Азак ‘последний ребенок’. 

*АСЕККЕЙ [аз’эк’: э j] м. в рус. орфогр. Азекей [Магницкий 1905] < тат. Азак ‘последний ребе-

нок’ + -кей, ср. с тат. Азак ‘последний ребенок’. 

*АСЕН [аз’э н’] м., также в рус. орфогр. Азень, Асин [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’, 

имя болгарских царей. 

*АСЕНЕЙ [аз’эн’э j] м. в рус. орфогр. Азеней [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

*АСЕНЕК [аз’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Азеняк [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ек. 

*АСЕНКИРТĔ [аз’эн’г’и рд’ь] м. в рус. орфогр. Азенгирда [Николаев Типв. 2010, с. 19], в отче-

стве Азенгирдин [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. исəн ‘здоровый’ + килде ‘пришел’.  

*АСЕНТЕЙ [аз’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Азендей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -тей. 

*АСЕРЕН [аз’эр’э н’] м. в рус. орфогр. Азерен [Магницкий 1905] < перс. آذران (Азаран) ‘сын огня’. 

*АСЕРККА [аз’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Азерка [Магницкий 1905] < перс. آذر (Азер) ‘огонь,  

пламя; девятый месяц солнечного года’ + -кка. 

*АСЕРТЕЙ [аз’эрд’э j] м. в рус. орфогр. Азердей [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < перс. آذر 

(Азер) ‘огонь, пламя; девятый месяц солнечного года’ + -тей. 

*АСЕСПАЙ [аз’эспа j] м. в отчестве Азесбаев [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < араб. ز  (Азис) عزي

‘дорогой, ценный; сильный, могущественный, почетный, любезный, уважаемый’ + бай ‘господин’. 

*АСИ [аз’и ] м. в рус. орфогр. Ази [Николаев Типв. 2010, с. 23] < 1. араб. ز  ,дорогой‘ (Азиз) عزي

ценный; сильный, могущественный, почетный, любезный, уважаемый’ в краткой форме Ази. 2. перс. 

 .’непокорный, непослушный, мятежный; грешный‘ (Аси) عاص

*АСИКАН [аз’ига н] м. в рус. орфогр. Азиган [Магницкий 1905] < 1. араб. ز  ,дорогой‘ (Азиз) عزي

ценный; сильный, могущественный, почетный, любезный, уважаемый’ в краткой форме Ази + монг. 

хан ‘повелитель’.. 2. перс. عاص (Аси) ‘непокорный, непослушный, мятежный; грешный’ + монг. хан 

‘повелитель’.. 

*АСИНЕК [аз’ин’э к’] м. в рус. орфогр. Озиняк [Магницкий 1905] < перс. نآذ  ,орнамент‘ (Азин) ي

украшение’ + -ек. 

*АСИНИК [аз’ин’ик’] м. в рус. орфогр. Озиник [Магницкий 1905] < перс. نآذ -орна‘ (Азин) ي

мент, украшение’ + -ик. 

АСИНККА [аз’ин’к:а ] м. [Магницкий 1905] < перс. نآذ  .орнамент, украшение’ + -кка‘ (Азин) ي
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*АСИТ [аз’и т’] м. в рус. орфогр. Азит [Магницкий 1905] < араб. ز  в имяобразующей (Азиз) عزي

функции ‘дорогой, ценный; сильный, могущественный’. 

АСКА [аска ] м. [Магницкий 1905] < араб. خاص (Хас) ‘лучший’ + -ка. 

АСКЕЙ [аск’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. خاص (Хас) ‘лучший’ + -кей. 

АСКЕНЕЙ [аск’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Өскен ‘высокий’ + -ей. 

АСЛĂ- компонент сложносоставных имен, контаминированный с чув. аслă ‘старший, славный, 

большой, великий, основной’, из араб. يل ص -благородный, знатного происхождения, поро‘ (Асыл) أ

дистый, чистокровный, подлинный, настоящий’ [Егоров 1987, с. 59]. 

АСЛĂПИКЕ [аслъб’иг’э ] ж. < тат. Асылбикə из араб. يل ص  благородный, знатного‘ (Асыл) أ

происхождения’ + тат. бикə ‘госпожа’, т. е. красивая, госпожа, благородная красавица [Егоров 1987, 

с. 59]. 

*АСМЕТ [ас’м’э т’] м. в рус. орфогр. Азмет, Асметь [Магницкий 1905] < араб. خاص (Хас) ‘луч-

ший’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’.  

АСПАНЕЙ [аспан’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سمان   .небо’ через тюрк. Аспан + -ей‘ (Асман) آ

*АСПАÇ [аспа ç] м. в рус. орфогр. Аспась [Магницкий 1905] < перс.   اس (Асп) ‘конь’ + -аç. 

*АСПЕК [асп’э к’] м. в рус. орфогр. Асбяк [Магницкий 1905] < перс. بق س -предыду‘ (Асбег) ا

щий, бывший’.  

АССАЛЕТ [ас:ал’э т’] ж. < араб. يل ص  благородный, знатного происхождения’ + тивлет‘ (Асыл) أ

‘счастье, благополучие, благосостояние; благо, добро’, т. е. красивое богатство, прекрасное богатст-

во, прекрасное счастье [Егоров 1987, с. 59] из араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

АССАН [ас:а н] м. [Ашмарин т. 2, с. 115] < араб. س ن  .’добрый; хороший; красивый‘ (Хасан) ح 

АССĂЛ- компонент сложносоставных имен, контаминированный с чув. аслă ‘старший, славный, 

большой, великий, основной’, из араб. يل ص -благородный, знатного происхождения, поро‘ (Асыл) أ

дистый, чистокровный, подлинный, настоящий’ [Егоров 1987, с. 59]. 

АССИЛЕТ [ас’:ил’э т’] ж. < араб. يل ص -благородный, знатного происхождения’ + тив‘ (Асыл) أ

лет ‘счастье, благополучие, благосостояние; благо, добро’, т. е. красивое богатство, прекрасное бо-

гатство, прекрасное счастье [Егоров 1987, с. 59] из араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*АССУПА [ас:уба ] м. в рус. орфогр. Аззуба [Николаев Типв. 2010, с. 15] < араб. آرزو (Арзу) ‘же-

лание; мечта; надежда’ + тат. бай ‘богатый; господин’. 

АССУРПАЙ [ас:урба j] м. [Ашмарин т. 2, с. 115] < араб. ير  ,избранный, благородный‘ (Асир) أث

изысканный, любимый’ + тат. бай ‘господин’. 

*АСТАНАЙ [астана j] м. в фамилии Астанаев [Ягафова 1998, с. 337] < перс. تان س -госу‘ (Остан) آ

дарство’ + -ай. 

АСТАПКА [астапка ] м. [Ушаков 2018, с. 89] < др.-греч. εὐσταθής ‘крепкий, устойчивый, стой-

кий, постоянный; уравновешенный; крепкий, здоровый’ через рус. Остап (Евстафий) + -ка. 

АСТАХИН [астаγ’и н’] м. [Ашмарин т. 2, с. 116] < др.-греч. εὐσταθής ‘крепкий, устойчивый, 

стойкий, постоянный; уравновешенный; крепкий, здоровый’ через рус. Евстафий. 

*АСТУК [асту к] м. в фамилии Астуков < араб. سد   лев’ + -ук, см. также: Петров‘ (Асад) الأ

1986, с. 83. 

АСТЫК [асты к] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Астық ‘зерно, хлеб’. 

*АСТЮК [аст’у к] м. в фамилии Астюков < араб. سد  лев’ + -ук, см. также: Петров‘ (Асад) الأ

1986, с. 83. 

*АСУПАЙ [азуба j] м. в рус. орфогр. Азубай [Магницкий 1905] < тюрк. аз ‘небольшой, малый’ + 

тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’. 

АСХАТ [асха т] м. < араб. عد س   .самый счастливый’ [Данилова 1979, с. 10]‘ (Асхад) أ

*АÇАККА [аǯак:а ] м. в рус. орфогр. Озака [Магницкий 1905] < тат. Азак ‘исход, завершение; 

последний ребенок в семье’ + -ка. 

*АÇЕЙ [аǯэ j] м. в рус. орфогр. Азей [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < араб. ز -доро‘ (Азиз) عزي

гой, ценный; сильный, могущественный, почетный, любезный, уважаемый’ в краткой форме + -ей. 

АÇИÇЕ [аǯиǯэ ] ж. < араб. زة -редкая, ценная, милая, дорогая’ через тат. Газизə [Его‘ (Азиза) عزي

ров 1987, с. 59]. 

АÇМА [аçма ] ж. < 1. араб. سماء  красивая, возвышенная’. 2. араб. асим ‘защитница’ через‘ (Асма) أ

тат. Гасимə, Эсимə [Егоров 1987, с. 59]. 

АÇÇИ [аç:и ] ж. < араб. ية س   утешающая, утешительная, лечащая’ через тат. Асия [Егоров‘ آ

1987, с. 59]. 

*АÇЮК [аǯу к] м. в рус. орфогр. Азюк [Магницкий 1905] < тюрк. аз ‘небольшой, малый’ + -ук. 
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*АÇЯК [аǯа к] м. в рус. орфогр. Азяк [Магницкий 1905] < тат. Азак ‘исход, завершение; послед-

ний ребенок в семье’. 

АТАВ [ада в] м. < 1. тюрк. ата ‘отец’, тат. ата ‘старший, главный, уважаемый’ + -ав. 2. араб. عطا 

(Ата) ‘дар, подарок’ [Петров 1998, с. 83]. 

АТАЙ [ада j] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. атай ‘птенец’ [Андреев 1983, с. 48]. 2. тюрк. ата 

‘отец’, тат. ата ‘старший, главный, уважаемый’ + -ай [Петров 1986, с. 83]. 

АТАК [ада к] м. [Магницкий 1905] < тат. ата ‘отец’ + -ак. 

*АТАККАЙ [адак:а j] м. в рус. орфогр. Адакай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 86] < тат. ата 

‘отец’ + -ккай. 

*АТАЛАН [адала н] м. в рус. орфогр. Адалан [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адил) ‘справедли-

вый, беспристрастный, непредвзятый; действующий правильно; верный; преданный’ + араб. رس ن  

(Раслан) ‘лев’ через тюрк. Лан, Аслан, Арслан, ср. с чув. аталан- ‘развиваться’. 

*АТАЛĂХ [ада лъх] м. в рус. орфогр. Аталык [Магницкий 1905] < тат. Аталык, казах. Аталық 

‘отеческий’. 

АТАЛИТ [адал’и т’] ж. < тат. ай ‘луна’ + тивлет ‘счастье, благополучие, благосостояние; благо, 

добро’, т. е. красивое богатство, прекрасное богатство, прекрасное счастье [Егоров 1987, с. 59] из 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*АТАЛШИН [адалж’и н’] м. в рус. орфогр. Адалшин [Магницкий 1905] < араб. ال ة د  -пра‘ (Адал) ع 

восудие, справедливость; справедливый, честный’ + тюрк. шин, шын ‘истинный, настоящий, непод-

дельный; действительный’. 

*АТАМАН [адама н] м. в рус. орфогр. Адаман [Магницкий 1905] < тюрк. ата ‘старший’ + индо-

евр.     (Ману) ‘человек, мужчина’, т. е. старший муж. 

*АТАМЕЙ [адам’э j] м. в рус. орфогр. Адамей [Магницкий 1905] < 1. др.-евр.      (Адам) ‘человек’ + 

-ей. 2. др.-евр.   מ      ‘земля, страна, почва’ + -ей. 3. араб. آدم ‘смуглый’ + -ей. 

*АТАН [ада н] м. в рус. орфогр. Адан [Ушаков 2018, с. 86] < тат. айдын ‘лучистый’. 

АТАПАЙ [адаба j] м. [Ашмарин т. 2, с. 134] < тат. Атабай из ата ‘старший, главный, уважаемый’ + 

бай ‘господин’.  

*АТАР [ада р] м. в рус. орфогр. Адар [Магницкий 1905] < 1. перс. آدر (Адар) ‘огонь’. 2. араб. أدار 

(Адар)‘работающий, управляющий’. 

АТАРИН [адар’и н’] м. [Ашмарин т. 2, с. 134] < 1. перс. آدر (Адар) ش  أدارогонь’ + -ин. 2. араб‘ آت

‘работающий; управляющий’ + -ин. 

АТАХ [ада х] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Атахан из ата ‘отец’ + монг. хан ‘правитель’ в усе-

ченной форме. 

*АТАШКА [адашка ] м. в рус. орфогр. Одашка [Магницкий 1905] < тат. адаш ‘тезка’ + -ка. 

*АТĂВА [адъва ] м. в рус. орфогр. Адува [Магницкий 1905] < араб. عدو (Адувв) ‘враг’ + -а. 

АТĂЛ- первый компонент сложносоставных личных имен, контаминированный с чув. Атăл 

‘Волга’ < араб. عادل (Адиль) ‘справедливый’ через тат. Адил, Гадил, Гадел, контаминированное с чув. 

Атăл ‘Волга’ [Егоров 1987, с. 60]. 

*АТĂЛ [а дъл] м. в рус. орфогр. Атул, Атыл [Ушаков 2018, с. 89] < араб. عادل (Адиль) ‘справед-

ливый’ через тат. Адил, Гадил, Гадел, контамиринованное с чув. Атăл ‘Волга’. 

*АТĂЛККА [адълк:а ] м. в рус. орфогр. Адылка [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адиль) ‘справед-

ливый’ через тат. Адил, Гадил, Гадел, контаминированное с чув. Атăл ‘Волга’, + -кка. 

АТĂЛСУЛТТАН [адълсулт:а н] ж. < араб. عادل (Адиль) ‘справедливый’ через тат. Адил, Гадил, 

Гадел + султтан ‘государь, верховный правитель’, т. е. справедливая государыня, праведная прави-

тельница, справедливая госпожа [Егоров 1987, с. 60], контаминированное с чув. Атăл ‘Волга’. 

*АТĂМ [а дъм] м. в рус. орфогр. Адым [Магницкий 1905] < араб. آدم (Адем) ‘настоящий человек’. 

*АТĂНККА [адънк:а ] м. в рус. орфогр. Адынка [Магницкий 1905] < араб. آدم (Адем) ‘настоящий 

человек’ + -кка. 

*АТЕЙ [ад’э j] м. в рус. орфогр. Адей [Магницкий 1905] < чув. атте ‘отец’ + -ей. 

*АТЕЛ [ад’э л’] м. в рус. орфогр. Адель [История 2018, с. 42] < араб. عادل (Адил) ‘справедливый’. 

*АТЕЛЕЙ [ад’эл’э j] м. в рус. орфогр. Аделей [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адиль) ‘справедли-

вый’ + -ей. 

*АТЕЛШЕЙ [ад’эл’ж’э j] м. в рус. орфогр. Адельшей [Ушаков 2018, с. 86] < араб. عادل (Адиль) 

‘справедливый’ + يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*АТЕМЕЙ [ад’эм’э j] м. в рус. орфогр. Адемей [Магницкий 1905] < араб. آدم (Адам) ‘смуглый’ + -ей. 

*АТЕМЕÇ [ад’эм’э ç] м. в рус. орфогр. Адемесь [Магницкий 1905] < араб. آدم (Адам) ‘смуглый’ + -еç. 
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*АТЕН [ад’э н’] м. в рус. орфогр. Аден [Магницкий 1905] < 1. перс. عدن (Аден) ‘эдем, рай’. 

2. араб. آدم (Адем) ‘настоящий человек’. 

*АТЕНЕЙ [ад’эн’э j] м. в рус. орфогр. Аденей, Оденей [Магницкий 1905] < перс. عدن (Аден) 

‘эдем, рай’ + -ей. 

*АТЕНЕККЕЙ [ад’эн’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Аденекей [Магницкий 1905] < перс. عدن (Аден) 

‘эдем, рай’ + -ек + -кей. 

*АТЕНЕÇ [ад’эн’э ç] м. в рус. орфогр. Атенес, Аденесь [Магницкий 1905] < перс. عدن (Аден) 

‘эдем, рай’ + -еç. 

*АТЕНЕШ [ад’эн’э ш] м. в рус. орфогр. Аденеш [Магницкий 1905] < перс. عدن (Аден) ‘эдем, 

рай’ + -еш. 

*АТЕСЕЙ [ад’эз’э j] м. в рус. орфогр. Одезей [Магницкий 1905] < араб. س -поклоняю‘ (Адис) ادي

щийся Аллаху’ + -ей. 

*АТЕХ [ад’э х’] м. в рус. орфогр. Одех [Магницкий 1905] < араб. عاطف (Атиф) ‘благожелатель-

ный, милостивый’. 

*АТЕШ [ад’э ш’] м. в рус. орфогр. Адеш [Магницкий 1905] < перс. ش  .’огонь‘ (Атеш) آت

*АТЕША [ад’эжа ] м. в рус. орфогр. Одеша [Магницкий 1905] < перс. ش  .огонь’ + -а‘ (Атеш) آت

АТИ [ад’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. عدي (Ади) ‘полководец’. 

*АТИЕР [ад’иjэ р] м. в рус. орфогр. Адеяр [Магницкий 1905] < 1. тат. Айтиер из ай ‘луна’ + араб. 

ارا ارا .дома, жилища; страны’. 2. тат. Актиер из ак ‘белый’ + араб‘ (Дияр) دي  ;дома, жилища‘ (Дияр) دي

страны’. 

*АТИК [ад’и к’] м. в рус. орфогр. Адик [Магницкий 1905] < 1. араб. يق ت         .др.-евр ,(Атик) ع

‘старый, древний’. 2. тат. ат ‘имя’ + -ик. 

*АТИКИШ [ад’иг’и ш’] м. в рус. орфогр. Атигиш [Николаев Типв. 2010, с. 22] < араб. يق ت  ع

(Адик) ‘старый, древний’ + тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

*АТИККА [ад’ик:а ] м. в рус. орфогр. Адика [Магницкий 1905] < араб. عدي (Ади) ‘идущий впе-

реди воин, полководец’ + -ик + -ка. 

*АТИЛА [ад’ила ] м. в рус. орфогр. Адила [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адиль) ‘справед-

ливый’ + -а. 

*АТИЛККА [ад’илк:а ] м. в рус. орфогр. Адилка [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адиль) ‘спра-

ведливый’ + -кка. 

*АТИЛША [ад’ил’жа ] м. в рус. орфогр. Адильша [Ушаков 2018, с. 86] < араб. عادل (Адиль) 

‘справедливый’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’.  

*АТИМ [ад’и м’] м. в рус. орфогр. Адим [Магницкий 1905] < перс. م -хлеб с припра‘ (Адим) أدي

вой; дубленая кожа’.  

АТИНЕ [ад’ин’э ] ж. < перс. نه -пятница’ – так называли в мусульманских странах де‘ (Адине) آدي

вочек, родившихся в пятницу, праздничный день по мусульманскому календарю [Егоров 1987, с. 59]. 

*АТИНККА [ад’инк:а ] м. в рус. орфогр. Адинка [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < 1. ن  عادي

(Адин) ‘cправедливый, верный, преданный’ + -кка. 2. перс. نه  .праздник, пятница’ + -кка‘ (Адин) آدي

АТИП [ад’и п] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17] < араб. ب  ;воспитанный, просвещенный‘ (Адип) أدي

писатель’ через тат. Əдип. 

*АТИПАЙ [ад’иба j] м. в рус. орфогр. Атибай [Магницкий 1905] < араб. عدي (Ади) ‘полководец’ + 

тат. бай ‘богатый’. 

*АТИПАТ [ад’иба т] м. в рус. орфогр. Адибат [Магницкий 1905] < араб. ب -воспитан‘ (Адиб) أدي

ный, просвещенный; литератор’ + -ат. 

АТИРАК [ад’ира к’] м. [Ашмарин т. 2, с. 137–138] < тат. Айтирəк из ай ‘луна’, тирəк ‘тополь, 

осокорь’. 

АТИРЕЙ [ад’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Айтирəк из ай ‘луна’, тирəк ‘тополь, осокорь’ + -ей. 

*АТИРЕК [ад’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Адеряк [Магницкий 1905] < 1. тат. Айтирек из ай ‘луна’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 2. тат. Актирек из ак ‘белый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

АТИШ [ад’и ш’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 22] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб, слуга Аллаха’  

в деминут. форме. 

АТКАЛИ [аткал’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + араб. لي -высокий, возвышен‘ (Али) ع

ный’ через тюрк. Гали. 

АТКЕЙ [атк’э j] м. [Магницкий 1905] < ат ‘имя’ + -кей. 

АТКЕШ [атк’э ш] м. [Магницкий 1905] < ат ‘имя’ + -кеш. 

АТКИРЕЙ [атк’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + перс. ي يرإي   ,сильный‘ (Герей) غ

могущественный’. 
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АТЛАС [атла с] м. [Ашмарин т. 2, с. 146] < араб. لس  .’шелковая, прочная ткань‘ (Атлас) أط

АТЛАШ [атла ш] м. [Ашмарин т. 2, с. 146], также в фамилии Атлашов [Ягафова 1998, с. 338] < 

араб. لس  .’шелковая, прочная ткань‘ (Атлас) أط

АТЛЯС [атл’а с] м. [Магницкий 1905] < араб. لس  .’шелковая, прочная ткань‘ (Атлас) أط

*АТМĂРСА [атмърза ] м. в рус. орфогр. Атмурза [Николаев Типв. 2010, с. 20; Ушаков 2018, 

с. 89]. < тат. ат ‘имя’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

АТМЕН [атм’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + نان م -щедрый, великодуш‘ (Маннан) ال

ный, всепрощающий; милостивый; благодетель’.  

АТМЕНЕЙ [атм’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + نان م -щедрый, велико‘ (Маннан) ال

душный, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ей.  

*АТМЕШ [атм’э ш] м. в рус. орфогр. Атмешь [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + араб. محمد (Му-

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

АТМИ [атм’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’ в усеченной форме + -и. 

*АТМИККЕЙ [атм’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Атмикей [Магницкий 1905] < санск.       (Атмик) 

‘духовный’ + -кей? 

АТМУЛЛА [атмул:а ] м. в названии д. Атмуллакасси в Курмышском уезде [Ашмарин т. 1, с. 147] < 

араб. Атамухаммет ‘дар Мухаммета’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 43–44], но более вероятно  

происхождение от Атамулла из тат. ата ‘старший, главный, уважаемый’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

АТНА- первый компонент сложносоставных имен из перс. نه  ,пятница’ [Егоров 1987‘ (Адине) آدي

с. 60]. 

*АТНАКАН [атнага н] м. в рус. орфогр. Аднаган [Магницкий 1905] < перс. نه -празд‘ (Адине) آدي

ник, пятница’ + хан ‘повелитель’. 

АТНАКĔЛ [атна г’ьл’] ж. < перс. نه  .цветок’ через тат‘ (Гюль) جل + ’пятница‘ (Адине) آدي

Атнагөл, т. е. праздничный цветок, праздничная роза [Егоров 1987, с. 60]. 

*АТНАККЕЙ [атнак’:э j] ж. в рус. орфогр. Аднакей [Ушаков 2018, с. 124] < перс. نه  (Адине) آدي

‘пятница’ + -ккей.  

АТНАКУЛЬ [атнагу л’] ж., также в рус. орфогр. Аднагул [Ушаков 2018, с. 86] < перс. نه -Ади) آدي

не) ‘пятница’ + جل (Гюль) ‘цветок’ через тат. Атнагөл, т. е. праздничный цветок, праздничная роза 

[Егоров 1987, с. 60]. 

АТНАПАЙ [атнаба j] м. < перс. نه  .пятница’ + тат. бай ‘господин’ [Данилова 1979, с. 11]‘ (Адине) آدي

АТНАПИ [атнаб’и ] ж. [Ашмарин т. 2, с. 148] < перс. نه  .пятница’ + -пи через тат‘ (Адине) آدي

Атнабикə, т. е. праздничная красавица, праздничная госпожа (Н. Егоров, А. Гафуров), мар. ж. Антави 

‘родившаяся в пятницу’ (С. Черных) [Федотов 1998, с. 44; Егоров 1987, с. 60], см. Атнепи. 

АТНАСЛУ [атнаслу ] ж. < перс. نه -пятница’ + -слу, т. е. праздничная красавица [Его‘ (Адине) آدي

ров 1987, с. 60]. 

*АТНАХОÇА [атнаγоǯа ] м. в рус. орфогр. Атнагозя [Ушаков 2018, с. 89] < перс. Атнаходжа  

‘хозяин, родившийся в пятницу’ из перс. نه  .хозяин’ через тат‘ (Ходжа)  خواجه + ’пятница‘ (Адине) آدي

Атнахуҗа. 

АТНАШ [атна ш] м. [Магницкий 1905] < перс. نه  .пятница’ + -аш‘ (Адине) آدي

АТНАШАЙ [атнажа j] м. [Магницкий 1905] < перс. نه  .пятница’ + -аш + -ай‘ (Адине) آدي

АТНЕККЕЙ [атн’эк’:э j] ж. < перс. نه  ,пятница’ через тат. атна + -ккей [Андреев 1983‘ (Адине) آدي

с. 50]. 

АТНЕПИ [атн’эб’и ] ж. < перс. نه -пятница’ через. тат. атна ‘неделя’ + -пи (А. Гафу‘ (Адине) آدي

ров) [Андреев 1983, с. 50; Федотов 1998, с. 44], см. Атнапи. 

АТНЕСЛУ [атн’эслу ] ж. < перс. نه  пятница’ + -слу, т. е. праздничная красавица‘ (Адине) آدي

[Егоров 1987, с. 60]. 

АТНЕШ [атн’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 89] < перс. نه  .пятница’ + -еш‘ (Адине) آدي

АТНЮХХА [атн’ух:а ] ж. < перс. نه  .пятница’ + -ух + -ха‘ (Адине) آدي

АТНЯК [атн’а к] м. [Магницкий 1905] < перс. نه  .пятница’ + -ак‘ (Адине) آدي

*АТПĂШ [а тпъш] м. в рус. орфогр. Атпыш [Магницкий 1905] < араб. بد ل ع -Габдулла, Абдул) ال

ла) ‘раб, слуга Аллаха’ в деминутивной форме Абдиш. 

*АТРАКÇЫН [атракçы 
и
н] м. в рус. орфогр. Атраксин [Магницкий 1905] < др.-тюрк., огуз. атрəк 

‘рыжий’ + чув. çын ‘человек’. 



50 
 

*АТРАХМАН [атр’ахма н] м. в рус. орфогр. Адрахман [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع -Аб) ال

дуррахман) ‘раб милостивого’ [Петров 1988, с. 31]. 

*АТРЕЙ [атр’э j] м. в рус. орфогр. Адрей [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع  (Абдуррахман) ال

‘раб милостивого’ чере тат. Абдри (Габдерахман). 

АТРЕМЕН [ард’эм’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع  .’раб милостивого‘ (Абдуррахман) ال

АТРЕХМЕН [ард’эх’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع -раб мило‘ (Абдуррахман) ال

стивого’. 

*АТРЕХМЕТ [атр’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Атрехметь [Магницкий 1905] < араб. رحمن   ال

(Абдур) ‘раб’ + محمد (Мухаммет) ‘милостивый’. 

АТРИ [атр’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через  

рус. Андрей. 

АТРУК [атру к] м. [Магницкий 1905] < тат. Əтрəк ‘рыжий’ + -ук. 

*АТРУÇ [атру ç] м. в рус. орфогр. Атрясь [Магницкий 1905] < тат. Əтрəк ‘рыжий’ + -аç. 

*АТРЯÇ [атр’а ç] м. в рус. орфогр. Атрюсь [Магницкий 1905] < тат. Əтрəк ‘рыжий’ + -аç. 

*АТТĂ [а т:ъ] м. в рус. орфогр. Аты [Магницкий 1905] < тат. ата ‘отец’. 

*АТТĂНПАЙ [ат:ънба j] м. в рус. орфогр. Атынбай [Ушаков 2018, с. 89] < тат. Алтынбай из  

алтын ‘золото, золотой’ + бай ‘господин’. 

*АТУК [аду к] м. в рус. орфогр. Адук [Магницкий 1905] < араб. عطا (Ата) ‘дар, подарок’ + -ук.  

*АТУКА [адуга ] м. в рус. орфогр. Адуга [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + -ук + -а. 

*АТУКАН [адуга н] м. в рус. орфогр. Адуган, Атуган [Магницкий 1905], в отчестве Адуганов, 

Атуганов [Николаев Типв. 2010, с. 17, 30] < тат. ат ‘имя’ + туган ‘родился’.  

*АТУЛĂ [аду ла] м. в рус. орфогр. Адула [Магницкий 1905], в отчестве Атулин [Николаев Вур-

ман. 2010, с. 19] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Аллаха’. 

АТУЛЛА [адул:а ] м. [Ашмарин т. 2, с. 138] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Аллаха’. 

*АТУПАЙ [адуба j] м. в рус. орфогр. Адубай, Атубай [Магницкий 1905] < араб. و   (Абу) أب

‘отцовский, отец ребенка, родитель’ через тюрк. Аджу + бай ‘господин’. 

АТУÇ [аду ç] ж. < араб. عطا (Ата) ‘дар, подарок’ + -уç [Егоров 1987, с. 60]. 

АТУТ [аду т] ж. < араб. ة  .справедливость’ + -ут [Егоров 1987, с. 60]‘ (Адаля) عدال

*АТУХА [адуγа ] м. в рус. орфогр. Адуха [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + -ух + -а. 

АТУХАН [адуγа н] м. [Магницкий 1905] < араб. و  ’отцовский, отец ребенка, родитель‘ (Абу) أب

через тюрк. Аджу + хан ‘повелитель’. 

*АТУШ [аду ш] м. в рус. орфогр. Адуш [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + -уш. 

*АТЧИПАЙ [атчиба j] м. в рус. орфогр. Атчибай [Ушаков 2018, с. 89] < тат. Əҗебай из əҗе 

‘старший родственник, старший брат, дядя’ + бай ‘багач’.  

АТЬĂК [а д’ък] м. [Ашмарин т. 2, с. 154] < др.-тюрк. adïγ ‘медведь’. 

АТЬĂР [а д’ър] м. [Ашмарин т. 2, с. 155] < араб. ضر  .’зеленеющий; трава‘ (Хадир) خ

АТЮК [ад’у к] ж. < 1. араб. عطا (Ата) ‘дар, подарок’ + -ӳк [Егоров 1987, с. 60]. 2. араб. بد الله ع  

(Абдулла) ‘раб Аллаха’ через тат. Абдүк (Габдулла). 

АТЮÇ [ад’у ç] ж. [Ашмарин т. 2, с 154] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Аллаха’ через тат.  

Абдюш (Габдулла) + -уç. 

АТЮТЬ [ад’у т’] ж. [Ашмарин т. 2, с. 154] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья. 

АТЮШ [ад’у ш] м. [Ушаков 2018, с. 89] < араб. بد الله ع  (Абдулла) ‘раб Аллаха’ через тат. Аб-

дюш (Габдулла) + -уш. 

АТЯК [ад’а к] м., также в рус. орфогр. Адяк [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + -як. 

*АТЯККА [ад’ак: а ] м. в рус. орфогр. Адяка [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + -як + -ка. 

АТЯМ [ад’а м] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-евр.      (Адам) ‘человек’. 2. др.-евр.   מ      ‘земля, 

страна, почва’. 3. араб. آدم ‘смуглый’. 

АТЯП [ад’а п] ж. < араб. طاف -мягкость, доброта, деликатность, любезность, вежли‘ (Альтаф) أل

вость, приятность’ через тат. Адаб, Адəб, Əдəб, т. е. воспитанная, вежливая, благопристойная [Егоров 

1987, с. 60]. 

*АТЯР [ад’а р] м. в рус. орфогр. Адяр [Магницкий 1905] < араб. أدار ‘работающий, управляющий’ 

через тюрк. Адяр. 

АУХ [ау х] м. [Магницкий 1905] < араб. عوف (Ауф) ‘лев; птица; гость; сознание; волк’. 

АФАНАС [афана с] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий, 

вечный’ через рус. Афанас (Афанасий). 

*АФЕНЕЙ [аф’эн’э j] м. в рус. орфогр. Афеней [Магницкий 1905] < тур. efendi ‘господин’ через 

тат. əфəнде в упрощенной форме. 
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*АФЕНТЕЙ [аф’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Афендей [Магницкий 1905] < тур. efendi ‘господин’ 

через тат. əфəнде + -ей. 

*АФЕРККА [аф’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Аферка [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  (Афаранде) آف

‘создатель’ в краткой форме Афер + -кка. 

АФЕРХАТ [аф’эрγа т] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  создатель’ в краткой‘ (Афаранде) آف

форме Афер + араб. د  .’единственный‘ (Ахад) أح 

АФОН [афо н] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Ἄθως (Афон) ‘святая гора’. 2. др.-греч. ἄφθονος 

‘независтливый’. 

АФОНАС [афона с] м. [Ушаков 2018, с. 89] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий, 

вечный’ через рус. Афонас (Афанасий). 

*АФОНЕШ [афон’э ш] м. в рус. орфогр. Афонешь [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бес-

смертный, неумирающий, вечный’ через рус. Афонас (Афанасий). 

*АФОНККА [афонк:а ] м. в рус. орфогр. Афонка [Ушаков 2018, с. 89] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος  

‘бессмертный, неумирающий, вечный’ через рус. Афонка (Афанасий). 

*АФЯТИНККА [аф’ад’инк:а ] м. в рус. орфогр. Афядинка [Магницкий 1905] < перс. ت  (Афат) اف

‘несчастье; вредитель’ + ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

АХАЙ [аγа j] м. [Магницкий 1905] < араб. أخ, др.-евр.    (Ах) ‘брат, монах’ + -ай. 

*АХАНТЕЙ [аханд’э j] м. в рус. орфогр. Ахандей [Магницкий 1905] < тур. Efendi ‘господин; 

власть’ через тат. Əфəнде. 

АХАНЬ [аγа н’] м. [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) ‘железо, железный’. 

*АХАТЕР [аγад’э р] м. в рус. орфогр. Ахадер [Магницкий 1905] < араб. د -единствен‘ (Ахад) أح 

ный’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

АХАТИ [аγад’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .единственный’ + -и‘ (Ахад) أح 

АХАХ [аγа х] ж. < ахах ‘агат; сердолик; жемчуг’ [Андреев 1983, с. 43]. 

АХВАН [ахва н] м. [Ашмарин т. 2, с. 200; Магницкий 1905] < тур. Efendi ‘господин; власть’ через 

тат. Əфəнде в усеченном виде. 

АХВАН [ахва н] м. [] < тур. Efendi ‘господин; власть’ через тат. Əфəнде в усеченном виде. 

АХВАНАС [ахвана с] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ че-

рез рус. Афанас (Афанасий). 

АХВАНИÇ [ахван’и ç] м. в рус. Ахванис [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ 

через рус. Афанас (Афанасий). 

АХВАНТЕЙ [ахванд’э j] м. [Ашмарин т. 2, с. 200] др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумираю-

щий, вечный’ через рус. Афан (Афанасий) + -тей. 

*АХВАНТЕР [ахванд’э р] м. в отчестве Ахвандеров, Ахвандыров [История 2018, с. 8] < др.-греч. 

ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий, вечный’ через рус. Афан (Афанасий) + -тер. 

АХВАНЬ [ахва н’] м. [Ашмарин т. 2, с. 200] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий, 

вечный’ через рус. Афан (Афанасий).  

АХВАНЮК [ахван’у к] м. [Ашмарин т. 2, с. 200] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумираю-

щий, вечный’ через рус. Афан (Афанасий) + -ук. 

АХВЕР [ахв’э р] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  создатель’ через краткие‘ (Афаранде) آف

формы Афар, Афер. 

*АХВЕТЕНККА [ахв’эд’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Ахведенка [Магницкий 1905] < др.-евр.  פ  

(Иафет) ‘да распространит бог’ через Афет + -ен + -кка. 

*АХВОН [ахво н] м. в рус. орфогр. Афон [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Ἄθως ‘святая гора’ че-

рез рус. Афон. 2. др.-греч. ἄφθονος ‘свободный от зависти; щедрый’ через рус. Афон. 

*АХВОНЕШ [ахвон’э ш] м. в рус. орфогр. Аѳонешь [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος 

‘бессмертный, неумирающий, вечный’ через рус. Афанасий + -еш. 

АХЕМЕТ [аγ’эм’э т’] м. < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ через тат. 

Əхмəд. 

АХЕНЕЙ [аγ’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθήναιος ‘посвященный Афине’ через рус. 

Афиней. 

АХЕР [ах’э р] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري -создатель’ через краткую фор‘ (Афаранде) آف

му Афер.  

АХЕРПИ [ах’эрб’и ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 125] < перс. ار دگ ري  (Афаранде) آف

‘создатель’ через краткую форму Афер + тат. би ‘князь’.  

АХИЛА [аγила ] м. [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘ум’ + -а. 
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*АХИЛĂÇ [ах’и лъç] м. в рус. орфогр. Ахилыч [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый, светлый’ + 

кылыч ‘сабля’. 

АХИЛККА [аγилк:а ] м. [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘ум’ + -кка. 

*АХИНЕ [аγ’ин’э ] м. в рус. офрогр. Ахиня [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθήναιος ‘посвящен-

ный Афине’ через рус. Афиней. 

АХИНЕЙ [аγ’ин’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθήναιος ‘посвященный Афине’ через рус. 

Афиней. 

АХИТ [аγ’и т’] м. [Магницкий 1905] < араб. يد ح    единственный; один’, одно из имен‘ (Вахид) و 

Аллаха. 

АХКЕРЕЙ [ахк’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘благородный’ + перс. ي يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’. 

*АХКИЛТĔ [ахк’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Ахкилда [Ушаков 2018, с. 89] < тат. ак ‘благородный’ + 

килде ‘пришел’. 

*АХКИПЕЙ [ахк’иб’э j] м. в рус. орфогр. Ахкибей [Магницкий 1905] < араб. ع ب (Акиб) ‘пре-

емник’ + -ей. 

АХКИРЕЙ [ахк’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘благородный’ + перс. ي يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’. 

АХЛЕЙ [ахл’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. أهل (Ахл) ‘люди’ + -ей. 

АХМАЙ [ахма j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’ + -ай. 

*АХМАККА [ахмак:а ] м. в рус. орфогр. Ахмака [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + محمد (Му-

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ак + -ка. 

*АХМАККАЙ [ахмак:а j] м. в рус. орфогр. Ахмакай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 89] < тат. 

ак ‘белый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ак + -кай. 

АХМАН [ахма н] м. [Магницкий 1905] < араб. رحمن  .’милостивый, милосердный‘ (Рахман) ال

АХМАНАЙ [ахмана j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + араб. نان م -всепро‘ (Маннан) ال

щающий; милостивый; благодетель’ + -ай. 

АХМАНЕЙ [ахван’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + араб. نان م -всепро‘ (Маннан) ال

щающий; милостивый; благодетель’ + -ей. 

АХМАНТЕЙ [ахванд’э j] м. [Ашмарин т. 2, с. 201] < араб. رحمن -милостивый, мило‘ (Рахман) ال

сердный’ + -тей [Федотов 1998, с. 44]. 

*АХМАНТЕР [ахманд’э р] м. в рус. орфогр. Ахмандер [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + 

араб. نان م  .щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тер‘ (Маннан) ال

АХМАНШИК [ахманж’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + араб. نان م -все‘ (Маннан) ال

прощающий; милостивый; благодетель’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

АХМАНШИХ [ах’манж’и х’] м. [Магницкий 1905] < араб. رحمن -милостивый, мило‘ (Рахман) ال

сердный’ + يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

АХМАНЯ [ахм’эн’а ] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + араб. نان م -всепро‘ (Маннан) ال

щающий; милостивый; благодетель’ + -а. 

АХМАР [ахма р] м. [Ашмарин т. 2, с. 201] < араб. أحمر (Ахмар) ‘красный’ (А. Гафуров), ср. с тат. 

Əхмəр [Федотов 1998, с. 44]. 

АХМАТ [ахма т] м. [Магницкий 1905] < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ 

[Андреев 1983, с. 57] через тат. Əхмəд [Федотов 1998, с. 44], см. Эхмет. 

АХМАТĂК [ахма дък] м. < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ + -ăк [Андре-

ев 1983, с. 57]. 

АХМАТИК [ахмад’и к] м. [Ашмарин т. 2, с. 201] < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благо-

дарит бога’ через тат. Əхмəд [Федотов 1998, с. 44] + -ик. 

АХМАТЬ [ахма т’] м. < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ [Андреев 1983, 

с. 57; Федотов 1998, с. 44], см. Эхмет. 

АХМАТЬĂК [ахма д’ък] м. < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ + -ăк. 

АХМАТЯК [ахма д’а к] м. [Ашмарин т. 2, с. 202] < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благо-

дарит бога’ + -ак. 

*АХМЕККЕЙ [ахм’эк:э j] м. в рус. орфогр. Ахмекей [Ушаков 2018, с. 89] < тат. ак ‘белый’ + محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + -кей. 

АХМЕМЕТ [ахм’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’. 
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АХМЕНЕЙ [ахм’эн’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. ак ‘белый’ + араб. نان م  (Маннан) ال

‘всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ей. 

*АХМЕНТЕЙ [ахм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ахмендей [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + 

араб. نان م  .всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тей‘ (Маннан) ال

АХМЕТ [ахм’э т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 38; Ушаков 2018, с. 89], также 

в отчестве Ахметев [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благода-

рит бога’ через тат. Əхмəд. 

АХМИТ [ахми т] м. < араб. Ахмад (أحمد) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ через тат. Əхмəд. 

АХМОЛА [ахмола ] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый; благородный’ + араб.     م  (Мулла)  

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

АХМУР [ахму р] м. [Ашмарин т. 2, с. 202] < араб. أحمر (Ахмар) ‘красный’ (А. Гафуров) [Федотов 

1998, с. 44]. 

*АХОНККА [аγонк:а ] м. в рус. орфогр. Ахонка [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Ἄθως (Афон) 

‘святая гора’ + -кка. 2. др.-греч. ἄφθονος ‘независтливый’ + -кка. 

АХПАЙ [ахпа j] м. [Магницкий 1905], в фамилии Ахпаев (1649) [Петров 1987, с. 87] < тат. ак 

‘благородный’ + бай ‘господин’. 

*АХПАРĂС [ахпа ръс] м. в рус. орфогр. Ахпарыс [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + барс. 

АХПАРС [ахпа рс] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + барс. 

*АХПАТТĂР [ахпа т:ър] м. в фамилии Ахпатров [Фомин 2019] < тат. ак ‘благородный’ + тат.  

батыр ‘герой, богатырь’. 

АХПĂЛАТ [ахпъла т] м. [Ашмарин т. 2, с. 203], Ахпулат [Магницкий 1905], а также в рус.  

орфогр. Ахбулат [Магницкий 1905] < тат. Акбулат из ак ‘белый’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*АХПĂХТĂ [а хпъхтъ] м. в рус. орфогр. Ахбыхта [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + бакты 

‘посмотрел’. 

*АХПЕК [ахп’э к’] м. в рус. орфогр. Ахбяк [Магницкий 1905] < тат. ак ‘благородный’ + бəк  

‘господин’. 

АХПЕРЕЙ [ахп’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < арм. Աղպեր (Ахпер) ‘братишка’ + -ей? 

АХРАМ [ахр’а м’] м. [Магницкий 1905] < араб. رم  .’самый щедрый‘ (Акрам) أك

АХРЕМ [ахр’э м’] м. [Ушаков 2018, с. 89] < араб. رم  .самый щедрый’ через тат. Əкрəм‘ (Акрам) أك

АХРЕМЕЙ [ахр’м’э j] м. [Ушаков 2018, с. 89] < араб. رم  .самый щедрый’ + -ей‘ (Акрам) أك

АХРУХ [ахру х] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + перс. روح (Рух) ‘душа, дух’. 

АХТА [ахта ] м. [Ашмарин т. 2, с. 203], Ахта, Ахтай (В. Магницкий) < перс. تر  ,’звезда‘ (Ахтар) اخ

перен. ‘счастье’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 44]. 

АХТАЙ [ахта j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + тай ‘лошадь’. 

АХТАМАН [ахтама н] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (азерб.) Ağdam ‘белая крепость’ + араб. 

نان م  .’щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель‘ (Маннан) ال

АХТАНАЙ [ахтана j] м. [Магницкий 1905] < тат. Актанай из ак ‘белый’ + таӊ ‘заря’ + ай ‘луна’. 

АХТЕЙ [ахт’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый; благородный’ + -тей. 

АХТЕМ [ахт’э м’] м. [Ашмарин т. 2, с. 204; Магницкий 1905] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, тем-

ный’ через тат. Əхтəм (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 44]. 

АХТЕН [ахт’э н’] м. [Ушаков 2018, с. 89] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, темный’. 

АХТЕНЕЙ [ахт’эн’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 89] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, 

темный’ + -ей. 

*АХТЕНЕККЕЙ [ахт’эн’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ахтенекей [Магницкий 1905] < араб. أدهم (Ад-

хам) ‘черный, темный’ + -ек + -кей. 

*АХТЕРМĂШ [ахт’э рмъш] м. в рус. орфогр. Ахтермыш [Магницкий 1905] < перс. تر  (Ахтер) اخ

‘звезда’ + -мăш. 

*АХТИЕР [ахт’и э р] м. в рус. орфогр. Ахтияр [Магницкий 1905], Ахтеяр [Николаев Типв. 2010, 

с. 35] < тат. ак ‘белый’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

АХТИМĔР [ахт’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 2, с. 204], также в рус. орфогр. Ахтимер, Ахтемир [Маг-

ницкий 1905] < тат. Актимер из ак ‘белый’ + тимер ‘железо’, т. е. букв. белое железо. 

*АХТИПЕК [ахт’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Ахтибяк [Магницкий 1905] < араб. أدهم (Адхам) ‘чер-

ный, темный’ через тат. диал. Əхти + бəк ‘господин’. 

АХТИРЕК [ахт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 2, с. 204], а также в рус. орфогр. Ахтеряк [Магницкий 

1905] < тат. Актирəк из ак ‘белый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’, т. е. серебристый тополь [Федотов  

1998, с. 45]. 
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*АХТУКАН [ахтуга н] м. в рус. орфогр. Ахтуган [Магницкий 1905] < тат. Актуган из ак ‘благо-

родный’ + тукан ‘родной, родственник’. 

АХТУЛ [ахту л] м. [Ушаков 2018, с. 89] < араб. عهد (Ахд) ‘обещание, договор; знакомство; эпо-

ха’ + ل  .Аллах’ в краткой форме -улла‘ ال

АХТУЛА [ахтула ] м. [Магницкий 1905] < араб. عهد (Ахд) ‘эпоха, время, период; завещание, за-

вет’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла. 

АХТУЛА [ахтула ] м. [Ушаков 2018, с. 89] < араб. عهد (Ахд) ‘обещание, договор; знакомство; 

эпоха’ + الله  ‘Аллах’ в краткой форме -улла. 

*АХТУЛККА [ахтулк:а ] м. в рус. орфогр. Ахтулка [Магницкий 1905] < араб. عهد (Ахд) ‘эпоха, 

время, период; завещание, завет’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла + -кка. 

*АХТУЛПАЙ [ахтулба j] м. в рус. орфогр. Ахдулбай [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + тулы 

‘полный’ + бай ‘господин’. 

*АХТУПАЙ [ахтуба j] м. в рус. орфогр. Ахдубай [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + туу ‘рож-

даться’ + бай ‘господин’. 

АХТЮЛА [ахт’ула ] м. [Магницкий 1905] < араб. عهد (Ахд) ‘эпоха, время, период; завещание, за-

вет’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла. 

АХТЯР [ахт’а р] м., Ахтияр (В. Магницкий) [Ашмарин т. 2, с. 204], тат. Əхтəр, Əхтар < перс.  

Ахтяр ‘звезда’, перен. ‘счастье’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 45]. 2. араб. ضر   ;зеленый‘ (Ахдар) أخ

цветущий’. 

АХУН [аγу н] м. [Ушаков 2018, с. 89] < перс. د   учитель, наставник, мулла’ через‘ (Ахунд) آخون

тат. Ахун. 

АХУТ [аγу т] м. [Магницкий 1905] < перс. د   учитель, наставник, мулла’ через‘ (Ахунд) آخون

тат. Ахун. 

АХХИМЕ [ах’:им’э ] ж. < 1. араб. ية -здоровье, жизнерадостность; благоденствие’ че‘ (Афия) عاف

рез тюрк Афила (у Н. Е. Егорова афила – ‘беспечная, беззаботная’) + -ме по аналогии с Алмие, Вели-

ме, Селиме. 2. араб. فة ي ف  добродетельная, целомудренная, чистая, скромная’ [Егоров‘ (Афифа) ع

1987, с. 60]. 

*АХЧĂПАР [ахчъба р] м. в рус. орфогр. Ахчубар [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + чуар ~ 

чув. чăпар ‘пестрый, разноцветный’. 

АХЧУРА [ахчура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Акчура из ак ‘белый; благородный’ + чура ‘маль-

чик; работник, хлебопашец; воин’. 

АЧА [аčа ] м. < чув. ача ‘ребенок’ [Андреев 1983, с. 45]. 

АЧАК [аčа к] м. < чув. ача ‘ребенок’ + -ак, ср. с отыменными ойконимами Тури Ачак, Анат Ачак 

Ядринского р-на [Андреев 1983, с. 45].  

*АЧАККА [аčак:а ] ж. в рус. орфогр. Ачака [Ушаков 2018, с. 125] < чув. ача ‘ребенок’ + -ак + -ка. 

*АЧАККАЙ [аčак:а j] ж. в рус. орфогр. Ачакай [Ушаков 2018, с. 125] < чув. ача ‘ребенок’ + -ак + -ай. 

АЧАПИ [аčаб’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 125] < чув. ача ‘ребенок’ + -пи. 

АЧАСЛУ [аčаслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 125] < чув. ача ‘ребенок’ + тат. -слу ‘красивый’. 

АЧАСПИ [аčасп’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 125] < ача ‘ребенок’ + (-с-) + -пи. 

АЧАШКА [аčашка ] ж. [Ушаков 2018, с. 125] < чув. ачаш ‘нежный’ + -ка. 

АЧАШПИ [аčашп’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 125] < чув. ачаш ‘нежный’ + -пи. 

*АЧЕПАЙ [аčэба j] м. в рус. орфогр. Ачебай [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый’ + тат. бай 

‘господин’. 

АЧИ [аčи ] м. [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, горький’, обрядовое имя в целях отпугнуть 

злые силы от ребенка. 

АЧИК [аčи к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, горький’ + -ик. 

АЧИКАЧ [аčига ч] м. [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, горький’ + каччă ‘молодой человек, 

жених’. 

АЧИМЕТ [аčим’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, горький’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

АЧИН [аčи н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, горький’ + -ин. 

*АЧИТЕККЕЙ [аčит’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ачитекей [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, 

горький’ + -тек + -ей. 

АЧИТЕР [аčид’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый, горький’ + -тер. 

АЧКАЙ [ачка j] м. [Магницкий 1905] < тат. ач ‘голодный’ + -кай. 
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АЧКЕЙ [ачк’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ач ‘голодный’ + -кей. 

АЧКИРЕЙ [ачк’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ач ‘голодный’ + перс. ي يرإي -силь‘ (Герей) غ

ный, могущественный’. 

АЧМЕЙ [ачм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ач ‘голодный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + -ей. 

АЧМИ [ачм’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ач ‘голодный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ в усеченной форме + -и, то же, что Ачмей.  

АЧУК [аčу к] м. < чув. ача ‘ребенок’ + -ук [Андреев 1983, с. 45; Федотов 1998, с. 45]. 

АЧУККА [аčук:а ] ж. < 1. чув. ача ‘ребенок’ + -ук + -кка, т. е. дитятко, ребеночек. 2. араб. аудже 

‘знаменитый, знатнейший, известнейший, важнейший, солиднейший, истинный’ + -кка через тат. 

Əүҗə [Егоров 1987, с. 60–61]. 

*АЧУПАЙ [аčуба j] м. в рус. орфогр. Ачубай [Магницкий 1905] < тат. ачы ‘кислый’ + тат. бай 

‘богатый’. 

АШАПАТМАН [ажабатма н] ж. < араб. شة اطمة) живая’ + Фатима‘ (Аиша) عائ  отнимающая от‘ (ف

груди ребенка, прекращающая его кормить’, жена и дочь Мухаммета [Ашмарин т. 2, с. 211; Данилова 

1980, с. 142; Егоров 1988, с. 101; Федотов 1998, с. 45]. 

АШЕЙ [аж’э j] м. [Магницкий 1905] < мар. ош ‘белый’ + -ей. 

АШЕК [аж’э к’] м. [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (казах.) Əшекей ‘орнамент’ в усеченном виде. 

2. мар. ош ‘белый’ + -ек. 

*АШИР [аж’и р] м. в рус. орфогр. Ажир [Магницкий 1905] < араб. ير  .’работник‘ (Аджир) أج

АШКЕЙ [ашк’э j] м. [Магницкий 1905] < мар. ош ‘белый’ + -кей. 

*АШЛĂÇ [а шлъç] м. в рус. орфогр. Ашлыч [Магницкий 1905] < мар. ош ‘белый’ + тат. кылыч 

‘сабля’? 

АШМЕТ [ашм’э т’] м. [Магницкий 1905] < мар. ош ‘белый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’. 

АШПАРС [ашпа рс] м. [Магницкий 1905] < мар. ош ‘белый’ + тат. барс, ср. с тат. Акбарс. 

*АШПЕЙ [ашп’э j] м. в отчестве Ашпеев [Николаев Типв. 2010, с. 18] < мар. ош ‘белый, чистый’ + 

тат. бəй ‘господин’, то же, что мар. Ашпай [Черных 1995, с. 84]. 

*АШТАПАЙ [аштаба j] м. в отчестве Аштобаев [Николаев Типв. 2010, с. 25] < перс. ش  (Аташ) آت

‘огонь, пожар’ через Ашот + бай ‘богатый; господин’. 

*АШТАПИЙ [аштаб’и j] м. в отчестве Аштобиев [Николаев Типв. 2010, с. 18] < перс. ش  آت

(Аташ) ‘огонь, пожар’ через Ашот + бəй ‘господин’. 

*АШТИМĔР [ашт’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Аштимер [Николаев Вурман. 2010, с. 19; Николаев 

Типв. 2010, с. 19] < мар. ош ‘белый; чистый, настоящий’ + тимĕр ‘железо’.  

*АШТУКАН [аштуга н] м. в отчестве Аштуганов [Николаев Типв. 2010, с. 17, 27] < мар. ош ‘бе-

лый, чистый’ + тукан ‘родственник’. 

*АШТУЛĂ [ашту лъ] м. в рус. орфогр. Аштула [Магницкий 1905] < тат. аш ‘еда’ + тат. тулы 

‘полный’. 

АШУТКА [ажутка ] м. [Магницкий 1905] < 1. ? арм. Աշոտ (Ашот) + -ка. 2. перс. سوده  (Асуд) آ

‘спокойный, тихий, мирный’ + -ка. 

АЮК [аjу к] ж. [Ашмарин т. 1, с. 19] < 1. тат. ай ‘луна’ + -ук, т. е. ‘красивый, счастливый’ [Пет-

ров 1986, с. 82; Егоров 1987, с. 61]. 2. тат. аю ‘медведь’ + -ук. 

АЮКА [аjуга ] ж. < 1. тат. Аюка, Аюкай из ай ‘луна’ + ука ‘позумент; мишура’. 2. тат. аю ‘мед-

ведь’ + -ка, ср. с тат. Аюкай [Саттаров 2019, с. 62]. 

*АЮККА [аjук:а ] м. в рус. орфогр. Аюка [Ушаков 2018, с. 90] < тат. аю ‘медведь’ + -кка. 

*АЮККАЙ [аjук:а j] м. в рус. орфогр. Аюкай [Ушаков 2018, с. 90] < тат. аю ‘медведь’ + -ккай. 

АЮП [аjу п] м. < араб. وب   имя пророка, ‘преследуемый’ через тат. Əюп [Данилова (Аюб) أي

1979, с. 11]. 

АЮТ [аjу т] м. [ЧК 1926, с. 18], Ают, Аит [Магницкий 1905] < араб. يد -праздник’ [Пет‘ (Аит) ع

ров 1987, с. 85]. 

АЮТА [аjуда ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. يد  праздник’ [Петров 1987, с. 85]. 2. тат. аю‘ (Аит) ع

‘медведь’ + -та(й). 

АЮХ [аjу х] м. [Магницкий 1905] < тат. аю ‘медведь’ + -ух. 

*АЮХХА [аjух:а ] м. в рус. орфогр. Аюха [Магницкий 1905] < тат. аю ‘медведь’ + -ух + -ха. 
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ĂЙМАНИССА [ъjман’ис:а ] < араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, спокойствие’ + нисса 

араб. ساء  .женщины’, т. е. здоровая женщина, спокойная женщина [Егоров 1987, с. 61]‘ ن

ĂМĂРТ [ъ мърт] м. < 1. чув. ăмăрт (кайăк) ‘орел’ [Андреев 1983, с. 42]. 2. перс. يمرغس  (Симорг, 

Симург) ‘царь всех птиц’ [Федотов 1996, т. 1, с. 83]. 3. араб. ر م   ,жизнь; живучий; взрослый‘ (Умар) ع 

зрелый’, ср. с тат. Гомəр. 

ĂММА- первый компонент сложносоставных имен из араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, 

спокойствие’ через тат. Аман, Əман [Егоров 1987, с. 61]. 

ĂММАНИССА [ъм:ан’ис:а ] < араб. أمان (Аман) ‘безопасность, пощада, спокойствие’ + нисса 

араб. ساء  .женщины’, т. е. здоровая женщина, спокойная женщина [Егоров 1987, с. 61]‘ ن

ĂНТИМĔР [анд’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 4, с. 52] < 1. ăн ‘сознание, ум’ + тимĕр ‘железо’. 2. тат. 

Хантимер из хан ‘правитель’ + тимĕр ‘железо’. 

*ĂНТИРЕК [анд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Андеряк [Николаев Типв. 2010, с. 23], Ондеряк [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 28] < чув. ăн ‘сознание, ум’ + тирек ‘тополь; осокорь’. 

*ĂРАМАН [ърама н] м. в рус. орфогр. Араман [Магницкий 1905] < др.-греч. Ρωμαϊκή ‘римлянин; 

римский’ через лат. Romanus и рус. Роман. 

*ĂРАÇАП [ъраǯа п] м. в рус. орфогр. Оразяп [Ушаков 2018, с. 107] < араб. رجب (Раджаб) ‘рож-

денный в месяце раджаб’. 

ĂРАХХИЛЛЕ [ърах’:ил’:э ] ж. < араб. рафил ‘щеголь; щегольской, элегантный’ через тат. 

Рафилə, Рəфилə, т. е. красивая, нарядная, элегантная, роскошная [Егоров 1987, с. 61], 

*ĂРĂС [ъ ръс] м. в рус. орфогр. Урус [Магницкий 1905] < чув. ăрăс ‘счастье’. 

*ĂРĂСАЙ [ъръза j] м. в рус. орфогр. Аразай [Магницкий 1905] < чув. ăрăс ‘счастье’ + -ай. 

ĂРĂССИ [ъръс’:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 4, с. 61] < чув. ăрăс ‘счастье’ + -и, букв. ‘тот, который  

счастливый’. 

*ĂРЕХИМ [ър’эγ’и м’] м. в рус. орфогр. Арехим [Магницкий 1905] < араб. يم -мило‘ (Рахим) رح

сердный’. 

*ĂРМАН [ърма н] м. в рус. орфогр. Урман [Магницкий 1905] < 1. араб. بد رحمن ع -Абдуррах) ال

ман) ‘раб милостивого’. 2. др.-греч. Ρωμαϊκή ‘римлянин; римский’ через лат. Romanus и рус. Роман. 

ĂРСАЙ [ърза j] м., также в фамилии Рзай < чув. ăрăс ‘счастье’ + -ай [Андреев 1983, с. 44]. 

ĂРСИ [ърз’:и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 62] < чув. ăрăс ‘счастье’ + -и, букв. ‘тот, который счастли-

вый’ [Андреев 1983, с. 44]. 

ĂРТТАМАН [ърт:ама н] м. [Ашмарин т. 4, с. 62] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артамон. 

*ĂРТЮК [ърд’у к] м. в фамилии Рдюков, также Уртюков < тюрк. артык ‘лишний’, имя шестипа-

лого мальчика [Петров 1986, с. 83]. 

*ĂРТЯК [ърд’а к] м. в фамилии Рдюков, также Уртюков [Ашмарин т, 62] < тюрк. артык ‘лиш-

ний’, т. е. имющий шесть пальцев; см. Ăртюк. 

*ĂРХИМ [арγ’и м’] м. в рус. орфогр. Архим [Магницкий 1905] < араб. يم  .’милосердный‘ (Рахим) رح

ĂСАЙĂН [ъза jн] м. [Ашмарин т. 4, с. 70] < араб. سن  Хусейн, уменьшительная форма имени) ح

Хасан) ‘хороший; красивый’ через тат. Хөсəен. 

ĂСТА- первый компонент сложносоставных имен из чув. ăста ‘искусница, умелица, мастерица’ 

[Егоров 1987, с. 61]. 

ĂСТАПИ [ъстаб’и ] ж. < чув. ăста ‘умелый, рукастый, мастеровитый’ + -пи, т. е. мастерица, ис-

кусница, умелица [Егоров 1987, с. 61]. 

ĂСТАПИККЕ [ъстаб’ик’:э ] ж. < чув. ăста ‘умелый, рукастый, мастеровитый’ + пик(к)е, т. е. 

мастерица, искусница, умелица [Егоров 1987, с. 61]. 

ĂÇТУККА [ъçтук:а ] м. [Ашмарин т. 4, с. 78] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. 

Степка (Степан). 
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ВАИССА [ваис:а ] м. [Магницкий 1905] < араб. واعظ (Ваиз) ‘проповедник, наставник’ + -а.  

*ВАЙТИМĔР [ваjд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Вайдимир [Магницкий 1905] < араб. ظ  (Ваид) واع 

‘проповедник, наставник’ + тат. тимер ‘железо’. 

*ВАККУЛА [вак:ула ] м. в рус. орфогр. Вакула [Магницкий 1905] < др.-греч. βωκό ος пастух, 

волопас, погонщик через вост.-слав. Вакула. 

ВАЛЕЙ [вал’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ي  близкий, родной; святой’ + -ей, то же в‘ (Вали) ول

удм. [Атаманов 1990, с. 112]. 

ВАЛИÇ [вал’и ç] м. [Ашмарин т. 5, с. 162] < араб. Вали (ي  ’друг, близкий [Аллаху], святой‘(ول

(А. Гафуров) через тат. Вəли + -ç [Федотов 1998, с. 45]. 

ВАЛИÇКЕ [вал’иçк’э ] м. [Ашмарин т. 5, с. 162] < араб. Вали (ي -друг, близкий [Аллаху], свя‘(ول

той’ (А. Гафуров) через тат. Вəли + -çке [Федотов 1998, с. 45], но, скорее всего, Вали + -иç + -ке. 

ВАЛИТЕ [вал’ид’э ] ж. < араб. يدة  .новорожденная’ через тат. Вəлидə [Егоров 1987, с. 61]‘ (Валида) ول

ВАЛЬККА [вал’к:а ] ж. [Ашмарин т. 5, с. 165] < араб. ء  ,дружба, доброжелательность‘ (Валя) ولا

близость, родство, верность, лояльность, преданность’ + -кка. 

ВАНЕ [ван’э ] м. [Ашмарин т. 5, с. 165] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. 

Ιωάννης, рус. Ваня (Иван). 

ВАНЕЙ [ван’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. 

Ιωάννης, рус. Ваня (Иван) + -ей. 

ВАНЕТТЕ [ван’эт’:э ] м. [Ашмарин т. 5, с. 166] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через 

греч. Ιωάννης, рус. Ванята (Иван). 

ВАНЕШКА [ван’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20; Николаев Типв. 2010, с. 27] < др.-евр. 

 .Яхве пожалел’ через рус. Ванюшка (Иван)‘ (Йоханан)       ן

ВАНИК [ван’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. Ваня 

(Иван) + -ик. 

ВАНИХЕР [ван’иγ’э р] ж. [Ашмарин т. 5, с. 166] < 1. ва (?) + нихер из перс. گار -воз‘ (Негар) ن

любленная, красавица’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 45]. 2. араб. وردة (Варда) ‘роза’ + нигяр ‘карти-

на, живопись, портрет, образ, изображение, идол, краска, идея, мысль, красавица, красота’, перен. 

‘кумир’, т. е. красавица, похожая на розу, девушка с лицом как цветок розы [Егоров 1987, с. 61]. 

*ВАНКА [ванга ] м. в рус. орфогр. Ванга [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожа-

лел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ванька (Иван). 

*ВАНКЕЙ [ванг’э j] м. в рус. орфогр. Вангей [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ваня (Иван) + -кей. 

*ВАНККА [ванк:а ] м. в рус. орфогр. Ванка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24], в от-

честве Ванкин [Николаев Типв. 2010, с. 35] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. 

Ιωάννης, рус. Ванька (Иван). 

ВАНСКОЙ [ванско j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. 

Ваня (Иван) + -ской. 

*ВАНТЕЙ [ванд’э j] м. в рус. орфогр. Вандей [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ваня (Иван) + -тей. 

*ВАНТИЕР [ванд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Вандеяр, Вандияр [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       

(Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ваня (Иван) + араб. ارا  ;дома, жилища‘ (Дияр) دي

страны’. 

*ВАНТЮК [ванд’у к] м. в рус. орфогр. Вандюк [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ваня (Иван) + -тюк. 

ВАНУК [вану к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. Ванёк 

(Иван). 

ВАНЧОК [ван’чо к] м. [Ашмарин т. 5, с. 166] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. 

Ваньча (Иван) + -ок. 

ВАНЬТЮК [ван’д’у к] м. [Ашмарин т. 5, с. 166] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через 

рус. Ваня (Иван) + -тюк [Федотов 1998, с. 45]. 

ВАНЮК [ван’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. Ванёк 

(Иван). 

ВАНЮРККА [ван’урк:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 166], также в рус. орфогр. Ванюрка [Магницкий 

1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. Ванюра (Иван) + -ка [Федотов 1998, с. 45]. 
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*ВАНЮÇÇА [ван’уç’:а ] м. в рус. орфогр. Ванюся [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) 

‘Яхве пожалел’ через рус. Ванюся (Иван). 

*ВАНЮТА [ван’уда ] м. в рус. орфогр. Ванюта [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ванюта (Иван). 

*ВАНЮХХА [ван’ух’:а ] м. в рус. орфогр. Ванюха [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) 

‘Яхве пожалел’ через рус. Ванюха (Иван). 

ВАНЮШ [ван’у ш] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус.  

Ванюша (Иван). 

ВАНЮШКА [ван’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через 

рус. Ванюшка (Иван). 

ВАНЮШКЕ [ван’ушк’э ] м. [Ашмарин т. 5, с. 166] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’  

через рус. Ванюшка (Иван). 

ВАНЮШКИ [ван’ушк’и ] м. [Ашмарин т. 5, с. 166] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’  

через рус. Ванюшка (Иван) + -и. 

ВАНЯ [ван’а ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 15] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через рус. Ваня (Иван). 

ВАНЯК [ван’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. Ванёк 

(Иван). 

ВАНЯШКА [ван’ашка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через 

греч. Ιωάννης, рус. Ваняшка (Иван). 

ВАР- первый компонент сложносоставных имен со значением ‘красавица; прекрасная’ < 1. араб. 

 роза’. 2. араб. варас ‘набожность, богобоязненность, благочестие’ (сомнительно) [Егоров‘ (Варда) وردة

1987, с. 61]. 

-ВАР, -ВЕР конечный компонент сложносоставных имен из перс. вäр ‘подобие, сходство, обла-

дание’ [Егоров 1987, с. 62]. 

ВАРАКСИН [варакси н’] м. [Магницкий 1905] < др.-рус. Варакса ‘болтун; бездельник’ + -ин. 

ВАРВАРА [варвара ] ж. [Ушаков 2018, с. 126] < др.-греч. βάρβᾰρος ‘странница; иностранка, плохо 

говорящая на греческом языке’ через рус. Варвара. 

ВАРИШ [вар’и ш] м. [Магницкий 1905] < удм. варыш ‘ястреб’ + -иш. 

*ВАРКАНСКИ [варганск’и ] м. в рус. орфогр. Варгански [Магницкий 1905] < слав. Варган  

‘губастый’ + -ски. 

*ВАРКУТКА [варгутка ] м. в рус. орфогр. Варгутка [Магницкий 1905] < тюрк. (азерб.) var ‘суще-

ствующий’ + тюрк. кут ‘счастье’ + -ка? 

ВАРЛĂПИ [варлъб’и ] ж. < 1. чув. варлă ‘приветливый, добрый, сердечный, дружный, любимый, 

влюбленный’ + -пи. 2. араб. وردة (Варда) ‘роза’ + -лă + -пи, т. е. прекрасная (как роза) госпожа, пре-

красная (как роза) красавица – данная этимология менее вероятна из-за отстутствия татарских соот-

ветствий [Егоров 1987, с. 62]. 

ВАРПИКЕ [варбиг’:э ] ж. < араб. وردة (Варда) ‘роза’ + пике ‘госпожа’, т. е. прекрасная (как роза) 

госпожа, прекрасная (как роза) красавица [Егоров 1987, с. 62]. 

ВАРПИККЕ [варбик’:э ] ж. [Ашмарин т. 5, с. 177] < вар(лă) ‘приветливый, добрый, сердечный’ + 

пикке ‘госпожа’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 45; Егоров 1987, с. 62]. 

ВАРПИНЕС [варб’ин’э с] [Ашмарин т. 5, с. 177] < 1. вар(лă) ‘приветливый, добрый, сердечный’ + 

перс. نش ي  роза’ + пинес ( < Пинеслу‘ (Варда) وردة .разум’ [Федотов 1998, с. 45]. 2. араб‘ (Бинес) ب

‘красавица с родинкой’), т. е. красавица с родинкой-розой [Егоров 1987, с. 62]. 

ВАРТИЛЕТ [вард’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 5, с. 177] < 1. вар(лă) ‘приветливый, добрый, сердеч-

ный’) + -тилет [Федотов 1998, с. 46]. 2. араб. وردة (Варда) ‘роза’ + тивлет ‘счастье, благополучие, бла-

госостояние; благо, добро’, т. е. цветок (роза) счастья, цветок (роза) богатства [Егоров 1987, с. 62] из 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ВАРТУК [варду к] ж. [Ашмарин т. 5, с. 178] < араб. ورود  + розы’ (Х. Баранов, А. Гафуров)‘ (Вард) ال

-ук [Егоров 1987, с. 62; Федотов 1998, с. 46]. 

ВАРТЮК [вард’у к] ж. [Ашмарин т. 5, с. 178] < араб. ورود -розы’ (Х. Баранов, А. Гафу‘ (Вард) ال

ров) + -ук [Егоров 1987, с. 62; Федотов 1998, с. 46]. 

ВАРУК [вару к] ж. < 1. араб. ورود  .розы’ + -ук, т. е. розочка, цветочек. 2. др.-греч‘ (Вард) ال

Βαρβάρα ‘чужеземка’ через рус. Варвара + -ук [Егоров 1987, с. 62]. 

ВАРХИНЕ [варγ’ин’э ] ж. араб. ورود  ;розы’ + хине (тат. Гыйнə из араб. ина ‘богатство‘ (Вард) ال

помощь’), т. е. цветок-поддержка, роза-помощница [Егоров 1987, с. 62], ср. с араб. ناي ة -бла‘ (Инаят) ع 

гость, милость, забота, помощь’ через тюрк. Гиная. 
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ВАРХУН [варγу н] ж. [Ушаков 2018, с. 126] < араб. ورود  .’розы’ + монг. хан ‘повелитель‘ (Вард) ال

ВАРХУНЕ [варγун’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 126] < араб. ورود  .розы’ + хун ‘хан’ + -е‘ (Вард) ال

*ВАРШЕККЕЙ [варж’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Варжекей [Магницкий 1905] < удм. варыш ‘яст-

реб’ + -ек + -кей? 

ВАРШИНККА [варж’инк:а j] м. [Магницкий 1905] < удм. варыш ‘ястреб’ + -ин + -кка? 

ВАРШУТКА [варжутка ] м. [Магницкий 1905] < удм. варыш ‘ястреб’ + -ут + -ка? 

ВАСАК [васа к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Ва-

сак (Василий). 

*ВАСАН [ваза н] м. в фамилии Вазанов < 1. араб. يم س  ,красивый, привлекательный‘ (Васим) و

миловидный’ [Петров 1986, с. 83]. 2. араб. سام  .’украшение, знак, медаль‘ (Васам) و

ВАСИ [ваз’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 21] < араб. سع  ,широкий‘ (Васи) وا

больший, просторный, огромный; богатый, щедрый’.  

ВАСИК [ваз’ик’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30; Ушаков 2018, с. 92] < араб. ق  (Васик) واث

‘уверенный’ через тат. Васик. 

ВАСИЛЕЙККА [ваз’ил’эjк:а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, 

царственный’ через рус. Васьлейка (Василий). 

*ВАСИЛККА [вазилк:а ] м. в рус. орфогр. Василка [Николаев вурман. 2010, с. 29] < 1. араб.   ل  واص 

‘соединяющий (человека с Богом); приближенный бога’ (Васил) + -кка. 2. др.-греч. Βασί ειος ‘цар-

ский, царственный’ через рус. Василька (Василий). 

ВАСИН [ваз’:и н’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19; Николаев Типв. 2010, 

с. 23] < 1. араб. وازن (Вазин) ‘уравновешенный’. 2. др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через 

деминутивные формы рус. Василий. 

ВАСИРАТ [ваз’ира т] м. [Магницкий 1905] < араб. ر -придворный советник, ми‘ (Визирь) وزي

нистр’ через тюрк. Вазир + -ат. 

ВАСИТКА [ваз’итка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ية ص   .завещание’ через тюрк‘ (Васият) و

Вазит + -ка. 

ВАСКА [васка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21, 32] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ 

через рус. Васька (Василий). 

*ВАСКАНЕЙ [васкан’э j] м. в рус. орфогр. Васканей [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. βᾰσῐ ίς ‘ро-

дился царем’ через арм. Վազգեն (Вазген) + -ей. 2. чув. васкан- ‘торопиться’ + -ей. 

ВАСКЕНЕЙ [васк’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. وزغ (Вазаг) ‘лягушка, жаба’ через про-

изводное Вазген + -ей. 2. др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через деминутивные формы рус. 

Василий, ср. с арм. Վազգեն (Вазген). 

ВАСОТКА [вазотка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22; Николаев Типв. 2010, с. 14] < др.-греч. 

βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Васютка (Василий). 

*ВАСТĔРЕК [васт’ьр’э к] м. в рус. орфогр. Вастрик [Магницкий 1905], Вастеряк, Вастрек [Ни-

колаев Типв. 2010, с. 18, 23] < араб. سع  .’широкий, большой, просторный’ + тĕрек ‘опора‘ (Васи) وا

ВАСТРЕХ [васт’р’э х’] м. [Магницкий 1905] < араб. سع -широкий, большой, просто‘ (Васи) وا

рный’ + тĕрек ‘опора’. 

ВАСТРЮХ [васт’р’у х] м. [Магницкий 1905] < араб. سع -широкий, большой, просто‘ (Васи) وا

рный’ + тĕрек ‘опора’. 

ВАÇА [ваǯа ] м. [Ашмарин т. 5, с. 180], также в рус. орфогр. Вазя [Магницкий 1905] < др.-греч. 

βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Вася (Василий). 

ВАÇАНККА [ваǯанк:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 181] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ че-

рез рус. Васенька (Василий). 

*ВАÇАТ [ваǯ:а т] м. в рус. орфогр. Васят [Николаев Типв. 2010, с. 23] < 1. араб. ية ص  (Васият) و

‘завещание’. 2. др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Васятка (Василий) в усеченной 

форме. 

*ВАÇЕН [ваǯэ н’] м. в рус. орфогр. Васен [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царст-

венный’ через рус. Васёня (Василий). 

ВАÇЕНЕЙ [ваǯэн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через 

рус. Васёня (Василий). 

ВАÇЕНЬККА [ваǯэн’к:а ] м. в рус. орфогр. Васенка [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘цар-

ский, царственный’ через рус. Васенька (Василий). 

*ВАÇЕТКЕ [ваǯэт’к’э ] м. в отчестве Васеткин [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < др.-греч. 

βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Васятка (Василий). 
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ВАÇИК [ваǯи к’] м. [Ашмарин т. 5, с. 181] < араб. ق   .уверенный’ через тат. Васик‘ (Васик) واث

*ВАÇИККА [ваǯик:а ] м. в рус. орфогр. Васика [Магницкий 1905] < араб. ق -уверен‘ (Васик) واث

ный’ через тат. Васик + -ка.  

*ВАÇИЛЕЙ [ваǯил’э j] м. в рус. орфогр. Василей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 19, 31] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Василь (Василий) + -ей.  

*ВАÇИЛККА [ваǯилк:а ] м. в рус. орфогр. Василка [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘цар-

ский, царственный’ через рус. Василька (Василий). 

*ВАÇИН [ваǯи н’] м. в рус. орфогр. Васин [Магницкий 1905], Вазин [Николаев Типв. 2010, с. 20] 

< араб. وازن (Вазин) ‘уравновешенный’. 

ВАÇИНКЕ [ваǯин’г’э ] м. [Ашмарин т. 5, с. 181] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ че-

рез рус. Васенька (Василий), по м. Р. Федотову, из Ваçин (рус. Васёна, Васёня, Васяна, Васяня (Васи-

лий)) + -ке [Федотов 1998, с. 46]. 

*ВАÇИНККА [ваǯинк:а ] м. в рус. орфогр. Вазинка [Магницкий 1905], Васинка [Магницкий 

1905; Николаев Вурман. 2010, с. 27; Николаев Типв. 2010, с. 20] < 1. др.-греч. βασί ιος ‘царский, цар-

ственный’ через рус. Васенька (Василий), по м. Р. Федотову, из Ваçин (рус. Васёна, Васёня, Васяна, 

Васяня (Василий)) + -ка [Федотов 1998, с. 46]. 2. араб. وازن (Вазин) ‘уравновешенный’ + -кка. 

*ВАÇКЕЙ [ваçк’э j] м. в рус. орфогр. Васкей [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, 

царственный’ через рус. Васька (Василий) + -ей. 

*ВАÇКЕНЕЙ [ваçк’эн’э j] м. в рус. орфогр. Васкеней [Магницкий 1905] < др.-греч. βᾰσῐ ίς ‘ро-

дился царем’ через арм. Վազգեն (Вазген)? 

*ВАÇЛЕЙ [ваçл’э j] м. в рус. орфогр. Васлей [Магницкий 1905], также в отчестве Васлеев [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 24] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Василь (Василий) + -ей. 

*ВАÇЛЕЙККА [ваçл’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Васлейка [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος 

‘царский, царственный’ через рус. Василь (Василий) + -ей + -кка. 

*ВАÇЛЕК [ваçл’э к’] м. в рус. орфогр. Васлек [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < др.-греч. βασί ιος 

‘царский, царственный’ через рус. Василек (Василий). 

*ВАÇЛЕККЕЙ [ваçл’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Васлекей [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος 

‘царский, царственный’ через рус. Василька (Василий) + -ей. 

*ВАÇЛЕНККА [ваçл’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Васленка [Николаев Вурман. 2010, с. 41] <  

др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Василий + -кка. 

*ВАÇЛИ [ваçл’и ] м. в рус. орфогр. Васли [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, цар-

ственный’ через рус. Василий.  

*ВАÇЛИК [ваçл’и к’] ж. в рус. орфогр. Васлик [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. βασί ιος ‘царский, 

царственный’ через рус. Василий + -ик. 2. араб. لة ي س   .средство, способ, орудие’ + -ик‘ (Василя) و

ВАÇЛЮК [ваçл’у к] ж. языч., м. христ. [Ашмарин т. 5, с. 181] < 1. др.-греч. βασί ιος ‘царский, 

царственный’ через рус. Василёк (Василий) [Федотов 1998, с. 46]. 2. араб. لة ي س  ,средство‘ (Василя) و

способ, орудие’ (у Н. И. Егорова ‘неразлучный друг’) + -ук [Егоров 1987, с. 62–63].  

*ВАÇÇА [ваç:а ] м. в рус. орфогр. Вася [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 92] < др.-греч. βασί ιος 

‘царский, царственный’ через рус. Вася (Василий). 

ВАÇÇУРККА [ваç:урк:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 182] < 1. др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ 

через рус. Васюра (Василий) + -кка [Федотов 1998, с. 46]. 2. араб. رة  помощница’ через‘ (Вазира) وزي

тат. Вəзирə + -кка [Егоров 1987, с. 63]. 

ВАÇТАК [ваçта к] ж. < 1. араб. ваджид ‘хозяин, творец, создатель’ через тат. Вəҗидə + -ак. 

2. араб. وجد (Ваджд) ‘волнение, возбуждение, страсть, радость, веселость, богатство, состоятельность’ 

через тат. Вəҗидə + -ак [Егоров 1987, с. 63]. 

*ВАÇУК [ваǯу к] м. в рус. орфогр. Васюк [Магницкий 1905], фамилии Вазюков, также в рус.  

орфогр. Васюк [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. Васёк (Васи-

лий) [Петров 1986, с. 84]. 

*ВАÇУККА [ваǯук:а ] м. в рус. орфогр. Вазюкка [Магницкий 1905] < др.-греч. Βασί ειος ‘цар-

ский, царственный’ через рус. Васёк (Василий) в форме Ваçук + -кка. 

*ВАÇУНККА [ваǯунк:а ] м. в рус. орфогр. Вазюнка [Магницкий 1905] < др.-греч. Βασί ειος ‘цар-

ский, царственный’ через рус. Васён (Василий) + -кка. 

*ВАÇУТ [ваǯу т] м. в рус. орфогр. Васют [Николаев Типв. 2010, с. 38] < др.-греч. βασί ιος ‘цар-

ский, царственный’ через рус. Васюта (Василий). 
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ВАÇУТКА [ваǯутка ] м. [Ашмарин т. 5, с. 181], в рус. орфогр. Васютка [Магницкий 1905; Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 30], в отчестве Васюткин [Николаев Вурман. 2010, с. 34] < др.-греч. βασί ιος 

‘царский, царственный’ через рус. рус. Васютка (Василий). 

*ВАÇУХХА
1
 [ваǯух:а ] м. в рус. орфогр. Васюха [Николаев Типв. 2010, с. 33] < др.-греч. βασί ιος 

‘царский, царственный’ через рус. Васюха (Василий). 

ВАÇУХХА
2
 [ваǯух:а ] ж. < араб. يه  ’знатный, именитый, серьезный, основательный‘ (Ваджих) وج

через тат. Вəҗиhə, т. е. знатная, именитая, по Н. И. Егорову ‘красивая, прекрасная, уважаемая, поч-

тенная, благородная’ [Егоров 1987, с. 63]. 

ВАÇУШ [ваǯу ш] м. [Ашмарин т. 5, с. 181] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, царственный’ через рус. 

Васюша (Василий) [Федотов 1998, с. 46]. 

*ВАÇУШКА [ваǯушка ] м. в рус. орфогр. Васюшка [Ушаков 2018, с. 92] < др.-греч. Βασί ειος 

‘царский, царственный’ через рус. Васюшка (Василий). 

ВАТА [вада ] м. [Магницкий 1905] < араб. ظ  .проповедник’ в деминутивной форме Вата‘ (Ваиз) واع 

*ВАТЕЙ [вад’э j] м. в рус. орфогр. Вадей [Магницкий 1905] < арам.     (Тадай) ‘сердце’ через 

др.-греч. Θαδδαῖος рус. Фадей. 

ВАТТЮК [ват’:у к] м. [Ашмарин т. 5, с. 189] < араб. وردة (Варда) ‘роза’ + -ук. 

ВАХВАР [вахва р] ж. < араб. вафир ‘обильный, богатый’ через тат. Вафира, Вафирə [Егоров 

1987, с. 63], ср. с араб. ير  .’щедрый, с широкой душой‘ (Вафир) وف

ВАШĔК [ва ж’ьк’] м. [Магницкий 1905] < перс. چه  .детеныш, юнец, дитя’ через арм‘ (Баче) ب

Վաչագան (Вачаган), Վաչիկ Вачик. 

ВАШОРККА [важорк:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 190] < араб. ير ش -приносящий радост‘ (Башир) ب

ную весть, вестник радости’ + -кка. 

ВАШУК [важу к] ж. [важу к]. < араб. ير ش -приносящий радостную весть, вестник ра‘ (Башир) ب

дости’ в усеченной форме + -ук. 

ВАШУР [важу р] ж. < араб. ير ش  ’приносящий радостную весть, вестник радости‘ (Башир) ب

[Егоров 1987, с. 63]. 

ВАЮЛЛА [ваjул:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 155] < араб. ي الله + ’близкий, родной, святой‘ (Вали) ول  

(Аллах) ‘Аллах’ в форме -улла. 

*ВĂЙПУЛАТ [въjбула т] м. в рус. орфогр. Выбулат [Магницкий 1905] < чув. вăй ‘сила’ + перс. 

د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*ВĂЙТИМĔР [въjд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Вайдимир [Магницкий 1905] < чув. вăй ‘сила’ + 

тимĕр ‘железо’. 

*ВĂЙТИРЕК [въjд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Вайдеряк [Магницкий 1905] < чув. вăй ‘сила’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’, ср. с тат. Көчтирəк. 

ВĂРМАН [върма н] м. [Ашмарин т. 5, с. 324] < вăрман ‘лес’; ср. с тат. Урман. 

*ВĂРМАНÇЫН [върманǯы 
и
н] м. в рус. орфогр. Вурманчин [Николаев Типв. 2010, с. 34] < 

вăрман ‘лес’ + -çă + -ин. 

ВĂРМАНТЕЙ [върмад’э j] м. [Ашмарин т. 5, с. 324] < вăрман ‘лес’ + -тей; ср. с тат. Урмандай. 

*ВĂРÇУК [върǯу к] м. в рус. орфогр. Вырзюк [Магницкий 1905] < вăрç- ‘ругаться’ + -ук. 

ВЕЛИМЕ [в’эл’им’э ] ж. [Ашмарин т. 5, с. 192] < араб. يمة  ;пир, банкет; празднество‘ (Валима) ول

свадьба’ через тат. Вəлимə (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 46; Егоров 1987, с. 63]. 

ВЕЛИССА [в’эл’ис:а ] ж. < араб. ي ساء + близкая, родная, святая’ через тат. Вəлия‘ (Валия) ةول  ن

(Ниса) ‘женщины’, т. е. святая женщина [Егоров 1987, с. 63]. 

ВЕЛИТ [в’эл’и т] м. [Ашмарин т. 5, с. 192] < араб. يد  ребенок, дитя, мальчик’ через‘ (Валид) ول

тат. Вəлид, Вəлит (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 46]. 

ВЕЛЛА [в’эл:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 193] < араб. ي الله ول  (Валиулла) ‘угодник Аллаха’ в стяжен-

ной форме. 

ВЕЛМУК [в’эл’му к] ж. < араб. يمة  .пир, банкет; празднество; свадьба’ через тат‘ (Валима) ول

Вəлимə + -ук [Егоров 1987, с. 63]. 

*ВЕЛТЕЙ [в’эл’д’э j] м. в рус. орфогр. Велдей [Магницкий 1905] < чув. велтей ‘дурачок’. 

ВЕЛУЛЛА [в’элул:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 193] < араб. ي الله ول  (Валиулла) ‘угодник Аллаха’, 

один из эпитетов халифа Али (А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 11; Андреев 1983, с. 57; Егоров 1987,  

с. 63; Федотов 1998, с. 47] через тат. Вəлиулла. 

ВЕЛЬМУК [в’эл’му к] ж. [Ашмарин т. 5, с. 193]] < араб. يمة -пир, банкет; празднест‘ (Валима) ول

во; свадьба’ + -ук [Федотов 1998, с. 46]. 
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ВЕЛЬУШ [в’эл’у ш] м. [Ашмарин т. 5, с. 193] < араб. ي الله ول  (Валиулла) ‘угодник Аллаха’, один 

из эпитетов халифа Али (А. Гафуров) [Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 47], более вероятно араб. 

ي  .правитель’ через тат. Вəлиша‘ (Шах)  شاه .друг; близкий [Аллаху], святой’ + перс‘ (Вали) ول

ВЕЛЮШ [в’эл’у ш] м. [Ашмарин т. 5, с. 193] < араб. ي  + ’друг; близкий [Аллаху], святой‘ (Вали) ول

перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ через тат. Вəлиш(а) [Федотов 1998, с. 47]. 

*ВЕНТЕЙ [в’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Вендей [Магницкий 1905] < слав. Вендей ‘из племени 

вендов’. 

ВЕРЕН [в’эр’э н’] м. [Магницкий 1905] < слав. Верен ‘верный’. 

ВЕРИК [в’эр’и к’] ж. [Ашмарин т 5, с. 194] < араб. ورع ‘воздержание от запретного; благочестие, 

набожность’, по Н. Егорову, ‘богобоязненная, осторожная, скромная, прилежная, верующая’ через 

тат. Вəрига + -ик [Федотов 1998, с. 47; Егоров 1987, с. 63]. 

*ВЕРСИЛА [в’эрз’ила ] м. в рус. орфогр. Верзила [Магницкий 1905] < рус. верзила. 

ВЕРУХА [в’эруγа ]? ж. [Ашмарин т. 5, с. 194] < 1. араб. ورق (Вараг) ‘зеленый лист, молодой лист’ 

через тат. Вəрəкə, Вəрəкыя, т. е. перен. молодая. 2. рус. Вераха, Веруха (Вера); ср. тат. Вəрəка, 

Вəрəкыя ‘зеленый лист’ < араб. ق  .листья’ [Федотов 1998, с. 47]‘ [варак] الأورا

ВЕРУХХА [в’эруа:а ] ж. < 1. араб. ورق (Вараг) ‘зеленый лист, молодой лист’ через тат. Вəрəкə, 

Вəрəкыя, т. е. перен. молодая. 2. рус. Веруха (Вера), этимология менее вероятна, так как язычники 

редко употребляли христианские имена [Егоров 1987, с. 63]. 

ВЕРХИ [в’эрγ’и ] м. [Магницкий 1905] < лат. Virginius ‘целомудренный’ через рус. Вергилий в 

усеченной форме. 

ВЕРХИЛЕ [в’эрγ’ил’э ] м. [Магницкий 1905] < лат. Virginius ‘целомудренный’ через рус. Вергилий. 

ВЕРШИЛА [в’эрж’ила ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < слав. Вершило ‘вершина горы’. 

*ВЕРШИЛККА [в’эрж’илк:а ] м. в рус. орфогр. Вершилка [Магницкий 1905] < слав. Вершило 

‘вершина горы’ + -кка. 

*ВЕРШИНККА [в’эрж’инк:а ] м. в рус. орфогр. Вершинка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 36] < рус. вершина + -кка. 

ВЕСИЛЕ [в’з’ил’э ] ж. < араб. لة ي س -средство, способ, орудие’ (у Н. И. Егорова ‘не‘ (Василя) و

разлучный друг’) через тат. Вəсилə [Данилова 1979, с. 11; Егоров 1987, с. 64]. 

ВЕСИМЕ [в’эз’им’э ] ж. < араб. يمة س  красивая, привлекательная, миловидная’ через‘ (Васима) و

тат. Вəсимə [Егоров 1987, с. 64]. 

ВЕССИЛЕ [в’эс’:ил’э ] ж. < араб. لة ي س  средство, способ, орудие’ (у Н. И. Егорова‘ (Василя) و

‘неразлучный друг’) через тат. Вəсилə [Егоров 1987, с. 64]. 

ВЕСУЛЛА [в’эзул:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 195] < араб. ضل الله ف  (Файзулла) ‘щедрость Аллаха’ 

(А. Гафуров) через тат. Фейзулла [Данилова 1979, с. 11; Федотов 1998, с. 47]. 

*ВЕТЛУКА [в’этлуга ] м. в рус. орфогр. Ветлуга [Магницкий 1905] < рус. Ветлуга по названию 

одноименной реки. 

*ВЕТРУНККА [в’этрунк:а ] м. в рус. орфогр. Ветрунка [Магницкий 1905] < рус. ветер + -ун + -кка. 

*ВĔРШĔН [в’ь рж’ьн’] ж. в рус. орфогр. Вюржень [Ушаков 2018, с. 126] < вĕршĕн ‘стриж’. 

*ВĔРШĔНЕ [в’ьрж’ьн’э ] ж. в рус. орфогр. Вирченя [Ушаков 2018, с. 126] < вĕршĕн ‘стриж’ + -е. 

*ВĔРШĔНЕЙККА [в’ьр’ж’ьн’эjк:а ] м. в рус. орфоргр. Верженейка [Магницкий 1905] < чув. 

вĕршĕн ‘стриж’ + -ей + -кка. 

ВĔÇЕЛЮК [в’ьǯэл’у к] ж. < 1. араб. لة ي س  средство, способ, орудие’ (у Н. И. Егорова‘ (Василя) و

‘неразлучный друг’) через тат. Вəсилə + -юк. 2. др.-греч. Βασί ισσα ‘царица’ через рус. Василиса +  

-юк [Егоров 1987, с. 64]. 

ВИКТЕН [в’ик’т’э н’] м. [Магницкий 1905] < лат. Vincent ‘побеждающий’ через рус. Викентий. 

ВИССАР [выс:а р] м. [Ашмарин т. 5, с. 217] < др.-греч. Βησσαρίων ‘лесной’ через рус. Виссарион 

в усеченной форме. 

ВОЛККА [волк:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 263], также в рус. орфогр. Волка [Магницкий 1905] < 

герм. Wolf через рус. Волк + -кка. 

ВОЛККĂМ [во лк:ъм] м. [Ашмарин т. 5, с. 264] < 1. рус. Волков? [Федотов 1998, с. 47]. 2. герм. 

Wolf через рус. Волк + -кка + -ăм. 

ВОЛККИ [волк:и ] м. [Ашмарин т. 5, с. 263] < герм. Wolf через рус. Волк + -кка + -и. 

*ВОЛОТИМĔР [волод’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Володимер [Магницкий 1905] < вост.-слав.  

Володимер, то же, что Владимир ‘владеющий миром’. 

ВОЛОТКА [волотка ] м. [Магницкий 1905] < др.-рус. Володимер, вост.-слав. Владимир через  

деминут. форму Володька. 

*ВОНККА [вонк:а ] м. в рус. орфогр. Вонка [Магницкий 1905] < чув. вон(нă) ‘десять’ + -кка. 
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ВУЛККА [вулк:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 263] < герм. Wolf через рус. Волк + -кка. 

ВУНПӲ [вунб’ү ] м. < чув. вунпӳ ‘десятник’ из вун(нă) ‘десять’ + пӳ ‘князь’ [Андреев 1983, с. 44]. 

ВЫРĂС [вы ръс] м. < чув. вырăс ‘русский’ [Андреев 1983, с. 44]. 

*ВЫРĂСКА [выръска ] м. в рус. орфогр. Вырыска [Магницкий 1905] < чув. вырăс ‘русский’ + -ка. 

ВЫРĂСЛАН [выръсла н] м. [Ашмарин т. 5, с. 212] < вы- (протеза) + араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’, 

контаминированное с чув. вырăс ‘русский’. 

ВЫРĂСТАЙ [выръста j] м., также в рус. орфогр. Вурустай, Варыстай, Вырыстай [Магницкий 

1905; Ушаков 2018, с. 92], в отчестве Выростаев [Николаев Типв. 2010, с. 38] < 1. чув. вырăс ‘рус-

ский’ + -тай [Андреев 1983, с. 44]. 2. чув. вырсарни (кун) ‘воскресенье’ + -тай [Федотов 1998, с. 47; 

Егорова 2010, с. 115]. 

ВЫРĂСТУК [выръсту к] м. [Ашмарин т. 5, с. 212] < 1. чув. вырăс ‘русский’ + -тук. 2. чув. выр-

сарни (кун) ‘воскресенье’ + -тук. 

*ВЫРСĂПАЙ [вырзъба j] м. в рус. орфогр. Вырзубай, Вырсыбай, Вырсупай [Магницкий 1905] < 

чув. вырăс ‘русский’ + тат. бай ‘богатый’. 

*ВЫРСĂПАТ [вырзъба т] м. в рус. орфогр. Вырзубат [Магницкий 1905] < чув. вырăс ‘русский’ + 

паттăр ‘богатырь’. 

*ВЫРСĂТАЙ [выръста j] м. в рус. орфогр. Вырзутай [Магницкий 1905] < 1. чув. вырăс ‘русский’ +  

-тай [Андреев 1983, с. 44]. 2. чув. вырсарни (кун) ‘воскресенье’ + -тай. 

*ВЫРСĂТКА [вырзътка ] м. в рус. орфогр. Вырзутка [Магницкий 1905] < чув. вырăс ‘русский’ + 

(-т-) + -ка. 

*ВЫРСЮК [вырз’у к] м. в рус. орфогр. Вырзюк [Магницкий 1905] < 1. чув. вырăс ‘русский’ +  

-юк. 2. чув. вырсарни (кун) ‘воскресенье’ + -юк.  

ВЫССАР [выс:а р] м. [Ашмарин т. 5, с. 217] < др.-греч. Βησσαρίων ‘лесной’ через рус. Виссарион 

в усеченной форме. 

 

 

 

Е 
 

ЕВАНЕЙ [jэван’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. 

Еван (Иван) + -ей. 

ЕВЕНЁК [jэв’эн’о к] м. [Ашмарин т. 4, с. 262] < др.-греч. εὐγενής ‘благородный’ через демину-

тивные формы рус. Евгений. 

ЕВЕР [jэв’э р] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Евер) ‘странник, перешедший реку’ через 

араб. Эвер. 

ЕВЛЕЙ [jэв’л’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 264] < др.-греч. εὐγενής ‘благородный’ через рус. Евлений 

(Евгений). 

ЕВЛЕН [jэв’л’э н’] ж. < 1. араб. Джавлан ‘хождение, грациозная поступь, блуждение, вращение, 

деятельность’ через тат. Җəвлан, Җəвəлан, т. е. деятельная, действенная, живая, проворная, грациоз-

ная, заблудшая (в последнем значении имя давалось девочке, родившейся вместо ожидаемого маль-

чика). 2. др.-греч. ευ +  αμπάς ‘добрый свет’ через рус. Евлампия, Евлания [Егоров 1987, с. 64]. 

ЕВЛЮК [jэв’л’у к] ж. < 1. араб. Джавлан ‘хождение, грациозная поступь, блуждение, вращение, 

деятельность’ через тат. Җəвлан, Җəвəлан, т. е. деятельная, действенная, живая, проворная, грациоз-

ная, заблудшая (в последнем значении имя давалось девочке, родившейся вместо ожидаемого маль-

чика) + -юк. 2. др.-греч. ευ +  αμπάς ‘добрый свет’ через рус. Евлампия, Евлания в усеченной форме + 

-юк [Егоров 1987, с. 64]. 

*ЕВЛЮШ [jэв’л’у ш] м. в фамилии Евлюшкин. < 1. др.-греч. через рус. Евлампий из ευ +  αμπάς 

‘добрый свет’. 2. др.-греч. ευ + χι αοσ ‘благосклонный’ через рус. Евласий [Петров 1986, с. 84] с от-

сечением финальной части и прибавлением -юш. 

*ЕВЛЮШКА [jэв’л’ушка ] м. в фамилии Евлюшкин < 1. др.-греч. через рус. Евлампий из ευ + 

 αμπάς ‘добрый свет’. 2. др.-греч. ευ + χι αοσ ‘благосклонный’ через рус. Евласий + -ка [Петров 1986, 

с. 84]. 

ЕВÇЕЙ [jэв’ǯэ j] м. [Ашмарин т. 4, с. 264] < др.-греч. εὐσεβής ‘благочестивый’ через рус. Евсей 

[Федотов 1998, с. 47]. 
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ЕВТЕ- первый компонент сложносоставных имен с возможными этимологиями: 1. араб. جواد 

(Джавад) ‘щедрый’ через тат. Җөвадə. 2. араб. جودت (Джавдат) ‘великодушие’ через тат. Җəүдəт. 

3. перс. د  .вечный, бессмертный’ через тат. Җавидə [Егоров 1987, с. 64]‘ (Джавид) جاوي

ЕВТЕПИ [ эв’д’эб’и ] ж. < араб. جواد (Джавад) ‘щедрый’ через тат. Җөвадə; араб. جودت (Джавдат) 

‘великодушие’ через тат. Җəүдəт; перс. د   + вечный, бессмертный’ через тат. Җавидə‘ (Джавид) جاوي

-пи, т. е. щедрая красавица, вечная красавица [Егоров 1987, с. 64]. 

ЕКАВ [jэга в] м. [Ашмарин т. 4, с. 265] < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через рус. 

Яков [Федотов 1998, с. 47]. 

ЕКИНЕЙ [jэг’ин’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. ه گان  .единственный’ + -ей‘ (Йеганэ) ي

ЕККЕР [jэк’:э р] м. [Ашмарин т. 4, с. 265] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледелец’ через рус. Егор [Фе-

дотов 1998, с. 48]. 

ЕККИМ [jэк’:и м’] м., также в рус. орфогр. Еким [Магницкий 1905] < др.-евр.        (Иаков) ‘сле-

дующий по пятам’ через рус. Яков. 

*ЕКОР [jэго р] м. в рус. орфогр. Егор [Николаев Типв. 2010, с. 19; Ушаков 2018, с. 93] < др.-греч. 

Γεώργιος ‘земледелец’ через рус. Егор (Георгий). 

*ЕКОРЕЙ [jэгор’э j] м. в рус. орфогр. Егорей [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледе-

лец’ через рус. Егор (Георгий) + -ей. 

*ЕКОРЕЙЧИ [jэгор’эjčи ] м. в рус. орфогр. Егорейчи [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεώργιος 

‘земледелец’ через рус. Егор (Георгий) + -ей + -чи. 

*ЕКОРИН [jэгор’и н’] м. в рус. орфогр. Егорин [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледе-

лец’ через рус. Егор (Георгий) + -ин. 

*ЕКОРККА [jэгорк:а ] м. в рус. орфогр. Егорка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 93] < др.-греч. 

Γεώργιος ‘земледелец’ через рус. Егорка (Георгий). 

*ЕКОШКА [jэгошка ] м. в рус. орфогр. Егошка [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледе-

лец’ через рус. Егошка (Георгий). 

ЕКРАТ [jэкра т] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ευφράτης ‘несущий легко’ через иран., араб. 

رات  .(Ефрат) اف

ЕКРИМ [jэк’р’и м’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       פ    (Эфраим) ‘плодовитый’ через рус. Ефрем. 

ЕКСЕЙ [jэк’с’э j] м. [Магницкий 1905] < удм. эксэй ‘царь’. 

*ЕКУНЕ [jэгун’э ] м. в рус. орфогр. Егуня [Магницкий 1905] < перс. ه گان  .’единственный‘ (Йеганэ) ي

*ЕЛАНТАЙ [jэланда j] м. в рус. орфогр. Еландай [Магницкий 1905] < тюрк. Елан из ер ~ ир 

‘мужчина’ + Лан (Аслан, Арслан) ‘лев’ + -тай. 

ЕЛАТ [jэла т] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + ат ‘лошадь’. 

ЕЛЕЙ [jэл’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 267] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ей. 

ЕЛЕК [jэл’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ек. 

ЕЛЕНИ [jэл’эн’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἑ ένα ‘дочь солнца’ + -и в муж. варианте. 

ЕЛЕÇ [jэл’э ç] м. [Ашмарин т. 4, с. 268] < др.-евр.  ש    (Елисей) ‘Бог (Эл) спасет’ в усеченной 

форме. 

ЕЛЕÇÇЕЙ [jэл’эç:э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 268] < др.-евр.  ש    (Елисей) ‘Бог (Эл) спасет’ [Федо-

тов 1998, с. 48]. 

*ЕЛЕТ [jэл’э т’] м. в рус. орфогр. Елеть [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

ат ‘лошадь’. 

*ЕЛЕХМЕТ [jэл’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Елехметь [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. أحمد (Ахмат) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’. 

ЕЛЁК [jэл’о к] ж. [Ашмарин т. 5, с. 409–410] < др.-греч. Ἑ ένη через рус. Еленка, Еленька (Елена). 

*ЕЛИВАН [jэл’ива н] м. в фамилии Еливанов < тюрк. ил ‘племенной союз, народ’ + перс. ван 

‘князь’ [Петров 1986, с. 84]. 

ЕЛИМ [jэл’и м’] м. [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’, ال م -мир, вселенная; коро‘ ع 

левство’ через тюрк. Элим. 

ЕЛИМЕ [jэл’им’э ] ж. < араб. لة ي  .красивая, прекрасная’ [Егоров 1987, с. 64]‘ (Джамиля) جم

ЕЛИМЕН [jэл’им’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’, ال م  ;мир, вселенная‘ ع 

королевство’ через тюрк. Элим + араб. نان م -щедрый, великодушный, всепрощающий; ми‘ (Маннан) ال

лостивый; благодетель’. 

ЕЛИНККА [jэл’инк:а ] ж. < 1. араб. لة ي -красивая, прекрасная’ + -кка, т. е. краси‘ (Джамиля) جم

венькая, миловидненькая. 2. др.-греч. Ἑ ένη через рус. Еленка, Еленька (Елена) [Егоров 1987, с. 64]. 

ЕЛИСКА [jэл’иска ] ж. < 1. араб. Джалиса ‘приятельница, подружка’ через тат. Җəлиса + -ка. 

2. др.-евр.   ש      (Элишева) ‘бог мой – клятва’ через рус. Елизка, Елиска (Елизавета) [Егоров 1987, с. 64]. 
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ЕЛИÇКА [jэл’иçка ] м. [Ашмарин т. 4, с. 268] < др.-евр.  ש    (Елисей) ‘Бог (Эл) спасет’ в усе-

ченной форме + -ка [Федотов 1998, с. 48]. 

*ЕЛКАНТАЙ [jэлганда j] м. в рус. орфогр. Елгандай [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

кан ‘правитель’ + -тай. 

*ЕЛКАЧ [jэл’га ч] м. в рус. орфогр. Елгач [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ЕЛКАЧЧĂ [jэл’га ч:ъ] м. в рус. орфогр. Елгач [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ЕЛККА [jэлк:а ] м. в рус. орфогр. Елка [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -кка. 

ЕЛЛЯ [jэл’:а ] ж. < 1. араб. لة ي ل  ,великая, величественная, славная, великолепная‘ (Джалила) ج

знатная, уважаемая, почтенная’ через тат. Җəлилə, Җəллə. 2. др.-греч. Елена, Евлампия, Аврелия, Ге-

ласия, Гелия и др. [Егоров 1987, с. 64–65]. 

ЕЛМАН [jэлма н] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. نان م  ,щедрый‘ (Маннан) ال

великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

*ЕЛМАНТАЙ [jэлманда j] м. в рус. орфогр. Елмандай [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; на-

род’ + араб. نان م  .всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тай‘ (Маннан) ال

ЕЛМЕЙ [jэл’м’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + -ей. 

ЕЛМЕК [jэл’м’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ек. 

ЕЛМЕН [jэл’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. نان م -щед‘ (Маннан) ال

рый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

ЕЛМЕНЕЙ [jэл’м’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. نان م  (Маннан) ال

‘всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -ей. 

ЕЛМЕНТЕЙ [jэл’м’ен’д’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 268] < тат. ялман ‘льстивый’ в сингармониче-

ском варианте + -тей. 

*ЕЛСĂВАТ [jэл’зъва т] м. в рус. орфогр. Елзуват [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’. 

*ЕЛТАШ [jэлда ш] м. в рус. орфогр. Елдаш [Магницкий 1905] < 1. тат. ил ‘страна; народ’ + -таш. 

2. тат. юлдаш ‘спутник, попутчик’ через Ёлдаш. 

*ЕЛТЕЙ [jэл’д’э j] м. в рус. орфогр. Елдей [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тей. 

*ЕЛТЕККЕЙ [jэл’д’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Елдекей [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

-тек + -ккей. 

*ЕЛТИМĔР [jэл’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Елдимир [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

тимĕр ‘железо’. 

*ЕЛТУПАЙ [jэлдуба j] м. в рус. орфогр. Елтубай [Ушаков 2018, с. 93] < тюрк. елты ‘нести, та-

щить; приводить; выдюжить’ + бай ‘господин’, то же в удм.: Елтибай [Атаманов 1990, с. 93]. 

*ЕЛТЮК [jэл’д’у к] м. в рус. орфогр. Елдук [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тюк. 

*ЕЛТЮШ [jэл’д’у ш] м. в рус. орфогр. Елдуш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-тюш. 

ЕЛФИМ [jэл’ф’и м’] м. [Магницкий 1905] < греч. Εὐθύμιος ‘благочестивый, священный, благо-

душный, благожелательный’ через рус. (Елфим) Евфимий. 

ЕЛХИН [jэл’γ’и н’] м. [Магницкий 1905] < греч. Εὐθύμιος ‘благочестивый, священный, благо-

душный, благожелательный’ через рус. (Елфим) Евфимий. 

ЕЛШЕЙ [jэл’ж’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. يخ ش  ,старец‘ (Шейх) ال

духовный глава’. 

ЕЛШИХ [jэл’ж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ильшəех из иль ‘страна; народ, племя’ + араб. 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ЕЛЫШ [jэлы ш] м. [Ушаков 2018, с. 93] < тат. ил ‘страна; народ’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’,  

то же в удм. [Атаманов 1990, с. 172]. 

ЕЛЯК [jэл’а к] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ак. 

ЕМАЙ [jэма j] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красивый’ + -ай. 

ЕМАК [jэма к] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красивый’ + -ак. 

ЕМАКАЙ [jэмага j] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красивый’ + -ак + -ай. 

ЕМАН [jэма н] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’. 

ЕМАНАЙ [jэмана j] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ай. 

ЕМАНАК [jэмана к] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ак. 
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ЕМАНЕЙ [jэман’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ей. 

*ЕМАНТА [jэманда ] м. в рус. орфогр. Еманда [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недоб-

рый’ + -тай. 

ЕМАНТАЙ [jэманда j] м. [Ушаков 2018, с. 93], также в рус. орфогр. Емандай [Магницкий 1905], 

в отчестве Емандаев [Николаев Типв. 2010, с. 13] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -тай, нарочито 

неблагозвучное имя-оберег [Андреев 1983, с. 45], см. Янмантай. 

ЕМАНТЕЙ [jэманд’э j] м., также в рус. орфогр. Емандей, Емондей [Магницкий 1905] < тат. яман 

‘дрянной, недобрый’ + -тей,, нарочито неблагозначное имя-оберег. 

*ЕМАНТИРЕК [jэманд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Емандеряк [Магницкий 1905], в отчестве Ема-

недеретев [Николаев Типв. 2010, с. 37] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ЕМАНТРЕЙ [jэмандр’э j] м. в рус. орфогр. Емандрей [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, 

недобрый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’ + -ей в стяженной форме. 

ЕМАНЯК [jэман’а к] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ак. 

ЕМАШ [jэма ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Ямаш (Җамалетдин) из араб. جمال (Джамаль) ‘красо-

та, совершенство’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

*ЕМĂРСА [jэмърза ] м. в рус. орфогр. Емурза [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красота’ + мăрса 

‘мурза’. 

ЕМЕЙ [jэм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красота’ + -ей. 

ЕМЕК [jэм’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красота’ + -ек. 

*ЕМЕККЕЙ [jэм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Емекей [Ушаков 2018, с. 94] < тат. ямь ‘красота’ +  

-ек + -кей. 

ЕМЕЛККА [ эм’элк:а ] м. [Ушаков 2018, с. 84] < лат. Aemiliánus ‘соперник, участник соревнова-

ний’ через рус. Емелька (Емельян). 

*ЕМЕЛТИРЕК [jэм’эл’д’мр’э к’] м. в рус. орфогр. Емелдеряк [Магницкий 1905] < араб. جمال 

(Джамаль) ‘красота’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ЕМЕЛЬККА [ эм’эл’к:а ] м. в рус. орфогр. Емелка [Магницкий 1905], Емелька [Ушаков 2018,  

с. 84] < лат. Aemiliánus ‘соперник, участник соревнований’ через рус. Емелька (Емельян). 

ЕМЕЛЯ [ эм’эл’а ] м. [Магницкий 1905] < лат. Aemiliánus ‘соперник, участник соревнований’ 

через рус. Емеля (Емельян). 

ЕМЕН- первый компонент сложносоставных имен охранительного класса из тат. яман ‘плохой, 

дурной, скверный, худой’ – по языческим представлениям, имена с компонентом Яман-, Емен- дава-

лись детям для отваживания злых духов, чтобы дети росли здоровыми и крепкими [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕМЕН [jэм’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘плохой’. 

ЕМЕНЕЙ [jэм’эн’э j] м. [Магницкий 1905], в отчестве Еменеев [Николаев Типв. 2010, с. 36] < 

тат. яман ‘плохой’ + -ей. 

ЕМЕНЕК [jэм’эн’э к] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Еменяк [Ушаков 2018, с. 94] < 

тат. яман ‘плохой’ + -ек. 

ЕМЕНЕШ [jэм’эн’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. яман ‘плохой’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

*ЕМЕНККА [jэм’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Еменка [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, недо-

брый’ + -кка. 

ЕМЕНПИККЕ [jэм’эн’б’ик’:э ] ж. < тат. яман ‘плохой, дурной, скверный, худой’ + пик(к)е ‘гос-

пожа’, т. е. плохая госпожа, ср. с тат. Яманбикə [Егоров 1987, с. 65]. 

*ЕМЕНТЕЙ [jэм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Емендей [Магницкий 1905], в фамилии Емендеев. < 

тат. яман ‘плохой, худой’ + -тей, букв. плоховатый [Петров 1986, с. 84]. 

*ЕМЕНТЕЙ [jэм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Емяндей [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрянной, не-

добрый’ + -тей. 

ЕМЕНТЕР [jэм’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 4, с. 270] < тат. яман ‘плохой, худой’ + -тер [Федотов 

1998, с. 48]. 

*ЕМЕНТИРЕК [jэм’эн’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Емендеряк [Магницкий 1905] < тат. яман 

‘дрянной, недобрый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ЕМЕНШЕЙ [jэм’эн’ж’э j] м., также в рус. орфогр. Еменжей [Магницкий 1905] < тат. яман ‘дрян-

ной, недобрый’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ЕМЕШ [jэм’э ш] м. [Магницкий 1905] < араб. جمال (Джамаль) ‘красота, совершенство’ + ن  دي

(Дин) ‘религия’ через тат. Ямаш (Җамалетдин) в сингармоническом варианте. 

ЕМЕШКА [jэм’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб. جمال (Джамаль) ‘красота, совершенство’ + ن  دي

(Дин) ‘религия’ через тат. Ямаш (Җамалетдин) в сингармоническом варианте Емеш + -ка. 



67 
 

ЕМЕШКЕ [jэм’эшк’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 270] < араб. جمال (Джамаль) ‘красота, совершенство’ + 

ن  .религия’ через тат. Ямаш (Җамалетдин) в сингармоническом варианте Емеш + -ке‘ (Дин) دي

ЕМИК [jэм’и к] м. [Ашмарин т. 4, с. 270] < тат. ямь ‘красивый’ + -ик. 

*ЕМИККА [jэм’ик:а ] м. в рус. орфогр. Емика [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красивый’ + -ик + -ка. 

ЕМИН [jэм’ин’] м. [Ашмарин т. 4, с. 270] < араб. ين -верный, надежный, честный, дос‘ (Амин) أم

товерный, безопасный, благополучный, доверенный’. 

*ЕМИХХА [jэм’их:а ] м. в рус. орфогр. Емиха [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красивый’ +  

-и + -хха. 

*ЕМККА [jэмк:а ] м. в рус. орфогр. Емка [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красивый’ + -кка. 

ЕМОЛЛА [jэмол:а ] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красота’ + перс.     م (Мулла) ‘ученый,  

служитель веры’. 

ЕМПЕКЕ [jэм’б’эг’э ] ж. < тат. Җанбикə из җан ‘душа’ + бикə ‘госпожа’, т. е. душевная госпожа, 

душевная красавица, душенька [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕМПИКЕ [jэм’б’иг’э ] ж. < тат. Ямьбикə из ямь ‘красота’ + бикə ‘госпожа’, т. е. красавица, кра-

савица-госпожа [Егоров 1987, с. 68]. 

ЕМПИККЕ [jэм’б’ик’:э ] ж. < тат. Ямьбикə из ямь ‘красота’ + бикə ‘госпожа’, т. е. красавица, 

красавица-госпожа [Егоров 1987, с. 68]. 

ЕМШЕЙ [jэм’ж’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красота’ + араб. يخ ش -старец, ду‘ (Шейх) ال

ховный глава’. 

ЕМЯК [jэм’а к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ямь ‘красота’ + -ак. 

ЕН-, ЯН- первый компонент сложносоставных имен из перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. җан 

[Егоров 1987, с. 65]. 

ЕНАК [jэна к] м. [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ак. 

ЕНАКАЙ [jэнага j] м. [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ак + -ай. 

ЕНАЛЕЙ [jэнал’э j] м. [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. علي  (Али) ‘высший, 

могучий’ + -ей. 

*ЕНАПЕЙ [jэнаб’э j] ж. в рус. орфогр. Енабей [Ушаков 2018, с. 127] < перс. جان(Джанан) ‘воз-

любленная, милая’ + тат. бəй ‘господин’. 

ЕНАСЛУ [jэнаслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 127] < перс. جان(Джанан) ‘возлюбленная, милая’ + -слу 

‘красавица’. 

*ЕНАТАР [jэнада р] ж. в рус. орфогр. Енадар [Ушаков 2018, с. 127] < перс. جان(Джанан) ‘воз-

любленная, милая’ + -тар. 

ЕНАШ [jэна ш] м. [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -аш, ср. также с Ямаш 

(Җамалетдин). 

*ЕНĂМ [jэ нъм] м. в рус. орфогр. Еным [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ăм, 

букв. моя душа. 

*ЕНĂШ [jэ нъш] м. в рус. орфогр. Еныш [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа; дорогой, 

влюбленный; украшение; красота’ + -ăш. 

ЕНЕ [jэн’э ] ж. < перс. جان (Джанан) ‘возлюбленная, милая’ через тат. Җəнанə, Җəннə [Егоров 

1987, с. 65].  

ЕНЕЙ [jэн’э j] м., ж. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94, 127] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ей.  

ЕНЕК [jэн’э к’] м. [Магницкий 1905], также Еняк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < перс. 

  .душа’ + -ек‘ (Джан) جان

*ЕНЕКЕЙ [jэн’эг’э j] м. в рус. орфогр. Енегей, Енекей [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + -ек + -ей.  

*ЕНЕКЕР [jэн’эг’э р] м. в рус. орфогр. Енегер [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ек + 

перс. ار   .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*ЕНЕКУЛ [jэн’эгу л] м. в рус. орфогр. Енегул [Магницкий 1905] < перс. جان (Джанан) ‘возлюб-

ленный, милый’ + тат. кол ‘раб божий; товарищ; работник; воин’. 

*ЕНЕЛЕК [ эн’эл’э к’] м. в рус. орфогр. Енеляк [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

 .высший, могучий’ + -ек‘ (Али)  علي

ЕНЕЛĔ [ эн’э л’ь] м. [Ашмарин т. 4, с. 273], также в рус. орфогр. Енеля [Магницкий 1905; Уша-

ков 2019, с. 94], Енели [Николаев Вурман. 2010, с. 23; Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

 .’высший, могучий‘ (Али)  علي

ЕНЕПИ [jэн’эб’и ] ж. < перс. جان (Джанан) ‘возлюбленная, милая’ + -пи, т. е. возлюбленная гос-

пожа, милая красавица, любимая красавица [Егоров 1987, с. 65]. 
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*ЕНЕРМЕТ [jэн’эрм’э т’] м. в рус. орфогр. Енерметь [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘ду-

ша’ + ار  .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (яр) ي

ЕНЕРПИ [jэн’эрб’и ] ж. < перс. җанар ‘облик, цвет лица, красота, изящество, вид’ через тат. 

Җанар + -пи, т. е. прекрасная госпожа, изящная красавица [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕНЕС- первый компонент женских имен из перс. جان (джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; ук-

рашение; красота’ + äст ‘есть’ через тат. Җəнəс, т. е. обладающая душевными прелестями, ср. с казах. 

Жанас [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕНЕС [jэн’э с] м. [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; 

красота’ + äст ‘есть’ через тат. Җəнəс. 

ЕНЕСЛУ [jэн’эслу ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 274] < 1. тат. Җəнəсылу, Җансылу из җан ‘душа’ + сылу 

‘красивый’ [Федотов 1998, с. 48]. 2. перс. جان (джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; красо-

та’ + äст ‘есть’ + тат. сылу ‘красивый’, т. е. душевная красавица, обладающая душевными прелестями 

красавица, обладающая высокими духовными качествами госпожа [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕНЕСПИ [j’эн’эсп’и ] ж. < перс. جان (джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; красота’ + 

äст ‘есть’ + -пи, т. е. душевная госпожа, обладающая душевными прелестями красавица, обладающая 

высокими духовными качествами госпожа, ср. с тат. Җəнəсбикə [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕНЕÇ [jэн’э ç] м. [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; 

красота’ + äст ‘есть’ через тат. Җəнəс. 

*ЕНЕÇĔМ [jэн’э ǯьм’] м. в рус. орфогр. Енесем [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа;  

дорогой, влюбленный; украшение; красота’ + äст ‘есть’ через тат. Җəнəс + -ĕм. 

*ЕНЕТЕЙ [jэн’эд’э j] м. в рус. орфогр. Енедей [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 14] < 

араб. نه ج   .рай’ + -ей‘ (Джаннат) ال

*ЕНЕТЕЛЯ [jэн’эд’эл’а ] м. в рус. орфогр. Енеделя [Магницкий 1905] < араб. نه ج  (Джаннат) ال

‘рай’ + علي  (Али) ‘высший, могучий’.  

*ЕНЕТЕР [jэн’эд’э р] м. в рус. орфогр. Енедер [Николаев Вурман. 2010, с. 32] < араб. نه ج  ال

(Джаннат) ‘рай’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ЕНЕТКЕЙ [jэн’эт’к’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. نه ج  .рай’ + -кей‘ (Джаннат) ال

ЕНЕТТЕ [jэн’эт’:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 274] < араб. نه ج  .рай’ + -е‘ (Джаннат) ال

ЕНЕХМЕТ [jэн’эх’м’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. Ахмад (أحمد) 

‘тот, кто постоянно благодарит бога’. 

ЕНЕШ [jэн’э ш] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19] < перс. جان(джан) ‘душа; до-

рогой, влюбленный; украшение; красота’ + тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

ЕНЕШКА [jэн’эшка ] м. [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; ук-

рашение; красота’ + тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’ + -ка. 

ЕНЕШМЕТ [jэн’эшм’э т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19] < перс. جان(джан) 

‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; красота’ + тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’ + араб. محمد (Му-

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ЕНЕШПИ [j’эн’эшп’и ] ж. перс. جان (джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; красота’ + 

äст ‘есть’ + -пи, т. е. душевная госпожа, обладающая душевными прелестями красавица, обладающая 

высокими духовными качествами госпожа, ср. с тат. Җəнəсбикə [Егоров 1987, с. 65]. 

*ЕНĔМ [jэ н’ьм’] м. в рус. орфогр. Еним [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа; дорогой, 

влюбленный; украшение; красота’ + -ĕм афф. посессива 1 л. ед. ч. 

ЕНИ [jэн’и ] ж. < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + -и, т. е. душа, душенька, душечка. 2. перс. جان 

(Джанан) ‘возлюбленная, милая’ + -и [Егоров 1987, с. 65]. 

ЕНИК [jэн’и к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 274] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ик. 2. перс. جان (Джанан) 

‘возлюбленная, милая’ + -ик.  

*ЕНИККЕЙ [jэн’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Еникей [Магницкий 1905] < перс. جان(джан) ‘душа; до-

рогой, влюбленный; украшение; красота’ + -ик + -кей. 

ЕНИХМЕТ [jэн’их’м’э т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. 

 .’самый прославленный, достойный похвалы‘ (Ахмет) أحمد

ЕНКАЙ [jэн’га j] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Енгай [Ушаков 2018, с. 94] < перс. 

 .душа; дорогой, влюбленный; украшение; красота’ + -кай‘ (джан)جان

*ЕНКАРЕЙ [jэн’гар’э j] м. в рус. орфогр. Енгарей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ЕНКЕЙ [jэн’г’эj] м. в рус. орфогр. Енгей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -кей. 

*ЕНКИЛТĔ [jэг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Енгилда [Магницкий 1905], Енгильда [Ушаков 2018,  

с. 94] < тат. Янкилде из перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. килде ‘пришел’. 
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*ЕНКИРЕЙ [jэн’г’ир’э j] м. в рус. орфогр. Енгирей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ЕНКОРЕЙ [jэн’гор’э j] м. в рус. орфогр. Енгорей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ЕНКРЕЙ [jэн’гр’э j] м. в рус. орфогр. Енгрей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

перс. ي يرإي   .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

ЕНОХХА [jэнох:а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < др.-евр. ך    (Енох) ‘воспитывающий; 

обучающий; открывающий новое’ + -ха. 

*ЕНПАЙ [jэн’ба j] м. в рус. орфогр. Енбай [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. 

бай ‘богатый’. 

*ЕНПАРĔС [jэнба р’ьс] м. в рус. орфогр. Енбарис [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

барс. 

*ЕНПЕК [jэнба j] м. в рус. орфогр. Енбяк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + тат. бəк ‘господин’. 

ЕНПИКЕ [jэн’б’иг’э ] ж. < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. бикə, т. е. душевная госпожа, душевная 

красавица, душенька [Егоров 1987, с. 65]. 

*ЕНПУЛАТ [jэнбула т] м. в рус. орфогр. Енбулат [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*ЕНСИТ [jэн’з’и т’] м. в рус. орфогр. Ензит [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. 

يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

ЕНСУК [jэнзу к] ж. < перс. جان (джан) ‘душа; дорогой, влюбленный; украшение; красота’ + äст 

‘есть’ + -ук, т. е. душевная, дорогая, украшенная, прелестная, красивая, обладающая душевными пре-

лестями [Егоров 1987, с. 65–66]. 

*ЕНСУПАЙ [jэн’зуба j] м. в рус. орфогр. Ензубай [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, с. 297]. 

*ЕНТАШ [jэнда ш] м. в рус. орфогр. Ендаш [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -таш. 

*ЕНТЕЙ [jэн’д’э j] м. в отчестве Ендеев [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + -тей.  

ЕНТЕПИ [jэн’д’эб’и ] ж. [Егоров 1987, с. 66] < перс. جان (Джанан) ‘возлюбленная, милая’ + -те + 

-пи, т. е. великодушная красавица, великодушная госпожа, поседнюю часть -тепи ср. с тат. Дəубикə 

‘большая госпожа, великая госпожа’ [Федотов 1987, с. 66]. 

ЕНТЕРЕШ [jэн’д’эр’э ш] м. в рус. орфогр. Ендеряш [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

-тер + -еш.  

ЕНТИЕР [ эн’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 4, с. 276], Ентияр [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*ЕНТИЛЕТ [jэн’д’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Ендилет [Ушаков 2018, с. 127] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ЕНТИМĔР [jэн’д’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 4, с. 276], также в рус. орфогр. Ендимер [Магницкий 

1905], Ентемир [Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тимер ‘железо’. 

ЕНТИРЕК [jэн’д’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 276], также в рус. орфогр. Ендерек, Ендеряк [Маг-

ницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’, см.: Федо-

тов 1998, с. 49. 

ЕНТИРУК [jэн’д’иру к] м. [Ашмарин т. 4, с. 276] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. тирəк ‘тополь, 

осокорь’ в усеченной форме + -ук, см.: Федотов 1998, с. 49. 

*ЕНТУКАН [jэндуга н] м. в рус. орфогр. Ендуган [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

тат. туган ‘родившийся; родственник’.  

*ЕНТУЛ [jэнду л] м. в отчестве Ендулов [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < перс. جان (Джан)  

‘душа’ через тат. ян + тул(ы) ‘полный, наполненный; полно’. 

*ЕНТУЛĂ [jэнду лъ] м. в рус. орфогр. Ендула [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ +  

тулы ‘полный, наполненный; полно’. 

*ЕНТУПАЙ [jэндуба j] м. в рус. орфогр. Ендубай [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*ЕНТЮК [jэн’д’у к] м. в рус. орфогр. Ендюк [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -тюк. 

ЕНУХХА [jэнух:а ] м. [Ашмарин т. 4, с. 274], в рус. орфогр. Енуха [Николаев Вурман. 2010, с. 39] 

< 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ох + -ха. 2. ? др.-евр. ך    (Енох) ‘воспитывающий; обучающий; откры-

вающий новое’ + -а. 
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ЕНЧЕ – первый компонент сложносостаных женских имен из перс. جان (Джан) ‘душа, дух, жизнь; 

милый, дорогой’ + -ча перс. деминутивный суффикс, т. е. душенька, миленькая [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕНЧЕПИ [ эн’čэб’и ] ж. [Егоров 1987, с. 66] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -че + -пи, т. е. душевная 

красавица, красавица-душенька, госпожа-душенька [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕНЧĔК [jэн’čьк’] м. [Ашмарин т. 4, с. 277] < чув. енчĕк ‘кисет, кошелек для денег’? [Федотов 

1998, с. 49]. 

ЕНЧУК [jэ н’čьк’] ж. [Ашмарин т. 2, с 276] < перс. نجا (Джан) ‘душа’ + -че + -ук, т. е. душенька, 

миленькая [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕНШЕЙ [jэн’ж’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 277], в рус. орфогр. Енжей [Магницкий 1905] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ЕНШЕККЕЙ [jэн’ж’эк’:э j] м.? [Ашмарин т. 4, с. 277] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’ + -ккей. 

ЕНШИК [jэн’ж’и к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 277] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

ЕНШИПЕЙ [jэн’ж’иб’э j] м. в рус орфогр. Енжибей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

араб. يخ ش  .’старец, духовный глава’ + бəй ‘господин‘ (Шейх) ال

ЕНЮК
1
 [jэн’у к] м. [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ук. 

ЕНЮК
2
 [jэн’у к] ж. [Ашмарин т. 4, с. 278] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ук, т. е. душенька, ми-

ленькая. 2. перс. جان (Джанан) ‘возлюбленная, милая’ + -ук, т. е. возлюбленная, любимая, милая. 

3. др.-греч. εὐγενής ‘высокородная, благородная’ через рус. Еня (Евгения) [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕНЮКА [jэн’уга ] м. [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ук + -а. 

ЕНЮХХА [jэн’ух:а ] м. [Ашмарин т. 4, с. 279], также в рус. орфогр. Енюха [Магницкий 1905] < 

др.-евр. ך    (Енох) ‘воспитывающий; обучающий; открывающий новое’ + -ха. 

*ЕНЮХХАЙ [jэн’ух:а j] м. в рус. орфогр. Енюхай [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

-юх + -ай. 

*ЕПАНЕЙ [jэбан’э j] м. в рус. орфогр. Ебаней [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης через тат. Ебан (Иван) + -ей, контаминация с чув. йăпан- ‘утешаться’. 

ЕПКИМ [jэп’:и м’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Εὔφημος ‘благочестивый, священный, благо-

душный, благожелательный’ через рус. Ефим (Ефимий). 

*ЕПРАЙ [jэбра j] м. в рус. орфогр. Ебрай [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) 

через араб. ابراهيم  Ибрахим ‘отец народов’ в тюрк. варианте Ибрай. 

ЕПРИ [jэп’р’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) через араб. 

 .Ибрахим ‘отец народов’ в усеченной форме  ابراهيم

ЕПХИМ [jэп’:и м’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Εὔφημος ‘благочестивый, священный, благо-

душный, благожелательный’ через рус. Ефим (Ефимий). 

ЕПХИН [jэп’:и н’] м. [Ашмарин т. 4, с. 280] < др.-греч. Εὔφημος ‘благочестивый, священный, 

благодушный, благожелательный’ через рус. Ефим (Ефимий). 

ЕР, ЯР компонент сложносоставных личных имен со значением ‘возолюбленная, помощница, 

защитница, подруга; предмет любви’ из перс. ار  друг, подруга’ [Петров 1986, с. 84; Егоров‘ (Яр) ي

1987, с. 66]. 

ЕРАК [jэра к] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ак‘ (Яр) ي

ЕРАКА [jэрага ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ак + -а‘ (Яр) ي

ЕРАН [jэра н] м. [Магницкий 1905] < перс. اران   .’братство‘ (Яран) ي

ЕРАНАЙ [jэрана j] м. [Магницкий 1905] < перс. اران   .братство’ + -ай‘ (Яран) ي

*ЕРАНПАЙ [jэранба j] м. в рус. орфогр. Еранбай [Магницкий 1905] < перс. اران -братст‘ (Яран) ي

во’ + тат. бай ‘богатый’.  

*ЕРАНТЕЙ [jэранд’э j] м. в рус. орфогр. Ерандей [Магницкий 1905] < перс. اران  ’братство‘ (Яран) ي

через тат. Яран + -тей. 

ЕРАПА [jэраба ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюбленный’ + тюрк. абай ‘стар‘ (Яр) ي

ший брат, дядя’. 

ЕРАПАЙ [jэраба j] м., также в рус. орфогр. Ерабай [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’ + тюрк. абай ‘старший брат, дядя’. 

*ЕРАПАН [jэраба н] м. в рус. орфогр. Ерабан [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + перс. ان  .’ноябрь‘ (Абан) آب

*ЕРАТАЙ [jэраlа j] м. в рус. орфогр. Ерадай [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + тат. адай ‘малыш, птенец’. 
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*ЕРĂККА [jэрък:а ] м. в рус. орфогр. Ерыка [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + -ăк + -ка, ср. с казах. Ерык. 

*ЕРĂМККА [jэръмк:а ] м. в рус. орфогр. Ерымка [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) 

‘господь возвеличит’ через рус. Ерёмка (Еремей). 

*ЕРĂСЛАВ [jэръсла в] м. в рус. орфогр. Ерослав [Магницкий 1905] < ст.-слав. Ярослав ‘ярый и 

славный; славящий Ярилу (бога солнца)’. 

ЕРЕ- первый компонент сложносоставных имен из перс. йари ‘дружба; милость; помощь; сила; 

способность’ [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕРЕЙ [jэр’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ей‘ (Яр) ي

ЕРЕККА [jэр’эк’:а ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ек + -ка‘ (Яр) ي

ЕРЕККЕЙ [jэр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ерекей [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + -ек + -ей. 

ЕРЕМ [jэр’э м’] ? [Ашмарин т. 4, с. 283] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) ‘господь возвеличит’ через 

рус. Ерема (Еремей). 

ЕРЕМЕ [jэр’эм’э ] ? [Ашмарин т. 4, с. 283] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) ‘господь возвеличит’ через 

рус. Ереме (Еремей). 

ЕРЕМЕЙ [jэр’эм’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 14] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) 

‘господь возвеличит’ через рус. Еремей. 

ЕРЕМЕН [jэр’эм’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. йари ‘дружба; милость; помощь; сила; спо-

собность’ + араб. نان م -щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благоде‘ (Маннан) ال

тель’. 

ЕРЕМЕТ [jэр’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < перс. йари ‘дружба; милость; помощь; сила; спо-

собность’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ЕРЕМЕШ [jэр’эм’э ш] м. [Магницкий 1905] < перс. йари ‘дружба; милость; помощь; сила; спо-

собность’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + يخ ش  старец, духовный‘ (Шейх) ال

глава’ + тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

*ЕРЕМККА [jэр’омк:а ] м. в рус. орфогр. Еремка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 27] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) ‘господь возвеличит’ через рус. Ерёмка (Еремей). 

ЕРЕМККЕ [jэр’эм’к’:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 283] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) ‘господь возвели-

чит’ через рус. Ерёмка (Еремей). 

ЕРЕН [jэр’э н’] м. [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (тур.) Eren ‘святой; дервиш’. 2. тюрк. (казах.) 

Ерен ‘молодец, герой’. 

ЕРЕНЕЙ [jэр’эн’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17], отчество Еренеев [Николаев Типвар 2010,  

с. 30] < 1. тюрк. (тур.) Eren ‘святой; дервиш’ + -ей. 2. тюрк. (казах.) Ерен ‘молодец, герой’ + -ей.  

*ЕРЕНККА [jэр’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Еренка [Николаев Вурман. 2010, с. 33] < др.-евр.      מ        

(Ирмеяху) ‘господь возвеличит’ через рус. Еремка (Еремей). 

*ЕРЕНТЕЙ [jэр’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ерендей [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (тур.) Eren ‘свя-

той; дервиш’ + -тей. 2. тюрк. (казах.) Ерен ‘молодец, герой’ + -тей.  

ЕРЕПАЙ [jэр’эба j] м. [Магницкий 1905] < перс. йари ‘дружба; милость; помощь; сила; способ-

ность’ + тат. бай ‘богатый’. 

ЕРЕПИ [jэр’эб’и ] ж. < перс. йари ‘дружба; милость; помощь; сила; способность’ + -пи, т. е. ми-

лая красавица, госпожа-подруга, красавица-помощница, способная красавица [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕРЕПХИ [jэр’эп’х’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἱερός ‘священный’, θεός ‘бог’, т. е. освя-

щенный богом через рус. Ерофей. 

ЕРЕХВЕЙ [jэр’эх’в’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34] < др.-греч. ἱερός ‘священный’, 

θεός ‘бог’, т. е. освященный богом через рус. Ерофей. 

ЕРЕХМЕТТЕЙ [эр’эх’м’эт’:э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 25] < араб. رحمت (Рахмат) ‘милость, состра-

дание’ через тат. Рəхмəт + -тей. 

ЕРĔМ [jэ р’ьм’] м. рус. орфогр. Ерем [Ушаков 2018, с. 94] < перс. ار  + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

-ĕм, букв. мой друг. 

ЕРĔСТЕМ [эр’ьс’т’э м’] м. [Ашмарин т. 3, с. 27] < перс. تم س -могучий, сильный, бога‘ (Рустам) ر

тырь’ через тат. Рөстəм [Данилова 1978, с. 4]. 

ЕРИ [jэр’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -и‘ (Яр) ي

*ЕРИЛ [jэр’и л] м. в фамилии Ерилов < тюрк. Ерали из перс. ار لي .друг, подруга’ + араб‘ (Яр) ي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’. 

ЕРИЛЕ [jэр’ил’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 284] < тюрк. Ерали из перс. ار  + ’друг, подруга‘ (Яр) ي

араб. لي   .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع
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ЕРИН [jэр’и н’] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ин‘ (Яр) ي

ЕРИНКЕ [jэр’ин’к’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 284] < др.-евр.      מ        (Ирмеяху) ‘господь возвеличит’ 

через рус. Ерёмка (Еремей). 

*ЕРКАЛЯ [jэргал’а ] м. в рус. орфогр. Ергаля [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + араб. لي  высокий, возвышенный’ через тюрк. Гали‘ (Али) ع

*ЕРКАН [jэрга н] м. в рус. орфогр. Ерган [Магницкий 1905] < перс. ار  друг’ + монг. хан‘ (Яр) ي

‘хан’. 

*ЕРКАНТЕЙ [jэрганд’э j] м. в рус. орфогр. Ергандей [Магницкий 1905] < перс. ار  + ’друг‘ (Яр) ي

монг. хан ‘предводитель’ + -тей. 

*ЕРКЕНТЕЙ [jэрг’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ергендей [Магницкий 1905], Ергиндей [Николаев 

Вурман. 2010, с. 24] < тюрк. Ерке(н) ‘любимец’ + -тей. 

*ЕРККА [ эрк:а ] м. в рус. орфогр. Ерка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + -кка. 

*ЕРККАТЕЙ [ эрк:ад’э j] м. в рус. орфогр. Еркадей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < 

перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -кка + -тей‘ (Яр) ي

ЕРМАК [jэрма к] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 31; Николаев Типв. 2010, с. 28] < 

1. тат. Ермак (Ярмөхəммəт) из перс. ار -хвали‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

мый, прославляемый’ в стяженной форме + -ак. 2. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. 

Ермак (Ермолай). 

ЕРМАЛАЙ [jэрмала j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народове-

щатель’ через рус. Ермолай. 

ЕРМАН [jърма н] м. [Магницкий 1905] < 1. перс. ار نان .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي م  ال

(Маннан) ‘щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 2. нем. Hermann ‘во-

ин, копьеносец’. 

*ЕРМАНТАЙ [jърманд’а j] м. в отчестве Ермандаев [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < перс. ار  ي

(Яр) ‘друг, возлюбленный’ + араб. نان م  .всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тай‘ (Маннан) ال

*ЕРМАНТЕЙ [jърманд’э j] м. в рус. орфогр. Ермандей [Николаев Типв. 2010, с. 26] < перс. ار  ي

(Яр) ‘друг, возлюбленный’ + араб. نان م  .всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тей‘ (Маннан) ال

*ЕРМЕК [jэр’м’э к’] м., также в рус. орфогр. Ермяк [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (казах.) Ермек 

‘утеха, утешение, отрада’ [Андреев 1983, с. 48]. 2. тат. Ермак (Ярмөхəммəт) из перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

*ЕРМЕККЕЙ [jэр’м’к’:э j] м. в рус. орфогр. Ермекей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 94] < 

1. тюрк. (казах.) Ермек ‘утеха, утешение, отрада’ + -ккей. 2. тат. Ермак (Ярмөхəммəт) из перс. ار  ي

(Яр) ‘друг, возлюбленный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + -кей. 

ЕРМЕЛЮК [jэрм’эл’у к] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолай + -юк [Пет-

ров 1987, с. 76]. 

ЕРМЕН [jэрм’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. ار نان .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي م  ال

(Маннан) ‘щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

ЕРМЕТ [jэрм’э т’] м. [Магницкий 1905] < перс. ار -Му) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ЕРМЕШ [jэрм’э ш] м. в рус. орфогр. Ермяш [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

ЕРМИ [jэрм’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 36; Ушаков 2018, с. 94] < 1. тат. Ерми 

(Ярмөхəммəт) из перс. ار -хвалимый, прослав‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

ляемый’ + -и. 2. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермей (Ермолай). 

ЕРМИК [jэрм’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’  

через рус. Ермей (Ермолай) + -ик. 

ЕРМИЛ [jэрм’и л] < др.-греч. Ἑρμῦ ος ‘обитающий в роще Гермеса’ через рус. Ермил. 

ЕРМИЛА [jэрм’ила ] < др.-греч. Ἑρμῦ ος ‘обитающий в роще Гермеса’ через рус. Ермила  

(Ермил). 

ЕРМИЛЛЕ [jэрм’ил’:э ] м. < др.-греч. Ἑρμῦ ος ‘обитающий в роще Гермеса’ через рус. Ермила, 

Ермилий (Ермил) [Федотов 1998, с. 49]. 

ЕРМОК [jэрмо к] м. [Ушаков 2018, с. 94] < 1. тат. Ерми (Ярмөхəммəт) из перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ок. 2. др.-греч. Ἑρμό αος  

‘народовещатель’ через рус. Ермолай в усеченной форме + -ок. 

ЕРМОЛА [jэрмола ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14] < 1. перс. ار  م     + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

(Мулла) ‘ученый, служитель веры’. 2. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолай. 
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ЕРМОЛАЙ [jэрмола j] м. [Ушаков 2018, с. 94] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. 

Ермолай. 

*ЕРМОЛККА [jэрмолк:а ] м. в рус. орфогр. Ермолка [Магницкий 1905], в отчестве Ермолкин 

[Николаев Вурман. 2010, с. 31] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолка (Ермолай). 

ЕРМОЛЛА [jэрмол:а ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار -обра‘ (Мулла)  م     .друг’ + араб‘ (Яр) ي

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЕРМОШКА [jэрмошка ] м. [Магницкпй 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 33; Ушаков 2018, с. 94] < 

1. перс. ار   + хвалимый, прославляемый’ + -уш‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

-ка. 2. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермошка (Ермолай). 

ЕРМУК [jэрму к] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ер-

молай в усеченном виде + -ук [Федотов 1998, с. 146]. 2. тат. Ермак, Ярмук (Ярмөхəммəт) из перс. ار  ي

(Яр) ‘друг, возлюбленный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук. 

ЕРМУЛАЙ [ эрмула j] м. < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолай [Петров 

1987, с. 76]. 

*ЕРМУЛЛА [jэрмул:а ] м. в рус. орфогр. Ермула [Магницкий 1905] < перс. ار  + ’друг‘ (Яр) ي

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЕРМУШ [jэрму ш] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ер-

мошка (Ермолай) в усеченном виде. 2. перс. ار  (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

‘хвалимый, прославляемый’ + -уш. 

ЕРМУШКА [jэрмушка ] м. < 1. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермошка (Ермо-

лай) [Петров 1987, с. 76]. 2. перс. ار  ,хвалимый‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

прославляемый’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’ + -ка. 

ЕРНЕ- первый компонента в сложносоставных именах. < 1. перс. نه -пятница’ [Федо‘ (Адине) آدي

тов 1998, с. 49]. 2. перс. йаране ‘дружеский, дружественный, по-дружески, как друг’, т. е. подруга, 

подружка, дружественная, см. Ер-, Ере- [Егоров 1987, с. 66]; Ярана из перс. اران  .’братство‘ (Яран) ي

ЕРНЕС [jэрн’э с] ж. < перс. Ерне ‘подруженька, подружка’ [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕРНЕСЛУ [ эрн’эслу ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 286] < 1. перс. نه  пятница’ + тат. сылу‘ (Адине) آدي

‘красивый’ [Федотов 1998, с. 49]. 2. перс. йаране ‘дружеский’ + тат. сылу ‘красивый’, т. е. дружест-

венная красавица [Егоров 1987, с. 66], см. Эрнеслу. 

ЕРНЕÇ [jэрн’э ç] ж. [Ашмарин т. 4, с. 286] < перс. نه   ,пятница’ + -еç [Федотов 1998‘ (Адине) آدي

с. 49]. 

ЕРНЕТЮК [ эрн’эд’у к] ж. перс. نه   ,пятница’, т. е. подруженька, любименькая‘ (Адине) آدي

помощница [Егоров 1987, с. 66]. 

ЕРНЕЧУК [ эрн’эčу к] ж. < перс. نه   ,пятница’, т. е. подруженька, любименькая‘ (Адине) آدي

помощница [Егоров 1987, с. 66]. 

*ЕРОП [jэро п] м. в фамилии Еропов [Ягафова 1998, с. 338] < греч. Ιερόθεος ‘освящен богом’  

через рус. Еропка (Ерофей) в усеченном виде. 

ЕРОХВЕЙ [jэрохв’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἱερός ‘священный’, θεός ‘бог’, т. е. освя-

щенный богом через рус. Ерофей. 

*ЕРПĂЛАТ [jэрбъла т] м. в рус. орфогр. Ербулат [Магницкий 1905], а также в фамилии Ербула-

тов < перс. ار ت + ’друг‘ (Яр) ي ولا  .сталь’ [Петров 1986, с. 84]‘ (Булат) ب

*ЕРПУЛА [jэрбула ] м. в рус. орфогр. Ербула [Магницкий 1905] < тат. Ярбул из перс. ار  (Яр) ي

‘друг’ + була ‘будет’. 

ЕРПУСТАН [jэрбуста н] ж. < перс. ار تان + ’друг‘ (Яр) ي س و -цветник, сад’, т. е. возо‘ (бостан) ب

любленная, похожая на цветник; подруга, красивая как цветник [Егоров 1987, с. 66]. 

*ЕРСУПАЙ [jэрзуба j] м. в рус. орфогр. Ерзубай [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’ + тюрк. субай ‘стройный, красивый; всадник, конный воин’. 

*ЕРТĂК [jэ рдък] м. в рус. орфогр. Ертык [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюблен‘ (Яр) ي

ный’ + -тăк. 

*ЕРТЕВАН [jэр’д’эва н] м. в рус. орфогр. Ердеван [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’ + перс. وان  .’суд, судилище, трибунал; придворная свита‘ (Диван) دي

ЕРТЕЙ [jэрд’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -тей‘ (Яр) ي

ЕРТИ [jэрд’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ти‘ (Яр) ي

*ЕРТИВАН [jэр’д’ива н] м. в отчестве Ердиванов [Николаев Типв. 2010, с. 23] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + وان  .’суд, судилище, трибунал; придворная свита‘ (Диван) دي

ЕРТУК [jэрду к] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 29, 30] < перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + -тук. 



74 
 

*ЕРТУШ [jэрду ш] м. в рус. орфогр. Ердуш [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюблен‘ (Яр) ي

ный’ + -туш. 

ЕРТЮК [jэрд’у к] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -тюк‘ (Яр) ي

ЕРУК [jэру к] м. [Ашмарин т. 4, с. 285; Магницкий 1905], а также в фамилии Еруков < перс. ار  ي

(Яр) ‘друг, возлюбленный’ + -ук [Петров 1986, с. 84]. 

*ЕРУПАЙ [jэруба j] м. в рус. орфогр. Ерубай [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Еру ‘следую-

щий’ + бай ‘господин’. 

ЕРУСЛАН [jэрусла н] м. [Ушаков 2018, с. 95] < тюрк. (тат.) ир ‘мужчина’ + араб. رس ن   

(Раслан) ‘лев’. 

*ЕРУХХА [jэрух:а ] м. в рус. орфогр. Еруха [Магницкий 1905] < др.-греч. Ιερόθεος ‘освящен бо-

гом’ через рус. Ероха (Иерофей, Ерофей). 

ЕРУШКА [jэрушка ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -уш + -ка‘ (Яр) ي

*ЕРХАНТЕЙ [jэрγанд’э j] м. в рус. орфогр. Ергандей [Магницкий 1905] < перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + хан ‘повелитель’ + тей. 

ЕРХИ [jэр’γ’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 287] < араб. يم  .’милосердный, cострадательный‘ (Рахим) رح

ЕРХИМЕ [jэр’γ’им’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 32] < араб. رحمة (Рахима) ‘милосердие, милость’ через 

тат. Рəхимə [Данилова 1979, с. 4]. 

*ЕРХОЛЯ [jэрγол’а ] м. в рус. орфогр. Ерголя [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + тат. кол ‘раб’ + -а. 

ЕРХОНЕЙ [jэрγон’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  друг, возлюбленный’ + монг. хан‘ (Яр) ي

‘правитель’ + -ей. 

*ЕРХОНЬ [jэрγо н’] м. рус. орфогр. Ергонь [Ушаков 2018, с. 94] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + монг. хан ‘правитель’. 

*ЕРХОНЯ [jэрγон’а ] м. рус. орфогр. Ергоня [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + монг. хан ‘правитель’ + -а. 

*ЕРХУНЕ [jэрγун’э ] м. в рус. орфогр. Ерхуня [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + хун ‘хан’ + -е. 

ЕРЧИН [jэрčи н’] м. [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюбленный’ + тат. чин ‘на‘ (Яр) ي

стоящий, истинный’. 

ЕСĂП [jэ зъп] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добавлен, прибавится’ через 

араб. يوسف  (Юсуф), тат. Йосыф. 

*ЕСЕНЕР [jэз’эн’э р] м. в рус. орфогр. Езенер [Магницкий 1905] < тат. Исəньяр из исəн ‘здоро-

вый’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ЕСТЕК [jэст’э к’] м. [Магницкий 1905] < перс. شت اقا  через тюрк. (казах.) Естек (Исхтийок) ي

‘страстное желание’. 

ЕСТЮК [jэст’у к] м. < др.-греч. Ευσιγκνουμ ‘хороший знак’ через рус. Евстигней в усеченной 

форме + -ук [Петров 1986, с. 84]. 

*ЕÇЕККЕЙ [jэǯэк’:э j] м. в рус. орфогр. Езекей [Магницкий 1905] < др.-евр.     ז  (Езекия) ‘бог 

укрепит; божья крепость’ через рус. Езекия. 

ЕÇТУК [jэçту к] м. < др.-греч. Ευσιγκνουμ ‘хороший знак’ через рус. Евстигней в усеченной 

форме + -ук [Петров 1986, с. 84]. 

ЕÇТӲК [jэçт’ү к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 288] < др.-греч. Ευσιγκνουμ ‘хороший знак’ через рус.  

Евстигней в усеченной форме + -ук [Петров 1986, с. 84]. 

ЕТИХВАН [jэд’ихва н] м. [Ашмарин т. 4, с. 290], в фамилии Едифанов < араб. عاطف (Атиф) 

‘склоняющийся, милостивый, благосклонный, соединяющий’ + -ан [Петров 1986, с. 84], см. также 

Федотов 1998, с. 50. 

ЕТКЕР [jэт’к’э р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 32] < еткер ‘наследие’. 

ЕТРЕХМЕН [jэт’р’эх’м’э н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < араб. بد رحمن ع  (Адбуррахман) ال

‘раб милостивого’ в субституированной форме через тат. Габдирахман. 

ЕТРИ [jэтр’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 290] < лат.  adrianus ‘адриатический’ через рус. Адриан 

[Петров 1986, с. 84]. 

ЕТРИВАН [jэтр’ива н] м. [Ашмарин т. 4, с. 290], также фамилия Етриванов. < лат. Hadrianus  

‘адриатический’ через рус. Адриан [Петров 1986, с. 84]. 

ЕФЕР [jэф’э р] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αἰθήρ ‘горный воздух’ через рус. Еферий в усе-

ченной форме. 

ЕФРЕМ [jэф’р’э м’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       פ    (Эфраим) ‘плодовитый’ через рус. Ефрем. 
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ЕХВЕТТĔР [jэх’в’э т’:ьр’] м. [Ашмарин т. 4, с. 291] < нем. Gefreiter ‘освобожденный (от некото-

рых нарядов)’ через рус. ефрейтор. 

ЕХВИНККЕ [jэх’в’ин’к’э ] м. < 1. др.-греч. Ἀθηνογένης ‘происходящий от Афины’ через рус. 

Афиноген. 2. др.-греч. Εὔφημος ‘благочестивый’ через рус. разг. Ефим + -кке [Петров 1986, с. 84]. 

ЕХИМ [jэγ’м’]? м. [Ашмарин т. 4, с. 291] < др.-греч. Εὔφημος через рус. разг. Ефим ‘благочести-

вый’ [Федотов 1998, с. 50]. 

*ЕХИНЕ [jэγ’ин’э ] м. в рус. орфогр. Ехиня [Магницкий 1905] < др.-греч. Εὔφημος через рус. 

разг. Ефим ‘благочестивый’ + -е. 

ЕХИТ [jэγ’и т’] м. [Магницкий 1905] < араб. ث اف  .’да распространит бог‘ (Яфид) ي

ЕХМЕМЕТ [jэх’м’эм’э т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 291] < ех + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, про-

славляемый’ [Федотов 1998, с. 50]. 

ЕХМЕТ [jэхм’эт’] м. [Ашмарин т. 4, с. 291] < сокр. Ехмемет из араб. Ахмад (أحمد) ‘тот, кто по-

стоянно благодарит бога’ [Андреев 1983, с. 57] через тат. Əхмəд [Федотов 1998, с. 44, 50]. 

*ЕХОРĔМ [jэγо р’ьм’] м. в рус. орфогр. Ехорем [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледе-

лец’ через рус. Егор (Георгий) + -ĕм. 

ЕХРЕЙ [jэх’р’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37] < др.-евр.       פ    (Эфраим) ‘плодовитый’ через 

рус. Ефрем в усеченном видем + -ей. 

ЕХРЕМ [jэх’р’э м’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       פ    (Эфраим) ‘плодовитый’ через рус. Ефрем. 

ЕХРЕТУР [jэх’р’эду р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < нем. Gefreiter ‘освобожденный  

(от некоторых нарядов)’ через рус. ефрейтор. 

ЕХХИ [jэх’:и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 291] < др.-греч. Εὔφημος ‘благочестивый, священный, благо-

душный, благожелательный’ через рус. Ефим (Ефимий). 

ЕШЕЙ [jэж’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 95] < тат. яшь ‘молодой’ + -ей. 

ЕШЕК [jэж’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + -ек. 

*ЕШĔЛПИ [jэж’ьл’б’и ] ж. в рус. орфогр. Ешелби [Ушаков 2018, с. 127] < чув. ешĕл ‘зеленый; 

молодой’ + -пи. 

ЕШКЕЙ [jэш’к’э j] м. [Ушаков 2018, с. 95] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -кей. 

ЕШКИЛТ [jэшк’ил’т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 293] < тат. яшь ‘молодой’ + килде ‘пришел’. 

*ЕШМАК [jэш’ма к] м. в рус. орфогр. Ешмек [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. 

 .восхваляемый, прославляемый’ + -ак‘ (Мухаммет) ممدوح

*ЕШМЕК [jэш’м’э к’] м. в рус. орфогр. Ешмек [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. 

 .восхваляемый, прославляемый’ + -ек‘ (Мухаммет) ممدوح

*ЕШМЕККЕЙ [jэш’м’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ешмекей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 95] < 

тат. яшь ‘молодой’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ек + -кей. 

ЕШМЕНЕЙ [jэшм’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. نان م -все‘ (Маннан) ال

прощающий; милостивый; благодетель’ + -ей. 

ЕШМЕТ [jэшм’э т’] м., также в рус. орфогр. Ешметь [Магницкий 1905] < тат. Яшьмөхəммəт из 

яшь ‘молодой’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

ЕШМОЛА [jэшмола ] м. [Магницкий 1905] < тат. Яшьмулла из яшь ‘молодой’ + араб.     م  (Мул-

ла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЕШМУКЕЙ [jэшмук’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. ممدوح (Мухаммет) 

‘восхваляемый, прославляемый’ + -ук + -ей. 

ЕШПАРС [jэшпа рс] м. [Магницкий 1905] < тат. Яшьбарс из яшь ‘молодой’ + барс ~ др.-тюрк. 

bars ‘тигр’. 

ЕШПАТЕЙ [jэшпа д’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Яшьбатыр из яшь ‘молодой’ + батыр ‘герой, 

богатырь’в усеченной форме + -ей. 

*ЕШПАТТĂР [jэшпа т:ър] м. в рус. орфогр. Ешпатыр [Магницкий 1905] < тат. Яшьбатыр из яшь 

‘молодой’ + тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ЕШПĂЛАТ [jэшпъла т] м. в рус. орфогр. Ешпулат [Магницкий 1905] < тат. Ишбулат из иш 

‘друг, приятель, сподвижник’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ЕШТЕЙ [jэшт’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. яшьтей ‘ровесник’. 

ЕШТЕЛЕТ [jэшт’эл’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 127] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’. 

ЕШТИРЕК [jэшт’ир’э к] м. [Ашмарин т. 4, с. 294], также в рус. орфогр. Ештеряк [Магницкий 

1905] < тат. Яшьтирəк из яшь ‘молодой’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 
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Ĕ  
 

ĔЛККЕМ- первый компонент сложносоставных женских имен из чув. ĕлккен ‘красивый, наряд-

ный, роскошный’ ( < тат. өлкəн ‘старший, взрослый’) [Егоров 1987, с. 66]. 

ĔЛККЕМПИ [ьл’к’эм’б’и ] ж. < ĕлккен ‘красивый’ + -пи, т. е. красивая госпожа, нарядная гос-

пожа, старшая госпожа [Егоров 1987, с. 66]. 

ĔЛККЕН- первый компонент сложносоставных женских имен из чув. ĕлккен ‘красивый, наряд-

ный, роскошный’ ( < тат. өлкəн ‘старший, взрослый’) [Егоров 1987, с. 66]. 

ĔМ- первый компонент сложносоставных имен из чув. ĕм ( < тюрк. äн ‘самый, весьма, в высшей 

степени’), служит для образования превосходной степени наречий и прилагательных и соответствует 

в рус. префиксу наи- [Егоров 1987, с. 66–67]. 

*ĔМĔЛЕН [ьм’ьл’э н’] м. в рус. орфогр. Имилен [Магницкий 1905] < 1. араб. م ل  .перс ,(Амиль) ع 

-наместник’ через тюрк. Əмил + -ен. 2. лат. Aemiliánus ‘соперник, участник сорев‘   מ    .др.-евр ,عامل

нований’ через рус. Емельян. 

*ĔМĔЛТЕШ [ьм’ьл’д’э ш] м. в рус. орфогр. Имилдеш [Магницкий 1905] < араб. ل م   ,(Амиль) ع 

перс. عامل, др.-евр.    מ   ‘наместник’ через тюрк. Əмил + -теш. 

*ĔМĔЛХЕН [ьм’ьл’γ’э н’] м. в рус. орфогр. Имилгень [Магницкий 1905] < тюрк. Эмильхан из 

араб. م ل  .’наместник’ через тат. Əмил + монг. хан ‘правитель‘   מ    .др.-евр ,عامل .перс ,(Амиль) ع 

*ĔМĔР [ь м’ьр] м. в рус. орфогр. Емер [Ушаков 2018, с. 94] < араб. عمر  (Умар) ‘жизнь’ через тат. 

Гомəр. 

*ĔМĔРХОН [ьм’ьрγо н] м. в рус. орфогр. Емерхон (ошибочно Кмерхон) [Ушаков 2018, с. 94] < 

араб. عمر  (Умар) ‘жизнь’ через тат. Гомəр + монг. хан ‘правитель’. 

*ĔМĔРХУН [ьм’ьрγо н] м. в рус. орфогр. Емерхун [Ушаков 2018, с. 94] < араб. عمر  (Умар) 

‘жизнь’ через тат. Гомəр + монг. хан ‘правитель’. 

*ĔМĔТ [ь м’ьт’] м. в рус. орфогр. Емет [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 39] < перс. 

دام  .’надежда; мечта’ через тат. Өмет ‘надежда, чаяние, упование, ожидане’ ~ чув. ĕмĕт ‘мечта‘ (Умид) ي

*ĔМĔТЕЙ [ьм’ьд’э j] м. в рус. орфогр. Еметка [Магницкий 1905] < перс. دام  ;надежда‘ (Умид) ي

мечта’ через тат. Өмет ‘надежда, чаяние, упование, ожидане’ ~ чув. ĕмĕт ‘мечта’ + -ей. 

*ĔМĔТКЕ [ьм’т’к’э ] м. в рус. орфогр. Еметка [Магницкий 1905] < перс. دام  ;надежда‘ (Умид) ي

мечта’ через тат. Өмет ‘надежда, чаяние, упование, ожидание’ ~ чув. ĕмĕт ‘мечта’ + -ке. 

ĔМПИКЕ [ьм’б’иг’э ] ж. < тат. иң ‘самый’ + бикə ‘госпожа, царевна, царица, принцесса’ [Егоров 

1987, с. 67]. 

ĔМПИККЕ [ьм’б’ик’:э ] ж. < тат. иң бикə ‘наивысшая госпожа, царевна, царица, принцесса’ 

[Егоров 1987, с. 67]. 

ĔНЕР- первый компонент сложносоставных имен в значении эискуссная, способная, талантли-

вая, превосходная, добродетельная, мастерица’ из перс. hонäр ‘искусство, мастерство; знание; способ-

ность, талант, превосходство; доблесть; добродетель; подвиг; заслуга; занятие, профессия, ремесло’ через 

тат. hөнəр, диал. өнəр, үнəр – чув. ĕнер, ӳнер ‘искусство, мастерство, умение’ [Егоров 1987, с. 67]. 

ĔНЕРПИ [ьн’эрб’и ] ж. < перс. hонäр + -пи, т. е. искуссная красавица, способная красавица, пре-

восходная госпожа [Егоров 1987, с. 67]. 

*ĔНÇЕК [ьн’ǯэ к’] м. в рус. орфогр. Ензек [Магницкий 1905] < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ 

чув. ĕнчĕ + -ек. 

*ĔНÇЕККЕЙ [ьн’ǯэк’:э j] м. в рус. орфогр. Ензекей [Магницкий 1905] < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) 
‘жемчуг’ ~ ĕнчĕ + -ек + -кей. 

*ĔНÇĔПАЙ [ьн’ǯьба j] м. в рус. орфогр. Енсибай [Магницкий 1905] < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жем-

чуг’ ~ чув. ĕнчĕ + тат. бай ‘господин’.  

*ĔНТИМĔР [ьн’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Эндимер [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. Янти-

мер, Җантимер из перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. тимер ‘железо’. 

ĔНЧĔ [ь н’čь] ж. < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ чув. ĕнчĕ [Егоров 1987, с. 67]. 

*ĔНЧĔККЕ [ьн’čьк’:э ] ж. < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ чув. ĕнчĕ + -кке, т. е. жемчужинка 

[Егоров 1987, с. 67]. 

*ĔНЧĔПЕК
1
 [ьн’čьб’э к’] м. в рус. орфогр. Ензибек, Ензибяк [Магницкий 1905], в отчестве Ин-

дибяков [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ чув. ĕнчĕ + тат. бəк ‘господин’. 

ĔНЧĔПЕК
2
 [ьн’čьб’э к’] ж. < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ чув. ĕнчĕ + бикə ‘госпожа’, т. е. 

красавица, подобная жремчужине; госпожа-жемчужина через тат. Энҗебикə [Егоров 1987, с. 67]. 
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ĔНЧĔПИ [ьн’čьб’и ] ж. < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ чув. ĕнчĕ + -пи, т. е. жемчугоподобная 

красавица; госпожа-жемчужина [Егоров 1987, с. 67]. 

ĔНЧУКА [ьн’čуга] ж. < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ чув. ĕнчĕ + ука ‘позумент’, т. е. жем-

чужный позумент, красавица, подобная жемчугу и золотой мишуре [Егоров 1987, с. 67]. 

*ĔРĔМСАРАЙ [ьр’ьм’зара j] м. в рус. орфогр. Ирымсарай [Магницкий 1905] < перс. ارم (Эрям) 

‘рай, сад неописуемой красоты’ + سراي  (сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

*ĔРĔПЕК [ьр’ьб’э к’] м. в рус. орфогр. Ирыпяк [Магницкий 1905] < тат. эре ‘крупный’ + бəк 

‘господин’. 

*ĔРĔСКЕ [ьр’ьск’э ] м. в рус. орфогр. Ириска [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ + -ка. 

*ĔРĔСПАЙ [ьр’ьспа j] м. в фамилии Иризбаев [Ягафова 1998, с. 337] < тат. ырыс ‘счастье’ + бай 

‘господин’. 

*ĔРĔÇĔ [ь р’ьǯь] м. в рус. орфогр. Ирызы [Магницкий 1905] < араб. رجا (Раджа) ‘надежда, дове-

рие’ с протезой ĕ-. 

ĔРТӲ [ьр’д’у ] м. [Ашмарин т. 4, с. 136] < тюрк. артык ‘лишний’, имя шестипалого мальчика. 

*ĔРЧЕМЕС [jэрčэм’э с] м. в рус. орфогр. Ерчемес [Магницкий 1905] < тат. үрчү ~ чув. ĕрче- 

‘размножаться’ + -мес афф. отрицания, имя, которым нарекался последний желаемый ребенок. 

ĔÇМЕТĔН [ьçм’э д’ьн’] м. [Ашмарин т. 5, с. 407] < араб. سام ن + ’меч, сабля‘ (Хусам) ح  (Дин) دي

‘вера’ через тат. Хисаметдин. 

 

 

 

И 
 

-И, -АЙ, -ЕЙ финальный компонент сложносоставных имен, вокативный аффикс, часто упот-

ребляющийся с личными именами и терминами родства [Егоров 1987, с. 67]. 

ИВАК [ива к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, 

рус. Иван в усеченном виде + -ак. 

ИВАН [ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 87–88; Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожа-

лел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван. 

ИВАНАЧА [иванаčа ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. 

Ιωάννης, рус. Иван + чув. ача ‘ребенок’. 

ИВАНЕЙ [иван’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. 

Ιωάννης, рус. Иван + -ей. 

*ИВАНИККА [иван’ик:а ] м. в рус. орфогр. Иваника [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) 

‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -ик + -ка. 

ИВАНИÇ [иван’и ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 88], в рус. орфогр. Иванис [Магницкий 1905] < др.-евр. 

 .Яхве пожалел’ через рус. Иван + -иç‘ (Йоханан)       ן

ИВАНККА [иванк:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 88], Иванка [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоха-

нан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -кка. 

*ИВАНМĂРСА [иванмърза ] м. в рус. орфогр. Иванмурза [Магницкий 1905] < араб. ابن  (Ибн) 

‘сын’, контаминированное с рус. Иван, + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ИВАННИ [иван:и 
 ы
] м., старинное имя [Ашмарин т. 3, с. 88] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве по-

жалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -и. 

*ИВАНТА [иванда ] м. в рус. орфогр. Иванда [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -та(й). 

*ИВАНТЕЙ [иванд’э j] м. в рус. орфогр. Ивандей [Магницкий 1905], в фамилии Ивандеев <  

др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве помиловал’ через рус. Иван + -тей [Петров 1986, с. 84]. 

ИВАНУШКА [иванушка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 31; Николаев Типв. 

2010, с. 22; Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. 

Иванушка (Иван). 

ИВАНЮК [иван’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. 

Иван + -ук. 

ИВАНЯК [иван’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус.  

Иван + -ак. 
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ИВАНЯШКА [иван’ашка ] м. [Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через 

греч. Ιωάννης, рус. Иваняша (Иван) + -ка. 

ИВАÇ [иван’а ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 88] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через рус. 

Иваш (Иван). 

*ИВАÇКА [иван’аçка ] м. в рус. орфогр. Иваска [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Ях-

ве пожалел’ через рус. Ивас (Иван) + -ка. 

ИВАШКА [ивашка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве 

пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ивашка (Иван). 

ИВККА [ивк:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 89; Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожа-

лел’ через рус. Иван в усеченной форме + -кка. 

ИКЕН- первый компонент сложносоставных женских имен со значением ‘истинная; истинно; 

уверенно, убежденно’ из араб. икан ‘знание истины; уверенность, убеждение’ через тат. икан [Егоров 

1987, с. 67]. 

*ИКЕН [иг’э н’] м. в рус. орфогр. Иген [Магницкий 1905] < тат. иген ‘хлеб’. 

*ИКЕНПАЙ [иг’эн’ба j] м. в рус. орфогр. Игенбай [Магницкий 1905] < тат. иген ‘хлеб’ + бай 

‘господин’. 

ИКЕНПИ [иг’эн’б’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 90] < 1. араб. икан ‘знание истины; уверенность, убе-

ждение’ + -пи, т. е. истинная красавица, уверенно красавица, истинная госпожа [Егоров 1987, с. 67]. 

2. тат. иген ‘хлеб’ + -пи. 

ИКЕНПИ [иг’эн’б’и ] ж.?  

*ИКЕШ [иг’э ш] м. в рус. орфогр. Икеш [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. ig ‘веретено’ + -еш.  

2. чув. ик(к)ĕ ‘два’ + -еш. 

*ИКĔПАЙ [иг’ьба j] м. в рус. орфогр. Икебай [Магницкий 1905] < тат. Игибай из др.-тюрк. igä 

‘хозяин’ + бай ‘господин’. 

*ИКĔТПАЙ [иг’ьт’па j] м. в рус. орфогр. Игытбай [Магницкий 1905] < тат. егет ‘джигит’ ~ чув. 

йĕкĕт + бай ‘богач, господин’. 

*ИКИЛТĔ [иг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Игилда [Николаев Типв. 2010, с. 14] < тат. Илкилде из ил 

‘страна’, конт. ‘мир’ + килде ‘пришел’, букв. наступил мир; имя давалось мальчикам, родившимся 

после войны. 

*ИККУЛТАН [ик’:улда н] м. в рус. орфогр. Икулдан [Магницкий 1905] < др.-тюрк. ig ‘веретено’ 

(в именах детей, родившихся очень маленькими) + тат. кол ‘раб’ + перс. دان (Дан) ‘знающий’. 

*ИКМĂРСА [икмърза ] м. в рус. орфогр. Икурза [Ушаков 2018, с. 96] < др.-тюрк. ig ‘веретено’  

(в именах детей, родившихся очень маленькими) + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*ИКНАТ [икна т] м. в рус. орфогр. Игнат [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16; Ушаков 

2018, с. 95]. < лат. Ignatius ‘огненный’ через рус. Игнат (Игнатий). 

*ИКНАТЯШ [икнад’а ш] м. в рус. орфогр. Игнатяш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 95]. < 

лат. Ignatius ‘огненный’ через рус. Игнат (Игнатий) + -аш. 

*ИКОН [иго н] м. в рус. орфогр. Игон [Николаев Типв. 2010, с. 21; Ушаков 2018, с. 95]. < лат. Ig-

natius через рус. Игонька (Игнатий) в усеченном виде. 

*ИКОНККА [игонк:а ] м. в рус. орфогр. Игонка [Николаев Вурман. 2010, с. 20; Ушаков 2018,  

с. 95], отчестве Игонкин [Николаев Вурман. 2010, с. 31; Николаев Типв. 2010, с. 18, 24]. < лат. Ignati-

us через рус. Игонька (Игнатий). 

*ИКОНЯ [игон’а ] м. в рус. орфогр. Игоня [Николаев Вурман. 2010, с. 39; Ушаков 2018, с. 95]. < 

лат. Ignatius через рус. Игоня (Игнатий). 

*ИКОРЕЙ [игор’э j] м. в рус. орфогр. Игорей [Магницкий 1905] < др.-сканд. Yngvarr ‘хранимый 

Фрейром’ через рус. Игорь + -ей. 

*ИКОШКА [игошка ] м. в рус. орфогр. Игошка [Ушаков 2018, с. 95]. < лат. Ignatius через рус. 

Игошка (Игнатий). 

*ИКПАРС [икпа рс] м. в рус. орфогр. Икбарис [Ушаков 2018, с. 96] < др.-тюрк. ig ‘веретено’  

(в именах детей, родившихся очень маленькими) + тат. барс. 

ИКСАК [икса к] м. [Ашмарин т. 3, с. 96] < др.-евр.    צ (Исаак) ‘смех’ через араб. سحاق  .и тат إ

Исхак [Данилова 1979, с. 13; Федотов 1998, с. 51]. 

ИКСАМ [икса м] м. [Магницкий 1905] < араб. إسكندر  (Искандар) ‘защитник мужей’ через тюрк. 

Исхан ~ Иксан. 

*ИКСУПАЙ [иксуба j] м. в рус. орфогр. Икспай [Ушаков 2018, с. 96] < др.-тюрк. ig ‘веретено’ + 

тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, с. 297]. 
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*ИКТИРЕК [ик’т’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Иктеряк [Магницкий 1905] < др.-тюрк. ig ‘веретено’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИКТУПАЙ [иктуба j] м. в рус. орфогр. Иктубай [Ушаков 2018, с. 96] < др.-тюрк. ig ‘веретено’ + 

туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

ИКУНЯ [игун’а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 91], в рус. орфогр. Игуня [Николаев Типв. 2010, с. 36] < 

перс. ه گان  .единственный’ [Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 147–148]‘ (Йеганэ) ي

*ИКУШ [игу ш] м. в фамилии Игушев < 1. тюрк. ике ‘два’ + -уш, т. е. второй (Н. Егоров) [Петров 

1986, с. 84]. 2. лат. igtatus ‘не родившийся’ через рус. Игоша. 3. лат. Ignatius через рус. Игоша (Игна-

тий). 

ИКУШКА [игушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. ig ‘веретено’ + -уш + -ка. 

ИЛ-, ЭЛ- компонент сложносоставных личных имен, обычно первый, со значением ‘племенной 

союз, племенная организация; народ; государство, административная единица’, др.-тюрк. el ~ il [Его-

ров 1987, с. 67; Федотов 1998, с. 51]. 

ИЛАЙ [ила j] м. [Ашмарин т. 3, с. 102] < 1. тат. ил ‘страна; народ’ + -ай [Андреев 1983, с. 51–52]. 

2. мар. Илай из ила ‘жить, проживать; иметься, быть’ + -ай (С. Черных) [Федотов 1998, с. 51]. 

ИЛВАН [ил’ва н] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ван. 

ИЛВАНЮШКА [ил’ван’ушка ] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ван + -уш + -ка, 

контаминация с рус. Ванюшка (Иван). 

ИЛЕЙ [ил’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 102; Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 28; Ушаков 

2018, с. 96] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ей [Андреев 1983, с. 51–52]. 

*ИЛЕЙККА [ил’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Илейка [Ушаков 2018, с. 96] < др.-евр.          (Элийяху) 

‘Яхве – мой бог’ через рус. Илейка (Илья). 

ИЛЕК [ил’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ек. 

ИЛЕКЕЙ [ил’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ек + -ей. 

*ИЛЕККА [ил’эк:а ] м. в рус. орфогр. Илека [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < тат. ил ‘страна; на-

род’ + -ек + -кка. 

ИЛЕМ- первый компонент сложносоставных имен из чув. илем ‘красота, краса’ [Егоров 1987, с. 67]. 

ИЛЕМЕН [ил’эм’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 103; Магницкий 1905; Андреев 1983, с. 51–52; Федо-

тов 1998, с. 51], также в отчестве Илеменев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < араб. لمان -нау‘ (Эльман) ع

ка, знания, обучение’ через тюрк. Иламан. 

ИЛЕМЕНЧЕЙ [ил’эм’эн’čэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. Илəман из тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. أمان (Аман) ‘здоровый; безопасность, спасение; находящийся в безопасности’. 

*ИЛЕМЕПЕТ [ил’эб’эм’э т’] м. в рус. орфогр. в отчестве Илебеметов [Николаев Типв. 2010,  

с. 14] < тат. Илəмбəт (Илмөхəммəт) из ил ‘страна’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прослав-

ляемый’.  

*ИЛЕМЕТ [ил’эм’м’э т’] м. отчестве Илемет [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. Илмамет 

(Илмөхəммəт) из ил ‘страна, народ, племя’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ИЛЕМЕТКЕ [ил’эм’м’эт’к’э ] м. в рус. орфогр. Илеметка [Ушаков 2018, с. 96] < тат. Илмəмəт 

(Илмөхəммəт) из ил ‘страна’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ке. 

*ИЛЕМККА [ил’эмк:а ] м. в рус. орфогр. Илемка [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-ем + -кка. 

ИЛЕМПИ [ил’эм’б’и ] ж. < чув. илем ‘красота’ + -пи [Андреев 1983, с. 43; Егоров 1987, с. 68; 

Федотов 1998, с. 51; Егорова 2010, с. 115]. 

ИЛЕМША [ил’эм’ша ] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ем + перс. شاه  (Шах) 

‘правитель’. 

*ИЛЕМШАК [ил’эмша к] м. в рус. орфогр. Илямшак [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

-ем + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

ИЛЕМШИК [ил’эмж’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ем + араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

ИЛЕН [ил’э н’] м. [Магницкий 1905], в отчестве Иленев [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. ил 

‘страна; народ’ + -ен [Андреев 1983, с. 51–52]. 

*ИЛЕНЕ [ил’эн’э ] м. в рус. орфогр. Иленя [Николаев Вурман. 2010, с. 15] < тат. ил ‘страна; на-

род’ + -ен + -е. 

ИЛЕНЕЙ [ил’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -ей. 

*ИЛЕНЕК [ил’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Иленяк [Николаев Вурман. 2010, с. 15] < тат. ил ‘страна; 

народ’ + -ен + -ек. 
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*ИЛЕНКА [ил’эн’га ] м. в рус. орфогр. Иленга [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-ен + -ка. 

*ИЛЕНКЕШ [ил’эн’г’э ш] м. в рус. орфогр. Иленгеш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-ен + -кеш. 

*ИЛЕНККА [ил’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Иленка [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-ен + -кка. 

ИЛЕНТЕЙ [ил’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 105], также в рус. орфогр. Илендей [Магницкий 

1905], в фамилии Илендеев [Ягафова 1998, с. 337; Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + -тей [Петров 1986, с. 84]. 2. тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -тей. 

*ИЛЕНТЕК [ил’эн’д’э к’] м. в рус. орфогр. Илендяк [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-ен + -тек. 

ИЛЕНТЕР [ил’эн’д’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -тер. 

ИЛЕНТИ [ил’эн’д’и ] м. [Ашмарин т. 5, с. 396] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -ти. 

ИЛЕНТЮК [ил’эн’ду к] м. [Ашмарин т. 3, с. 105], также в рус. орфогр. Илендук [Магницкий 

1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -тюк. 

ИЛЕНЬУК [ил’эн’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 105] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -ук [Федотов 

1998, с. 51]. 

ИЛЕНЮК [ил’эн’у к] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + -ен + -ук [Андреев 1983, с. 51–52]. 

*ИЛЕПАЙ [ил’эб’а j] м. в рус. орфогр. Илебай [Магницкий 1905] < тат. Илбай из ил ‘страна;  

народ’ + (-е-) + бай ‘господин’. 

*ИЛЕПЕЙ [ил’эб’э j] м. в рус. орфогр. Илебей [Магницкий 1905] < тат. Илбай из ил ‘страна;  

народ’ + (-е-) + бəй ‘господин’. 

*ИЛЕПЕМЕТ [ил’эб’эм’э т’] м. в отчестве Иленбеметев, искаж.? [Николаев Типв. 2010, с. 38] < 

тат. Илембет (Илмөхəммəт) из ил ‘страна’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИЛЕПИ [ил’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 105] < чув. Илемпи из илем ‘красота’ + -пи [Егоров 1987, 

с. 68; Федотов 1998, с. 51]. 

ИЛЕРПИ [ил’эр’б’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 105] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + -пи, т. е. любимая красавица рода, племени; госпожа-всенародная любимица  

[Егоров 1987, с. 68]. 

*ИЛЕСАР [ил’эза р] м. в рус. орфогр. Илезар [Магницкий 1905] < др.-евр.   ז       (Елизар) ‘бог помог’. 

*ИЛЕСЕР [ил’эз’э р] м. в рус. орфогр. Илезер [Магницкий 1905] < др.-евр.   ז       (Елизар)  

‘бог помог’. 

ИЛЕÇКЕ [ил’эçк’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 105] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через араб. 

ياس  .ке- + (Ильяс) إل

ИЛЕТ – первый компонент сложносоставных женских имен со значением ‘всенародная, единст-

венная среди всего рода (красавица)’ из перс. илийат – арабизированной формы мн. ч. от ил ‘народ, 

племя’ [Егоров 1987, с. 68]. 

ИЛЕТ [ил’э т’] м. [Магницкий 1905] < перс. илийат ‘народ, племя’ [Егоров 1987, с. 68]. 

*ИЛЕТЕЙ [ил’эд’э j] м. в рус. орфогр. Иледей [Магницкий 1905] < перс. илийат ‘народ, племя’ + -ей. 

ИЛЕТЕР [ил’эд’эр] м. [Ашмарин т. 3, с. 105; Николаев Вурман. 2010, с. 22; Николаев Типв. 

2010, с. 19, 33], также в рус. орфогр. Иледер, Иледяр [Магницкий 1905] < 1. тюрк. ил ‘народ; страна’ + 

перс. دار (дар) ‘обладающий, имеющий’ [Данилова 1979, с. 13; Федотов 1998, с. 51]. 2. перс. ‘единст-

венная среди всего рода красавица’ +  

ИЛЕТПИ [ил’эт’п’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 105] < перс. илийат ‘единственная среди всего рода 

красавица’ + -пи [Егоров 1987, с. 68; Федотов 1998, с. 51]. 

ИЛЕТТЮК [ил’эт’:у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 105] < перс. илийат ‘единственный среди всего род 

красавец’ + -ук [Егоров 1987, с. 68; Федотов 1998, с. 51]. 

ИЛЕТЧА [ил’эт’ча ] м. [Магницкий 1905] < перс. илийат ‘народ, племя’ + -ча. 

ИЛЕХМЕТ [ил’эх’м’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. أحمد (Ахмат) ‘тот, 

кто постоянно благодарит бога’ [Данилова 1979, с. 13; Федотов 1998, с. 51]. 

*ИЛЕХХЕ [ил’эх’:э ] м. в отчестве Илехин [Николаев Типв. 2010, с. 27] < др.-евр.          (Элийяху) 

‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюха (Илья). 

ИЛЕЧА [ил’эčа ] м. [Магницкий 1905] < перс. илийат ‘народ, племя’ + -ча. 

ИЛЕЧЕЙ [ил’эčэ j] ж. [Ашмарин т. 3, с. 105; Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. илийат ‘един-

ственная среди всего рода красавица’ + -ей [Федотов 1998, с. 51; Егоров 1987, с. 68]. 
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ИЛЕШКА [ил’эш:а ] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’ + -ка. 

*ИЛЕШКЕ [ил’эшк’э ] м. в отчестве Илешкин [Николаев Вурман. 2010, с. 23, 25] < тат. ил ‘стра-

на; народ’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ке. 

*ИЛЕШША [ил’эш:а ] м. в рус. орфогр. Илеша [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + иш 

‘друг, приятель, сподвижник’ + شاه  (Шах) ‘правитель, государь, амир’. 

*ИЛĔМ [ил’ьм’] м. в рус. орфогр. Илым [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ĕм. 

*ИЛĔШ [и л’ьш] м. в рус. орфогр. Илыш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’. 

ИЛЁК [ил’о к] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илия (Илья) 

в усеченной форме + -ок. 

ИЛИ [ил’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюня 

(Илья).  

ИЛИЕ [ил’иjэ ] м. [Ашмарин т. 3, с. 106] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илия 

(Илья). 

*ИЛИККА [ил’ик:а ] м. в рус. орфогр. Илика [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ик + -ка. 

ИЛИМАН [ил’има н] м. [Магницкий 1905] < араб. لي   .высокий, возвышенный’ + -ман‘ (Али) ع

*ИЛИМККА [ил’имк:а ] м. в рус. орфогр. Илинька, Илимка [Магницкий 1905] < араб. ععال م 

(Алим) ‘ученый’ через тат. Əлим + -кка. 

ИЛИМШИК [ил’имж’и к’] м., также в рус. орфогр. Илимжик [Магницкий 1905] < араб. ععال م 

(Алим) ‘ученый’ через тат. Əлим + يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*ИЛИНЕ [ил’ин’э ] м. в рус. орфогр. Илиня [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ че-

рез тат. Əлим + -е. 

*ИЛИНКА [ил’ин’га ] м. в рус. орфогр. Илинга [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ 

через тат. Əлим + -ка. 

ИЛИНКЕ [ил’ин’г’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 106] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. 

Илия (Илья) + (-н-) + -кке. 

*ИЛИНККА [ил’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Илинка [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘уче-

ный’ через тат. Əлим + -ка. 

*ИЛИНПАЙ [ил’ин’ба j] м. в рус. орфогр. Илинбай [Магницкий 1905] < тат. Əлимбай из араб. 

 .’ученый’ через тат. Əлим + тат. бай ‘богатый‘ (Алим) ععال م

ИЛИНТИВЕЙ [ил’ин’д’ив’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ через тат. 

Əлим + араб. ت  .счастье; богатство’ + -ей‘ (Даулад) دول

*ИЛИНЧА [ил’ин’čа ] м. в рус. орфогр. Илинча [Магницкий 1905] < араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ 

через тат. Əлим + -ча. 

ИЛИХВАР [ил’ихва р] м. [Магницкий 1905] < араб. يف  .друг’ через тат. Əлиф + тюрк‘ (Алиф) أل

(чув.) ар ‘мужчина’. 

ИЛИШ [ил’и ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Илиш из ил ‘страна’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

ИЛИШИХ [ил’иж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ИЛИШКА [ил’ишка ] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’ + -ка. 

*ИЛКА [ил’га ] м. в рус. орфогр. Илга [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ка. 

ИЛКАЙ [ил’га j] м. [Ушаков 2018, с. 96] < тат. ил ‘страна; народ’ + -кай. 

*ИЛКАЧ [ил’га ч] м. в рус. орфогр. Илгачь [Николаев Вурман. 2010, с. 32] < тат. ил ‘страна;  

народ’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ИЛКАЧЕВ [ил’га čэ в’] м. в рус. орфогр. Илгачев [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

чув. каччă ‘молодой человек, жених’ + -ев. 

*ИЛКАЧЧĂ [ил’га ч:ъ] м. в рус. орфогр. Илгача, Илгатча [Николаев Вурман. 2010, с. 32] < тат. 

ил ‘страна; народ’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

ИЛКЕЙ [ил’г’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 96], также в рус. орфогр. Илгей [Магниц-

кий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -кей. 

*ИЛКЕРЕЙ [ил’г’эр’э j] м. в рус. орфогр. Илгерей [Магницкий 1905], в отчестве Илгереев [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 33] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ИЛКЕШ [ил’г’э ш] м. в рус. орфогр. Илгеш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -кеш. 
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ИЛКИЛТĔ [ил’г’ил’д’ь] м. [Ашмарин т. 3, с. 108], также в рус. орфогр. Илкилда [Магницкий 

1905], Ильгилда [Ушаков 2018, с. 97] < тат. Илкилде из ил ‘страна; народ’ + килде ‘пришел’. 

ИЛККА [ил’к:а ] м. [Ушаков 2018, с. 97], также в рус. орфогр. Илка [Магницкий 1905; Николаев 

Вурман. 2010, с. 24] < тат. ил ‘страна; народ’ + -кка. 

*ИЛКМĂРСА [ил’кмърза ] м. в рус. орфогр. Илкмурза [Магницкий 1905] < др.-тюрк. ilk ‘преж-

ний, первый’ + перс. يرزا   .’князь‘ (Мурза) م

ИЛКУН [ил’гу н] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + чув. хан ‘правитель’. 

*ИЛКУПАЙ [ил’губа j] м. в рус. орфогр. Илгубай [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. يد ب  .маленький раб Аллаха’ через тат. Гобəй‘ (Убайд) ع

ИЛЛИ [ил’:и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 108] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илия (Илья) 

[Федотов 1998, с. 52]. 

ИЛЛЯ [ил’:и ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илия (Илья). 

*ИЛМАИР [ил’маи р] м. в рус. орфогр. Ильмаир [Магницкий 1905], в отчестве Ильмаирович 

[Ягафова 1998, с. 339] < тат. ил ‘страна; народ’ + бай ‘богатый’ + ир ‘мужчина’. 

ИЛМАК [ил’ма к’] м. [Магницкий 1905] < тат. Илмəк (Илмөхəммəт) из ил ‘страна’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ак. 

ИЛМАКАЙ [ил’мага j] м. [Магницкий 1905] < тат. Илмəк (Илмөхəммəт) из ил ‘страна’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ + -ак + -ай‘ (Мухаммет) محمد

ИЛМАМЕТ [ил’мам’э т] м. [Магницкий 1905] < тат. Ильмəмəт (Илмөхəммəт) из ил ‘страна,  

народ, племя’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИЛМĂРСА [ил’мърза ] м., также в рус. орфогр. Илмурза [Магницкий 1905], в отчестве Илмурзин 

[Николаев Вурман. 2010, с. 24] < тат. Илморза из ил ‘страна; народ’ + перс. يرزا -мурза, пра‘ (мирза) م

витель, господин’ [Данилова 1979, с. 13; Андреев 1983, с. 52]. 

ИЛМЕЙ [ил’м’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 97] < тат. из ил ‘страна, народ, племя’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

ИЛМЕК [ил’м’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. Илмəк (Илмөхəммəт) из ил ‘страна’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

*ИЛМЕКЕШ [ил’м’эг’э ш] м. в рус. орфогр. Илмегеш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; на-

род’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

ИЛМЕККЕЙ [ил’м’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 5, с. 396], также в рус. орфогр. Илмекей [Магницкий 

1905], Илмякай [Ушаков 2018, с. 97] < тат. Ильмек (Илмөхəммəт) из ил ‘страна, народ, племя’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ + -кей‘ (Мухаммет) محمد

ИЛМЕМЕЙ [ил’м’эм’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد  (Мухам-

мет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ей. 

ИЛМЕМЕТ [ил’м’эм’м’э т’] м., также в рус. орфогр. Илмеметь [Магницкий 1905] < тат. 

Ильмəмəт (Илмөхəммəт) из ил ‘страна, народ, племя’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’ [Федотов 1998, с. 52]. 

ИЛМЕН [ил’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -мен. 

*ИЛМЕНЕ [ил’м’эн’э ] м. в рус. орфогр. Илменя [Магницкий 1905] < тат. илəмəн ‘обществен-

ный деятель, уважаемый человек’ + -е. 

*ИЛМЕНЕЙ [ил’м’эн’э j] м. в рус. орфогр. Илменей [Магницкий 1905], в отчестве Ильменеев 

[Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. илəмəн ‘общественный деятель, уважаемый человек’ + -ей. 

ИЛМЕНИК [ил’м’эн’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. илəмəн ‘общественный деятель, уважае-

мый человек’ + -ик. 

*ИЛМЕНКИЛТЕЙ [ил’м’эн’г’ил’д’э j] м. в рус. орфогр. Илменгилдей [Магницкий 1905] < тат. 

илəмəн ‘общественный деятель, уважаемый человек’ + килде ‘пришел’ + -ей. 

ИЛМЕНТЕЙ [ил’м’эн’д’э j] м., также в фамилии в фамилии Ильмендеев [Петров 1986, с. 85] < 

тат. ил ‘страна; народ’ + -мен + -тей, ср. с мар. Илмандай (С. Черных) [Федотов 1998, с. 52], см.: Аль-

мен + -тей [Петров 1986, с. 85]. 

ИЛМЕНЧЕЙ [ил’м’эн’čэ j] м. [Магницкий 1905] < ил ‘страна’ + -мен + -чей. 

*ИЛМЕР [ил’м’э р] м. в рус. орфогр. Ильмер [Ушаков 2018, с. 97] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. ير  .’правитель‘ (Эмир) أم

*ИЛМЕС [ил’м’э с] м. в рус. орфогр. Ильмяс [Магницкий 1905] < чув. илмес ‘не возьмет’, ср.  

с тат. Алмас. 

ИЛМЕТ [ил’м’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Илмəт (Илмөхəммəт) из ил ‘страна, народ, племя’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ [Федотов 1998, с. 52]. 
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ИЛМЕТЕЙ [ил’м’эд’э j] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد  (Мухаммет) ‘восхваляемый, дос-

тойный хвалы’ + -ей. 

ИЛМЕТЕР [ил’м’эд’э р] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد  (Мухаммет) ‘восхваляемый, дос-

тойный хвалы’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ИЛМЕТТИ [ил’м’эт’:и ] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد  (Мухаммет) ‘восхваляемый, дос-

тойный хвалы’ + -и. 

ИЛМЕШ [ил’м’э ш] м., в рус. орфогр. Илмяш [Магницкий 1905], в отчестве Илмешев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 39] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + 

иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

ИЛМОЛЛА [ил’мол:а ] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ИЛМУРАТ [ил’мура т] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. مراد (Мурад) ‘желанный’ [Петров 1987, 

с. 74–75]. 

*ИЛПАЙ [ил’ба j] м. в рус. орфогр. Илбай [Магницкий 1905] < тат. Илбай из ил ‘страна’ + бай 

‘господин’. 

*ИЛПАЙТА [ил’баjда ] м. в рус. орфогр. Илбайта [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. دة ائ  .’богатство, изобилие; щедрость‘ (Файда) ف

*ИЛПАК [ил’ба к] м. в рус. орфогр. Илбак [Магницкий 1905] < тат. ‘страна’ + бəк ‘господин’. 

*ИЛПАРĂС [ил’ба ръс] м. в рус. орфогр. Илбарыс [Магницкий 1905] < тат. Илбарс, Илбарис из 

ил ‘страна; народ’ + барс. 

ИЛПАРС [ил’ба р’с] м., также в рус. орфогр. Илбарс, Илпарс [Магницкий 1905], также в отчест-

ве Илбарсов [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < тат. Илбарс из ил ‘страна; народ’ + барс. 

*ИЛПАТТĂР [ил’ба т:ър] м. в рус. орфогр. Илбатыр [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 29] < тат. Илбатыр из ил ‘страна; племя, народ’ + тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ИЛПАХТĂ [ил’ба хтъ] м. в рус. орфогр. Илбахта, Илбакта [Ушаков 2018, с. 86] < тат. Илбакты 

из ил ‘страна; народ’ + бакты ‘посмотрел’. 

*ИЛПАШ [ил’ба ш] м. в рус. орфогр. Ильбаш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + баш 

‘голова’. 

*ИЛПАШĂ [ил’ба жъ] м. в рус. орфогр. Илбаша [Магницкий 1905] < тат. из ил ‘страна’ + баш 

‘голова’ + -ы афф. посессива 2 л., т. е. правитель страны. 

*ИЛПĂЛАТ [ил’бъла т] м. в рус. орфогр. Илбулат [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ИЛПЕЙ [ил’б’э j] м. в рус. орфогр. Илбей [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + бəй 

‘господин’. 

*ИЛПЕК [ил’б’э к’] м. в рус. орфогр. Илбяк [Магницкий 1905], фамилиях Ильбекин, Ильбеков < 

1. чув. илпек ‘изобильный, богатый’. 2. тат. Илбəк из ил ‘страна; народ’ + бəк ‘господин’, т. е. хозяин 

страны, народа [Петров 1986, с. 84]. 

ИЛПИ [ил’б’и ] ж. < тат. ил ‘страна; народ’ + -пи [Андреев 1983, с. 52]. 

ИЛПИКЕ [ил’б’иг’э ] ж., также Ильбига, Ильбика [Ушаков 2018, с. 128] < тат. Илбикə из ил 

‘страна; народ’ + бикə ‘госпожа’ [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ИЛПИККЕ [ил’ик’:э ] ж. < тат. Илбикə из ил ‘страна; народ’ + бикə ‘госпожа’, т. е. госпожа пле-

мени, единственная на весь народ красавица [Егоров 1987, с. 68]. 

ИЛПИНАС [ил’б’ина с] ж. < 1. тат. ил ‘страна; народ’ [Андреев 1983, с. 51–52] + перс. نش ي  ب

(Бинес) ‘разум’ [Федотов 1998, с. 25]. 2. тат. ил ‘страна; народ’ + -пинес (Пинеслу ‘красавица с ро-

динкой’ из миӊ ‘родинка’), т. е. единственная в роду красавица с родинкой [Егоров 1987, с. 68]. 

ИЛПИНЕС [ил’б’ин’э с] ж. < тат. ил ‘страна; народ’ + -пинес (Пинеслу ‘красавица с родинкой’ 

из миӊ ‘родинка’), т. е. единственная в роду красавица с родинкой [Егоров 1987, с. 68]. 

*ИЛПОЙ [ил’бо j] м. в отчестве Илбоев [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. Илбай из ил ‘страна’ + 

бай ‘господин’. 

*ИЛПОЛТĂ [ил’бо лдъ] м. в рус. орфогр. Илболда [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

болды ‘случился, состоялся’. 

*ИЛПОРĂС [ил’бо ръс] м. в рус. орфогр. Илборыс, Илборс [Магницкий 1905] < тат. Илбарс, Ил-

барис из ил ‘страна; народ’ + барс. 

*ИЛПРАЙ [ил’бра j] м. в рус. орфогр. Илбрай [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + тат. 

бар ‘имеется’ + ай ‘луна’; возможно, -ай – вокативный афф. 

ИЛПУК [ил’бу к] ж. < тат. ил ‘страна; народ’ + -пи + -ук [Егоров 1987, с. 68]. 
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*ИЛПУСАН [ил’буза н] м. в рус. орфогр. Илбузан [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

бузан ‘живи долго’, см.: Саттаров 2019, с. 101. 

*ИЛПУСИН [ил’бузи н’] м. в рус. орфогр. Илбузин [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

бузан ‘живи долго’, см.: Саттаров 2019, с. 101. 

ИЛСАПАЙ [ил’заба j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +. субай ‘‘красивый; всад-

ник, конный воин’. 

ИЛСАРАЙ [ил’зара j] м., также в рус. орфогр. Илзарай [Магницкий 1905], в отчестве Илзараев 

[Николаев Вурман. 2010, с. 34] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. سراي  (Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

ИЛСĂРАЙ [ил’зъра j] м. в рус. офрогр. Илзурай [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

араб. ر و   .труба, горн’ + -ай, ср. с тат. Илсуар, Илсур‘ (Сур) ص 

ИЛСЕВЕР [ил’з’эв’э р] ж., Ильсевер [Ушаков 2018, с. 128] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. سوار  

(Зивар) ‘украшения’ [Андреев 1983, с. 57; Егоров 1987, с. 68]. 

*ИЛСЕРЕЙ [ил’з’эр’э j] м. в рус. орфогр. Илзерей [Николаев Вурман. 2010, с. 21], также в отче-

стве Илзереев [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. زر (Зар) ‘золото, зо-

лотой’ + -ей. 

ИЛСĔВЕР [ил’с’ьв’э р] ж. < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшения’. 

*ИЛСУПАЙ [ил’зуба j] м. в рус. орфогр. Илсубай, Илсибей [Магницкий 1905], Илзубай [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 18, 30] < ил ‘страна’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 

2019, с. 297]. 

*ИЛÇЕЙ [ил’ǯэ j] м. в рус. орфогр. Илзей [Магницкий 1905] < тат. илче ‘посол’ + -ей. 

*ИЛÇЕККЕЙ [ил’ǯэк’:э j] м. в рус. орфогр. Илзекей [Магницкий 1905] < тат. Илчекəй из илче 

‘посол’ + -кəй. 

*ИЛÇĔККАЙ [ил’ǯьк:а j] м. в рус. орфогр. Илзакай [Магницкий 1905] < тат. Илчекəй из илче 

‘посол’ + -кəй. 

*ИЛÇĔККЕ [ил’ǯьк’:э ] м. в рус. орфогр. Илзяка [Магницкий 1905] < тат. илче ‘посол’ + -кке, ср. 

с тат. Илчекəй [Саттаров 2019, с. 159]. 

*ИЛÇĔПАЙ [ил’ǯьба j] м. в рус. орфогр. Илзебай, Илзабай, Илзыбай [Магницкий 1905] < тат. 

Илчебай из илче ‘посол’ + бай ‘господин’. 

*ИЛÇĔПЕК [ил’ǯьб’э к’] м. в рус. орфогр. Илзубяк [Магницкий 1905] < тат. Илчебəк из илче 

‘посол’ + бəк ‘господин’. 

*ИЛÇУК [ил’ǯу к] м. в рус. орфогр. Илзюк [Магницкий 1905] < тат. илче ‘посол’ + -ук. 

*ИЛТАМЕТ [ил’дам’э т’] м. в рус. орфогр. Илдамет [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

перс. دان (Дан) ‘знающий’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ИЛТАНКА [ил’данга ] м. в рус. орфогр. Илданга [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

перс. دان (Дан) ‘знающий’ + -ка. 

*ИЛТАШ [ил’да ш] м. в рус. орфогр. Илдаш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -таш. 

*ИЛТĂВАН [ил’дъва н] м. в рус. орфогр. Илдуван [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 96] < тат. 

ил ‘страна; народ’ + чув. тăван ‘родственник’. 

*ИЛТĂРА [ил’дъра ] м. в рус. орфогр. Илдура [Магницкий 1905] < тат. Илдар из ил ‘страна’ + 

перс. دارا (Дара) ‘имеющий, владеющий’ через тюрк. Дар + -а. 

*ИЛТĂРАЙ [ил’дъра j] м. в рус. орфогр. Илдурай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 33] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. دارا (Дара) ‘имеющий, владеющий’ через тюрк. Дар + -ай. 

ИЛТЕЙ [ил’д’э j] м., также в рус. орфогр. Илдей [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16; 

Ушаков 2018, с. 96], в отчестве Илдеев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тей. 

*ИЛТЕК [ил’д’э к’] м. в рус. орфогр. Илдек, Илдяк [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тек. 

*ИЛТЕКЕН [ил’д’эг’э н’] м. в рус. орфогр. Илдеген [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 24] < илт- ‘слышать’ + -екен афф. прич. наст. вр., букв. слышащий. 

*ИЛТЕККАЙ [ил’д’эк:а j] м. в рус. орфогр. Илдекай [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-тек + -кай. 

*ИЛТЕЛЕ [ил’д’эл’э ] м. в рус. орфогр. Илделя [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + чув. 

телей ‘счастье’. 

*ИЛТЕЛЕЙ [ил’д’эл’э j] м. в рус. орфогр. Илделей [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

чув. телей ‘счастье’, см.: Саттаров 2019, с. 308. 

*ИЛТЕЛЕК [ил’д’эл’э к’] м. в рус. орфогр. Илделяк [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

телəк ‘желание; страсть’, см.: Саттаров 2019, с. 308. 
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ИЛТЕМЕС [ил’д’эм’э с] м. [Фомин 2016, с. 7] < тат. эт ‘собака’ + чув. илмест ‘не берет’ в ре-

зультате метатезы, см. Ителмес. 

ИЛТЕН [ил’д’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с.113] < тат. Илдан из ил ‘страна; народ’ + перс. دان (дан) 

‘знающий’ + (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 52; Егоров 1987, с. 68]. 

*ИЛТЕНЕЙ [ил’д’эн’э j] м. в отчестве Илденеев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. Илдан из ил 

‘страна’ + перс. دان (Дан) ‘знающий’ + -ей. 

*ИЛТЕНЕК [ил’д’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Илденяк [Магницкий 1905] < тат. Илдан из ил ‘стра-

на’ + перс. دان (Дан) ‘знающий’ + -ек (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 52; Егоров 1987, с. 68]. 

*ИЛТЕПЕЙ [ил’д’эб’э j] м. в отчестве Илдебеев [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. ил ‘страна; 

народ’ + те? + бəй ‘господин’. 

ИЛТЕПИ [ил’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 113] < тат. ил ‘страна, племя, род’ + -те афф. локатива +  

-пи, т. е. единственная во всем роду красавица [Егоров 1987, с. 68]. 

ИЛТЕР [ил’д’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 113], в рус. орфогр. Илдер [Николаев Вурман. 2010, с. 39] < 

1. тат. ил ‘страна; народ’ + -тер, сохраняется в фамилии Ильдеров [Федотов 1998, с. 53]. 2. тат. Илдар 

из ил ‘страна; народ’ + перс. دار (дар) ‘обладающий, имеющий’. 

*ИЛТЕРЕЙ [ил’д’эр’э j] м. в рус. орфогр. Илдерей [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

-тер + -ей. 

ИЛТЕРЕК [ил’д’эр’э к’] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + терəк ‘подпорка, опора’, т. е. опора народа, 

государства [Петров 1986, с. 85]. 

ИЛТЕШ [ил’д’э ш] м. в рус. орфогр. Илдяш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -теш. 

*ИЛТЕШЕР [ил’д’эж’э р] м. в рус. орфогр. Илдешер [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ +  

-теш + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*ИЛТĔК [и л’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Илдык [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тĕк. 

*ИЛТĔККА [ил’д’ик:а ] м. в рус. орфогр. Илдика [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

туу ‘родиться’ + -кка. 

*ИЛТĔМЕН [ил’д’ьм’э н’] м. в рус. орфогр. Илдемен [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 96] < 

тат. ил ‘страна; народ’ + төмəн ‘множество’. 

*ИЛТĔПИ [ил’д’ьб’и ] ж. в рус. орфогр. Илтеби [Ушаков 2018, с. 128] < тат. илче ‘посол’ + -пи. 

*ИЛТИ [ил’д’и ] м. в рус. орфогр. Илди [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ти. 

*ИЛТИВЕР [ил’д’ив’э р] м. в рус. орфогр. Илдивер [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

перс. وار  .’стена‘ (Дивар) دي

ИЛТИЕР [ил’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 3, с. 113], в рус. орфогр. Илдеяр [Магницкий 1905] < тат. ил 

‘страна; народ’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*ИЛТИК [ил’д’и к’] м. в рус. орфогр. Илди [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ти + -ик. 

ИЛТИЛЕТ [ил’д’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 113] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’. 

ИЛТИЛЕТ [ил’д’ил’э т’] ж., также в рус. орфогр. Илделет, Ильдилет, Илдилет [Ушаков 2018,  

с. 96, 127] < тат. ил ‘страна; народ’ + араб. ت  ,счастье; богатство’, т. е. сокровище рода‘ (Даулад) دول

богатство народа, счастье рода, сокровище племени [Егоров 1987, с. 68]. 

ИЛТИМĔР [ил’д’им’ьр] м. [Ашмарин т. 3, с. 113], также в рус. орфогр. Илдемир, Илдимир, 

Ильдимир [Магницкий 1905], Илдимер [Николаев Вурман. 2010, с. 30; Николаев Типв. 2010, с. 15], 

Илдемер [Ушаков 2018, с. 96] < тат. Илтимер из ил ‘страна; народ’ + тимер ‘железо’, перен. прочный, 

стойкий [Федотов 1998, с. 53]. 

ИЛТИМИР [ил’д’ими р] м. < тат. Илтимер из ил ‘страна; народ’ + темир 'железо‘, т. е. крепкий 

народ [Петров 1998, с. 85]. 

*ИЛТИПЕЙ [ил’д’и ] м. в рус. орфогр. Илдибей [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ти + 

бəй ‘господин’. 

ИЛТИРЕК [ил’д’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < тат. Илтирəк из ил ‘страна; народ’ + тирəк 

‘тополь, осокорь’. 

ИЛТИРЕК [ил’д’ир’э к’] м., также в рус. орфогр. Илдиряк, Илдеряк [Магницкий 1905] < тат. ил 

‘страна; народ’ + терəк ‘опора’, т. е. опора народа, государства [Петров 1986, с. 85]. 

*ИЛТИЯР [ил’д’иjа р] м. в рус. орфогр. Ильдияр [Магницкий 1905], в фамилии Ильдияров. < 

тат. ил ‘страна; народ’ + араб. ارا  .дома, жилища; страны’, по Л. П. Петрову, дияр – перс‘ (Дияр) دي

‘владеющий’, то же, что тат. Илдар [Петров 1986, с. 85]. 

ИЛТУК [ил’ду к] м., также в рус. орфогр. Илдук [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 28] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тук. 
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*ИЛТУКА [ил’дуга ] м. в рус. орфогр. Илдуга [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 28] < 

тат. ил ‘страна; народ’ + туу ‘родиться’ + -а. 

ИЛТУКАН [ил’дуга н] м., также в рус. орфогр. Ильдуган, Илдуган, Илтуган, Ильтюган [Магниц-

кий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + туган ‘родственник’ [Андреев 1983, с. 52]. 

*ИЛТУККА [ил’дук:а ] м. в рус. орфогр. Илдука [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 28] < тат. ил ‘страна; народ’ + туу ‘родиться’ + -ка. 

*ИЛТУЛ [ил’ду л] м. в рус. орфогр. Ильдул [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 96] < тат. ил 

‘страна; народ’ + тулы ‘полный’. 

ИЛТУЛА [ил’дула ] м., также в рус. орфогр. Ильдула, Илдула [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 96] < тат. ил ‘страна; народ’ + тулы ‘полный’. 

*ИЛТУПАЙ [ил’дуба j] м. в рус. орфогр. Илдубай, Илтубай [Николаев Вурман. 2010, с. 24; Уша-

ков 2018, с. 96] < тат. ил ‘страна; народ’ + туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

*ИЛТУПЕК [ил’дуб’э к’] м. в рус. орфогр. Илдубак [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

туу ‘рождаться’ + бəк ‘господин’. 

*ИЛТУШ [ил’ду ш] м. в рус. орфогр. Илдуш [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -туш. 

*ИЛТУШКА [ил’душка ] м. в рус. орфогр. Илдушка [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. ил 

‘страна; народ’ + -туш + -ка. 

ИЛТЮК [ил’д’у к] ж., также в рус. орфогр. Илдюк [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

-тук, см.: Егоров 1987, с. 68. 

ИЛТЯК [ил’д’а к] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тяк. 

*ИЛХОНЕ [ил’γон’э ] ж. в рус. орфогр. Илхоня, Ильхоне [Ушаков 2018, с. 128] < араб. هام   إل

(Ильхам) ‘вдохновение, воодушевление’ через тат. Илhамия. 

*ИЛХОÇА [ил’γоǯа ] м. в рус. орфогр. Илгозя [Николаев Типв. 2010, с. 33] < тат. ил ‘страна; на-

род’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ИЛХУÇА [ил’γуǯа ] м. в рус. орфогр. Ильгозя [Магницкий 1905] < тат. Илгуҗа из ил ‘страна; 

народ’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ИЛЧĂПАР [ил’čъба р] м. в рус. орфогр. Илчубар [Магницкий 1905] < тат. илче ‘посол’ + бар 

‘имеется’. 

ИЛЧЕВЕР [ил’čэв’э р] ж. [Ашмарин т. 3, с. 114], также Ильчевер [Ушаков 2018, с. 128] < тат. ил + 

Җəүhəр, Җəүhəрə, Җəүhəрия ‘алмаз, жемчуг, бриллиант, драгоценность’ (Г. Саттаров), араб. جواهر 

(Джаухара) ‘драгоценные камни, драгоценности’ [Федотов 1998, с. 53; Егоров 1987, с. 68]. 

ИЛЧЕЙ
1
 [ил’čэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. илче ‘посол’ + -ей. 

ИЛЧЕЙ
2
 [ил’čэ j] ж. в рус. орфогр. Ильчей [Ушаков 2018, с. 128] < кит. 珍珠 (Zhēnzhū) ‘жемчуг’ ~ 

чув. ĕнчĕ + -ей. 

*ИЛЧĔКЕЙ [ил’čьг’э j] м. в рус. орфогр. Илчегей [Магницкий 1905] < тат. Илчекəй из илче ‘по-

сол’ + -кей. 

*ИЛЧĔНЕЙ [ил’čьн’э j] ж. в рус. орфогр. Илченей [Ушаков 2018, с. 128] < тат. илче ‘посол’ +  

(-н-) + -ей. 

*ИЛЧĔНПЕЙ [ил’čьн’б’э j] ж. в рус. орфогр. Илченбей [Ушаков 2018, с. 128] < тат. илче ‘посол’ + 

(-н-) + бəй ‘господин’. 

ИЛЧĔПАЙ [ил’čьба j] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < в рус. орфогр. Илчебай, Илчибай, Илчубай 

[Магницкий 1905] < тат. Илчебай из илче ‘посол’ + бай ‘господин’, см. также: Федотов 1998, с. 53. 

*ИЛЧĔПЕЙ [ил’čьб’э j] м. в рус. орфогр. Илчибей, Илчебий, Илчебей [Магницкий 1905] < тат. 

илче ‘посол’ + тат. бəй ‘господин’. 

*ИЛЧĔПЕК [ил’čьб’э к’] м. в рус. орфогр. Илчибяк [Магницкий 1905] < тат. илче ‘посол’ + тат. 

бəк ‘господин’. 

*ИЛЧĔПИ [ил’čьб’и ] ж. в рус. орфогр. Илчеби [Ушаков 2018, с. 128] < тат. илче ‘посол’ + -пи. 

ИЛЧИН [ил’čи н’] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Ильчин, Эльчин из илче ‘посол’ + -ин. 

ИЛЧОРА [ил’čора ] м. [Магницкий 1905], в отчестве Илчорин [Николаев Вурман. 2010, с. 34] < 

тат. Илчура из ил ‘страна; народ’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ИЛЧУРА [ил’čура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Илчура из ил ‘страна; племя, род’ + чура ‘маль-

чик; работник, хлебопашец; воин’. 

ИЛШИК [ил’ж’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ильшəех из ил ‘страна; народ, племя’ + араб. 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ИЛШИХ [ил’ж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ильшəех из ил ‘страна; народ’ + араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 
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ИЛЬВАР [ил’ва р] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < тюрк. Ильвар из ил ‘страна; народ’ + араб. ث  وري

(Варис) ‘наследник, преемник’. 

ИЛЬЕНТЕЙ [ил’jэн’д’э j] м. < араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -тей [Петров 1986, с. 84]‘ (Али) ع

ИЛЬКА [ил’к:а ] м. < тат. ил ‘страна; народ’ + -кка. 

ИЛЬККА [ил’к:а ] м., ж., также в отчестве Илкин [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. ил ‘стра-

на; народ’ + -кка [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ИЛЬМАЙĂР [ил’ма jър] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < тат. ил ‘народ; страна’ + бай ‘богатый’ + ир 

‘мужчина’. 

ИЛЬМАР [ил’ма р] м. [Ашмарин т. 3, с. 109] < удм. Инмар ‘бог’. 

*ИЛЬМУК [ил’му к] м. в фамилии Ильмуков < 1. араб. لي  высокий, возвышенный’ через‘ (Али) ع

тат. Ильмөхаммəт + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук [Петров 1986, с. 85]. 2. тат. 

Ильмөхаммəт из ил ‘народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук. 

ИЛЬМУРСА [ил’мурза ] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < тат. Илморза из ил ‘страна’ + перс. يرزا  م

(мирза) ‘мурза, правитель, господин’ [Данилова 1979, с. 13; Федотов 1998, с. 54], см. Илмăрса. 

ИЛЬМУÇ [ил’му ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < 1. араб. ن إمام  имам веры’ + -уç‘ (Имамуддин) دي

[Данилова 1979, с. 13]. 2. тат. Ильмөхаммəт из ил ‘народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, про-

славляемый’ + -уç 

*ИЛЬМУХХА [ил’мух:а ] м. в фамилии Ильмуков. < 1. араб. لي -хва‘ (Мухаммет) محمد + (Али) ع

лимый, прославляемый’ через тат. Ильмөхаммəт [Петров 1986, с. 85]. 2. тат. Ильмөхаммəт из ил 

‘страна’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ух + -ха. 

*ИЛЬМУШ [ил’му ш] м. в фамилии Ильмушкин [Ягафова 1998, с. 339] < тат. Ильмөхəммəтшəех 

из ил ‘страна, народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + араб. يخ ش   (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

*ИЛЬМУШКА [ил’мушка ] м. в фамилии Ильмушкин [Ягафова 1998, с. 339] < тат. 

Ильмөхəммəтшəех из ил ‘страна, народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + араб. 

يخ ش  .старец, духовный глава’ + -ка‘ (Шейх) ال

ИЛЬПАРĂС [ил’ба ръс] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < тат. Илбарис из ил ‘страна; народ’ + барс. 

ИЛЬСАРАЙ [ил’зара j] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. سراي  (Сарай) 

‘дом, жилище; дворец’ [Федотов 1998, с. 54]. 

ИЛЬТУК [ил’ду к] м. [Ашмарин т. 3, с. 115], также в рус. орфогр. Ильдук [Ушаков 2018, с. 97] < 

1. ? тат. Илтуган из ил ‘страна; народ’ + туган ‘сокол’ (‘родственник’?) в усеченной форме [Федотов 

1998, с. 54]. 2. др.-тюрк., тат. Илтуган из ил ‘страна; народ’ + туган ‘родился’ в усеченной форме. 

ИЛЬТУКАН [ил’дуга н] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < 1. ? тат. Илтуган из ил ‘страна; народ’ +  

туган ‘сокол’ (‘родственник’?) (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 54]. 2. др.-тюрк., тат. Илтуган из  

ил ‘страна; народ’ + туган ‘родился’ [Саттаров 2019, с. 158]. 

ИЛЬТУЛĂ [ил’ду лъ] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < тат. ил ‘страна; народ’ + тулы ‘полный’. 

ИЛЬТУХХА [ил’дух:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < тат. ил ‘страна’ + -тук + -ха. 

*ИЛЬТЮК [ил’д’у к] м. в рус. орфогр. Ильдюк [Ушаков 2018, с. 97] < тат. ил ‘страна; народ’ + -тук. 

*ИЛЬХОÇА [ил’γоǯа ] м. в рус. орфогр. Ильхозя, Ильгозя [Ушаков 2018, с. 97] < тат. ил ‘страна; 

народ’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

ИЛЬХУН [ил’γу н] м. [Ашмарин т. 5, с. 396] < тат. Илхан из ил ‘страна; народ’ + монг. хан  

‘повелитель’. 

ИЛЬЯ [ил’jа ] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. 

Илья. 

ИЛЬЯС [ил’ а с] м. [Ашмарин т. 3, с. 115] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через араб. ياس  إل

(Ильяс), тат. Ильяс. 

ИЛЮЙ [ил’у j] м. [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + -уй. 

ИЛЮК [ил’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < 1. др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. 

Илья [Федотов 1998, с. 55]. 2. тат. ил ‘страна; народ’ + -ук. 

ИЛЮКА [ил’уга ] м. [Ашмарин т. 3, с. 114; Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Илюга [Маг-

ницкий 1905] < 1. др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюхха (Илья). 2. тат. ил ‘стра-

на; народ’ + -ук + -а. 

ИЛЮН [ил’у н] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус.  

Илюня (Илья). 

*ИЛЮНЕ [ил’ун’э ] м. в рус. орфогр. Илюня [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – 

мой бог’ через рус. Илюня (Илья). 
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*ИЛЮНКА [ил’унга ] м. в рус. орфогр. Илюнга [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху)  

‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюня (Илья) + -ка. 

*ИЛЮНЬККА [ил’ун’к:а ] м. в рус. орфогр. Илюнька [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийя-

ху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюня (Илья) + -кка. 

ИЛЮСЯ [ил’ус’а ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илюся 

(Илья). 

*ИЛЮÇÇА [ил’уç:а ] м. в рус. орфогр. Илюсья [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой 

бог’ через рус. Илюся (Илья). 

ИЛЮТКА [ил’утка ] м. [Ашмарин т. 3, с. 114] < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. 

Илютка (Илья). 

ИЛЮХА [ил’уγа ] м., не Илюхха? [Ашмарин т. 3, с. 114] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой 

бог’ через рус. Илюха (Илья). 

ИЛЮХАЙ [ил’уγа j] м. [Ушаков 2018, с. 98] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. 

Илюха (Илья) + -ай. 

ИЛЮХХА [ил’ух:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 115], в рус. орфогр. Илюха [Магницкий 1905] < др.-евр. 

         (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюха (Илья) [Федотов 1998, с. 55]. 

ИЛЮШ [ил’у ш] м. [Ушаков 2018, с. 98] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. 

Илюша (Илья). 

ИЛЮШКА [ил’ушка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – 

мой бог’ через рус. Илюшка (Илья). 

*ИЛЮШША [ил’уш:а ] м. в рус. орфогр. Илюша [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху)  

‘Яхве – мой бог’ через рус. Илюша (Илья). 

ИЛЯ [ил’а ] м. [Магницкий 1905; Ашмарин т. 3, с. 114] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой 

бог’ через рус. Илия, Илья [Федотов 1998, с. 55]. 

ИЛЯК [ил’а к] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. ил ‘страна; народ’ + -ак. 

*ИЛЯККА [ил’ак:а ] м. в рус. орфогр. Иляка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. 

ил ‘страна; народ’ + -ак + -ка. 

*ИЛЯНККА [ил’анк:а ] м. в рус. орфогр. Илянка [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху)  

‘Яхве – мой бог’ через рус. Ильянка (Илья). 

ИЛЯС [ил’а с] м. < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через араб. ياس  .(Ильяс) إل

ИЛЯХУ [ил’аγу ] м.? [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’, ср. также с 

араб. именем бога ه  .(Илях) إ ل 

ИЛЯХУНЬ [ил’аγу ] м., также в рус. орфогр. Илягун [Магницкий 1905] < др.-евр.          (Элийяху) 

‘Яхве – мой бог’, ср. также с араб. именем бога ه  .(Илях) إ ل 

ИЛЯШ [ил’а ш] м. [Ушаков 2018, с. 98] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через араб. 

ياس   .(Ильяс) إل

ИЛЯШКА [ил’ашка ] м. [Ушаков 2018, с. 98] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через 

рус. Ильяшка (Илья).  

ИМ- первый компонент мужских имен из тат. иң ‘самый, весьма, в высшей степени’, служит для 

образования превосходной степени наречий и прилагательных и соответствует рус. префиксу наи- 

[Егоров 1987, с. 69], см. ĕм-. 

ИМАКАЙ [имага j] м. [Магницкий 1905] < тат. Имакай (Имангул, Иманкул) из араб. مان  (Иман) إي

‘вера, искренняя вера в Аллаха’ + тат. кол ‘раб’. 

ИМАНАЙ [имана j] м. [Магницкий 1905] < тат. Иманай из араб. مان  вера, искренняя‘ (Иман) إي

вера в Аллаха’ + -ай. 

*ИМАНЕЙ [иман’э j] м. в рус. орфогр. Имоней [Николаев Типв. 2010, с. 31] < тат. Иманай из 

араб. مان  .вера, искренняя вера в Аллаха’ + -ей‘ (Иман) إي

*ИМАНЕК [иман’э к’] м. в рус. орфогр. Иманяк [Магницкий 1905] < араб. مان  .вера’ + -ек‘ (Иман) إي

*ИМАНТЕЙ [иманд’э j] м. в рус. орфогр. Имандей [Николаев Типв. 2010, с. 15] < араб. مان  إي

(Иман) ‘вера’ + -тей. 

ИМАРАЙ [имара j] м. [Магницкий 1905] < араб. ر م   .жизнь; живучий; зрелый через тюрк (Умар) ع 

Имар + -ай. 

ИМАРТИК [имарард’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ر م    жизнь; живучий; зрелый (Умар) ع 

через тюрк. Имар + -тик. 

ИМАТЕЙ [имад’э j] м. < араб. عماد (Имад) ‘колонна, опора, подпора’ + -ей [Петров 1986, с. 85]. 
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ИМАШ [има ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Имаш (Иман) из араб. ام  ,стоящий впереди‘ (Имам) إ م 

предстоятель на молитве; глава мусульманской общины’ через тат. диал. Имаш. 

*ИМĂРСА [имърза ] м. в рус. орфогр. Имурза [Магницкий 1905] < перс. امير زاده  (амир заде) ‘сын 

эмира’ через тат. Əмир задə. 

ИМЕЙ [им’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Имай (Имам) из араб. ام  ;стоящий впереди‘ (Имам) إ م 

предстоятель на молитве; глава мусульманской общины’. 

ИМЕК [им’э к’] м., также в рус. орфогр. Имяк [Магницкий 1905] < тат. Имəк (Имəкетдин) ‘сози-

дательная сила веры’ из араб. مان ن + ’вера, искренняя вера в Аллаха‘ (Иман) إي  :.вера’, см‘ (Дин) دي

Саттаров 2019, с. 160. 

ИМЕКАЙ [им’эга j] м. [Магницкий 1905] < тат. Имəк (Имəкетдин) ‘созидательная сила веры’ из 

араб. مان ن + ’вера, искренняя вера в Аллаха‘ (Иман) إي  .вера’ + -ай‘ (Дин) دي

ИМЕКЕЙ [им’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Имакай (Имангул, Иманкул) из араб. مان  إي

(Иман) ‘вера, искренняя вера в Аллаха’ + тат. кол ‘раб’. 

ИМЕЛ [им’э л’] м. [Магницкий 1905] < араб. م ل מ    .др.-евр ,عامل .перс ,(Амиль) ع     ‘наместник’ 

через тюрк. Əмил 

ИМЕЛЕК [им’эл’э к’] м., также в рус. орфогр. Имеляк [Магницкий 1905] < араб. ل م   ,(Амиль) ع 

перс. عامل, др.-евр.    מ   ‘наместник’ через тюрк. Əмил + -ек. 

ИМЕЛКЕЙ [им’эл’г’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ل م  מ    .др.-евр ,عامل .перс ,(Амиль) ع     ‘наме-

стник’ через тюрк. Əмил + -кей. 

*ИМЕЛККА [им’эл’к:а ] м. в рус. орфогр. Имелка [Магницкий 1905] < араб. ل م   .перс ,(Амиль) ع 

 .наместник’ через тюрк. Əмил + -кка‘   מ    .др.-евр ,عامل

*ИМЕЛТЕШ [им’эл’д’э ш] м. в рус. орфогр. Имелдеш [Магницкий 1905] < араб. ل م   ,(Амиль) ع 

перс. عامل, др.-евр.    מ   ‘наместник’ через тюрк. Əмил + -теш. 

*ИМЕЛХАН [им’эл’γа н] м. в рус. орфогр. Имелган [Магницкий 1905] < араб. ل م   .перс ,(Амиль) ع 

 .’наместник’ через тюрк. Əмил + хан ‘повелитель‘   מ    .др.-евр ,عامل

ИМЕЛХХЕН [им’эл’х:’э н’] м., также название божества [Ашмарин т. 3, с. 120] < араб. ها  مإل

(Имильхам) ‘вдохновение’. 

ИМЕМЕЙ [им’эм’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < араб. ام -стоящий впереди; предстоя‘ (Имам) إ م 

тель на молитве; глава мусульманской общины’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ 

в стяж. форме + -ей. 

ИМЕМЕТ [им’эм’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < араб. ام -стоящий впереди; предстоя‘ (Имам) إ م 

тель на молитве; глава мусульманской общины’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ 

через тат. Имаммөхəммəт. 

*ИМЕН [им’эн’] м. в рус. орфогр. Имень [Магницкий 1905], Имен [Ушаков 2018, с. 98], в отче-

стве Именев [Николаев Вурман. 2010, с. 36] < тат. Имəн ‘дуб’. 

ИМЕНЕЙ [им’эн’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 26; Николаев Типв. 2010,  

с. 17; Ушаков 2018, с. 98] < тат. Имəн ‘дуб’ -ей.  

ИМЕНЕК [им’эн’э к’] м., также в рус. орфогр. Именяк [Магницкий 1905] < тат. имəн ‘дуб’ + -ек.  

*ИМЕНКИЛТЕЙ [им’эн’г’ил’д’э j] м. в рус. орфогр. Именгилдей [Магницкий 1905] < тат. 

Имəнкилде из имəн ‘дуб’ + килде ‘пришел’ + -ей. 

*ИМЕНКИЛТĔ [им’эн’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Именгилда [Магницкий 1905] < тат. имəн 

‘дуб’ + килде ‘пришел’.  

*ИМЕНККА [им’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Именка [Магницкий 1905] < тат. имəн ‘дуб’ + -кка.  

ИМЕНТЕЙ [им’эн’д’э j] м., также в рус. орфогр. Имендей [Магницкий 1905], в отчестве Имен-

деев [Николаев Типв. 2010, с. 20] < 1. араб. مان  вера’ + -тей [Петров 1986, с. 85]. 2. тат. Имəн‘ (Иман) إي

‘дуб’ + -тей. 

ИМЕНТЕР [им’эн’д’э р] м., также в рус. орфогр. Имендер [Магницкий 1905] < 1. араб. مان  إي

(Иман) ‘вера’ + -тер. 2. тат. Имəн ‘дуб’ + -тер. 

*ИМЕНТЕШ [им’эн’д’э ш] м. в рус. орфогр. Имендеш < 1. араб. مان   .вера’ + -теш‘ (Иман) إي

2. тат. Имəн ‘дуб’ + -теш. 

*ИМЕНТĔРЕК [Им’эн’д’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Имендеряк [Ушаков 2018, с. 98] < араб. مان  إي

(Иман) ‘вера’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ИМЕНЧА [им’эн’čа ] м. [Ушаков 2018, с. 98] < тат. араб. مان -вера’ + -ча (= афф. дея‘ (Иман) إي

теля -чы). 

ИМЕНЧЕЙ [им’эн’čэ j] м. [Ушаков 2018, с. 98] < араб. مان   вера’ + -че (= афф. деятеля‘ (Иман) إي

-че) + -ей, т. е. верующий. 
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ИМЕТ [им’э т’] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Иметев [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < 

араб. ية  .духовное руководство; духовное лицо’ [Петров 1986, с. 85]‘ (Имамат) إمام

ИМЕТЕЙ [им’эд’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. عماد (Имад) ‘опора, поддержка’ + -ей. 

*ИМЕТТЕ [им’эт’: э ] м. в рус. орфогр. Имеття [Магницкий 1905] < араб. عماد (Имад) ‘опора, 

поддержка’ + -тей. 

ИМЕШКА [им’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ام  стоящий впереди, предстоятель‘ (Имам) إ م 

на молитве; глава мусульманской общины’ через тат. диал. Имаш + -ка. 

*ИМЕШША [им’эш: а ] м. в рус. орфогр. Имеша [Магницкий 1905] < тат. Имаш (Иман) из араб. 

ام شاه .стоящий впереди, предстоятель на молитве; глава мусульманской общины’ + перс‘ (Имам) إ م   

(Шах) ‘правитель, государь, амир’. 

*ИМĔЛТЕШ [им’ьл’д’э ш] м. в рус. орфогр. Имулдеш [Магницкий 1905] < араб. ل م   ,(Амиль) ع 

перс. عامل, др.-евр.    מ   ‘наместник’ через тюрк. Əмил + -теш. 

ИМĔЛХЕН [им’ьл’γ’э н’] м., также название божества [Ашмарин т. 3, с. 120] < араб. هام  إل

(Имильхам) ‘вдохновение’. 

ИМИНЕ [им’ин’э ] ж. < араб. نة ي  ,верная, надежная, честная, достоверная, безопасная‘ (Амина) أم

благополучная, доверенная’ через тат. Əминə [Егоров 1987, с. 69]. 

*ИМИНККА [им’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Иминка [Магницкий 1905] < араб. ين   מ ן .др.-евр ,أم

(Амин) ‘верный, честный, благонадежный’ через тат. Əмин + -кка. 

*ИМИНТЕЙ [им’ин’д’э j] м. в рус. орфогр. Иминдей [Магницкий 1905] < араб. ين   מ ן .др.-евр ,أم

(Амин) ‘верный, честный, благонадежный’ через тат. Əмин + -тей. 

*ИМККЕЙ [им’к’:э j] м. в рус. орфогр. Имкей [Магницкий 1905] < тат. им ‘средство’ + -ккей. 

ИМНЕЙ [им’н’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. имəн ‘дуб’ + -ей. 

ИМОК [имо к] м. [Магницкий 1905] < тат. им ‘средство’ + -ок. 

ИМОШКА [имошка ] м. [Магницкий 1905] < тат. им ‘средство’ + -ош + -ка. 

ИМПИК [им’б’и к’] ж. < тат. иӊ ‘очень, весьма, в высшей степени’ + бикə ‘госпожа’, т. е. царев-

на, царица, принцесса, наисовершеннейшая красавица, предел красоты [Егоров 1987, с. 69],  

см. Ĕмпик(к)е, Импике. 

ИМПИКЕ [им’б’иг’э ] ж.? [Ашмарин т. 3, с. 121] < тат. иӊ ‘очень, весьма, в высшей степени’ + 

бикə ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 55; Егоров 1987, с. 69]. 

*ИМСАНКА [имзанга ] м. в рус. орфогр. Имсанга [Магницкий 1905] < араб. إ ن سان (Инсан) ‘чело-

век, личность’ + -ка. 

ИМУК [иму к] м. [Ашмарин т. 3, с. 120; Магницкий 1905], в фамилии Имуков [Ягафова 1998,  

с. 336] < и- + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук. 

ИМУЛЛА [имул:а ] м., также в фамилии Имулин. < и- (протеза?) + араб.     م (Мулла) ‘господин, 

повелитель, владыка’ [Петров 1986, с. 85]. 

ИМУЛЛИ [имул:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 3, с. 120] < и- (протеза?) + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в 

веру, служитель веры; ученый’. 

*ИНЕККЕЙ [ин’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Инекей [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в 

высшей степени’ + -ек + -кей. 

*ИНЕМЕККЕЙ [ин’эм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Инемекей [Магницкий 1905] < араб. عام  (Инам) إن

‘дар, подарок, награда’ + -ек + -кей. 

ИНЕХМЕТ [ин’эх’м’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в высшей степени’ + 

араб. أحمد (Ахмет) ‘самый прославленный, достойный похвалы’. 

ИНЕШ [ин’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в высшей степени’ + иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’. 

*ИНИÇĔМ [ин’и ǯьм’] м. в рус. орфогр. Инисим [Магницкий 1905] < араб. أ ن يس (Анис) ‘общи-

тельный; добродушный; друг’ через тат. Əнис + -ĕм. 

*ИНКАЧЧĂ [инга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Ингача [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в 

высшей степени’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ИНКЕЙ [ин’г’э j] м. в рус. орфогр. Ингей [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в высшей 

степени’ + -кей. 

*ИНКИЛТĔ [ин’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Ингилда [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, 

в высшей степени’ + килде ‘пришел’. 

*ИНПАКША [инбакша ] м. в рус. орфогр. Инбакша [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, 

в высшей степени’ + перс. خت شاه + ’удача, счастье, везение‘ (Бахт) ب  (Шах) ‘правитель, государь, 

амир’. 
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*ИНПАРС [инба рс] м. в рус. орфогр. Инбарс [Магницкий 1905] < тат. иң ‘самый, наивысший’ + 

барс. 

*ИНПĂЛАТ [инбъла т] м. в рус. орфогр. Инбулат [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < тат. иӊ  

‘самый, весьма, в высшей степени’ + булат ‘сталь’. 

*ИНСУПА [инзуба ] м. в рус. орфогр. Инсуба [Магницкий 1905] < иӊ ‘самый, весьма, в высшей 

степени’ + тюрк. субай ‘всадник, конный воин’. 

*ИНСУПАЙ [инзуба j] м. в рус. орфогр. Инсубай [Магницкий 1905] < иӊ ‘самый, весьма, в выс-

шей степени’ + тюрк. субай ‘всадник, конный воин’. 

*ИНÇАНАЙ [инǯана j] м. в рус. орфогр. Инзянай [Магницкий 1905] < араб. إ ن سان (Инсан) ‘чело-

век, личность’ + -ай. 

*ИНÇАНЧА [инǯанčа ] м. в рус. орфогр. Инзянча [Магницкий 1905] < араб. إ ن سان (Инсан) ‘чело-

век, личность’ + -ча. 

*ИНÇЕЙ [ин’ǯэ j] м. в рус. орфогр. Инзей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

*ИНÇĔПАЙ [ин’ǯьба j] м. в рус. орфогр. Инзубай, Инзябай [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здо-

ровый’ + бай ‘господин’. 

*ИНÇĔПĂЛАТ [ин’ǯьбъла т] м. в рус. орфогр. Инзюбулат, Инзьбулат [Магницкий 1905] < тат. 

исəн ‘здоровый’ + булат ‘сталь’. 

*ИНÇĔПЕЙ [ин’ǯьб’э j] м. в рус. орфогр. Инзибей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

бəй ‘господин’. 

ИНТЕЙ [ин’г’э j] м. в рус. орфогр. Индей [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в высшей 

степени’ + -тей. 

*ИНТИМĔР [ин’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Индемер, Индимер, Интемир [Магницкий 1905;  

Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. иӊ ‘самый, весьма, в высшей степени’ + тимер ‘железо’. 

*ИНТИРЕК [ин’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Индеряк [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, весьма, 

в высшей степени’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИНТИРЯК [ин’д’ир’а к] м. в фамилии Индиряков. < 1.тат. иӊ + тат. терəк ‘опора’. 2. араб. ادر  ن

(Надир) ‘редкий, редкостный, уникальный’ [Петров 1986, с. 85]. 

*ИНТУКАН [индуга н] м. в рус. орфогр. Индуган [Магницкий 1905] < тат. иң ‘самый, наивыс-

ший’ + туган ‘родился’. 

*ИНТУЛĂ [инду ла] м. в рус. орфогр. Индуда (Индула?) [Магницкий 1905] < тат. иӊ ‘самый, 

весьма, в высшей степени’ + тулы ‘полный’. 

*ИНТУШ [инду ш] м. в рус. орфогр. Индуш [Магницкий 1905] < перс. هندو (Хинду) индиец, ин-

дийский; черный раб через тат. Индус. 

ИНЫC [ины с] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      ‘голубь’ через араб. يونس  (Юнус, Юнес, Юнис), 

тат. Юныс. 

*ИОНККА [ионк:а ] м. в рус. орфогр. Ионка [Магницкий 1905] < др.-греч. ιον ‘маленький’ через 

рус. Ион + -кка. 2. врит ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -кка. 

*ИОТЕЙ [иод’эj] м. в рус. орфогр. Иодей [Магницкий 1905] < др.-евр. יהודה   (Иехуда) ‘хвала Ях-

ве’ через рус. Иуда + -ей. 

ИПАЙ [иба j] м. [Ашмарин т. 3, с. 127] < др.-евр.          . (Авраам) ‘отец народов’ через араб. ابراهيم  

(Ибрахим). 

ИПАК [иба к] м. [Ашмарин т. 3, с. 127] < тат. Ибəк (Ибəтулла) из араб. بة  ,дар, подарок‘ (Хибат) ه

посвящение, пожертвование, благо, щедрость, вклад’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла.  

ИПАККА [ибак:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 127] < тат. Ибəк (Ибəтулла) из араб. بة -дар, по‘ (Хибат) ه

дарок, посвящение, пожертвование, благо, щедрость, вклад’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла + -ка.  

*ИПАНКИРЕЙ [ибанг’ир’э j] м. в рус. орфогр. Ибангирей [Магницкий 1905] < араб. ن  (Ибн) ب

‘сын’ + ي يرإي   сильный, могущественный’, эпитет-титул ханов крымской и казанской‘ (Герей) غ

династий. 

*ИПАРĂС [иба ръс] м. в рус. орфогр. Ибарыс [Ушаков 2018, с. 95] < тат. Илбарс из ил ‘страна; 

народ’ + барс. 

*ИПАХТ [и’ба хт] м. в рус. орфогр. Ибахт [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + бакты 

‘посмотрел’. 

*ИПĂНКИРЕЙ [ибънг’ир’э j] м. в рус. орфогр. Ибангирей [Магницкий 1905] < араб. ابن  (Ибн) 

‘сын’ + ي يرإي   сильный, могущественный’, эпитет-титул ханов крымской и казанской‘ (Герей) غ

династий. 
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ИПĂРАЙ [ибъра j] м. [Ашмарин т. 3, с. 127] < др.-евр.          . (Авраам) ‘отец народов’ через араб. 

 .[Федотов 1998, с. 55] (Ибрахим)  ابراهيم

*ИПЕЙ [иб’э j] м. в рус. орфогр. Ибей [Магницкий 1905] < араб. ن -сын’ + тат. бəк ‘гос‘ (Ибн) ب

подин’. 

*ИПЕККЕ [иб’эк’: э ] м. в рус. орфогр. Ибека [Магницкий 1905] < араб. ن  .сын’ + тат‘ (Ибн) ب

бəк ‘господин’ + -ке. 

*ИПЕККЕЙ [иб’эк’: э j] м. в рус. орфогр. Ибекей [Магницкий 1905] < араб. ن  .сын’ + тат‘ (Ибн) ب

бəк ‘господин’ + -кей. 

*ИПЕНЕЙ [иб’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ибеней [Магницкий 1905] < араб. ن  .сын’ + -ей‘ (Ибн) ب

ИПЕРИ [иб’эр’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 127] < др.-евр.         (Ивер) ‘слепой’ + -и. 

*ИПИК [иб’и к’] м. в рус. орфогр. Ибик [Магницкий 1905] < араб. يم راه -возвышен‘ (Ибрахим) إب

ный отец’ через краткую форму Иби + тат. бəк ‘господин’ в стяженной форме. 

*ИПИПЕК [иб’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Ибибяк [Магницкий 1905] < араб. يم راه  (Ибрахим) إب

‘возвышенный отец’ через краткую форму Иби + тат. бəк ‘господин’. 

*ИПРА [ипра ] м. в рус. орфогр. Ибра [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 15] < др.-евр. 

        (Абрахам, Авраам) через араб. ابراهيم  Ибрахим ‘отец народов’. 

*ИПРАЙ [ибра j] м. в рус. орфогр. Ибрай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр.         

(Абрахам, Авраам) через араб. ابراهيم  Ибрахим ‘отец народов’ через тюрк. Ибрай, ср. с казах. Ыбырай. 

*ИПРАИМ [ибраи м] м. в рус. орфогр. Ибраим [Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр.         (Абрахам, 

Авраам) через араб. ابراهيم  (Ибрахим), тат. Ибраhим ‘отец народов’. 

*ИПРАН [ипра н] м. в рус. орфогр. Ибран [Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр.        (Иоаким) ‘Вос-

кресение Господне’ через араб. عمران (Имран). 

*ИПРАÇ [ибъра ç] м. в рус. орфогр. Ибрас [Магницкий 1905], Ибрась [История 2018, с. 44] <  

др.-евр.         (Абрахам, Авраам) через араб. ابراهيم  (Ибрахим) ‘отец народов’ в усеченном виде + -аç. 

ИПРАХИМ [ибраγи м] м. [Ашмарин т. 3, с. 127] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) через араб. 

 .и тат. Ибраhим ‘отец народов’ [Федотов 1998, с. 55–56] (Ибрахим)  ابراهيم

*ИПРИНККА [ипр’инк:а ] м. в рус. орфогр. Ибринка [Николаев Типв. 2010, с. 17] < др.-евр. 

        (Абрахам, Авраам) через араб. ابراهيم  Ибрахим ‘отец народов’ в усеченной форме + -ин + -кка. 

*ИПРЮК [ипр’у к] м. в рус. орфогр. Ибрюк [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Абрахам, Авра-

ам) через араб. ابراهيم  (Ибрахим) ‘отец народов’ в усеченной форме + -ук. 

ИР- первый компонент составных мужских имен, ср. с совр. чув. ар (ар çын) ‘мужчина’ [Федотов 

1998, с. 56], то же, что тат. ир 

ИРАЙ [ира j] ж. < 1. перс. م ة .рай, райские кущи’ + -ай. 2. араб‘ (Ирам) إر  -желание, во‘ (Ирада) إ راد 

ля, устремленная, волевая, добрая воля; готовность; контролирующая себя’ [Егоров 1987, с. 69]. 

ИРАЙХАН [ираjγа н] ж. < 1. перс. م  рай, райские кущи’ + -ай + ханум ‘дама, госпожа’ в‘ (Ирам) إر 

усеченной форме хан. 2. араб. ة حان   одна ветка рейхана; любимая’ [Егоров‘ (Райхана, Рейхана) ري

1987, с. 69]. 

ИРАК [ира к] м. [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + -ак. 

ИРАЛЕЙ [ирал’э j] м. [Ушаков 2018, с. 98] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

высочайший’ + -ей. 2. тюрк. Ирали из ир ‘мужчина’ + перс. ع ء (Али) ‘высший, самый лучший’ + -ей. 

ИРАМАЙ [ирама j] м. [Магницкий 1905] < перс. م  .райские кущи’ + -ай‘ (Ирам) إر 

ИРАМЕЙ [ирама j] м. [Магницкий 1905] < перс. م  .райские кущи’ через тат. Ирам + -ей‘ (Ирам) إر 

ИРАН [ира н] м. [Магницкий 1905] < перс. م  .райские кущи’ через тат. Ирам‘ (Ирам) إر 

*ИРАНТАЙ [иранда j] м. в рус. орфогр. Ирандай [Магницкий 1905] < перс. م  райские‘ (Ирам) إر 

кущи’ через тат. Ирам + -тай. 

*ИРĂСКА [иръска ] м. в рус. орфогр. Ирыска [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ + -ка. 

*ИРĂСЛАН [иръсла н] м. в рус. орфогр. Ируслан, Ирыслан [Магницкий 1905] < араб. رس ن  (Рас-

лан) ‘лев’ с протезой и-. 

ИРЕ- первый компонент сложносоставных женских имен, видимо, стяженная форма от Ирай:  

1. перс. م ة .рай, райские кущи’ + -ай. 2. араб‘ (Ирам) إر  -желание, воля, устремленная, воле‘ (Ирада) إ راد 

вая, добрая воля; готовность; контролирующая себя’ [Егоров 1987, с. 69]. 

ИРЕЙ [ир’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + -ей. 2. чув. ир 

‘утро’ + -ей. 

*ИРЕЙККА [ир’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Ирейка [Ушаков 2018, с. 98] < 1. тат. ир ‘мужчина’ +  

-ей + -кка. 2. чув. ир ‘утро’ + -ей. 1. тат. ир ‘мужчина’ + -ей. 2. чув. ир ‘утро’ + -ей + -кка. 
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ИРЕК [ир’э к] м., также Иряк [Ушаков 2018, с. 98, 99] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + -ек. 2. чув. ир  

‘утро’ + -ек. 

ИРЕКЕЙ [ир’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + -ек + -кей. 2. чув. ир ‘утро’ +  

-ек + -кей. 

ИРЕКЕЛ [ир’эг’э л’] ж. < 1. перс. م ل .рай, райские кущи’ + -ай + перс‘ (Ирам) إر   ;цветок‘ (гюль) گ

роза’. 2. араб. إ راد ة (Ирада) ‘желание, воля, устремленная, волевая, добрая воля; готовность; контроли-

рующая себя’ + перс. ل -цветок; роза’, т. е. роза из райского сада; цветок, поданный во ис‘ (гюль) گ

полнение желаний [Егоров 1987, с. 69]. 

*ИРЕККЕ [ир’эк’:э ] м. в рус. орфогр. Ирека [Магницкий 1905] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + -ек + -ка. 

2. чув. ир ‘утро’ + -ек + -ка. 

*ИРЕЛЕ [ир’эл’э ] м. в рус. орфогр. Иреля [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’. 

ИРЕМЕЙ [ир’эм’э j] м. [Ушаков 2018, с. 98], в отчестве Иремеев [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < 

др.-евр.      מ        (Ирмеяху) ‘господь возвеличит’ через рус. Иеремей. 

*ИРЕМЕК [ир’эм’э к’] м. в рус. орфогр. Иремяк [Магницкий 1905] < перс. ارم (Эрем) ‘рай; сад 

неописуемой красоты’ + -ек. 

ИРЕМЕН [ир’эм’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + араб. أمان (Аман) ‘здоровый’ в 

сингармоничепском варианте. 

*ИРЕМÇЕЙ [ир’эм’ǯэ j] м. в рус. орфогр. Иремзей [Магницкий 1905] < перс. ارم (Эрем) ‘рай; сад 

неописуемой красоты’ через тюрк. + -ĕç + -ей. 

ИРЕМШИХ [ир’эм’ж’и х’] м. [Магницкий 1905] < перс. ارم (Эрем) ‘рай; сад неописуемой кра-

соты’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ИРЕН [ир’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ирен ‘губа’. 

ИРЕНЕЙ [ир’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ирен ‘губа’ + -ей. 

ИРЕНЕК [ир’эн’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. ирен ‘губа’ + -ек. 

*ИРЕНÇĔ [ир’э н’čь] м. в рус. орфогр. Иренчи [Магницкий 1905] < тат. ирен ‘губа’ + -çĕ. 

ИРЕНТЕЙ [ир’эн’д’э j] м., также в рус. орфогр. Ирендей, Ириндей [Магницкий 1905], в фамилии 

Ирендеев < тат. ирен ‘губы’ + -тей; ребенок мог получит такое имя по отличительным чертам лица 

[Петров 1986, с. 85]. 

ИРЕСЛУ [ир’эслу ] ж., также Ирислу [Ушаков 2018, с. 128] < чув. ир ‘утро’ + (-е-) + тат. сылу 

‘красивый’. 

*ИРЕÇЕЙ [ир’эǯэ j] м. в рус. орфогр. Ирезей [Магницкий 1905] < перс. رجا  ;ариец‘ (Ирадж) ي

арийский’ + -ей. 

*ИРЕÇЕК [ир’эǯэ к’] м. в рус. орфогр. Ирезек [Магницкий 1905] < перс. رجا  ;ариец‘ (Ирадж) ي

арийский’ + -ек. 

*ИРЕÇЕН [ир’эǯэ н’] м. в рус. орфогр. Ирезень [Магницкий 1905] < перс. رجا  ;ариец‘ (Ирадж) ي

арийский’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

*ИРЕÇЕТ [ир’эǯэ т’] м. в рус. орфогр. Ирезеть [Магницкий 1905] < перс. رجا  ;ариец‘ (Ирадж) ي

арийский’ + -ет. 

*ИРЕÇĔМ [ир’э ǯьм’] м. в рус. орфогр. Ирежим [Магницкий 1905] < перс. رجا  ;ариец‘ (Ирадж) ي

арийский’ + -ĕм. 

*ИРЕÇИ [ир’эǯэ j] м. в рус. орфогр. Ирези [Магницкий 1905] < перс. رجا -ариец; арий‘ (Ирадж) ي

ский’ + -и. 

*ИРЕТИМ [ир’эд’и м’] м. в рус. орфогр. Иредим [Магницкий 1905] < перс. اراده (Эрадин) ‘реши-

тельный, волевой’ через тюрк. Ирадин. 

*ИРЕХМЕТКЕ [ир’эх’м’эт’к’э ] м. в фамилии Ирехметкин [Ягафова 1998, с. 339] < тат. ир ‘муж-

чина’ + араб. أحمد (Ахмет) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ + -ке. 

ИРЕЧЕЙ [ир’эčэ j] м. [Магницкий 1905] < перс. رجا  .ариец; арийский’ + -ей‘ (Ирадж) ي

ИРЕЧĔМ [ир’э čьм’] м. [Магницкий 1905] < перс. رجا  .ариец; арийский’ + -ĕм‘ (Ирадж) ي

ИРЕЧИЛ [ир’эčи л’] м. [Магницкий 1905] < перс. رجا  ариец; арийский’ + тат. ил‘ (Ирадж) ي

‘страна’. 

ИРЕШ
1
 [ир’э ш] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. ир ‘мужчина’ + иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’. 

ИРЕШ
2
 [ир’э ш] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < чув. ир ‘утро’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 
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ИРЕШКА [ир’эшка ] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + иш ‘пара, ровня; сверст-

ник’ + -ка. 2. чув. ир ‘утро’ + -еш + -ка. 

ИРЕШКЕ [ир’эшк’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 132; Федотов 1998, с. 56] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + иш 

‘пара, ровня; сверстник’ + -ке. 2. чув. ир ‘утро’ + -еш + -ке. 

ИРЕШПИ [ир’эшп’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < чув. ир ‘утро’ + -еш ‘пара, ровня; сверстник’ + -пи. 

*ИРĔК [и р’ьк’] м. в рус. орфогр. Ирик [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + -ĕк. 

*ИРĔНККЕ [ир’ьнк’:э ] м. в рус. орфогр. Иринка [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < тат. ирен  

‘губа’ + -кке. 

ИРИНА [ир’ина ] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < др.-греч. Εἰρήνη имя богини мирной жизни через 

рус. др.-церк. Ирина. 

*ИРКАЙ [ирга j] м. в рус. орфогр. Иргай [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + -кай. 

*ИРКАСЛУ [иргаслу ] м. в рус. орфогр. Иргаслу [Ушаков 2018, с. 128] < тат. Иркəсылу из иркə 

‘нежный, ласковый, милый ребенок (дочь)’ + сылу ‘красивый’. 

*ИРКАЧ [ирга ч] м. в рус. орфогр. Иргач [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + чув. каччă 

‘молодой человек, жених’ в усеченной форме. 

*ИРКЕЙ [ирг’э j] м., также в рус. орфогр. Иргей [Магницкий 1905] < 1. тат. ир ‘мужчина’ + -кей. 

2. тат. иркə ‘неженка, любимец, баловень’ + -ей. 

*ИРКИЛТĔ [ирг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Иргильда [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + 

килде ‘пришел’. 

*ИРККА [ир’к:а ] ж. в рус. орфогр. Ирка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 128] < тат. Иркə  

‘неженка, любимец, баловень’ [Егоров 1987, с. 69]. 

*ИРККАСĂЛТТАН [ир’к:азълт:а н] ж. в рус. орфогр. Иркасолтан [Ушаков 2018, с. 128] < тат. 

Иркə ‘неженка, любимец, баловень’ + араб. لطان س  (султан) ‘власть; правитель, государь’. 

ИРККЕ [ир’к’:э ] ж. < тат. Иркə ‘неженка, любимец, баловень’ [Егоров 1987, с. 69]. 

*ИРККЕЙ [ир’к’:э j] ж. в рус. орфогр. Иркей [Ушаков 2018, с. 128] < чув. ир ‘утро’ + -ккей. 

*ИРККИ [ир’к’:и ] ж. в рус. орфогр. Иркей [Ушаков 2018, с. 128] < тат. Иркə ‘неженка, любимец, 

баловень’ + -и. 

ИРККУН [ирк:у н] м. [Ашмарин т. 3, с. 137] < тат. ир ‘мужчина’ + монг. хан ‘повелитель’. 

ИРКУЛА [иргула ] м. [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + кол ‘раб’ + -а, ср. с тат. Иргол. 

ИРМАКА [ирмага ] м. [Магницкий 1905] < тат. Ирмəк ‘услада, забава’ [Саттаров 2019, с. 163] + -а. 

ИРМЕЙ [ирм’э j] м. [Магницкий 1905; История 2018, с. 49] < тат. Ирми (Ирмөхəммəт) из ир 

‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ИРМЕК [ир’м’э к’] м. в рус. орфогр. Ирмяк [Ушаков 2018, с. 99] < тат. Ирмəк ‘услаждающий, 

забавляющий’. 

ИРМЕКЕЙ [ирм’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ через тат. Ирмəмəт (Ирмөхəммəт) + -кей. 

ИРМЕМЕЙ [ирм’эм’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39] < тат. Ирмəт, Ирмəмəт (Ирмөхəммəт) 

из ир ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

ИРМЕМЕТ [ир’м’эм’э т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < тат. Ирмəмəт 

(Ирмөхəммəт) из ир ‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ИРМЕНТЕЙ [ирм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ирмендей [Магницкий 1905] < перс. ارمان (Арман) 

‘желание, стремление, мечта; сон; идеальный’ через тюрк. Ирман, Ирмен + -тей. 

ИРМЕТ [ир’м’э т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < тат. Ирмəт (Ирмөхəммəт) из ир 

‘мужчина’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИРМЕШ [ир’м’э ш’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ирмəш (Ирмөхəммəт) из ир ‘мужчина’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

ИРМОЛА [ирмола ] м. [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’. 

ИРМОЛЛА [ирмол:а ] м. [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’. 

ИРМУЛАЙ [ирмула j] м. [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’ + -ай. 

ИРМУЛЛА [ирмул:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 137; Ушаков 2018, с. 98] < тат. Ирмулла из ир ‘муж-

чина’ + араб.     م (Мулла) ‘хозяин, правитель’ (А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 13; Федотов 1998,  

с. 56]. 
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*ИРПАЙ [ирба j] м. в рус. орфогр. Ирбай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < тат. Ирбай из 

ир ‘мужчина’ + бай ‘господин’. 

*ИРПАРС [ирба рс] м. в рус. орфогр. Ирбарс [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + барс. 

*ИРПĂЛАТ [ирбъла т] м. в рус. орфогр. Ирбулат [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < тат. 

Ирбулат из ир ‘мужчина’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ИРПĂХТĂ [и рбъхтъ] м. в рус. орфогр. Ирбухта [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + бакты 

‘посмотрел’. 

*ИРПЕЙ [ирб’э j] м. в рус. орфогр. Ирбей [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + бəй ‘господин’. 

ИРПИКЕ [ирб’иг’э ] ж. < чув. ир ‘утро’ + пике [Егорова 2010, с. 115], букв. рожденная рано. 

*ИРПУЛА [ирбула ] м. в рус. орфогр. Ирбула [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + була ‘будет’. 

ИРСА [ирза ] м. [Ушаков 2018, с. 99] < араб. ر ا (Реза) ‘довольствие, удовлетворение, удоволь-

ствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат. Ирза. 

ИРСАЙ [ирза j] м., также в рус. орфогр. Ирзай [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘довольст-

вие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат.  

Ирза + -ай. 

*ИРСАК [ирза к] м. в рус. орфогр. Ирзак [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘довольствие, 

удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат. Ирза + -ак. 

*ИРСАККАЙ [ирзак:а j] м. в рус. орфогр. Ирзакай [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘доволь-

ствие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат.  

Ирза + -ак + -кай. 

*ИРСАН [ирза н] м. в рус. орфогр. Ирзан [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘довольствие, 

удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат. Ирза + -ан. 

*ИРСАПАЙ [ирзаба j] м. в рус. орфогр. Ирзабай [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘довольст-

вие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат. Ирза + 

бай ‘господин’. 

*ИРСĂЛТТАН [ир’золт:а н] ж. в рус. орфогр. Ирсолтан, Ирсултан [Ушаков 2018, с. 128] < 1. чув. 

ир ‘утро; утренний, ранний’ + араб. لطان س  (султан) ‘власть; правитель, государь’. 2. тат. Иркə ‘не-

женка, любимец, баловень’ + араб. لطان س  (султан) ‘власть; правитель, государь’. 

ИРСЕНЕЙ [ирз’эн’э j] м. [Ушаков 2018, с. 99] < ? тюрк. (казах.) Ирсəн из ир ‘мужчина’ + сəн 

‘нарядный’ + -ей. 

ИРСЛАЙ [ирсла j] м. [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ + -лай. 

ИРСПАЙ [ирспа j] м. [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ + бай ‘господин’. 

ИРСТЕЙ [ирст’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ + -тей. 

ИРСУПА [ирзуба ] м. в рус. орфогр. Ирсуба [Магницкий 1905] < тат. Ирсубай из ир ‘мужчина’ + 

тюрк. субай ‘стройный, красивый; всадник, конный воин’. 

*ИРСУПАЙ [ирзуба j] м. в рус. орфогр. Ирзубай, Ирсубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98] < 

тат. Ирсубай из ир ‘мужчина’ + тюрк. субай ‘стройный, красивый; всадник, конный воин’. 

*ИРÇЕЙ [ирǯэ j] м. в рус. орфогр. Ирзей, Ирчей [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘довольст-

вие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через  

тат. Ирза + -ей. 

*ИРÇЕККЕЙ [ирǯэк’:э j] м. в рус. орфогр. Ирзекей [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘до-

вольствие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через  

тат. Ирза + -ккей. 

*ИРÇЕПЕЙ [ирǯэб’э j] м. в рус. орфогр. Ирзебей [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘доволь-

ствие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат.  

Ирза + бəй ‘господин’. 

*ИРÇПЕК [ирçп’э к’] м. в рус. орфогр. Ирзбяк [Магницкий 1905] < араб. ر ا (Реза) ‘довольст-

вие, удовлетворение, удовольствие; согласие; благожелательность, благосклонность’ через тат.  

Ирза + бəк ‘господин’. 

*ИРТАШКА [ирдашка ] м. в рус. орфогр. Ирдашка [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ +  

-таш + -ка. 

*ИРТĂВАН [ирдъва н] м. в рус. орфогр. Ирдуван [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + чув. 

тăван ‘родственник’, см. Иртуган. 

*ИРТĂПАЙ [ирдъба j] м. в рус. орфогр. Иртыбай [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + туу 

‘рождаться’ + бай ‘господин’. 
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ИРТЕЙ [ирд’э j] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Ирдей [Магницкий 1905; Ушаков 

2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + -тей. 

*ИРТЕК [ирд’э к’] м. в рус. орфогр. Ирдек [Магницкий 1905] < тат. Ардак ‘нега, ласка; дорогой, 

уважаемый’ в сингармоническом варианте. 

*ИРТЕККЕЙ [ирд’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ирдекей [Магницкий 1905], также в отчестве Ирде-

кеев [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < тат. ир ‘мужчина’ + -тек + -кей. 

*ИРТЕЛЕЙ [ирд’эл’э j] м. в рус. орфогр. Ирделей [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + чув. 

телей ‘счастье’. 

*ИРТЕНЕЙ [ир’д’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ирденей [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. ир ‘муж-

чина’ + перс. دان (Дан) ‘знающий’ + -ей. 

ИРТЕПИ [ирд’эб’и ] ж. < ир ‘утро’ + -пи [Егорова 2010, с. 115], -те афф. локатива, букв. рожден-

ная утром. 

*ИРТЕШ [ирд’э ш] м. в рус. орфогр. Ирдеш [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + -теш. 

*ИРТИЛЕТ [ирд’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Ирдилет [Ушаков 2018, с. 128] < тат. ир ‘мужчина’ + 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ИРТИМĔР [ирд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Ирдемир [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. ир 

‘мужчина’ + тимер ‘железо’. 

*ИРТИРЕК [ирд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Ирдеряк [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИРТУКАН [ирдуга н] м. в рус. орфогр. Иртуган [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < тат. 

Иртуган из ир ‘мужчина’ + туган ‘родился’, то же в удм. [Атаманов 1990, с. 219]. 

*ИРТУЛĂ [ирду лъ] м. в рус. орфогр. Ирдула, Иртула [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < 

тат. ир ‘мужчина’ + тулы ‘полный’. 

*ИРТУПАЙ [ирдуба j] м. в рус. орфогр. Ирдубай, Иртубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

ИРТУШ [ирду ш] м., также в рус. орфогр. Ирдуш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 98, 99] < 

тат. ир ‘мужчина’ + туу ‘родиться’ + -уш. 

ИРТУШКА [ирдушка ] м. [Ушаков 2018, с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + туу ‘родиться’ + -уш + -ка. 

ИРУК [иру к] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < тат. ир ‘мужчина’ + -ук.  

ИРУÇ [иру ç] ? [Ашмарин т. 3, с. 132] < 1. ир ‘утро’ + -уç. 2. тат. ир ‘мужчина’ + -уç. 

ИРУТ [иру т] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ηρωιδης (Хероидес) ‘песня героя’ через др.-евр. 

      , рус. Ирод. 

ИРУТКА [ирутка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ηρωιδης (Хероидес) ‘песня героя’ через  

др.-евр.       , рус. Ирод + -ка. 

ИРУХ [иру х] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ιερόθεος ‘освящен богом’ через рус. Ероха (Иеро-

фей, Ерофей). 

*ИРУХХА [ирух:а ] м. в рус. орфогр. Ируха [Магницкий 1905] < др.-греч. Ιερόθεος ‘освящен  

богом’ через рус. Ероха (Иерофей, Ерофей). 

ИРУШ [иру ш] м. [Ушаков 2018, с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + -уш. 

ИРУШКА [ирушка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + -уш + -ка. 

ИРХЕН [ир’γ’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + хан ‘повелитель’. 

*ИРХОН [ирγо н] м. в рус. орфогр. Иргон [Магницкий 1905] < тат. Ирхан из ир ‘мужчина’ + хан 

‘повелитель’, ср. с тадж., узб. Ирхон ‘истинный хан’. 

*ИРХОНЕ [ирγон’э ] ж. в рус. орфогр. Ирхоня [Ушаков 2018, с. 128] < тат. ир ‘мужчина’ + монг. 

хан ‘повелитель’ + -е, ср. с тадж. и узб. Ирхон ‘истинный хан’. 

*ИРХОÇА [ирγоǯа ] м. в рус. орфогр. Иргозя [Магницкий 1905] < тат. Ирхуҗа из ир ‘мужчина’ + 

перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ИРХУНЕ [ирγун’э ] м. в рус. орфогр. Ирхуня [Ушаков 2018, с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + монг. 

хан ‘повелитель’ + -е, ср. с тадж. и узб. Ирхон ‘истинный хан’. 

ИРЧЕМЕЙ [ир’čэм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Ирҗемəс ‘тот, кто не стонет, не болеет, не 

ноет’ + -ей. 

*ИРЧЕМЕС [ир’čэм’э с] м. в рус. орфогр. Ирчемес, Ирчимес, Ирчемеш, Ирчемис [Магницкий 

1905] < тат. Ирҗемəс ‘тот, кто не стонет, не болеет, не ноет’. 

ИРЧЕНЕЙ [ирčэн’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < ир ‘утро’ + перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ей. 

*ИРЧĔН [и р’čьн’] м. в рус. Ирчин [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + جان (джан) ‘душа’. 
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ИРЮК [ир’у к] м. [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + -ук.  

ИРЮШ [ир’у ш] м. [Ушаков 2018, с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + -уш. 

ИРЮШКА [ир’ушка ] м. [Магницкий 1905] < тат. ир ‘мужчина’ + -уш + -ка. 

ИРЯК [ир’а к] м. [Ушаков 2018, с. 98] < тат. ир ‘мужчина’ + -ак. 

ИРЯС [ир’а с] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        (Ира) ‘бодрый, бессонный’ через араб. Ирас. 

ИРЯСКА [ир’аска ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        (Ира) ‘бодрый, бессонный’ через араб. 

Ирас + -ка. 

ИРЯШ [ир’а ш] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < тат. ир ‘мужчина’ + -аш. 

*ИСАКИЛ [изаг’ил’] м. в рус. орфогр. Изагил [Магницкий 1905] < тат. Исəнкил из исəн ‘здоро-

вый’ + кил- ‘приди’. 

*ИСАККА [изак:а ] м. в рус. орфогр. Исака [Магницкий 1905] <   צ  (Исаак) ‘засмеется (Сара  

засмеялась, что у нее в преклонном возрасте родится сын)’ + -ка. 

ИСАМ- компонент сложносоставных имен др.-тюрк. происхождения esän ‘здоровый, невреди-

мый’, ср. тат. исəн ‘здоровый’ [Федотов 1998, с. 56]. 

*ИСАМАТ [изама т] м. в рус. орфогр. Изамат [Магницкий 1905] < тат. Исəнмəт (Исəнмөхəммəт) 

из исəн ‘здоровый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ИСАМĂРСА [изамърза ] м. в рус. орфогр. Исамурза [Магницкий 1905], в отчестве Изамурзин 

[Николаев Вурман. 2010, с. 22] < тат. Исəнморза из исəн ‘здоровый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ИСАМПАЙ [из’амба j] м. < тат. Исəнбай из исəн ‘здоровый, невредимый’ + бай ‘господин’  

[Андреев 1983, с. 49; Федотов 1998, с. 56]. 

*ИСАМПĂЛАТ [изамбъла т] м. в рус. орфогр. Изамбулат [Магницкий 1905], в фамилии Изамб-

латов [Фомин 2019] < тат. Исəнбулат из исəн ‘здоровый’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ИСАМХУÇА [изамγуǯа ] м. < тат. Исəнхуҗа из исəн ‘здоровый, невредимый’ + перс. خواجه  (Ход-

жа) ‘хозяин’ [Данилова 1979, с. 13]. 

ИСАН- компонент сложносоставных имен др.-тюрк. происхождения esän ‘здоровый, невреди-

мый’, ср. тат. исəн ‘здоровый’ [Федотов 1998, с. 56]. 

ИСАНЕЙ [изан’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

*ИСАНКА [изанга ] м. в рус. орфогр. Изанга [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ка. 

*ИСАНКАЧЧĂ [изанга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Изангача [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ 

+ чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ИСАНКИЛ [изанг’ил’] м. в рус. орфогр. Изагил, Изангил [Магницкий 1905] < тат. Исəнкил из 

исəн ‘здоровый’ + кил- ‘приди’. 

*ИСАНКИЛТĔ [изан’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Изангилда [Магницкий 1905] < тат. Исəнкилде 

из исəн ‘здоровый’ + килде ‘пришел’. 

*ИСАНККА [изанк:а ] м. в рус. орфогр. Изанка [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -кка. 

*ИСАНКУЛ [изангул] м. в рус. орфогр. Изангул, Изенгул [Магницкий 1905] < тат. Исəнгол, 

Исəнкол из исəн ‘здоровый’ + кол ‘раб’. 

*ИСАНМĂРСА [из’анмърза ] м. в рус. орфогр. Изанмурза [Ушаков 2018, с. 95] < тат. Исəнморза 

из исəн ‘здоровый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ИСАНПАЙ [из’анба j] м. [Ашмарин т. 3, с. 145], также в рус. орфогр. Изанбай [Магницкий 1905], 

отчестве Изанбаев [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < тат. Исəнбай из исəн ‘здоровый, невредимый’ + 

бай ‘господин’. 

*ИСАНПАХТĂ [изанба хтъ] м. в рус. орфогр. Изанбахта [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + бакты ‘взглянул’. 

*ИСАНПĂЛАТ [изанбъла т] м. в рус. орфогр. Изанбулат [Магницкий 1905] < тат. Исəнбулат из 

исəн ‘здоровый’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ИСАНТИМĔР [изанд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Изандимер [Магницкий 1905] < тат. Исəнтимер 

из исəн ‘здоровый’ + тимер ‘железо’. 

*ИСАНТИРЕК [изанд’ир’э к’] в рус. орфогр. Изандеряк [Ушаков 2018, с. 95] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИСАНТУ [изанду ] м. в рус. орфогр. Изанду [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + туу 

‘рождаться’. 

ИСАНХАЧ [изанγа ч] м. [Ашмарин т. 3, с. 146] < тат. исəн ‘здоровый, невредимый’ + араб. حاج 

(Хаджи) ‘паломник’ [Федотов 1996, с. 56]. 
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*ИСАНЧУРА [изан’čура ] м. в рус. орфогр. Изанчура [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ИСАПАЙ [изаба j] м. в рус. орфогр. Изабай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 27] < 

перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, почет’ через тюрк. Иза + бəй ‘господин’. 

*ИСАПЕЙ [изаба j] м. в рус. орфогр. Изабей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 27] < 

перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, почет’ через тюрк. Иза + бəй ‘господин’. 

*ИСАРПАЙ [изарба j] м. в рус. орфогр. Изарбай [Магницкий 1905] < перс. عذار (Изар) ‘щеки;  

лицо’ + тат. бай ‘богатый’. 

ИСАША [изажа ] м. [Магницкий 1905] < перс. عزت (Иззат) честь, слава, почет через тюрк. Иза + 

شاه  (Шах) ‘правитель, государь, амир’. 

*ИСĂНПАЙ [изънба j] м. в рус. орфогр. Изынбай [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + бай 

‘господин’. 

*ИСВАН [исва н] м. в рус. орфогр. Изван [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < перс. ر وان (Ризван) 

‘радость, веселье души; веселье; весёлость; благосклонность, удовлетворение; райское’ райское’ че-

рез производную форму Изван. 

*ИСВАНЕÇ [исван’э ç] м. в рус. орфогр. Изванес [Магницкий 1905] < перс. ر وان (Ризван) ‘ра-

дость, веселье души; веселье; весёлость; благосклонность, удовлетворение; райское’ через производ-

ную форму Изван + -еç. 

ИСЕ [из’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 146] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь есть спасение, бог в  

помощь’ через араб. سى ي  ,честь, слава‘ (Иззат) .عزت .имя пророка, ‘милость божья’. 2. перс (Иса) ع

почет’ через краткую форму Иса. 

*ИСЕВЛĔ [из’э в’л’ь] м. в рус. орфогр. Исевля [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Исав, Эсав) сын 

Исаака и Ребекки + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ИСЕЙ [из’э j] м., также в рус. орфогр. Изей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 41; 

Ушаков 2018, с. 95, 99], в отчестве Изеев [Николаев Типв. 2010, с. 14] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) 

‘Господь есть спасение, бог в помощь’ через араб. سى ي   .имя пророка, ‘милость божья’ + -ей (Иса) ع

2. перс. عزت. (Иззат) ‘честь, слава, почет’ через краткую форму Иса + -ей.  

*ИСЕЙМĂРСА [из’эjмърза ] м. в рус. орфогр. Изеймурса [Ушаков 2018, с. 95] < 1. др.-евр.  ש    

(Иешуа) ‘Господь есть спасение, бог в помощь’ через араб. سى ي -имя пророка, ‘милость бо (Иса) ع

жья’ + -ей + перс. يرزا  честь, слава, почет’ через краткую‘ (Иззат) .عزت .князь’. 2. перс‘ (Мурза) م

форму Иса + -ей + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*ИСЕК [из’:э к’] м. в рус. орфогр. Изяк [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. исəн 

‘здоровый’ + -ек. 

*ИСЕКАЧ [из’эга ч] м. в рус. орфогр. Изекач [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ИСЕККЕЙ [из’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Изекей, Исекей [Магницкий 1905] < 1. тат. исəн ‘здоро-

вый’ + -ккей. 2. др.-евр.   צ  (Исаак) ‘засмеется (Сара) засмеялась, что у нее в преклонном возрасте 

родится сын’ через Исакей. 

*ИСЕЛЕ [из’эл’э ] м. в рус. орфогр. Изеля [Магницкий 1905] < тат. Изел (Идел) ‘река; Волга’ + -е. 

*ИСЕЛЕК [из’эл’э к’] м. в рус. орфогр. Езеляк [Магницкий 1905], в отчестве Изеляков [Николаев 

Вурман. 2010, с. 18] < тат. Изел (Идел) ‘река; Волга’ + -ек. 

*ИСЕЛИК [из’эл’и к’] м. в отчестве Изеликов [Николаев Вурман. 2010, с. 33] < тат. Изел (Идел) 

‘река; Волга’ + -ик. 

*ИСЕЛКУЛ [из’эл’гу л] м. в рус. орфогр. Изелгул [Ушаков 2018, с. 95] < тат. Исəнгол, Исəнкол 

из исəн ‘здоровый’ + кол ‘раб’. 

*ИСЕЛТЕЙ [из’эл’д’э j] м. в рус. орфогр. Изелдей [Магницкий 1905] < тат. Идел, диал. Изел  

‘река’ + -тей. 

ИСЕМ [из’э м’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 146] < тат. Исəн ‘здоровый’. 

*ИСЕМĂРСА [из’эмърза ] м. в рус. орфогр. Иземурза [Магницкий 1905] < др.-тюрк. izi  

‘следующий’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*ИСЕМЕЙ [из’:эм’э j] м. в отчестве Иземеев [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + -ей. 

*ИСЕМЕЙ [из’эм’э j] м. в рус. орфогр. Иземей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

ИСЕМПИ [из’эм’б’и ] ж. < тат. исəн ‘здоровый’ + -пи [Андреев 1983, с. 49], ср. с тат Исəнбикə. 
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ИСЕН- первый компонент сложносоставных имен из тат. исəн ‘здоровый, живой, целый, невре-

димый’ [Егоров 1987, с. 69]. 

*ИСЕН [из’:э н’] м. в рус. орфогр. Изень [Магницкий 1905], также отчество Изенев [Николаев 

Типв. 2010, с. 24] < тат. Исəн ‘здоровый’ [Андреев 1983, с. 49]. 

ИСЕНЕЙ [из’эн’э j] м., ж., также в рус. орфогр. Изеней [Магницкий 1905], в фамилии Изенеев 

[Ягафова 1998, с. 334] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей [Андреев 1983, с. 13]. 

ИСЕНЕК [из’эн’э к’] м., также в рус. орфогр. Изеняк [Николаев Типв. 2010, с. 15], Изеняк, Изя-

няк [Магницкий 1905], в отчестве Изеняков [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < тат. исəн ‘здоровый’ +  

-ек [Андреев 1983, с. 13]. 

*ИСЕНЕШ [из’эн’э ш] ж. в рус. орфогр. Изенешь [История 2018, с. 19] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

ИСЕНИ [из’эн’и ] м. < тат. исəн ‘здоровый’ + -и [Андреев 1983, с. 13]. 

*ИСЕНКА [из’эн’га ] м. в рус. орфогр. Изенга [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ка. 

*ИСЕНКАЧ [из’эн’га ч] м. в рус. орфогр. Изенгач [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

араб. حاج (Хаджи) ‘паломник’. 

*ИСЕНКЕЙ [из’эн’г’э j] м. в рус. орфогр. Изенгей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -кей. 

*ИСЕНКИЛ [из’эн’г’и л’] м. в рус. орфогр. Изенгил [Магницкий 1905] < тат. Исəнкил из исəн 

‘здоровый’ + кил- ‘приди’. 

ИСЕНКИЛТ [из’эн’эг’и л’т] ж. [Ашмарин т. 3, с. 147; Федотов 1998, с. 56] < тат. Исəнкилде из 

исəн ‘здоровый’ + килде ‘пришел’. 

*ИСЕНКИЛТĔ [из’эн’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Изенгилда, Изенгильда [Николаев Типв. 2010, 

с. 22; Ушаков 2018, с. 96], Изангильда [Николаев Вурман. 2010, с. 40], а также в отчестве Изенгилдин 

[Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. Исəнкилде из исəн ‘здоровый’ + килде ‘пришел’. 

ИСЕНККЕ [из’эн’к’:э ] м., также в рус. орфогр. Изенка [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ +  

-кке [Андреев 1983, с. 49]. 

*ИСЕНККЕЙ [из’эн’к’:э j] м. в рус. орфогр. Изенкей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

-кке + -ей. 

*ИСЕНКУЛ [из’эн’гул] м. в рус. орфогр. Изенгул [Магницкий 1905] < тат. Исəнгол, Исəнкол  

из исəн ‘здоровый’, кол ‘раб’. 

*ИСЕНЛЕЙ [из’эн’л’э j] м. в рус. орфогр. Изенлей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ +  

-лĕ + -ей. 

*ИСЕНМĂРСА [из’эн’мърза ] м. в рус. орфогр. Изенмурза [Магницкий 1905] < тат. Исəнморза 

из исəн ‘здоровый’ + перс. زاده امير (Мурза) ‘правитель’ из перс. يرزا  ;Данилова 1979, с. 14] (мирза) م

Андреев 1983, с. 49; Федотов 1998, с. 57]. 

ИСЕННЕ [из’эн’:э ] м. < тат. исəн ‘здоровый’ [Андреев 1983, с. 49]. 

ИСЕНПАЙ [из’эн’ба j] м., также в рус. орфогр. Изенбай [Магницкий 1905] < тат. Исəнбай из 

исəн ‘здоровый’ + бай ‘богатый’ [Андреев 1983, с. 49]. 

*ИСЕНПАХТĂ [из’эн’ба хтъ] м. в рус. орфогр. Изянбахта [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + бакты ‘взглянул’. 

*ИСЕНПАШ [из’эн’ба ш] ж. в рус. орфогр. Исенбаш [Ушаков 2018, с. 128] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + баш ‘голова’. 

*ИСЕНПĂЛАТ [из’эн’бъла т] м. в рус. орфогр. Изенбулат [Магницкий 1905], ошибоч. Исекбу-

лат [Ушаков 2018, с. 99] < тат. Исəнбулат из исəн ‘здоровый’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ИСЕНПИ [из’эн’б’и ] ж. < тат. исəн ‘здоровый’ + -пи, т. е. здоровая красавица; невредимая, жи-

вая госпожа, ср. с тат. Исəнбикə [Андреев 1983, с. 13; Егоров 1987, с. 69]. 

ИСЕНТЕЙ [из’эн’д’э j] м., также в рус. орфогр. Исендей, Изяндей [Магницкий 1905], Изендей 

[Николаев Типв. 2010, с. 22], Изнда [Николаев Типв. 2010, с. 27] < тат. исəн ‘здоровый’ + -тей [Анд-

реев 1983, с. 13], см. также: Федотов 1998, с. 57. 

*ИСЕНТЕЙККА [из’эн’д’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Изендейка [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здо-

ровый’ + -тей + -(к)кă. 

*ИСЕНТЕР [из’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Изендер [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 38] < тат. исəн ‘здоровый’ + -тер. 

*ИСЕНТĔРЕК [из’эн’д’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Изендряк [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + терəк ‘опора’. 

ИСЕНТИ [из’эн’д’и ] м. < тат. исəн ‘здоровый’ + -ти [Андреев 1983, с. 13]. 
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*ИСЕНТИЛЕТ [из’эн’д’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Исенделет [Ушаков 2018, с. 128] < тат. исəн 

‘здоровый’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ИСЕНТИМĔР [из’ьн’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Изандимер, Изендимер [Магницкий 1905] < 

тат. Исəнтимер из исəн ‘здоровый’ + тимер ‘железо’. 

*ИСЕНТИН [из’эн’д’и н’] м. в отчестве Изендинов [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. исəн ‘здо-

ровый’ + араб. ن  .’вера‘ (Дин) دي

ИСЕНТИРЕК [из’эн’д’ир’э к’] м., также в рус. орфогр. Изендеряк [Магницкий 1905] < тат. исəн 

‘здоровый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’ [Андреев 1983, с. 13]. 

*ИСЕНТУЛ [из’эн’ду л] м. в рус. орфогр. Изендул [Ушаков 2018, с. 96] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

тулы ‘полный, наполненный’. 

*ИСЕНТУЛĂ [из’эн’ду лъ] м. в рус. орфогр. Изендула [Ушаков 2018, с. 96] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + тулы ‘полный, наполненный’. 

*ИСЕНЧА [из’эн’čа ] м. в рус. орфогр. Изенча [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 41] 

< тат. исəн ‘здоровый’ + -ча. 

ИСЕНЧУРА [из’эн’čура ] м., в рус. орфогр. Изенчура [Магницкий 1905] < тат. Исəнчура из исəн 

‘здоровый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ИСЕПАЙ
1
 [из’ьба j] м. в рус. орфогр. Изебай [Магницкий 1905] < др.-тюрк. izi ‘очередной,  

следующий’ + бай ‘господин’. 

*ИСЕПАЙ
2
 [из’ьба j] ж. в рус. орфогр. Исебай [Ушаков 2018, с. 336] < др.-тюрк. izi ‘очередной, 

следующий’ + -пи + -ай. 

*ИСЕПЕЙ [из’ьб’э j] ж. в рус. орфогр. Исебей [Ушаков 2018, с. 336] < др.-тюрк. izi ‘очередной’ + 

-пи + -ей. 

*ИСЕПИ [из’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Изеби, Изепи, Исеби [Ушаков 2018, с. 127, 128] < др.-тюрк. 

izi ‘очередной’ + -пи.  

*ИСЕПИ [из’эб’и ] ж. в рус. орфогр. [Ушаков 2018, с. 128] < др.-тюрк. izi ‘очередной’ + -пи. 

*ИСЕПИКЕ [из’э’б’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Изенбига [Ушаков 2018, с. 127] < тат. Исəнбикə из 

исəн ‘здоровый’ + бикə ‘госпожа’.  

ИСЕППИ [из’эп’:и ] ж. < араб. ة  присоединение, добавление, дополнение’ через‘ (Изафе) إ اف

тат. Изəпə + -пи, т. е. прибавление госпожи, прибавление красавицы, дополнение красавицы – в семье 

прибавилась красавица или госпожа, ср. с азерб. Изафе [Егоров 1987, с. 69]. 

ИСЕТЕЙ [из’эд’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 128], также в рус. орфогр. в рус. орфогр. Изедей [Маг-

ницкий 1905] < 1. перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, почет’ + -ей. 2. < др.-тюрк. izi ‘следующий’ + -тей. 

ИСЕТЕК [из’эд’э к] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, почет’ + -ек. 

*ИСЕТЕР [из’эд’э р] м. в рус. орфогр. Изедер [Магницкий 1905] < др.-тюрк. izi ‘следующий’ +  

-тер. 

ИСЕТПЕЙ [из’эт’п’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, почет’ + бəй 

‘господин’. 

*ИСЕТПИ [из’эт’п’и ] ж. в рус. орфогр. Иседби [Ушаков 2018, с. 128] < перс. عزت (Иззат) ‘честь, 

слава, почет’ + -пи. 

ИСЕТЧЕЙ [из’эт’чэ j] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, почет’ + -чей. 

*ИСĔНЕК [из’ьн’э к’] м. в рус. орфогр. Изинек [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ек. 

*ИСĔНККА [из’ьн’к’:а ] м. в рус. орфогр. Изинка [Магницкий 1905] < тат. и*сəн ‘здоровый’ + -кка. 

ИСĔНТЕЙ [из’ьн’д’э j] м. в рус. орфогр. Изюндей [История 2018, с. 9] < тат. исəн ‘здоровый’ + -тей. 

*ИСИК [из’и к’] м. в рус. офрогр. Изик [Магницкий 1905] < 1. перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, 

почет’ через тюрк. Изик. 2. араб. سى ي  .Иисус’ через тюрк. Изик‘ (Иса) ع

*ИСИККА [из’ик:а ] м. в рус. орфогр. Изика [Николаев Типв. 2010, с. 36] < перс. عزت (Иззат) 

‘честь, слава, почет, уважение’ через тюрк. Изик + -ка.  

*ИСИПАЙ [из’иба j] м. в рус. орфогр. Изыбай [Магницкий 1905] < др.-тюрк. izi ‘очередной’ + 

бай ‘господин’. 

*ИСИПЕЙ [из’иб’э j] м. в рус. орфогр. Изыбай [Магницкий 1905] < др.-тюрк. izi ‘очередной’ + 

бəй ‘господин’. 

*ИСИПИ [из’иб’и ] м. в отчестве Изибев [Николаев Типв. 2010, с. 15] < исəн ‘здоровый’ +  

би ‘князь’. 

ИСКА [иска ] м. [Магницкий 1905] < тат. иске ‘старый’. 
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ИСКАК [иска к] м. [Ашмарин т. 3, с. 96] < др.-евр.    צ (Исаак) ‘смех’ через араб. سحاق  (Исхак) إ

[Данилова 1979, с. 13; Федотов 1998, с. 57]. 

ИСКАНТЕР [искан’д’э р] м. < араб. إسكندر  (Искандар) ‘защитник мужей’, арабизировання форма 

имени Александр [Петров 1986, с. 85]. 

ИСКЕЙ [иск’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. иске ‘старый’ + -ей. 

ИСКЕН [ис’к’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. إسكندر  (Искандар) ‘защитник мужей’, арабизиро-

вання форма имени Александр в краткой форме. 

ИСКЕНЕЙ [ис’к’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. إسكندر  (Искандар) ‘защитник мужей’, араби-

зировання форма имени Александр в краткой форме + -ей. 

ИСКЕНТЕР [иск’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 147], также в рус. орфогр. Искендер [Магницкий 

1905; Ушаков 2018, с. 99] < араб. إسكندر  (Искандар) ‘защитник мужей’, арабизировання форма имени 

Александр [Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 57]. 

ИСКЕР [иск’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 148] < араб. كر س  армия, войско, солдаты’ через‘ (Аскар) ع

тат. Əскəр. 

*ИСКĔПЕЙ [иск’ьб’э j] м. в рус. орфогр. Изкибей [Магницкий 1905] < тат. иске ‘старый’ + бəй 

‘господин’. 

*ИСКИЛТĔ [иск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Искилда [Магницкий 1905] < тат. ис ‘память’ + килде 

‘пришел’. 

*ИСКИЛЧĔ [иск’и л’čь] м. в рус. орфогр. Искилча [Магницкий 1905] < тат. ис ‘память’ + чув. 

килчĕ ‘пришел’. 

*ИСКИНТЕР [иск’ин’д’э р] м. в рус. орфогр. Искиндер < араб. إسكندر  (Искандар) ‘защитник му-

жей’, арабизировання форма имени Александр. 

*ИСЛАЙ [исла j] м. в рус. орфогр. Излай [Магницкий 1905] < араб. ا س  م (Ислам) ‘покорность; 

преданность Аллаху’ через тат. диал Ислай. 

ИСЛАМ [исла м] м. < араб. س م  ’покорность, предание себя Аллаху; принятие ислама‘ (Ислам) إ

[Данилова 1979, с. 14]. 

ИСЛАН [исла н] м. [Магницкий 1905] < араб. س م  ;покорность, предание себя Аллаху‘ (Ислам) إ

принятие ислама’. 

*ИСЛЕЙ [исл’э j] м. в рус. орфогр. Излай [Магницкий 1905] < тат. исле ‘пахучий’ + -ей. 

ИСЛИ [ис’л’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 151] < тат. исле ‘пахучий’. 

ИСЛИВАН [исл’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 149], также в фамилии Исливанов < тат. исле ‘созна-

тельный, понятливый, понимающий происходящее вокруг’ + -ван ‘князь’ [Петров 1986, с. 85]. 

*ИСЛӲЙККА [исл’үк:а ] м. в рус. орфогр. Ислюйка [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исле ‘пахучий’ + 

-ӳй + -кка. 

*ИСЛӲК [исл’ү к] м. в рус. орфогр. Ислюк [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исле ‘пахучий’ + -ӳк. 

ИСМАЙ [изма j] м. [Ашмарин т. 3, с. 149; Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל -Да ус‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

лышит бог’ через араб. إسماعيل  (Исмайл) [Данилова 1979, с. 14]. 

ИСМАИЛ [измаи л] м. [Ашмарин т. 3, с. 149; Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Измаил 

[Магницкий 1905], тат., башк. Исмəгыйль < др.-евр. מָעֵאל  .Да услышит бог’ через араб‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

 .[Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 57] (Исмайл)  إسماعيل

ИСМАЙЛА [измаjла ] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < др.-евр. מָעֵאל  ’Да услышит бог‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

через араб. إسماعيل  (Исмайл) [Данилов 1979, с. 14]. 

ИСМАЙЛĂ [изма jлъ] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < др.-евр. מָעֵאל  ’Да услышит бог‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

через араб. إسماعيل  (Исмайл) [Федотов 1998, с. 57]. 

ИСМАК [исма к] м. [Магницкий 1905] < араб. سمك  .’имя‘ (Исмак) ا

ИСМАКАЙ [исмага j] м. [Магницкий 1905] < араб. سمك  .имя’ + -ай‘ (Исмак) ا

ИСМАЛ [исма л] м. [Ашмарин т. 3, с. 149], также в рус. орфогр. Исмял [Магницкий 1905] <  

др.-евр. מָעֵאל  .[Данилов 1979, с. 14] (Исмайл)  إسماعيل .Да услышит бог’ через араб‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

*ИСМАЛА [измала ] м. в рус. орфогр. Измала [Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל   (Ишмаэль)   ישְִׁ

‘Да услышит бог’ через араб. إسماعيل  (Исмайл). 

ИСМАЛЬ [исма л’] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < др.-евр. מָעֵאל  Да услышит бог’ через‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

араб. إسماعيل  (Исмайл) [Федотов 1998, с. 57]. 

ИСМЕЙ [исм’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < др.-евр. מָעֵאל  Да услышит бог’ через‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

араб. إسماعيل  (Исмайл) + -ей. 

ИСМЕКЕЙ [исм’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. سمك  .имя’ + -ей‘ (Исмак) ا
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ИСМЕН [исм’э н’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < перс. ند ف س  последний‘ (Исфанд) ا

месяц по древнеиранскому календарю, март’ через тюрк. Исман. 

*ИСМЕНЕ [исм’эн’а ] м. в рус. орфогр. Исменя [Магницкий 1905] < перс. ند ف س   (Исфанд) ا

‘последний месяц по древнеиранскому календарю, март’ через тюрк. Исман + -е. 

ИСМЕНЕЙ [исм’эн’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < перс. ند ف س   (Исфанд) ا

‘последний месяц по древнеиранскому календарю, март’ через тюрк. Исман + -ей. 

ИСМЕНТЕЙ [исм’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < перс. ار ندي ف س  родившийся‘ (Исфандияр) ا

в месяц исфанд’ через тюрк. Исман + -тей.  

ИСМЕНТЕР [исм’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 149], также в рус. орфогр. Исмендер [Магницкий 

1905] < перс. ار ندي ف س  .родившийся в месяц исфанд’, см.: Федотов 1998, с. 57–58‘ (Исфандияр) ا

ИСМЕНТĔР [исм’э н’д’ьр] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < перс. ار ندي ف س  родившийся‘ (Исфандияр) ا

в месяц исфанд’. 

*ИСМЕНТИРЕК [исм’э н’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Измендеряк [Магницкий 1905] < 1. араб. 

ثمان سمان .костоправ’ через тюрк. Исман + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 2. перс‘ (Усман) ع  (Асман) آ

‘небеса’ через тюрк. Исман + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ИСМЕТ [исм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 99], также в рус. орфогр. Исметь [Магницкий 1905] < араб. 

صمت  .безгрешность, чистота’ через тюрк. Исмет‘ (Исмат) ع

*ИСМЕТЕР [исм’эд’э р] м. в рус. орфогр. Исмедер [Магницкий 1905] < араб. صمت  (Исмат) ع

‘безгрешность, чистота’ через тюрк. Исмет + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ИСМИ [исм’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 149] < др.-евр. מָעֵאל  Да услышит бог’ через‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

араб. إسماعيل  (Исмайл) в усеченной форме [Данилов 1979, с. 14]. 

ИСМОЛ [исмо л] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34] < др.-евр. מָעֵאל  ’Да услышит бог‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

через араб. إسماعيل  (Исмайл). 

*ИСМОЛККА [исмолк:а ] м. в рус. орфогр. Исмолка [Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל -Ишма)   ישְִׁ

эль) ‘Да услышит бог’ через араб. إسماعيل  (Исмайл) + -кка. 

ИСМУК [исму к] м. [Ашмарин т. 3, с. 150; Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל -Да ус‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

лышит бог’ через араб. إسماعيل  (Исмайл) в усеченной форме + -ук, ср. c тат. Исмак [Данилова 1979,  

с. 14; Петров 1986, с. 85]. 

ИСМУЛЛА [исмул:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 150; Ушаков 2018, с. 99] < ис (‘память’) + араб.     م  

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ (А. Гафуров), см. Ишмулла [Данилова 1979, 

с. 14; Федотов 1998, с. 58], более вероятно из тат. Ишмулла, где иш ‘друг, приятель, сподвижник’, 

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ИСМУРАТ [исмура т] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишморат из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

 .’желанный‘ (Мурад) مراد

ИСМЯЛ [исм’а л] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל  .Да услышит бог’ через араб‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

 .(Исмайл)  إسماعيل

*ИСНЕЙ [ис’н’э j] м. в рус. орфогр. Изней [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

ИСОТА [изода ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 21, 34] < др.-греч. ζωτικός ‘жизненный, дающий 

жизнь, животворный’ + -а. 

ИСПАЙ [испа j] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишбай из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + бай ‘госпо-

дин’. 

ИСПАРАЙ [испара j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + тат. бар 

‘есть, имеется’ + ай ‘месяц’, ср. с тат. Ишбар. 

ИСПАРС [испа рс] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишбарс из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + барс. 

*ИСПĂЛАТКĂ [испъла ткъ] м. в рус. орфогр. Избулатко < тат. Ишбулат из иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + перс. ت ولا  .сталь’ [Петров 1987, с. 82–83], см. также: Петров 1986 1986, с. 86‘ (Булат) ب

*ИСПЕЙ [ис’п’э j] м. в рус. орфогр. Избей [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’ + бəй ‘господин’. 

*ИСПЕК [исб’э к’] м. в рус. орфогр. Испяк [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + 

бəк ‘господин’. 

*ИСПИРТĔ [исп’и рд’ь] м. в рус. орфогр. Исперда [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + бирде ‘дал’. 

ИСПИХАЛА [исп’иγала ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + би ‘князь’ + 

араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع
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*ИСПРА [испра ] м. в рус. орфогр. Избра [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + бар ‘есть’. 

ИСПУЛАТ [испула т] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99], также в рус. орфогр. Избулат 

[Магницкий 1905] < тат. Ишбулат из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ИСПУХТĂ [испу хтъ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + бакты ‘взглянул’. 

ИССА [ис:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 150] < др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь есть спасение, бог  

в помощь’ через араб. سى ي  .имя пророка, ‘милость божья’ [Данилова 1979, с. 14] (Иса) ع

ИССАЙ [ис:а j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь 

есть спасение, бог в помощь’ через араб. سى ي  имя пророка, ‘милость божья’ + -ай. 2. тат. Исай (Иса) ع

(Исəнбай) из исəн ‘здоровый’ + бай ‘господин’. 

*ИССАЙККА [ис:аjк:а ] м. в рус. орфогр. Исайка [Ушаков 2018, с. 99] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) 

‘Господь есть спасение, бог в помощь’ через араб. سى ي  + имя пророка, ‘милость божья’ + -ай (Иса) ع

-кка. 2. тат. Исай (Исəнбай) из исəн ‘здоровый’ + бай ‘господин’ + -кка. 

*ИССАК [ис:а к] м. в рус. орфогр. Исак [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99], в отчестве Исаков 

[Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. др.-евр.   צ  (Исаак) ‘засмеется’ через рус. Исак (Исаак), араб. سحاق  إ

(Исхак), тат. Исхак. 2. тат. Исəкəй ‘забава, утешение, отрада’ в усеченной форме Исəк. 

*ИССАМИЛА [ис:амила ] м. в рус. орфогр. Исамила [Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל -Ишма)   ישְִׁ

эль) ‘Да услышит бог’ через араб. إسماعيل  (Исмайл). 

*ИССАМПАЙ [ис:амба j] м. в рус. орфогр. Исамбай [Ушаков 2018, с. 99] < тат. Исəнбай исəн 

‘здоровый’ + бай ‘господин’. 

*ИССАН [ис:а н] м. в рус. орфогр. Исан [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < тат. Исəн ‘здо-

ровый’. 

*ИССАНПАЙ [ис:анба j] м. в рус. орфогр. Исанбай [Магницкий 1905] < тат. Исəнбай из исəн 

‘здоровый’ + бай ‘господин’. 

ИССЕЙ [ис’:э j] м. < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь есть спасение, бог в помощь’ через араб. 

سى ي  честь, слава, почет’ через‘ (Иззат) .عزت .имя пророка, ‘милость божья’ + -ей. 2. перс (Иса) ع

краткую форму Иса + -ей. 

*ИССЕМЕЙ [ис’:эн’э j] м. в рус. орфогр. Исемей [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

ИССЕН [ис’:э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. Исəн ‘здоровый’ [Андреев 1983, с. 49]. 

*ИССЕНЕЙ [ис’:эн’э j] м. в рус. орфогр. Исеней [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

*ИССЕНКИЛТĔ [ис’:эн’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Исенгильда [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 99] < тат. Исəнгильде, Исəнкильде из исəн ‘здоровый’ + кильде ‘пришел’. 

*ИССЕНККА [ис’:эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Исенка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < тат. 

исəн ‘здоровый’ + -кка. 

*ИССЕНКУЛ [ис’:эн’гу л] м. в рус. орфогр. Исенгул [Ушаков 2018, с. 99] < тат. Исəнгул, 

Исəнкул из исəн ‘здоровый’ + кол ‘раб’. 

*ИССЕНМĂРСА [ис’:эн’мърза ] м. в рус. орфогр. Исенмурза [Ушаков 2018, с. 99] < тат. 

Исəнморза из исəн ‘здоровый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ИССЕННЕ [ис’:эн’:э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 150] < тат. исен ‘здоровый’ + -е. 

ИССЕНПАЙ [ис’:эн’ба j] м. [Ашмарин т. 3, с. 150], также в рус. орфогр. Исенбай < тат. Исəнбай 

из исəн ‘здоровый, невредимый’ + бай ‘господин, хозяин, богатырь’ [Федотов 1998, с. 58]. 

*ИССЕНПАХТĂ [ис’:эн’ба хтъ] м. в рус. орфогр. Исенбахта [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исəн 

‘здоровый’ + бакты ‘посмотрел’. 

*ИССЕНПĂЛАТ [ис’:эн’бъла т] м. в рус. орфогр. Исенбулат [Ушаков 2018, с. 99] < тат. 

Исəнбулат из исəн ‘здоровый’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ИССЕНТЕЙ [ис’:эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 150], также в рус. орфогр. Исендей [Магницкий 

1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -тей. 

*ИССЕНТИРЕК [ис’:эн’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Исендеряк [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исəн 

‘здоровый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИССЕНТУЛĂ [ис’:эн’ду лъ] м. в рус. орфогр. Исентула [Ушаков 2018, с. 99] < тат. исəн ‘здоро-

вый’ + тулы ‘полный’. 

ИССИ [ис’:и ] м. < тат. исəн ‘здоровый’ через Иссен – Иссей – Исси [Андреев 1983, с. 49]. 

ИСТЕН [ис’т’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. تان س   .провинция’ через тюрк‘ (Остан) آ

(тур.) İstan. 
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*ИСТЕНЕК [ис’т’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Истеняк [Магницкий 1905] < перс. تان س  (Остан) آ

‘провинция’ через тюрк. (тур.) İstan + -ек. 

*ИСТĔРЕК [ист’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Истеряк [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. Иштирəк 

из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ИСТИ [ис’т’и ] ж. < 1. араб. اد   .творение, создание; результат’ через тат. Иҗадия‘ (Ижад) إ يج 

2. араб. Истижабе ‘исполнение, удовлетворение просьбы’ через тат. Истиҗабə [Егоров 1987, с. 70]. 

*ИСТИРЕК [ист’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Истеряк [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИСТУКАН [истуга н] м. в рус. орфогр. Иштуган [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; свер-

стник’ + туган ‘родившийся’, то же, что Иштукан. 

*ИСТУПАЙ [истуба j] м. в рус. орфогр. Истубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99] < тат. иш 

‘друг, приятель, сподвижник’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

ИСУАН [изуа н] м. [Ашмарин т. 3, с. 147] < перс. ر وان (Ризван) ‘довольство, удовлетворение, 

удовольствие’ через рус. Изван. 

ИСУТ [изу т] м. [Ашмарин т. 5, с. 397] < др.-греч. ζωτικός ‘жизненный, дающий жизнь, живо-

творный’ через рус. Изот. 

ИСЧУРА [исчура ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + чура ‘маль-

чик; работник, хлебопашец; воин’. 

ИСЫЯН [изыjа н] м. [Ашмарин т. 3, с. 147] < перс. ر وان (Ризван) ‘довольство, удовлетворение, 

удовольствие’ через рус. Изван. 

ИСЯСЛУ [из’аслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < слав. Исяслава ‘взявшая славу’. 

ИСЯТПЕК [из’атп’э к’] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, уважение’ + -ек. 

ИСЯТЧЕЙ [из’ат’чэ j] ж. [Ушаков 2018, с. 128] < перс. عزت (Иззат) ‘честь, слава, уважение’ + -чей. 

ИÇА [иǯа ] м. [Ашмарин т. 3, с. 151] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь есть спасение, бог в по-

мощь’ через араб. سى ي -честь, слава, по‘ (Иззат) .عزت .имя пророка, ‘милость божья’. 2. перс (Иса) ع

чет’ через краткую форму Иса. 

ИÇАККА [иǯак:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 151] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь есть спасение, 

бог в помощь’ через араб. سى ي  (Иззат) .تعز .имя пророка, ‘милость божья’ + -кка. 2. перс (Иса) ع

‘честь, слава, почет’ через краткую форму Иса + -кка. 

ИÇЕНПИ [иǯэн’б’и ] ж. < тат. Исəнбикə из исəн ‘здоровый’ + -пи [Андреев 1983, с. 49]. 

ИÇЕППИ [иǯэп’:и ] ж. < араб. ة  присоединение, добавление, дополнение’ через‘ (Изафе) إ اف

тат. Изəпə + -пи, т. е. прибавление госпожи, прибавление красавицы, дополнение красавицы – в семье 

прибавилась красавица или госпожа, ср. с азерб. Изафе [Егоров 1987, с. 69]. 

*ИÇЕРЕК [иǯэр’э к’] м. в рус. орфогр. Ищеряк [Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ИÇЛИ [иçл’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 151] < араб. ا س  م (Ислам) ‘покорность; преданность Аллаху’ 

через тюрк. Исли. 

ИÇМИ [иçм’и ] ж. < араб. سم  .имя, назвние, имянаречение’; у Н. И. Егорова из араб‘ (Исми) ا

صمت  .безгрешность, чистота’ [Егоров 1987, с. 70]‘ (Исмат) ع

*ИÇУТ [иǯу т] м. в рус. орфогр. Изют [Магницкий 1905] < др.-греч. ζωτικός ‘жизненный, живо-

творный’ через рус. Изот. 

*ИÇЧЕЙ [иçчэ j] м. в рус. орфогр. Исчей [Магницкий 1905] < иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

-чей. 

ИТАК [ида к] м. [Ашмарин т. 3, с. 152; Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -ак‘ (Ид) ع

ИТАН [ида н] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Идан) ‘время, период, эпоха’. 

ИТАПАЙ [идаба j] м. [Ашмарин т. 3, с. 152; Магницкий 1905] < тат., башк. Итбай из ит (эт)  

‘собака’ + бай ‘хозяин; богатырь’ [Федотов 1998, с. 58]. 

*ИТĂВАН [идъва н] м. в рус. орфогр. Идуван [Магницкий 1905] < перс. يد  + ’праздник‘ (Ид) ع

тăван ‘родственник’. 

*ИТĂЛПАЙ [идълба j] м. в рус. орфогр. Идылбай [Магницкий 1905] < тат. Идел ‘река, Волга’ + 

бай ‘господин’. 

ИТЕЙ [ид’э j] м., также в рус. орфогр. Идей [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, 

всевышний’ + -ей ср. с удм. Идей [Атаманов 1990, с. 214]. 
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*ИТЕК [ид’э к’] м. в рус. орфогр. Идек [[Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 13], Итек, 

Итик [Ушаков 2018, с. 99] < 1. др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, всевышний’ + -ек, ср. с удм. Идег [Атама-

нов 1990, с. 214]. 2. тат. Идегəй, Идекəй ‘проявляющий осторожность, благочестивый’. 

*ИТЕКАЧ [ид’эга ч] м. в рус. орфогр. Идегач [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, 

всевышний’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ИТЕКАЧЧĂ [ид’эга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Идегача [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘гос-

подин, всевышний’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

ИТЕКЕЙ [ид’эг’э j] м., Итигей [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Идегей, Идекей [Ушаков 

2018, с. 95] < тат. Идегəй, Идекəй ‘проявляющий осторожность, благочестивый’. 

*ИТЕКЕН [ид’эг’э н’] м. в рус. орфогр. Идеген [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, 

всевышний’ + -кен. 

*ИТЕККА [ид’эк:а ] м. в рус. орфогр. Идека [[Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, 

всевышний’ + -ек + -ка. 

*ИТЕКОН [ид’эго н] м. в рус. орфогр. Идегон [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, 

всевышний’ + хан ‘повелитель’. 

*ИТЕЛЕЙ [ид’эл’э j] м. в рус. орфогр. Иделей [Магницкий 1905], в отчестве Иделеев [Николаев 

Типв. 2010, с. 13]. < тат. Идел ‘река, Волга’ + -ей. 

*ИТЕЛЕК [ид’эл’э к’] м. в рус. орфогр. Иделек, Иделяк [Магницкий 1905], в отчестве Иделеев 

[Николаев Типв. 2010, с. 13]. < тат. идел ‘река; Волга’ + -ек. 

*ИТЕЛИК [ид’эл’и к’] м. в отчестве Иделиков [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. Идел ‘река, 

Волга’ + -ик. 

ИТЕЛМЕС [ид’эл’м’э с] м. < тат. эт ‘собака’ + илмес ‘не берет’, букв. собака не берет, имя-

оберег ребенка, на которого не будет покушаться даже собака [Андреев 1983, с. 45; Федотов 1998, с. 58]. 

*ИТЕМЕК [ид’эм’э к’] м. в рус. орфогр. Идемек [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -ек. 

*ИТЕМЕН [ид’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Идемен [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -мен. 

*ИТЕМЕР [ид’эм’э р] м. в рус. орфогр. Идемер [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*ИТЕМККА [ид’эмк:а ] м. в рус. орфогр. Идемка [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -кка. 

*ИТЕНЕЙ [ид’эн’э j] м. в рус. орфогр. Иденей [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -ей. 

*ИТЕНЕК [ид’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Иденяк [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -ак. 

*ИТЕНКАЧЧĂ [ид’эн’га ч:ъ] м. в рус. орфогр. Иденгача, Иденгича [Магницкий 1905] < др.-евр. 

 .’эра; вечность; рай’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених‘ (Эден, Эдем, Иден)   ן

*ИТЕНКЕЙ [ид’эн’г’э j] м. в рус. орфогр. Иденкей [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -кей. 

*ИТЕНККА [ид’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Иденка [Магницкий 1905] < др.-евр. ן   (Эден, Эдем, 

Иден) ‘эра; вечность; рай’ + -кка. 

*ИТЕПИ [ид’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Итеби [Ушаков 2018, с. 128] < др.-тюрк. idi ‘хозяин, владе-

лец; господин’ + -пи. 

*ИТЕПИЙ [ид’эб’и j] м. в рус. орфогр. Идебий [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, 

всевышний’ + бəй ‘господин’. 

*ИТЕРЕК [ид’эр’э к’] м. в рус. орфогр. Идеряк [Ушаков 2018, с. 95] < тат. ил ‘страна; народ’ + 

терəк ‘опора’, т. е. опора народа, государства. 

*ИТЕТЕЙ [ид’эд’э j] м. в рус. орфогр. Идетей [Магницкий 1905] < др.-тюрк. idi ‘господин, все-

вышний’ + -тей. 

*ИТЕХМЕТ [ид’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Идехмет [Ушаков 2018, с. 95] < перс. يد  (Ид) ع

‘праздник’ + араб. أحمد (Ахмад) ‘похвальный’. 

*ИТЕШ [ид’э ш] м. в рус. орфогр. Идеш [Магницкий 1905] < перс. يد  праздник’ + тат. иш‘ (Ид) ع

‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ИТЕШКА [ид’эшка ] м. в рус. орфогр. Идешка [Магницкий 1905] < перс. يد  + ’праздник‘ (Ид) ع

тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 
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*ИТĔЛТĔРЕК [ид’ьл’д’ьр’э к’] в рус. орфогр. Иделдеряк [Ушаков 2018, с. 95] < тат. Иделтерəк 

из Идел ‘Волга’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ИТИМЕН [ид’им’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк.-тат. idi ‘господин, всевышний’ + -мен. 

*ИТИМĔР [и’д’им’ьр] м. в рус. орфогр. Идимер [Николаев Типв. 2010, с. 28] < перс. يد  (Ид) ع

‘праздник’ + тат. тимер ‘железо’. 

*ИТИРЕК [ид’ир’э к’] м. в отчестве Идеряков [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. ил ‘страна;  

народ’ + тирəк ‘тополь, осокорь’, см. Илтерек. 

ИТКА [итка ] м., также в рус. орфогр. Идка [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -ка‘ (Ид) ع

ИТКЕЙ [ит’к’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -кей‘ (Ид) ع

ИТКЕРЕЙ [ит’к’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. يد ي .праздник’ + перс‘ (Ид) ع يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’. 

ИТМЕН [ит’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -мен‘ (Ид) ع

*ИТМЕНТЕР [ит’м’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Итмендер [Магницкий 1905] < перс. يد  (Ид) ع

‘праздник’ + -мен + -тер. 

*ИТПАХТĂ [итпа хта] м. в рус. орфогр. Итбахта [Ушаков 2018, с. 99] < перс. يد -празд‘ (Ид) ع

ник’ + бахты ‘посмотрел’. 

*ИТПĂЛАТ [итпъла т] м. в рус. орфогр. Итбулат [Ушаков 2018, с. 99] < перс. يد -празд‘ (Ид) ع

ник’ + булат ‘сталь’. 

ИТРЕ- первый компонент сложносоставных имен, возможно, родственное с чув. хитре ‘краси-

вый, прекрасный’ [Егоров 1987, с. 70]. 

ИТРЕПИ [ит’р’эб’и ] ж. < чув. хитре + -пи, т. е. красивая, госпожа, прекрасная дама, красавица 

[Егоров 1987, с. 70]. 

ИТРИС [итр’и с] м. [Ашмарин т. 3, с. 155] < араб. س  старательный’, имя пророка‘ (Идрис) إدري

Еноха (А. Гафуров) через тат. Идрис [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 58]. 

*ИТРУШ [итру ш] м. в рус. орфогр. Идруш [Ушаков 2018, с. 95] < араб. س -стара‘ (Идрис) إدري

тельный’, имя пророка Еноха (А. Гафуров) через тат. Идрис + -уш. 

ИТРЯС [итр’а с] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14] < араб. س  форма еврейского имени (Идрис) إدري

Енох ‘посвященный Богу’ через тат. Идрис. 

ИТТУКАН [ит:уга н] м. [Ашмарин т. 3, с. 156] < 1. тат. ит (эт) ‘собака’ + туган ‘сокол’ (А. Гафу-

ров) [Федотов 1998, с. 58–59]. 2. араб. يد -праздник’ + тат. туган ‘родившийся’, т. е. родивший‘ (Ид) ع

ся во время праздника, см. Итукан. 

ИТТЯ [ит’:а ] ж. < араб. ية  .благочестивая, набожная, религиозная’ через тат‘ (Такия, Такъия) ت 

Иттə, Иттаки [Егоров 1987, с. 70]. 

*ИТУК [иду к] м. в рус. орфогр. Идук [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -ук‘ (Ид) ع

*ИТУКАН [идуга н] м. в рус. орфогр. Идуган [Магницкий 1905] < перс. يد  + ’праздник‘ (Ид) ع

туган ‘родившийся’, см. Иттукан. 

*ИТУККА [идук:а ] м. в рус. орфогр. Идука [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-ук + -ка. 

*ИТУЛА [идула ] м. в рус. орфогр. Идула [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + араб‘ (Ид) ع

ل  .бог’ в форме -улла‘ (Аллах) ال

*ИТУН [иду н] м. в рус. орфогр. Идун [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -ун‘ (Ид) ع

*ИТУНКА [идунга ] м. в рус. орфогр. Идунга [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-ун + -ка. 

*ИТУПАЙ [идуба j] м. в рус. орфогр. Идубай, Итубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 99], 

Итупай [Фомин 2016, с. 7] < перс. يد  .’праздник’ + тат. туу ‘родиться’ + бай ‘господин‘ (Ид) ع

*ИТУШ [иду ш] м. в рус. орфогр. Идуш [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -уш‘ (Ид) ع

*ИТУШКА [идушка ] м. в рус. орфогр. Идуш [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-уш + -ка. 

ИТЮК [ид’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 156] < 1. араб. يد  .праздник’ + -ук. 2. тат. эт ‘собака’ + -ук‘ (Ид) ع

*ИТЮК [ид’у к] м. в рус. орфогр. Идюк [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -ук‘ (Ид) ع

*ИТЮККА [ид’ук:а ] м. в рус. орфогр. Идюка [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-ук + -ка. 

*ИТЮЛЯ [ид’ул’а ] м. в рус. орфогр. Идюля [Магницкий 1905] < перс. يد  + ’праздник‘ (Ид) ع

араб.   ل ىع (Али) ‘высокий, возвышенный; лучший’. 
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*ИТЮНЕ [ид’ун’э ] м. в рус. орфогр. Идюня [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-ун + -е. 

*ИТЮНККА [ид’ун’к:а ] м. в рус. орфогр. Идюнка [Магницкий 1905] < перс. يد -празд‘ (Ид) ع

ник’ + -ун + -кка. 

*ИТЮХХА [ид’ух:а ] м. в рус. орфогр. Идюха [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-ух + -ха. 

ИТЮШ [ид’у ш] м. [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -уш‘ (Ид) ع

*ИТЯК [ид’а к] м. в рус. орфогр. Идяк [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + -ак‘ (Ид) ع

*ИТЯККА [ид’ак: а ] м. в рус. орфогр. Идяка [Магницкий 1905] < перс. يد   + ’праздник‘ (Ид) ع

-ак + -ка. 

*ИТЯЛЯ [ид’ал’а ] м. в рус. орфогр. Идяля [Магницкий 1905] < перс. يد  .праздник’ + араб‘ (Ид) ع

ل ى  .высокий, возвышенный; лучший’ + -а‘ (Али) ع 

*ИТЯШКА [ид’ашка ] м. в рус. орфогр. Идяшка [Магницкий 1905] < перс. يد  + ’праздник‘ (Ид) ع

-аш + -ка. 

ИХВАНИ [ихван’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. وان  .’братья, братство‘ (Ихван) ا خ

*ИХЕТЕР [иγ’эд’э р] м. в рус. орфогр. Ихедер [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; дух, 

божество’ + -тер. 

ИХИ [иγ’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; дух, божество’ + -и. 

ИХИЛ [иγ’и л’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        (Йехиэль) ‘бог есть жизнь’ через форму 

Ихиил. 

*ИХИТЕ [иγ’ид’э ] м. в рус. орфогр. Ихитя [Магницкий 1905] < чув. йĕкĕт ‘молодой человек’ + -е. 

ИХМАТ [ихма т] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; дух, божество’ + араб. محمد  

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИХМЕН [их’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; дух, божество’ + -мен. 

ИХМЕНЕЙ [их’м’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; дух, божество’ + -мен + -ей. 

*ИХОНЕ [иγон’э ] м. в рус. орфогр. Ихоня [Магницкий 1905] < перс. ه گان  .’единственный‘ (Йеганэ) ي

*ИХОНККА [иγонк:а ] м. в рус. орфогр. Ихонка [Магницкий 1905] < перс. ه گان -един‘ (Йеганэ) ي

ственный’ + -кка. 

*ИХОÇА [иγоǯа ] м. в рус. орфогр. Игозя [Магницкий 1905] < тат. ил ‘страна; народ’ + перс. 

 .’хозяин‘ (Ходжа)  خواجه

*ИХПĂЛАТ [ихпъла т] м. в рус. орфогр. Ихбулат [Магницкий 1905] < тат. Игибулат ‘отличный 

булат’. 

ИХРАЙ [ихра j] м. [Магницкий 1905] < араб. راح  .свадьба; веселье’ + -ай‘ (Ифра) إف

*ИХТИНККА [ихт’инк:а ] м. в рус. орфогр. Ихдинка [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; 

дух, божество’ + араб. ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*ИХТИРЕК [их’т’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Ихтеряк, Ихтяряк [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä 

‘хозяин; дух, божество’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИХТУКАН [ихтуга н] м. в рус. орфогр. Ихтуган [Магницкий 1905] < др.-тюрк. igä ‘хозяин; дух, 

божество’ + туган ‘родился’. 

ИХУНИ [иγун’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 158] < перс. ه گان  .’единственный‘ (Йеганэ) ي

ИЧА [иčа ] м. [Магницкий 1905], ж. [Ушаков 2018, с. 128] < тюрк. тат. ич ‘нутро; внутренний’ + -а. 

*ИЧАККАЙ [иčак:а j] м. в рус. орфогр. Ичакай [Магницкий 1905] < тат. ич ‘нутро; внутрен-

ний’ + -ак + -кай. 

ИЧАШ [иčа ш] м. [Магницкий 1905] < тюрк. iç ‘внутренний’ + -аш. 

ИЧЕЙ [иčэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. ич ‘нутро; внутренний’ + -ей. 

ИЧЕКЕЙ [иčэг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ич ‘нутро; внутренний’ + -ек + -ей. 

*ИЧЕПАЙ [иčэба j] м. в рус. орфогр. Ичебай [Магницкий 1905] < тат. эч ‘нутро; внутренний’ +  

-е- + бай ‘господин’. 

ИЧЕР [иčэ р] м. [Магницкий 1905] < тат. эч ‘нутро; внутренний’ + перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’. 

ИЧЕШ [иčэ ш] м. [Магницкий 1905] < тат. еч ‘нутро; внутренний’ + иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’. 

ИЧКЕЙ [ичк’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. эчке ‘внутренний’ + -ей. 

ИШ- компонент сложносоставных имен со значением ‘друг, приятель’, ср. др.-тюрк. es ‘друг, 

приятель, сподвижник’ [Федотов 1998, с. 59]. 
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*ИШАЙ [ижа j] м. в отчестве Ишаев [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. Ишəй из иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + əй. 

ИШАЛ [ижа л] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + араб. لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’. 

ИШАЛЯ [ижал’а ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + 

араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ИШАР [ижа р] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + чув. ар ‘мужчина’. 

*ИШАЧ [ижа ч] м. в отчестве Ишачев [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. иш ‘друг, приятель’ + -ач. 

ИШЕВЕР [иж’эв’э р] ж. [Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

*ИШЕВЛĔ [иж’э в’л’ь] м. в рус. орфогр. Ишевля [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’ + араб. أولياء  (Авлия) ‘родитель; покровитель’. 

ИШЕЙ [иж’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -ей [Андреев 1983, с. 46]. 

ИШЕК [иж’э к] м., также в рус. орфогр. Ижек [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверст-

ник’ + -ек [Андреев 1983, с. 46]. 

*ИШЕККА [иж’эк:а ] м. в рус. орфогр. Ижека [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверст-

ник’ + -ек + -ка. 

ИШЕККЕЙ [иж’эк’:э j] м., также в рус. орфогр. Ижекей [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ров-

ня; сверстник’ + -ек + -ей.  

ИШЕЛ [иж’э л’] м., также в рус. орфогр. Ижель [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; свер-

стник’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ИШЕЛЕ [иж’эл’э ] м.в рус. орфогр. Ижеля, Ишеля [Магницкий 1905], в отчестве Ишелин [Нико-

лаев Типв. 2010, с. 31] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ИШЕЛЕЙ [иж’эл’э j] м., также в рус. орфогр. Ижелей [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع

ИШЕЛЕК [иж’эл’э к’] м., также в рус. орфогр. Ижеляк, Ишеляк [Магницкий 1905] < тат. иш  

‘пара, ровня; сверстник’ + араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -ек‘ (Али) ع

*ИШЕЛЕТ [иж’эл’э т’] м. в рус. орфогр. Ижелеть [Магницкий 1905] < тат. Ишдəүлəт из иш 

‘друг, приятель, сподвижник’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ИШЕЛМЕТ [иж’эл’м’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

араб. لي  .’хвалимый, прославляемый‘ (Мөхəммəт) محمد + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ИШЕМЕТ [иж’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмөхəммəт из иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’ + араб. محمد (Мөхəммəт) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ИШЕН [иж’эн’] м. в рус. орфогр. Ишень [Магницкий 1905] < тат. Исəн ‘здоровый’. 

ИШЕНЕЙ [иж’э н’э j] м. в рус. орфогр. Иженей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + -ей. 

ИШЕНЕК [иж’э н’э к’] м. < 1. тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -енек? [Андреев 1983, с. 46, 49]. 

2. тат. исəн ‘здоровый’ + -ек. 

*ИШЕНЕР [иж’э н’э р] м. в рус. орфогр. Иженей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*ИШЕНКЕЙ [иж’э н’г’э j] м. в рус. орфогр. Иженгей [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ + 

-кей. 

*ИШЕНКИЛТĔ [иж’э н’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Иженгилда [Магницкий 1905] < тат. исəн 

‘здоровый’ + килде ‘пришел’. 

*ИШЕНККА [иж’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Ишенка [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ +  

-кка. 

*ИШЕНТЕЙ [иж’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ижендей [Магницкий 1905], в фамилии Ижендеев 

[Федотов 1998, с. 59] < тат. исəн ‘здоровый’ + -тей [Андреев 1983, с. 13]. 

*ИШЕНТЕР [иж’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Ижендер [Магницкий 1905] < тат. исəн ‘здоровый’ +  

-тер. 

*ИШЕР [иж’э р] м. в рус. орфогр. Ижер [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвиж-

ник’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*ИШЕРЕК [иж’эр’э к’] м. в рус. орфогр. Ишеряк [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ек‘ (Яр) ي
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ИШЕТЕР [иж’эд’э р] м., также в рус. орфогр. Ижедер [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + -етер? [Андреев 1983, с. 46], у м. Р. Федотова ише + -тер [Федотов 1998, с. 59], скорее 

упрощенная форма Ишентер из тат. исəн ‘здоровый’ + -тер. 

*ИШЕХĔР [иж’э γ’ьр] ж. в рус. офрогр. Ижехерь [История 2018, с. 20] < тат. иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + чув. хĕр ‘девушка’. 

ИШĔМ [и ж’ьм’] м., также в рус. орфогр. Ишим [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 18, 

28, 30] < 1. тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -ĕм [Андреев 1983, с. 46]. 2. тат. Исəнбай из исəн ‘здо-

ровый’ + бай ‘господин’. 

*ИШĔМПАЙ [иж’ьм’ба j] м. в рус. орфогр. Ишимбай [Магницкий 1905] < 1. тат. иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + -ĕм + бай ‘господин’. 2. тат. Исəнбай из исəн ‘здоровый’ + бай ‘господин’. 

*ИШĔНАЧА [иж’ьн’аčа ] м. в рус. орфогр. Ишинача [Магницкий 1905] < иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’ + -ĕм + ача ‘ребенок’. 

ИШКА [ишка ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 

*ИШКАЧЧĂ [ишка ч:ъ] м. в рус. орфогр. Ишкача [Магницкий 1905], в отчестве Ишкачев [Нико-

лаев Типв. 2010, с. 23] < тат. иш ‘друг, приятель’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ИШКĂВАТ [ишкъва т] м. в рус. орфогр. Ишкуват [Магницкий 1905] < тат. Ишкуəт из иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’ + куəт ‘мощь’ ~ чув. хăват. 

*ИШКЕ [ишк’э ] м. в отчестве Ишкин [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. иш ‘друг, приятель’ + -ке. 

ИШКЕЙ [иш’к’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш ‘пара, ровня’ + -кей. 

*ИШКЕНЕЙ [ишк’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ишкендер [Магницкий 1905] < тат. Ишкенə ‘всего 

лишь друг’ + -ей. 

*ИШКЕНТЕР [ишк’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Ишкендер [Магницкий 1905] < араб. إسكندر   

(Искандар) ‘защитник мужей’. 

*ИШКЕНЧĔ [ишк’э н’čь] м. в рус. орфогр. Ишкенчи [Магницкий 1905] < тат. Ишкенə ‘всего 

лишь друг’ + -чĕ. 

ИШКЕРЕЙ [иш’к’эр’э j] м. [Магницкий 1905], также в фамилии Ишкереев. < тат. иш ‘чета, пара, 

ровня; товарищ, друг’ + перс. ي يرإي  – сильный, могущественный’ (у Л. П. Петрова герай‘ (Герей) غ

араб. ‘почтенный’) [Петров 1986, с. 85]. 

ИШКИЛ [иш’и л’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишкил из иш ‘пара, ровня, чета’ + кил- ‘приди’. 

*ИШКИЛТЕР [иш’ил’д’э р] м. в рус. орфогр. Ишкелдер [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + кил ‘приди’ + -тер. 

*ИШКИЛТĔ [иш’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Ишкилда [Магницкий 1905] < тат. Ишкилде из иш 

‘пара, ровня, чета’ + килде ‘пришел’. 

ИШКИРИН [иш’к’ир’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня, чета’ + араб. م ري   ك

(Карим) ‘щедрый, великодушный, благородный, благосклонный, радушный’.  

ИШЛĔ [и шл’ь] м. в рус. орфофгр. Ишля [Магницкий 1905] < тат. ишле ‘многочисленный’ + -лĕ. 

*ИШЛĔК [иш’л’ьк’] м. в рус. орфогр. Ишлик [История 2018, с. 11] < тат. иш ‘пара, ровня, 

друг’ + -лек. 

*ИШЛӲК [иш’л’ү к’] в рус. орфогр. Ишлук [Ушаков 2018, с. 128] < тюрк. ишле ‘многочислен-

ный’ + -ӳк. 

ИШМАКАЙ [ишмага j] м. < тат. Ишмекəй (Ишмөхəммəт) из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

араб. محمد (Мөхəммəт) [Петров 1986, с. 86]. 

ИШМАЛА [ишмала ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < иш ‘друг, приятель’ + араб.     م  (Мулла) 

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ИШМАМЕТ [ишмам’э т’] орфогр. Ишмаметь [Магницкий 1905] < тат. Ишмəмəт (Ишмөхəммəт) 

из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИШМАШКА [ишмашка ] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмөхəммəт из иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ в стяженной форме + -аш + -ка. 

ИШМĂРСА [ишмърза ] м. < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + перс. يرزا   ’князь‘ (Мурза) م

[Андреев 1983, с. 46]. 

ИШМЕ [иш’м’э ] ж. < 1. араб. سة شم  (Шамса) ‘солнце’ через тат. Шəмсия. 2. араб. шəм
с
а ‘свеча’, 

т. е. источник света, светоч через тат. Шəмгыя [Егоров 1987, с. 70]. 

ИШМЕЙ [ишм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмай, Ишмəй (Ишмөхəммəт) из иш ‘пара, ров-

ня; сверстник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 
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*ИШМЕК [иж’эм’э к’] м. в рус. орфогр. Ишмик [Магницкий 1905], Ишмак, Ишмяк [Ушаков 

2018, с. 100] < тат. Ишмөхəммəт из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + араб. محمد (Мөхəммəт) + -ек.  

*ИШМЕККЕЙ [иж’эм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ишмякей [Магницкий 1905], Ишмекей [Ушаков 

2018, с. 100] < тат. Ишмəкəй (Ишмөхəммəт) из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + араб. محمد 

(Мөхəммəт) + -ек + -кей. 

ИШМЕМЕТ [ишм’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмəмəт (Ишмөхəммəт) из иш ‘пара, 

ровня; сверстник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИШМЕН [ишм’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель’ + -мен. 

ИШМЕНЕЙ [ишм’эн’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. иш ‘друг, при-

ятель’ + -мен + -ей. 

*ИШМЕНТЕР [ишм’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Ишмендер [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, 

приятель’ + -мен + -тер. 

ИШМЕТ [ишм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмəт (Ишмөхəммəт) из иш ‘пара, ровня; свер-

стник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ [Данилова 1979, с. 14; Андреев 1983,  

с. 58], см. также: Петров 1986, с. 86; Федотов 1998, с. 59. 

ИШМЕТКА [ишм’эт’ка ] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмəт (Ишмөхəммəт) из иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ка. 

ИШМОЙ [ишмо j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. иш ‘друг, приятель’ + араб. محمد (Му-

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ай. 

ИШМОЛ [ишмо л] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + араб.     م  (Мулла) 

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ИШМОЛА [ишмола ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + араб.     م  (Мулла) 

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’. 

*ИШМОТЬ [ишмо т’] м. в отчестве Ишмотев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ИШМУК [ишму к] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + араб.   د م  ح  -Мухам)  م 

мет) + -ук. 

ИШМУЛА [ишмула ] м. < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + перс.     م (Мулла) ‘ученый, служи-

тель веры’. 

ИШМУЛЛА [ишмул:а ] м. < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + перс.     م (Мулла) ‘ученый, служи-

тель веры’ (А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 58]. 

ИШМУЛЛИН [ишмул’:и н] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишмулла из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + 

перс.     م (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ + -ин. 

*ИШМУРАТ [ишмура т] м. в фамилии Ишмуратов. < тат. Ишморад из иш ‘пара, ровня; сверст-

ник’ + مراد (Мурад) ‘желанный’ [Петров 1986, с. 86]. 

ИШМУРСА [ишмурза ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + перс. يرزا  م

(Мурза) ‘князь’ [Петров 1987, с. 75]. 

ИШМУХАР [ишмуγа р] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + перс. ماهر 

(Махар) ‘искусный, умелый’. 

ИШНАРА [ишнара ] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишнарат из иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

нарат ‘сосна’. 

ИШПАЙ [ишпа j] м. [Магницкий 1905], в отчестве Ишпаев [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. 

Ишбай из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + бай ‘господин’. 

ИШПАК [ишпа к] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бəк ‘господин’. 

ИШПАЛАЙ [ишпала j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бала ‘ре-

бенок’ + -ай. 

ИШПАР [ишпа р] м. < тат. Ишбар из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + бар ‘имущий’ [Андреев  

1983, с. 46]. 

ИШПАРАЙ [ишпара j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + пар ‘имущий’ + -ай. 

*ИШПАРĂС [ишпа ръс] м. в рус. орфогр. Ишпарыс [Магницкий 1905] < тат. Ишбарс из иш ‘па-

ра, ровня; сверстник’ + барс. 

ИШПАРИК [ишпар’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бар 

‘имущий’ + -ик. 
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ИШПАРИС [ишпар’и с] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишбарс из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + 

барс. 

ИШПАРС [ишпа рс] м., также в рус. орфогр. Ишпорс [Магницкий 1905] < тат. Ишбарс из иш 

‘пара, ровня; сверстник’ + барс. 

*ИШПАРТĂ [ишпа рдъ] м. в рус. орфогр. Ишпарда [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’ + барды ‘пришел’. 

ИШПАТТĂР [ишпа т:ър] м., также в рус. орфогр. Ишпатыр [Магницкий 1905] < тат. Ишбатыр 

иш ‘пара, ровня; сверстник’ + батыр ‘богатырь, герой’ [Андреев 1983, с. 46]. 

*ИШПАХТĂ [ишпа хтъ] м. в рус. орфогр. Ишбахта [Ушаков 2018, с. 100] < тат. Ишбакты из иш 

‘друг, ровня’ + бакты ‘посмотрел’. 

ИШПĂЛАЙ [ишпъла j] м. [Ашмарин т. 3, с. 163] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бул 

‘будь’ + -ай, ср. с тат. Ишбул. 

ИШПĂЛАТ [ишпъла т] м. < тат. Ишбулат из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + перс. ت ولا  (Булат) ب

‘сталь’ [Андреев 1983, с. 46]. 

*ИШПĂХТĂ [и шпъхтъ] м. в рус. орфогр. Ишпухта [Магницкий 1905] < тат. Ишбакты из иш 

‘друг, ровня’ + бакты ‘посмотрел’. 

ИШПЕЙ [ишп’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бəй ‘господин’. 

*ИШПИКЕ [ишп’иг’э ] м. в рус. орфогр. Ишбика [Ушаков 2018, с. 128] < тат. Ишбикə из иш ‘па-

ра, ровня’ + бикə ‘госпожа’.  

*ИШПИКЕЙ [ишп’иг’э j] м. в рус. орфогр. Ишбекей [Ушаков 2018, с. 128] < тат. Ишбикə из иш 

‘пара, ровня’ + бикə ‘госпожа’ + -ей.  

ИШПИКИН [ишп’иг’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бəк 

‘господин’ + -ин.  

ИШПИКЧА [ишп’ик’ча ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бəк 

‘господин’ + -ча.  

*ИШПИРТАЙ [ишп’ирда j] м. в рус. орфогр. Ишпирдай [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + бирде ‘дал’ + -ай. 

*ИШПИРТĔ [ишп’и рд’ь] м. в рус. орфогр. Ишпирда, Ишпирта, Ишперда [Магницкий 1905] < 

тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бирде ‘дал’. 

ИШПИТЕР [ишп’ид’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + би 

‘князь’ + -тер. 

*ИШПИТĔР [ишп’ид’ьр] м. в рус. орфогр. Ишпидер [Магницкий 1905] < ? тат. иш ‘пара,  

ровня’ + др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр. 

*ИШПОЛТĂ [ишпо лдъ] м. в рус. орфогр. Ижболда, Ишполда [Магницкий 1905], Ишбалта 

[Ушаков 2018, с. 95] < тат. иш ‘друг, приятель’ + болды ‘стал, превратился’, то же в удм.: Ишболды, 

Ижболды, Ишбулды, Ишбулда [Атаманов 1990, с. 222]. 

ИШПУЛА [ишпула ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + була ‘будет’. 

ИШПУЛАЙ [ишпула j] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Ишпулаев [Николаев Типв. 2010, 

с. 21] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + бул- ‘стань, будь’ + -ай. 

ИШПУЛАТ [ишпула т] м., также в рус. орфогр. Ишбулат, Ижбулат [Магницкий 1905] < тат. Иш-

булат из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + перс. ت ولا  .сталь’ [Петров 1986 1986, с. 86]‘ (Булат) ب

*ИШПУЛТĂ [иш’пу л’д’ъ] м. в рус. орфогр. Ишбулда, Ишпулда, Ишпулта, Ишболда [Магниц-

кий 1905] < тат. Ишбулды из иш ‘пара, ровня, чета’ + булды ‘стал’. 

ИШСĂЛТТАН [ишсълт:а н] в рус. орфогр. Ижсолтан [Ушаков 2018, с. 127] < тат. Ишсолтан из 

иш ‘ровня, пара’ + араб. لطان س  (султан) ‘власть; правитель, государь’. 

ИШТАРАЙ [иштара j] м. [Магницкий 1905] < перс. تارا ش  .бог’ + -ай‘ (Иштар) ي

*ИШТĂВАН [иштъва н] м. в рус. орфогр. Иштуван [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < тат. иш ‘пара, 

ровня; сверстник’ + чув. тăван ‘родной’. 

ИШТЕЙ [ишт’э j] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Ишдей [Ушаков 2018, с. 99],  

в отчестве Иштеев [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -тей. 

ИШТЕК [ишт’э к’] м. < Иштирəк из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ИШТЕКЕЙ [ишт’эг’э j] м. < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -тек + -ей. 

ИШТЕН [ишт’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + тиӊ ‘равный’. 

ИШТЕНЕК [ишт’эн’э к’] м., также в рус. орфогр. Иштеняк [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’ + таӊ ‘рассвет’ + -ек. 
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ИШТЕРА [ишт’эра ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -тер + -а. 

ИШТЕРЕЙ [ишт’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -тер + -ей. 

ИШТЕРЕК [ишт’эр’э к’] м. [Федотов 1998, с. 59], также в рус. орфогр. Иштеряк [Магницкий 

1905] < тат. Иштирəк из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + терəк ‘опора’ [Федотов 1998, с. 59]. 

*ИШТЕРКЕЙ [ишт’эрг’э j] м. в рус. орфогр. Иштергей [Магницкий 1905] < тат. Иштирəк из иш 

‘пара, ровня; сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’ + -кей. 

ИШТЕРОЙ [ишт’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -тер + -ой. 

ИШТЕРЕК [ишт’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Иштеряк [Магницкий 1905], Иштюряк [Ушаков 2018, 

с. 100] < тат. Иштирəк из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ИШТĔРЕЧКЕ [ишт’ьр’эчк’э ] м. в рус. орфогр. Иштюрячка [Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш 

‘пара, ровня; сверстник’ + тирəк ‘тополь, осокорь’ + -ке. 

ИШТИ [ишт’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ти. 

*ИШТИЛЕТ [ишт’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Иштелет [Ушаков 2018, с. 128] < тат. иш ‘пара, ров-

ня’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ИШТИМĔР [иш’т’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Иштимер, Иштимыр [Магницкий 1905], Иштемер 

[Николаев Вурман. 2010, с. 30] < тат. Иштимер из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + тимер ‘железо’. 

*ИШТИНККА [ишт’т’инк:а ] м. в рус. орфогр. Иштинка [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + араб. ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*ИШТИПЕК [ишт’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Иштибяк [Магницкий 1905] < тат. иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’ + -ти + бəк ‘господин’. 

ИШТИРЕК [ишт’ир’э к’] м. < тат. Иштирəк из иш ‘пара, ровня; сверстник’ + терəк ‘опора’ [Фе-

дотов 1998, с. 59]. 

ИШТУК [ишту к] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < тат. Иштуган из иш ‘пара, ровня; 

сверстник’ + туган ‘родился’ в усеченной форме. 

ИШТУКАН [иштуга н] м., также в рус. орфогр. Иштуган [Магницкий 1905] < тат. Иштуган из 

иш ‘пара, ровня; сверстник’ + туган ‘родственник’ [Андреев 1983, с. 46]. 

ИШТУЛ [ишт’у л] м. < тат. иш ‘друг, приятель’ + тулы ‘полнота’, чув. тулă ‘полный’ [Андреев 

1983, с. 46; Федотов 1998, с. 59]. 

*ИШТУЛĂ [ишт’у лъ] м. в рус. орфогр. Иштула [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < тат. 

иш ‘друг, приятель’ + тулы ‘полнота’, чув. тулă ‘полный’. 

*ИШТУПАЙ [иштуба j] м. в рус. орфогр. Иштубай [Николаев Вурман. 2010, с. 34; Ушаков 2018, 

с. 100] < тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

ИШУК [ижу к] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -ук [Андреев 1983, 

с. 46]. 

ИШУККА [иж’ук:а ] м. [Ушаков 2018, с. 100] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -кка. 

ИШУТ [иж’у т] м., также в рус. орфогр. Ижут [Магницкий 1905], фамилии Ишутов [Федотов 

1998, с. 59] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -ут? [Андреев 1983, с. 46]. 

ИШУТКА [иж’утка ] м. [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -ут? + -ка [Анд-

реев 1983, с. 46]. 

ИШЧОРА [иш’чора ] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишчура из иш ‘пара, ровня’ + чура ‘дружин-

ник; военачальник’. 

ИШЧУРА [иш’чура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Ишчура из иш ‘пара, ровня’ + чура ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’. 

ИШШЕ [иш:э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 164] < 1. др.-евр.  ש    (Иешуа) ‘Господь есть спасение, бог в 

помощь’ через араб. سى ي  ,честь, слава‘ (Иззат) .عزت .имя пророка, ‘милость божья’. 2. перс (Иса) ع

почет’ через краткую форму Иса. 

ИШШУК [иш:у к] м. < тат. иш ‘пара, ровня; сверстник’ + -ук [Андреев 1983, с. 46]. 

ИЮТĂ [иjу дъ] м. [Ашмарин т. 3, с. 359] < др.-евр.       (Иуда) ‘будет прославлен бог’ через рус. 

Иуда. 

ИЮТКА [иjутка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. יהודה   (Иехуда) ‘хвала Яхве’ через рус. Иуда + -ка. 

ИЮШКА [иjушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. יהודה   (Иехуда) ‘хвала Яхве’ через рус. Иуда + 

-уш + -ка. 
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ЙАВАНИК [jъван’и к] м. [Ашмарин т. 5, с. 44] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через 

греч. Ιωάννης, рус. Иван + -ик. 

ЙАМА- первый компонент сложносоставных женских имен из тат. Йома, Җома, Җомга ‘собор-

ный день; пятница’ [Егоров 1987, с. 70], восходящее к перс. عه  .’рожденная в пятницу‘ جم

*ЙĂВАН [jъва н] м. в рус. орфогр. Еван, Евани [Николаев Типв. 2010, с. 28, 19], Юван [Ушаков 

2018, с. 120], в отчестве Юванов [Николаев Типв. 2010, с. 24] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожа-

лел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван. 

ЙĂВАНЕЙ [ ъван’э j] м.в рус. орфогр. Юваней [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр. ן       (Йоханан) 

‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -ей.  

ЙĂВАНЕШ [ ъван’э ш] м.в рус. орфогр. Юванеш [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) 

‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -еш.  

ЙĂВАНИН [jъван’и н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 27] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ 

через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -ин. 

ЙĂВАНИШКА [ ъван’ишка ] м. в рус. орфогр. Еванишка [Николаев Типв. 2010, с. 32] < др.-евр. 

  .Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иванушка (Иван)‘ (Йоханан)       ן

ЙĂВАНККА [jъванк:а ] м. в отчестве Юванкин [Николаев Типв. 2010, с. 22], Юван [Ушаков 

2018, с. 120] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иванка (Иван). 

*ЙĂВАНТАЙ [jъванда j] м. в рус. орфогр. Ювандай [Ушаков 2018, с. 120] < др.-евр. ן       (Йоха-

нан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -тай. 

ЙĂВАНТЕЙ [ ъванд’э j] м. [Ашмарин т. 5, с. 44], также Ювантей [Ушаков 2018, с. 121], Юван-

дей [Николаев Типв. 2010, с. 37] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус.  

Иван + -тей [Федотов 1998, с. 59–60]. 

*ЙĂВАНУК [jъвану к] м. в рус. орфогр. Юванук [Николаев Типв. 2010, с. 20] < др.-евр. ן       (Йо-

ханан) ‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -ук. 

*ЙĂВАНУШ [jъвану ш] м. в рус. орфогр. Ювануш [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) 

‘Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иван + -уш. 

*ЙĂВАШ [ ъва ш] м. в рус. орфогр. Юваш [Магницкий 1905] < др.-евр. ן       (Йоханан) ‘Яхве по-

жалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Иваш (Иван). 

ЙĂВАШКА [ ъвашка ] м. [Ашмарин т. 5, с. 45], также Ювашка [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр. 

 .Яхве пожалел’ через греч. Ιωάννης, рус. Ивашка (Иван), контаминированное с чув‘ (Йоханан)       ן

йăваш ‘мягкий, несмелый’. 

ЙĂКĂН [jъ гън] м. [Ашмарин т. 5, с. 50] < лат. Ignatius ‘огненный, жгучий; раскаленный’ через 

рус. Игнатий в усеченной форме. 

ЙĂМАПИККЕ [jъмаб’ик’:э] ж. [Ашмарин т. 4, с. 69] < араб. عة -день коллективного соверше‘ جم

ния молитвы, пятница; неделя’ через тат. йома, җомга, җома + бикə (Г. Саттаров) [Федотов 1998,  

с. 60], т. е. госпожа пятница, сударыня пятница, праздник, пятничная красавица, ср. с тат. Йомабикə 

[Егоров 1987, с. 70]. 

ЙĂРКА [jърга ] м. [Ашмарин т. 4, с. 94] < тат. Яркай из перс. ار   + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

-кай [Федотов 1998, с. 60]. 

ЙĂСĂП [jъ зъп] м. < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добавлен, прибавится’ через араб. يوسف  (Юсуф) 

‘приумноженный’ [Данилова 1979, с. 14]. 

ЙĂСКАР [jъска р] м., ж. [Фомин 2016, с. 7] < перс. ار ادگ  .память’ через тат. Язкəр‘ (Ядкар) ي

*ЙĔКĔЛТИ [jьг’ьл’д’и ] ж. в рус. орфогр. Екелти [Ушаков 2018, с. 127] < лат. Ignatius ‘огнен-

ный, жгучий; раскаленный’ через рус. Игнатий, контаминированное с чув. йĕкĕлти ‘издевщик’. 

ЙĔКĔНИ [jьг’ьн’и ] м. [Ашмарин т. 5, с. 116] < перс. ه گان  .’единственный‘ (Йеганэ) ي

ЙĔКНЯТТИ [jьк’н’ат’:и ] м. [Ашмарин т. 5, с. 120] < лат. Ignatius ‘огненный, жгучий; раскален-

ный’ через рус. Игнатий. 

*ЙĔМЕНЕЙ [jьм’эн’э j] м. в отчестве Еменеев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < араб. من  (Йемен) ي

‘счастливый и благополучный’ + -ей.  

ЙĔМЕНТЕЙ [jьм’эн’д’э j] м. < 1. йĕр ‘плакать’ + -ме + -н + -тей [Егорова 2010, с. 115], букв.  

не плачущий. 2. араб. من  .счастливый, благополучный’ + -тей. 3. тат. имəн ‘дуб’ + -тей‘ (Йемен) ي

*ЙĔМЕНТИРЕК [jьм’эн’д’ир’э к’] м. в отчестве Емендеряков [Николаев Типв. 2010, с. 24] < 

араб. من   .’счастливый и благополучный’ + тирек ‘тополь, осокорь‘ (Йемен) ي
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ЙĔМПЕКЕ [jьм’б’эг’э] ж. < араб. عة -день коллективного совершения молитвы, пятница; не‘ جم

деля’ через тат. йома, җомга, җома + бикə ([Егоров 1987, с. 70]. 

ЙĔМПИКЕ [jьм’б’иг’э] ж. [Ашмарин т. 5, с. 124] < араб. عة  день коллективного совершения‘ جم

молитвы, пятница; неделя’ через тат. йома, җомга, җома + бикə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 60]. 

ЙĔС- первый компонент сложносоставных женских имен со значением ‘прекрасноликая, краса-

вица’ из тат. йөз ‘лицо, облик’ [Егоров 1987, с. 70], то же, что Йĕслĕ-. 

ЙĔСЕМПИ [jьз’эм’б’и ] ж. < 1. чув. йĕсме ‘позумент’ + -пи. 2. тат. йөз ‘лицо’ + -ем афф. посес-

сива 1 л. ед. ч., т. е. мой + -пи [Егоров 1987, с. 71]. 

ЙĔСЛĔ- первый компонент сложносоставных женских имен со значением ‘прекрасноликий,  

обладающий красивым лицом’ из тат. йөзле [Егоров 1987, с. 70], то же, что Йĕс-. 

ЙĔСЛĔПИКЕ [jьсл’ьб’иг’э ] ж. < тат. Йөзлебикə из йөзле ‘с красивым лицом’ + бикə ‘госпожа’ 

[Егоров 1987, с. 70]. 

ЙĔСЛĔПИККЕ [jьсл’ьб’ик’:э ] ж. < тат. Йөзлебикə из йөзле ‘с красивым лицом’ + бикə ‘госпо-

жа’ [Егоров 1987, с. 70]. 

ЙĔСЛУ [jьслу ] ж. < тат. Йөзсылу из йөз ‘лицо’ + сылу ‘красивый’ [Егоров 1987, с. 70]. 

ЙĔСМЕ- первый компонент сложносоставных женских имен со значением ‘прекрасная, краси-

вая’, ‘моя прекрасноликая’ из чув. йĕсме ‘позумент, мишура’ и тат. йөзем ‘лицо мое’ [Егоров 1987,  

с. 70–71]. 

ЙĔСПИКЕ [jьс’п’иг’э ] ж. < тат. йөз ‘лицо’ + -ле + бикə ‘госпожа’, т. е. прекрасноликая госпожа, 

красавица, ср. с тат. Йөзлебикə [Егоров 1987, с. 71], Йөзембикə. 

*ЙĔССУП [ с:зу п] м. в рус. орфогр. Есуб [Николаев Типв. 2010, с. 23] < др.-евр.         (Йосеф) 

‘будет добавлен, прибавится’ через араб. يوسف  (Юсуф), тат. Йосыф. 

ЙĔСТӲК [jьс’т’ү к’] м. < др.-греч. Ευσιγκνουμ ‘хороший знак’ через рус. Евстигней в усеченной 

форме + -ук [Петров 1986, с. 84]. 

ЙĔÇТИРЕК [jьçт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 5, с. 151] < тат. йѳз ‘лицо’? + тирəк ‘тополь, осокорь’ 

[Федотов 1998, с. 60]. 

ЙИЛЮК [jил’у к] м. [Ашмарин т. 4, с. 309] < др.-евр.          (Элийяху) ‘Яхве – мой бог’ через рус. 

Илья + -ук. 

ЙИТЕ- первый компонент сложносоставных женских имен со значением ‘достаточно’ из тат. 

җитте ‘достаточно, хватит’, встречается в именах, которые даются при рождении одна за другой де-

вочек [Егоров 1987, с. 71]. 

ЙИТЕПИ [jид’эб’и ] ж. < тат. җитте ‘достаточно, хватит’ + -пи, т. е. достаточно девочек – с по-

желанием, чтобы в дальнейшем рождались мальчики [Егоров 1987, с. 71]. 

ЙОЛАШ [jола ш] м., также д. Елаши [Ашмарин т. 4, с. 318] < чув. йолаш ~ лит. юлаш ‘послед-

ний’ – имя с пожеланием последнего ребенка в семье. 

ЙОЛШИК [jолж’и к’] м.? [Ашмарин т. 4, с. 321] < тат. Юлшик (Юллышəех) из юллы ‘тот, чей 

жизненный путь будет долгим’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ЙОМАН [jома н] м. [Ашмарин т. 4, с. 322–323] < чув. йоман ~ лит. юман ‘дуб’. 

ЙОНОСОХ [jонозо х] м. [Ашмарин т. 4, с. 337] < др.-евр.      (Иона) ‘голубь’ через араб. س ون  ي

(Юнус) + -ов суфф. образования рус. фамилий, видимо, заимствовано из рус. в форме отчества или 

фамилии. 

ЙОРОХХА [jорох:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 6] < др.-греч. Ιερόθεος ‘освящен богом’ через рус. Еро-

ха (Иерофей, Ерофей). 

ЙӲНЕÇ [jүн’э ç] м. < 1. чув. йӳнеç ‘мириться; оправдывать себя, окупаться; обходиться, выхо-

дить из положения; устраиваться’ как констатация достаточного количества детей [Андреев 1983,  

с. 45]. 2. др.-евр.      (Иона) ‘голубь’ через араб. س ون  .в форме Юнис (Юнус) ي

ЙӲТЕМĔШ [jүд’э м’ьш] м., также в рус. орфогр. Удемыш [Магницкий 1905] < тат. Үтəмеш  

‘исполнение желания всевышним’; у И. А. Андреева из чув. йӳте ‘терять рассудок’ + -мĕш,  

имя-пожелание дожить до преклонного возраста [Андреев 1983, с. 44]. 

*ЙӲТРӲК [jүт’р’ү к’] м. в рус. орфогр. Юдрюк [Ушаков 2018, с. 121] < 1. др.-тюрк. jütürük  

‘нагруженный, обремененный, изможденный’. 2. др.-тюрк.  uδruq ‘кулак’, то же в удм. (Юдруг)  

[Атаманов 1990, с. 368]. 

ЙЫСĂП [jы зъп] м. [Ашмарин т. 4, с. 298] < др.-евр.      (Йосеф) ‘да приумножит бог!’ через 

араб. سف و  .тат. Йосыф ,(Юсуф) ي
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КАВРĂÇ [ка връç] м., также в рус. орфогр. Каврысь [Магницкий 1905] < др.-евр.      ג (Гаври-

эль) ‘моя мощь – бог’ через рус. Гавриш (Гавриил), контаминированное с чув. каврăç ‘ясень’,  

см.: Андреев 1983, с. 41. 

*КАВРĔК [кавр’ьк’] м. в рус. орфогр. Гаврик [Магницкий 1905] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя 

мощь – бог’ через рус. Гаврик (Гавриил). 

КАВРИЛ [кавр’и л] м. [Ушаков 2018, с. 100] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя мощь – бог’ через 

рус. Гавриил. 

КАВРИЛА [кавр’ила ] м., также в рус. орфогр. Гаврила [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 93] < 

др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужество, мощь’ через рус. Гаврила (Гавриил). 

КАВРУШКА [каврушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужество, мощь’  

через рус. Гаврош (Гавриил) + -ка. 

*КАВСАПЕЙ [кавзаб’э j] м. в рус. орфогр. Гавзабей [Магницкий 1905] < араб. و ض -на‘ (Гавза) ع 

града, замена, возмещение, компенсация’ + тат. бəй ‘господин’. 

КАЙĂК [ка jък] м. < 1. чув. кайăк ‘зверь’ [Андреев 1983, с. 43]. 2. чув. кай ‘последний, задний’ + -ăк. 

*КАЙĂНККА [каjънк:а ] м. в рус. орфогр. Каинка [Магницкий 1905] < чув. кай ‘задний, послед-

ний’ + -ăн + -кка. 

*КАЙКАШ [каjга ш] м. в рус. орфогр. Кайгаш [Магницкий 1905] < чув. кай ‘задний, послед-

ний’ + -каш. 

*КАЙККА [каjк:а ] м. в рус. орфогр. Гайка [Магницкий 1905] < чув. кай ‘задний, последний’ + -кка.  

*КАЙМĂРСА [каjмърза ] м. в рус. орфогр. Каймурза [Магницкий 1905] < чув. кай ‘задний,  

последний’ + мăрса ‘мурза’. 

*КАЙРĂШКА [каjръшка ] м. в рус. орфогр. Кайрышка [Магницкий 1905] < араб. ير  (Хайр) خ

‘добро, благо, богатство; наилучший’ через тюрк. Кайыр, тат. Хəйри + -ăш + ка. 

*КАЙТУКАН [каjтуга н] м. в рус. орфогр. Кайтуган, Тайдуган [Ушаков 2018, с. 100] < чув. кай 

‘задний, последний’ + тат. туган ‘родился’. 

*КАКАРИН [кагар’и н’] м. в рус. орфогр. Гагарин [Магницкий 1905] < рус. гагара + -ин. 

КАЛА [кала ] м. [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ + -а. 

КАЛАЙ [кала j] м. Калайкасси ‘Калайкасы’, деревня в Моргаушском р-не [Ашмарин т. 6, с. 33–34],  

в отчестве Калаев [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < чув. калай ‘кровельное железо, листовое железо’? 

[Федотов 1998, с. 60]. 

КАЛАК [кала к] м. [Ашмарин т. 6, с. 34] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ + -ак. 

КАЛАМАН [калама н] м. [Магницкий 1905] < араб. ة نان .крепость’ + араб‘ (Кала)   ل ع  م  (Маннан) ال

‘всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

КАЛАН [кала н] м. [Магницкий 1905] < перс. ک ن (Калан) ‘огромный’. 

КАЛАХМЕТ [калахм’э т’] м. [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ + араб. أحمد (Ахмет) 

‘самый прославленный, достойный похвалы’. 

*КАЛĂК [ка лък] м. в рус. орфогр. Калык [Ушаков 2018, с. 101] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ + -ăк. 

*КАЛĂКЧАН [калъкча н] м. в рус. орфогр. Калыкчан [Ушаков 2018, с. 101] < перс. خال (Хал) 

‘родинка’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

КАЛĂМККА [калъмк:а ] м. < чув. калăм ‘весенний праздник’ + -кка [Егорова 2010, с. 115]. 

КАЛĂМПИ [калъмб’и ] ж. < чув. калăм ‘весенний праздник’ + -пи, т. е. рожденная в праздник 

калым [Андреев 1983, с. 45; Егорова 2010, с. 115]. 

КАЛĂМÇИ [калъмǯи ] м. < чув. калăм ‘весенний праздник’ + -çи [Егорова 2010, с. 115]. 

КАЛЕЙ [кал’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < араб. ل ى -высокий, возвы‘ (Али) ع 

шенный; лучший’ через тюрк. Гали + -ей.  

*КАЛЕНТЕЙ [кал’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Календей [Магницкий 1905] < перс. ک ن (Калан) 

‘огромный’ + -тей. 

КАЛЕШ [кал’э ш] м. [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ через тюрк. кал + -еш. 

КАЛИ [кал’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 35] < 1. перс. يم ل الله ك  (Калимулла) ‘собеседник Аллаха; раз-

говаривающий с богом’ через тат. Гали (Галимулла) [Данилова 1980, с. 131]. 2. араб. لي -вы‘ (Али) ع

сокий, возвышенный’ через тат. Галей (Кали варĕ название оврага около д. Персирланы Ядринского 

р-на. 3. др.-греч. κᾰ ῶς ‘красивая, изящная, прекрасная; добрая, хорошая’ через рус. Калерия [Федо-

тов 1998, с. 60].  
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КАЛИВАН [кал’ива н] м. [Магницкий 1905] < араб. ل ى  ’высокий, возвышенный; лучший‘ (Али) ع 

через тюрк. Гали + -ван. 

КАЛИК [кал’и к’] м. [Ушаков 2018, с. 100] < араб. لي  высокий, возвышенный’ через‘ (Али) ع

тюрк. Гали + -ик.  

*КАЛИККА [кал’ик:а ] м. в рус. орфогр. Калика [Магницкий 1905] < араб. ل ى  ,высокий‘ (Али) ع 

возвышенный; лучший’ через тюрк. Гали + -ик + -ка. 

КАЛИЛ [кал’и л’] м. [Магницкий 1905] < араб. يل ل  ,возлюбленный; любовник; друг‘ (Халил) خ

приятель’, ср. с тат. Хəлил. 

*КАЛИЛККА [кал’илк:а ] м. в рус. орфогр. Калилка [Магницкий 1905] < араб. يل ل  (Халил) خ

‘возлюбленный; любовник; друг, приятель’ + -кка. 

*КАЛИМ [кал’и м’] м. в фамилии Калимов [Фомин 2019] < 1. араб. يم ل -кроткий, мяг‘ (Халим) ح

кий, терпеливый’ через тат. Хəлим. 2. араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ через тат. Галим. 

КАЛИМЕ [кал’им’э ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 35], Калима [Ушаков 2018, с. 129] < 1. араб. м. يمة ل  ح

(Халим) ‘мягкий, добрый, терпеливый’ через тат. Хəлимə [Данилова 1980, с. 131; Федотов 1998,  

с. 61]. 2. араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ через тат. Галимə. 

КАЛИМЕЧЕ [кал’им’čэ ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 35] < 1. араб. м. يمة ل  ,мягкий, добрый‘ (Халим) ح

терпеливый’ через тат. Хəлимə + перс. جان (Джан) ‘душа’. 2. араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ через тат.  

Галим + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

КАЛИМУЛЛА [кал’имул:а ] м. < перс. يم ل الله ك  (Калимулла) ‘собеседник Аллаха; разговари-

вающий с богом’ через тат. Галимулла [Данилова 1980, с. 131]. 

КАЛИМЧЧЕ [кал’им’ч:э ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 35] < 1. араб. м. يمة ل  ,мягкий, добрый‘ (Халим) ح

терпеливый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 2. араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ через тат. Галимə + перс. جان 

(Джан) ‘душа’. 

КАЛИН [кал’и н] м. [Ушаков 2018, с. 100] < 1. слав. Калина. 2. др.-греч. Κα  ίνικος ‘одержи-

вающий красивые победы’ через рус. Калин (Калинник).  

КАЛИНА [кал’ина ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 20; Ушаков 2018, с. 100], ж. [Ушаков 2018, 

с. 129] < 1. слав. Калина. 2. др.-греч. Κα  ίνικος ‘одерживающий красивые победы’ через рус. Калин 

(Калинник).  

КАЛИНКА [кал’ина ] м. [Ушаков 2018, с. 100] < 1. слав. Калина + -ка. 2. др.-греч. Κα  ίνικος 

‘одерживающий красивые победы’ через рус. Калин (Калинник) + -ка. 

КАЛКА [калга ] м., также в рус. орфогр. Калга [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’  

через тюрк. кал + -ка. 

*КАЛКАН [калга н] м. в рус. орфогр. Калган [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ через 

тюрк. кал + хан ‘правитель’. 

КАЛКЕЙ [калг’э j] м., также в рус. орфогр. Калгей [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ 

через тюрк. кал + -кей. 

*КАЛККА [калк:а ] м. в рус. орфогр. Галка [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ + -кка. 

КАЛЛИ [кал’:и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 41] < араб. لي  высокий, возвышенный’ через‘ (Али) ع

тюрк. Гали. 

КАЛЛЯ [кал’:а ] м. [Ушаков 2018, с. 100] < араб. لي  высокий, возвышенный’ через‘ (Али) ع

тюрк. Гали. 

КАЛМАК [калма к] м. [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + 

араб.   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ак‘ (Мухаммет)  م 

КАЛМĂК [ка лмък] м. [Ашмарин т. 6, с. 42], также в рус. орфогр. Калмык [Магницкий 1905] < 

калмăк ‘калмык’ [Андреев 1983, с. 44; Егорова 2010, с. 115]. 

КАЛМĂРСА [калмърза ] м. [Ашмарин т. 6, с. 42; Магницкий 1905] < перс. (тадж.) خال (хал) ‘ро-

динка, родимое пятнышко’ (А. Гафуров) + < перс. امير زاده ) ‘князь’ через тат. Калморза [Федотов 1995, 

с. 61]. 

КАЛМЕЙ [калм’э j] м. [Ушаков 2018, с. 100] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол + араб.   د م  ح    م 

(Мухаммет) + -ей. 

КАЛМЕК [калм’э к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол + 

араб.   د م  ح   .ек- + (Мухаммет)  م 

*КАЛМЕККЕЙ [калм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Калмекей [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) 

‘родинка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + араб.   د م  ح    + ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

-ек + -кей. 

*КАЛМЕН [калм’э н’] м. в рус. орфогр. Калмян [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ 

тадж. хол через тюрк. кал + -мен.  
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КАЛМЕНЕЙ [калм’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол через 

тюрк. кал + -мен + -ей. 

КАЛМЕТ [калм’эт’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < перс. (тадж.) خال (хал) ‘родин-

ка, родимое пятнышко’ + محمد Мухаммет через тат. Калмəт (Калмөхəммəт). 

КАЛМЕШ [калм’э ш] м. [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол через тюрк. 

кал + араб.   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник‘ (Мухаммет)  م 

КАЛМИ [калм’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. Калми (Калмөхəммəт) из перс. (тадж.)خال (Хал) 

‘родинка’ через тюрк. кал + араб.   د م  ح    .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

*КАЛПЕККЕЙ [калб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Калбекей [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал)  

‘родинка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + тат. бəк ‘господин’ + -ей. 

*КАЛСАТ [калза т] м. в рус. орфогр. Калзат [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ 

тадж. хол через тюрк. кал + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*КАЛТĂККАЙ [калдък:а j] м. в рус. орфогр. Калтыкай [Магницкий 1905] < тат. калды ‘остался 

(в живых после тяжелой болезни)’ + -ăк + -кай. 

*КАЛТĂШКА [калдъшка ] м. в рус. орфогр. Калдышка [Магницкий 1905] < тат. калды ‘остался 

(в живых после тяжелой болезни)’ + -ăш + -ка. 

*КАЛТИЕР [калд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Калдияр [Ушаков 2018, с. 100] < перс. خال (Хал) ‘ро-

динка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*КАЛТИРЕК [калд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Калдеряк [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘ро-

динка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КАЛТУК [калду к] м. в рус. орфогр. Калдук [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ 

тадж. хол через тюрк. кал + -тук. 

*КАЛТУКАН [калдуга н] м. в рус. орфогр. Калтуган [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родин-

ка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + тат. тукан ‘родился’. 

*КАЛТУПАЙ [калдуба j] м. в рус. орфогр. Калдубай [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родин-

ка’ ~ тадж. хол через тюрк. кал + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

КАЛУК [калу к] м. [Ашмарин т. 6, с. 36] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол через тюрк.  

кал + -ук. 

*КАЛУКА [калуга ] м. в рус. орфогр. Калуга [Магницкий 1905] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ 

тадж. хол через тюрк. кал + -ук + -а.  

КАЛУХ [калу х] м. [Ашмарин т. 6, с. 36] < перс. خال (Хал) ‘родинка’ ~ тадж. хол через тюрк.  

кал + -ух. 

*КАЛЬККА [кал’к:а ] м. в рус. орфогр. Калька [Ушаков 2018, с. 101] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ через тюрк. Гали в усеченном виде + -кка. 

КАЛЬМЕТ [кал’м’эт’] м. [Ашмарин т. 6, с. 47, 188] < перс. خال (хал) ‘родинка, родимое пятныш-

ко’ + محمد Мухаммет через тат. Калмəт (Калмөхəммəт) [Данилова 1980, с. 131; Федотов 1998, с. 61]. 

КАЛЮК [кал’у к] м. [Ашмарин т. 6, с. 47] < перс. خال (хал) ‘родинка, родимое пятнышко’ + -ук. 

*КАЛЮККА [кал’ук:а ] м. в рус. орфогр. Калюка [Магницкий 1905] < араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ через тюрк. Гали + -ук + -ка. 

КАЛЯ [кал’а ] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < араб. ية  .’дорогая, драгоценная, любимая‘ (Гали) غال

КАЛЯК [кал’а к] м. [Ашмарин т. 6, с. 47; Магницкий 1905] < араб. لي -высокий, возвы‘ (Али) ع

шенный’ через тюрк. Гали + -ак. 

КАМАЙ [кама j] м. [Фомин 2016, с. 7] < тат. Камай (Камалетдин) из араб. مال -совер‘ (Камаль) ك

шенство, полнота’ + ن  .’вера‘ (Дин) دي

-КАМАЛ < араб. مال  .’совершенство‘ (Камал) ك

КАМАРИН [камар’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. مر   (Камар) ‘луна’ + -ин. 

*КАМĂРККА [камърк:а ] м. в рус. орфогр. Камурка [Магницкий 1905] < араб. مر   (Камар)  

‘луна’ + -кка. 

*КАМĂРСА [камърза ] м. в рус. орфогр. Камурза [Магницкий 1905] араб. مر   (Камар) ‘луна’ + 

перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

КАМЕТ [кам’э т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. Калмөхəммəт из перс. خال (Хал) ‘родин-

ка’ через тюрк. кал + араб.   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

КАМЕШ [кам’э ш] м. в [Ушаков 2018, с. 100] < тат. көмеш ‘серебро’. 

КАМИЛЕ [кам’ил’э ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 51] < араб. لة ام   ’полный, совершенный‘ (Камиле) ك

через тат. Камилə (Л. Данилова, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 61]. 

КАМИЛЮК [кам’ил’у к] м. [Мангницкий 1905] < араб. امل  ’полный, совершенный‘ (Камиль) ك

через тат. Камил + -ук. 
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КАМИСАР [кам’иза р] м. [Магницкий 1905] < лат. commissārius ‘уполномоченный’ через рус. 

комиссар. 

КАМИТЕ [кам’ид’э ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 51] < араб. ж. يدة  прославленный’ через‘ (Хамида) حم

тат. Хəмидə (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 61]. 

КАНЕЙ [кан’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ + -ей. 

*КАНЕК [кан’э к’] м. в рус. орфогр. Каняк [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ + -ек. 

КАНЕШКА [кан’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < тат. хан ‘повелитель’ + иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’ + -кка. 

КАНĔК [ка н’ьк’] м. [Ашмарин т. 6, с. 57] < тат. хан ‘повелитель’ + -ĕк. 

КАНИХЬЕ [кан’их’jэ ] ж. < араб. فة ي ن  .истинно верующая в Аллаха’ через тат‘ (Ханифа) ح

Ханифə [Данилова 1980, с. 132]. 

*КАНКА [канга ] м. в рус. орфогр. Канга [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ + -ка. 

*КАНКИЛТĔ [канги л’д’ь] м. в рус. орфогр. Кангильда [Ушаков 2018, с. 101] < тат. Ханкилде  

из монг. хан ‘повелитель’ + килде ‘пришел’. 

*КАНККА [канк:а ] м. в рус. орфогр. Канка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 101] < тат. хан 

‘повелитель’ + -кка. 

КАНККЕ [канк’:э ] м. [Ашмарин т. 6, с. 57] < тат. хан ‘повелитель’ + -кке. 

КАННЯ [кан’:а ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 70] < тат. хан ‘повелитель’ + -ня. 

*КАНПАЙ [канба j] м. в рус. орфогр. Канбей [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ + тат. 

бай ‘богатый’. 

*КАНПЕЙ [канб’э j] м. в рус. орфогр. Канбей [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ + тат. 

бəй ‘господин’. 

*КАНТЕЙ [канд’э j] м. в рус. орфогр. Кандей [Магницкий 1905] < хан ‘повелитель’ + -тей.  

*КАНТЕРЕЙ [канд’эр’э j] м. в рус. орфогр. Кандрей [Магницкий 1905], также в отчестве Канде-

реев [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. ند   (Кандар) ‘сахарный’ + -ей.  

КАНТИ [канд’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 59] < 1. тюрк. (кирг.) кант ‘сахар’ ~ чув. кантти ‘конфета’. 

2. др.-греч. Νίκανδρος ‘побеждающий людей’ через рус. Никандр. 

*КАНТИМĔР [канд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Кандимер [Магницкий 1905] < тат. Хантимер из 

хан ‘повелитель’ + тимер ‘железо’. 

*КАНТИРЕК [канд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Кандеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < кан 

‘хан, повелитель’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КАНТРАШКА [кандрашка ] м. в фамилии Кондрашкин < 1. рус. кондрашка ‘ровавый или нерв-

ный удар; паралич; прострел’ [Петров 1986, с. 86]. 2. лат. Quadratum ‘квадратный, широкоплечий’ 

через рус. Кондрашка (Кондратий). 

*КАНТУКАН [кандуга н] м. в рус. орфогр. Кандуган [Магницкий 1905], Кантуган [Ушаков 2018, 

с. 100] < тат. Хантуган из хан ‘повелитель’ + туган ‘родился’. 

*КАНТУЛĂ [канду лъ] м. в рус. орфогр. Кандула [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ +  

тулы ‘полный’. 

*КАНТУПАЙ [кандуба j] м. в рус. орфогр. Кандубай [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ + 

туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*КАНТУШ [канду ш] м. в рус. орфогр. Кандуш [Магницкий 1905] < тат. хан ‘повелитель’ +  

-туш. 

КАНТЮК [канд’у к] м. [Ашмарин т. 6, с. 70] < др.-греч. Νίκανδρος ‘побеждающий людей’ через 

рус. Никандр в усеченном виде Канти + -ук. 

КАНУШКА [канушка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тюрк. хан ‘правитель’ + -уш + -ка. 

КАНЮК [кан’у к] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < тат. ханым ‘женщина, дама, госпожа’ в усеченной 

форме хан + -ук. 

*КАНЮШКА [кан’ушка ] м. в рус. орфогр. Канюшка [Магницкий 1905], Ганюшка [Николаев 

Типв. 2010, с. 37] < монг. хан ‘повелитель’ + -уш + -ка. 

*КАПАР [каба р] м. в фамилии Кабаров < араб. ير ب ك  большой, великий’ [Петров‘ (Кабир) ال

1986, с. 86]. 

*КАПАХТЕМЕЙ [кабахт’эм’э j] м. в рус. орфогр. Капохтемей [Магницкий 1905] < др.-тюрк. qap 

‘близкий, кровный родственник’ + араб. أدهم (Адхам) ‘черный, темный’ + -ей. 

КАПКАЙ [капка j] м. [Фомин 2016, с. 7] < тат. Капкай из др.-тюрк. кап ‘близкий кровный родст-

венник’ + -кай. 

КАППАЙ [кап:а j] м. [Ашмарин т. 6, с. 80] < др.-тюрк. qap ‘близкий, кровный родственник’ + бай 

‘господин’. 



119 
 

*КАПТИРЕК [капт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Каптряк [Магницкий 1905] < др.-тюрк. qap ‘близ-

кий, кровный родственник’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

КАРАЙ [кара j] м. [Ашмарин т. 6, с. 87; Магницкий 1905] < перс. ي يرإي -сильный, мо‘ (Герей) غ

гущественный’ через тат. Карай. 

КАРАККА [карак:а ] м. [Ашмарин т. 6, с. 88] < тат. кара ‘черный’ + -кка. 

КАРАКСАХВА [караксахва ] м. < тат. карак Сафа, т. е. Сафа-вор [Ашмарин т. 6, с. 88]. 

КАРАМАЛА [карамала ] м. [Магницкий 1905] < тат. Карамулла из кара ‘грозный, сильный;  

великий’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*КАРАМИХХА [карам’их:а ] м. в рус. орфогр. Карамиха [Магницкий 1905] < араб. رم  (Карам) ك

‘великодушие, щедрость’ + -и + -хха. 

*КАРАМОЛЯ [карамол’а ] м. в рус. орфогр. Корамоля [Магницкий 1905] < тат. Карамулла из 

кара ‘мрачный, грозный’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. образо-

ванный человек, преподаватель, духовник 

КАРАНЕЙ [каран’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ с допустиным н (диал. 

каран калу ‘оставаться незасеянным’) + -ей. 

*КАРАНКА [каранга ] м. в рус. орфогр. Каранга [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ 

с допустиным н (диал. каран калу ‘оставаться незасеянным’) + -ка. 

*КАРАНККА [каранк:а ] м. в рус. орфогр. Гаранка, Каранка [Магницкий 1905] < тат. кара ‘чер-

ный, смуглый’ с допустиным н (диал. каран калу ‘оставаться незасеянным’) + -кка. 

КАРАНТА [каранда ] м. [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ с допустиным н (диал. 

каран калу ‘оставаться незасеянным’) + -тай. 

КАРАНТАЙ [каранда j] м. [Ашмарин т. 6, с. 88], также в рус. орфогр. Карандай, Корандай,  

Корондай [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ с допустиным н (диал. каран калу ‘оста-

ваться незасеянным’) + -тай. 

*КАРАНТЕЙ [каранд’э j] м. в рус. орфогр. Карандей [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, 

смуглый’ с допустиным н (диал. каран калу ‘оставаться незасеянным’) + -тей. 

*КАРАНЬККА [каран’к:а ] м. в рус. орфогр. Гаранька [Ушаков 2018, с. 93] < др.-греч. Γεράσιμος 

‘уважемый, чтимый; старший’ через рус. Гаранька (Герасим), см.: Атаманов 1990, с. 124. 

КАРАПАЙ [караба j] м., также в рус. орфогр. Карабай [Магницкий 1905] < тат. Карабай из кара 

‘черный’ + бай ‘богатый’ [Андреев 1983, с. 50]; Карабай, Карапай ‘сильный, могучий бай; черноко-

жий мальчик’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 61]. 

КАРАПАШ [караба ш] м. < тат. Карабаш из кара ‘черный’ + баш ‘голова’ [Андреев 1983, с. 50]; 

Карабаш ‘раб; черноволосый’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 61]. 

*КАРАПУÇ [карабу ç] м. в рус. орфогр. Карабуз [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный’ + чув. 

пуç ‘голова’, ср. с тат. Карабаш ‘раб, служитель; черноволосый мальчик’ [Саттаров 2019, с. 182]. 

*КАРАÇ [кара ç] м. в рус. орфогр. Карас [Магницкий 1905] < 1. тат. Карач ‘смуглый’. 2. др.-греч. 

Γεράσιμος ‘уважемый, чтимый; старший’ через рус. Герасим в усеченном виде. 

КАРАÇĂМ [кара ǯъм] м. < др.-греч. Γεράσιμος ‘уважемый, чтимый; старший’ через рус. Герасим 

[Петров 1986, с. 86]. 

*КАРАÇЫН [караçы н] м. в рус. орфогр. Карачин [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуг-

лый’ + جان (джан) ‘душа’. 

*КАРАÇКА [караçка ] м. в рус. орфогр. Караска [Магницкий 1905] < 1. тат. Карач ‘смуглый’ +  

-ка. 2. др.-греч. Γεράσιμος ‘уважемый, чтимый; старший’ через рус. Гераська (Герасим). 

*КАРАЧ [кара ч] м. в рус. орфогр. Корач [Магницкий 1905] < тат. Карач ‘смуглый (человек)’ из 

кара ‘черный’.  

*КАРАЧĂМ [кара čъм] м. в рус. орфогр. Карачам, Карачим, Герасим, Карасим [Магницкий 

1905], Карачим [Николаев Вурман. 2010, с. 26; Ушаков 2018, с. 101] < др.-греч. Γεράσιμος ‘уважае-

мый, чтимый, старший’ через рус. Герасим. 

*КАРАЧĂН [кара čън] м. в рус. орфогр. Карачин [Магницкий 1905], < др.-греч. Γεράσιμος ‘ува-

жаемый, чтимый, старший’ через рус. Герасим. 

КАРАЧИЛ [караčи л’] м. [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ + араб.  ي  (Джиль) ج

‘поколение’. 

КАРАЧУАР [караčуа р] м. [Магницкий 1905] < тат. Карачура из кара ‘черный, смуглый’ + чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

КАРАЧУРА [караčра ] м. < тат. Карачура из кара ‘черный’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопа-

шец; воин’ [Андреев 1983, с. 46].  
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*КАРАШКА [карашка ] м. в рус. орфогр. Корашка [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуг-

лый’ + -шка.  

*КАРĂК [ка рък] м. в рус. орфогр. Карык [Магницкий 1905] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужест-

во, мощь’ через рус. Гавриил в усеченном виде + -ăк. 

*КАРĂМ [ка ръм] м. в рус. орфогр. Карым [Магницкий 1905] < араб. م ري -великодуш‘ (Карим) ك

ный’.  

*КАРĂН [ка рън] м. в рус. орфогр. Корын [Магницкий 1905] < тат. карын ‘единоутробный’. 

*КАРĂП [ка ръп] м. в рус. орфогр. Карап [Магницкий 1905] < 1. тат. гарəп ‘араб’. 2. др.-греч. 

καρπός ‘плод, дитя; результат; урожай’ через рус. Карп. 

*КАРĂШИК [каръш’и к’] м. в рус. орфогр. Карышик [Магницкий 1905] < тыт. карыш ‘пядь, 

вершок’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*КАРĂШКА [каръшка ] м. в рус. орфогр. Дергач [Магницкий 1905] < тыт. карыш ‘пядь,  

вершок’ + -ка. 

КАРЕП [кар’э п’] м. [Магницкий 1905] < тат. гарəп ‘араб’. 

КАРИК [кар’и к’] м. [Ашмарин т. 6, с. 92] < перс. اري -старательный, усердный, трудо‘ (Кари) ك

любивый; исполнительный’ + -ик. 2. араб.   ار  (Кари) ‘чтец Корана, знающий Коран наизусть’ + -ик. 

КАРИЛА [кр’ила ] м. [Ашмарин т. 6, с. 92] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужество, мощь’ через 

рус. Гаврила (Гавриил). 

КАРИМУЛЛА [кар’имул:а ] ж. < араб. لله ما ري -щедрый, любимый Аллахом чело‘ (Каримулла) ك

век’ через тат. Кəримулла [Данилова 1980, с. 132]. 

*КАРИН [кар’и н’] м. в рус. орфогр. Корин [Магницкий 1905] < араб. м. الكريم  (Карим) ‘велико-

душный’. 

*КАРИНККА [кар’инк:а ] м. в рус. орфогр. Каринка [Магницкий 1905] < араб. м. الكريم  (Карим) 

‘великодушный’ + -кка. 

КАРИНККЕ [кар’ин’к’:э ] по-видимому, личное имя [Ашмарин т. 6, с. 92] < араб. م ري   ك

(Карим) + -кке. 

*КАРИНЛЕ [кар’ин’л’э ] м. в рус. орфогр. Коринля [Магницкий 1905] < араб. м. الكريم  (Карим) 

‘великодушный’ ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

КАРИНТАЙ [кар’инда j] м. [Ашмарин т. 6, с. 92] < араб. م ري  .тай- + (Карим) ك

*КАРИПАЙ [кар’иба j] м. в рус. орфогр. Корибай [Магницкий 1905] < 1. перс. اري -ста‘ (Кари) ك

рательный, усердный; исполнительный’ + тат. бай ‘господин’. 2. араб.   ار  (Кари) ‘чтец Корана’ + 

тат. бай ‘господин’. 

*КАРИХХА [кар’их:а ] м. в рус. орфогр. Кориха [Магницкий 1905] < 1. перс. اري -стара‘ (Кари) ك

тельный, усердный; исполнительный’ + -хха. 2. араб.   ار  (Кари) ‘чтец Корана’ + -хха. 

*КАРКАН [карга н] м. в рус. орфогр. Карган [Магницкий 1905] < перс.ار  ,дело, работа‘ (Кар) ك

труд’ + монг. хан ‘правитель’. 

*КАРКАНТЕЙ [карганд’э j] м. в рус. орфогр. Каргандей [Магницкий 1905] < перс.ار -де‘ (Кар) ك

ло, работа, труд’ + монг. хан ‘правитель’ + -тей. 

*КАРККА [карк:а ] ж. в рус. орфогр. Карка [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ار  ,дело, работа‘ (Кар) ك

труд’ + -кка.  

КАРЛАН [карла н] м. [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ + араб. رس ن  (Раслан) 

‘лев’ через тюрк. Аслан, Лан. 

КАРМАЛ [карма л] м. [Ашмарин т. 6, с. 101] < араб. رم ل ى + ’великодушие, щедрость‘ (Карам) ك  ع 

(Али) ‘высокий, возвышенный’.  

КАРМАН [карма н] м. [Ашмарин т. 6, с. 102; Магницкий 1905] < араб. ال هار (Каххаар) ‘покори-

тель, завоеватель; абсолютный’, одно из имен Аллаха через тат. Карман (Каhарман). 

КАРМАНИ [карман’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 102] < араб. ال هار (Каххаар) ‘покоритель, завоева-

тель; абсолютный’, одно из имен Аллаха + -ман через тат. Карман (Каhарман) + -и. 

КАРМАНТЕЙ [карманд’э j] м. [Ашмарин т. 6, с. 102] < тат. Карман (Каhарман) ‘герой’ + -тей. 

КАРМĂШ [ка ръш] м., также ойконим в Моргаушском районе [Ашмарин т. 6, с. 102], Кармыш 

[Магницкий 1905] < тат. Кармыш, Карамыш ‘ребенок родился’ [Саттаров 2019, с. 184]. 

КАРМЕТ [карм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. кара ‘черный, смуглый’ +   د م  ح  -про‘ (Мухаммет)  م 

славляемый, хвалимый’. 

КАРМУШКА [карушка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < тат. Кар(а)мыш ‘ребенок родился’, 

см.: Саттаров 2019, с. 184. 
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*КАРПАЙ [карба j] м. в отчестве Карбаев [Николаев Типв. 2010, с. 19] < тат. Карабай из кара 

‘сильный’ + бай ‘господин’. 2. тат. кара ‘черный, смуглый’ + бай ‘мальчик’, см.: Саттаров 2019, 

с. 182.  

КАРПИ [карб’и ] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кара ‘очень сильный’ + би ‘князь’. 2. тат. кара 

‘черный, смуглый’ + би ‘князь’.  

*КАРПУНККА [карбунк:а ] м. в рус. орфогр. Карпунка, Карбунка [Магницкий 1905] < рус. гор-

бун + -кка. 

КАРСАК [карза к] м., также в рус. орфогр. Карзак [Магницкий 1905] < чув. карсак ‘заяц-русак’. 

*КАРÇАК [карǯа к] м. в рус. орфогр. Карзяк [Магницкий 1905] < чув. карсак ‘заяц-русак’. 

*КАРТАЙ [карда j] м. в рус. орфогр. Кардай [Магницкий 1905] < слав. Гордей ‘гордый’. 

КАРТИ [кард’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 116] < слав. Гордей ‘гордый’. 

*КАРТИЕР [кард’иjэ р] м. в рус. орфогр. Кардеяр [Ушаков 2010, с. 101] < тат. кар ‘снег’ + араб. 

ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

КАРТИЙ [кард’и j] м. [Магницкий 1905] < слав. Гордей ‘гордый’. 

КАРУК [кару к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < 1. тат. Карук (Карамөхəммəт) из кара ‘чер-

ный’ +   د م  ح   ’мужество, мощь‘ (Гавриэль) ג      .прославляемый, хвалимый’. 2. др.-евр‘ (Мухаммет)  م 

через рус. Гавриил в усеченном виде + -ук. 

*КАСАЙ [каза j] м. в рус. орфогр. Казай [Магницкий 1905] < араб. سم ا   (Касим) ‘делящий, рас-

пределяющий’ через тат. Касай. 

*КАСАК [каза к] м. в рус. орфогр. Казак [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 26] < рус.  

казак. 

*КАСАККАЙ [казак:а j] м. в рус. орфогр. Казакай [Ушаков 2018, с. 100], в отчестве Казакаев 

[Николаев Вурман. 2010, с. 34] < рус. казак + -ай. 

КАСАМПАЙ [казамба j] м., фамильное прозвище (Касампай таврашĕ) [Ашмарин т. 6, с. 129], 

Касанпай [Данилова 1980, с. 132; Федотов 1998, с. 62] < араб. حسن  Хасан ‘красивый, мужественный, 

хороший’ + бай ‘господин’. 

КАСАН [каза н] м. [Ашмарин т. 6, с. 129], также в рус. орфогр. Казан [Магницкий 1905] < араб. 

 красивый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн [Данилова 1980, с. 132; Федотов‘ (Хасан)  حسن

1998, с. 62]. 

*КАСАНА [казана ] м. в рус. орфогр. Казана [Магницкий 1905] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, 

мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -а. 

*КАСАНАК [казана к] м. в рус. орфогр. Казанак [Николаев Типв. 2010, с. 28] < араб. حسن  (Хасан) 

‘красивый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -ак.  

*КАСАНЕЙ [казан’э j] м. в рус. орфогр. Казаней [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Казан 

[Магницкий 1905] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -ей. 

*КАСАНЕК [казан’э к’] м. в рус. орфогр. Казанек [Николаев Кочак. 2009, с. 40; Николаев Вур-

ман. 2010, с. 39] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -ек. 

*КАСАНИК [казан’и к’] м. в рус. орфогр. Казаник [Магницкий 1905] < араб. حسن  (Хасан) ‘краси-

вый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -ик. 

*КАСАНККА [казанк:а ] м. в рус. орфогр. Казанка [Магницкий 1905] < араб. حسن  (Хасан) ‘краси-

вый, мужественный, хороший’ + -кка. 

КАСАНККАЙ [казанк:а j] м. [Ашмарин т. 6, с. 129] < араб. حسن  Хасан ‘красивый, мужественный, 

хороший’ + -ккай. 

КАСАНПАЙ [казанба j] м. [Ашмарин т. 6, с. 129], в рус. орфогр. Казанбай [Магницкий 1905] < 

тат. Казанбай из араб. حسن  Хасан ‘красивый, мужественный, хороший’ + бай ‘господин’ [Федотов 

1998, с. 62]. 

*КАСАНСКОЙ [казанско j] м. в рус. орфогр. Казанской [Магницкий 1905] < рус. казанский. 

*КАСАНТА [казанд’а ] м. в рус. орфогр. Казанда [Магницкий], в фамилии Казандаев [Ягафова 

1998, с. 339] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -тай. 

*КАСАНТАЙ [казанд’а j] м. в рус. орфогр. Казандай [Магницкий], в фамилии Казандаев [Яга-

фова 1998, с. 339] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -тай [Данилова 1980,  

с. 132; Федотов 1998, с. 62].  

КАСАНТЕЙ [казанд’э j] м. [Ашмарин т. 6, с. 129], Косандей [Магницкий 1905] < араб. حسن   

(Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -тей [Данилова 1980, с. 132; Федотов 1998, с. 62]. 

*КАСАНТИРЕК [казанд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Казандеряк [Магницкий] < араб. حسن  Хасан 

‘красивый, мужественный, хороший’ + тат. тирəк ‘осокорь, тополь’. 
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*КАСАНЧА [казанčа ] м. в рус. орфогр. Казанча [Магницкий] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, 

мужественный, хороший’ + -ча. 

КАСАР [каза р] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. هزار (Хазар) ‘соловей’. 2. перс. هزار (Хазар) ‘тысяча’. 

*КАСАРЕЙ [казар’э j] м. в рус. орфогр. Казарей [Магницкий 1905] < араб. هزار (Хазар) ‘соловей’ +  

-ей. 2. перс. هزار (Хазар) ‘тысяча’ + -ей. 

*КАСАРИН [казар’и н’] м. в рус. орфогр. Казарин [Магницкий 1905] < араб. هزار (Хазар) ‘соло-

вей’ рус. Казарин 2. перс. هزار (Хазар) ‘тысяча’ + -ин. 

*КАСАРККА [казарк:а ] м. в рус. орфогр. Казарка [Магницкий 1905] < араб. هزار (Хазар) ‘соло-

вей’ + -кка. 2. перс. هزار (Хазар) ‘тысяча’ + -кка. 

*КАСĂК [ка зък] м. в рус. орфогр. Казык [Магницкий 1905] < тат. казык ‘кол, колышек’. 

*КАСĂЛ [ка зъл] м. в рус. орфогр. Казыл [Магницкий 1905] < тат. кызыл ‘красный, рыжий’. 

*КАСĂНПАЙ [казънба j] м. в рус. орфогр. Казынбай [Магницкий 1905], в фамилии Казынбаев, 

1665 (А. Н. Зерцалов) [Петров 1987, с. 8; Николаев Типв. 2010, с. 19] < тат. Казанбай из араб. حسن   

Хасан ‘красивый, мужественный, хороший’ + бай ‘господин’. 

*КАСĂНПАР [казънба р] м. в рус. орфогр. Казынбар [Магницкий 1905] < араб. نحس  Хасан  

‘красивый, мужественный, хороший’ + бар ‘имущий’. 

*КАСĂПАЙ [казъба j] м. в рус. орфогр. Казыбай [Магницкий 1905] < араб. ازي  + ’судья‘ (Кази) ك

тат. бай ‘богатый’. 

*КАСĂТ [ка зът] м. в рус. орфогр. Казыд [Магницкий 1905] < араб. غزوات (Газават) ‘священная 

война против кяфиров за распространение ислама’. 

*КАСЕМККА [каз’эмк:а ] м. в рус. орфогр. Каземка [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < араб. اظم  ك

(Казим) ‘сдержанный, терпеливый’ + -кка. 

*КАСЛĂПАЙ [каслъба j] м. в рус. орфогр. Казлыбай [Магницкий 1905] < тат. Кызылбай из  

кызыл ‘красный, рыжий’ + бай ‘господин’. 

*КАСМЕТ [казм’э т’] м. в рус. орфогр. Казмет [Ушаков 2018, с. 100] < араб. خاص (хас) ‘особый, 

особенный; лучший’ +   د م  ح    .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

*КАСПАЙ [каспа j] м. в рус. орфогр. Касбай [Магницкий 1905] < араб. خاص (Хас) ‘особенный, 

лучший’ + тат. бай ‘господин’. 

*КАСПĂЛАТ [каспъла т] м. в рус. орфогр. Каспулат [Ушаков 2018, с. 101] < араб. خاص (Хас) 

‘особенный, лучший’ + перс. ت ولا  .сталь’ через тат. Хасбулат‘ (Булат) ب

*КАСПЕЙ [касп’э j] м. в отчестве Казбеев [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < араб. خاص (Хас) 

‘особенный, лучший’ + тат. бəй ‘господин’.  

*КАСПИ [касп’э j] м. в отчестве Каспев [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < араб. خاص (Хас) ‘осо-

бенный, лучший’ + тат. би ‘князь’. 

*КАССИМ [кас:и м’] м. в рус. орфогр. Касим [Магницкий 1905] < араб. سم ا   (Касим) ‘делящий, 

разделяющий’ через тат. Касыйм. 

КАСТИ [каст’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. تي س  .’существование‘ (Хасти) ها

*КАСТИМĔР [каст’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Коздимер [Магницкий 1905] < араб. خاص (хас) ‘осо-

бый, особенный; лучший’ + тат. тимер ‘железо’. 

*КАСТИРЕК [каст’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Кастеряк [Магницкий 1905] < араб. خاص (хас) ‘осо-

бый, особенный; лучший’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КАСТЮНККА [каст’унк:а ] м. в рус. орфогр. Кастюнка [Магницкий 1905] < лат. Constantis  

‘постоянный, стойкий’ через рус. Костенька (Константин). 

*КАÇĔМПАЙ [коǯьмба j] м. в рус. орфогр. Козинбай, ср. с мар. Козанбай [Магницкий 1905] < 

араб. اظم  .’сдержанный, терпеливый’ + бай ‘господин‘ (Казим) ك

КАÇИК [каǯи к’] м. < чув. каç ‘вечер’ + -ик [Егорова 2010, с. 115]. 

КАÇИНКЕ [каǯин’г’э ] м. < чув. каç ‘вечер’ + -ин + -ке [Егорова 2010, с. 115]. 

*КАÇМА [каçма ] м. в рус. орфогр. Казма [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς через рус. Кузьма. 

КАÇТУК [каçт’у к] м. [Ашмарин т. 6, с. 151] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через  

рус. Костик (Константин). 

КАТА [када ] м. [Магницкий 1905] < перс. دا  .’дервиш‘ (Када) گ

КАТАЙ [када j] м., также в рус. орфогр. Кадай [Магницкий 1905] < перс. دا  .дервиш’ + -ай‘ (Када) گ

КАТАК [кад’а к] м. [Магницкий 1905] < перс. دا  .дервиш’ + -ак‘ (Када) گ

*КАТАКАЙ [кадага j] м. в рус. орфогр. Кадакай [Магницкий 1905] < перс. دا  + ’дервиш‘ (Када) گ

-ак + -ай. 

*КАТАКАН [кадага н] м. в рус. орфогр. Кадакан [Магницкий 1905] < перс. دا  + ’дервиш‘ (Када) گ

монг. хан ‘правитель’. 
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КАТАРИН [кадар’и н’] м. [Ашмарин т. 6, с. 157] < араб. د ر   (Кадар) ‘судьба; воля Аллаха; значи-

мость’ + -ин. 

*КАТАРПАЙ [кадарба j] м. в рус. орфогр. Кадарбай [Магницкий 1905] < араб. د ر   (Кадар) ‘судь-

ба; воля Аллаха; значимость’ + тат. бай ‘господин’. 

*КАТАХМАН [кадахма н] м. в фамилии Кадахманов < 1. араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогущий’ + 

Ахман? [Петров 1986, с. 86]. 2. араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогущий’ + رح  .’милостивый‘ (рахман) نم*ال

КАТĂР [ка дър] м. в рус. орфогр. Кадыр [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < араб. ادر    

(Кадир) ‘всемогущий’ через тат. Кадр, Кəдр. 

*КАТĂРККЕЙ [кадърк’:э j] м. в рус. орфогр. Кадыркей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 100] < 

араб. ادر   (Кадир) ‘всемогущий’ через тат. Кадр, Кəдр + -ккей. 

КАТĂРМАН [кадърма н] м. [Ашмарин т. 6, с. 162] < араб. ادر   Кадир ‘всемогущий’ + -ман. 

КАТĂР-МĂРСА [кадърмърза ] м. [Ашмарин т. 6, с. 161] < араб. ادر   Кадир ‘всемогущий’ через 

тат. Кадр, Кəдр + перс. يرزا  .князь’ [Данилова 1980, с. 132; Федотов 1998, с. 62]‘ (Мурза) م

КАТĂРМЕЙ [кадърм’э j] м. [Ашмарин т. 6, с. 162] < араб. ادر   Кадир ‘всемогущий’ через тюрк. 

Кадыр + перс. من (Ман) ‘я, мое’ + -ей. 

*КАТĂРМЕТ [кадърм’э т’] м. в рус. орфогр. Кадермет, Кадырмет [Магницкий 1905] < араб. ادر   

Кадир ‘всемогущий’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Кадермəт 

(Кадермөхəммəт). 

*КАТĂШ [ка дъш] м. в рус. орфогр. Катыш [Магницкий 1905], также в отчестве Кадышев [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. Кадыш из др.-тюрк. qadaš ‘родственник’. 

КАТЕЙ [кад’э j] м., также в рус. орфогр. Кадей [Магницкий 1905] и в виде фамилии Кадей. <  

1. тюрк. (узб.) катта ‘большой’ + -ей, по Л. П. Петрову, перс. [Петров 1986, с. 86]. 2. перс.دا  (Када) گ

‘дервиш’ + -ей. 

КАТЕК
1
 [кад’э к’] м. [Магницкий 1905] < перс. دا  .ек- + (Када) گ

КАТЕК
2
 [кад’э к’] ж. [Ашмарин т. 6, с. 158] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус. Катёк 

(Екатерина). 

*КАТЕМЕЙ [кад’эм’э j] м. в рус. орфогр. Кадемей [Магницкий 1905] < перс. دم   (Кадам) ‘шаг, 

поступь’ через тат. Кадəм + -ей. 

КАТЕНПИ [кад’эн’б’и ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 159] < 1. чув. Катя ĕмпӳ ‘царица Екатерина Вторая’ 

в стяженой форме (В. Г. Егоров), сомнительно [Федотов 1996, т. 1, с. 239–240]. 2. др.-греч. Αικατερίνη 

‘вечно чистая’ через рус. деминутивные формы имени Екатерина + -пи. 

*КАТЕП [кад’э п’] м. в фамилии Кадебин. < араб. ب ات  .писатель’ [Петров 1986, с. 86]‘ (катиб) ك

КАТЕРИНА [кад’эр’ина ] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через 

рус. Екатерина. 

КАТЕРИНЕ [кад’эр’ин’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через 

рус. Екатерина. 

КАТЕРКЕЙ [кад’эрг’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогущий’ через тюрк. 

Кадер +   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -кей‘ (Мухаммет)  م 

*КАТЕРМЕТ [кад’эрм’э т’] м. в рус. орфогр. Кадермет [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Кадир) 

всемогущий +   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

КАТЕРНЕ [кад’эрн’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус. 

Екатерина. 

*КАТЕÇ
1
 [кад’э ç] м. в рус. орфогр. Кадесь [Магницкий 1905] < перс. دا  .дервиш’ + -еç‘ (Када) گ

КАТЕÇ
2
 [кад’э ç] ж. [Ашмарин т. 6, с. 159] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус.  

деминутивные формы имени Екатерина в усеченном виде + -еç. 

*КАТĔК [ка д’ьк’] м. в рус. орфогр. Катик [Магницкий 1905] < перс. دا  .дервиш’ + -ĕк‘ (Када) گ

*КАТĔККА [кад’ьк:а ] м. в рус. орфогр. Кадика [Магницкий 1905] < перс. دا  + ’дервиш‘ (Када) گ

-ĕк + -ка. 

*КАТĔР [ка д’ьр] м. в рус. орфогр. Кадер [Ушаков 2018, с. 100] < араб. ادر   (Кадир) ‘всемогущий’. 

*КАТĔРЕЙ [кад’ьр’эj] м. в рус. орфогр. Кадерей [Ушаков 2018, с. 100] < араб. ادر   (Кадир)  

‘всемогущий’ + -ей. 

*КАТĔРЕК [кад’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Кадряк [Магницкий 1905] < араб. ادر   (Кадир) ‘всемо-

гущий’ + -ек. 

КАТĔРМЕЙ [кад’ьр’м’э j] м. [Ашмарин т. 6, с. 163] < араб. ادر   (Кадир) ‘всемогущий’ + -мей (из 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей) [Данилова 1980, с. 132; Федотов 1998, с. 62]. 
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КАТĔРМЕТ [кад’ьр’м’э т’] м. (Катĕрмет папай) [Ашмарин т. 6, с. 163] < араб. ادر   (Кадир) ‘все-

могущий’ + محمد Мухаммет через тат. Кадермəт (Кадермөхəммəт) [Данилова 1980, с. 132; Федотов 

1998, с. 62]. 

КАТИ
1
 [кад’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 160; Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 22] < перс. 

دا  .дервиш’ + -и‘ (Када) گ

КАТИ
2
 [кад’ и ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 160] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус. Катя 

(Екатерина) + -и. 

*КАТИМ [кад’и м’] м. в рус. орфогр. Кадим [Магницкий 1905] < араб. م دي   (Кадим) ‘древний, 

старинный’. 

*КАТИНККА [кад’инк:а ] м. в рус. орфогр. Кадинка [Магницкий 1905] < араб. م دي   (Кадим) 

‘древний, старинный’ + -кка. 

КАТКАН [катка н] м. [катка н] м. [Магницкий 1905] < араб. خط (Хат) ‘линия; почерк; письмо’ + 

монг. хан ‘правитель’. 

КАТМĂРСА [катмърза ] м. в рус. Катмурза [Магницкий 1905] < араб. خط (Хат) ‘линия; почерк; 

письмо’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*КАТНИКĂВ [кадн’и къв] м. в рус. орфогр. Кадников [Магницкий 1905] < рус. Кадников из 

кадник ‘бондарь’ + -ов. 

*КАТРА [катра ] м. в рус. орфогр. Кадра [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Каадир) ‘всемогущий’ 

через тюрк. Кадр + -а. 

*КАТРЕК [катр’э к’] м. в рус. орфогр. Катряк [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогу-

щий’ + -ек. 

*КАТРЕЛЕ [катр’эл’э ] м. в рус. орфогр. Кадреля, Кадраля, Катраля [Ушаков 2018, с. 100, 101] < 

араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогущий’ + علي  (Али) ‘высший, могучий’ через тат. Кадергали, Кадерали. 

КАТРЕНЬ [кад’эр’э н’] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < араб. ة دري  ) (Кадрия) ‘фатализм; сильная, бо-

гатая; энергичная, уважаемая’ + -не. 

КАТРЕШЕЙ [катр’эж’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. دري   (Кадри) ‘фатальный, роковой’ + 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*КАТРЕШКЕ [кат’р’эшк’э ] м. в рус. орфогр. Кадряшка [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Кадир) 

‘всемогущий’ через тюрк. Кадр + -еш + -ке. 

КАТРИ [катр’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 165], также в рус. орфогр. Кадри [Магницкий 1905] < араб. 

دري   (Кадри) ‘фатальный, роковой’. 

*КАТРИНЕ [кадр’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Кадриня [Ушаков 2018, с. 129] < араб. ة دري  ) (Кадрия) 

‘фатализм; сильная, богатая; энергичная, уважаемая’ + -не. 

КАТРЯПИ [катр’аб’и ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 165] < араб. ادر   (Кадра) ‘всемогущая; почтенная’ + -пи. 

*КАТРЯÇКА [кат’р’аçка ] м. в рус. орфогр. Кадрячка [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Кадир) 

‘всемогущий’ через тюрк. Кадр + -аç + -ка. 

КАТТАЙ [кат’:а j] м. [Ашмарин т. 6, с. 165] < тюрк. (узб.) катта ‘большой’ + -ай. 

КАТТЕЙ [кат’:э j] м. [Ашмарин т. 6, с. 165] < тюрк. (узб.) катта ‘большой’ + -ей. 

*КАТТИ [кат’:и ] м. в рус. орфогр. Кати [Николаев Типв. 2010, с. 19] < тюрк. (узб.) катта ‘боль-

шой’ + -и. 

КАТУÇ [каду ç] ж. [Ашмарин т. 6, с. 160] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус. деми-

нутивные формы имени Екатерина в усеченном виде + -уç. 

КАТЮК [кад’у к] м., также христ. Касьян [Ашмарин т. 6, с. 167] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно 

чистая’ через рус. деминутивные формы имени Екатерина в усеченном виде + -ук [Федотов 1998, с. 63]. 

*КАТЮКАН [кад’уга н] м. в рус. орфогр. Катюган [Магницкий 1905] < перс. دا  + ’дервиш‘ (Када) گ

-ук + монг. хан ‘правитель’. 

КАТЮККА [кадук:а ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 167] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус. 

деминутивные формы имени Екатерина в усеченном виде + -кка. 

*КАТЮН [кад’у н] м. в рус. орфогр. Катюн [Магницкий 1905] < перс. دا  .дервиш’ + -ун‘ (Када) گ

*КАТЮНККА [кад’унк:а ] м. в рус. орфогр. Катюнка [Магницкий 1905] < перс. دا   (Када) گ

‘дервиш’ + -ун + -кка. 

*КАТЮШКА [кад’ушка ] м. в рус. орфогр. Кадюшка [Магницкий 1905] < перс. دا   (Када) گ

‘дервиш’ + -уш + -ка. 

*КАТЯ
1
 [кад’а ] м. в рус. орфогр. Кадя [Магницкий 1905] < перс. دا  .’дервиш‘ (Када) گ

КАТЯ
2
 [кад’а ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 167] < др.-греч. Αικατερίνη ‘вечно чистая’ через рус. Катя 

(Екатерина). 

*КАТЯК [кад’а к] м. в виде фамилии Кадяк < тат. катык ‘счастье; удача’ [Петров 1986, с. 86]. 
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КАФИСИ [кафиз’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. يظ ف  .хранитель’ через тюрк. Гафиз + -и‘ (Хафиз) ح

КАХВИСЕ [кахв’из’э ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 178] < араб. ظة  ,оберегающая, хранящая‘ (Хафиза) حاف

помнящая наизусть Коран; память, бумажник, сумка’ через тат. Хафизə (А. Гафуров) [Федотов 

1998, с. 63]. 

КАЧАЙ [каčа j] м. [Магницкий 1905] < тат. Качай (Кучкар) ‘баран’. 

КАЧАН [каčа н] м. [Ашмарин т. 6, с. 172] < тюрк. Гаджан из араб. حاج (Хаджи) ‘паломник,  

совершивший хадж в Мекку’ + جان (джан) ‘душа’.  

*КАЧĔК [ка čьк’] м. в рус. орфогр. Качик [Магницкий 1905] < тат. Көчек ‘щенок’, контаминиро-

ванное с чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*КАЧИ [каčи ] м. в рус. орфогр. Качи [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 18] < чув. ка-

ча + -и. 

КАЧИК [каčи к’] м.? [Ашмарин т. 6, с. 172] < араб. حاج (Хаджи) ‘паломник, совершивший хадж в 

Мекку’ через тюрк. Хаҗи + -ик.  

*КАЧИПАЙ [каčиба j] м. в рус. орфогр. Качибай [Ушаков 2018, с. 101] < тат. Куйчыбай из куй 

‘овца’ + бай ‘богач, хозяин’ – имя, дававшееся детям, родившимся в год овцы по восточному кален-

дарю. 

КАЧУК [каčу к] м. [Ашмарин т. 6, с. 172] < араб. حاج (Хаджи) ‘паломник, совершивший хадж в 

Мекку’ через тюрк. Хаҗи + -ук.  

-КАЧЧĂ [ка ч:ъ] второй компонент сложносоставных имен из мар. каче ‘парень, жених’ ~ чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

КАЧЧĂ [ка ч:ъ] м. [Андреев 1983, с. 44], также в отчестве Качин [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < 

чув. каччă ‘жених, молодой человек’. 

*КАЧЧĂМĂРСА [кач:ъмърза ] м. в рус. орфогр. Качамурза [Магницкий 1905] < тат. күчү ‘коче-

вать’, контаминированное с чув. каччă ‘молдой человек, жених’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

КАЧЧĂПАЙ [кач:ъба j] м. в рус. офрогр. Качабай [Магницкий 1905], в отчестве Качебаев [Нико-

лаев Типв. 2010, с. 23] < тат. Күчəбай из күчү ‘кочевать’, контаминированне с чув. каччă ‘молодой 

человек, жених’ + бай ‘богач; господин’. 

*КАЧЧЕЙ [кач:э j] м. в рус. орфогр. Качей, Катчей [Магницкий 1905], также в отчестве Качеев 

[Николаев Вурман. 2010, с. 35; Николаев Типв. 2010, с. 23] < каччă ‘жених, молодой человек’ + -ей. 

КАЧЧИПАЙ [кач:иба j] м. в рус. офрогр. Качибай [Магницкий 1905] < тат. Күчəбай из күчү ‘ко-

чевать’ + бай ‘богач; господин’, контаминированное с чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

КАШАЙ [кажа j] м. < тат. Кашай (Кашшафетдин) ‘толкователь религии’ [Петров 1987, с. 73]  

из араб. شاف ن + ’исследователь; толкователь‘ (Кашшаф) ك  .’вера‘ (Дин) دي

КАШЕЙ [каж’э j] м. < тат. Кашей (Кашшафетдин) ‘толкователь религии’, то же, что Кашай. 

КАШКА [кашка ] м. [Магницкий 1905] < тат. каш ‘бровь’ + -ка. 

КАШКĂР [ка шкър] м. < чув. кашкăр ‘волк’ [Андреев 1983, с. 40; Петров 1986, с. 86]. 

*КАШУК [кажу к] м. в рус. орфогр. Кажук [Магницкий 1905] < тат. каш ‘бровь’ + -ук. 

*КАЮПЕЙ [каjуб’э j] м. в рус. орфогр. Каюбей [Магницкий 1905] < араб. يوم   (Каюм) ‘подрост’ + 

тат. бəй ‘господин’. 

КĂВАКАРЧĂН [къвага рčън] ж. < чув. кăвакарчăн ‘голубь’ [Андреев 1983, с. 42]. 

*КĂВАС [къва с] м. в рус. орфогр. Квас [Магницкий 1905] < араб. وس   (Кавас, Кавис, Кавуас) 

‘созвездие Стрельца’. 

*КĂВĂСТА [къвъста j] м. в рус. орфогр. Квыста [Магницкий 1905] < араб. وس   (Кавас, Кавис, 

Кавуас) ‘созвездие Стрельца’ + -тай. 

КĂЙКĂР [къ jгър] м. < чув. кăйкăр ‘сокол’ [Андреев 1983, с. 42; Петров 1986, с. 86]. 

КĂЛЛЯ [къл’:а ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 125] < 1. араб. ية  высокая, возвышенная’ через‘ (Алия) عال

тат. Галия. 2. араб. ية  .’дорогая‘ (Галия) غال

КĂЛМУРСА [кълмурза ] м. [Ашмарин т. 7, с. 118] < тат. Колморза из кол ‘раб’ + перс. يرزا  م

(Мурза) ‘князь’. 

КĂЛПИНЕС [къл’б’ин’э с] ж. [Ашмарин т. 7, c. 327] < тат. Гөльбинас из перс. ل -цве‘ (Гюль) گ

ток’ + نش ي  .разум’ (Г. Сатаров) [Федотов 1998, с. 64], см. Кĕлпинес‘ (Бинес) ب

КĂЛПУК [къл’бу к] ж. [Ашмарин т. 7, с. 327] < перс. ل  .цветок’ + -пук, см. Кĕлпук‘ (Гюль) گ

КĂЛЧАК [къ лčа к] м. < тат. кол ‘раб’ + -чак. 

КĂЛЮККА [къл’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 125] < 1. перс. ل   .цветок’ + -ук + -ка‘ (Гюль) گ

2. чув. кăлюк ‘голубь’ + -ка. 

*КĂНТĂШ [къ ндъш] м. в рус. орфогр. Кындуш [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Кондыз ‘бобр’. 

*КĂНТЕШ [кънд’э ш] м. в рус. орфогр. Кондеш [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -теш. 
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КĂНЬЯМАЛ [кънjама л] ж. < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + араб. جمال (Джамаль) ‘красота’, см. также: 

Данилова 1980, с. 132. 

КĂПĂРЬЯН [къбърjа н] м. [Ашмарин т. 7, с. 163] < др.-греч. Κυπριανός ‘кипрский’ через рус. 

Куприян. 

КĂПИТАН [къб’ида н] м. [Ашмарин т. 7, с. 160] < лат. Καπίτων ‘голова’ через рус. Капитон [Фе-

дотов 1996, с. 63]. 

*КĂРАЛЕ [кърал’э ] м. в рус. орфогр. Кураля [Магницкий 1905] < чув. кăрал ‘орудие’ + -ей, ср.  

с казах. ср. с казах. Құрал ‘орудие’. 

*КĂРАЛЕЙ [кърал’э j] м. в рус. орфогр. Куралей [Магницкий 1905] < чув. кăрал ‘орудие’ + -ей, 

ср. с казах. ср. с казах. Құрал ‘орудие’. 

*КĂРАМККА [кърамк:а ] м. в рус. орфогр. Крамка [Магницкий 1905] < араб. رم -щед‘ (Карам) ك

рость’ + -кка. 

КĂРĂМКАЙ [къръмга j] м. [Ашмарин т. 7, с. 176] < тат. Крым ‘разбросанные камни, обломки 

скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’ + -кай. 

КĂРĂС [къ ръс] м. < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + иш ‘пара, ровня, друг’. 

*КĂРĂÇКА [къръçка ] м. в рус. орфогр. Крыска [Магницкий 1905] < тат. корыч ‘сталь’ + -ка. 

*КĂРĂÇМЕТ [къръçм’э т’] м. в рус. орфогр. Крысмет [Магницкий 1905] < тат. корыч ‘сталь’ + 

араб.   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

*КĂРĂÇПĂЛАТ [къръçпъла т] м. в рус. орфогр. Крыспулат [Магницкий 1905] < тат. Корычбу-

лат из корыч ‘сталь’ + булат ‘сталь’. 

КĂРĂШ [къ ръш] м. < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + иш ‘пара, ровня, друг’. 

КĂРКИ [кърг’и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 178] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Григорий 

в усеченной форме + -ка + -и, контаминированное с чув. кăркка ‘пырка’. 

КĂРККА [кърк:а ] м. < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Григорий в усеченной форме + 

-ка + -и, контаминированное с чув. кăркка ‘пырка’.  

КĂРЛАЙ [къла j] м. < кăрлай уст. ‘коробейник, торговец вразнос’ [Петров 1986, с. 86]. 

*КĂРМАЙ [кърма j] м. в рус. орфогр. Кырмай [Магницкий 1905] < тат. Кырым ‘разбросанные 

камни, обломки скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’ + -ай. 

*КĂРСПĂЛАТ [кърспъла т] м. в отчестве Крспулатов [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. Ко-

рычбулат из корыч ‘сталь’ + булат ‘сталь’. 

КĂРТĂШ [къ рдъш] м. < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + иш ‘пара, ровня, друг’. 

*КĂРТĂШКА [кърдъшка ] м. в рус. орфогр. Кюрдушка [Магницкий 1905] < тюрк. корт ‘волк’ + 

иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 

КĂРТИШ [кърд’и ш] м. [Ашмарин т. 7, с. 186] < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’, ср. с тат. Курташ. 

КĂРТТИ [кърт:и 
ы
] м. < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + -и. 

КĂРТУÇ [кърду ç] м. < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + -уç. 

КĂРШШИ [кърш:и 
ы
] м. < тюрк. (тур.) kurt ‘волк’ + иш ‘пара, ровня, друг’ + -и. 

*КĂРЫМ [къры м] м. в рус. орфогр. Крым [Магницкий 1905] < тат. Кырым ‘разбросанные камни, 

обломки скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’. 

*КĂРЫМКАЙ [кърымга j] м. в рус. орфогр. Крымгай [Магницкий 1905] < тат. Кырым ‘разбро-

санные камни, обломки скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’ + -кай. 

*КĂРЫМКИЛТĔ [кърымк’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Крымгилда, Крымкилда, Крынкилда [Маг-

ницкий 1905] < тат. Кырым ‘разбросанные камни, обломки скал, валуны’, перен. ‘несметное количе-

ство скота’ + килде ‘пришел’. 

*КĂРЫМККА [кърымк:а ] м. в рус. орфогр. Крымка [Магницкий 1905] < тат. Кырым ‘разбро-

санные камни, обломки скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’ + -кка. 

*КĂРЫМПАЙ [кърымба j] м. в рус. орфогр. Крымбай [Магницкий 1905] < тат. Кырымбай из 

кырым ‘разбросанные камни, обломки скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’ + бай ‘гос-

подин’. 

*КĂРЫМСАЛ [кърымза л] м. в рус. орфогр. Крымсал [Магницкий 1905] < тат. Кырым ‘разбро-

санные камни, обломки скал, валуны; несметное количество скота (перен.)’ + араб. ل يم -здо (Салим) س 

ровый через тюрк. Сал, Сали. 

*КĂРЫМСАЛАЙ [кърымзала j] м. в рус. орфогр. Крымсалай [Магницкий 1905] < тат. Кырым 

‘разбросанные камни, обломки скал, валуны; несметное количество скота (перен.)’ + араб. ل يم   س 

(Салим) здоровый через тюрк. Сал, Сали + -ай. 
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*КĂРЫМСАРАЙ [кърымзара j] м. в рус. орфогр. Крымсарай, также Крысарай [Магницкий 

1905], Крамсарай [Ушаков 2018, с. 102] < тат. Крымсарай из кырым ‘разбросанные камни, обломки 

скал, валуны’, перен. ‘несметное количество скота’ + перс. سراي  (Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

*КĂРЫМШИК [кърымж’и к’] м. в рус. орфогр. Крымшик [Магницкий 1905] < тат. Кырым ‘раз-

бросанные камни, обломки скал, валуны; несметное количество скота (перен.)’ + араб. يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

КĂС [къ с] ж. < тат. кыз ‘девочка’ [Андреев 1983, с. 55]. 

КĂСĂК [къ зък] ж. [Ашмарин т. 7, с. 189] < общетюрк., тат. кыз ‘девушка; дочь’ + -ăк [Федотов 

1998, с. 63], см. Кăспике. 

*КĂСĂЛПАЙ [къзълба j] м. в рус. орфогр. Кызылбай [Магницкий 1905], Казылбай [Ушаков 

2018, с. 100] < тат. Кызылбай из кызыл ‘красный’ + бай ‘господин’. 

КĂСКĂС [къ скъс] ж. < тат. кыз ‘девочка’ [Андреев 1983, с. 55]. 

КĂСПИКЕ [късп’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 190] < тат. кыз ‘девочка; девушка’ + бикə [Андреев 

1983, с. 55]. 

КĂСПИККЕ [късп’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 190] < тат. кыз ‘девочка; девушка’ + бикə [Андре-

ев 1983, с. 55], см. Хĕрпике. 

КĂÇТЕНККИ [къçт’эн’к’:и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 193] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ 

через рус. Константин. 

КĂÇТЕНТТИН [къçт’эн’т’:и н] м. [Ашмарин т. 7, с. 193] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ 

через рус. Константин. 

КĂÇТУК [къçт’у к] м. [Ашмарин т. 7, с. 193] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. 

Костя (Константин) + -ук.  

КĂТЛĂ [къ тлъ] м. [Ашмарин т. 7, с. 202], также в рус. орфогр. Катля? Кутла [Магницкий 1905], 

в фамилии Котлеев < тат. Котлы ‘красивый, симпатичный, миловидный, привлекательный; счастли-

вый’ [Федотов 1998, с. 63] из кот ‘счастье’ + -лы. 

КĂТЛĂХУÇА [кътлъγуǯа ] м. < тат. котлы ‘счастливый’, ср. с чув. кăтлă, хăтлă ‘красивый,  

симпатичный, миловидный, привлекательный; счастливый’ + хуçа ‘хозяин, владелец, купец’ [Петров 

1986, с. 86]. 

КĂТРА [кътра ] м. в рус. орфогр. Кудра [Ушаков 2018, с. 102] < араб. ال ادر (Каадир) ‘всемогу-

щий’, контаминированное с чув. кăтра ‘кудрявый’; у Г. Саттарова Кадер – араб. ‘уважение’ [Саттаров 

2019, с. 176].  

КĂТРАЛЕ [кътрал’э ] м. в рус. орфогр. Кудряля, Кутряля [Магницкий 1905], Кутраля [Ушаков 

2018, с. 103] < араб. درات   (Кудр, Кудрат) ‘сила, мощь, могущество; возможности’ + لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’. 

КĂТРАПИ [кътраб’и ] ж. < араб. ال ادر (Каадир) ‘всемогущий’, контаминированное с чув. кăтра 

‘кудрявый’, + -пи, ср. с Кадербикə; у Г. Саттарова Кадер – араб. ‘уважение’ [Саттаров 2019, с. 457]. 

КĂТРАÇ [кътр’а ç] м. < араб. ال ادر (Каадир) ‘всемогущий’, контаминированное с чув. кăтра 

‘кудрявый, + -аç’. 

*КĂТРАТТЕ [кътрат’:э ] м. в рус. орфогр. Куттраття [Магницкий 1905] < араб. درات   (Кудр, 

Кудрат) ‘сила, мощь, могущество; возможности’ + -те. 

*КĂТРЕ [кътр’э ] м. в рус. орфогр. Кудря, Кутря [Магницкий 1905] < араб. درات   (Кудр) ‘сила, 

мощь, могущество; возможности’ + -е, контаминированное с чув. кăтра ‘кудрявый’. 

КĂТРИ [кътр’и ] м. < араб. ال ادر (Каадир) ‘всемогущий’, контаминированное с чув. кăтра ‘куд-

рявый’, + -и.  

*КĂТРЮК [кътр’у к] м. в рус. орфогр. Кутрюк [Магницкий 1905] < араб. درات   (Кудр) ‘сила, 

мощь, могущество; возможности’ + -ук. 

*КĂТТЕЙ [кът’:э j] м. в рус. орфогр. Кутдей [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + -тей. 

КĂТТЯ [кът’:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 205] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через рус. Катя 

(Екатерина). 

КĂТЮК [къд’у к] м. [Ашмарин т. 7, с. 205] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через рус. 

Катя (Екатерина) + -ук. 

КĂТЯРИККА [къд’ар’ик:а ] ж. христ. Екатерина [Ашмарин т. 7, с. 204] < лат. 

Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через рус. Катерина, Катеринка (Екатерина) [Федотов 1998, с. 63]. 

КĂТЯРУК [къд’ару к] м. [Ашмарин т. 7, с. 204] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через 

рус. Катерина (Екатерина) в усеченной форме + -ук. 

КĂЧАК [къčа к] м. [Ашмарин т. 7, с. 205] < тат., башк. Котчак из кот ‘счастье’ + -чак [Федотов 

1998, с. 63]. 
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*КВЕТЕЙ [к’в’эд’э j] м. в рус. орфогр. Гведей [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. ש       (Фаддей) 

‘похвала; хвалящий Бога’ через рус. Фаддей, чув. лит. Хветей. 2. др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный бо-

гом’ через рус. Федя (Федор) + -ей. 

*КЕВЕРТИЛЕ [к’эв’эрд’ил’а ] ж. в рус. орфогр. Квердиля [Ушаков 2018, с. 129] < чув. кевер 

(чул) ‘бриллиант’ + перс. دل (Диль, Диля) ‘сердце, душа, ум’. 

КЕВĔРЛЕ [к’эв’ьр’л’э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 229] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужество, мощь’ 

через рус. Гаврила, Гаврило (Гавриил) [Федотов 1998, с. 64]. 

КЕЛЕЯ [к’эл’эjа ] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < араб. ية  .’дорогая, драгоценная, любимая‘ (Галия) غال

КЕЛИСТАН [к’эл’иста н] языческое имя [Ашмарин т. 6, с. 188] < перс. جل (Гюль) ‘цветок’ + (-и-) + 

перс. تان س  (Стан) ‘страна, место, земля’ через тат. Гөлстан. 

КЕЛМЕТ [к’эл’м’э т’] м. [Ашмарин т. 6, с. 47, 188] < перс. خال (хал) ‘родинка’ + араб. محمد  

(Мухаммет) через тат. Калмəт (Калмөхəммəт) [Данилова 1980, с. 131; Федотов 1998, с. 61]. 

КЕЛТЕШ [к’эл’д’э ш] м. [Ашмарин т. 6, с. 188] < тат. килде ‘пришел’ + иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’. 

КЕМЕЛ [к’эм’э л’] м. [Магницкий 1905] < араб. مال  само совершенство’ через‘ (Камал, Кемаль) ك

тюрк. Кемел. 

КЕМЕР [к’эм’э р] ж. < араб. مر   (Камар, Къамар) ‘луна’ через тат. Камəр [Данилова 1980, с. 132]. 

*КЕНЕТЕР [к’эн’эд’э р] м. в рус. орфогр. Генедер [Магницкий 1905] < фр. Grenadiers ‘метатель 

гранат’ через рус. гренадер. 

*КЕНТЕЙ [к’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Кендей [Магницкий 1905] < перс. ن -источник бо‘ (Кен) ک

гатства; рудник’ + -тей. 

КЕПИР [к’эб’и р] м. [Ашмарин т. 6, с. 190] < 1. араб. ير ب  великий, огромный’ через‘ (Кабир) ک

тат. Кəбир (Л. Данилова) [Данилова 1980, с. 132; Федотов 1998, с. 63]. 2. араб. ير ب -сведу‘ (Хабир) خ

щий, знающий’ через тюрк. Габир. 

*КЕРАНККА [к’эранк:а ] м. в рус. орфогр. Керанка [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεράσιμος 

‘уважемый, чтимый; старший’ через рус. Гаранька (Герасим). 

-КЕРЕЙ < перс. ي يرإي  сильный, могущественный’, эпитет-титул ханов крымской и‘ (Герей) غ

казанской династий. 

КЕРЕК [к’эр’э к’] м. [Ашмарин т. 6, с. 191] < Гаврила (Гавриил) в уменьшительной форме. 

КЕРЕМ [к’эр’э м’] м. [Магницкий 1905] < араб. м. الكريم  (Карим) ‘великодушный’ через тат. 

Кəрим. 

КЕРИМ [к’эр’и м’] м. [Ашмарин т. 6, с. 191; Магницкий 1905] < араб. الكريم  (Карим) ‘великодуш-

ный’ через тат. Кəрим (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 132; Петров 1986, с. 86; Федотов 1998, с. 64]. 

КЕРИМЕ [к’эр’им’э ] ж. < араб. м. كريمة  (Карима) ‘великодушный’ через тат. Кəримə (А. Гафу-

ров) [Данилова 1980, с. 132; Петров 1986, с. 86; Федотов 1998, с. 64]. 

*КЕРХАМАТ [к’эрγама т] м. в рус. орфогр. Кергамат [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < араб. ير  گ

(Гир) ‘покоритель, захватчик’ + перс. حمد (Хамад) ‘похвала’. 

*КЕСЕИР [к’эз’эи р] м. в рус. орфогр. Кесяир [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < араб. ير ث   ك

(Касир) ‘обильный, многочисленный; невысокий’ через тюрк. Кесир.  

КЕÇТЕНЮК [к’эçт’эн’у к] м. [Ашмарин т. 7, с. 193] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ че-

рез рус. Константин в усеченном виде + -ук. 

*КЕТЕР [к’эд’э р] м. в рус. орфогр. Гедер [Магницкий 1905] < араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогущий’. 

КĔВЕРЛЕ [к’ьв’эрл’э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 226] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужество, мощь’ 

через рус. Гаврила (Гавриил). 

КĔЛ- [к’ьл’] элемент женских сложносоставных имен из перс. ل  цветок; роза’ через‘ (Гюль) گ

тат. гөл [Федотов 1998, с. 64]. 

*КĔЛЕЙ [к’ьл’э j] м. в рус. орфогр. Кляй [Магницкий 1905] < перс. ل   .цветок, роза’ + -ей‘ (Гюль) گ

*КĔЛЕЙШША [к’ьл’эjш:а ] ж. в рус. орфогр. Клеиша [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок, роза’ + араб. شة   .’живая, живущая‘ (Аиша) عائ

*КĔЛЕМĔНТ [кл’э м’ьн’т’] м. в рус. орфогр. Клемент [Магницкий 1905] < лат. Clemens ‘мило-

стивый, снисходительный, мягкий, погожий, тихий, мирный’ через рус. Клемент. 

*КĔЛЕНТЕЙ [к’ьл’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Клендей [Магницкий 1905] < лат. Clemens ‘мило-

стивый, снисходительный, мягкий, погожий, тихий, мирный’ через рус. Клементий. 

*КĔЛЕПСОЛТТАН [к’ьл’эп’солт:а н] ж. в рус. орфогр. Гуляпсолтан [Ушаков 2018, с. 126] < тат. 

Гөлəп (Гөлҗимеш) ‘цветок шиповника, розы’ из перс. ل طانس .цветок, роза’ + араб‘ (Гюль) گ -Сул) ل

тан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’.  
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*КĔЛЕСТАН [к’ьл’эста н] ж. в рус. орфогр. Кулестан [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок’ + (-е-) + تان س  (Стан) ‘страна, место, земля’ через тат. Гөлстан. 

*КĔЛЕЧĔК [к’ьл’эčьк’] м. в рус. орфогр. Клячик [Магницкий 1905] < тат. көлəч ‘веселый, радо-

стный, смеющийся’ + -ĕк. 

*КĔЛЕШ [к’ьл’э ш] м. в рус. орфогр. Клеш, Кляш [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб божий;  

работник, хлебопашец; воин’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*КĔЛЕШЕКЕР [к’ьл’эж’эг’э р] ж. в рус. орфогр. Кулешегер [Ушаков 2018, с. 129] < перс. جل 

(Гюль) ‘цветок’ + شهر  (Шехр) ‘город’. 

КĔЛĔСĂМ [к’ь л’ьзъм] ж. < араб. ثوم ل   пухленькая, полнощекая, толстощекая‘ (Кульсум) ك

[Данилова 1980, с. 132]. 

*КĔЛИМ [к’ьл’и м] м. в рус. орфогр. Клим [Магницкий 1905] < лат. Clemens ‘милостивый, крот-

кий, мягкий’ через рус. Клим (Климент). 

*КĔЛИСТАН [к’ьл’иста н] ж. в рус. орфогр. Клистан [Ушаков 2018, с. 129] < перс. جل (Гюль) 

‘цветок’ + (-и-) + перс. تان س  (Стан) ‘страна, место, земля’ через тат. Гөлстан. 

КĔЛЛЯМАЛ [кьл’:ама л] ж. < перс. جل (Гюль) ‘цветок’ + араб. جمال (Джамаль) ‘красота’ через 

тат. Гөлҗамал [Данилова 1979, с. 5]. 

КĔЛНЕВЕР [к’ьл’н’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 7, с. 248] < перс. جل (Гюль) ‘цветок’ + араб. وار   ن

(Навар) ‘май; цветок; пугливый’ /  

КĔЛНИССА [к’ьл’н’ис:а ] ж., также Кулнеси, Кулнеси [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок’ + араб. ساء  ,женщины’ [Данилова 1980, с. 133; Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998‘ (Нисса) ن

с. 64]. 

КĔЛНЮК [к’ьл’н’у к] ж. [Ашмарин т. 7, с. 248] < перс. ل  цветок’ + -нюк [Федотов‘ (Гюль) گ

1998, с. 64]. 

КĔЛПАНУ [к’ьл’бану ] ж. [Данилова 1980, c. 133], тат. Гөльбану, узб. Гулбону < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок’ + و ان  .госпожа’ [Данилова 1980, с. 133; Федотов 1998, с. 64]‘ (Бану) ب

*КĔЛПЕК [к’ьл’б’э к’] ж. в рус. орфогр. Кулбяк [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل -цве‘ (Гюль) گ

ток’ + пике ‘госпожа’ через тат. Гөльбикə. 

КĔЛПЕКИ [к’ьл’б’эг’и ] ж. [Ашмарин т. 7, c. 248], Кульбека [Ушаков 2018, с. 130] < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок’ + пике ‘госпожа’ через тат. Гөльбикə. 

*КĔЛПИК [к’ьл’б’и к’] ж. в рус. орфогр. Кулбик [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل -цве‘ (Гюль) گ

ток’ + пике ‘госпожа’ через тат. Гөльбикə. 

КĔЛПИКЕ [к’ьл’б’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 7, c. 248], Кильбика, Кулбика, Гулбика, Кульбека, 

Кульбика [Ушаков 2018, с. 129, 130] < перс. ل  цветок’ + пике ‘госпожа’ через тат. Гөльбикə‘ (Гюль) گ

[Федотов 1998, с. 64]. 

КĔЛПИНАС [к’ьл’б’ина с] ж. [Ашмарин т. 7, c. 248], Кульбенес [Ушаков 2018, с. 129] < перс. 

ل نش + ’цветок‘ (Гюль) گ ي -разум’ тат. Гөльбинас ‘нежная как цветок’ (Г. Саттаров) [Федо‘ (Бинес) ب

тов 1998, с. 64]. 

КĔЛПИНЕС [к’ьл’б’ин’э с] ж. [Ашмарин т. 7, c. 248] < перс. ل نش + ’цветок‘ (Гюль) گ ي -Би) ب

нес) ‘разум’ через тат. Гөльбинас ‘нежная как цветок’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 64]. 

КĔЛПУК [к’ьл’бу к] ж. [Ашмарин т. 7, с. 248] < перс. ل  ,цветок’ + -пук [Федотов 1998‘ (Гюль) گ

с. 65]. 

КĔЛПУСТАН [к’ьл’буста н] ж. [Ашмарин т. 7, с. 248], Гулбастан, Гулбустан, Гулбостан, Куль-

бустан [Ушаков 2018, с. 126, 130] < перс. ل تان + ’цветок‘ (Гюль) گ س و  цветник, сад’ через‘ (бостан) ب

тат. Гөлбостан [Данилова 1980, с. 133; Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 64]. 

*КĔЛСĂЛТТАН [к’ьл’зълт:а н] ж. в рус. орфогр. Гулсолтан [Ушаков 2018, с. 126] < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок’ + араб. لطان س  (султан) ‘власть; правитель, государь’ через тат. Гөлсолтан. 

КĔЛСЕВЕР [к’ьл’з’эв’э р] ж., также в рус. орфогр. Гулзевер, Кулсевер [Ушаков 2018, с. 126, 129] 

< тат. Гөлзəвəр из перс. ل  .цветок’ + перс. Зивар ‘украшения’ [Андреев 1983, с. 57]‘ (Гюль) گ

КĔЛСЕРЕ [к’ьл’з’эр’э ] ж. < перс. ل سارأ + ’цветок‘ (Гюль) گ  (сара) ‘чистая’ [Данилова 1980, 

с. 133; Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 64. 

*КĔЛСИПЕ [к’ьл’з’иб’э ] ж. в рус. орфогр. Кулсибя [Ушаков 2018, с. 130] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок’ + тат. сибə ‘осыпает’. 

КĔЛСУЛТТАН [к’ьл’зълт:а н] ж. [Ашмарин т. 7, с. 248] < перс. ل  .цветок’ + араб‘ (Гюль) گ

لطان س  (султан) ‘власть; правитель, государь’ через тат. Гөлсолтан (Г. Саттаров) [Данилова 1980,  

с. 133; Федотов 1998, с. 64]. 

*КĔЛÇИЕ [к’ьл’з’иjэ ] ж. в рус. орфогр. Кулчея [Ушаков 2018, с. 130] < тат. Гөлсəя, Гөлсия из 

перс. ل  .’цветок’ + тат. сөя ‘любит‘ (Гюль) گ
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*КĔЛЧЕВЕР [к’ьл’čэв’э р] ж. в рус. орфогр. Кулчевер [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

*КĔЛШАРА [к’ьл’жара ] ж. в рус. орфогр. Кулшара [Ушаков 2018, с. 130] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок’ + چاره (Шара) ‘уловка, хитрость’. 

*КĔЛШАРИНЕ [к’ьл’жар’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Кулшарина [Ушаков 2018, с. 130] < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок’ + چاره (Шара) ‘уловка, хитрость’ + -и + -не. 

КĔЛШЕВЕР [к’ьл’ж’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 7, с. 250], Кулшевер [Ушаков 2018, с. 130] < перс. 

ل سوار + ’цветок‘ (Гюль) گ  (Зивар) ‘браслет, украшение’. 

*КĔЛШЕКЕР [к’ьл’ш’эг’э р] ж. в рус. орфогр. Кулшегер [Ушаков 2018, с. 130] < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок’ + کر ش  (Шекер) ‘сахар’ через тат. Гөлшəкəр. 

КĔЛЬЯМАЛ [к’ьл’jама л] ж. < перс. و ان  .красота’ через тат‘ (Джамаль) جمال + ’цветок‘ ب

Гөльҗамал [Данилова 1980, с. 133; Федотов 1998, с. 64]. 

*КĔЛЮШ [к’ьл’у ш] м. в рус. орфогр. Клюш [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб божий; работник, 

хлебопашец; воин’ + -уш. 

*КĔМĔЛ [к’ь м’ьл’] м. в рус. орфогр. Кемель [Магницкий 1905], ж. [Андреев 1983, с. 43] < чув. 

кĕмĕл ‘серебро’. 

КĔМĔЛЛЕ [к’ьм’ьл’:э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 252] < чув. кĕмĕл ‘серебро’ + -ле [Федотов 1998, 

с. 64–65]. 

КĔМĔЛПИ [к’ьм’ьл’б’и ] ж., также Кумелби, Кумерби [Ушаков 2018, с. 130] < чув. кĕмĕл ‘се-

ребро’ + -пи [Андреев 1983, с. 38; Федотов 1998, с. 65]. 

КĔМĔЛПИККЕ [к’ьм’ьл’б’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 255] < чув. кĕмĕл ‘серебро’ + пике,  

ср. тат. Көмешбике [Федотов 1998, с. 65]. 

КĔМĔШ [к’ь м’ьш] ж. [Ашмарин т. 7, с. 252–253], также Гомеш [Магницкий 1905], Кимеш 

[Магницкий 1905], Кумиш, Кумыш [Ушаков 2018, с. 101, 130] < тат. Көмеш ‘серебро’ [Федотов 1998, 

с. 65]. 

КĔМШЕЙ [к’ьм’ж’э j] ж. [Ашмарин т. 7, с. 252] < тат. Кинҗə ‘последыш, последний ребенок у 

родителей’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 64–65]. 

КĔНЕВЕР [к’ьн’эв’э р’] ж. < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -евер, см.: Андреев 1983, с. 47, 54–55. 

2. тат. кинҗə ‘последний ребенок, последыш’ (Г. Саттаров) + -вер [Федотов 1998, с. 65]. 

КĔНЕЙ [к’ьн’э j] м. [Ушаков 2018, с. 101], в рус. орфогр. Киняй [Магницкий 1905], Геней  

[Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -ей.  

*КĔНЕК [к’ьн’э к’] м. в рус. орфогр. Киняк, Княк [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -ек. 

*КĔНЕЛЕ [к’ьн’эл’э ] м. в рус. орфогр. Киняля [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + 

араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*КĔНЕМЕТ [к’ьн’эм’э т’] м. в рус. орфогр. Кнеметь [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

КĔНЕПИ [к’ьн’эб’и ] ж. < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + (-е-) + -пи. 2. ? тат. кинҗə ‘последний  

ребенок, последыш’ (Г. Саттаров) + -пи [Федотов 1998, с. 65]. 

*КĔНЕР [к’ьн’э р] ж. в рус. орфогр. Киняр [Ушаков 2018, с. 129] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + перс. 

ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

КĔНЕРПИ [к’ьн’эр’б’и ] ж., также в рус. орфогр. Кинерби [Ушаков 2018, с. 129] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -пи, см.: Андреев 1983, с. 47‘ (Яр) ي

КĔНЕСЛУ [к’ьн’эслу ] ж. < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + (-е-) + тат. сылу ‘красивый’ [Андреев 

1983, с. 47]. 2. ? тат. кинҗə ‘последний ребенок, последыш’ (Г. Саттаров) + сылу ‘красивый’ [Федотов 

1998, с. 65]. 

КĔНЕÇ [к’ьн’э ç] м. [Магницкий 1905], ж. < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç, см.: Андреев  

1983, с. 54. 

*КĔНЕÇАЛЕЙ [к’ьн’эǯал’э j] м. в рус. орфогр. Князалей [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*КĔНЕÇЕЙ [к’ьн’эǯэ j] м. в рус. орфогр. Князей [Николаев Типв. 2010, с. 36] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + -ей. 

*КĔНЕÇЕК [к’ьн’эçэ к’] м. в рус. орфогр. Князек [Николаев Типв. 2010, с. 16] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + -ек.  

*КĔНЕÇИЛЕ [кьн’эǯил’э ] м. в рус. орфогр. Князиля [Николаев Типв. 2010, с. 37] < др.-тюрк. 

kün ‘солнце’ + -еç + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*КĔНЕÇИЛЕЙ [к’ьн’эǯил’э j] м. в рус. орфогр. Князьсилей [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع
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*КĔНЕÇКА [к’ьн’эçка ] м. в рус. орфогр. Кнезка, Князка [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + -ка. 

*КĔНЕÇКЕ [к’ьн’эçк’э ] м. в рус. орфогр. Кинязка, Князка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 40], Князька [Ушаков 2018, с. 102], в отчестве Княскин [Николаев Вурман. 2010, с. 21] <  

др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + -ке. 

*КĔНЕÇКИЛТĔ [к’ьн’эçк’и л’д’ь] м. в отчестве Князкилда [Магницкий 1905], Кнескилда, Кни-

скилда [Николаев Типв. 2010, с. 19, 33], в отчестве Книзкилдин, Книскилдин [Николаев Вурман. 

2010, с. 25, 36] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + тат. килде ‘пришел’. 

*КĔНЕÇЛЕ [к’ьн’эǯал’э ] м. в рус. орфогр. Князля [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + 

-еç + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*КĔНЕÇМĂРСА [к’ьн’эçмърза ] м. в рус. орфогр. Князмурза [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*КĔНЕÇМЕТ [к’ьн’эçм’э т’] м. в рус. орфогр. Кинязмет [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + يرزا  .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد .князь’ + араб‘ (Мурза) م

*КĔНЕÇПАЙ [к’ьн’эçпа j] м. в рус. орфогр. Князьбай [Ушаков 2018, с. 102] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + тат. бай ‘богач; господин’. 

*КĔНЕÇПĂЛАТ [к’ьн’эçмърза ] м. в рус. орфогр. Князбулат [Магницкий 1905], Кназпулат 

[Ушаков 2018, с. 102] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*КĔНЕÇПЕЙ [к’ьн’эçп’э j] м. в рус. орфогр. Князпея [Ушаков 2018, с. 129] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -еç + тат. бəй ‘госпожа’. 

*КĔНЕÇТЕЙ [к’ьн’эçт’э j] м. в рус. орфогр. Князтей, Княстей [Магницкий 1905], Кнастей, Кни-

стей [Ушаков 2018, с. 102] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + -тей. 

*КĔНЕÇТИРЕК [к’ьн’эçт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Князтеряк [Магницкий 1905], Княстеряк, 

Книзтряк [Николаев Вурман. 2010, с. 33, 35], Князьтеряк [Ушаков 2018, с. 102] < др.-тюрк. kün ‘солн-

це’ + -еç + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КĔНЕÇТЮК [к’ьн’эçт’у к] м. в рус. орфогр. Княстюк [Николаев Типв. 2010, с. 33] < др.-тюрк. 

kün ‘солнце’ + -еç + -тюк. 

*КĔНЕÇЬЕКОР [к’ьн’эçjэго р] м. в рус. орфогр. Инязьегор [Николаев Типв. 2010, с. 35] < рус. 

князь + др.-греч. Γεώργιος ‘земледелец’ через рус. Егор (Георгий). 

КĔНЕЧЕЙ [к’ьн’эčэ j] ж. < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + -ей. 

КĔНЕШЕР [к’ьн’эж’э р] м. Ĕлĕк виçе прат пурăннă, виççĕш те Кĕнешер пулнă. ‘В стародавние 

времена жили три брата, все трое были Кĕнешер’ [Ашмарин т. 7, с. 257] < тат. кинҗə ‘последний ре-

бенок, последыш’ (Г. Саттаров) + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*КĔНКИЛТА [к’ьн’г’ил’да ] м. в рус. орфогр. Кингильда [Ушаков 2018, с. 101] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + тат. килде ‘пришел’.  

КĔНПАЙ [к’иь’ба j] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + бай ‘госодин’, ср.: удм. 

Кинбай из тат. киӊ ‘широкий’, перен. ‘щедрый’ [Атаманов 1990, с. 234]. 

*КĔНТЕЙ [к’ьн’д’э j] м. в рус. орфогр. Киндей [Николаев Типв. 2010, с. 28] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -тей. 

КĔНТЕПИ [к’ьн’д’эб’и ] ж. < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + (-те-) + -пи, см.: Андреев 1983, с. 47. 

*КĔНТЕШ [к’ьн’д’э ш] м. в рус. орфогр. Киндеш [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -теш. 

*КĔНТĔК [к’ь н’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Киндик [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -тĕк. 

*КĔНТИЕР [к’ьн’д’иjэ р] м. в рус. орфогр. Киндияр [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + 

ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*КĔНТИРЕК [к’ьн’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Киндеряк [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КĔНТУКАН [к’ьн’дуга н] м. в рус. орфогр. Кинтуган [Магницкий 1905], Кинтугай? [Ушаков 

2018, с. 101] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + туган ‘родился’. 

*КĔНТУШ [к’ьн’ду ш] м. в рус. орфогр. Киндуш [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -туш. 

*КĔНТЮШКА [к’ьн’д’ушка ] м. в рус. орфогр. Киндюшка [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + -туш + -ка. 

КĔНӲÇ [к’ьн’ү ç] ж. < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -ӳç, см.: Андреев 1983, с. 47. 

КĔНШЕЙ [к’ьн’ж’э j] ж. < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + араб. يخ ش -старец, духовный гла‘ (Шейх) ال

ва’, см. также: Андреев 1983, с. 47. 

КĔПĔРККЕ [к’ьб’ьр’к’:э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 265] < др.-греч. Κυπριανός ‘кипрский’ через рус. 

Куприян + -кке. 
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*КĔРЕЙ [к’ьр’э j] м. в рус. орфогр. Крей [Магницкий 1905] < перс. ي يرإي -сильный, мо‘ (Герей) غ

гущественный’. 

КĔРЕÇТУК [к’ьр’эçту к] ж., также христ. Христина [Ашмарин т. 7, с. 282] < др.-греч. Χριστός 

‘совершающая крещение’ через рус. Христина, Кристина [Федотов 1998, с. 65]. 

КĔРККЕ [кьр’к’:э ] м. < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Григорий, контаминирован-

ное с чув. кĕркке ‘форель’ [Андреев 1983, с. 41]. 

КĔРКУРИ [к’ьргур’и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 291] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. 

Григорий. 

КĔРКУРККА [к’ьргурк:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 291] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. 

Григорий + -кка. 

КĔРЧЕ [кьр’čэ ] м. < чув. кĕрче ‘пескарь’ [Андреев 1983, с. 40]. 

КĔРШШИ [кьрш:и ] м. < чув. кăртăш ‘ёрш’ + -и [Андреев 1983, с. 40]. 

*КĔССЯ [к’ьс’:а ] ж. в рус. орфогр. Куся [Ушаков 2018, с. 130] < тат. көсə ‘долгожданный’, ср.: 

Көсəбикə ‘долгожданная девочка’. 

КĔСТЕН [к’ьс’т’э н’] м. [Ашмарин т. 7, с. 304] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. 

Константин в усеченной форме. 

КĔÇНЕР [к’ьçн’э р] м. < чув. кĕçнерни (кун) ‘четверг’ [Егорова 2010, с. 115]. 

*КĔТЕЙ [к’ид’э j] м. в рус. орфогр. Китей [Ушаков 2018, с. 102] < кĕт- ‘ждать’ + -ей. 

КĔТЕРА [к’ьд’эра ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через рус. 

Катерина (Екатерина) в усеченной форме. 

КĔТЕРИ [к’ьд’эр’и ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через рус. 

Катерина (Екатерина) в усеченной форме. 

КĔТЕРИН [к’ьд’эр’и н’] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через 

рус. Катерина (Екатерина) в усеченной форме. 

КĔТЕРИНЕ [к’ьд’эр’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ че-

рез рус. Катерина (Екатерина). 

КĔТЕРККЕ [к’ьд’эр’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ че-

рез рус. Катерина (Екатерина). 

КĔТЕРНЕ [к’ьд’эр’н’э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через 

рус. Катерина (Екатерина). 

КĔТЕРУК [к’ьд’эру к] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через 

рус. Катерина (Екатерина) в усеченной форме + -ук. 

КĔТЕРУÇ [к’ьд’эру ç] ж. [Ашмарин т. 7, с. 317] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через 

рус. Катерина (Екатерина) в усеченной форме + -уç. 

*КĔТКЕ [к’ьт’к’э ] м. в рус. орфогр. Китка [Ушаков 2018, с. 102] < чув. кĕт- ‘уходи’ + -ке. 

*КĔТКЕЙ [к’ьт’к’э j] м. в рус. орфогр. Киткей [Ушаков 2018, с. 102] < чув. кĕт- ‘ждать’ + -кей. 

*КĔТНЕÇ [к’ьт’н’э ç] м. в рус. орфогр. Китнес [Магницкий 1905] < чув. кĕтнĕ ‘долгожданный’ + -еç.  

КĔТЯК [к’ьд’а к] ж. [Ашмарин т. 7, с. 322] < лат. Αικατερίνη ‘чистый, непорочный’ через рус. 

Катерина (Екатерина) в усеченной форме + -ак. 

КИЛЕЙ [к’ил’э j] м. [Ушаков 2018, с. 101] < чув. кил- ‘приди’ + -ей. 

КИЛЕКЕЙ [к’ил’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < чув. кил- ‘прийти’ + -ек + -ей. 

*КИЛĔК [к’и л’ьк’] м. в рус. орфогр. Килик [Магницкий 1905] < чув. кил- ‘прийти’ + -ĕк. 

КИЛКЕЙ [к’ил’г’э j] м. [Магницкий 1905] < чув. кил- ‘прийти’ + -кей. 

*КИЛКИЛТĔ [к’ил’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Килгилда [Ушаков 2018, с. 101] < тат. кил- ‘пусть 

родится; родился’ + килде ‘пришел’. 

КИЛККА [к’ил’к:а ] м. [Ушаков 2018, с. 101] < чув. кил- ‘приди’ + -кка. 

*КИЛККЕ [к’ил’к’:э ] м. в рус. орфогр. Килка [Магницкий 1905] < чув. кил- ‘прийти’ + -кке. 

КИЛККЕЙ [к’ил’к:э j] м. [Ушаков 2018, с. 101] < чув. кил- ‘приди’ + -ккей. 

КИЛМАМЕТ [к’ил’мам’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 101] < тат. Килмəмəт (Килмөхəммəт) из кил- 

‘приди’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*КИЛМĂРСА [к’ил’мърза ] м. в рус. орфогр. Килмурза [Ушаков 2018, с. 101] < тат. Килморза из 

кил- ‘приди’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

КИЛМЕК [к’ил’м’э к’] м. [Ушаков 2018, с 101] < кил- ‘приди’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + -ек. 

КИЛМЕКЕЙ [к’ил’м’эг’э j] м. [Ушаков 2018, с 101] < кил- ‘приди’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ек + -ей. 
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КИЛМЕМЕТ [к’ил’м’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Килмəмəт (Килмөхəммəт) из кил- 

‘приди’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*КИЛМЕССИ [к’ил’м’эс’:и ] ж. в рус. орфогр. Килмеси [Ушаков 2018, с. 129] < чув. кил- ‘прий-

ти’ + -мес + -и, букв. неприходящий. 

КИЛМЕТ [к’ил’м’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Килмөхəммəт из кил- ‘приди’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

КИЛМЕШ [к’ил’м’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 101] < тат. кил- ‘приди’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + иш ‘пара, ровня, друг’. 

КИЛМУК [к’ил’му к] м. [Ашмарин т. 6, с. 222] < чув. кил- ‘прийти’, букв. родись + араб.   د م  ح    م 

(Мухаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ + -ук. 

*КИЛМУККА [к’ил’мук:а ] м. в рус. орфогр. Килмука [Магницкий 1905] < чув. кил- ‘прийти’, 

букв. родись + араб.   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ук + -ка‘ (Мухаммет)  م 

*КИЛНĔÇ [к’и л’н’ьç] м. в рус. орфогр. Килнесь [Магницкий 1905] < чув. килнĕ ‘пришедший’ + -ĕç. 

*КИЛПАЙ [к’ил’ба j] м. в рус. орфогр. Килбай [Магницкий 1905] < тат. Килбай из кил- ‘прийти’, 

букв. родись + бай ‘господин’. 

*КИЛПАРС [к’ил’ба рс] м. в рус. орфогр. Килбарс [Магницкий 1905] < тат. Килбарс из кил- 

‘прийти’, букв. родись + барс. 

*КИЛПАШ [к’ил’ба ш] м. в рус. орфогр. Килбаш [Магницкий 1905] < тат. Килбаш из кил- 

‘прийти’, букв. родись + баш ‘голова’. 

*КИЛПЕЙ [к’ил’б’э j] м. в рус. орфогр. Килбей [Магницкий 1905] < тат. кил- ‘приди’ + бəй ‘гос-

подин’. 

*КИЛПЕККЕЙ [к’ил’б’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Килбекей [Магницкий 1905] < тюрк. кил- ‘прий-

ти’, букв. родись + бəк ‘господин’ + -ей. 

*КИЛПЕПЕЙ [к’ил’б’эб’э j] м. в рус. орфогр. Килбябей [Магницкий 1905] < тат. кил- ‘прийти’, 

букв. родись + бəби ‘ребенок’ + -ей. 

КИЛСАРАЙ [к’ил’зара j] м. [Магницкий 1905] < чув. кил- ‘приди’ + перс. سراي  (Сарай) ‘дом, 

жилище; дворец’. 

КИЛСЕВЕР [к’ил’з’эв’э р] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < тат. кил- ‘приди’ + перс. سوار  (Зивар) ‘ук-

рашение’. 

*КИЛТАШ [к’ил’да ш] м. в рус. орфогр. Килдаш [Магницкий 1905], в отчестве Кильдашев [Ни-

колаев Типв. 2010, с. 17] < тат. Кильдаш из кил- ‘прийти’, букв. родись + таш ‘камень’. 

*КИЛТАШЕЙ [к’ил’даж’э j] м. в рус. орфогр. Килдашей [Магницкий 1905] < тат. Кильдаш из 

кил- ‘прийти’, букв. родись + таш ‘камень’ + -ей. 

*КИЛТЕЙ [к’ил’д’э j] м. в рус. орфогр. Гилдей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 101] < тат. 

килде ‘пришел’ + -ей. 

*КИЛТЕК [к’ил’д’э к’] м. в рус. орфогр. Килдяк [Магницкий 1905] < тат. килде ‘пришел’ + -ек. 

*КИЛТЕР [к’ил’д’эр] м. в рус. орфогр. Килдер [Ушаков 2018, с. 101] < тат. килде ‘пришел’ + 

перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*КИЛТЕШ [к’ил’д’э ш] м. в рус. орфогр. Килдеш [Магницкий 1905], в отчестве Килдешев  

[Николаев Вурман. 2010, с. 21], Килдяшев [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. килде ‘пришел’ +  

иш ‘пара, ровня, сверстник’. 

*КИЛТĔ [к’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Килды, Килда [Магницкий 1905] < тюрк. килде ‘пришел’. 

*КИЛТĔК [к’и л’д’ьк] м. в рус. орфогр. Килдык [Магницкий 1905] < тат. килде ‘пришел’ + -ĕк. 

*КИЛТĔКАН [к’ил’д’ьга н] м. в рус. орфогр. Килдеган [Магницкий 1905] < тат. килде  

‘пришел’ + монг. хан ‘правитель’. 

*КИЛТĔККАЙ [к’ил’д’ьк:а j] м. в рус. орфогр. Килдикай [Магницкий 1905] < тат. килде ‘при-

шел’ + -ккай. 

*КИЛТĔПАЙ [к’ил’д’ьба j] м. в отчестве Килдибаев [Николаев Вурман. 2010, с. 38; Ушаков 

2018, с. 101] < тат. Килдебай из килде ‘пришел’ + бай ‘господин’. 

*КИЛТĔПЕЙ [к’ил’д’ьб’э j] м. в рус. орфогр. Килдебей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 101], 

в отчестве Килдибеев [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. килде ‘пришел’ + бəй ‘господин’. 

*КИЛТĔПЕК [к’ил’д’ьб’э к’] м. в рус. орфогр. Килдебяк, Килдыбяк [Магницкий 1905] < тат. 

Килдебəк из килде ‘пришел’ + бəк ‘господин’. 

*КИЛТĔШ [к’и л’д’ьш] м. в рус. орфогр. Килдыш, Килдиш [Магницкий 1905], также в отчестве 

Килдишев [Николаев Вурман. 2010, с. 19], Килдышев [Николаев Вурман. 2010, с. 33] < тат. Килдеиш, 

Килдеш из килде ‘пришел’ + иш ‘пара, ровня’. 
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*КИЛТĔШКА [к’ил’д’ьшка ] м. в рус. орфогр. Килдишка [Магницкий 1905] < тат. килде  

‘пришел’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка, ср. с тат. Килдеш, Килдеиш. 

*КИЛТĔЯР [к’ил’д’ьjа р] м. в рус. орфогр. Килдеяр, Килдияр, Килтияр [Магницкий 1905], Киль-

деяр [Ушаков 2018, с. 101] < тат. Килдеяр из килде ‘пришел’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

КИЛТИЕР [к’ил’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 6, с. 221], также в рус. орфогр. Килдияр, Кильдияр 

[Ушаков 2018, с. 101] < тат. Килдеяр из килде ‘пришел’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*КИЛТИЛЕТ [к’ил’д’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Килделет, Килдилет [Ушаков 2018, с. 129] < тат. 

кил- ‘приди’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*КИЛТИМĔР [к’ил’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Килдимер, Килдемир [Магницкий 1905] < тат. 

кил- ‘приди’ + тимер ‘железо’. 

*КИЛТИН [к’ил’д’и н’] м. в рус. орфогр. Килдин [Ушаков 2018, с. 101] < тюрк. килде ‘пришел 

(родился)’ + араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

*КИЛТИРЕК [к’ил’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Килдеряк [Магницкий 1905] < тат. кил ‘прийти’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КИЛТУКАЙ [к’ил’дуга j] м. в рус. орфогр. Килдугай [Магницкий 1905] < тат. кил ‘прийти’ + 

тук ‘сытый’ + -ай. 

*КИЛТУКАН [к’ил’дуга н] м. в рус. орфогр. Килдуган [Магницкий 1905], Килтуган [Ушаков 

2018, с. 101] < тат. килү ‘прийти’ = килде ‘пришел’ + туган ‘родственник’. 

*КИЛТУККА [к’ил’дук:а ] м. в рус. орфогр. Килдука [Магницкий 1905] < тат. кил ‘прийти’ + тук 

‘сытый’ + -ка. 

*КИЛТУЛАЙ [к’ил’дула j] м. в рус. орфогр. Килдулай [Магницкий 1905] < чув. кил ‘родной 

дом’ + тулă ‘полный’ + -ай. 

*КИЛТУЛĂ [к’ил’ду лъ] м. в рус. орфогр. Килдула [Магницкий 1905] < чув. кил ‘родной дом’ + 

тулă ‘полный’. 

*КИЛТУПАЙ [к’ил’дуба j] м. в рус. орфогр. Килтубай [Ушаков 2018, с. 101] < тат. килде ‘при-

шел, родился’ + бай ‘господин’. 

*КИЛТУШ [к’ил’ду ш] м. в рус. орфогр. Килдуш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 101],  

в отчестве Кильдушев [Николаев Типв. 2010, с. 28] < тат. килде ‘пришел’ + -уш. 

КИЛЧЕЙ [к’ил’čэ j] м. [Магницкий 1905] < чув. килчĕ ‘пришел’ + -ей. 

*КИЛЧĔПЕЙ [к’ил’čьб’э j] м. в рус. орфогр. Килчебей [Магницкий 1905] < чув. килчĕ  

‘пришел’ + тат. бəй ‘господин’. 

*КИЛЧĔШ [к’и л’čьш] ж. в рус. орфогр. Килчеш [Ушаков 2018, с. 129] < чув. килчĕ ‘пришел’ + 

иш ‘пара, ровня, сверстник’. 

*КИЛЧУРА [к’ил’čура ] м. в рус. орфогр. Килюра [Ушаков 2018, с. 101] < тат. Килчура из кил- 

‘приди’ + чура ‘воин, хлебопашец’. 

КИЛША [к’ил’жа ] м. [Магницкий 1905] < тат. кил- ‘прийти’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

КИМЕЙ [к’им’э j] м. [Ушаков 2018, с. 101] < тат. ким ‘меньший; неполный; недостаточный’ + -ей.  

*КИМЕК [к’им’эг’э j] м. в рус. орфогр. Кимяк [Магницкий 1905] < тат. ким ‘меньший, непол-

ный, недостаточный’ + -ек.  

КИМЕКЕЙ [к’им’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ким ‘меньший, неполный, недостаточный’ + 

-ек + -ей. 

КИМЕШ [к’им’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 101] < тат. ким ‘меньший, неполный, недостаточный’ + -еш. 

КИМЧОРА [к’им’čора ] м. [Магницкий 1905] < тат. ким ‘меньший, неполный, недостаточный’ + 

чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*КИНÇИПЕЙ [к’ин’ǯиб’э j] м. в рус. орфогр. Кинзибей [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) кеңес 

‘совет’ + бəй ‘господин’, ср. с казах. Кеңесбай. 

*КИНЧАР [к’ин’čа р] м. в фамилии Кинчаров < перс. (тадж.) кенҷа ‘последний ребенок в семье, 

меньшой’ через тат. Кинҗə [Петров 1986, с. 86] + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*КИПĂЛАТ [к’ибъла т] м. в рус. орфогр. Кибулат [Магницкий 1905] < перс. ي  ,падишах‘ (Кий) ك

царь’ + тат. булат ‘крепкая сталь’. 

*КИПЕЙ [к’иб’э j] м. в рус. орфогр. Кибей [Магницкий 1905] < перс. ي  .падишах, царь’ + -ей‘ (Кий) ك

*КИПЕК [к’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Кибек, Кибик, Кибяк [Магницкий 1905] < перс. ي  (Кий) ك

‘падишах, царь’ + тат. бəк ‘господин’. 

*КИПЕККЕЙ [к’иб’эк’:] м. в рус. орфогр. Кибекей [Магницкий 1905] < перс. ي -пади‘ (Кий) ك

шах, царь’ + тат. бəк ‘господин’ + -кей. 

*КИПЕНЕЙ [к’иб’эн’э j] м. в рус. орфогр. Кибеней [Ушаков 2018, с. 101] < тат. кибенү ‘сушить-

ся’ + -ей, то же в удм. [Атаманов 1990, с. 233]. 



135 
 

КИРЕЙ [к’ир’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 102] < перс. ي يرإي  ,сильный‘ (Герей) غ

могущественный’. 

КИРЕК [к’ир’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. кирəк ‘необходимый’. 

КИРЕККЕЙ [к’ир’эк’:э j] м. [Магницкий 1905] < тат. кирəк ‘необходимый’ + -кей. 

КИРЕН [к’ир’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через 

рус. Кирюня (Кирилл). 

КИРЕШ [к’ир’э ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через 

рус. Кирюш (Кирилл). 

КИРЕШКА [к’р’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < 1. слав. Кряж ‘твердый, крепкий’.  

2. др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через рус. Кирёшка (Кирилл). 

КИРИЛА [к’ир’ила ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 29; Ушаков 2018, с. 102] < др.-греч. Κύρι  ος 

‘господин, владыка, хозяин’ через рус. Кирила (Кирилл). 

КИРИЛĂ [к’ир’и лъ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’  

через рус. Кирила, Кирило (Кирилл). 

*КИРИНПАЙ [к’ир’инба j] м. в рус. орфогр. Киринбай [Магницкий 1905] < араб. ر يم  (Карим) ك 

‘щедрый, вседарующий; великодушный’ через тюрк. Кирим + бай ‘господин’. 

КИРИШКА [к’р’ишка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ 

через рус. Кирёшка (Кирилл). 

*КИРККА [к’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Кирка [Магницкий 1905] < араб. ير  ,покоритель‘ (Гир) گ

захватчик’ + -кка. 

КИРЛЕ [к’ир’л’э ] м. [Ашмарин т. 6, с. 242] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’  

через рус. Кирилл. 

*КИРМИÇ [к’ирм’и ç] м. в рус. орфогр. Кирмич [Магницкий 1905] < араб. ر يم  ,щедрый‘ (Карим) ك 

вседарующий; великодушный’ через тюрк. Кирим + -иç. 

КИРМУЛАЙ [к’ирмула j] м. [Магницкий 1905] < араб. ر يم   ;щедрый, вседарующий‘ (Карим) ك 

великодушный’ через тюрк. Кирим + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла + -ай. 

КИРОЛА [к’ирола ] м. [Ашмарин т. 6, с. 241] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ 

через рус. Кирилл. 

КИРОШКА [к’рошка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 39] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, 

хозяин’ через рус. Кирёшка (Кирилл). 

*КИРТЕЙ [к’ирд’э j] м. в рус. орфогр. Кирдей [Магницкий 1905] < араб. ير  ,покоритель‘ (Гир) گ

захватчик’ + -тей. 

КИРУЛА [к’ирула ] м. [Ашмарин т. 6, с. 241] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ 

через рус. Кирилл. 

КИРУН [к’иру н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через 

рус. Кирюня (Кирилл). 

КИРУÇ [к’иру ç] м. [Ашмарин т. 6, с. 241] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через 

рус. Кирилл в усеченной форме + -уç. 

КИРУХХА [к’ирух:а ] м. [Ашмарин т. 6, с. 241] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ 

через рус. Кирюха (Кирилл). 

КИРЮК [к’ир’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через 

рус. Кирилл в усеченной форме + -ук. 

*КИРЮШ [к’ир’у ш] м. в рус. орфогр. Кирюш Магницкий 1905] < др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, 

владыка, хозяин’ через рус. Кирюша (Кирилл). 

*КИРЮШКА [к’ир’ушка ] м. в рус. орфогр. Кирюшка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 102] < 

др.-греч. Κύρι  ος ‘господин, владыка, хозяин’ через рус. Кирюшка (Кирилл). 

*КИРЮШША [к’ир’уш:а ] м. в рус. орфогр. Кирюша [Ушаков 2018, с. 102] < др.-греч. Κύρι  ος 

‘господин, владыка, хозяин’ через рус. Кирюша (Кирилл). 

КИСАК [к’иза к] м. [Магницкий 1905] < тат. кисəк ‘ломоть’. 

КИСАМИ [к’изам’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 245] < араб. Гизам ‘главенство; величие; благородный, 

знатный; великолепный, замечательный’ через тат. Гизам [Саттаров 2019, с. 125]. 

*КИСИЛА [к’из’ила ] м. в рус. орфогр. Кизила [Магницкий 1905] < тюрк. кизил, кызыл ‘крас-

ный’ + -а. 

КИСКА [к’иска ] м. [Магницкий 1905] < тат. кыска ‘короткий’. 

*КИССАН [к’ис:а н] м. в фамилии Кисанов. < др.-греч. Χρῡσ-ανθής ‘златоцветный’ через рус. 

Кирсан [Петров 1986, с. 86]. 
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*КИТĔМЕТ [к’ид’ьм’э т’] м. в рус. орфогр. Кидемет [Магницкий 1905] < тат. килде ‘пришел’ + 

араб.   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

*КИТĔПЕЙ [к’ид’ьб’э j] м. в рус. орфогр. Кидебей [Магницкий 1905] < тат. килде ‘пришел’ + 

бəй ‘господин’, ср. с тат. Килдебай, Килдебəк. 

*КИТĔЯР [к’ид’ьjа р] м. в рус. орфогр. Кидеяр [Магницкий 1905] < тат. килде ‘пришел’ + перс. 

ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*КИТИ [к’ид’и ] м. в рус. орфогр. Киди [Магницкий 1905] < тат. килде ‘пришел’. 

КИЧА [к’иčа ] м. [Магницкий 1905] < тат. кече ‘маленький’. 

КИЧЕЙ [к’иčэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. кече ‘маленький’ + -ей. 

КИЧЕР [к’иčэ р] м. [Магницкий 1905] < тат. кече ‘маленький’ + ار  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

*КИЧИПАЙ [к’иčиба j] м. в рус. орфогр. Кичибай [Ушаков 2018, с. 102] < тат. Куйчыбай из куй 

‘овца’ + бай ‘господин’ – имя, дававшееся детям, родившимся в год овцы по восточному календарю. 

КИЯСКИН [к’иjаск’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 102] < араб. ياس   (Кияс) ‘сравнение; уподобление, 

аналогия; мера’ + -ка + -ин, ср. с тат. Кыяс, диал. Кияз. 

КИЯСТЕЙ [к’иjаст’э j] м. [Ушаков 2018, с. 102] < араб. ياس   (Кияс) ‘сравнение; уподобление, 

аналогия; мера’ + -тей, ср. с тат. Кыяс, диал. Кияз. 

*КЛЕВЛЕ [к’л’эв’л’э ] м. в рус. орфогр. Клевля [Ушаков 2018, с. 102] < тат. диал. келəү ‘молит-

ва’ + -ле. 

КЛЕМЕН [кл’эм’э н’] м. [Ушаков 2018, с. 102] < лат. Clemens ‘милостивый, снисходительный, 

мягкий, погожий, тихий, мирный’ через рус. Клемент. 

*КЛЕМЕНАССА [к’л’эм’энас:а ] ж. в рус. орфогр. Клеменаса [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок, роза’ + -ĕм + араб. ساء  .’женщины‘ (Ниса) ن

*КЛЕМЕНТЕЙ [кл’эм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Клемендей [История 2018, с. 10] < лат. Clemens 

‘милостивый, снисходительный, мягкий, погожий, тихий, мирный’ через рус. Клементий. 

КЛИМККА [кл’имк:а ] м., имя одного лентяя, героя сказки [Ашмарин т. 7, с. 326], Климка [Маг-

ницкий 1905] < 1. араб. ععال م (Алим) ‘ученый’ через тюрк. Гилем + -кка. 2. лат. Clemens ‘милостивый, 

кроткий, мягкий’ через рус. Клим (Климент) + -кка. 

*КЛИНККА [кл’инк:а ] м. в рус. орфогр. Клинка [Магницкий 1905] < лат. Clemens ‘милостивый, 

кроткий, мягкий’ через рус. Клим (Климент) + -ка. 

КЛПИНЕС [к’л’б’ин’э с] ж. [Ашмарин т. 7, c. 327] < перс. ل نش .цветок’ + перс‘ (Гюль) گ ي  ب

(Бинес) ‘разум’ через тат. Гөльбинас ‘нежная как цветок’ (Г. Сатаров) [Федотов 1998, с. 64]. 

КЛЮККА [кл’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 327] < перс. جل (гюль) ‘цветок’ + -ук + -кка. 

КЛЯМИН [кл’ам’и н’] м. [Ашмарин т. 7, с. 327] < перс. غ م (Гулам) ‘слуга Аллаха’ через тюрк. 

Гулям + -ин. 

КЛЯМККА [кл’амк:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 327] < перс. غ م (Гулам) ‘слуга Аллаха’ через тюрк. 

Гулям + -кка. 

КЛЯМУККА [кл’амук:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 327] < перс. غ م (Гулам) ‘слуга Аллаха’ через 

тюрк. Гулям + -ук + -ка. 

КНЕСЛУ [к’н’эслу ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 327] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + (-е-) + тат. сылу ‘кра-

сивый’. 2. тат. кинҗə ‘последний ребенок, последыш’ (Г. Саттаров) + сылу ‘красивый’. 

КНЕÇКЕ [кн’эçк’э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 327] < 1. к(ĕ)неç ‘князь’ + -ке [Федотов 1998, с. 66].  

2. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + -ке. 

КНЕÇУК [кн’эǯу к] м. [Ашмарин т. 7, с. 327] < 1. к(ĕ)неç ‘князь’ + -ук [Федотов 1998, с. 66].  

2. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + -ук. 

КНЕЧЕЙ [к’н’эčэ j] ж. [Ашмарин т. 7, с. 327] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -еç + -ей. 

КОВРАШКА [коврашка ] м. [Магницкий 1905] < араб. برى  .великий’ + -шка‘ (Кубра) ك

*КОЙТИРЕК [коjд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Гойдеряк [Магницкий 1905] < тат. кой ‘баран’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КОККАЙ [кок:а j] м. в рус. орфогр. Кокай [Магницкий 1905] < тат. күк ‘небо’ + -ай. 

КОЛАЙ [кола j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19] < тат. кол ‘раб божий;  

работник, хлебопашец; воин’ + -ай. 

*КОЛЕЙ
1
 [кол’э j] м. в рус. орфогр. Колей [Ушаков 2018, с. 102] < тат. кол ‘раб божий; работник, 

хлебопашец; воин’ + -ей. 

*КОЛЕЙ
2
 [кол’э j] ж. в рус. орфогр. Голей [Ушаков 2018, с. 126] < перс. ل  .цветок’ + -ей‘ (Гюль) گ

КОЛЕШ [кул’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб божий; товарищ; работник; воин’ + иш 

‘друг, приятель, сподвижник’. 
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КОЛИК [кол’и к’] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 29], также в рус. орфогр. Голик 

[Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + -ик. 

*КОЛИТСИН [колитс’и н’] м. в рус. орфогр. Голицын [Магницкий 1905] < слав. Голица ‘ро-

дившийся в мороз’ + -ин. 

*КОЛКЕЙ [колг’э j] м. в рус. орфогр. Колгей [Магницкий1905] < тат. кол ‘раб’ + -кей. 

*КОЛККАЙ [колк:а j] м. в отчестве Колкаев [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < тат. кол ‘раб бо-

жий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + -ккай. 

КОЛМАИР [колмаи р] м. [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + бай ‘богатый’ + ир ‘мужчина’.  

КОЛМАК [колма к] м. [Магницкий 1905] < тат. Колмөхəммəт из кол ‘раб’ + араб.   د م  ح  -Мухам)  م 

мет) ‘прославляемый, хвалимый’ + -ак.  

КОЛМАТ [колма т] м. [Магницкий 1905] < тат. Колмəт (Колмөхəммəт) из кол ‘раб’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*КОЛМĂРСА [колмърза ] м. в рус. орфогр. Колмурза [Ушаков 2018, с. 102] < тат. Колмурза из 

кол ‘раб божий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*КОЛПЕЙ [колб’э j] м. в рус. орфогр. Колбей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 102] < тат. кол 

‘раб божий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + бай ‘господин’. 

*КОЛСИТ [колз’ит] м. в рус. орфогр. Колзит [Магницкий 1905] < 1. тат. кол ‘раб’ + 1. араб. د  زي

(Заид) ‘растущий’. 2. тат. кол ‘раб’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*КОЛТĂПАЙ [колдъб’а j] м. в рус. орфогр. Колдибай [Ушаков 2018, с. 102] < тат. кол ‘раб бо-

жий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + туу ‘родиться’ + бай ‘богач, хозяин, господин’. 

*КОЛТИРЕК [колд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Колдеряк [Магницкий 1905], в отчестве Колдеря-

ков [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. кол ‘раб’ + тирəк ‘тополь, осокорь’.  

КОЛЯК [кол’а к] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кол ‘раб’ + -ак. 2. др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель 

народов’ через рус. Коля + -ак. 

КОЛЯКА [кол’ага ] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кол ‘раб’ + -ак + -а. 2. др.-греч. 

Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Коля + -ак + -а. 

КОЛЯШ [кол’а ш] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кол ‘раб’ + -аш. 2. др.-греч. 

Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Коляша (Николай). 

*КОМИЛА [ком’ила ] м. в рус. орфогр. Гомила [Магницкий 1905] < араб. يل -соби‘ (Хамил) حم

рающий; хозяин’ + -а. 

*КОНКЕЙ [конг’э j] м. в рус. орфогр. Конгей [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ +  

-кей. 2. чув. кон, кун ‘день’ + -кей. 

* КОНККА [конк:а ] м. в рус. орфогр. Гонка [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’.  

2. чув. кон, кун ‘день’ + -кка. 

*КОНМĂРСА [конмърза ] м. в рус. орфогр. Конмурза [конмърза ] м. в рус. орфогр. Конмурза 

[Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + перс. يرزا  + ’князь’. 2. чув. кон, кун ‘день‘ (Мурза) م

перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*КОНÇТЕНТИН [конçт’энт’и н] м. в рус. орфогр. Констентин [Магницкий 1905] < лат. 

Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Константин. 

КОНТĂРАШКА [кондърашка ] м. [Ашмарин т. 6, с. 297] < лат. Quadratus через рус. Кондрашка 

(Кондрат).  

*КОНТЕЙ [конд’э j] м. в рус. орфогр. Кондей [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ +  

-тей. 2. чув. кон, кун ‘день’ + -тей. 

*КОНТЕШ [конд’э ш] м. в рус. орфогр. Кондеш [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ +  

-теш. 2. чув. кон, кун ‘день’ + -теш. 

*КОНТИРЕК [конд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Кондеряк, Гондеряк [Магницкий 1905] <  

1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 2. чув. кон, кун ‘день’ + тирек ‘тополь, осокорь’. 

*КОНТРАШ [кондъра ш] м. в рус. орфогр. Кондраш [Магницкий 1905] < лат. Quadratus через 

рус. Кондрашка (Кондрат) в усеченном виде.  

КОНЮШКА [кон’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘мужество, мощь’ че-

рез рус. Ганюшка (Гавриил). 

КОНЯК [кон’а к] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -ак. 2. чув. кон, кун ‘день’ + -ак. 

КОРАЙ [кора j] м. [Ушаков 2018, с. 102] < тат. Карай ‘стань грозным, сильным, мощным’ [Сат-

таров 2019, с. 183]. 

КОРАКИН [кора’и н’] м. [Магницкий 1905] < чув. корак ‘грач’ + -ин. 

*КОРАПАЙ [кораба j] м. в рус. орфогр. Корабай [Ушаков 2018, с. 102] < 1. тат. Карабай ‘гроз-

ный, сильный господин’. 2. тат. кара ‘черный’ + бай ‘господин’ [Саттаров 2019, с. 183]. 
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*КОРĂСЛАН [коръсла н] м. в рус. орфогр. Корслан [Магницкий 1905] < тат. корыч ‘сталь’ + 

араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Арслан, Аслан. 

*КОРĂСПĂЛАТ [коръспъла т] м. в рус. орфогр. Корспулат, Крыспулат, Корстулат [Магницкий 

1905] < тат. Корычбулат из корыч ‘сталь’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*КОРĂЧ [ко ръч] м. в рус. орфогр. Корач [Магницкий 1905] < тат. Корыч ‘сталь’. 

КОРЛАН [корла н] м., также в рус. орфогр. Горлан [Магницкий 1905] < слав. горлан. 

КОРМАШКА [кормашка ] м. [Магницкий 1905] < тат. Курмаш (Курбанай) из араб. ان رب   (Кур-

бан) ‘жертва, жертвоприношение’ + -ка. 

*КОРМĂШ [ко рмъш] м. в рус. орфогр. Курмуш [Магницкий 1905] < тат. Курмыш ‘создание се-

мьи, семейного очага’. 

*КОРМĂШКА [кормъшка ] м. в рус. орфогр. Кормушка, Курмушка [Магницкий 1905] < тат. 

Курмыш ‘создание семьи, семейного очага’ + -ка. 

КОРМИЛ [корми л] м. [Магницкий 1905] < лат. Cornelius ‘с характером’ через рус. Корнила 

(Корнилий). 

КОРМИЛА [корм’ила ] м. [Ашмарин т. 7, с. 11; Ушаков 2018, с. 102] < лат. Cornelius ‘с характе-

ром’ через рус. Корнила (Корнилий). 

КОРМИШКА [корм’ишка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 41] < лат. cornu  

‘с характером’ через рус. Корнилий + -шка. 

КОРНĂШКА [корнъшка ] м. [Магницкий 1905] < лат. cornu ‘с характером’ через рус. Корни-

лий + -шка 

КОРНИЛА [корн’ила ] м. [Магницкий 1905] < лат. Cornelius ‘с характером’ через рус. Корнила 

(Корнилий). 

КОРНИШКА [корн’ишка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 24] < лат. cornu  

‘с характером’ через рус. Корнилий + -шка. 

*КОРПИКЕ [корб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Корбика [Ушаков 2018, с. 129] < перс. هور (хур) ‘солн-

це, солнечный’ в имяобразующей функции + тат. бикə ‘госпожа’. 

*КОРÇĂК [ко рǯък] м. в рус. орфогр. Коржик [Магницкий 1905] < тат. корыч ‘сталь’ + -ăк. 

*КОРЧУК [корčу к] м в фамилии Корчуков [Ягафова 1998, с. 336] < тат. корыч ‘сталь’ + -ук. 

КОРЯК [кор’а к] м. [Магницкий 1905] < чув. корак, курак ‘грач’. 

*КОСАК [коза к] м. в отчестве Козаков [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тюрк. казак ‘вольный 

человек, скиталец; беглец; конный воин’. 

*КОСАККАЙ [козак:а j] м. в рус. орфогр. Козакай [Николаев Вурман. 2010, с. 26], в отчестве Ко-

закаев [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < тюрк. казак ‘вольный человек, скиталец; беглец; конный во-

ин’ + -ккай. 

*КОСАР [коза р] м. в рус. орфогр. Козар [Магницкий 1905] < 1. араб. هزار (Хазар) ‘соловей’.  

2. перс. هزار ‘тысяча’. 

*КОСĂНПАЙ [козънба j] м. в рус. орфогр. Козынбай [Николаев Типв. 2010, с. 15], в отчестве 

Козыбнаев [Николаев Типв. 2010, с. 37] < араб. اظم  .сдержанный, терпеливый’ через тюрк‘ (Кази) ك

Казым + тат. бай ‘богатый; хозяин’. 

КОСНУТ [косну т] м. [Магницкий 1905] < араб. Хуснудин в усеченной форме из ينحس   (Хасан) 

‘добрый, хороший; красивый’ через тюрк. Хусну, Хусейн + ن  .’религия‘ (Дин) دي

КОСТЕЙ [кост’э j] м. [Ушаков 2018, с. 102] < лат. Constantinus из constantis ‘постоянный, стой-

кий’ через рус. Костя (Константин) + -ей. 

КОСТРОМА [кострома ] м. [Магницкий 1905] < рус. Кострома. 

*КОÇА [коǯа ] м. в рус. орфогр. Коза, Кося [Магницкий 1905] < 1. перс. خواجه  (ходжа) ‘хозяин’.  

2. др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузя (Кузьма). 

*КОÇАЙ [коǯа j] м. в рус. орфогр. Косяй [Магницкий 1905] < 1. перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ +  

-ай. 2. др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузя (Кузьма) + -ай. 

*КОÇАК [коǯа к] м. в рус. орфогр. Козак, Козяк, Косяк [Магницкий 1905], также в фамилии Ко-

зяков (1602) [Петров 1988, с. 19] < 1. чув. коç, куç ‘глаз’ + -ак. 2. перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ + -ак.  

2. др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузяка (Кузьма).  

*КОÇАККА [коǯак:а ] м. в рус. орфогр. Козака [Магницкий 1905] < 1. чув. коç, куç ‘глаз’ + -ак + 

-ка. 2. перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ + -кка. 3. др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузяка (Кузьма). 

*КОÇАНЕК [коǯан’э к’j] м. в рус. орфогр. Козаняк [Магницкий 1905] < араб. حسن  (Хасан) ‘кра-

сивый, мужественный, хороший’ через тат. Хəсəн + -ек. 

*КОÇĂМККА [коǯъмк:а ] м. в рус. орфогр. Коземка [Магницкий 1905] < чув. коç, куç ‘глаз’ +  

-ăм + -кка.  
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*КОÇЕЙ [коǯэ j] м. в рус. орфогр. Косей [Магницкий 1905] < 1. чув. коç, куç ‘глаз’ + -ей. 2. перс. 

 .хозяин’ + ей. 3. др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузя (Кузьма) + -ей‘ (Ходжа)  خواجه

*КОÇĔК [ко ǯьк’] м. в рус. орфогр. Козик [Магницкий 1905] < 1. чув. коç, куç ‘глаз’ + -ĕк.  

2. перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ + -ĕк. 3. др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузя (Кузьма) + -ĕк. 

*КОÇКА [коçка ] м. в рус. орфогр. Коска [Ушаков 2018, с. 102] < 1. чув. коç, куç ‘глаз’ + -ка.  

2. лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Костька (Константин). 

*КОÇКАНЕЙ [коçкан’э j] м. в рус. орфогр. Косканей [Магницкий 1905] < чув. коç, куç ‘глаз’ + 

хан ‘повелитель’ + -ей. 

*КОÇКЕНЕЙ [коçк’эн’э j] м. в рус. орфогр. Коскеней [Магницкий 1905] < чув. коç, куç ‘глаз’ + 

хан ‘повелитель’ + -ей. 

*КОÇМА [коçма ] м. в рус. орфогр. Козма [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] <  

др.-греч. Κοσμάς через рус. Кузьма. 

*КОÇМЕЙ [коçм’э j] м. в рус. орфогр. Козмей [Ушаков 2018, с. 102] < 1. тат. күз ‘глаз’ + -ей.  

2. күз ‘глаз’ + араб.   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ей‘ (Мухаммет)  م 

*КОÇМЕТ [коçм’э т’] м. в рус. орфогр. Козмет [Ушаков 2018, с. 102] < тат. күз ‘глаз’ + араб.   د م  ح    م 

(Мухаммет) ‘прославляемый, хвалимый’. 

*КОÇПĂЛАТ [коçпъла т] м. в рус. орфогр. Коспулат [Магницкий 1905] < тат. Корычбулат из ко-

рыч ‘сталь’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*КОÇПЕЙ [коçп’э j] м. в отчестве Коспеев [Николаев Типв. 2010, с. 21] < тат. күз ‘глаз’ + бəй 

‘господин’, ср. с тат. Күзбай.  

*КОÇТЕЙ [коçт’э j] м. в рус. орфогр. Костей [Магницкий 1905] < 1. тат. күз ‘глаз’ + -тей. 2. лат. 

Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Костя (Константин) + -ей 

*КОÇТЕНТИН [коçт’эн’д’и н’] м. в рус. орфогр. Костентин [Магницкий 1905] < лат. Constantis 

‘постоянный, стойкий’ через рус. Константин. 

*КОÇТИН [коçт’и н’] м. в рус. орфогр. Костин [Ушаков 2018, с. 102] < лат. Constantis ‘постоян-

ный, стойкий’ через рус. Константин в стяженной форме. 

*КОÇТИНОК [коçт’ино к] м. в отчестве Костинков [Николаев Типв. 2010, с. 38] < лат. Constantis 

‘постоянный, стойкий’ через рус. Константин в стяженной форме + -ок. 

*КОÇТИНЬККА [коçт’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Костинка [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 102] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Костенька (Константин). 

*КОÇТИРЕК [коçт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Костеряк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 102] < 

тат. күз ‘глаз’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КОÇТКА [коçт’ка ] м. в рус. орфогр. Костька [Ушаков 2018, с. 102] < лат. Constantis ‘постоян-

ный, стойкий’ через рус. Костька (Константин). 

*КОÇТУКАН [коçтуга н] м. в рус. орфогр. Костюган [Магницкий 1905] < тат. күз ‘глаз’ + туган 

‘родившийся’. 

*КОÇТУПАЙ [коçтуба j] м. в рус. орфогр. Костюбай [Магницкий 1905] < тат. күз ‘глаз’ + туу 

‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*КОÇТЮНККА [коçт’ун’к:а ] м. в рус. орфогр. Костюнка [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 102] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Костюнька (Константин). 

*КОÇТЮШКА [коçт’ушка ] м. в рус. орфогр. Костюшка [Магницкий 1905] < лат. Constantis  

‘постоянный, стойкий’ через рус. Костюшка (Константин). 

*КОÇТЯНККА [коçт’ан’к:а ] м. в рус. орфогр. Костянка [Магницкий 1905] < лат. Constantis  

‘постоянный, стойкий’ через рус. Костян (Константин) + -кка. 

*КОТАМАМЕЙ [кодамам’э j] м. в рус. орфогр. Кодамамей [Магницкий 1905] < тат. кода ‘сват’ + 

араб.   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ей‘ (Мухаммет)  م 

КОТЕЙ [код’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + -ей. 

*КОТЕМЕЙ [код’эм’э j] м. в рус. орфогр. Кодемей [Магницкий 1905] < тат. кода ‘сват’ + араб. 

د   م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ей‘ (Мухаммет)  م 

КОТЕРЕЙ [код’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + -ей. 

*КОТĔРЕК [код’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Кодряк [Магницкий 1905] < араб. ادر   (Кадир) ‘всемо-

гущий’ + -ек. 

*КОТИОН [код’ио н] м. в рус. орфогр. Годион [Магницкий 1905] < др.-евр. ג   ן (Гидеон) ‘могу-

чий воин’. 

*КОТИРЕК [код’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Кодерек, Котряк [Магницкий 1905] < тат. кот  

‘счастье’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 
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*КОТРЕК [котр’э к’] м. в рус. орфогр. Котрек [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + тирəк  

‘тополь, осокорь’. 

*КОТТУПАЙ [кот:уба j] м. в отчестве Котубаев [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < тат. кот  

‘счастье’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*КОТЮК [код’у к] м. в рус. орфогр. Кодюк [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + -ук. 

КОТЯК [код’а к] м. [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + -ак. 

КОЧАК [коčа к] м. Кочак – имя порядочного чувашина [Ашмарин т. 7, с. 53], ойконимы Новое 

Котяково (Тĕрĕньел), Старое Котяково (Кивĕ Катек) в Батыревском районе, см. Кăчак [Федотов 1998, 

с. 66], также в отчестве Кочаков [Николаев Вурман. 2010, с. 19] < перс. وچ   (Коч) ‘овен’ + -ак. 

КОЧАР [коčа р] м. [Магницкий 1905] < тат. көч ‘сила’ + ар ‘мужчина’. 

КОЧЕЙ [коčэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. көч ‘сила’ + -ей. 

*КОЧЕЛЕ [коčэл’э ] м. в рус. орфогр. Кочела [Магницкий 1905] < тат. көч ‘сила’ + араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’. 

*КОЧЕПАЙ [коčэба j] м. в рус. орфогр. Кочебай [Магницкий 1905] < тат. Күчəбай из күчү ‘коче-

вать’ + бай ‘мальчик’, т. е. мальчик, рожденный во время кочевки. 

*КОЧĔМ [ко čьм’] м. в рус. орфогр. Кочем [Магницкий 1905] < тат. көч ‘сила’ + -ĕм. 

*КОЧУПАЙ [коčубаүj] м. в рус. орфогр. Кочубай, Качубай [Магницкий 1905], Кочуба [Никола-

ев Вурман. 2010, с. 27; Ушаков 2018, с. 102] < тат. Күчəбай из к күчү ‘кочевать’ + бай ‘мальчик’,  

см. Кочепай. 

КОШАИН [кожаи н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ين س  уменьш. форма имени Хасан (Хусейн) ح

‘красивый, мужественный, хороший’. 

*КОШАК [кожа к] м. в рус. орфогр. Кожак [Магницкий 1905] < 1. тат. кош ‘птица’ + -ак. 2. чув. 

кошак ‘кошка’. 

*КОШĔК [ко ж’ьк’] м. в рус. орфогр. Кожик [Магницкий 1905] < 1. тат. кош ‘птица’ + -ĕк. 2. чув. 

кошак ‘кошка’. 

КОШКА [кошка ] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кош ‘птица’ + -ка. 2. рус. кошка. 

КОШКИН [кошк’и н’] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кош ‘птица’ + -ка + -ин. 2. рус. ‘кошка’ + -ин. 

КОШТАН [кошта н] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 22] < чув. коштан ‘мироед’. 

КРАСНОЙ [красно j] м. [Магницкий 1905] < рус. красный. 

КРАХВАН [крахва н] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус.  

Аграфена. 

КРАХВИН [крахв’и н’] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус.  

Аграфена. 

КРАХВИНЕ [крахв’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус. 

Аграфена. 

КРАХХА [крах:а ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус. Аграфена. 

КРАХХУК [крах:у к] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус. Агра-

фена в усеченной форме + -ук. 

КРАХЬЯ [крахjа ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус. Аграфена. 

КРАХЬЯН [крахjа н] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус.  

Аграфена. 

КРАХЬЯНА [крахjна ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 330] < лат. Agrippina ‘дикая лошадь’ через рус.  

Аграфена. 

КРИК [к’р’и к’] м. [Ашмарин т. 7, с. 332; Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ че-

рез рус. Григорий в усеченном виде. 

КРИККИ [к’р’ик’:и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 332] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Гри-

горий + -и. 

*КРИКОР [кр’иго р] м. в рус. орфогр. Григор [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < др.-греч. 

γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Григорий в усеченной форме. 

*КРИКОРЕЙ [кр’игор’эj] м. в рус. орфогр. Крикорей, Крыкорей [Магницкий 1905], Григорей 

[Николаев Кочак. 2009, с. 41; Николаев Типв. 2010, с. 28; Ушаков 2018, с. 93] < др.-греч. γρηγορέω 

‘бодрствую’ через рус. Григорий. 

*КРИНЬККА [кр’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Кринка [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω 

‘бодрствую’ через рус. Гринька (Григорий). 

КРИСТУНА [к’ристуна ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. χριστο-φόρος ‘христоносец’ через рус. 

Христюня (Христофор). 
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КРИШКА [к’р’ишка ] м., также в рус. орфогр. Гришка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  

с. 14; Ушаков 2018, с. 93] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Гришка (Григорий). 

*КРИШУТКА [к’р’ижутка ] м. в рус. орфогр. Гришутка [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω 

‘бодрствую’ через рус. Гришутка (Григорий). 

*КРИШША [к’р’иш:а ] м. в рус. орфогр. Криша [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрст-

вую’ через рус. Гриша (Григорий). 

КРОМИЛА [кром’ила ] м. [Магницкий 1905] < рус. громила. 

КРЫК [кры к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрствую’ через рус. Григорий в усе-

ченном виде, см. Крикорей. 

*КРЫМШИХ [крымш’и х’] м. в рус. орфогр. Крылших, Крыших [Магницкий 1905], в фамилии 

Крымшихов [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. Крым ‘разбросанные камни, обломки скал, валуны’, 

перен. ‘несметное количество скота’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*КРЫШКА [крышка ] м. в рус. орфогр. Крышка [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω  

‘бодрствую’ через рус. Гришка (Григорий). 

*КРЫШША [крыш:а ] м. в рус. орфогр. Крыша [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω  

‘бодрствую’ через рус. Гриша (Григорий). 

*КУКЕЙ [куг’э j] м. в рус. орфогр. Кукгей [Магницкий 1905] < тат. Күгəй ‘голубоглазый ребе-

нок’ из көк ‘голубой’ + -ей. 

*КУКЕЙМĂРСА [куг’эjмърза ] м. в рус. орфогр. Кугеймурза [Ушаков 2018, с. 102] < тат. Күгəй 

‘синеглазый ребенок’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

КУККУК [кук:у к] < чув. куккук ‘кукушка’ [Андреев 1983, с. 42]. 

*КУКМĂРСА [кукмърза ] м. в рус. орфогр. Кукмурза [Магницкий 1905], Кумурза [Ушаков 2018, 

с. 103] < тат. Күкморза из көк ‘голубой’ + морза ‘князь’. 

*КУКТУКАН [куктуга н] м. в рус. орфогр. Куктуган [Ушаков 2018, с. 103] < тат. көк ‘голубой’ + 

туган ‘родился’. 

КУЛАЙ [кула j] м. [Магницкий 1905] < тат. Колай из кол ‘раб’ + -ай. 

КУЛАККА
1
 [кулак:а ] м., также в отчестве Кулакин [История 2018, с. 7] < перс. ك ولا  (Кулак) ك

‘шторм, метель, буря’ + -ка. 

КУЛАККА
2
 [кулак:а ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 274] < перс. جل (гюль) ‘цветок’ + -ак + -ка. 

КУЛАМ [кула м] м. [Магницкий 1905] < перс. غ م (Гулам) ‘слуга Аллаха’. 

КУЛАНА [кулана ] м. [Магницкий 1905] < перс. غ م (Гулам) ‘слуга Аллаха’ + -а. 

КУЛАХМАТ [кулахма т] м. [Магницкий 1905] < тат. Колəхмəт из кол ‘раб божий; работник’ + 

араб. أحمد (Ахмад) ‘похвальный’. 

КУЛАХМЕТ [кулахм’э т] м. [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колəхмəт из кол ‘раб божий; работник’ + 

араб. أحمد (Ахмад) ‘похвальный’. 

*КУЛĂМ [кулу м] м. в рус. орфогр. Кулум [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + -ăм, букв. мой раб. 

КУЛЕЙ [кул’э j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < тат. кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ + -ей. 

*КУЛЕККЕЙ [кул’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Кулекей, также в отчестве Кулекеев [Магницкий 

1905] < тат. кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ + -ек + -кей. 

КУЛИНА [кул’ина ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 276] < лат. Aquilina ‘как орлица’ через рус. Акулина. 

КУЛИНЕ [кул’ин’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 129] < лат. Aquilina ‘как орлица’ через рус. Акулина. 

*КУЛИШША [кул’иш:а ] ж. в рус. орфогр. Кулиша [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  (Гюль) گ

‘цветок’ + араб. شة  .энергичная; женщина’ через тат. Гөлгайшə‘ (Аиша) عائ

КУЛКЕЙ [кул’г’э j] м., также в рус. орфогр. Кулгей [Магницкий 1905], Кулькей [Ушаков 2018,  

с. 103] < тат. кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ + -кей. 

*КУЛККА [кулк:а ] м. в рус. орфогр. Кулка [Николаев Вурман. 2010, с. 23], в отчестве Кулкин 

[Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. кол ‘раб’ + -кка. 

*КУЛККАЙ [кулк:а j] м. в отчестве Кулкаев [Николаев Вурман. 2010, с. 17] < тат. кол ‘раб бо-

жий; работник, хлебопашец; воин’ + -ккай. 

КУЛМАМЕЙ [кулмам’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Колмөхəммəт из кол ‘раб божий; работ-

ник, хлебопашец; воин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

КУЛМАМЕТ [кулмам’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колмəмəт (Колмөхəммəт) из кол ‘раб 

божий; работник, хлебопашец; воин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

КУЛМАНЕЙ [кулман’э j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < др.-тюрк.-тат. Колман ‘раб, слуга, помощ-

ник’ + -ей. 

*КУЛМĂРСА [кулмърза ] м. в рус. орфогр. Кулмурза [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колморза из 

кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م
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КУЛМЕЙ [кул’м’э j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Кулмый, Кулмай (Колмөхəммəт) из кол ‘раб 

божий; работник, хлебопашец; воин’ + араб.   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ей‘ (Мухаммет)  م 

*КУЛМЕК [кулм’э к’] м. в рус. орфогр. Кулмяк [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб божий; това-

рищ, спутник, работник, хлебопашец’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

КУЛМЕКЕЙ [кулм’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб божий; товарищ, спутник, работ-

ник, хлебопашец’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + -ей. 

КУЛМЕНЕЙ [кул’м’эн’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колман из кол  

‘раб’ + -ман + -ей. 

*КУЛМЕТ [кулм’э т’] м. в рус. орфогр. Кулметь [Магницкий 1905], также в фамилии Кулметев 

[История 2018, с. 29] < тат. Колмəмəт (Колмөхəммəт) из кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; во-

ин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*КУЛПАЙИШ [кулбаи ш] м. в рус. орфогр. Кулбаиш [Ушаков 2018, с. 103] < тат. кол ‘раб бо-

жий; товарищ; работник; воин’ + бай ‘богатый’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*КУЛПАХТА [кулбахта ] м. в рус. орфогр. Кулбахта [Ушаков 2018, с. 103] < тат. кол ‘раб божий; 

работник, хлебопашец; воин’ + бакты ‘посмотрел’. 

*КУЛПЕЙ [кулб’э j] м. в рус. орфогр. Кулбей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 103] < тат. кол 

‘раб божий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + бəй ‘господин’, ср. с тат. Колбай, 

Колбəк. 

*КУЛСАККАЙ [кулзак:а j] м. в отчестве Кулзакаев [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < тат. кол 

‘раб божий; товарищ; работник; воин’ + араб. ا ري   упоминание Бога (Йа)’ в форме‘ (Закария) زك

Заккай. 

*КУЛÇАККА [кулǯак:а ] м. в рус. орфогр. Кулзяка [Магницкий 1905] < ? тат. кол ‘раб’ + + араб. 

يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ĕк + -ка.  

*КУЛÇĔК [ку лǯьк’] м. в рус. орфогр. Кулзик [Магницкий 1905] < ? тат. Колсəит из тат. кол ‘раб 

божий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ĕк. 

*КУЛÇИТ [кулǯи т’] м. в рус. орфогр. Кулзит [Магницкий 1905], Кулзитов [Николаев Типв. 

2010, с. 17] < тат. Колсəит из тат. кол ‘раб божий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*КУЛТАЙ [кулда j] м. в рус. орфогр. Кулдай [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + -тай. 

КУЛТЕЙ [кулд’э j] м., также в рус. орфогр. Кулдей [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + -тей. 

*КУЛТИРЕК [кулд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Кулдеряк [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*КУЛТУКАН [кулд’уга н] м. в рус. орфогр. Култуган [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колтуган из 

кол ‘раб божий; товарищ, спутник; работник, хлебопашец, воин’ + туган ‘родился’. 

*КУЛУКА [кулуга ] м. в рус. орфогр. Кулуга [Магницкий 1905] < тат. кол ‘раб’ + -ук + -а. 

КУЛЧУРА [кулčура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Колчура из кол ‘раб’ + чура ‘мальчик; работ-

ник, хлебопашец; воин’. 

КУЛЬКИ [кул’г’и ] ж. < 1. диал. кульки ‘голубь’ [Андреев 1983, с. 42]. 2. лат. Aquilina ‘как орли-

ца’ через рус. Акулина + -ка + -и. 

КУЛЬМЕМЕТ [кул’м’эм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колмəмəт (Колмөхəммəт) из кол 

‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*КУЛЬМЕТ [кул’м’э т’] м. в рус. орфогр. Кулметь [Магницкий 1905], Кульмет [Ушаков 2018,  

с. 103] < тат. Колмəт (Колмөхəммəт) из кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

КУЛЬМЕШ [кул’м’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 103] < тат. Колмəт (Колмөхəммəт) из кол ‘раб бо-

жий; работник, хлебопашец; воин’ + араб. حمدم (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + тат. иш 

‘пара, ровня, сверстник’. 

*КУЛЬПЕККЕ [кул’б’эк’:э ] м. в рус. орфогр. Кульбяка [Магницкий 1905] < тат. Колбəк из кол 

‘работник, хлебопашец, воин’ + бəк ‘господин’ + -ке. 

*КУЛЬТĔРЕК [кул’д’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Культеряк [Ушаков 2018, с. 103] < тат. кол ‘раб 

божий; работник, хлебопашец; воин’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

КУЛЬТЮК [кул’д’у к] м. [Ашмарин т. 6, с. 281] < тат. кол ‘раб’ + -тюк. 

КУЛЮК [кул’у к] ж. < 1. чув. диал. кулюк ‘голубь’ [Андреев 1983, с. 42]. 2. лат. Aquilina ‘как ор-

лица’ через рус. Акулина в усеченном виде + -ук. 

КУЛЯ [кул’а ] ж. [Ашмарин т. 6, с. 278], Гуля [Ушаков 2018, с. 126] < перс. ل  ’цветок‘ (Гюль) گ

через тат. Гулия. 
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КУЛЯЙ [кул’а j] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ +  

-ай. 2. др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Коля (Николай) + -ай. 

КУЛЯК [кул’а к] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. кол ‘раб божий; работник, хлебопашец; воин’ +  

-ай. 2. др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Коля (Николай) + -ак. 

*КУМĂРСА [кумърза ] м. в рус. орфогр. Кумурза [Магницкий 1905] < тат. Колморза из кол ‘ра-

ботник, хлебопашец, воин’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*КУМЕРПИ [кум’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Кумерби [Ушаков 2018, с. 130] < перс. مار   (Кумар) 

через тюрк. (казах.) Құмар ‘азартный; страсть; сильное желание’ + -пи. 

КУНАК [куна к] м. [Ашмарин т. 6, с. 293] < тат. Кунак ‘гость’.  

КУНАКПАЙ [кунакп’а j] м. < тат. Кунакбай из кунак ‘гость’ + пай, т. е. рожденный во время 

пребывания в гостях [Андреев 1983, с. 45]. 

КУНАКПИКЕ [кунакп’иг’э ] ж. < тат. Кунакбикə из кунак ‘гость’ + пике, т. е. рожденная во вре-

мя пребывания в гостях [Андреев 1983, с. 45]. 

КУНЕЙ [кун’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < 1. др.-тюрк. kün ‘солнце’, чув. кун ‘день’ + -ей.  

2. чув. кунĕ ‘смирный’ + -ей. 

*КУНĔПИ [кун’ьб’и ] ж. в рус. орфогр. Кунеби [Ушаков 2018, с. 130] < чув. кунĕ ‘смирный’ + -пи. 

*КУНККА [кунк:а ] м. в рус. орфогр. Кунка [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’, чув. кун 

‘день’ + -кка. 

*КУНПАХТА [кунбахта ] м. в рус. орфогр. Кунбахта [Ушаков 2018, с. 103] < др.-тюрк. kün 

‘солнце’ + тат. бакты ‘посмотрел.’ 

*КУНТЕК [кунд’а к] м. в рус. орфогр. Кундяк [Магницкий 1905] < чув. кун ‘день’ + -тек. 

*КУНТУШ [кунд’у ш] м. в рус. орфогр. Кундуш [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’ + -туш. 

КУНЧЕЙ [кунčэ j] м. [Магницкий 1905] < др.-тюрк. kün ‘солнце’, чув. кун ‘день’ + -чей. 

КУПАТНЕР м. [Ашмарин т. 6, с. 301] < др.-перс. м. باد -царствующий’ + -нер [Федо‘ (Кубад) ك

тов 1998, с. 66]. 

*КУПЕЙ [куб’э j] м. в рус. орфогр. Кубей [Магницкий 1905], ср. с Кубей, Кобей из казах. көбейіс 

‘приращение; растущий’. 

КУРАЙ [кура j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < башк.-тат. курай ‘духовой музыкальный инструмент 

из сухого камыша’. 

КУРАК [кура к] м., ж., также в фамилиях Кураков, Кораков < чув. курак ‘грач’ [Андреев 1983,  

с. 43; Федотов 1998, с. 66]. 

КУРАКĂШ [кура гъш] м., ойконим Куракăш д. Коракши в Алик. р-не < тат. Каракош из кара 

‘черный’ + кош ‘птица’, букв. черная птица [Андреев 1983, с. 42]. 

КУРАККА [курак:а ] м., также в фамилии Куракин < чув. курак ‘грач’ + -ка [Андреев 1983, с. 43; 

Федотов 1998, с. 66]. 

КУРАККИ [курак’:и ] м. < чув. курак ‘грач’ + -и [Андреев 1983, с. 43], см. также: Федотов 1998, 

с. 66. 

КУРАМША [курамша ] м. [Ашмарин т. 7, с. 3] < монг. хураамж ‘собирание’ через тат. Курамша. 

КУРАШ [кура ш] м. [Магницкий 1905] < араб. ش ري   (Курайш) ‘самый восхваляемый’, имя рода, 

жившего в Мекке, к которому принадлежал Мухаммет. 

КУРВАН [курва н] м. [Магницкий 1905] < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприношение’. 

*КУРЕЛПЕК [кур’эл’б’э к’] м. в рус. орфогр. Курелбек [Магницкий 1905] < чув. кăрал ‘орудие’ + 

тат. бəк ‘господин’. 

КУРККА [курк:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 10] < перс. رگ  .Курк) ‘волк’ + -ка گ

КУРЛАН [курла н] м. [Магницкий 1905] < рус. горлан ‘человек с громким голосом’. 

КУРМАМЕТ [курмам’э т’] м. [Магницкий 1905] < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприно-

шение’ +   د م  ح   ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

КУРМАНСАЛЕЙ [курмансал’э j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < араб. رمان  свидетельство‘ (Курман) ك

уважения’ + ح صال  (Салех) ‘хороший, благой, добрый, правильный, исправный, праведный, благочес-

тивый’ + -ей. 

КУРМАНТАЙ [курманда j] м. [Ашмарин т. 7, с. 11] < 1. араб. м. رمان  свидетельство‘ (Курман) ك

уважения’ + -тай [Федотов 1998, с. 66]. 2. араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприношение’ через 

тат. диал. Курман + -тай. 

*КУРМĂРСА [курмърза ] м. в рус. орфогр. Курмурза [Магницкий 1905] < араб. ان رب   (Курбан) 

‘жертва, жертвоприношение’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

КУРМЕКЕЙ [курм’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприноше-

ние’ +   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ек + -ей‘ (Мухаммет)  م 
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КУРМЕНЕЙ [курм’эн’э j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвопри-

ношение’ через тат. Корбанай в диал. форме Корманай. 

КУРМИ [курм’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. диал. Курмай (Курбанай) из араб. ان رب   (Курбан) 

‘жертва, жертвоприношение’. 

КУРМИЛЕ [курм’ил’э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 11] < лат. сornelius ‘с характером’ через рус. Корни-

ла (Корнилий). 

КУРМИЛЛЕ [корм’ил’:э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 11] < лат. сornelius ‘с характером’ через рус. Кор-

нила (Корнилий). 

КУРМИНЕЙ [курм’ин’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Курманай (Курбанай) из араб. ان رب   

(Курбан) ‘жертва, жертвоприношение’. 

КУРМИШ [курм’и ш] м. [Ашмарин т. 7, с. 11] < тат. Курмаш (Курбанай) – имя ребенка, родив-

шегося в предшествующем Курбан-байраму месяце. 

КУРМЯК [курм’а к’] м. [Ушаков 2018, с. 103] < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприноше-

ние’ через тат. Корбанай в диал. форме Кормак. 

КУРНАЙ [курна j] м. [Магницкий 1905] < тат. диал. Курмай (Курбанай) из араб. ان رب   (Курбан) 

‘жертва, жертвоприношение’. 

*КУРСАРАЙ [курзара j] м. в рус. орфогр. Курсарай [Магницкий 1905] < араб. ان رب   (Курбан) 

‘жертва, жертвоприношение’ + перс. سراي  (Сарай) ‘дворец’. 

КУРСИТ [курзи т’] м. [Магницкий 1905] < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприношение’ + 

يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

КУРÇАЛ [курза л] м. в рус. орфогр. Курзал [Магницкий 1905] < тат. корыч ‘сталь’ + араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’. 

КУРÇАН [курза н] м. в рус. орфогр. Курзан [Магницкий 1905] < слав. корзан ‘без передних зубов’. 

КУРТЕЙ [курд’э j] м. [Ашмарин т. 7, с. 13] < др.-греч. Γορδίας через рус. Гордий. 

КУРТЕМ [курд’э м’] м. [Ашмарин т. 7, с. 50] < тюрк. курт ‘волк’ + -ем. 

КУРТИ [курд’и ] м. [Магницкий 1905] < слав. Гордей ‘гордый’. 

КУРТЮШ [курд’у ш] м. [Магницкий 1905] < слав. Гордей ‘гордый’ + -уш. 

КУСАР [куза р] м. < венг. huszár из húsz ‘двадцать’ + ár ‘подать’ через рус. гусар. 

*КУÇАК [куǯа к] м. в рус. орфогр. Кузяк, Кузаг [Магницкий 1905] < перс. خواجه  (Ходжа)  

‘хозяин’ + -ак. 3. 3. лат. κόσμος ‘космос, вселенная’ через рус. Кузя (Кузьма) + -ак. 

*КУÇАККАЙ [куǯак:а j] м. в рус. орфогр. Кузакай [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς  

через рус. Кузя (Кузьма) + -ак + -кай, контаминация с чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇАНЕК [куǯан’э к’] м. в рус. орфогр. Кузаняк [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς  

через рус. Кузя (Кузьма) + (-н-) + -ек, контаминация с чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇĂМККА [куǯъмк:а ] м. в рус. орфогр. Куземка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  

с. 18; Ушаков 2018, с. 102] < др.-греч. Κοσμάς через рус. Кузя (Кузьма) + -ăм + -кка, контаминация с 

чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇЕЙ [куǯэ j] ж. в рус. орфогр. Кузей [Магницкий 1905], Кучей [Ушаков 2018, с. 130] <  

др.-греч. Κοσμάς через рус. Кузя (Кузьма) + -ей, контаминация с чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇЕЙККА [куǯэjк:а ] ж. в рус. орфогр. Куçейка [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς через 

рус. Кузя (Кузьма) + -ей + -кка, контаминация с чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇЕКУЛ [куǯэгу л] м. в рус. орфогр. Кузегул [Магницкий 1905] < тат. күз ‘глаз’ + (-е-) +  

кол ‘раб’. 

*КУÇЕН [куǯэ н’] ж. в рус. орфогр. Кузень [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς через рус.  

Кузенька (Кузьма) в усеченном виде. 

*КУÇЕНЕЙ [куǯэн’э j] ж. в рус. орфогр. Кузеней [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς через рус. 

Кузенька (Кузьма) в усеченном виде + -ей, контаминация с чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇЕНЕК [куǯэн’э к’] ж. в рус. орфогр. Кузенек [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς через 

рус. Кузенька (Кузьма) в усеченном виде + -ек, контаминация с чув. куç ‘глаз’. 

*КУÇИ [куǯи ] м. в рус. орфогр. Куси [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς через рус. Кузя 

(Кузьма) + -и. 

*КУÇИРА [куǯира ] м. в рус. орфогр. Кузира [Магницкий 1905] < тат. күз ‘глаз’ + ир ‘мужчина’ + -а. 

КУÇКА [куçка ] м. [Ашмарин т. 7, с. 39], также в рус. орфогр. Куска [Магницкий 1905] < 1. чув. 

куç ‘глаз’ + -ка. 2. лат. Constantinus из constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Костька (Констан-

тин). 3. лат. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузька (Кузьма). 

КУÇМА [куçма ] м. [Ашмарин т. 7, с. 39], Кузма [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 34; 

Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через рус. Кузьма. 
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*КУÇМАК [куçма к] м. в рус. орфогр. Кузмак, Кусмяк [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς  

через рус. Кузьма + -ак. 

*КУÇМАН [куçма н] м. в рус. орфогр. Кузман [Магницкий 1905] < чув. куç ‘глаз’ + -ман. 

*КУÇМĂРСА [куçмърза ] м. в рус. орфогр. Кусмурза [Магницкий 1905] < тат. Көчморза из көч 

‘сила’ + морза ‘князь’. 

*КУÇМЕККЕЙ [куçм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Кузмекей [Магницкий 1905] < тат. күз ‘глаз’ + 

араб.   د م  ح    .прославляемый, хвалимый’ + -ек + -ей‘ (Мухаммет)  م 

*КУÇМЕТ [куǯм’э т’] м. в рус. орфогр. Кузмет, Кузьмет [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 102] < 

? тат. күз ‘глаз’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*КУÇМИН [куǯм’и н’] м. в рус. орфогр. Кузмин [Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч. Κοσμάς 

через рус. Кузьма + -ин. 

*КУÇМУК [куçму к] м. в рус. орфогр. Кузмук [Магницкий 1905] < др.-греч. Κοσμάς ‘мир’ через 

рус. Кузьма + -ук. 

КУÇНАЙ [куçна j] < араб. ني س  .красота, красивый, хороший’ + -ай‘ (Хусни) ح

*КУÇПАЙ [куçпа j] м. в рус. орфогр. Кузбай [Магницкий 1905], в отчестве Кусбаев [Николаев 

Типв. 2010, с. 24] < тат. Күзбай, где күз ‘глаз’, бай ‘господин’. 

*КУÇПАТТĂР [куçпа т:ър] м. в рус. орфогр. Куспатыр [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 15] < тат. Көчбатыр из көч ‘сила’ + батыр ‘герой, богатырь’. 

*КУÇПИКЕ [куçп’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Кузбика [Ушаков 2018, с. 129] < тат. Көсəбикə ‘долго-

жданная госпожа’ из др.-тюрк. küsä- ‘желать’ + бикə ‘госпожа’, контаминированное с чув. куç ‘глаз’. 

КУÇÇА [куç:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 39] < тат. көсə ‘долгожданный’, ср. с тат. Көсəбай ‘долго-

жданный мальчик’, Көсəмеш ‘должгожданный ребенок’. 

*КУÇТИВЛЕТ [куçт’ив’л’э т’] ж. в рус. орфогр. Куставлет, Кустелет, Кустилет [Ушаков 2018, 

с. 130] < чув. куç ‘глаз’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*КУÇТИРЕК [куçт’ир’э к’] ж. в рус. орфогр. Кусдеряк, Кустеряк, Кустряк [Магницкий 1905] < 

чув. куç ‘глаз’ + тирек ‘тополь, осокорь’. 

КУÇТУК [куçту к] м. [Ашмарин т. 7, с. 40], Кустюк [Ушаков 2018, с. 130] < лат. Constantinus из 

constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Костя (Константин) + -ук [Федотов 1998, с. 66]. 

КУТАН [куда н] м. < др.-тюрк. Qutan из qut ‘счастье’. 

*КУТЕК [куд’эк’] м. в рус. орфогр. Кудяк [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + -ек. 

*КУТЕРКА [куд’эрга ] м. в фамилии Кудеркин < араб. ال ادر (Кадир) ‘всемогущий’ + -ка [Петров 

1986, с. 86–87]. 

*КУТЛĂ [ку тлъ] м. в рус. орфогр. Кутла [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < тат. котлы ‘счастливый’. 

КУТЮК [куд’у к] м. [Магницкий 1905] < тат. кот ‘счастье’ + -ук. 

КУЧАК [куčа к] м. [Ушаков 2018, с. 103] < перс. وچك   .’маленький‘ (Кучак) ك

КУЧАМ [куčа м] м. [Магницкий 1905] < тат. күчү ‘кочевать’ + -ам.  

КУЧАП [куčа п] м. [Магницкий 1905] < тат. көч ‘сила’ + араб. ل بري  – моя мощь‘ (Джабраил) ج

Бог’ через краткую форму Джаб. 

КУЧЕЙ [куčэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. Көчем ‘кочевник’ + -ей.  

*КУЧЕКЕН [куčэг’э н’] м. в рус. орфогр. Кучеген [Магницкий 1905] < перс. وچك   (Кучек) ك

‘маленький’ + -ен. 

КУЧЕМЕЙ [куčэм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Күчем ‘кочевник’ + -ей.  

КУЧУК [куčу к] м. [Магницкий 1905] < тат. Көчек ‘щенок’. 

*КУЧУМ [куčу м] м. в рус. орфогр. Качум, Кучум [Магницкий 1905], Кучюм [Ушаков 2019,  

с. 103] < тат. Күчем, Күчүм ‘кочевник’. 

КУША [кужа ] м. [Магницкий 1905] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

КУШЛАМАР [кушлама р] м. [кушлама р] м. [Ашмарин т. 7, с. 63] < мар. кожла ‘лес, лесной’ + 

мари ‘человек’. 

*КУШПĂЛАТ [кушпъла т] м. в рус. орфогр. Кужбулат [Магницкий 1905] < тат. Хушбулат из 

перс. خوش (Хуш) ‘хорошо; правильно; сознание, ум’ + булат. 

КУЯН [куjа н] м. < куян ‘заяц’ [Андреев 1983, с. 40; Петров 1986, с. 87]. 

*КӲКЕЙ [к’үг’э j] ж. в рус. орфогр. Кугей [Магницкий 1905] < тат. Күгəй ‘синеглазый мальчик’. 

*КӲКĔШ [к’ү г’ьш] м. в рус. орфогр. Кугеш [Магницкий 1905] < тат. Күгеш из ст.-узб. кугу  

‘лебедь’ + -иш, см.: Саттаров 2019, с. 208. 

*КӲКӲШ [к’үг’ү ш] м. в рус. орфогр. Кугуш [Магницкий 1905] < тат. Күгеш из ст.-узб. кугу ‘ле-

бедь’ + -иш, см.: Саттаров 2019, с. 208. 
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*КӲЛЕШ [к’үл’э ш] ж. в рус. орфогр. Кулеш [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  ,цветок‘ (Гюль) گ

роза’ + -еш. 

*КӲЛĔНПИКЕ [к’үл’ьн’б’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Куленбига [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل  گ

(Гюль) ‘цветок, роза’ + -ĕм афф. посессива 1 л. ед. ч. + тат. бикə ‘госпожа’.  

*КӲЛПЕК [к’үл’б’э к’] ж. в рус. орфогр. Кулбяк [Ушаков 2018, с. 129] < перс. ل   (Гюль) گ

‘цветок, роза’ + бикə ‘госпожа’.  

*КӲПЕК [к’үб’э к’] м. в рус. орфогр. Кубек [Магницкий 1905] < тат. коба ‘бледно-бурый’ + -ак  

в сингармоническом варианте. 

*КӲПЕККЕЙ [к’үб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Кубекей [Магницкий 1905] < тат. Кобакай из коба 

‘бледно-бурый’ в сингармоническом варианте. 

КӲПЕШ [к’үб’э ш] м. [Ашмарин т. 7, с. 78] < тат. Кубаш из коба ‘буро-бледный’ + иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’. 

*КӲСЕПИ [к’үз’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Кузеби [Ушаков 2018, с. 129] < др.-тюрк. küsä- ‘ждать’ + -пи. 

*КӲТЕККЕЙ [к’үд’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Кудекей [Магницкий 1905] < тат. Кодакай из кода 

‘сват’ в сингармоническом варианте. 

КӲЧĔМ [кү čьм’] м. [Ашмарин т. 7, с. 89] < тат. Күчем, Күчүм ‘кочевник’. 
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ЛАВА [лава ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. Лёва (Лев, Леон), см. Лява. 

*ЛАВАН [лава н] м. в рус. орфогр. Лован [Магницкий 1905] < др.-евр. ן      (Лаван) ‘седой, белый, 

молочный’. 

ЛАВРАНЬ [лавра н’] м. [Ашмарин т. 8, с. 6] < лат. Laurentis ‘житель Лаврента, лаврентский’ че-

рез рус. Лаврентий. 

ЛАВРЕНТЕЙ [лавр’эн’д’э j] м. [Магницкий 1905], в рус. орфогр. Лаврендей [Ушаков 2018,  

с. 103] < лат. Laurentis ‘житель Лаврента, лаврентский’ через рус. Лаврентий. 

ЛАВРУШКА [лаврушка ] м. [Магницкий 1905] < лат. laurus ‘увенчанный лавром, победитель’ 

через рус. Лаврушка (Лавр). 

ЛАЛИОН [лал’ио н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ι αρός ‘веселый, радостный, счастливый’ 

через лат.  ilary, рус. Иларион. 

ЛАМСУР [ламзу р] м. [Ашмарин т. 8, с. 15] < ламсур ‘шатун’. 

*ЛАОÇĔК [лао ǯьк’] м. в рус. орфогр. Лаозик [Магницкий 1905] < др.-греч. Λαός ‘войско; народ’ 

через рус. Лаос + -ĕк. 

*ЛАРВАНТЕЙ [ларван’д’э j] м. в рус. орфогр. Ларвандей [Магницкий 1905] < лат. Laurentis ‘жи-

тель Лаврента, лаврентский’ через рус. Лаврентий. 

ЛАРИВАН [лар’ива н] м. [Ашмарин т. 8, с. 122] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через 

рус. Ларион (Илларион). 

ЛАРИОН [лар’ио н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус.  

Ларион (Илларион). 

ЛАРККА [ларк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 52] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус.  

Ларион (Илларион) + -кка. 

ЛАРККИ [ларк’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 52] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус. 

Ларион (Илларион) в уменьш. форме. 

ЛАРМАНТЕЙ [ларманд’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 52] < лар- ‘сидеть’ + -ма афф. отрицания + -н 

афф. прошед. вр. + -тей. 

ЛАРЮШКА [лар’ушка ] м. [Магницкий 1905] < ἱ ᾰρός ‘веселый’ через лат.  ilary, рус. Ларюшка 

(Иларион). 

ЛАСТРАЙ [ластра j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 26] < чув. ластăр ‘раскидистый’ + -ай. 

*ЛАТĂК [ла дък] м. в рус. орфогр. Латык [Магницкий 1905] < тат. Латук (Латыйфулла) из араб. 

يف ط -приветливый, любезный, милый, мягкий, добрый, нежный, изящный, тон‘ (Латиф, Латыйф) ل

кий, интересный, прекрасный’ + араб. الله  (Аллах) в форме -улла. 

*ЛАТĂШ [ла дъш] м. в рус. орфогр. Латыш [Ушаков 2018, с. 103] < араб. يف ط -при‘ (Латыф) ل

ветливый, любезный, милый, мягкий, добрый, нежный, изящный, тонкий, интересный, прекрасный’ 

через тат. Латыйф. 
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ЛАУР [лау р] м. [Магницкий 1905] < лат. Laurus ‘лавровое дерево; победа’ через рус. Лаур 

(Лавр). 

ЛАШМАН [лашма н] м. [Ашмарин т. 8, с. 69] < нем. Laschmann ‘обрубщик’. 

ЛĂРККА [лърк:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 123] < лат. largus ‘щедрый’ через рус. Ларг(ий) + -ка  

[Федотов 1998, с. 66]. 

ЛЕВА [л’эва ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων ‘лев’ через рус. Лёва (Лев). 

ЛЕВАККЕЙ [л’эвак’:э j] м. [Ушаков 2018, с. 103] < др.-греч.  έων через рус. Лева (Леон) + -ккей. 

*ЛЕВАНТЕЙ [л’эван’д’э j] м. в рус. орфогр. Левеадей [Магницкий 1905] < др.-греч. Λεοντιος 

‘львиный’ через рус. Леонтий.  

ЛЕВЕ [л’эв’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων через рус. Лёва (Лев, Леон). 

ЛЕВЕЙ [л’эв’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. Лёва (Лев, Леон) + -ей. 

ЛЕВЕК [л’эв’э к’] м., также в рус. орфогр. Левяк [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. 

Лёва (Лев, Леон) + -ек. 

*ЛЕВЕККЕЙ [л’эв’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Левекей [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через 

рус. Лёва (Леон) + -ккей. 

*ЛЕВЕН [л’эв’э н’] м. в рус. орфогр. Левень [Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч.  έων через 

рус. Леон. 

*ЛЕВЕНЕЙ [л’эв’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ливеней [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. 

Леон + -ей. 

*ЛЕВЕНККА [л’эв’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Левенка [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через 

рус. Леон + -кка. 

*ЛЕВЕНККЕЙ [л’эв’эн’г’э j] м. в рус. орфогр. Левенкей [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων  

через рус. Леон + -ккей. 

ЛЕВЕНТЕЙ [л’эв’эн’д’э j] м., также в рус. орфогр. Левендей, Левяндей [Магницкий 1905] <  

др.-греч. Λεοντιος ‘львиный’ через рус. Леонтий.  

*ЛЕВЕНТУК [л’эв’энду к] м. в рус. орфогр. Левендук [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через 

рус. Леон + -тук. 

*ЛЕВЕТЕЙ [л’эв’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Левендей [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через 

рус. Лева (Лев, Леон) + -тей. 

*ЛЕВЕШ [л’эв’э ш] м. в рус. орфогр. Левеш [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. Лев 

(Леон) + -еш. 

ЛЕВЕШКА [л’эв’эшка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων ‘лев’ через рус. Лёва (Лев) + -еш + ка. 

*ЛЕВККА [л’эвк:а ] м. в рус. орфогр. Левка [Ушаков 2018, с. 103] < др.-греч.  έων ‘лев’ через 

рус. Лёвка (Лев). 

*ЛЕВОНТЕЙ [л’эвон’д’э j] м. в рус. орфогр. Левендей [Магницкий 1905] < др.-греч. Λεοντιος 

‘львиный’ через рус. Леонтий. 

ЛЕВУÇ [л’эву ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 71] < др.-греч.  έων через рус. Лёва (Лев, Леон) + -уç. 

ЛЕН [л’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. Леон в стяженной форме. 

*ЛЕНТЕЙ [л’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Лендей [Магницкий 1905] < др.-греч. Λεοντιος ‘львиный’ 

через рус. Леонтий. 

*ЛЕОНТЕЙ [л’эон’д’э j] м. в рус. орфогр. Леондей [Магницкий 1905] < др.-греч. Λεοντιος ‘льви-

ный’ через рус. Леонтий. 

ЛЕПЕТ [л’эб’э т’] м. в рус. орфогр. Лебеть [Магницкий 1905] < рус. лебедь. 

ЛЕШИЙ [л’эж’и j] м. [Магницкий 1905] < рус. леший. 

ЛЕШКА [л’эшка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξιος из ἀ έξω ‘защищать, отражать,  

предотвращать’ через рус. Лёшка (Алексей). 

ЛЁНĂ [л’о нъ] м. [Ашмарин т. 8, с. 149] < др.-греч. Λεωνίδας ‘подобный льву; потомок льва’  

через рус. Лёня (Леонид). 

ЛИВЕНЕЙ [л’ив’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. Леон + -ей. 

ЛИСКА [л’иска ] м. [Ашмарин т. 8, с. 86] < рус. лиса + -ка. 

ЛИСКАВ [л’иска в] м. < рус. Лыскав, также чуваш. название с. Лысково [Федотов 1998, с. 84, 86].  

ЛИССА [л’ис:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 86] < др.-евр.   ש      (Элишева) ‘бог мой – клятва’ через 

рус. Елизавета. 

ЛИТВА [л’итв’а ] м. [Ушаков 2018, с. 103] < рус. Литва ‘литовец’. 

ЛИТВЕЙ [л’итв’а ] м. [Ушаков 2018, с. 103] < слав. Литва ‘литовец’ + -ей. 

ЛИТВИ [л’итв’и ] м. [Магницкий 1905] < рус. Литва ‘литовец’ + -и. 

ЛИТВИН [л’итв’и н] м. [Ушаков 2018, с. 103] < рус. Литвин ‘литовец’. 
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ЛИХВАН [л’ихва н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30] < др.-греч. ὕπᾰτος ‘высочайший, высший, 

верховный’ через рус. Лифантей в усеченном виде. 

ЛУКАШКА [лугашка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Λουκᾶς от лат. lux ‘свет’ в дат. п. lucas 

через рус. Лукашка (Лука).  

ЛУККА [лук:а ] м., также христ. Лука [Ашмарин т. 8, с. 87; Магницкий 1905] < др.-греч. 

Λουκᾶς от лат. lux ‘свет’ в дат. п. lucas через рус. Лука [Федотов 1998, с. 67]. 

*ЛУКОНЬККА [лугон’к:а ] м. в рус. орфогр. Луконка [Магницкий 1905] < др.-греч. Λουκᾶς  

от лат. lux ‘свет’ в дат. п. lucas через рус. Луконка (Лука).  

ЛУКОЯН [лукоjа н] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 23; Ушаков 2018, с. 103] < 

лат. Lux ‘светлый’ через рус. Лукоян (Лукиян). 

ЛУКЬЯН [лукjа н] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 103] < лат. Lux ‘светлый’ через рус.  

Лукоян (Лукиян). 

*ЛУПАНККА [лубанк:а ] м. в рус. орфогр. Лупанка [Магницкий 1905] < лат. Lupus ‘волк’ через 

рус. Лубан + -кка. 

ЛЮПАВ [л’уба в] ж. [Ашмарин т. 8, с. 149] < рус. Любава, Любовь. 

*ЛЮПАК [л’уба к] м. в рус. орфогр. Любак [Магницкий 1905] < рус. Люб- ‘любимый’ + -ак,  

ср. с Любик. 

*ЛЮПАШКА [л’убашка ] м. в рус. орфогр. Любашка [Магницкий 1905] < рус. Люб- ‘любимый’ +  

-аш + -ка. 

*ЛЮПИ [л’уб’и ] м. в рус. орфогр. Люби [Магницкий 1905] < рус. Люб- ‘любимый’ + -и. 

*ЛЮПИМ [л’уб’и м] м. в рус. орфогр. Любим [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < слав. 

Любим ‘милый, любимый’. 

*ЛЮПИМККА [л’уб’имк:а ] м. в рус. орфогр. Любимка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < 

слав. Любим ‘милый, любимый’ + -кка. 

*ЛЮПИШКА [л’уб’ишка ] м. в рус. орфогр. Любишка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < 

рус. Люб- ‘любимый’ + -иш + -ка. 

*ЛЮПКА [л’упка ] м. в рус. орфогр. Любка [Магницкий 1905] < урс. Люб- ‘любимый’ + -ка. 

ЛЮТТЬĂР [л’у т’:ър] м. [Ашмарн т. 8, с. 150] < слав. Лютер ‘лютый’. 

ЛЮХХА [л’ух:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 150] < др.-греч. Α έξιος из ἀ έξω ‘защищать, отражать, 

предотвращать’ через рус. Лёха (Алексей) [Федотов 1998, с. 67]. 

ЛЯВ [л’а в] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων через рус. Лев. 

ЛЯВА [л’ава ] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων через рус. Лёва (Лев, Леон) [Федотов 

1998, с. 67]. 

*ЛЯВАНТЕЙ [л’аванд’э j] м. в рус. орфогр. Лявандей [Магницкий 1905] < др.-греч. Λεοντιος 

‘львиный’ через рус. Леонтий. 

ЛЯВАНТТИ [л’авант’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч. Λεοντιος ‘львиный’ через рус. Ле-

онтий. 

ЛЯВАÇ [л’ава ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων (Леон) ‘лев’ через рус. Лев + -аç. 

ЛЯВАШКА [л’авашка ] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων ‘лев’ через рус. Лёва (Лев) +  

-аш + -ка. 

ЛЯВИ [л’ав’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 147; Магницкий 1905] < др.-греч.  έων через рус. Лёва (Лев, 

Леон) + -и. 

ЛЯВОК [л’аво к] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων ‘лев’ через рус. Лёва (Лев, Леон) + -ок 

[Федотов 1998, с. 67]. 

ЛЯВУК [л’аву к] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων ‘лев’ через рус. Лёва (Лев) + -ук [Фе-

дотов 1998, с. 67]. 

ЛЯЛИ [л’ал’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус. Ларион 

(Илларион) в деминут. форме, см. Лялли [Ашмарин т. 8, с. 148]. 

ЛЯЛЛИ [л’ал’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 148] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус. Ла-

рион (Илларион) в деминут. форме [Ашмарин т. 8, с. 148]. 

ЛЯЛЯ [л’ал’а ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус. Ларион 

(Илларион) в деминут. форме, см. Лялли [Ашмарин т. 8, с. 148].  

ЛЯЛЯШКА [л’ал’ашка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через рус. 

Ларион (Илларион) + -шка, см. Лялли [Ашмарин т. 8, с. 148]. 

ЛЯРИВУН [л’ар’иву н] м. [Ашмарин т. 8, с. 148] < др.-греч. Ἱ αρίων ‘тихий; радостный’ через 

рус. Ларион (Илларион). 

ЛЯУК [л’ау к] м. [Ашмарин т. 8, с. 147] < др.-греч.  έων (Леон) ‘лев’ через рус. Лев + -ук. 
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МАВЛЕЙ [мавл’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. مولى  (мавла, мавля, мауля) ‘раб или военно-

пленный, получивший свободу’ + -ей. 

*МАВЛИККЕЙ [мавл’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Мавликей [Магницкий 1905] < араб. مولى  (мавла, 

мавля, мауля) ‘раб или военнопленный, получивший свободу’ + -ккей. 

МАВРА [мавра ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 169] < др.-греч. μαυρόω ‘затмевающая, смуглая’ через рус. 

Мавра. 

МАЕР [маjэ р] м. [Магницкий 1905] < тат. Байир из бай ‘богатый’ + -ир ‘мужчина’, ср. также с 

чечен. Маер (Майра) ‘храбрый, мужественный отважный’. 

МАЙМĂЛТАК [маjмълда к] м. [Ашмарин т. 8, с. 165] < араб. ي م ون  .обезьяна’ + -так‘ (маймыл) م 

МАЙПИККЕ [маjбик’:э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 165] < тат. Майбикə (Маhибикə) из перс. ماه (Мах) 

‘луна’ + бикə ‘госпожа’. 

МАЙРАПИ [маjраб’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 199] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -пи. 

МАЙРАСЛУ [маjраслу ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + тат. сылу ‘красивый’ [Федотов 1998, с. 67]. 

МАЙРЕПИ [маjр’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -пи. 

МАЙРИНЕ [маjр’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -и + -не. 

МАЙРИНИ [маjр’ин’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -и + -не + -и. 

МАЙРУК [маjру к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), рус. 

Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -ук.  

МАЙРУХХА [маjрух:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -ух + -ха.  

МАЙРУХХИ [маjрух’:и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 168] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марь-

ям), рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + -ух + -ха + -и.  

МАИÇÇА [маиç:а ] м. [Магницкий 1905] < араб. سا ي  .’шествующий горделиво‘ (Маиса) م

*МАКАН [мага н] м. в рус. орфогр. Маган [Ушаков 2018, с. 105] < араб. معا (Маан, Маган) ‘вме-

сте, сообща, совместно’, название племени, из которого происходила жена пророка Мухаммета Сауда. 

МАКАР [мага р] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μακάριος ‘блаженный, счастливый’ через рус. 

Макарий. 

МАКАРАЙ [магара j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μακάριος ‘блаженный, счастливый’ через 

рус. Макарий. 

МАКАРЕЙ [магар’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μακάριος ‘блаженный, счастливый’ через 

рус. Макарий. 

МАКАРИН [магар’и н’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 39] < др.-греч. Μακάριος 

‘блаженный; счастливый’ через рус. Макар + -ин. 

МАКАС [мага с] м. [Магницкий 1905] < араб.   د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через‘ (Мухаммет)  م 

деминут. форму Магас.  

МАКАÇ [мага ç] м. [Магницкий 1905] < араб.   د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через‘ (Мухаммет)  م 

деминут. форму Магас.  

МАКЕЙ [маг’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 17; Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] <  

др.-греч. Μώκιος ‘насмешник’ через рус. Мокей. 

МАКИ [маг’и ] м. [Ушаков 2018] < др.-греч. Μώκιος ‘насмешник’ через рус. Мокей с закономер-

ным -ей ~ -и. 

МАКИРИК [маг’ир’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μακάριος ‘блаженный, счастливый’ 

через рус. Макир (Макарий) + -ик. 

МАККА [мак:а j] м. [Ашмарин т. 8, с. 174], также в рус. орфогр. Мака [Магницкий 1905] <  

1. араб. كة   (Матитьяху) מ      .из священной Мекки’. 2. по Н. И. Ашмарину, из др.-евр‘ (Мака) م

‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей в усеченном виде + -кка. 

*МАККАЙ [мак:а j] м. в рус. орфогр. Макай [Магницкий 1905] < араб. كة  из священной‘ (Мака) م

Мекки’ + -ай. 
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*МАККАЛЯ [мак:ал’а ] м. в рус. орфогр. Макаля [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) 

‘кто как бог’ через деминут. форму Макали (Михаил). 

МАККАНТĂР [мак:а ндър] м. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νίκανδρος ‘побеждающий лю-

дей’ через рус. Никандр. 

МАКСАК [макса к] м. [Ушаков 2018] < лат. Maximus ‘наибольший, превеликий, величайший’ 

через рус. Максим в усеченном виде + -ак. 

МАКСĂМА [максъма ] м. [Ашмарин т. 8, с. 175] < лат. Maximus ‘наибольший, превеликий, вели-

чайший’ через рус. Максим в контаминированной форме с максăма ‘слабое пиво без хмеля’. 

МАКСЕТКА [мак’этка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. صود   ,желание‘ (Максуд) م 

намерение, стремление, цель; долгожданный, желанный’ через тюрк. (казах., узб.) Максет + -ка. 

МАКСОНЕЙ [максон’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. صود  ,желание, намерение‘ (Максуд) م 

стремление, цель; долгожданный, желанный’ через тюрк. Максун + -ей. 

МАКСОТКА [максотка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24, 31] < перс. صود  ,желание‘ (Максуд) م 

намерение, стремление, цель; долгожданный, желанный’ + -ка. 

*МАКÇĂМ [ма кçъм] м. в рус. орфогр. Максим [Магницкий 1905] < лат. Maximus ‘наибольший, 

превеликий, величайший’ через рус. Максим. 

*МАКÇЕЙ [макçэ j] м. в рус. орфогр. Максей [Магницкий 1905] < лат. Maximus ‘наибольший, 

превеликий, величайший’ через рус. Максим в усеченном виде + -ей.  

*МАКÇИТКА [макçитка ] м. в рус. орфогр. Макситка [Магницкий 1905] < перс. صود  (Максуд) م 

‘желание, намерение, стремление, цель; долгожданный, желанный’ через тюрк. Максет + -ка. 

МАКÇУТ [макçу т] м. [Ашмарин т. 8, с. 175], также Максют [Ушаков 2018, с. 104] < араб. صوم  م 

(Максуд) ‘искомый, желанный, преднамеренный; цель, значение, смысл’. 

*МАКÇУТКА [макçутка ] м. в рус. орфогр. Максютка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  

с. 36] < перс. صود  .желание, намерение, стремление, цель; долгожданный, желанный’ + -ка‘ (Максуд) م 

МАКУШКА [магушка ] м. [Магницкий 1905] < рус. Макушка ‘главный’. 

МАЛАЙ [мала j] м. [Ашмарин т. 8, с. 183; Магницкий 1905] < тат. Малай из рус. малый, малой 

[Федотов 1998, с. 67]. 

МАЛАНИЯ [малан’иjа ] ж. [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. Με ᾰνία ‘темнота, чернота’ через 

рус. Мелания. 

МАЛЕЙ [мал’э j] м. [Магницкий 1905] < слав. Мал ‘маленький’ + -ей. 

*МАЛЕККЕЙ [мал’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Малекей [Магницкий 1905] < араб. ك  (Малик) مال

‘владыка, правитель’ + -кей. 

МАЛЕÇ [мал’э ç] ж. [Ашмарин т. 8, с. 183] < др.-греч. Με ανία ‘чернота’, μέ ας ‘темный’ через 

рус. Малаша, Маля, Моля (Мелания) [Федотов 1998, с. 67–68]. 

МАЛИК [мал’и к’] ж. [Ашмарин т. 8, с. 184] < араб. كة ل  царица, властительница’ от‘ (Малика) م

муж. ك   ,владыка, царь’ через тат. м. Малик, ж. Мəликə (А. Гафуров) [Данилова 1980‘ (Малик) مال

с. 133; Федотов 1998, с. 68]. 

МАЛИНЕ [мал’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 184], Малиня [Ушаков 2018, с. 130] < слав. Малина 

[Федотов 1998, с. 68]. 

МАЛИХАН [мал’и γа н] ж. [Ашмарин т. 8, с. 184] < араб. كة ل  ’царица, властительница‘ (Малика) م

от муж. ك   ’владыка, царь’ через тат. м. Малик, ж. Мəликə + хан ‘властитель, монарх‘ (Малик) مال

(А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 133; Федотов 1998, с. 68]. 

МАЛИШ [мал’и ш] м. [Магницкий 1905] < араб. ك -владыка, царь’ + иш ‘друг, при‘ (Малик) مال

ятель, сподвижник’. 

МАЛИШКЕ [мал’иш’к’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 184] < др.-евр. מלאכי Малахия ‘мой посланец’  

через рус. Малаша (Малахий) + -ке [Федотов 1998, с. 68]. 

МАЛКАЙ [малга j] м. < чув. мал ‘перед’ + -кай, младенец мог получить такое имя в знак того, 

что жизнь идет вперед, род никогда не прервется [Петров 1986, с. 83]. 

*МАЛКАШ [малга ш] м. в отчестве Малгашев [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < мал ‘перед’ + -каш. 

*МАЛКЕЙ [малг’э j] м. в отчестве Малгеев [Николаев Типв. 2010, с. 16] < мал ‘перед’ + -кей,  

см. Малкай.  

*МАЛККА [малк:а ] м. в рус. орфогр. Малка [Магницкий 1905] < чув. мал ‘перед’ + -кка. 

*МАЛТА [малда ] м. в рус. орфогр. Малта [Николаев Типв. 2010, с. 15] < чув. мал ‘передний’ + -тай.  

*МАЛТЕЙ [малд’э j] м. в рус. орфогр. Малдей [Магницкий 1905] < чув. мал ‘передний’ + -тей. 

МАЛЮК [мал’у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 184] < др.-греч. Με ᾰνία ‘темнота, чернота’ через рус. 

Мелания в усеченной форме + -ук. 

*МАЛЮКА [мал’уга ] м. в рус. орфогр. Малюга [Магницкий 1905] < слав. малюга ‘маленький’. 



151 
 

*МАЛЮТА [мал’уда ] м. в рус. орфогр. Малюда [Магницкий 1905] < слав. Малюта ‘маленький’. 

*МАЛЮТКА [мал’утка ] м. в рус. орфогр. Малютка [Магницкий 1905] < слав. Малютка  

‘маленький’. 

МАЛЮШ [мал’у ш] м. [Магницкий 1905] < перс. لخ  .кузнечик’ через тюрк. деминут‘ (Малах) م

форму Малюша. 

МАМАЙ [мама j] м. [Ушаков 2018, с. 104] < тат. Мамай (Мөхəммəт) из араб. محمد (Мухаммет).  

*МАМАКЕЙ [мамаг’э j] м. в рус. орфогр. Мамагей [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + -кей. 

*МАМАККА [мамак:а ] м. в рус. орфогр. Мамака [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + -кка. 

*МАМАЛТАЙ [мамалда j] м. в рус. орфогр. Мамалдай [Магницкий 1905] < араб.   د م  ح  -Мухам)  م 

мет) ‘прославляемый, хвалимый’ + لي  .высокий, возвышенный’ + -тай‘ (Али) ع

МАМАТ [мама т] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет). 

*МАМАТĂШ [мама дъш] м. в рус. орфогр. Мамадыш [Магницкий 1905] < тат. Мамадыш 

(Мөхəммəтиш) из араб.     د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через тат. Мөхəммəт + тат. иш‘ (Мухаммет) م 

‘друг, ровня, ровесник’. 

МАМАТКА [маматка ] м. [Магницкий 1905] < араб.   م د  ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م ح 

МАМАТЮШКА [мамад’ушка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, 

прославляемый’ + -уш + -ка. 

МАМĂЛТĂК [ма мълдък] м. [Ашмарин т. 8, с. 189] < араб. ي م ون  .обезьяна’ + -тăк‘ (маймыл) م 

МАМĂШ [ма мъш] м., также в рус. орфогр. Мамыш [Магницкий 1905] < тат. Мамыш 

(Мөхəммəтиш) из араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ [Андреев 1983, с. 58] + иш 

‘друг, приятель, сподвижник’. 

МАМЕЛЕЙ [мам’эл’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. لو -полный, наполненный; пере‘ (Мамли) مم

полненный’ + араб. لي  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع

МАМЕТ [мам’э т] м. [Магницкий 1905], в отчестве Мамятов [Николаев Типв. 2010, с. 21] < араб. 

 .(Мухаммет) محمد

МАМЕТЕЙ [мам’эд’э j] м. [Ушаков 2018, с. 104] < араб. محمد (Мухаммет) + -ей.  

*МАМЕТЕР [мам’эд’э р] м. в рус. орфогр. Мамедер [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + 

перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

МАМЕТКА [мам’этка ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + -ка. 

МАМЕШ [мам’э ш] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’. 

МАМЕШЕР [мам’э ш] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + тат. иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

МАМИ [мам’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) через тюрк. Мама + -и. 

МАМИК [мам’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) через тюрк. Мама + -ик. 

МАМИЧ [мам’и ч] м. [Магницкий 1905] < мар. Мамич ‘потомок рода Мама’ [Черных 1995, 

с. 267]. 

МАМЛЕЙ [мамл’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 34] < перс. لو  (Мамли) مم

‘полный, наполненный; переполненный’ + -ей. 

МАМЛИ [мамл’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. لو -полный, наполненный; перепол‘ (Мамли) مم

ненный’. 

*МАМТАЙ [мамда j] м. в рус. орфогр. Мамдай [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) + -тай. 

МАМУККА [мамук:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 188; Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) +  

через тат. Мамук + -кка. 

МАМУН [маму н] м. < араб. مأمون (Мамун) ‘защищенный, хранимый, безопасный’. 

МАМУТ [маму т] м. [Магницкий 1905] < араб. محمود (Махмуд) ‘хвалимый, похвальный’ через 

тюрк. Мамут, Мамуд. 

МАМУТКА [мамутка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 31] < 1. араб. محمود (Мах-

муд) ‘хвалимый, похвальный’, араб.   د م  ح    .прославляемый, хвалимый’ через произв‘ (Мухаммет)  م 

Мамут + -ка. 2. перс. ماموت (Мамут) ‘мамонт’ + -ка. 

МАМУТША [мамутша ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمود (Махмуд) ‘хвалимый, похвальный’, 

араб.   د م  ح   .’правитель‘ (Шах)  شاه .прославляемый, хвалимый’ через произв. Мамут + перс‘ (Мухаммет)  م 

МАМУШ [маму ш] м. Мамуш [Магницкий 1905] < тат. Мамуш (Мухамметиш) из араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ тат. иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

-МАН, -МЕН < 1. перс. من (Ман) ‘я; мое’. 2. араб. مان ان (Маннан) ‘щедрый, великодушный, все-

прощающий; милостивый; благодетель’.  
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МАНАПИКЕ [манаб’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 192] < перс. ا  + ’похожая, подобная‘ (Мана) مان

тат. бикə ‘госпожа’, ср. с тат. Банубикə.  

МАНЕЙ [ман’э j] м. [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, мое’ + -ей.  

МАНЕК [ман’э к’] м. [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, мое’ + -ек.  

МАНЕШ [ман’э ш] м. [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, мое’ + тат иш ‘друг, приятель, спод-

вижник’. 

МАНЁК [ман’о к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 196] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ через 

рус. Маня (Мария) + -ок. 

МАНИ [ман’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 193] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ через 

рус. Маня (Мария) + -и. 

МАНКĂЛТĂК [ма нълдък] м. [Ашмарин т. 8, с. 195] < араб. ي م ون  .обезьяна’ + -тăк‘ (маймыл) م 

МАНСУР [манзу р] м. [Ушаков 2018, с. 104] < араб. صورم  .’победитель‘ (Мансур) ن

*МАНТАЙ [манда j] м. в рус. орфогр. Мандай [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, мое’ + -тай.  

*МАНТЕЙ [манд’э j] м. в рус. орфогр. Мандей [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 31] < 

перс.من (Ман) ‘я, мое’ + -тей. 

*МАНТИРЕК [манд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Мандеряк [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, 

мое’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

МАНЮККА [ман’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 196] < др.-евр. מרים   Мариам ‘любимая, желанная’ 

через рус. Манюха (Мария) [Федотова 1998, с. 68]. 

МАНЮР [ман’у р] м. [Ашмарин т. 8, с. 196] < араб. ‘источник света; искрящийся родник’ через 

тат. Маннур [Саттаров 2019, с. 216]. 

МАНЯ [ман’а ] м. [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, мое’ + -а. 

МАНЯК [ман’а к] м. [Магницкий 1905] < перс.من (Ман) ‘я, мое’ + -ак. 

МАНЯХ [ман’а х] ж. [Ашмарин т. 8, с. 196] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ через 

рус. Манюха (Мария). 

МАРАС [мара с] м. [Магницкий 1905] < араб. يراث  ’наследие, наследство; наследник‘ (Мирас) م

через тат. диал. Марас. 

МАРАСЛУ [мараслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марь-

ям), рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + тат. сылу ‘красивый’. 

МАРАШКИН [марашк’и н’] м. [Магницкий 1905] < рус. марашка + -ин. 

МАРВА [марва ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 199] < 1. арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’ через рус. 

Марфа. 2. др.-греч. μαυρόω ‘затмевающая, смуглая’ через рус. Мавра. 

МАРЕСЛУ [мар’эслу ] ж. [Ися 2018, с. 24] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), 

рус. Мария в виде чув. майра ‘русская женщина’ + тат. сылу ‘красивый’. 

МАРИ [мари ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 199] < др.-евр. מרים   Мариам ‘любимая, желанная’ через рус. 

Мария. 

МАРИН [мар’ин’] ж. < лат. Marīnus ‘морской’ через рус. Марина. 

МАРИНА [мар’ина ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < лат. Marīnus ‘морской’ через рус. Марина. 

МАРИНЕ [мар’ин’э ] ж., также христ. < лат. Marīnus ‘морской’ через рус. Марина [Ашмарин т. 8, 

с. 199; Федотов 1998, с. 68]. 

МАРИНИ [мар’ин’и ] ж. < лат. Marīnus ‘морской’ через рус. Марина + -и. 

МАРИÇ [мари ç] ж., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 199] < др.-евр. מרים   Мариам ‘любимая, же-

ланная’ через рус. Мария [Федотов 1998, с. 68]. 

МАРИШ [мар’и ш] ж. < лат. Marīnus ‘морской’ через рус. Мариша (Марина). 

МАРК [ма рк] м. [Ашмарин т. 8, с. 199] < лат. Marcus ‘молоточек’ через рус. Марк. 

МАРКИЛ [марк’и л] м. [Ашмарин т. 8, с. 199] < лат. Marcellus ‘посвященный Марсу’ через рус. 

Маркел. 

МАРККА [марк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 200; Магницкий 1905] < лат. Marcus ‘молоточек’ через 

рус. Марк, Marcellus ‘посвященный Марсу’ через рус. Маркел. 

МАРККĂ [ма рк:ъ] м. [Ашмарин т. 8, с. 200] < лат. Marcus ‘молоточек’ через рус. Марк + -кă. 

МАРРИЛ [мар’:и л] м. [Ашмарин т. 8, с. 199] < лат. Marcellus ‘посвященный Марсу’ через рус. 

Маркел. 

МАРТАН [марда н] м. [Магницкий 1905] < перс. مردان (Мардан) ‘мужественный мужчина,  

богатырь’. 

МАРТТЫН [март:ы н] м. [Ашмарин т. 8, с. 201], также в рус. орфогр. Мартын [Магницкий 1905] < 

лат. Martis ‘посвященный Марсу’ через рус. Мартын. 
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*МАРТУККАЙ [мардук:а j] м. в рус. орфогр. Мардукай [Магницкий 1905] < перс. مردوک  

(Мардук) ‘герой’ + -кай. 

МАРУК [мару к] ж., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 199] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая,  

желанная’ через рус. Мария [Федотов 1998, с. 68]. 

МАРУÇ [мари ç] ж., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 199] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая,  

желанная’ через рус. Маруся (Мария) [Федотов 1998, с. 68]. 

МАРФА [марфа ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’ через рус. 

Марфа. 

МАРХВА [мархва ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 199] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’ через рус. 

Марфа. 

МАРХВУТКА [мархвутка ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’  

через рус. Марфутка (Марфа). 

МАРХИ [марγ’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 201] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’ через рус. 

Марфа + -и. 

МАРХОК [марγо к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 199] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’ через рус. 

Марфа + -ок. 

МАРХУН [марγу н] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; хозяйка’ через рус. 

Марфуня (Марфа). 

МАРХУНЕ [марγун’э ] ж., также Мархуня [Ушаков 2018, с. 130] < арам.       מ (Марфа) ‘госпожа; 

хозяйка’ через рус. Марфуня (Марфа). 

МАРЬЕ [мар’ э ] ж., также христ. < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ через рус. Мария 

[Федотов 1998, с. 68]. 

МАРЬЯ [мар’jа ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ через 

рус. Марья (Мария). 

МАРЬЯПИ [мар’jаб’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 199], также Маряби [Ушаков 2018, с. 130] < др.-евр. 

 .любимая, желанная’ через рус. Марья (Мария) + -пи [Федотов 1998, с. 68]‘ (Мариам)   מרים

МАРЮНА [мар’уна ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’  

через рус. Марьяна (Мария). 

МАРЯНА [мар’ана ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < 1. др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ 

через рус. Марьяна (Мария). 2. лат. aMiraM  ‘рожденная морем, морская’ через рус. Марина. 

МАРЯСЛУ [мар’аслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ 

через рус. Марья (Мария) + тат. сылу ‘красивый’. 

МАРЯТ [мар’а т] м. [Магницкий 1905] < араб. مراد (Мурад) ‘желанное’ через тюрк. Марад. 

МАРЯШКА [мар’ашка ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’ 

через рус. Марьяшка (Мария). 

МАСКА [маска ] м. [Магницкий 1905] < мар. Маска ‘медведь’. 

МАСКЕЙ [маск’э j] м. [Магницкий 1905] < мар. Маска ‘медведь’ + -ей. 

МАСКЕНЕЙ [маск’эн’э j] м. [Ушаков 2018, с. 105] < мар. Москеней из маска ‘медведь’ + -ней 

[Черных 1995, с. 287].  

МАСТАК [маста к] м. [Магницкий 1905] < рус. мастак. 

МАСТЕР [маст’э р] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < рус. мастер. 

МАСТРЮК [мастр’у к] м. [Магницкий 1905] < рус. мастер + -ук. 

*МАСТРЮККА [мастр’ук:а ] м. в рус. орфогр. Мастрюка [Магницкий 1905] < рус. мастер +  

-ук + -ка. 

*МАСУТКА [мазутка ] м. в рус. орфогр. Мазутка [Магницкий 1905] < араб. عود س -бла‘ (Масуд) م

женный; счастливый’ + -ка. 

МАÇА [маǯа ] м. [Ашмарин т. 8, с. 206] < др.-евр. ה  ,через рус. Моисей [Федотов 1998 (Мойше)   משֶׁ

с. 69].  

МАÇАК [маǯа к] м., также в фамилии Мазяков < маçак ‘дед со стороны отца’, имя на основе  

пожелания долгой жизни – до внуков [Андреев 1983, с. 44]. 

МАÇАН [маǯа н] м. < чув. маçак ‘дед со стороны отца’ + -н, имя на основе пожелания долгой 

жизни – до внуков [Андреев 1983, с. 44]. 

*МАÇЕТЕЙ [маǯэд’э j] м. в рус. орфогр. Масетей [Магницкий 1905] < араб. عد س  (Массад) م

‘удачливый, счастливый’ + -тей. 

МАÇИ [маǯи ] м. < 1. маçак ‘дед со стороны отца’, имя на основе пожелания долгой жизни –  

до внуков [Андреев 1983, с. 44]. 2. араб. سعود  .блаженный; счастливый’ через тюрк. Маси‘ (Масуд) م



154 
 

МАÇИК [маǯи к] м. < маçак ‘дед со стороны отца’, имя на основе пожелания долгой жизни –  

до внуков [Андреев 1983, с. 44]. 

МАÇÇЕЙ [маç:э j] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 207], также в рус. орфогр. Масей [Магниц-

кий 1905] < др.-евр. ה  .Мойше через рус. Моисей [Федотов 1998, с. 68–69]   משֶׁ

МАÇÇИ [маç:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 207] < др.-евр. ה  Мойше через рус. Моисей [Федотов   משֶׁ

1998, с. 69].  

МАÇУТ [маçу т] ж. [Ашмарин т. 8, с. 207] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям),  

рус. Масюта (Мария), см. также: Федотов 1998, с. 69. 

*МАÇУТКА [маǯутка ] м. в рус. орфогр. Масютка [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Масуд) م

‘блаженный; счастливый’ + -ка. 

-МАТ, -МЕТ < радиксоид из араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*МАТА [мада ] м. в рус. орфогр. Мада, Мадя [Магницкий 1905] < араб. مد (Мада) ‘прилив, навод-

нение; помощь’. 

МАТВЕЙ [матв’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 17] < др.-евр. 

 .дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος и рус. Матвей‘ (Матитьяху) מ     

МАТВИ [матв’и ] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 209] < др.-евр.      מ [matityāh  ] ‘дар Яхве’ 

через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей [Федотов 1998, с. 69]. 

*МАТВОЙ [матво j] м. в отчестве Матвоев [Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-евр. 

 .дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей‘ (Матитьяху) מ     

МАТЕЙ [мад’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб.   د م  ح    + ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

-ей. 2. др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей. 

МАТЕН [мад’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. مادان (Мадан) ‘родник; руда’. 

МАТЕШКА [мад’эшка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 14] < 1. араб.   د م  ح  -Му)  م 

хаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 2. др.-евр. 

 .дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος и деминутивные формы рус. Матвей‘ (Матитьяху) מ     

*МАТĔК [ма д’ьк’] м. в рус. орфогр. Матик [Магницкий 1905] < араб.   د م  ح  -прослав‘ (Мухаммет)  م 

ляемый, хвалимый’ + -ĕк. 

МАТĔНЕ [мад’ьн’э ] ж. < араб. نة -через тат. Мəдинə [Данилова 1980, с. 133; Федо (Мадина) مدي

тов 1998, с. 69]. 

МАТИ [мад’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 209] < 1. араб.   م د  .прославляемый, хвалимый’ + -и‘ (Мухаммет)  م ح 

2. др.-евр.      מ [matityāh  ] ‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей. 

МАТИЕР [мад’иjэ р] м. [Ашмари т. 8, с. 208] < тат. Мөхəмммəтьяр из араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + перс. ار   .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*МАТИНККА [мад’инк:а ] м. в рус. орфогр. Матинка [Магницкий 1905] < араб. ين ت م  (Матин) ال

‘стойкий, прочный’ + -кка. 

*МАТИШ [мад’и ш] м. в рус. орфогр. Матиш [Магницкий 1905] < араб.   د م  -про‘ (Мухаммет)  م ح 

славляемый, хвалимый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

МАТКА [матка ] м. [Ушаков 2018, с. 104] < араб.   م د   .прославляемый, хвалимый’ + -ка‘ (Мухаммет)  م ح 

*МАТНЕ [мат’н’э ] м. в рус. орфогр. Матня [Магницкий 1905] < араб.   د م  ح  -прослав‘ (Мухаммет)  م 

ляемый, хвалимый’ + -не. 

МАТРЕНА [матр’эна ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна. 

МАТРЕНЕ [матр’эн’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна. 

МАТРЕПИ [матр’эб’и ] ж. [Ашм. Т. 8, с. 211] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна. 

МАТРИНА [матр’ин’а ] ж. [Ушаков 2018, с. 130] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна. 

МАТРОНА [матрона ] ж. [Ушаков 2018, с. 131] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна. 

МАТРОС [матро с] м. [История 2018, с. 10] < рус. матрос. 

МАТРУК [матру к] м. [Магницкий 1905] < араб.   م د  .прославляемый, хвалимый’ + -рук‘ (Мухаммет)  م ح 

МАТРӲНЕ [матр’үн’э ] ж., также Матрюне, Матрюня [Ушаков 2018, с. 131] < лат. Mātrōna ‘гос-

пожа, мать семьи’ через др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна. 

МАТРЮК
1
 [матр’у к] м. [Магницкий 1905] < араб.   د م  ح  -прославляемый, хвали‘ (Мухаммет)  م 

мый’ + -рук. 
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МАТРЮК
2
 [матр’у к] ж., также христ. < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через др.-греч. 

Ματρώνα, рус. Матрёна [Федотов 1998, с. 69]. 

МАТРЯПИ [матр’аб’и ] ж. [Ашм. Т. 8, с. 211] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна + -пи. 

МАТТЕЙ [мат’:э j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через др.-греч. 

Ματθαῖος и рус. Матвей. 

МАТТĔРНА [мат’:ьр’на ] ж. < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через др.-греч. Ματρώνα, рус. 

Матрёна. 

МАТТĔРНЕ [мат’:ьр’н’э ] ж. < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через др.-греч. Ματρώνα, рус. 

Матрёна. 

МАТТĔРНИ [мат’:ьр’н’и ] ж. < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через др.-греч. Ματρώνα, рус. 

Матрёна + -и. 

*МАТТИВЕР [мат’:ив’э р] м. в рус. орфогр. Матдивер [Ушаков 2018, с. 104] < араб.   م د ح     م 

(Мухаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ + ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

МАТТУР [мат:у р] м. [Ашмарин т. 8, с. 213] < чув. маттур ‘молодец’ [Федотов 1998, с. 69]. 

МАТТЮК [мат’:у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 215] < др.-евр.      מ [matityāh  ] ‘дар Яхве’ через  

др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей в усеченной форме + -ук. 

МАТТЯ [мат’:а ] м., также в рус. орфогр. Матя [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ (Матитьяху) 

‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матя (Матвей). 

МАТУК [маду к] м. [Магницкий 1905] < 1. араб.   د م  ح    + ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

-ук. 2. др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матя (Матвей) + -ук. 

МАТУР [маду р] м., также в фамилии Мадуров < чув. мат(т)ур ‘молодец’ [Андреев 1983, с. 44; 

Федотов 1998, с. 69]. 

МАТУРККА [мадурк:а ] м. < чув. мат(т)ур ‘молодец’ + -кка [Андреев 1983, с. 44; Федотов 1998, 

с. 69]. 

МАТУШКА [мадушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через  

др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матюшка (Матвей). 

МАТӲШКЕ [мад’үш’к’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 209] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’  

через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матюшка (Матвей). 

МАТХИЕР [матх’иjэ р] м. [Ашмарин т. 8, с. 216] < араб. مهدي (Махди) ‘руководимый Аллахом, 

следующий по пути, предначертанному Аллахом’ + ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

МАТЬ [ма т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14] < араб.   م د   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م ح 

МАТЬĂВИ [мат’ъв’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 214] < Матвей (см.) + -и. 

МАТЬЕР [мат’ э р] м. [Ашмарин т. 8, с. 209] < араб.   د م  ح  -прославляемый, хвали‘ (Мухаммет)  م 

мый’ + перс. ار   .’друг, подруга‘ ي

МАТЬРУК [мат’ру к] м. [Ашмарин т. 8, с. 214] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать семьи’ через  

др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна в усеченной форме + -ук. 

МАТЮК
1
 [мад’у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 214], в фамилии Мадюков [Ягафова 1998, с. 336] <  

др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей [Федотов 1998, с. 69]. 

МАТЮК
2
 [мад’у к] ж., также христ. Матёк [Ашмарин т. 8, с. 214] < лат. Mātrōna ‘госпожа, мать 

семьи’ через др.-греч. Ματρώνα, рус. Матрёна [Федотов 1998, с. 69]. 

*МАТЮКАН [мад’уга н] м. в рус. орфогр. Мадюган [Магницкий 1905] < др.-евр. 

 .дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Мотя (Матвей) + -ан‘ (Матитьяху) מ     

МАТЮКИ [мад’уг’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 209] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через 

др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей в усеченной форме + -юк + -и. 

МАТЮККА [мад’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 214] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через 

др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матюха (Матвей) [Федотов 1998, с. 70]. 

МАТЮÇ [мад’у ç] м., также фамильное прозвище в Кăнна-Кушки [Ашмарин т. 8, с. 214] <  

др.-евр.      מ [matityāh  ] ‘дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матвей. 

*МАТЮХХА [мад’ух:а ] м. в рус. орфогр. Матюха [Ушаков 2018, с. 104] < др.-евр. 

 .дар Яхве’ через др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матюха (Матвей)‘ (Матитьяху) מ     

МАТЮШ [мад’у ш] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через др.-греч. 

Ματθαῖος, рус. Матюша (Матвей). 

МАТЮШКА [мад’ушка ] м. [Ушаков 2018, с. 104] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через 

др.-греч. Ματθαῖος, рус. Матюшка (Матвей). 

МАТЯК [мат’а к] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < араб.   د م  ح  -прослав‘ (Мухаммет)  م 

ляемый, хвалимый’ + -ак.  
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МАТЯР [мат’а р] м. [Ашмарин т. 8, с. 209] < араб.   د م  ح   + ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

перс. ار   .’друг, подруга‘ (Яр) ي

МАХМУТКА [махмутка ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمود Махмуд ‘хвалимый, похвальный’ 

через тат. Мəхмүт, Мəхмүд + -ка. 

МАХМУТЬ [махму т’] м. [Ашмарин т. 8, с. 216] < араб. محمود Махмуд ‘хвалимый, похвальный’ 

через тат. Мəхмүт, Мəхмүд (Г. Саттаров) [Данилова 1980, с. 133; Федотов 1998, с. 70]. 

МАХХИ [мах’:и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 217] < перс. ماه (Мах) ‘луна’ через произв. Махи. 

МАШАРЕЙ [мажар’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. شاعر  .чувство’ + -ей‘ (Машар) م

*МАШША [маш:а ] м. в рус. орфогр. Маша, то же, что морд. Машалай [Магницкий 1905] < араб. 

الله شاء  .на все воля Аллаха’ в усеченной форме‘ (МашаАллах) ما

МАШШУК [маш:у к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 218] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марь-

ям), рус. Маша (Мария) + -ук. 

МАЮК [маjу к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 164] < др.-евр.    מ (Мирьям) через араб. مريم   (Марьям), рус. 

Мария в усеченной форме + -ук. 

МАЮР [маjу р] м. [Ашмарин т. 8, с. 164] < 1. лат. marinus ‘морской’. 2. мужской вариант имени 

Мария из др.-евр. מרים   (Мариам) ‘любимая, желанная’, см.: Федотов 1998, с. 70. 

МĂКĂНЬ [мъ гън’] ж. [Ашмарин т. 8, с. 298] < чув. мăкăнь ‘маковый цветок’. 

МĂКĂТИ [мъгъд’и 
ы
] м. [Ашмарин т. 8, с. 302] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Ми-

кита (Никита) [Федотов 1998, с. 70]. 

МĂКĂТТИ [мъгът’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 302] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Ми-

кита (Никита) [Федотов 1998, с. 70]. 

МĂКĂТЬ [мъ гът’] м. [Ашмарин т. 8, с. 302] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Микита 

(Никита) [Федотов 1998, с. 70]. 

*МĂКШĂ [мъ кшъ] м. в рус. орфогр. Мокша [Ушаков 2018, с. 105] < чув. мăкшă ‘мокша’. 

МĂЛАТИ [мълад’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. د ولا  .сталь’ + -и‘ (Булат) پ

МĂЛАТКА [мълатка ] м. [Магницкий 1905] < перс. د ولا  .сталь’ + -ка‘ (Булат) پ

МĂЛИ [мъл’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 304] < слав. Мила (Всемил, Добромил, Милен, Милован и 

др.) [Федотов 1998, с. 70]. 

*МĂНАК [мъна к] м. в рус. орфогр. Монак [Николаев Типв. 2010, с. 33] < чув. мăнă ‘большой’ + -ак. 

*МĂНĂПЕЙ [мънъб’э j] м. в рус. орфогр. Монебей [Магницкий 1905] < чув. мăнă ‘большой’ + 

тат. бəй ‘господин’. 

*МĂНИК [мън’и к’] м. в рус. орфогр. Моник [Николаев Типв. 2010, с. 19] < чув. мăн(ă) ‘боль-

шой’ + -ик. 

МĂНТАПАЙ [мъндаба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 313] < тат. Миӊлебай из миӊле ‘с родинкой’ + бай 

‘господин’. 

*МĂНТЕЙ [мънд’э j] м. в рус. орфогр. Мандей [Николаев Типв. 2010, с. 18] < чув. мăн(ă) ‘боль-

шой’ + -тей. 

*МĂНТИРЕК [мънд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Мондеряк [Магницкий 1905] < чув. мăн(ă) ‘боль-

шой’ + тирек ‘тополь, осокорь’. 

*МĂНЯК [мън’а к] м. в рус. орфогр. Моняк [Магницкий 1905] < чув. мăнă ‘большой’ + -ак. 

*МĂРЛĂШКА [мърлъшка ] м. в рус. орфогр. Мурлышка [Магницкий 1905] < рус. Мурлышка 

‘мурчащий’. 

МĂРСА [мърза ] м., также в рус. орфогр. Мурза, Марза [Магницкий 1905] < перс. يرزا  (мирза) م

из امير زاده  (амир заде) ‘сын эмира’ через тат. морза ‘князь, господин’ ~ чув. мăрса. 

МĂРСАВА [мързава ] м. в рус. орфог. Мурзава [Магницкий 1905] < перс. يرزا -прави‘ (Мурза) م

тель’ + перс. آوا (ава) ‘голосистый’. 

*МĂРСАЙ [мърза j] м. в рус. орфогр. Мурзай [Магницкий 1905] < перс. يرزا  .князь’ + -ай‘ (Мурза) م

*МĂРСАК [мърза к] м. в рус. орфогр. Мурзак [Магницкий 1905] < перс. يرزا  .князь’ + -ак‘ (Мурза) م

МĂРСАКАЙ [мързага j] м. < тат. Морсакай из перс. يرزا  ,князь’ + -кай [Данилова 1980‘ (Мурза) م

с. 135; Андреев 1983, с. 44]. 

МĂРСАКĂЛ [мърза гъл] м. < тат. Морзакул, Морзагол из перс. يرزا  .князь’ + др.-тюрк‘ (Мурза) م

köle ‘раб’ [Данилова 1980, с. 133]. 

*МĂРСАКИЛТĔ [мързаг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Мурзакилда [Магницкий 1905; Николаев 

Типв. 2010, с. 25; Ушаков 2018, с. 106], в отчестве Мурзакилдин [Николаев Типв. 2010, с. 36], Мурза-

кирда [Николаев Типв. 2010, с. 19] в рус. искажен. орфогр. Мурзакида [Николаева 2010, с. 16, 18] < 

тат. Морзакилде из перс. يرزا  .’правитель’ + тат. килде ‘пришел‘ (Мурза) م
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*МĂРСАККА [мързак:а ] м. в рус. орфогр. Мурзака [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < перс. يرزا  م

(Мурза) ‘правитель’ + -кка. 

МĂРСАККАЙ [мързак:а j] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Мурзакаев [Николаев Вурман. 

2010, с. 27] < тат. Морзакай из перс. يرزا   ,князь’ [Данилова 1980, с. 135; Андреев 1983‘ (Мурза) م

с. 44]. 

*МĂРСАККЕЙ [мързак’:э j] м. в рус. орфогр. Мурзакей [Ушаков 2018, с. 106] в отчестве Мурза-

кеев [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 28, 30] < тат. Морзакай из перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*МĂРСАККИН [мързак’:и н’] м. в рус. орфогр. Мурзакин [Николаев Типв. 2010, с. 18] < перс. 

يرزا  .правитель’ + -кка + -ин‘ (Мурза) م

*МĂРСАКУЛ [мързагу л] м. в рус. орфогр. Мурзакул [Ушаков 2018, с. 106] < тат. Морзакол, 

Морзагол из перс. يرزا  .’князь’ + тат. кол ‘раб‘ (Мурза) م

*МĂРСАЛ [мърза л] м. в рус. орфогр. Мурзал [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا  ’князь‘ (Мурза) م

+ араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МĂРСАЛЕЙ [мързал’э j] м. в рус. орфогр. Мурзалей [Магницкий 1905; 2018, с. 106] < перс. 

يرزا لي .князь’ + араб‘ (Мурза) م  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МĂРСАЛИ [мързал’и ] м. в рус. орфогр. Мурзаля, Мурсаля [Магницкий 1905] < перс. يرزا  م

(Мурза) ‘князь’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МĂРСАЛИН [мързал’и н’] м. в рус. орфогр. Мурзалин [Николаев Типв. 2010, с. 14–15] < перс. 

يرزا لي .правитель’ + араб‘ (Мурза) م  .высокий, возвышенный’ + -н‘ (Али) ع

*МĂРСАЛТА [мързалда ] м. в рус. орфогр. Мурсалда [Магницкий 1905] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘правитель’ + -тай. 

*МĂРСАЛЯ [мързал’а ] м. в рус. орфогр. Мурсаля, Мурзаля [Магницкий 1905] < перс. يرزا  م

(Мурза) ‘правитель’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МĂРСАМЕТ [мързам’э т’] м. в рус. орфогр. Мурзамет [Ушаков 2018, с. 106] < тат. 

Мирзамөхəммəт из перс. يرزا   ,хвалимый‘ (Мухаммет) محمد .мурза, правитель, господин’ + араб‘   م

прославляемый’. 

*МĂРСАНАЙ [мързана j] м. в рус. орфогр. Мурзанай [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘правитель’ + (-н-) + -ай. 

*МĂРСАНЕЙ [мързан’э j] м. в рус. орфогр. Марзаней, Мурзаней [Магницкий 1905; Ушаков 

2018, с. 106] < перс. يرزا  .принц, царевич, сын эмира’ + (-н-) + -ей‘ (Мурза) م

*МĂРСАНЕК [мързан’э к’] м. в рус. орфогр. Мурзаняк [Магницкий 1905], в отчестве Мурзане-

ков [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < перс. يرزا  .принц, царевич, сын эмира’ + (-н-) + -ок‘ (Мурза) م

*МĂРСАНЕШ [мързан’э ш] м. в рус. орфогр. Мурзанеш, Мурзанешь, Мурзаниш [Магницкий 

1905] < перс. يرزا  .’правитель’ + (-н-) + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник‘ (Мурза) م

*МĂРСАНĔК [мърза н’ьк’] м. в рус. орфогр. Мурзаник [Магницкий 1905] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘правитель’ + (-н-) + -ĕк. 

*МĂРСАНКЕЙ [мързанг’э j] м. в рус. орфогр. Мурзангей [Магницкий 1905] < перс. يرزا -Мур) م

за) ‘князь’ + (-н-) + -кей. 

*МĂРСАНТАЙ [мързанда j] м. в рус. орфогр. Мурзандай [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا  م

(Мурза) ‘князь’ + (-н-) + -тай. 

*МĂРСАНТЕЙ [мързанд’э j] м. в рус. орфогр. Мурзандей [Магницкий 1905; Николаев Типв. 

2010, с. 25] < перс. يرزا  .князь’ + (-н-) + -тей‘ (Мурза) م

*МĂРСАНТЕР [мързанд’э р] м. в рус. орфогр. Мурсандер [Магницкий 1905] < перс. يرزا   م

(Мурза) ‘правитель’ + (-н-) + -тер. 

МĂРСАПАЙ [мързаба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 31; Магницкий 1905], в отчестве Мурзабаев [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 27; Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. Морзабай из перс. يرزا -прави‘ (Мурза) م

тель’ + бай ‘господин’ [Федотов 1998, с. 70]. 

*МĂРСАТЕЛ [мързад’э л’] м. в рус. орфогр. Мурзадел [Магницкий 1905] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘правитель’ + араб. عادل (Адиль) ‘справедливый’. 

*МĂРСАТЕР [мързад’э р] м. в рус. орфогр. Мурзадер [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا -Мур) م

за) ‘князь’ + -тер. 

*МĂРСАТИРЕК [мързад’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Мурзадеряк [Ушаков 2018, с. 106] < перс. 

يرزا  .’князь’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь‘ (Мурза) م

*МĂРСАЧИ [мързаčи ] м. в рус. орфогр. Мурзачи [Магницкий 1905] < перс. يرزا -пра‘ (Мурза) م

витель’ + ача ‘ребенок’ + -и. 

*МĂРСЕЙ [мърз’э j] м. в рус. орфогр. Мурзей [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا   (Мурза) م

‘князь’ + -ей. 
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*МĂРСИ [мърз’и ] м. в рус. орфогр. Мурзи [Ушаков 2018, с. 106], Мурзы [Николаев Вурман. 

2010, с. 30] < перс. يرزا  .князь’ + -и‘ (Мурза) م

*МĂРСИК [мърз’и к’] м. в рус. орфогр. Мурзик [Магницкий 1905] < перс. يرزا   (Мурза) م

‘князь’ + -ик. 

*МĂРСИЛА [мърз’ила ] м. в рус. орфогр. Мурсила [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘князь’ + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МĂРСИЛЯ [мърз’ил’а ] м. в рус. орфогр. Мурзиля [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘князь’ + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МĂРСИН [мърз’и н’] м. в рус. орфогр. Мурзин [Ушаков 2018, с. 106] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘князь’ + -ин. 

*МĂРСИНЕЙ [мърз’ин’э j] м. в рус. орфогр. Мурзиней [История 2018, с. 33] < перс. يرزا -Мур) م

за) ‘князь’ + -ин + -ей. 

*МĂРСКАЙ [мърска j] м. в рус. орфогр. Мурскай [Магницкий 1905] < перс. يرزا -пра‘ (Мурза) م

витель’ + -кай. 

МĂРСОК [мързо к] м. < перс. يرزا   .князь’ + -ок‘ (Мурза) م

МĂРСУК [мързу к] м. < перс. يرزا   ,князь’ + -ук [Данилова 1980, с. 135; Андреев 1983‘ (Мурза) م

с. 44; Федотов 1998, с. 70]. 

МĂРСУККА [мързук:а ] м. < перс. يرزا  .князь’ + -ук + -кка [Андреев 1983, с. 44]‘ (Мурза) م

*МĂРÇАК [мърǯа к] м. в рус. орфогр. Мурзяк [Магницкий 1905] < перс. يرزا -прави‘ (Мурза) م

тель’ + -ак. 

*МĂРÇĂПАК [мърǯъба к] м. в рус. орфогр. Мурзыбак [Магницкий 1905] < перс. يرزا  (Мурза) م

‘князь’ + тат. бəк ‘господин’. 

*МĂРÇЕЙ [мърǯэ j] м. в рус. орфогр. Мурзей [Магницкий 1905] < перс. يرزا   (Мурза) م

‘князь’ + -ей. 

*МĂРÇЕТ [мърǯэт’] м. в рус. орфогр. Мурзеть [Магницкий 1905] < перс. يرزا  + ’князь‘ (Мурза) م

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

МĂРÇИ [мърǯи ] м. < перс. يرزا  .князь’ + -и [Данилова 1980, с. 135]‘ (Мурза) م

*МĂРÇИТ [мърǯи т’] м. в рус. орфогр. Мурзит [Магницкий 1905] < перс. يرزا  + ’князь‘ (Мурза) م

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*МĂРÇУК [мърǯу к] м. в рус. орфогр. Мурзук [Магницкий 1905] < перс. يرزا  .князь’ + -ук‘ (Мурза) م

*МĂСКАЛТЕЙ [мъскалд’э j] м. в рус. орфогр. Москалдей [Магницкий 1905] < араб.   ث   ال -мис) م 

каль) ~ чув. мăскал ‘золотник’ + -тей. 

МĂССА [мъс:а ] м. < др.-евр. ה سى .Мойше через араб   משֶׁ   тат. Муса, имя пророка ,(Муса) مو

[Федотов 1998, с. 70], см. также: Данилова 1980, с. 133. 

МĂТАК [мъда к] м. [Ашмарин т. 8, с. 322] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митя (Дмитрий). 

МĂТТЬĂК [мът’:ък] м. [Ашмарин т. 8, с. 323], см. Мăття. 

МĂТТЯ [мът’:а ] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 323] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный бо-

гине Деметре’ через рус. Митя (Дмитрий) [Федотов 1998, с. 70]. 

МĂХАМАТ [мъγама т] м. [Ашмарин т. 8, с. 283, 324] < араб.   د م  ح   ,прославляемый‘ (Мухаммет)  م 

хвалимый’ через тат. Мөхəммəт [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 70–71]. 

МĂХИП [мъγ’ип’] ж. [Ашмарин т. 8, с. 324] < араб. بة  .любящая’ через тат‘ (Мухибба) مح

Мөхибə. 

МĂХТЯР [мъхт’а р] м. [Ашмарин т. 8, с. 324] < араб. تار  .выбранный’ через тат‘ (Мухтар) مخ

Мөхтəр [Данилова 1983, с. 134; Федотов 1998, с. 71], см. Мухтар. 

МĂХХИТ [мъх:и т] м. [Ашмарин т. 8, с. 324] < 1. араб.   د م  ح  -прославляемый, хвали‘ (Мухаммет)  م 

мый’ через тат. Мөхəммəт [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 70, 71]. 2. др.-греч. Μεθοδίου 

‘действующий по правилам’ через рус. Нефёд (Мефодий) [Федотов 1998, с. 71]. 

МĂШИ [мъж’и 
ы
] м. < 1. чув. пăши, диал. мăши ‘лось’ [Андреев 1983, с. 41; Федотов 1998, с. 71]. 

2. др.-евр. ה  через рус. Моисей в произв. форме Моши (Мойше)   משֶׁ

МЕВЛĔТТИН [м’эв’л’ьт’:и н] м. [Ашмарин т. 8, с. 216] < араб. ود -рожденный, но‘ (Мавлуд) مول

ворожденный’ + ن  .вера, религия’ [Данилова 1980, с. 134]‘ (Дин) دي

МЕВЛУШ [м’эв’лу ш] м. [Ашмарин т. 8, с. 216] < араб. ود -рожденный, новорож‘ (Мавлуд) مول

денный’ + ن  .вера религия’ в усеченном виде + -уш [Данилова 1980, с. 134]‘ (Дин) دي

МЕВЛЮТ [м’эв’л’у т] м. [Ашмарин т. 8, с. 216] < араб. ود -рожденный, новорож‘ (Мавлуд) مول

денный’, см.: Данилова 1980, с. 134. 
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МЕЙ [м’э j] м. [Ушаков 2018, с. 104] < араб.     د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через‘ (Мухаммет) م 

тат. Мөхəммəт + -ей. 

МЕКĔТИ [м’эг’ьд’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 220] < 1. араб. مهدي ‘руководимый [Аллахом]’ через 

тат. Мəгьди (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 71]. 2. рус. Микита (Никита). 

*МЕККЕЙ [м’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Мекей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < 1. араб. 

كة -кто как бог’ через рус. Михей (Ми‘ (Михаэль)   מ        .священный город’ + -ей. 2. др.-евр‘ (Мекка) م

хаил), то же в удм. [Атаманов 1990, с. 254].  

МЕККИ [м’эк’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 220] < араб. كي  меканский; меканец’ через тат. Мəкки‘ م

[Федотов 1998, с. 71]. 

*МЕЛЕККЕЙ [м’эл’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Мелекей [Магницкий 1905] < др.-евр.   מ (Мелек, 

Мелех), араб. ك  .владыка, правитель’ + -ей‘ (Малик) مال

МЕЛЕН [м’эл’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Με έτιος ‘медовый’ через рус. Милентий 

(Мелетий) в усеченном виде. 

*МЕЛЕНТЕЙ [м’эл’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Мелендей [Магницкий 1905] < др.-греч. Με έτιος 

‘медовый’ через рус. Милентий (Мелетий). 

*МЕЛЕНТЕР [м’эл’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Мелендер [Магницкий 1905] < др.-греч. Με έτιος 

‘медовый’ через рус. Милентий (Мелетий) в усеченном виде Милен + -тер? 

*МЕЛЕТЕЙ [м’эл’эд’э j] м. в рус. орфогр. Меледей [Магницкий 1905] < 1. перс. ي د  (Милад) م

‘дата рождения Христа’ через тюрк. миллет + -ей. 2. др.-греч. Με έτιος ‘медовый’ через рус. Мелетий. 

*МЕЛЕТЕР [м’эл’эд’э р] м. в рус. орфогр. Меледей [Магницкий 1905] < перс. ي د -да‘ (Милад) م

та рождения Христа’ через тюрк. миллет + ار  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

*МЕЛЕТИН [м’эл’эд’и н’] м. в рус. орфогр. Меледин [Магницкий 1905] < перс. ي د  (Милад) م

‘дата рождения Христа’ через тюрк. миллет + араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

МЕЛЕШКА [м’эл’эшка ] м. [Магницкий 1905] < слав. Милеш ‘милый’ + -ка? 

МЕЛЮТА [м’эл’уда ] м. [Магницкий 1905] < слав. Милюта ‘милый’. 

МЕЛЮШ [м’эл’у ш] м. [Магницкий 1905] < слав. Милюш ‘милый’. 

МЕМĂШЕР [м’эм’ъж’э р] м., также в рус. орфогр. Мемушер [Магницкий 1905] < 1. араб.     م د ح   م 

(Мухаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ в стяженнной форме + иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

перс. ار د     .друг, возлюбленный’. 2. араб‘ (Яр) ي م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + перс‘ (Мухаммет) م 

ير ش  (Шер) ‘лев’. 

*МЕМЕ [м’эм’э ] м. в рус. орфогр. Мемя [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -прослав‘ (Мухаммет) م 

ляемый, хвалимый’ в стяженнной форме + -е. 

МЕМЕЙ [м’эм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ + -ей. 

МЕМЕК [м’эм’э j] м., также в рус. орфогр. Мемяк [Магницкий 1905] < тат. араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

МЕМЕККЕЙ [м’эм’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 223], также в рус. орфогр. Мемекей [Магницкий 

1905] < араб.     د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ через тат. Мəмəк + -кей‘ (Мухаммет) م 

МЕМЕЛЕЙ [м’эм’эл’э j] м. [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -прославляемый, хвали‘ (Мухаммет) م 

мый’ + ل ى  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع 

*МЕМЕНТЕЙ [м’эм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Мемендей [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -Му) م 

хаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ + (-н-) + -тей. 

МЕМЕТ [м’эм’э т’] м. [Ашмарин т. 8, с. 224], также в рус. орфогр. Меметь, Мемед [Магницкий 

1905] < араб.     د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через тат. Мөмəт (Мөхəммəт) [Данилова‘ (Мухаммет) م 

1980, с. 134]. 

МЕМЕТЕ [м’эм’эд’э ] м., также в рус. орфогр. Меметя [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -Мухам) م 

мет) ‘прославляемый, хвалимый’ через тат. Мөхəммəт + -е. 

МЕМЕТЕЙ [м’эм’эд’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 224], также в рус. орфогр. Мемедей [Магницкий 

1905] < араб.     د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через тат. Мөхəммəт + -ей [Данилова‘ (Мухаммет) م 

1980, с. 134; Федотов 1998, с. 71]. 

*МЕМЕТЕЛ [м’эм’эд’э л’] м. в рус. орфогр. Мемедель [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -Мухам) م 

мет) ‘прославляемый, хвалимый’ + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

МЕМЕТЕЛША [м’эм’эд’эл’жа ] м. [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح   ,прославляемый‘ (Мухаммет) م 

хвалимый’ + ل ى  .’правитель‘ (Шах)  شاه .высокий, возвышенный’ + перс‘ (Али) ع 

*МЕМЕТЕР [м’эм’эд’э р] м. в рус. орфогр. Мемедер [Магницкий 1905], в фамилии Мемдеров 

[История 2018, с. 52] < тат. Мөхəммəтьяр из араб.     د م  ح   прославляемый, хвалимый’ через‘ (Мухаммет) م 

тат. Мөхəммəт + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي
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*МЕМЕТĔШ [м’эм’эəд’ьш] м. в рус. орфогр. Меметиш [Магницкий 1905] < тат. Мөхəммəтиш 

из араб.     د م  ح   ,прославляемый, хвалимый’ через тат. Мөхəммəт + тат. иш ‘друг, ровня‘ (Мухаммет) م 

ровесник’. 

МЕМЕТКЕЙ [м’эм’эт’к’э j] м. [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -прославляемый, хва‘ (Мухаммет) م 

лимый’ через тат. Мөхəммəт + -кей. 

МЕМЕТРЕЙ [м’эм’эт’р’э j] м. [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -прославляемый, хва‘ (Мухаммет) م 

лимый’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ей‘ (Яр) ي

*МЕМЕЧЕР [м’эм’эčэ р] м. в рус. орфогр. Мемечер [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح   (Мухаммет) م 

‘прославляемый, хвалимый’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

МЕМЕШ [м’эм’э ш] м., также ойконим [Ашмарин т. 8, с. 224; Магницкий 1905] < тат. Мəмəш 

(Мөхəммəтиш), т. е. друг Мухаммета [Федотов 1998, с. 71]. 

МЕМЕШАР [м’эм’эж’а р] м. [Магницкий 1905] < 1. араб.     د م  ح   ,прославляемый‘ (Мухаммет) م 

хвалимый’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + перс. ار د     .друг, возлюбленный’. 2. араб‘ (Яр) ي م  ح   م 

(Мухаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ + перс. ير ش  (Шер) ‘лев’. 

МЕМЕШЕР [м’эм’эж’э р] м., также в рус. орфогр. Мемежер [Магницкий 1905] < 1. араб.     د م  ح   م 

(Мухаммет) ‘прославляемый, хвалимый’ в стяженнной форме + иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + 

перс. ار د     .друг, возлюбленный’. 2. араб‘ (Яр) ي م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + перс‘ (Мухаммет) م 

ير ش  (Шер) ‘лев’. 

*МЕМĔК [м’э м’ьк’] м. в рус. орфогр. Мемик [Магницкий 1905] < араб.     د م  -про‘ (Мухаммет) م ح 

славляемый, хвалимый’ + -ĕк. 

*МЕМĔЧКА [м’эм’ьчка ] м. в рус. орфогр. Мемичка [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح   (Мухаммет) م 

‘прославляемый, хвалимый’ через Мемет ~ Мемĕч + -ка. 

МЕМӲРЕ [м’эм’үр’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 224] < 1. араб. ير ن   ’светящийся, светлый, яркий‘ م

через тат. Мөнирə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 71–72]. 2. женский вариант араб. مامور (Мамур) 

‘офицер, судья; живущий, процветающий; посещаемый’. 

МЕМЧЕЙ [м’эм’čэ j] м. [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح   ’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет) م 

через Мемет ~ Мемĕч + -ей. 

*МЕНЕ [м’эн’э ] м. в рус. орфогр. Меня [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -е. 

МЕНЕЙ [м’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -ка.  

МЕНКЕРЕЙ [м’эн’г’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. миӊ ‘родинка’ + перс. ي يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’. 

*МЕНТЕЙ [м’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Мендей [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -тей 

или тюрк. (казах.) мендi ‘с родинкой’ + -ей. 

*МЕНТЕЛЕЙ [м’эн’д’эл’э j] м. в рус. орфогр. Менделей [Магницкий 1905] < араб. мандиль 

‘платок’ через тат. Мəндил, Миндел [Саттаров 2019, с. 219] + -ей. 

МЕНТИ [м’эн’д’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 225] < тюрк. (казах.) мендi ‘с родинкой’. 

МЕНТЛЕЙ [м’эн’д’л’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 225] < тюрк. (казах.) мендi ‘с родинкой’ + -лей. 

МЕНТӲÇ [м’эн’д’ү ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 225] < тюрк. (казах.) мендi ‘с родинкой’ + -ӳç. 

МЕНТЮШ [м’эн’д’у ш] м. [Ашмарин т. 8, с. 225] < тюрк. (казах.) мендi ‘с родинкой’ + -уш. 

МЕНШИХ [м’эн’ж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + араб. يخ ش   (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

МЕРЕЙ [м’эрд’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ير  .правитель’ + -ей‘ (Эмир) أ م 

*МЕРЕТ [м’эр’э т’] м. в рус. орфогр. Мереть [Магницкий 1905] < др.-евр.   מ (Меред) ‘восста-

ние’, в библии сын Ездры. 

МЕРЕШ [м’эр’э ш] м. [Магницкий 1905] < араб. ير -правитель’ + тат. иш ‘друг, при‘ (Эмир) أ م 

ятель, сподвижник’. 

МЕРККУÇ [м’эрк:у ç] ж. < перс. مرجان (Мараджан) ‘коралл’ ~ чув. мерчен ‘жемчуг’ + -куç [Анд-

реев 1983, с. 43]. 

*МЕРСАПЕЙ [м’эрзаб’э j] м. в рус. орфогр. Мезрабей [Магницкий 1905] < тат. Морзабай, Мор-

заби из мăрса ‘мурза, правитель, господин’ + тат. бəй ‘господин’. 

*МЕРСИЕ [м’эрз’иjэ ] ж. в рус. орфогр. Мерзие. < араб. ة  ,приятная, миловидная‘ (Марзия) مرزي

обаятельная’ через тат. Мəрзия [Данилова 1980, с. 134]. 

*МЕРТЕР [м’эрд’э р] м. в рус. орфогр. Мердер [Магницкий 1905] < араб. ير -прави‘ (Эмир) أ م 

тель’ + -тер. 

МЕРТИ [м’эр’д’и ] м., ж.? [Ашмарин т. 8, с. 227] < перс. ‘мужественность, мужество; отвага, 

храбрость’ через тат. Мəрди (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 72]. 
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МЕРХЕПЕ [м’эр’γ’эб’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 229] < араб. با  ;добро пожаловать‘ (мархаба) مرح

привет’ через тат., башк. Мəрхəбə (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 72].  

МЕРХХЕПЕ [м’эр’х’:эб’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 229] < араб. با -добро пожало‘ (марххаба) مرح

вать; привет’ через тат., башк. Мəрхəбə (Г. Саттаров) [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 72].  

МЕРХХУК [м’эр’х:у к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 229] < араб. ‘стоящая выше других’ через тат. 

Мəрфуга (Г. Саттаров) + -ук [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 72]. 

*МЕРЧЕН [м’эрčэ н’] м., ж. в рус. орфогр. Мерчень [Магницкий 1905; Андреев 1983, с. 43] < 

перс. مرجان (Мараджан) ‘коралл’ ~ чув. мерчен ‘жемчуг’. 

МЕРЧИ [м’эрčи ] ж. < перс. مرجان (Мараджан) ‘коралл’ ~ чув. ‘жемчуг’ + -и [Андреев 1983, с. 43]. 

*МЕРЧУК [м’эрčу к] м., ж. в рус. орфогр. Мерчюк [Магницкий 1905; Андреев 1983, с. 43] < 

перс. مرجان (Мараджан) ‘коралл’ ~ чув. мерчен ‘жемчуг’в усеченном виде + -ук [Андреев 1983, с. 43]. 

МЕРЧЧЕ [м’эрч:э ] ж. < перс. مرجان (Мараджан) ‘коралл’ ~ чув. мерчен ‘жемчуг’. 

*МЕТЕЙ [м’эд’э j] м. в рус. орфогр. Медей [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -прослав‘ (Мухаммет) م 

ляемый, хвалимый’ + -ей. 

МЕТЕКЕЙ [м’эд’эг’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 231] < араб.     د م  ح    ,прославляемый‘ (Мухаммет) م 

хвалимый’ + -ек + -ей. 

МЕТЕКОЛ [м’эд’эго л] м. [Ашмарин т. 8, с. 231] < араб.     د م  ح    ,прославляемый‘ (Мухаммет) م 

хвалимый’ + кол ‘раб’. 

*МЕТЕР [м’эд’э р] м. в рус. орфогр. Медер [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -прослав‘ (Мухаммет) م 

ляемый, хвалимый’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

МЕТЕТ [м’эд’э т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’. 

*МЕТЕШКА [м’эд’эшка ] м. в рус. орфогр. Мятяшка [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح   (Мухаммет) م 

‘прославляемый, хвалимый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 

МЕТИЕР [м’эд’иjэ р] м. [Ашмарин т. 8, с. 231] < араб.     د م  ح  -прославляемый, хвали‘ (Мухаммет) م 

мый’ + ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*МЕТИЛККА [м’эд’илк:а ] м. в рус. орфогр. Метилка [Магницкий 1905] < араб.     د م  ح  -Мухам) م 

мет) ‘прославляемый, хвалимый’ + ل ى  .высокий, возвышенный’ + -кка, ср. с узб‘ (Али) ع 

Муҳаммадали. 

МЕТРИК [м’эт’р’и к’] м. [Ашмарин т. 8, с. 350] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине  

Деметре’ через рус. Дмитрий. 

*МЕТРУХ [м’этру х] м. в рус. орфогр. Медрух [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвя-

щенный богине Деметре’ через рус. Митруха (Дмитрий). 

*МЕТЮК [м’эд’у к] м. в рус. орфогр. Медюк [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвя-

щенный богине Деметре’ через рус. Митёк (Дмитрий). 

МЕТЮШ [м’эд’у ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митюша (Дмитрий). 

МЕТЯК [м’эд’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ че-

рез рус. Митёк (Дмитрий). 

МЕХВЕТИ [м’эх’в’эд’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 234] < др.-греч. Μεθοδίου ‘действующий по прави-

лам’ через рус. Мефодий. 

МЕХВУТИ [м’эх’вуд’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 234] < др.-греч. Μεθοδίου ‘действующий по прави-

лам’ через рус. Мефодий. 

МЕХЕРТЕ [м’эγ’эр’д’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 233] < перс. ماهر (Махар) ‘искусный, умелый; лов-

кий’ в сингармоническом варианте + -те. 

МЕХЕТЕР [м’эγ’эд’э р] м. [Ашмарин т. 8, с. 234], в рус. орфогр. Мехедер [Магницкий 1905] <  

1. др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Миха (Михаил) + -тер? [Федотов 1998, с. 76].  

2. араб.     د م  ح  ا .прославляемый, хвалимый’ + перс‘ (Мухаммет) م   .друг, возлюбленный’. 3. араб‘ (яр)  ري

 .’друг, возлюбленный‘ (Яр)  يار .руководимый Аллахом’ через тюрк. Мехеди + перс‘ (Махди) مهدي

МЕЧИ [м’эčи ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 232] < перс. مرجان (Мараджан) ‘коралл’ ~ мерчен чув.  

‘жемчуг’. 

МЕШКА [м’эшк’а ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Мишка (Михаил). 

МЕШОР [м’эжо р] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.   מ ש (Мишор) ‘простой’. 

МĔКĔТ [м’ь г’ьт’] м. [Ашмарин т. 8, с. 331] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Микита 

(Никита). 

МĔЛĔШ [м’ь л’ьш] м. < тат. Меулеше < перс. فش ن  .фиалка’ [Андреев 1983, с. 43]‘ (Меулешах) ب
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*МĔРСАПЕЙ [м’ьрзаб’э j] м. в рус. орфогр. Мерзабей [Магницкий 1905] < перс. رزام  (Мирза) ي

‘сын эмира’ + бəй ‘господин’. 

*МĔРСĂПАЙ [м’ьрзъба j] м. в рус. орфогр. Мерзубай [Магницкий 1905] < перс. رزام  (Мирза) ي

‘сын эмира’ + тат. бай ‘господин’. 

*МĔРСЕЛĔМ [м’ьр’з’э л’ьм’] м. в рус. орфогр. Мерзелим [Магницкий 1905] < перс. رزام -Мир) ي

за) ‘сын эмира’ + араб. ععال م (Алим) ‘ученый’. 

*МĔРЬЯНТИМĔР [м’ьрjанд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Мерьянтемир [Магницкий 1905] < перс. 

رزام  .’душа’ + тат. тимер ‘железо‘ (джан) جان + сын эмира’ в краткой форме‘ (Мирза) ي

МĔТРИ [м’ьт’р’и ] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 350] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный 

богине Деметре’ через рус. Дмитрий [Федотов 1998, с. 72]. 

МĔТРИК [м’ьт’р’и к’] м. [Ашмарин т. 8, с. 350] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине  

Деметре’ через рус. Дмитрий + -ик [Федотов 1998, с. 72]. 

*МИКА [м’ига ] м. в рус. орфогр. Мига [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель на-

родов’ через рус. Ника (Николай). 

МИКАНУР [м’игану р] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νικάνωρ ‘видящий победу’ через 

рус. Никанор [Федотов 1998, с. 72]. 

МИКАПАР [м’игаб’а р] м. [Ушаков 2018, с. 104] < араб. با  ;добро пожаловать‘ (мархаба) مرح

привет’ через тат., башк. Мəрхəбə. 

*МИКАТЮК [м’игад’у к] м. в рус. орфогр. Мигадюк [Магницкий 1905] < араб. ماجد (Маджид) 

‘славный, великий’ через тюрк. (башк.) Мигат + -ук. 

МИКĂТА [м’игъда ] м. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Микита 

(Никита) [Федотов 1998, с. 72]. 

*МИКЕЛ [м’иг’э л’] м. в рус. орфогр. Мигель [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто 

как бог’ через рус. Микель (Михаил). 

*МИКЕТ [м’иг’эт’] м. в рус. орфогр. Мигеть [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ 

через рус. Никита. 

МИКЕТЕР [м’иг’эд’э р] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < 1. др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через 

рус. Миха (Михаил) + -тер? [Федотов 1998, с. 76]. 2. араб. مهدي (Махди) ‘руководимый Аллахом’ через 

тюрк. Мехеди + перс. يار  (Яр) ‘друг, возлюбленный’. 

*МИКЕШ [м’иг’э ш] м. в рус. орфогр. Мигеш [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий 

победу’ через рус. Микиш (Никифор). 

МИКЕШКА [м’иг’эшка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < др.-греч. 

Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. Микишка (Никифор). 

МИКИ [м’иг’и ] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 237; Магницкий 1905] < др.-греч. 

Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. Никифор [Федотов 1998, с. 73], Νῑκό αος ‘победитель наро-

дов’ через рус. Ника (Николай). 

МИКИН [м’иг’и н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. νίκημα ‘одержанная победа’ через рус. Никим. 

МИКИПОР [м’иг’ибо р] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. 

Никифор. 

МИКИТА [м’иг’ида ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19, 31; Николаев Типв. 

2010, с. 24], в отчестве Микитин [Николаев Типв. 2010, с. 20] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через 

рус. Никита. 

МИКИТЕ [м’иг’ид’э ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Никита. 

МИКИТКА [м’иг’итка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104], также в рус. орфогр. Мигит-

ка [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Никитка (Никита). 

МИКИФЕР [м’иг’и ф’э р’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через 

рус. Никифор. 

МИКИФОР [м’иг’ифо р] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч. 

Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. Никифор. 

МИКИХВĔР [м’иг’и х’в’ьр’] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. 

Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. Никифор [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКИШЕ [м’иг’иж’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через 

рус. Микиша (Никифор). 

МИКИШКА [м’иг’ишка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < др.-греч. 

Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. Микишка (Никифор). 

МИКИШКЕ [м’иг’ишк’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’  

через рус. Микишка (Никифор). 
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МИККА [м’ик:а ] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель наро-

дов’ через рус. Ника (Николай) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИККАНЮР [м’ик:ану р] м. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νικάνωρ ‘видящий победу’ через 

рус. Никанор. 

МИККАШКĂ [м’ик:а шкъ] м. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νίκανδρος ‘побеждающий лю-

дей’ через рус. Никандр в деминутивных формах. 

*МИККЕЙ [м’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Микей [Ушаков 2018, с. 104] < др.-евр.        מ   (Михаэль) 

‘кто как бог’ через рус. Михей (Михаил).  

МИККИШ [м’ик’:и ш] м. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через 

рус. Микиша (Никифор). 

МИККОЛИ [м’ик:ол’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’  

через рус. Николай. 

МИККОН [м’ик:о н] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νίκωνος ‘побеждающий’ 

через рус. Никон [Федотов 1998, с. 73]. 

МИККУЛ [м’ик:у л] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. 

Микола (Николай). 

МИККУЛЬ [м’ик:у л’] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через 

рус. Микола (Николай). 

МИККУН [м’ик:у н] м. [Ашмарин т. 8, с. 239] < др.-греч. Νίκωνος ‘побеждающий’ через рус.  

Никон [Федотов 1998, с. 73]. 

МИККУШ [м’ик:у ш] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 238] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель 

народов’ через рус. Никуша (Николай) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКОЛ [м’иго л] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. 

Микола (Николай). 

МИКОЛА [м’игола ] м. [Ушаков 2018, с. 104] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через 

рус. Микола (Николай). 

МИКОН [м’иго н] м. [Ашмарин т. 8, с. 239; Магницкий 1905] < др.-греч. 

Νίκωνος ‘побеждающий’ через рус. Никон [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКОРЕЙ [м’игор’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. گار -узор, рисунок; кумир; воз‘ (Негар) ن

любленная’ через тюрк. (азерб.) Negar + -ей. 

*МИКОТКА [м’иготка ] м. в рус. орфогр. Миготка [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) 

‘кто как бог’ через рус. Михутка (Михаил). 

МИКОШКА [м’игошка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через 

рус. Никушка (Николай). 

*МИКТЕК [м’ик’т’э к’] м. в рус. орфогр. Миктяк [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Νικήτας ‘победитель’ через рус. Никта (Никита) + -ак. 

МИКУ [м’игу ] м. [Ашмарин т. 8, с. 237; Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 25] <  

др.-греч. Νικη (Никифор, Никита, Николай). 

*МИКУККА [м’игук:а ] м. в рус. орфогр. Мигука [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Микола (Николай) в усеченной форме + -ук + -ка. 

МИКУЛ [м’игу л] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. 

Микола (Николай). 

МИКУЛА [м’игула ] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 237; Магницкий 1905] < др.-греч. 

Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Микола (Николай) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКУЛАЙ [м’игула j] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 238] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель 

народов’ через рус. Миколай (Николай) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКУЛККА [м’игулк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 237], в рус. орфогр. Микулка [Магницкий 1905; 

Николаев Вурман. 2010, с. 32; Ушаков 2018, с. 104] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через 

рус. Миколка (Николай). 

МИКУЛЬККА [м’игулк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 237] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ 

через рус. Миколка (Николай). 

*МИКУН [м’игу н] м. в рус. орфогр. Мигун [Магницкий 1905] < др.-греч. Νίκωνος ‘побеждаю-

щий’ через рус. Никон, см.: Федотов 1998, с. 73. 

МИКУÇ [м’игу ç] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 238], также в рус. орфогр. Микусь [Магниц-

кий 1905] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. Никуся (Никифор) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКУÇÇА [м’игуç:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 238] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через 

рус. Никуся (Никифор) [Федотов 1998, с. 73]. 
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МИКУТА [м’игуда ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ через рус. Никита. 

МИКУШ [м’игу ш] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 23; Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч. 

Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Никуша (Николай) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКУША [м’игужа ] м. [Ашмарин т. 8, с. 238], в отчестве Микушин [Николаев Типв. 2010,  

с. 25] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Никуша (Николай) [Федотов 1998, с. 73]. 

МИКУШКА [м’игушка ] м. [Ашмарин т. 8, с. 23; Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40; 

Николаев Типв. 2010, с. 16] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. Никушка (Николай) 

[Федотов 1998, с. 73]. 

*МИЛЕ [м’ил’э ] м. в рус. орфогр. Миля [Магницкий 1905] < араб. يل  .’стремление‘ (Миле) م

*МИЛЕЙ [м’ил’э j] м. в рус. орфогр. Милей [Магницкий 1905], в отчестве Милеев [Николаев 

Типв. 2010, с. 24] < 1. араб. يل  .’стремление’ + -ей. 2. слав. Милей ‘милый‘ (Миле) م

МИЛЕК [м’ил’э к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ك  .владыка, правитель’ через тат‘ (Малик) مال

Мəлик. 

*МИЛЕККЕЙ [м’ил’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Милекей [Магницкий 1905] < араб. ك  (Малик) مال

‘владыка, правитель’ через тат. Мəлик + -кей. 

МИЛЕТ [м’ил’э т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < перс. ي د -день рождения Хри‘ (Милад) م

ста; рождество’ через тюрк. (тат., башк., казах.) Миллят. 

*МИЛЕТИН [м’ил’эд’и н’] м. в отчестве Милетин [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < перс. ي د  م

(Милад) ‘день рождения Христа; рождество’ через тюрк. Миллят + араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

МИЛЕШ [м’ил’э ш] м. [Магницкий 1905] < араб. ل ى و  -господин, покровитель, защит‘ (Маула) م 

ник’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ через тат. Мəүлаша. 

МИЛЕШКА [м’ил’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ل ى و    ,господин, покровитель‘ (Маула) م 

защитник’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ через тат. Мəүлаша + -ка. 

*МИЛĔСЕР [м’ил’ьз’э р] м. в рус. орфогр. Милезер [Магницкий 1905] < тат. миӊле ‘с родинкой’ + 

перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет’. 

*МИЛИНЕ [м’ил’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Милиня [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. Με ᾰνία 

‘чернота, темнота’ через рус. Мелания. 

*МИЛИШША [м’ил’иш:а ] м. в рус. орфогр. Милиша [Магницкий 1905] < араб. ل ى و   (Маула) م 

‘господин, покровитель, защитник’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ через тат. Мəүлаша. 

МИЛЛЮК [м’ил’у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 242] < тат. Милла (Миңнулла) из миң ‘родинка’ + 

араб. الله  (Аллах) в форме -улла + -ук. 

МИЛОТКА [м’илотка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < слав. Милотка ‘милый’. 

МИЛОШКА [м’илошка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 25] < слав. Милашка ‘милый’. 

*МИЛШША [м’ил’ш:а ] м. в рус. орфогр. Милша [Магницкий 1905] < араб. ل ى و  -госпо‘ (Маула) م 

дин, покровитель, защитник’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ через тат. Мəүлаша. 

МИЛЬНĂПАЙ [м’ил’нъба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 242] < тат. Миңлебай из миңле ‘с родинкой’ + 

бай ‘богатый’ [Федотов 1998, с. 73]. 

МИЛЮК [м’ил’у к] ж., также христ. м. [Ашмарин т. 8, с. 242] < тат. Милла (Миңнулла) из миң 

‘родинка’ + араб. الله  (Аллах) в форме -улла + -ук. 

*МИЛЮККА [м’ил’ук:а ] м. в рус. орфогр. Милюка [Магницкий 1905] < слав. Милюк  

‘милый’ + -кай. 

*МИЛЮККАЙ [м’ил’ук:а j] м. в рус. орфогр. Милюкай [Ушаков 2018, с. 104] < слав. Милюк 

‘милый’ + -кай. 

*МИЛЮТ [м’ил’у т] м. в рус. орфогр. Милют [Магницкий 1905] < слав. Милютка ‘милый’. 

МИЛЮТКА [м’ил’утка ] м. [Магницкий 1905] < слав. Милютка ‘милый’. 

*МИЛЮТТА [м’ил’ут:а ] м. в рус. орфогр. Милюта [Магницкий 1905] < слав. Милюта ‘милый’. 

МИЛЮХЕЙ [м’ил’уγ’э j] м. [Магницкий 1905] < слав. Милюха ‘милый’ + -ей. 

*МИЛЮХХА [м’ил’ух:а ] м. в рус. орфогр. Милюха [Магницкий 1905] < слав. Милюха ‘милый’. 

*МИЛЮШ [м’ил’у ш] м. в рус. орфогр. Милюш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 104] < араб. 

ل ى و   .правитель’ через тат. Мəүлаша‘ (Шах)  شاه .господин, покровитель, защитник’ + перс‘ (Маула) م 

*МИЛЮШКА [м’ил’ушка ] м. в рус. орфогр. Млюшка [Магницкий 1905] < араб. ل ى و   (Маула) م 

‘господин, покровитель, защитник’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ через тат. Мəүлаша + -ка. 

МИМЕЙ [м’им’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -ей. 

МИН- компонент татарских личных имен из тат. миң ‘родинка’, миңле ‘с родинкой’ [Федотов 

1998, с. 73]. 

МИНАР [м’ина р] м. [Магницкий 1905] < араб. م نير (Мунир) ‘светлый’ через вариат. форму Минар. 

*МИНАÇ [м’ина ç] м. в рус. орфогр. Минась [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -аç. 
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МИНЕВЕР [м’ин’эв’э р] ж. < 1. тат. миң ‘родимое пятно’ + (-е-) + -вер [Андреев 1983, с. 46].  

2. араб. ير ن  просветленный, яркий’ через тат. Мунəвəр [Данилова 1980, с. 134; Федотов‘ (Мунир) م

1998, с. 73–74]. 

МИНЕЙ [м’ин’э j] м. 1. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -ей [Андреев 1983, с. 46]. 2. тат. Минəй 

(Миӊнулла) из миң ‘родинка’ + араб. الله  (Аллах) в форме -улла + -ей.  

МИНЕККЕЙ [м’ин’эк’:э j] м. < тат. Миӊлекəй из миӊ ‘родимое пятно’. 

МИНЕККИ [м’ин’эк’:и ] ж. < тат. Миӊлекəй из миӊ ‘родимое пятно’. 

МИНЕПИ [м’ин’эб’и ] ж. < тат. Миңлебикə из миӊле ‘с родинкой’ + бикə ‘госпожа’. 

МИНЕСЛУ [м’ин’эслу ] ж. < тат. Миңлесылу из миңле ‘имеющий родинку’ + сылу ‘красивый’, 

см. также: Андреев 1983, с. 46; Петров 1987, с. 74. 

МИНЕÇ [м’ин’э ç] ж. < 1. тат. миң ‘родимое пятно’ + -еç [Андреев 1983, с. 46]. 2. араб. Минхад-

жетдин из نهاج ن + ’путь, план‘ م  религия’ через тат. Минəч (Минhаҗетдин) (Г. Саттаров)‘ (Дин) دي

[Федотов 1998, с. 74], 

МИНЕÇПИ [м’ин’эçп’и ] ж. < араб. Минхаджетдин из نهاج ن + ’путь, план‘ م  ’религия‘ (Дин) دي

через тат. Минəч (Минhаҗетдин) + -пи [Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 74]. 

МИНИ [м’ин’и ] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -и [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНИК [м’ин’и к] м. < 1. тат. миң ‘родимое пятно’ + -ик [Андреев 1983, с. 46]. 2. тат. миң ‘ро-

динка’ + араб. مال  .совершенство’ в усеченной форме [Данилова 1980, с. 134]‘ (Камал, Камаль) ك

МИНИКАМАЛ [м’ин’икама л] ж. < тат. миң ‘родинка’ + араб. مال -совершен‘ (Камал, Камаль) ك

ство’ [Данилова 1980, с. 134]. 

МИНИССА [м’ин’ис:а ] ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + араб. ساء  женщины’ [Данилова‘ (Ниса) ن

1980, с. 134; Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 74]. 

МИНИÇА [м’ин’иǯа ] ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + араб. ساء  женщины’ [Данилова‘ (Ниса) ن

1980, с. 134; Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 74], см. Минисса. 

МИНКЕ [м’ин’г’э ] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -ке [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНККА [м’инк’:а ] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -кка [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНККЕ [м’ин’к’:э ] м., ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -кке [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНЛЕККЕЙ [м’ин’л’эк’:э j] м. < тат. Миңлекəй из миңле ‘с родинкой’ + -кəй. 

МИНЛĔПАЙ [м’ин’л’ьба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 245] < тат. Миңлебай из миңле ‘с родинкой’ + 

бай ‘господин’. 

МИНЛИПАЙ [м’ин’л’иба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 245] < тат. Миңлебай из миңле ‘с родинкой’ + 

бай ‘богатый’ [Федотов 1998, с. 74]. 

МИННĔКЕЙ [м’ин’:ьг’э j]? м. [Ашмарин т. 8, с. 246] < тат. Минкəй, Минкə (Миңлекəй) из 

миңле ‘с родинкой’ + -кəй [Федотов 1998, с. 74]. 

МИННИПИККЕ [м’ин’:иб’ик’:э] ж. [Ашмарин т. 8, с. 246] < тат. Миңлебикə из миңле ‘с родин-

кой’ + бикə ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 74–75]. 

МИННЮПАЙ [м’ин’:уба j] [Ашмарин т. 8, с. 248] < тат. Миңлебай из миӊле ‘с родинкой’ + бай 

‘господин’, букв. богатый родинками [Федотов 1998, с. 75]. 

МИННЮПИКЕ [м’ин’:уб’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 246] < тат. Миңлебикə из миңле ‘с родин-

кой’ + бикə ‘госпожа’. 

МИНОЛЛА [минол:а ] м. < тат. Миңнулла из миң ‘родинка’ + араб. الله  (Аллах) в форме -улла 

[Данилова 1980, с. 135]. 

МИНПИК [м’ин’б’и к’] ж. [Ашмарин т. 8, с. 243] < тат. Миңлебикə из миң ‘родимое пятно’ + 

бикə ‘госпожа’. 

МИНПИККЕ [м’ин’б’ик’:э ] ж. < тат. Миңлебикə из миң ‘родимое пятно’ + бикə ‘госпожа’ [Ан-

дреев 1983, с. 46]. 

*МИНСЕЛЯ [м’ин’з’эл’а ] м. в рус. орфогр. Минзеля [Ушаков 2018, с. 131] < тат. Минзилə 

(Миңлезилə) из миңле ‘с родинкой’ + араб. ي اء    (Зия) ‘сияние, блеск’. 

МИНСУК [м’ин’зу к] ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -сук? [Андреев 1983, с. 47; Федотов 1998, 

с. 75]. 

*МИНÇЕЙ [м’ин’ǯэ j] м. в рус. орфогр. Минзей [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -ĕç + -ей. 

МИНТĂКĂЛ [м’и н’дъгъл] м. [Ашмарин т. 8, с. 247] < тат. миң ‘родинка’ + -тăкăл? [Федотов 

1998, с. 75]. 

МИНТĂПАЙ [м’индъба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 247] < тат. Миӊлебай из миӊле ‘с родинкой’ + бай 

‘господин’. 

*МИНТЕЙ [м’ин’д’э j] м. в рус. орфогр. Миндей [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -тей. 

МИНТУК [м’ин’ду к] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -тук [Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 75]. 
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МИНТУКĂЛ [м’ин’ду г’ъл’] м. [Ашмарин т. 8, с. 247] < ? тат. миң ‘родинка’ + түгел ‘нет’, т. е. 

без родинки, см.: Федотов 1998, с. 75. 

МИНТУКĔЛ [м’ин’ду г’ьл’] м. [Ашмарин т. 8, с. 247] < ? тат. миң ‘родинка’ + түгел ‘нет’, т. е. 

без родинки, см.: Федотов 1998, с. 75. 

МИНТУПАЙ [м’индуба j] м. < 1. тат. миң де бай ‘и я богатый’ [Андреев 1983, с. 50].  

2. тат. Миндубай из мин ‘я’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

МИНУК [м’ину к] м. [Ашмарин т. 8, с. 244] < араб. Минхаджетдин из نهاج ن + ’путь, план‘ م  دي

(Дин) ‘религия’ через тат. Минүк (Минhаҗетдин) [Федотов 1998, с. 75]. 

МИНУК [м’ину к] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -ук [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНУЛА [м’инула ] м. [Магницкий 1905] < тат. Миӊулла из миӊ ‘родинка’ + араб. ل  .’бог‘ (Аллах) ال

МИНУЛЛА [м’инул:а ] м. < тат. Миңнулла из миң ‘родимое пятно’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме  

-улла, букв. человек с родинкой [Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 75]. 

МИНУÇÇА [м’инуç:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 248] < тат. миӊ ‘родинка’ + -уç + -çа. 

МИНЬКА [м’ин’га ] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -ка [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНЬЯМАЛ [м’ин’jама л] ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + араб. جمال (Джамал) ‘красота’ [Дани-

лова 1980, с. 134; Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 74]. 

МИНЮК [м’ин’у к] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -юк [Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 75]. 

МИНЮККА [м’ин’ук:а ] ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -юк + -кка [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНЮПАЙ [м’ин’уба j] м. < тат. Миңлебай из миң ‘родимое пятно’ + бай ‘господин’, см. так-

же: Андреев 1983, с. 46. 

МИНЮПИКЕ [м’ин’уб’иг’э ] ж. < тат. Миңлебикə из миңле ‘с родинкой’ + бикə ‘госпожа’,  

см. также: Андреев 1983, с. 46. 

МИНЮПИККЕ [м’ин’уб’ик’:э ]? ж. < тат. Миңлебикə, диал. Миннебикə из миңле ‘с родинкой’ + 

бикə ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 75]. 

МИНЮÇ [м’ин’у ç] ж. < тат. миң ‘родимое пятно’ + -юç [Андреев 1983, с. 46]. 

МИНЮÇÇА [м’ин’уç:а ] ж. < тат. миң + -уç + -çа, см. также: Андреев 1983, с. 46. 

МИНЮХХА [м’ин’ух:а ] м. < тат. миң ‘родимое пятно’ [Андреев 1983, с. 46] + -ха, то же, что 

Минук, Минюк [Федотов 1998, с. 75]. 

МИНЯК [м’ин’а к] м. [Магницкий 1905] < тат. миң ‘родимое пятно’ + -ак. 

МИНЯКА [м’ин’ага ] м. [Магницкий 1905] < тат. миң ‘родимое пятно’ + -ак + -а. 

МИНЯСЛУ [м’ин’аслу ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 248] < тат. Миңлесылу из миңле ‘имеющий родин-

ку’ + сылу ‘красивый’, см. также: Федотов 1998, с. 75. 

*МИРЕЙ [м’ир’э j] м. в рус. орфогр. Мирей [Магницкий 1905] < перс. ير  ,правитель‘ (Эмир) م

эмир’ + -ей. 

*МИРЕККЕЙ [м’ир’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Мирекей [Магницкий 1905] < перс. ير  (Эмир) م

‘правитель, эмир’ + -ек + -кей. 

*МИРЕН [м’ир’э н’] м. в рус. орфогр. Мирень [Магницкий 1905] < перс. ير  ,правитель‘ (Эмир) م

эмир’ + -ен. 

*МИРЕНЕЙ [м’ир’эн’э j] м. в рус. орфогр. Миреней [Магницкий 1905] < перс. ير -пра‘ (Эмир) م

витель, эмир’ + -ен + -ей. 

МИРЕШКА [м’ир’эшка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17] < перс. ير   + ’правитель, эмир‘ (Эмир) م

-еш + -ка. 

МИРКАЛИ [м'иргал’и ] м. < араб. ير لي + ’царь, правитель, принц‘ (Амир) أم  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’ [Данилова 1980, с. 135]. 

*МИРККА [м’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Мирка [Магницкий 1905] < перс. ير  ,правитель‘ (Эмир) م

эмир’ + -кка. 

*МИРКУН [м’иргу н] м. в рус. орфогр. Миргун [Магницкий 1905] < перс. ير  ,правитель‘ (Эмир) م

эмир’ + чув. хан ‘повелитель’. 

МИРОН [м’иро н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. μύρον ‘благоухание’ через рус. Мирон. 

МИРОПХАН [м’иропха н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’  

через рус. Митрофан. 

МИРОТ [м’иро т] м. [Магницкий 1905] < перс. مراد  (Мурад) ‘желанный’ через произв. форму 

Мирод. 

*МИРПИКЕ [м’ирб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Мирбика [Ушаков 2018, с. 131] < араб. يرة  (Мир) م

‘повелительница’ + тат. бикə ‘госпожа’. 

*МИРСАНЕЙ [м’ирзан’э j] м. в рус. орфогр. Мирзаней [Магницкий 1905] < перс. يرزا  (Мирза) م

‘принц, царевич, сын эмира’ + (-н-) + -ей. 
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*МИРСАПЕЙ [м’ирзаб'э j] м. в рус. орфогр. Мерзабей [Магницкий 1905] < тат. мирза ‘прави-

тель, господин’ + бəй ‘господин’. 

*МИРСАТАР [м’ирзада р] м. в рус. орфогр. Мирзадар [Магницкий 1905] < перс. رزام  (Мирза) ي

‘принц, сын эмира’ + -тар. 

МИРСЛАН [м’ирсла н] м. [Магницкий 1905] < перс. ير   رس ن .правитель, эмир’ + араб‘ (Эмир) م

(Аслан, Раслан) ‘лев’.  

МИРСЛОВ [м’ирсло в] м. [Магницкий 1905] < слав. Мирослав ‘прославляющий мир’. 

МИРТЕЙ [м’ирд’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. ير  .правитель, эмир’ + -тей‘ (Эмир) م

*МИРУККА [м’ирук:а ] м. в рус. орфогр. Мирука [Магницкий 1905] < перс. ير -прави‘ (Эмир) م

тель, эмир’ + -ук + -ка. 

МИРУШКА [м’ирушка ] м. [Ашмарин т. 8, с. 248; Магницкий 1905] < др.-греч. μύρον ‘благоуха-

ние’ через рус. ласк. Мироша (Мирон) [Федотов 1998, с. 75].  

*МИРХХА [м’ирх:а ] м. в рус. орфогр. Мирха [Магницкий 1905] < перс. ير  ,правитель‘ (Эмир) م

эмир’ + -хха. 

МИРЮХА [м’ир’уγа ] м. [Ушаков 2018, с. 105] < др.-греч. μύρον ‘благоухание’ через рус. Миро-

ха (Мирон). 

МИРЮШКА [м’ир’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. μύρον ‘благоухание’ через рус. Ми-

рюшка (Мирон). 

МИРЯС [м’ир’а с] м. [История 2018, с. 11] < араб. يراث -наследие, наследство; наслед‘ (Мирас) م

ник’ через тат. Мирас. 

МИРЯСЛУ [м’ир’аслу ] м. [Ушаков 2018, с. 131] < араб. يراث  ;наследие, наследство‘ (Мирас) م

наследник’ через тат. Мирас + тат. сылу ‘красивый’. 

*МИРЯÇ [м’ир’а ç] м. в рус. орфогр. Мирясь [История 2018, с. 48] < араб. يراث -насле‘ (Мирас) م

дие, наследство; наследник’ через тат. Мирас. 

МИСАК [м’иза к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Мисах 

(Михаил). 

МИСЛУ [м’ислу ] ж. < тат. Миңлесылу из миңле ‘имеющий родинку’ + сылу ‘красивый’. 

*МИÇЕРККА [м’иǯэрк:а ] м. в рус. орфогр. Мищерка [Магницкий 1905] < тат мишəр ‘миша-

рин’ + -кка. 

МИТВЕ [м’ит’в’э ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ (Матитьяху) ‘дар Яхве’ через др.-греч. 

Ματθαῖος, рус. Матвей. 

МИТЕК [м’ид’э к’] м. [Ашмарин т. 8, с. 251], также в рус. орфогр. Мидек, Мидяк, Митек [Маг-

ницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митёк (Дмитрий). 

*МИТЕККА [м’ид’эк:а ] м. в рус. орфогр. Митека [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘по-

священный богине Деметре’ через рус. Митёк (Дмитрий) + -ка. 

*МИТЕККЕЙ [м’ид’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Мидекей [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος 

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митёк (Дмитрий) + -кей. 

МИТИК [м’ид’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митёк (Дмитрий). 

МИТИН [м’ид’и н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митя (Дмитрий) + -ин. 

МИТКА [м’итка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17], также в отчестве Миткин 

[Николаев Типв. 2010, с. 30] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митя 

(Дмитрий). 

МИТКЕЙ [м’итк’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митя (Дмитрий) + -кей. 

МИТРА [м’итра ] м. [Магницкий 1905] < перс. ترام  .’друг; дружба‘ (Митра) ي

МИТРАК [м’итра к] м. [Магницкий 1905] < 1. перс. ترام   .друг; дружба’ + -ак‘ (Митра) ي

2. др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митрак (Дмитрий). 

МИТРАППАН [м’итрап:а н] м. [Ашмарин т. 8, с. 251] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явлен-

ный’ через рус. Митрофан. 

МИТРАФАН [м’итрафа н] м. [Ашмарин т. 8, с. 252] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’ 

через рус. Митрофан. 

*МИТРЕЙ [м’итр’э j] м. в рус. орфогр. Митрей, Мтрей [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος 

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Дмитрий. 

МИТРЕПАНЬ [м’итр’эба н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’ 

через рус. Митрофан. 
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*МИТРЕППАН [м’итр’эп:а н] м. в рус. орфогр. Митропан [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Μητροφάνης ‘матерью явленный’ через рус. Митрофан. 

МИТРЕХ [м’ит’р’э х’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Демет-

ре’ через рус. Митрёха (Дмитрий). 

МИТРЕХАН [м’итр’эγа н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’  

через рус. Митрофан. 

МИТРИ [м’итр’и ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвящен-

ный богине Деметре’ через рус. Дмитрий. 

МИТРИК [м’итр’и к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный боги-

не Деметре’ через рус. Дима (Дмитрий) + -ик. 

*МИТРИКАН [м’итр’ига н] м. в рус. орфогр. Митриган [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Μητροφάνης ‘матерью явленный’ через рус. Митрофан. 

МИТРИФАН [м’итр’ифа н] м. [Ашмарин т. 8, с. 252] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явлен-

ный’ через рус. Митрофан [Федотов 1998, с. 76]. 

МИТРИХАН [м’итр’иγа н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’  

через рус. Митрофан. 

МИТРОК [м’т’ро к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митрий (Дмитрий) в усеченной форме + -ок. 

*МИТРОППАН [м’итроп:а н] м. в рус. орфогр. Митропан [Магницкий 1905; Николаев Типв. 

2010, с. 25] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’ через рус. ласк. Митроша (Митрофан). 

МИТРОПХАН [м’итропха н] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < др.-греч. Μητροφάνης 

‘матерью явленный’ через рус. ласк. Митрофан. 

МИТРУК [м’ит’ро к] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 31] < др.-греч. Δημήτριος ‘по-

священный богине Деметре’ через рус. Митрий (Дмитрий) в усеченной форме + -ук. 

МИТРУЛ [м’ит’р’у л] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митруля (Дмитрий). 

МИТРУÇ [митру ç] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 252] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью яв-

ленный’ через рус. ласк. Митроша (Митрофан) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИТРУХ [м’итру х] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 24] < др.-греч. Μητροφάνης 

‘матерью явленный’ через рус. ласк. Митроха (Митрофан) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИТРУХХА [м’итрух:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 252], также в рус. орфогр. Митруха [Магнийцкий 

1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40] < др.-греч. Μητροφάνης ‘матерью явленный’ через рус. ласк. 

Митроха (Митрофан) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИТРУШКА [м’итр’ушка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 20] < др.-греч. 

Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митрюшка (Дмитрий). 

МИТРЮК [м’ит’р’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Демет-

ре’ через рус. Митрий (Дмитрий) в усеченной форме + -ук. 

*МИТРЮХХА [м’итр’ух:а ] м. в рус. орфогр. Митрюха [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος 

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митрюха (Дмитрий). 

МИТРЯК [м’ит’р’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митрий (Дмитрий) в усеченной форме + -ак. 

МИТТА [м’ит:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 252; Николаев Вурман. 2010, с. 41] < др.-греч. Δημήτριος 

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митя (Дмитрий). 

МИТТИ [м’ит’:и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 15] < др.-греч. Δημήτριος  

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митя (Дмитрий). 

МИТТЯ [м’ит’:а ] м. [Ушаков 2018, с. 105], также в рус. орфогр. Митя [Магницкий 1905], в отче-

стве Митин [Николаев Типв. 2010, с. 22] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через 

рус. Митя (Дмитрий). 

МИТУК [м’иду к] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 251; Магницкий 1905] < др.-греч. 

Δορυμέδοντος ‘владелец копья’ через рус. Доримедонт, Дормидонт [Федотов 1998, с. 76] в усеченном 

виде + -ук. 

*МИТУКАН [м’идуга н] м. в рус. орфогр. Митуган [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ +  

туган ‘родился’. 

*МИТУЛА [м’идула ] м. в рус. орфогр. Мидула [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + тулы 

‘полный’. 

*МИТУНККА [м’идунк:а ] м. в рус. орфогр. Мидунка [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος 

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митёнька (Дмитрий). 
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*МИТУПАЙ [м’идуба j] м. в рус. орфогр. Митубай [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + туу 

‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

МИТУХА [м’идуγа ] м. [Ашмарин т. 8, с. 251] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Де-

метре’ через рус. Митёха (Дмитрий). 

МИТӲ [м’ид’у ] м. [Ашмарин т. 8, с. 251] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митя (Дмитрий). 

МИТЬКА [м’ит’ка ] м. [Ушаков 2018, с. 105] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Демет-

ре’ через рус. Митька (Дмитрий). 

МИТЮК [м’ид’у к] м., также христ. [Ашмарин т. 8, с. 52] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный 

богине Деметре’ через рус. Митюк (Дмитрий) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИТЮККА [м’ид’ук:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 52], также в рус. орфогр. Мидюкка [Магницкий 

1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митюк (Дмитрий) + -кка. 

МИТЮХХА [м’ид’ух:а ] м., также в рус. орфогр. Мидюха [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Митюха (Дмитрий). 

МИТЮШ [м’ид’у ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митюша (Дмитрий). 

МИТЯК [м’ид’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митёк (Дмитрий). 

МИТЯКА [м’ид’ага ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митёк (Дмитрий) + -а. 

МИТЯЧ [м’ид’а ч] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митя (Дмитрий) + -ач. 

МИТЯШКА [м’ид’ашка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине  

Деметре’ через рус. Митяшка (Дмитрий). 

МИХАВАР [м’иγава р] м. [Магницкий 1905] < араб. با  .’добро пожаловать; привет‘ (Мархаба) مرح

МИХАЙ [м’иγа j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, кто как бог’ через рус. 

Михай (Михаил). 

*МИХАЙККА [м’иγаjк:а ] м. в рус. орфогр. Михайка [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Миха-

эль) ‘тот, кто как бог’ через рус. Михайка (Михаил) + -кка. 

МИХАЙЛА [м’иγаjла ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, 

кто как бог’ через рус. Михайло (Михаил). 

МИХАЙЛИ [м’иγаjл’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как 

бог’ через рус. Михайла (Михаил) + -и.  

МИХАЙЛУТКА [м’иγаjлутка ] м., Михайлушка? [Николаев Вурман. 2010, с. 36] < др.-евр.        מ   

(Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Михаил.  

*МИХАККА [м’иγак:а ] м. в рус. орфогр. Михака [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) 

‘тот, кто как бог’ через рус. Михаил + -кка. 

МИХАЛ [м’иγа л] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 25] < др.-евр.        מ   (Михаэль) 

‘кто как бог’ через рус. разг. Миххал (Михаил). 

МИХАЛА [м’иγала ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус.  

Михаил.  

*МИХАЛАЙККА [м’иγалаjк:а ] м. в рус. орфогр. Михалайка [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   

(Михаэль) ‘тот, кто как бог’ через рус. Михаил + -кка. 

МИХАЛККА [м’иγалк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 253; Николаев Вурман. 2010, с. 35], Михалка,  

Михайлка [Магницкий 1905] < др.-евр. מִיכָאֵל   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Михалка (Михаил) 

[Федотов 1998, с. 76]. 

МИХАЛУШКА [м’иγалушка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как 

бог’ через рус. Михайлушка (Михаил).  

МИХАЛЮК [м’иγал’у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 253] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через 

рус. Михалёк (Михаил) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИХАЛЯ [м’иγал’а ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.      מ      (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Михайла (Михаил).  

МИХАПАР [м’иγаб’а р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 29], также в рус. орфогр. Михабар 

[Магницкий 1905] < араб. با   .добро пожаловать; привет’ через тат., башк. Мəрхəбə‘ (Мархаба) مرح

*МИХАПАРС [м’иγаба рс] м. в рус. орфогр. Михабарс [Магницкий 1905] < араб. با -Марха) مرح

ба) ‘добро пожаловать; привет’ через тат. Мəрхəбə + тат. барс. 
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МИХАПЕР [м’иγаб’э р] м. [Магницкий 1905] < перс. محراب (Михраб) ‘ниша в мечети, указываю-

щая Киблу’ + ار  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

МИХАПТЕР [м’иγапт’э р] м. [Магницкий 1905] < перс. محراب (Михраб) ‘ниша в мечети, указы-

вающая Киблу’ + -тер. 

МИХАР [м’иγа р] м. [Магницкий 1905] < тат. Мөхəммəдьяр в стяженной форме из араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + перс. يار  (яр) ‘друг, возлюбленный’. 

МИХАТ [м’иγа т] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

МИХАТА [м’иγата ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -а. 

*МИХАТЕР [м’иγ’ад’э р] м. в рус. орфогр. Михадер [Магницкий 1905] < тат. Мөхəммəдьяр в 

стяженной форме из араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + перс. يار  (яр) ‘друг, возлюб-

ленный’. 

МИХАТКА [м’иγатка ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ + -ка. 

МИХАТЛА [м’иγатла ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ + -ла. 

МИХАТЬ [м’иγа т’] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

МИХАТЮК [м’иγад’у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 253] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’ + -ук. 

МИХЕЙ [м’иγ’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 253; Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16] < др.-

евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Михей (Михаил) [Федотов 1998, с. 76]. 

*МИХЕЛ [м’иγ’э л’] м. в рус. орфогр. Мигель [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто 

как бог’ через рус. Михаил. 

МИХЕЛЕЙ [м’иγ’эл’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Михаил + -ей. 

МИХЕН [м’иγ’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Ми-

ханя (Михаил). 

МИХЕНЕЙ [м’иγ’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Миханя (Михаил) + -ей. 

*МИХЕНККА [м’иγ’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Михенка [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Миха-

эль) ‘кто как бог’ через рус. Миханька (Михаил). 

*МИХЕНТЕЙ [м’иγ’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Михендей [Магницкий 1905] < перс. هنم  (Михан) ي

‘родина’ + -тей. 

МИХЕПЕР [м’иγ’эб’э р] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18] < араб. با -Марха) مرح

ба) ‘добро пожаловать; привет’ через тат., башк. Мəрхəбə.  

МИХЕР [м’иγ’э р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19] < перс. مهر (Михри) ‘любовь, привязанность, 

впечатления, симпатии’ через тат. Миhри, Миhер. 

*МИХЕРККА [м’иγ’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Михерка [Магницкий 1905] < перс. مهر (Михри) 

‘любовь, привязанность, впечатления, симпатии’ через тат. Миhри, Миhер + -кка. 

МИХЕТ [м’иγ’э т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40; Николаев Типв. 2010,  

с. 25] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

МИХЕТЕЙ [м’иγ’эт’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ + -ей. 

МИХЕТЕР [м’иγ’эд’э р] м. [Ашмарин т. 8, с. 253], также в рус. орфогр. Михедер [Магницкий 

1905], в отчестве Михедеров [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, про-

славляемый’ + перс. يار  (Яр) ‘друг, возлюбленный’.  

МИХЕТКА [м’иγ’эт’ка ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ + -ка. 

МИХЕТТЕ [м’иγ’эт’:э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 253] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’. 

*МИХИЛККА [м’иγ’илк:а ] м. в рус. орфогр. Михилка [Магницкий 1905] < др.-евр. מִיכָאֵל   (Миха-

эль) ‘кто как бог’ через рус. Михаил + -ка. 

*МИХИНККА [м’иγ’инк:а ] м. в рус. орфогр. Михинка [Магницкий 1905] < др.-евр. מִיכָאֵל   (Миха-

эль) ‘кто как бог’ через рус. Михинька (Михаил). 

МИХИР [м’иγ’и р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32] < перс. مهر (Михр) ‘любовь, привязанность, 

нежность, симпатия’. 

МИХИТ [м’иγ’и т’] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 
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МИХЛИЕВ [м’их’л’иjэ в] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, кто как бог’ через 

рус. Михаил + -ев. 

*МИХМЕТ [м’их’м’э т’] м. в рус. орфогр. Михметь [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

МИХОПАР [м’иγоба р] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < араб. با  добро‘ (мархаба) مرح

пожаловать; привет’. 

*МИХПАР [м’ихпа р] м. в рус. орфогр. Михпар [Магницкий 1905] < араб. با  добро‘ (мархаба) مرح

пожаловать; привет’.  

МИХПЕР [м’ихп’э р] м. [Магницкий 1905] < перс. محراب (Михраб) ‘ниша в мечети, указывающая 

Киблу’ + ار  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

МИХУТА [м’иγуда ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, кто как бог’ через рус. 

Михута (Михаил). 

МИХУШКА [м’иγушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, кто как бог’ через 

рус. Михушка (Михаил). 

*МИХХА [м’их:а ] м. в рус. орфогр. Михай [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, кто 

как бог’ через рус. Миха (Михаил). 

МИХХАЛ [м’их:а л] м. [Ашмарин т. 8, с. 253] < др.-евр. מִיכָאֵל   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

разг. Миххал (Михаил) [Федотов 1998, с. 76]. 

*МИХХИ [м’их’:и ] м. в рус. орфогр. Михи [Магницкий 1905], также христ. < др.-евр. מִיכָאֵל   (Ми-

хаэль) ‘кто как бог’ через рус. Михей (Михаил) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИЧЕЙ [м’иčэ j] м. [Ашмарин т. 8, с. 252] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митя (Дмитрий) в чув. диал. Мичча + -ей. 

МИЧЧИ [м’ич:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 252] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ 

через рус. Митюк (Дмитрий) [Федотов 1998, с. 76]. 

МИША [м’ижа ] м. [Ашмарин т. 8, с. 254] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус.  

Миша (Михаил) [Федотов 1998, с. 77]. 

МИШАНККА [м’ижанк:а ]? м. [Ашмарин т. 8, с. 254] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’  

через рус. Мишаня (Михаил) + -кка. 

*МИШАРПАЙ [м’иж’эрба j] м. в рус. орфогр. Мижарбай [Магницкий 1905] < тат. мишəр  

‘мишарин’ + бай ‘господин’. 

МИШЕЙ [м’иж’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как 

бог’ через рус. разг. Миша (Михаил) + -ей. 

МИШЕН [м’иж’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Мишаня (Михаил). 

МИШЕНККЕ [м’иж’эн’к’:э ]? м. [Ашмарин т. 8, с. 254] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ 

через рус. Мишаня (Михаил) + -кке. 

*МИШЕНЬККА [м’иж’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Мишенька [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   

(Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. разг. Мишенька (Михаил). 

*МИШЕПАЙ [м’иж’эба j] м. в рус. орфогр. Мишебай [Магницкий 1905] < араб. ماجد (Маджид) 

‘славный, великий’ через тюрк. Меджи + тат. бай ‘господин’.  

МИШЕР [м’иж’э р] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. мишəр ‘мишарин’ ~ 

чув. мишер [Андреев 1983, с. 44]. 

МИШЕРЕЙ [м’иж’эрэ j] м. в рус. орфогр. Мижерей [Магницкий 1905] < тат. мишəр ‘мишарин’ + -ей. 

*МИШЕРЛЕ [м’иж’рл’э ] м. в рус. орфогр. Мишерля [Магницкий 1905] < тат. мишəр ‘мишарин’ + 

لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МИШЕРПЕЙ [м’иж’эрбэ j] м. в рус. орфогр. Мижербей [Магницкий 1905] < тат. мишəр ‘миша-

рин’ + бəй ‘господин’. 

*МИШЕРПИ [м’иж’эрб’и ] м. в рус. орфогр. Мишерби [Николаев Типв. 2010, с. 39] < тат мишəр 

‘мишарин’ + би ‘князь’. 

*МИШЕТЕР [м’иж’эд’э р] м. в рус. орфогр. Мишедер [Магницкий 1905] < араб. ماجد (Маджид) 

‘славный, великий’ через тюрк. Меджид + перс. ار   .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*МИШИНЬККА [м’иж’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Мишенька [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   

(Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. разг. Мишенька (Михаил). 

МИШКА [м’ишк’а ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24; Ушаков 2018, с. 105] <  

др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Мишка (Михаил). 

МИШКЕ [м’ишк’э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 256] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Мишка (Михаил) [Федотов 1998, с. 77]. 



172 
 

МИШКИН [м’ишк’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 105] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через 

рус. Мишка (Михаил) + -ин. 

*МИШЛЕЙ [м’ишл’э j] м. в отчестве Мишлеев [Николаев Типв. 2010, с. 37] < 1. араб. عل ش  م

(Мишаль) ‘факел, костер’ + -ей. 2. др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Михаил + -ей. 

МИШУКИН [м’ижуг’и н’] м. [Николаев Кочак. 2009, с. 14] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как 

бог’ через рус. Мишок (Михаил) + -ин. 

МИШУТ [м’ижу т] м. [Магницкий 1905; Николаев 2010, с. 22] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как 

бог’ через рус. Мишут(к)а (Михаил). 

МИШУТА [м’ижуда ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто 

как бог’ через рус. Мишут(к)а (Михаил). 

МИШУТКА [м’ижутка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14, 20; Ушаков 2018, с. 105], в отчестве 

Мишуткин [Николаев Типв. 2010, с. 23] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Мишутка 

(Михаил). 

МИШША [м’иш:а ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус.  

Миша (Михаил). 

МИШШЕККЕ [м’иш’:эк’:э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 255] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ 

через рус. Мишка (Михаил) [Федотов 1998, с. 77], см. Мишке. 

*МИШШУКИН [м’иш:уг’и н’] м. в рус. орфогр. Мишугин [Николаев Типв. 2010, с. 13] <  

др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘тот, кто как бог’ через рус. Миша (Михаил) + -ук + -ин. 

*МОЙША [моjжа ] м. в рус. орфогр. Моиша [Ушаков 2018, с. 105] < др.-евр. ה  через (Мойше)   משֶׁ

рус. Моисей. 

МОКАНЕЙ [моган’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ 

через тюрк. (казах.) Мукан, Мухан + -ей. 

*МОКАШ [мога ш] м. в рус. орфогр. Могаш [Магницкий 1905] < араб. شة ي  ’жизнь‘ (Мааш) مع

через тат. Магаш. 

*МОККА [мок:а ] м. в рус. орфогр. Мока [Магницкий 1905] < араб. كة   священный‘ (Мекка) م

город’, ср. с тюрк. (казах.) Моқа. 

МОККЕЙ [мок’:э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < др.-греч. Μώκιος через рус. Мокей. 

*МОККИ [мок’:и ] м. в рус. орфогр. Моки [Магницкий 1905] < др.-греч. μωκός ‘насмешник’  

через рус. Мокий. 

*МОКСĂ [мо ксъ] м. в рус. орфогр. Мокса [Магницкий 1905] < морд. мокша. 

МОКСЕЙ [мокс’э j] м. [Магницкий 1905] < морд. мокша + -ей. 

МОКСЕН [мокс’э н’] м. [Магницкий 1905] < морд. мокшень ‘мокшанский’. 

МОЛАВА [молава ] м. [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель  

веры; ученый’ + перс. آوا (Ава) ‘голосистый’. 

МОЛАТКА [молатка ] м. [Магницкий 1905] < перс. د ولا  .сталь’ + -ка‘ (Булат) پ

МОЛЕЙ [мол’э j] м. [Магницкий 1905], в отчестве Молеев [Николаев Вурман. 2010, с. 39; Нико-

лаев Типв. 2010, с. 19] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ + -ей. 

МОЛЕК [мол’э к’] м. [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ + -ек. 

МОЛЕКЕЙ [мол’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ +  

-ек + -ей. 

МОЛЕКЕР [мол’эг’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ + -ек + 

перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

МОЛЕНЕР [мол’эн’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ + 

перс. جان (Джан) ‘душа’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*МОЛЕНТЕЙ [мол’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Молендей [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобиль-

ный, богатый, урожайный’ + перс. جان (Джан) ‘душа’ + -тей. 

*МОЛЕТЕР [мол’эд’э р] м. в рус. орфогр. Моледер [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, 

богатый, урожайный’ + (-е-) + -тер. 

МОЛЕШ [мол’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

МОЛИК [мол’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ + -ик. 

МОЛИШ [мол’и ш] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий 

в веру, служитель веры; ученый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

МОЛКАНЕЙ [молган’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ ~ 

чув. мул ‘богатство, имущество’ + хан ‘повелитель’ + -ей. 
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*МОЛКАШ [молга ш] м. в рус. орфогр. Молгаш [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный,  

богатый, урожайный’ + -каш. 

МОЛКЕЙ [мол’г’э j] м., также в рус. орфогр. Молгей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < 

тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ + -кей. 

*МОЛКЕШ [молг’э ш] м. в рус. орфогр. Молгаш [Магницкий 1905] < тат. мул ‘изобильный, бо-

гатый, урожайный’ + -кеш. 

*МОЛККА [молк:а ] м. в рус. орфогр. Молка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < тат. мул 

‘изобильный, богатый, урожайный’ + -кка. 

МОЛЛА [мол:а ] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’. 

МОЛЛИ [мол’:и ] м. [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель ве-

ры; ученый’ + -и. 

МОЛЛЯ [мол’:а ] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’. 

МОЛОТ [моло т] м. [Магницкий 1905] < рус. молодой. 

*МОЛОТАЙ [молода j] м. в рус. орфогр. Молодай [Магницкий 1905] < рус. молодой. 

МОЛОТЕЙ [молод’э j] м. [Магницкий 1905] < рус. молодой. 

МОЛОТЕР [молод’э р] м. [Магницкий 1905] < рус. молодой + -ер. 

МОЛОТКА [молотка ] м. [Магницкий 1905] < рус. молодой + -ка. 

*МОЛОТОЙ [молодо j] м. в рус. орфогр. Молодай [Магницкий 1905] < рус. молодой.  

МОЛОТСА [молотса ] м. в рус. орфогр. Молотца [Магницкий 1905] < рус. Молодца. 

*МОЛПАЙ [молба j] м. в рус. орфогр. Молбай [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + тат. бай ‘господин’. 

МОЛТЕЙ [молд’э j] м. [Магницкий 1905] < араб.   م     (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + -тей. 

*МОЛТЕЛЕЙ [молд’эл’э j] ж. в рус. орфогр. Молделей [Ушаков 2018, с. 131] < араб.     م  (Мулла) 

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + телей ‘счастье’. 

*МОЛТИЕР [молд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Молдиер [Николаев Типв. 2010, с. 32; Ушаков 2018, 

с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул 

(Мол) + ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*МОЛТИРЕК [молд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Молтиряк, Молтеряк, Молдеряк, Молдерек [Маг-

ницкий 1905], Молдеряк [Николаев Типв. 2010, с. 13; Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*МОЛТИРЕККЕ [молд’ир’эк’:э ] м. в рус. орфогр. Молдирякя [Магницкий 1905] < араб.     م  

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + тат. тирəк  

‘тополь, осокорь’ + -ке. 

МОЛЧЕЙ [мол’čэ j] ж. [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + -чей. 

МОЛЮК [мол’у к] м. [Ушаков 2018, с. 105], в фамилии Молюков [Ягафова 1998, с. 337] < араб. 

ك  .владелец, правитель’ через тат. Мулюк‘ (Малик) مال

МОЛЮШ [мол’у ш] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий 

в веру, служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + -уш. 

МОЛЮШКА [мол’ушка ] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, 

служитель веры; ученый’ в краткой форме Мул (Мол) + -уш + -ка. 

МОЛЯ [мол’а ] м. [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; 

ученый’. 

МОЛЯК [мол’а к] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105], также в отчестве Моляков [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 25] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ + -як. 

МОЛЯШКА [мол’ашка ] м. [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служи-

тель веры; ученый’ в усеченной форме + -аш + -ка. 

МОНКЕЙ [монг’э j] м. [Магницкий 1905] < монг. мөнгө ‘серебро’ + -ей. 

*МОРĂСКА [моръска ] м. в рус. орфогр. Мрыска [Магницкий 1905] < слав. Морозко ‘морозный, 

родившийся в мороз’. 

МОРОН [моро н] м. [Магницкий 1905] < перс. يران  .повелитель, эмир’ через тюрк‘ (Миран) م

Миран, Мирон, Мурон. 

МОРЧЕЙ [морčэ j] м. [Магницкий 1905] < перс. مورچه (Мурче) ‘муравей’ + -ей. 

МОСКА [моска ] м. [Магницкий 1905] < мар. моска ‘медведь’. 
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МОСКАВ [моска в] м. [Магницкий 1905] < мар. моска ‘медведь’ + -ав. 

МОСКАЙ [моска j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < мар. Москай из моска  

‘медведь’ + -ай [Черных 1995, с. 287]. 

МОСКАН [моска н] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19, 30] < мар. моска ‘мед-

ведь’ + -ней [Черных 1995, с. 287] в усеченной форме. 

МОСКАНЕЙ [москан’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23], также в рус. орфогр. Москоней, Мос-

кеней [Магницкий 1905], ж. [Ушаков 2018, с. 131] < мар. моска ‘медведь’ + -ней [Черных 1995,  

с. 287]. 

*МОСКАНКЕЙ [москанг’э j] м. в рус. орфогр. Москангей [Магницкий 1905] < мар. моска ‘мед-

ведь’ + (-н-) + -кей. 

МОСКЕЙ [моск’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < мар. Москей из моска ‘медведь’ + 

-ей [Черных 1995, с. 287]. 

МОСКОВ [моско в] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 105] < мар. Москов из моска ‘медведь’ + 

-ов, потомок рода медведей [Черных 1995, с. 287]. 

*МОÇАК [моъǯа к] м. в рус. орфогр. Мосяк [Магницкий 1905], в отчестве Мосяков [Николаев 

Вурман. 2010, с. 41] < др.-евр. ה -взятый (спасенный) из воды’ через рус. Моська (Мои‘ (Мойше)   משֶֹׁ

сей). 

*МОÇĂК [мо ъçкъ] м. в рус. орфогр. Мозык [Ушаков 2018, с. 105] < др.-евр. ה -взя‘ (Мойше)   משֶֹׁ

тый (спасенный) из воды’ через рус. Моська (Моисей). 

*МОÇЕЙ [моǯэ j] м. в рус. орфогр. Мосей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 31; Ни-

колаев Типв. 2010, с. 20] < др.-евр. ה  .через рус. Моисей (Мойше)   משֶׁ

*МОÇИ [моǯи ] м. в рус. орфогр. Моси [Магницкий 1905] < др.-евр. ה  .через рус. Моисей (Мойше)   משֶׁ

*МОÇÇА [моç:а ] м. в рус. орфогр. Мося [Магницкий 1905] < др.-евр. ה سى .араб ,(Мойше)  משֶֹׁ  مو

(Муса)  ‘взятый (спасенный) из воды’ через рус. Моисей. 

МОТЕЙ [мод’э j] м. [Магницкий 1905], в отчестве Модеев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < араб. 

  .хвалимый, прославляемый’ + -ей‘ (Мухаммет) محمد

МОТЕШКА [мод’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 2 

*МОТĔК [мо д’ьк’] м. в рус. орфогр. Модик, Мотик [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ĕк. 

*МОТИШ [мо д’ьш] м. в рус. орфогр. Модиш [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*МОТКА [мотка ] м. в рус. орфогр. Модка [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + -ка.  

*МОТТЯЙ [мот’:а j] м. в рус. орфогр. Мотяй [Магницкий 1905], в отчестве Мотяев [Николаев 

Типв. 2010, с. 14] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ай.  

МОТЧЕЙ [мот’чэ j] м. [Магницкий 1905], в отчестве Мотяев [Николаев Типв. 2010, с. 14] < араб. 

  .хвалимый, прославляемый’ + -чей‘ (Мухаммет) محمد

*МОТЯ [мод’а ] м. в рус. орфогр. Модя [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + -а. 

*МОТЯККА [мод’ак:а ] м. в рус. орфогр. Мотяка [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ак + -ка. 

МОХАМАТЬ [моγама т’] м. [Ашмарин т. 8, с. 283, 324] < араб. محمد  (Мухаммет) ‘хвалимый, про-

славляемый’ через тат. Мөхəммəт [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 70–71]. 

МОХЛЕШКА [мохл’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб.   ل خ   .искренний’ + -ка‘ (Мохлес) م 

МОЧАК [моčа к] м. [Магницкий 1905] < чув. мочи ‘дед’ + -ак. 

МОЧЕЙ [моčэ j] м. [Магницкий 1905] < чув. мочи ‘дед’ + -ей. 

МОЧИ [моčи ] м. [Магницкий 1905] < чув. мочи ‘дед’. 

*МОШАЙ [можа j] м. в рус. орфогр. Можай [Магницкий 1905] < слав. Можай ‘сильный, умелый, 

способный’. 

МОШЕЙ [мож’э j] м. [Магницкий 1905] < слав. Можай ‘сильный, умелый, способный’. 

МРАЛЯ [мурал’а ] м. [Ушаков 2018, с. 106] < араб. مراد (Мурад) ‘желанный’ + لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’ через тюрк. Мурали. 

МУКАЙ [муга j] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через 

тат. диал. Мукай. 

МУКЕЙ [муг’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через 

тат. диал. Мукай. 
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МУККА [мук:а ] м. [8:257–258] < сокращение араб. имен, начинающихся на Мука (Мукаддас, 

Мукаддам, Мукаддар, Мукаррам и др.). 

МУККАÇ [мук:а ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 260] < др.-греч. Μώκιος через рус. Мокеша, Мокешка, 

Мокушка (Мокей) [Федотов 1998, с. 77]. 

МУККИ [мук’:и ] м. [8, с. 258] < сокращение араб. имен, начинающихся на Мука (Мукаддас, 

Мукаддам, Мукаддар, Мукаррам и др.) + -и. 

МУКУЛ [мугу л] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус.  

Микола (Николай). 

МУКУШ [мугу ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через рус. 

Никуша (Николай). 

МУКУШКА [мугушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через 

рус. Никушка (Николай). 

МУЛ [му л] м. < 1. араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ в краткой 

форме. 2. тат. мул ‘изобильный, богатый, урожайный’ ~ чув. мул ‘богатство, имущество’. 

МУЛАК [мула к] м. [Ушаков 2018, с. 105] < тат. мулла ‘учитель, наставник’ + -як. 

МУЛАНТАЙ [муланда j] м. [Ашмарин т. 8, с. 260] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, слу-

житель веры; ученый’ + (-н-) + -тай. 

МУЛЕВЕР [мул’эв’э р] м. < араб. ير ن  .просветленный, яркий’ [Данилова 1980, с. 134]‘ (Мунир) م

МУЛЕЙ [мул’э j] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’ + -ей. 

МУЛЕНТЕЙ [мул’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 261] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, 

служитель веры; ученый’ + (-н-) + -тей (Л. Петров) [Федотов 1998, с. 77], см. Мулантай. 

МУЛИÇ [мул’и ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 261] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’ + -иç [Федотов 1977]. 

МУЛКЕЙ [мулг’э j] м.в рус. орфогр. Мулгей [История 2018, с. 40] < араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’ + -кей. 

МУЛЛА < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

МУЛЛИ [мул’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 263] < араб.  م -ученый, служитель’ + -и [Федо‘ (Мулла) ال

тов 1998, с. 77]. 

МУЛТИЕР [мулд’иjэ р] м. < чув. мул ‘богатство’ + араб. ارا  ’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

[Андреев 1983, с. 56]. 

*МУЛТИРЕК [мулд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Мулдеряк [История 2018, с. 10] < тат. мул ‘изо-

бильный, богатый, урожайный’ ~ чув. мул ‘богатство’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*МУЛЬТЕКИН [мул’д’эг’и н’] м. в рус. орфогр. Мультекин [Магницкий 1905] < араб.     م  (Мул-

ла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ + араб. ت ي (Таки) ‘благочестивый, набожный’ 

через тюрк. Текин. 

МУЛЬТИЕР [мул’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 8, с. 264], также в фамилии Мульдиеров [Федотов 

1998, с. 77] < чув. мул ‘богатство’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

МУЛЮХ [мул’у х] м. [Ашмарин т. 8, с. 264] < араб.  م  .ученый, служитель’ + -ух‘ (Мулла) ال

МУЛЮХ [мул’у х] м. [Магницкий 1905] < араб. ك  .владыка, правитель’ через тат‘ (Малик) مال

Мулюк. 

МУЛЮХХА [мул’ух:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 264] < араб.  م  حماد + ’ученый, служитель‘ (Мулла) ال

(Хаммад) ‘много прославляющий’ [Федотов 1998, с. 77]. 

МУЛЯ [мул’а ] м. [Ушаков 2018, с. 105] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель ве-

ры; ученый’. 

МУЛЯК [мул’а к] м. [Ушаков 2018, с. 106] < араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель 

веры; ученый’ + -як. 

МУРАЛ [мура л] м. [Магницкий 1905] < араб. مراد (Мурад) ‘желанный’ + لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’. 

МУРАЛИ [мурал’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. مراد (Мурад) ‘желанный’ + لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’, то же, что Мурадали. 

МУРАЛЯ [мурал’а ] м. [Ушаков 2018, с. 106] < араб. مراد (Мурад) ‘желанный’ + لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’. 

*МУРАСАТЕР [муразад’э р] м. в рус. орфогр. Муразадер [Магницкий 1905] < араб. ضى  مرت

(Муртаза, Мустафа) ‘избранник’ + -тер. 

*МУРАСЕН [мураз’э н’] м. в рус. орфогр. Муразен [Магницкий 1905] < араб. مراد (Мурад) ‘же-

ланное’ через тюрк. Мурас + -ен. 
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МУРАТ [мура т] м. [Магницкий 1905] < араб. مراد (Мурад) ‘желанный’. 

*МУРАТЕЛА [мурад’эла ] м. в рус. орфогр. Мурадела [Ушаков 2018, с. 106] < араб. مراد (Мурад) 

‘желанное’ + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*МУРАТИ [мурад’и ] м. в рус. орфогр. Муради [Ушаков 2018, с. 106] < араб. مراد (Мурад)  

‘желанное’ + -и. 

МУРАХ [мура х] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. مراد  (Мурад) ‘желанное’ + араб. أحمد 

(Ахмет) ‘самый прославленный, достойный похвалы’ в усеченном виде, то же, что Мурахмет. 

МУРАШКИН [мурашк’и н’] м., также в рус. орфогр. Мрашкин [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 106] < рус. Мурашка ‘муравей’ + -ин. 

*МУРĂК [му рък] м. в рус. орфогр. Мурык [Магницкий 1905] < раб. مراد (Мурад) ‘желанное’ че-

рез тюрк. Мурык. 

*МУРĂШКА [муръшка ] м. в рус. орфогр. Мурышка [Магницкий 1905] < рус. Мурыш ‘муравей’, 

прозвище тщедушного слабосильного человека [Вальтер 2007, с. 383]. 

МУРСА [мурза ] м. [шмарин т. 8, с. 274] < перс. يرزا  ;князь’ [Данилова 1980, с. 135‘ (Мурза) م

Федотов 1998, с. 77], см. Мăрса. 

МУРСАЙ [мурза j] м. [Фомин 2016, с. 8], также в фамилии Мурзаев [Ягафова 1998, с. 334] < 

перс. يرزا  .князь’ + -ай‘ (Мурза) م

МУРСАККАЙ [мурзак:а j] м. [Ашмарин т. 8, с. 274] < перс. يرزا -князь’ + -ккай [Дани‘ (Мурза) م

лова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 77–78], см. Мăрса, Мурса. 

МУРСАНЮК [мурзан’у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 274] < перс. يرزا -князь’ + -нюк [Федо‘ (Мурза) م

тов 1998, с. 78], см. Мăрса, Мурса. 

МУРСУК [мурзу к] м. [Ашмарин т. 8, с. 274] < перс. يرزا  .князь’ + -ук‘ (Мурза) م

*МУРÇЕНЕК [мурǯэн’э к’] м. в отчестве Мурзеняков [Николаев Вурман. 2010, с. 20] <  

тат. Морзаҗан из перс. يرزا  .душа’ + -ек‘ (джан) جان + ’князь‘ (Мурза) م

*МУРТИ [мурд’и 
ы
] м. в рус. орфогр. Мурты [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. مراد  (Мурад) 

‘желанный’ через тат. Мурти (Моратгали). 

МУРУС [муру с] м. [Магницкий 1905] < рус. Мороз. 

МУРУТЬ [муру т’] м. [Магницкий 1905] < перс. مراد  (Мурад) ‘желанный’ через тюрк. Мурут. 

*МУРША [муржа ] м. в рус. орфогр. Мурты [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. مراد  (Мурад) 

‘желанный’ в усеченном виде + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*МУРШИТ [муржи 
ы
т] м. в рус. орфогр. Муржит [Магницкий 1905] < араб. شد   (Муршид) مر

‘руководитель, наставник’. 

МУРЯК [мур’а к] м. [Магницкий 1905] < рус. моряк. 

*МУСCА [мус:а д] м. в рус. орфогр. Муса [Магницкий 1905] < араб. سى  извлеченный‘ (Муса) مو

из воды’. 

*МУСАК [муза к] м. в рус. орфогр. Музак [Магницкий 1905] < араб. سى  извлеченный‘ (Муса) مو

из воды’ + -ак. 

*МУСАНЕЙ [музан’э j] м. в рус. орфогр. Музаней [Магницкий 1905] < араб. سى   (Муса) مو

‘извлеченный из воды’ + (-н-) + -ей. 

*МУСАПАЙ [музаба j] м. в рус. орфогр. Музапай [Магницкий 1905] < тат. Мусабай из араб. 

سى  .’извлеченный из воды’ + тат. бай ‘господин‘ (Муса) مو

*МУСАТЕР [музад’э р] м. в рус. орфогр. Мусадер [Магницкий 1905] < араб. سى -из‘ (Муса) مو

влеченный из воды’ + -тер. 

МУСКАНЕЙ [мускан’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 131] < мар. Моска ‘медведь’ + -ней [Черных 1995, 

с. 287]. 

МУÇИЛЕЙ [муǯил’э j] м. [Ашмарин т. 8, с. 277] < араб. سى  + ’извлеченный из воды‘ (Муса) مو

لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

МУÇКА [муçка ] м. [Ашмарин т. 8, с. 277] < др.-евр. ה  ’взятый (спасенный) из воды‘ (Мойше)   משֶֹׁ

через рус. Моська (Моисей) [Федотов 1998, с. 78]. 

МУÇÇА [муç:а ] м. [Фомин 2016, с. 8] < др.-евр. ה سى .араб ,(Мойше)  משֶֹׁ -взятый (спа‘  (Муса) مو

сенный) из воды’ через рус. Моисей. 

*МУÇÇАМĂРСА [муç:амърза ] м. в рус. орфогр. Мусямурза [Магницкий 1905] < араб. سى  مو

(Муса) ‘извлеченный из воды’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

МУÇУК [муǯу к] м. [Ашмарин т. 8, с. 277] < др.-евр. ה  ’взятый (спасенный) из воды‘   (Мойше)  משֶֹׁ

через рус. Моська (Моисей) + -ук. 
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МУТИ [муд’и ] м. < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. Мишка (Михаил), уничижи-

тельное имя Михаила, теперь этим именем в некоторых местах называют вообще всякого вялого и 

неосновательного человека [Ашмарин т. 8, с. 281]. 

МУТУР [муду р] м. [Ашмарин т. 8, с. 280] < араб. دور  .’полные луны‘ (Будур) ب

МУТЮÇ [муд’у ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 280] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Демет-

ре’ через рус. Митюша (Дмитрий)? [Федотов 1998, с. 70]. 

МУХАМЕТ [мъγам’э т’] м. [Ашмарин т. 8, с. 283, 324], также в рус. орфогр. Мухаметь [Магниц-

кий 1905] < араб. محمد  (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Мөхəммəт [Данилова 1980, 

с. 134; Федотов 1998, с. 70–71]. 

МУХАПАР [м’уγаба р] м. [Магницкий 1905] < араб. با  ’добро пожаловать; привет‘ (Мархаба) مرح

через тат. Мəрхəбə. 

*МУХЕТ [мъγ’э т’] м. в рус. орфогр. Мухеть [Магницкий 1905] < араб. محمد  (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ через тат. Мөхəммəт. 

МУХИТ [муγи т] м. [Ашмарин т. 8, с. 283, 324] < араб. محمد  (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляе-

мый’ через тат. Мөхəммəт [Данилова 1980, с. 134; Федотов 1998, с. 70]. 

МУХТАР [мухта р] м. [Ашмарин т. 8, с. 285] < араб. تار -избранный’ через тат. Мох‘ (Мухтар) مخ

тар, Мөхтəр (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 78]. 

МУХТЯР [мухт’а р] м. [Ашмарин т. 8, с. 285] < араб. تار  .избранный’ через тат‘ (Мухтар) مخ

Мохтар, Мөхтəр (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 134]. 

МУЧАК [муčа к] м. [Магницкий 1905] < чув. мучи ‘дед’ + -ак. 

МУЧАР [муčа р] м. < араб. مجري  .венгр’ ~ чув. мучар, см.: Андреев 1983, с. 44‘ (Маджар) ال

МУШУТКА [мужутка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. מִיכָאֵל   (Михаэль) ‘кто как бог’ через рус. 

Мишутка (Михаил). 

МШИККЕ [мж’ик’:э ] м. [Ашмарин т. 8, с. 353] < др.-евр.        מ   (Михаэль) ‘кто как бог’ через 

рус. Мишка (Михаил). 

*МЮХЕТ [м’үγ’э т’] м. в рус. орфогр. Мюхеть [Магницкий 1905] < араб. محمد  (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ через тат. Мөхəммəт. 

 

 

 

Н 
 

НАЙРАПАЙ [наjраба j] м. [Магницкий 1905] < араб., перс. ير  ;излучающий свет‘ (Наййир) ن

блестящий’ через тюрк. Найра + тат. бай ‘господин’. 

*НАКАЙ [нага j] м. в рус. орфогр. Нагай [Ушаков 2018, с. 106] < тюрк. нугай, нагай, этноним, 

популярный в среде казанских татар XVI – XVII вв., то же в удм. [Атаманов 1990, с. 262].  

*НАКАР [нага р] м. в рус. орфогр. Наггар [Магницкий 1905] < араб. ن ه ار (Нагар) ‘день’. 

НАМИРЕЙ [нам’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ير  ,благотворительный, чистый‘ (Намир) ن م 

вкусный, целебный’ + -ей. 

НАМУК [наму к] м. [Магницкий 1905] < перс. ام  .имя’ + -ук‘ (Нам) ن

НАРАТ [нара т] м. [Ушаков 2018, с. 106], также в рус. орфогр. Нарят [Магницкий 1905] < диал. 

нарат ‘сосна’ [Андреев 1983, с. 41]. 

*НАРĂШКА [наръшка ] м. в рус. орфогр. Нарышка [Магницкий 1905] < слав. Нарышка ‘рыже-

ватый’. 

*НАРККА [нарк:а ] м. в фамилии Наркин [Ягафова 1998, с. 334] < 1. араб. ار  ,огонь, жар‘ (Нар) ن

пламя, свет’ + -кка. 2. монг. ᠨᠠ ᠷᠠ  (Нар) ‘солнце’ + -кка. 

НАРСПИ [нарсп’и ] ж. < перс. وروز  праздник нового года’), чув. нарăс ‘февраль’ + -пи‘ (науруз) ن

[Данилова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 78]. 

*НАСАР [наза р] м. в рус. орфогр. Назар [Магницкий 1905] < араб. ن ظ ر (Назар) ‘желание; мнение; 

внимание; цель; обещание’. 

*НАСАРККА [назарк:а ] м. в рус. орфогр. Назарка [Магницкий 1905] < араб. ن ظ ر (Назар) ‘жела-

ние; мнение; внимание; цель; обещание’ + -кка. 

НАСТИН [наст’и н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀνά-στᾰσις ‘подъем, возрождение; бес-

смертный’ через рус. Настя (Анастас, Анастасий) + -ин. 
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*НАСТИРЕК [наст’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Настеряк [Магницкий 1905] < монг. ᠨᠠ ᠰᠤ  (Нас)  

‘целая жизнь’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

НАÇА [наǯа ] ж., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 12] < др.-греч. Ἀναστασία ‘возвращенная к жиз-

ни’ через рус. На ся (Анастасия) [Федотов 1998, с. 78]. 

НАÇТА [наçта ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 13] < др.-греч. Ἀναστασία ‘возвращенная к жизни’ через рус. 

Настя (Анастасия). 

*НАÇТАÇÇА [наçтаç:а ] ж. в рус. орфогр. Настася [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. Ἀναστασία 

‘возвращенная к жизни’ через рус. Настасья (Анастасия). 

НАÇТИК [наçт’и к’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 13] < др.-греч. Ἀναστασία ‘возвращенная к жизни’ через 

рус. Настя (Анастасия) + -ик. 

НАÇТУК [наǯу к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 13] < др.-греч. Ἀναστασία ‘возвращенная к жизни’ через 

рус. Настя (Анастасия) в усеченном виде + -ук. 

НАÇУК [наǯу к] ж., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 13] < др.-греч. Ἀναστασία ‘возвращенная к 

жизни’ через рус. На ся (Анастасия) + -ук [Федотов 1998, с. 78]. 

*НАТЕЙ [над’э j] м. в рус. орфогр. Надей [Магницкий 1905] < слав. Надей (Надежда). 

*НАТЕШИН [над’эж’и н’] м. в рус. орфогр. Надежин [Магницкий 1905] < слав. Надежа  

(Надежда) + -ин. 

НАТИК [над’и к] ж. [Ушаков 2018, с. 131] < рус. Надёк (Надежда) [Федотов 1998, с. 78]. 

НАТЮК [над’у к] ж., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 14] < рус. Надёк (Надежда) [Федотов 1998, с. 78]. 

*НАТЮША [над’ужа ] м. в рус. орфогр. Надюжа [Магницкий 1905] < слав. Надюша (Надежда). 

*НАТЮШША [над’уш:а ] м. в рус. орфогр. Надюша [Магницкий 1905] < слав. Надюша (Надежда). 

НАТЯКА [над’ага ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 14] < рус. Надька (Надежда). 

*НАХЕТ [наγ’э т’] м. в рус. орфогр. Нахеть [Магницкий 1905] < перс. يد اه   ’Венера‘ (Нахид) ن

через тюрк. Нахет. 

НАЧЕЙ [наčэ j] м. [Магницкий 1905] < слав. Надей, мужской вариант имени Надежда. 

НАЧКА [начка ] м. < 1. чув. начка ‘толстый’ [Андреев 1983, с. 44]. 2. вост.-слав. Надька (Надежда). 

*НЕКАЙ [н’игаj] м. в рус. орфогр. Негай [Магницкий 1905] < др.-греч. νικάω ‘побеждающий’ 

через рус. Никай. 

НЕМАТ [н’эма т] м. [Ашмарин т. 9, с. 18] < араб. عمت  благо, дар, милосердие’ через‘ (Нимат) ن

тат. Нигъмəт (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 78–79]. 

*НЕМЕТ [н’эм’э т’] м. в рус. орфогр. Неметь [Магницкий 1905] < перс. عمت -благосло‘ (Нимет) ن

вение, благо, милость’ через тюрк. Немет. 

НЕПСЕЛИМ [н’эп’с’эл’и м] м. [Ашмарин т. 9, с. 19] < перс. فس -дыхание, жизнь; ве‘ (Нафас) ن

тер’ + араб. عالم  (Алим) ‘знающий, осведомленный’, эпитет мусульманских правителей (А. Гафуров) 

[Федотов 1998, с. 79]. 

НЕСИПЕ [н’эз’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20] < араб. ж. بة ي س يب .к м (Насиба) ن س  (Насиб) ن

‘близкий’, эпитет Али через тат. Насибə, Нəсибə (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 79], у Л. Даниловой 

Насиб – судьба, доля, участь [Данилова 1980, с. 135]. 

НЕСИХВА [н’эз’ихва ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20] < араб. ж. فة ي ظ يف .к м (Назифа) ن ظ  (Назиф) ن

‘чистый’ через тат. Насибə, Нəсибə (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 79],  

см. Нетихва. 

НЕСПИКЕ [н’эсп’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20] < араб. ا يةن ص  (Насия) ‘прядь’ в усеченном виде 

+ пике ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 79]. 

НЕСПИККЕ [н’эсп’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20] < араб. ية ص ا  прядь’ в усеченном‘ (Насия) ن

виде + пике ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 79]. 

НЕТЕР [н’эд’э р] м. [Ашмарин т. 9, с. 20], также в рус. орфогр. Недер [Магницкий 1905] < араб. 

ادر  .редкий, редкостный’ [Федотов 1998, с. 79]‘ (Надир) ن

НЕТĔР [н’э д’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 20–21] < араб. ادر  .’редкий, редкостный‘ (Надир) ن

НЕТИХВА [н’эд’ихва ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20–21] < араб. ط فةل يف .к м (Латифа) ي ط  (Латиф) ل

‘добрый, нежный’ через тат. Латифа [Данилова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 79]. 

НЕТТИХВА [н’эт’:ихва ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20–21] < араб. فة ي ط يف .к м (Латифа) ل ط  (Латиф) ل

‘добрый, нежный’ через тат. Латифа [Данилова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 79]. 

НЕТЮК [н’эд’у к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 21] < рус. Надюха (Надежда) [Федотов 1998, с. 79]. 

НЕТЮÇ [н’эд’у ç] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20] < рус. Надюся (Надежда) [Федотов 1998, с. 79]. 

*НЕТЮШ [н’эд’у ш] м. в рус. орфогр. Недю [Магницкий 1905] < слав. Надюша (Надежда). 
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*НĔРПИКЕ [н’ьрб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Нербика [Ушаков 2018, с. 131] < монг. нүүр ‘лицо, 

лик’ ~ чув. нĕр(лĕ) ‘красивый’ + пике ‘госпожа’. 

НИКИТА [н’иг’ида ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 106] < др.-греч. Νικήτας ‘победитель’ 

через рус. Никита. 

НИКИФАР [н’иг’ифа р] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. 

Никифор. 

НИКИФОР [н’иг’ифо р] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νικηφόρος ‘несущий победу’ через рус. 

Никифор. 

НИККĂН [н’и к:ън] м. [Ашмарин т. 9, с. 35] < др.-греч. Νίκωνος ‘побеждающий’ через рус. Никон. 

*НИККИН [н’ик’:и н’] м. в рус. орфогр. Никин [Магницкий 1905] < др.-греч. νίκημα ‘победа’  

через рус. Никим. 

НИКОН [н’иго н] м. [Ушаков 2018, с. 106] < др.-греч. Νίκωνος ‘побеждающий’ через рус. Никон. 

НИКУШКА [н’игушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Νῑκό αος ‘победитель народов’ через 

рус. Никушка (Николай). 

НИМĔЧ [н’и м’ьч] м., также в рус. орфогр. Нимич, Нимиц [Магницкий 1905], Немец [Ушаков 

2018, с. 106] < прасл. němьсь ‘чужестранец’ ~ чув. нимĕç ‘немец’. 

НИНАР [н’ина р] м., уничижит. [Ашмарин т. 9, с. 35] < др.-греч. Νικάνωρ ‘видящий победу’  

через рус. Никанор. 

НИСАМĔТТИН [н’изам’ьт’:и н] м. < тат. Низаметдин из араб. ظام -дисциплина, поря‘ (Низам) ن

док, система’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + ن  религия’, см.: Данилова‘ (Дин) دي

1980, с. 135–136. 

-НИССА араб. ساء  .женщины’ в качестве имяобразующего компонента‘ (Ниса) ن

*НИХЕТ [н’иγ’э т’] м. в рус. орфогр. Нихеть [Магницкий 1905] < араб. هاد -высокое ме‘ (Нихад) ن

сто’, перс.هاد  персонаж, характер; субъект; темперамент’ через тат. Ниhат – имя последнего‘ (Нихад) ن

ребенка в семье [Саттаров 2019, с. 256]. 

НИХУТИ [н’иγуд’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 37] < др.-греч. Μεθοδίου ‘действующий по правилам’ 

через рус. Неход (Мефодий). 

НИЧЕЙ [н’иф’э р] м. [Магницкий 1905] < рус. ничей. 

*НОКА [нога ] м. в рус. орфогр. Нога [Магницкий 1905] < чув. нухай ‘ногаец’. 

*НОКАЙ [нога j] м. в рус. орфогр. Ногай [Магниций 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 23; Ушаков 

2018, с. 106], также в отчестве Ногаев [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < 1. тюрк. ногай ‘ногаец’ ~ чув. 

нухай. 2. монг. нохой ‘собака’. 

*НОКЕЙ [ног’э j] м. в рус. орфогр. Ногей [Магницкий 1905] < чув. нухай ‘ногаец’. 

НОРУК [нору к] м. [Магницкий 1905] < араб. ار  .огонь, жар, пламя, свет’ через тюрк‘ (Нар) ن

(узб.) Нор + -ук. 

НОРУС [нору с] м. [Магницкий 1905] < перс. وروز -первый ден новго года по иран‘ (Навруз) ن

скому солнечному календарю, новый день’.  

НОХАЙ [ноγа j] м. < 1. тюрк. ногай ‘ногаец’ ~ чув. нухай. 2. монг. нохой ‘собака’. 

НОХИЛИ [ноγ’ил’и ] м. [Ушаков 2018, с. 106] < др.-евр.     (Накх) ‘успокаивающий, умиротво-

ряющий; отдыхающий’ через араб. وح ل ى + (Нох) ن  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

*НУРЕЙ [нур’э j] м. [Ушаков 2018, с. 131] < араб. ور  .свет’ + -ей‘ (Нур) ن

НУРКЕЧ [нург’эч] м. в рус. орфогр. Нургеч [Магницкий 1905] < перс. ور  .луч, свет’ + -кеч‘ (Нур) ن

*НУРККА [нурк:а ] м. в рус. орфогр. Нурка [Магницкий 1905] < перс. ور  .луч, свет’ + -кка‘ (Нур) ن

*НУРККЕЙ [нурк’:э j] ж. в рус. орфогр. Нуркей [Ушаков 2018, с. 131] < араб. ور   (Нур) ن

‘свет’ + -ккей. 

НУРМАК [нурма к] м. [Ушаков 2018, с. 106] < тат. Нурмак (Нурмөхəммəт) из араб. ور  (Нур) ن

‘свет’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ак. 

НУРМЕТ [нурм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 106] < тат. Нурмəт (Нурмөхəммəт) из араб. ور  (Нур) ن

‘свет’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

НУРСЫЛУ [нурсылу ] м. < араб. ور  свет’ + тат. сылу ‘красивая, миловидная’ [Петров‘ (нур) ن

1987, с. 75]. 

НУХАЙ [нуγа j] м. < 1. тюрк. ногай ‘ногаец’ [Андреев 1983, с. 44]. 2. монг. нохой ‘собака’. 

НУХРАТ [нухра т] ж. < чув. нухрат ‘серебряные монеты’ [Андреев 1983, с. 43]. 

*НӲКЕРПИ [н’үг’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Нугерби, Нукарби, Нукерби, Нургеби [Ушаков 2018, 

с. 131] < перс. گار  .узор, рисунок; изображение; идол; красавица; возлюбленная’ + -пи‘ (Нигяр) ن
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*НӲРККЕЙ [н’үрк’:э j] ж. в рус. орфогр. Нюркей [Ушаков 2018, с. 131] < араб. ور   (Нур) ن

‘свет’ + -ккей. 

НЯКИМ [н’аг’и м’] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < араб. يم  ’рай, Эдем; блаженство; счастье‘ (Наим) ن ع 

через тюрк. Нагим, Нягим. 

НЯМА [н’ама ] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < монг. ᠨᠢ ᠮ ᠠ  (Ням) ‘воскресенье’ + -а. 

НЯМАК [н’аму к] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < монг. ᠨᠢ ᠮ ᠠ  (Ням) ‘воскресенье’ + -ак. 

НЯМАÇ [н’ама ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < монг. ᠨᠢ ᠮ ᠠ  (Ням) ‘воскресенье’ + -аç. 

НЯМАТ [н’ама т] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < араб. عمت  благо, дар, милосердие’ через‘ (Нимат) ن

тат. Нигъмəт (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 135; Федотов 1998, с. 78–79]. 

НЯМАХ [н’ама х] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < монг. ᠨᠢ ᠮ ᠠ  (Ням) ‘воскресенье’ + -ах. 

НЯМККА [н’амк:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 63] < монг. ᠨᠢ ᠮ ᠠ  (Ням) ‘воскресенье’ + -кка. 

НЯМУК [н’аму к] м. [Ашмарин т. 9, с. 62] < монг. ᠨᠢ ᠮ ᠠ  (Ням) ‘воскресенье’ + -ук. 

НЯНИ [н’ан’и ] ж., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 63] < др.-евр. חנניה   ‘милость господня’ через 

рус. Наня (Анания) [Федотов 1998, с. 80]. 

НЯНКА [н’анга ]? ж. [Ашмарин т. 9, с. 63] < др.-евр. חנניה   ‘милость господня’ через рус. Наня 

(Анания) + -ка. 

НЯНЯ [н’ан’и ] м.? [Ашмарин т. 9, с. 63] < др.-евр. חנניה   ‘милость господня’ через рус. Наня 

(Ананий). 

НЯНЯК [н’ан’а к] м. [Ашмарин т. 9, с. 63] < др.-евр. חנניה   ‘милость господня’ через рус. Наня 

(Анания) + -ак. 

*НЯСИНЕ [н’аз’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Нязине [Ушаков 2018, с. 131] < перс. از  ,грация‘ (наз) ن

изящество’ через тат. Назинə ‘изящная, грациозная красавица’. 

*НЯСТИНККА [н’аст’ин’к:а ] ж. в рус. орфогр. Нястинка [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. 

Ἀναστασία ‘возвращенная к жизни’ через рус. Настенька (Анастасия). 

НЯТТЯ [н’ат’:а ] м., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 64] < рус. Надежда, Наталья, Анастасия  

[Федотов 1998, с. 80]. 

НЯТЮК [н’ад’у к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 64] < рус. Надя (Надежда) + -ук [Федотов 1998, с. 80]. 

НЯТЯК [н’ад’а к] м. [Ашмарин т. 9, с. 64] < рус. Надя (Надежда) + -ак [Федотов 1998, с. 80]. 

 

 

 

О 
 

ОВАН [ова н] м. [Николаев Вурман. 2010, 40], также в отчестве Ованов [Николаев Типв. 2010,  

с. 14, 22, 23; Николаев Вурман. 2010, с. 18] < аван ‘хороший’. 

*ОВАНККА [ованк:а ] м. в рус. орфогр. Ованка [Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. аван ‘хороший’ + 

-кка. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -кка. 

*ОВАНТЕЙ [ованд’э j] м. в рус. орфогр. Овандей [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < 1. аван ‘хо-

роший, прекрасный’ + -тей. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -тей. 

ОВАНЯК [ован’а к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. аван ‘хороший’ + -як. 2. перс. عوان (Аван) 

‘страж, охранник’ + -як. 

*ОЙККА [оjк:а ] м. в рус. орфогр. Ойка [Магницкий 1905], ж. [Егоров 1986, с. 101] < 1. тат. ай 

‘луна’ + -кка. 2. тат. Гайнекамал из араб. ناء ي مال + ’глаз‘ (Айна) ع -в усеченной форме [Его (Камал) ك

ров 1986, с. 101]. 

ОЙПĂЛАТ [оjбъла т] м. [Ашмарин т. 3, с. 192] < тат. Айбулат из ай ‘луна’ + перс. ت ولا  (Булат) ب

‘сталь’. 

ОКА [ога ] м. [Магницкий 1905] < тюрк. ага ‘господин, хозяин; старейшина; старший брат’, ср.  

с тур. ağa ‘господин, хозяин, правитель, старейшина; старший брат; Господь; главный’, узб. Ога тж.  

ОКАНИ [оган’и ] м. [Ашмарин т. 1, с. 196] < рус. Аканей, Оканей, ср. с арм. Օհան (Охан) крат-

кая форма имени Оганес (Иоанн) ‘милость Господня’. 

ОКАÇ [ога ç] ж. [Ашмарин т. 3, с. 197] < чув. ока ‘позумент’ + -ç(ă). 

ОКАФЬЯ [огаф а ] ж., также Окафья [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, добрый’ 

через рус. Агафья. 

*ОКИН [ог’и н’] м. в рус. орфогр. Огин [Николаев Типв. 2010, с. 28] < араб. أخي (Ахи) ‘мой брат’ 

через форму Ахим. 
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ОККА [ок:а ] ж. [Ашмарин т. 1, с. 198] < чув. ока ‘позумент’. 
*ОККИМ [ок’:и м’] м. в рус. орфогр. Оким [Ушаков 2018, с. 106] < араб. يم ك -мысли‘ (Хаким) ح

тель, мудрец, мудрый, философ’, одно из имен Аллаха. 
*ОКСЕНТЕЙ [окс’эн’дэ j] м. в рус. орфогр. Оксендей [Магницкий 1905] < др.-греч. Αὐξέντιος 

‘увеличивюищйся, возрастающий’ через рус. Оксентий (Авксентий). 
*ОКСУПАЙ [оксуба j] м. в рус. орфогр. Оксубай [Ушаков 2018, с. 106] < тат. Аксубай из ак ‘бла-

городный’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’. 
*ОКÇИНЕ [окçин’э ] ж. в рус. орфогр. Оксине [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. ξενία ‘гостепри-

имство’ через рус. Аксинья. 
*ОКÇИНККА [окçинк:а ] ж. в рус. орфогр. Оксинка [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. ξενία ‘гос-

теприимство’ через рус. Аксинька (Аксинья). 
*ОКÇИНЯ [окçин’а ] ж. в рус. орфогр. Оксинья, Оксиня [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. ξενία 

‘гостеприимство’ через рус. Аксинья. 
*ОКТЕНЕК [окт’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Октеняк [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Өктем 

‘властный’ + -ек. 
*ОЛАПЕЙ [олаб’э j] ж. в рус. орфогр. Олабей [Ушаков 2018, с. 131] < чув. ула, ола ‘пестрый’ + 

тат. бəй ‘госпожа’. 
ОЛАТИМИРСКИ [олад’им’ирск’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 207] < вост.-слав. Владимир + -ски(й). 
ОЛАШ [ола ш] м. [Магницкий 1905] < чув. ола ‘пестрый’ + -аш. 
ОЛЕК [ол’э к’] м. Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олежка (Олег). 
*ОЛЕККА [ол’эк:а ] м. в рус. орфогр. Олека [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ 

через рус. Олека (Алексей) 2. сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олег + -ка. 
ОЛЕНА [ол’эна ] ж. [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. Ἑ ένη с затемненной этимологией через 

рус. Алёна, Олёна (Елена). 
ОЛЕШ [ол’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 107] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олежка (Олег). 
*ОЛЕШЕК [ол’эж’э к’] м. в рус. орфогр. Олежек, Олезек [Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘свя-

той’ через рус. Олежек (Олег). 
ОЛЕШЕН [ол’эж’э н’] м. [Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олеженька (Олег) 

в усеченной форме. 
ОЛЕШКА [ол’эшка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 26; Ушаков 2018, с. 106], 

также в отчестве Олешкин [Николаев Вурман. 2010, с. 19, 31] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. 
Олежка (Олег). 

ОЛЁКСАНТĂР [ол’окса ндър] м. [Ашмарин т. 3, с. 230] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник муж-
чин’ через деминутивные формы рус. Александр. 

ОЛЁКСАНТĂРИ [ол’оксандър’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 230] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник 
мужчин’ через деминутивные формы рус. Александр + -и. 

ОЛИ [ол’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16] < араб. لي -высокий, воз‘ (Али) ع
вышенный’. 

ОЛИВАН [ол’ива н] м. [Магницкий 1905] < араб. لي  высокий, возвышенный’ + перс. ван‘ (Али) ع
‘князь’. 

ОЛИК [ол’и к’] м. Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олежка (Олег). 
ОЛИНЕ [ол’ин’э ] ж., также в рус. орфогр. Олиня [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. Ἑ ένη  

с затемненной этимологией через рус. Алёна, Олёна (Елена). 
ОЛИХВАН [ол’ихва н] м. [Ушаков 2018, с. 107] < араб. لي  + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

перс. ن ن .учение, знания, наука; техника’, араб‘ (Фан) ف  .’искусство‘ ف
ОЛИЯН [ол’иjа н] м. [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (башк.) Улиян из кол ‘раб’ + جان (джан)  

‘душа’. 2. лат. Julian ‘рожденный в июле’. 
ОЛМЕНКИЛТĔ [ол’м’эн’г’и л’д’ь] м. рус. орфогр. Олменгилда [Магницкий 1905] < араб. علمان  

(Альман) ‘наука, знания; обучение’ + тат. килде ‘пришел’. 
*ОЛТЕЙ [олд’э j] м. в рус. орфогр. Олдей [Магницкий 1905] < араб. لي -высокий, возвы‘ (Али) ع

шенный’ + -тей, см. Алтей. 
ОЛЬĂМПИ [ол’ъмб’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 231] < др.-греч. Ο υμπία ‘живущая на горе Олимп; 

небожительница’ через рус. Олимпия. 
*ОЛЮККА [ол’ук:а ] м. в рус. орфогр. Олюка [Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через 

рус. Олег + -ка. 
ОЛЯК [ол’а к] м. [Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олег. 
*ОЛЯККА [ол’ак:а ] м. в рус. орфогр. Оляка [Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. 

Олег + -ка. 
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*ОМАНТЕЙ [оманд’э j] м. в отчестве Омандеев [Николаев Типв. 2010, с. 25] < 1. араб. أمان 

(Аман) ‘здоровый, невредимы + -тей. 2. араб. عمان (Оман) ‘из Омана’ + -тей.  

ОНАЙ [она j] м. [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + ай ‘луна’.  

ОНАШ [она ш] м. [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -аш.  

ОНЕЙ [он’эj] м. [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -ей.  

*ОНЕС [он’э с] м. в рус. орфогр. Онез [Ушаков 2018, с. 107] < араб. يس  ,дружеский‘ (Анис) أن

дружелюбный, ласковый, приветливый’. 

*ОНЕÇĔМĂЙ [он’э ǯьмъj] м. в рус. орфогр. Онезимый [Магницкий 1905] < др.-греч. Ὀνήσιμος 

‘полезный, благодетельный’ через рус. Анисим + -ăй (рус. -ый). 

ОНИК [он’и к’] м. [Ушаков 2018, с. 107] < др.-греч. ἀ-νίκητος ‘непобедимый, неодолимый’ через 

рус. Аникий. 

*ОНИККИМ [он’и к’:ьм'] м. в рус. орфогр. Ониким [Ушаков 2018, с. 107] < др.-греч. ἀ-νίκητος 

‘непобедимый, неодолимый’ через рус. Аникий. 

ОНИС [он’и с] м. [Ашмарин т. 3, с. 244] < араб. يس -дружеский, дружелюбный, ласко‘ (Анис) أن

вый, приветливый’. 

ОНИСА [он’иза ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благодетельный’ через 

рус. Анис (Анисим) + -а. 

ОНИСЕЙ [он’из’э  ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благодетельный’ че-

рез рус. Онисей (Анисей). 

ОНИСКА [он’иска ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благодетельный’ через 

рус. Анис (Анисим) + -ка. 

*ОНИÇĔМ [он’из’им’] м. в рус. орфогр. Онисим [Ушаков 2018, с. 107] < 1. араб. يس  (Анис) أن

‘дружеский, дружелюбный, ласковый, приветливый’ + -ĕм. 2. др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благоде-

тельный’ через рус. Анисим. 

ОНКАЙ [онга j] м. [Ушаков 2018, с. 107] < тюрк. он ‘десять’ + -кай. 

ОНКЕЙ [онг’эj] м. [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -кей.  

*ОНККА [онк:а ] м. в рус. орфогр. Онка [Магницкий 1905] < тюрк. он ‘десять’ + -кка. 

*ОНРЕЙ [онр’э j] м. в рус. орфогр. Онрей [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, 

храбрый’ через рус. Андрей. 

*ОНТЕЙ [он’д’э j] м. в рус. орфогр. Ондей [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -тей.  

*ОНТЕР [он’д’э р] м. в рус. орфогр. Ондер [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -тер. 

*ОНТĔК [о н’д’ьr’] м. в рус. орфогр. Ондик [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -тĕк. 

*ОНТРЕЙ [ондр’э j] м. в рус. орфогр. Ондрей [Ушаков 2018, с. 107] < др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужест-

венный, храбрый’ через рус. Андрей. 

*ОНТРЮККА [ондр’ук:а ] м. в рус. орфогр. Ондрюка [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀνδρέας 

‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрюха (Андрей). 

ОНТТОШ [онт:о ш] м. [Ашмарин т. 5, с. 400] < лат. Antonius ‘принадлежащий Антонию’ через 

рус. Антоша (Антон). 

*ОНТУПАЙ [ондуба j] м. в рус. орфогр. Ондубай [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + туу  

‘рождаться’ + бай ‘господин’.  

*ОНХАНТИРЕК [онγанд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Онхандеряк [Магницкий 1905] < тат. он  

‘десять’ + монг. хан ‘правитель’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ОНХЕЙ [онγ’эj] м. [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -хей.  

*ОНХОНККА [онγонк:а ] м. в рус. орфогр. Онхонка [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + монг. 

хан ‘правитель’ + -кка. 

ОНЧЕЙ [онčэj] м. [Магницкий 1905] < тат. он ‘десять’ + -чей.  

*ОНЬККА [он’к:а ] м. в рус. орфогр. Онка [Магницкий 1905] < тюрк. он ‘десять’ + -кка. 

*ОНЮХХА [он’ух:а ] м. в рус. орфогр. Онюха [Магницкий 1905] < тюрк. он ‘десять’ + -ух + -ха. 

ОНЯК [он’а к] м. [Магницкий 1905] < тюрк. он ‘десять’ + -ак. 

ОПА [оба ] м. [Ашмарин т. 3, с. 248–249; Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’.  

ОПАЙ [оба j] м. [Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’ + -ай.  

ОПАКУН [абагу н] м. [Ушаков 2018, с. 106] < др.-евр.         (Хаввакук) ‘любовь божия’ через 

рус. Аввакум. 

*ОПАÇ [оба ç] м. в рус. орфогр. Обась, Опас [Магницкий 1905], Обас [Ушаков 2018, с. 106] < опа 

(= лит. упа) ‘медведь’ + -ç(ă), т. е. медвежатник. 

*ОПАТТĂР [оба т:ър] м. в рус. орфогр. Оббатырь [Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’ + 

паттăр ‘герой, богатырь’. 
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*ОПАШКА [обашка ] м. в рус. орфогр. Обашка [Магницкий 1905] < опа ‘медведь’ + -шка.  

*ОПАЯ [обаjа ] м. в рус. орфогр. Обая [Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’ + -ай + -а. 

*ОПЕЙ [об’э j] м. в рус. орфогр. Обей, Опей [Магницкий 1905] < опа ‘медведь’ + -ей. 

*ОПЕККЕЙ [об’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Обекей [Магницкий 1905] < опа ‘медведь’ + -ек + -ей 

*ОПЕШ [об’э ш] м. в рус. орфогр. Обеш [Магницкий 1905] < опа ‘медведь’ + -еш. 

ОПИ [об’и ] м. [Магницкий 1905] < опа ‘медведь’ + -и. 

*ОПИК [об’и к’] м. в рус. орфогр. Обик [Магницкий 1905] < опа ‘медведь’ + -ик. 

ОПИККА [об’ик:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 253; Николаев Типв. 2010, с. 31] < чув. опа + -ик + -ка. 

ОПИН [об’и н’] м. [Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’ + -ин. 

*ОПИНККА [об’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Обинька [Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’ +  

-ин + -кка. 

*ОПИÇКА [об’иçка ] м. в рус. орфогр. Описка [Магницкий 1905] < чув. опа ‘медведь’ + -иç + -ка. 

*ОПЛЕЙ [опл’э j] м. в рус. орфогр. Облей [Магницкий 1905] < др.-греч. ἁπ όος ‘простой’ через 

рус. Аплей. 

*ОПЛЕСИН [обл’эз’и н’] м. в рус. орфогр. Аблезин [Ушаков 2018, с. 106] < араб. ز عزي بدال  ع

(Абдулазиз) ‘раб могущественного’ через тат. Абляс + -ин. 

*ОПМАМЕТ [опмам’э т’] м. в рус. орфогр. Обмамет [Машницкий 1905] < ? чув. опа ‘медведь’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ОППАНАС [оп:ана с] м. [Ашмарин т. 3, с. 256], в рус. орфогр. Опанас [Николаев Вурман. 2010, 

с. 28], в отчестве Опанасов [Николаев Типв. 2010, с. 21] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через 

рус. Опанас (Афанасий). 

*ОПРАЙ [опраи j] м. в рус. орфогр. Обрай [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Авраам) ‘возвы-

шенный праотец’ в усеченной форме + -ай. 

*ОПРАИМ [опраи м’] м. в рус. орфогр. Обраим [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Авраам) 

‘возвышенный праотец’. 

*ОПРАМ [опра м] м. в рус. орфогр. Обрам [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 27; Уша-

ков 2018, с. 106] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) ‘отец народов’ через рус. Абрам. 

*ОПРАÇĂМ [опра ǯъм] м. в рус. орфогр. Обросим, Опрасим [Магницкий 1905] < лат. ἀμβροσία 

‘бессмертие; амброзия, пища богов’ через рус. Амвросий. 

*ОПРĂК [о прък] м. в рус. орфогр. Обрык [Магницкий 1905] < перс. ا برو (Абру) ‘честь, достоин-

ство’ + -ăк. 

*ОПРИНА [опр’ина ] м. в рус. орфогр. Обрина [Магницкий 1905] < рус. Обрен ‘обретенный’ + -а. 

*ОПРИÇ [опр’и ç] м. в рус. орфогр. Обрис [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Авраам) ‘возвы-

шенный праотец’ в краткой форме Абри + -иç. 

*ОПРОСКА [опроска ] м. в рус. орфогр. Оброска [Ушаков 2018, с. 106] < лат. ἀμβροσία ‘бес-

смертие; амброзия, пища богов’ через рус. Амвросий в усеченном виде + -ка. 

*ОПРУК [опру к] м. в рус. орфогр. Обрук [Магницкий 1905] < перс.   روا -честь, досто‘ (Аб*ру) ب

инство’ + -ук. 

ОПХАНТЕЙ [опханд’э j] м. в рус. орфогр. Опхандей [Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч.  

ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий’ через рус. Афан (Афанасий) + -тей.  

ОРАЙ [ара j] м. в рус. орфогр. Орай [Магницкий 1905] < перс. آرا (Ара) ‘орнамент, украшение’ + -ай. 

ОРАС [ора с] м. [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’. 

*ОРАСАЙ [ораза j] м. в рус. орфогр. Оразай [Магницкий 1905] < тат. Уразай из ураз ‘счастье’ + -ай. 

*ОРАСКИ [ораск’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка + -и. 

*ОРАСКИЛТĔ [ораск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Ораскильда [Николаев Типв. 2010, с. 27] < тат. 

ураз ‘счастье’ + килде ‘пришел’. 

ОРАСКИН [ораск’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка + -ин. 

ОРАСЛАВ [орасла в] м. [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -лă + -ав. 

*ОРАСЛĂ [ора слъ] м. в рус. орфогр. Оразла [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -лă, т. е. 

счастливый. 

*ОРАСПАЙ [ораспа j] м. в рус. орфогр. Ораспай [Магницкий 1905] < тат. Уразбай из ураз  

‘счастье’ + бай ‘господин’. 

*ОРĂСКА [оръска ] м. в рус. орфогр. Орыска [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка. 

*ОРĂСКУЛ [оръску л] м. в рус. орфогр. Орыскул [Магницкий 1905] < тат. Рыскол из ураз  

‘счастье’ + кол ‘раб’, т. е. счастливый раб божий. 

ОРĂСЛАН [оръсла н] м. [Ашмарин т. 1, с. 330] < араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Арслан, 

Арыслан, ср. с чув. арăслан ‘лев’. 
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*ОРĂСПĂЛАТ [оръспъла т] м. в рус. орфогр. Орспулат [Магницкий 1905], также в отчестве  

Орспулатов [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < тат. ураз ‘счастье’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ОРĂХПИ [оръхп’и ] м. в рус. орфогр. Орахпи [Магницкий 1905] < чув. орăх, урăх ‘другой’ + 

тат. би ‘князь’. 

*ОРĂХХУÇА [оръх:уǯа ] м. в рус. орфогр. Орахккуза [Магницкий 1905] < чув. орăх, урăх ‘дру-

гой’ + خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

ОРИНА [ор’ина ] ж. [Ушаков 2018, с. 131] < др.-греч. Εἰρήνη имя богини мирной жизни через 

рус. др.-церк. Орина (Ирина). 

*ОРКАН [арга н] м. в рус. орфогр. Орган [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через 

тюрк. Орхан. 

*ОРКАНЕ [орган’э ] м. в рус. орфогр. Органя [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ 

через тюрк. Орхан + -ей. 

*ОРКАНЕЙ [орган’э j] м. в рус. орфогр. Органей [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ 

через тюрк. Орхан + -ей. 

*ОРККА [орк:а ] м. в рус. орфогр. Орка [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < перс. اورا (Оура) ‘кре-

пость’ через тюрк. Ор + -кка, деминут. форма Орхан. 

*ОРККИ [орк’:и ] м. в рус. орфогр. Орка [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < перс. اورا (Оура) ‘кре-

пость’ через тюрк. Ор + -кка + -и, деминут. форма Орхан. 

ОРКУН [оргу н] м. [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан 

‘правитель’ через тур. Орхан. 

ОРМАЙ [орма j] м. [Магницкий 1905] < тат. Урманай из урман ‘лес’ + ай ‘луна’ в диал. форме 

Урмай. 

ОРМАНЧА [орманčа ] м. [Магницкий 1905] < тат. Урманчы из урман ‘лес’ + -чы, букв. лесник. 

ОРМЕМЕЙ [орм’эм’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через 

тюрк. Ор + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

ОРНАШ [орна ш] м. [Магницкий 1905] < перс. ش  .воин’ через тюрк. Орнаш‘ (Арнаш) آرت

*ОРСА [орза ] м. в рус. орфогр. Орза [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’. 

*ОРСАЙ [орза j] м. в рус. орфогр. Орзай [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ай. 

*ОРСАККАЙ [орзак:а j] м. в рус. орфогр. Орзакай [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ккай. 

*ОРСАЛЯ [орзал’а ] м. в рус. орфогр. Оразяп [Ушаков 2018, с. 107] < тат. ураз ‘счастье’ + араб. 

لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ОРСАПАЙ [орзаба j] м. в рус. орфогр. Орзабай [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + бай 

‘господин’. 

*ОРСЕЙ [орз’э j] м. в рус. орфогр. Орзей [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρσένιος ‘мужской, му-

жественный’ через рус. Орсений (Арсений). 

*ОРСИТ [орз’и т’] м. в рус. орфогр. Орзит [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через 

тюрк. Ор + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*ОРСОЙ [орзо j] м. в отчестве Орзоев [Николаев Типв. 2010, с. 17] < тат. Уразай, где ураз  

‘счастье’ + -ай. 

*ОРСУКАЙ [орзуга j] м. в рус. орфогр. Орзугай [Магницкий 1905] < перс. آرزو (Арзу) ‘желание, 

мечта; надежда’ + -кай. 

*ОРСУПАЙ [орзуба j] м. в рус. орфогр. Орзубай [Магницкий 1905], Орсубай [Ушаков 2018, 

с. 107] < тат. Арзубай из перс. آرزو (Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + тат. бай ‘богач’. 

ОРСУТКА [орзутка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρσένιος ‘мужской, мужественный’ через 

рус. Арсютка (Арсентий). 

*ОРÇЕНЕЙ [орǯэн’э j] м. в рус. орфогр. Орзеней [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρσένιος ‘муж-

ской, мужественный’ через рус. Арсений. 

*ОРÇЕНТЕЙ [орǯэн’д’э j] м. в рус. орфогр. Орзендей [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρσένιος 

‘мужской, мужественный’ через рус. Арсентий. 

*ОРÇИНККА [орǯин’к:а ] м. в рус. орфогр. Орзинка [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρσένιος 

‘мужской, мужественный’ через рус. Арсенька (Арсений). 

ОРТАМОН [ордамо н] м. [Ушаков 2018, с. 107] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артамон. 

ОРТĂВАН [ордъва н] м. [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + чув. 

тăван ‘родственник’. 

ОРТЕЙ [орд’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + -тей. 
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ОРТЕМ [орд’э м’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. 

Артемий. 

ОРТЕМЕЙ [орд’эм’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артемий. 

*ОРТЕМККА [ард’эм’к:а ] м. в рус. орфогр. Ортемка [Магницкий 1905; Николаев 2010, с. 26] < 

др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артёмка (Артемий). 

ОРТЕХ [орд’э х’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. 

Артюха (Артемий). 

ОРТЁХХА [орд’ох:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 291] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артюха (Артемий). 

ОРТТЯМ [орт’:а м] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через 

рус. Артем (Артемий). 

*ОРТЮХХА [орд’ух:а ] м. в рус. орфогр. Ортюха [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 107] <  

др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артюха (Артемий). 

ОРТЮШКА [орд’ушка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 107] < др.-греч. 

Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Артюшка (Артемий). 

*ОРХАЛЬ [орγа л’ м. в отчестве Орхалев [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < араб. لي ع   عارف

(Арифали) ‘возвышенный знанием’. 

ОРХАМ [орγа м] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Гарахан ‘великий хан’.  

*ОРХАНЕ [орγан’э ] м. в рус. орфогр. Орханя [Магницкий 1905] < тюрк. Гарахан ‘великий хан’ + -е.  

*ОРХАНТЕЙ [орγанд’э j] м. в рус. орфогр. Орхандей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 107], 

Органдей [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 20] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’ + -тей.  

2. перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан + -тей. 

*ОРХАНТЕР [орγанд’э р] м. в рус. орфогр. Орхандер [Магницкий 1905] < тюрк. Гарахан ‘вели-

кий хан’ + -тер.  

ОРХАТИ [орγад’и ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀρκᾰδικός ‘из Аркадии, аркадский’ через 

рус. Аркадий. 

ОРХИМ [орγ’и м’] м. [Магницкий 1905] < перс.ن ري  .’молодец‘ (Африн) اف

*ОРХИНККА [орγ’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Орхинка [Магницкий 1905] < перс. ارغون (Аргун) 

‘скакун’ через тюрк. Аргин + -кка. 

*ОРХОНККА [орγонк:а ] м. в рус. орфогр. Орхонка [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘кре-

пость’ через тюрк. Ор + чув. хон ‘хан’ + -кка. 

ОРХОНЬ [орγо н’] м. [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + чув.  

хон ‘хан’. 

*ОРХУНЕ [орγун’э ] м. в рус. орфогр. Орхуня [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ 

через тюрк. Ор + чув. хун ‘хан’ + -е. 

ОСАЙ [оза j] м. [Магницкий 1905] < араб. سد الله أ  (Асадулла) ‘лев (Асад) Аллаха’ через тат.  

диал Əсəй. 

ОСАК [оза к] м. [Магницкий 1905] < тат. Азак ‘конец’, т. е. последний, младший ребенок. 

*ОСАМАТĂШ [озама дъш] м. в рус. орфогр. Осаматыш [Магницкий 1905] < перс. عظمت  

(Азамат) ‘величие, слава’ + ат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ОСЕН [оз’э н’] м. в рус. орфогр. Озен [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < тат. үзəн ‘низменность’, 

ср. с казах. Өзен ‘река’. 

ОСИЛ [оз’и л’] м. [Магницкий 1905] < араб. يل ص  .’подлинный, благородный‘ (Асил) أ

ОСИМИ [оз’им’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. يم  .великий; защитник’ + -и‘ (Асим) عظ

*ОСИМККА [оз’имк:а ] м. в рус. орфогр. Осимка [Магницкий 1905] < араб. يم -вели‘ (Асим) عظ

кий; защитник’ + -кка. 

ОСИН [оз’и н’] м. [Магницкий 1905] < перс. نآذ  .’украшение‘ (Азин) ي

ОСИНЕЙ [оз’ин’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. نآذ  .украшение’ + -ей‘ (Азин) ي

*ОСИНККА [оз’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Осинка [Магницкий 1905] < перс. نآذ -укра‘ (Азин) ي

шение’ + -кка. 

ОСМАН [осма н] м. [Магницкий 1905] < араб. ثمان -птенец птицы, схожей с ку (Усман, Осман) ع

кушкой, для ср.: у А. Гафурова Усман – ‘костоправ’, у Л. Даниловой – ‘медлительный’ [Данилова 

1980, с. 140; Федотов 1998, с. 126].  

*ОСМИККА [осм’ик:а ] м. в рус. орфогр. Осмика [Магницкий 1905] < рус. Осьмик из осьмой 

‘восьмой’. 
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*ОСМИНККА [осм’инк:а ] м. в рус. орфогр. Осминка [Магницкий 1905] < рус. Осьминка из 

осьмой ‘восьмой’. 

*ОСУПАЙ [озуба j] м. в рус. орфогр. Осубай [Магницкий 1905] < тат. ай ‘луна’ + тюрк. субай 

‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, с. 297]. 

*ОÇАНККА [оçанк:а ] м. в рус. орфогр. Осянка [Магницкий 1905] < др.-греч. βασί ιος ‘царский, 

царственный’ через рус. Васянка (Василий). 

ОÇĂК [уǯи к’] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 313–314] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добав-

лен, прибавится’ через рус. Осип в усеченном виде + -ăк [Федотов 1998, с. 126]. 

*ОÇĂП [о ǯъп] м. в рус. орфогр. Осип [Ушаков 2018, с. 107] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добав-

лен, прибавится’ через рус. Осип. 

*ОÇĂПАЙ [оǯъпа j] м. в рус. орфогр. Осипай [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет 

добавлен, прибавится’ через рус. Осип + -ай. 

*ОÇĂПКА [оǯъпка ] м. в рус. орфогр. Осипка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 107] < др.-евр. 

        (Йосеф) ‘будет добавлен, прибавится’ через рус. Осипка (Осип). 

*ОÇЕЙ [оǯэ j] м. в рус. орфогр. Осей [Магницкий 1905] < др.-евр.     ש   (Осия) ‘спасающий’ через 

рус. деминут. Осей. 

*ОÇĔК [о ǯьк’] м. в рус. орфогр. Осик [Магницкий 1905] < перс. آزاد (Азад) ‘свободный, вольный’ 

через тюрк. деминут. Азик. 

*ОÇĔККА [оǯьк:а ] м. в рус. орфогр. Осика [Магницкий 1905] < перс. آزاد (Азад) ‘свободный, 

вольный’ через тюрк. деминут. Азик + -ка. 

*ОÇĔККЕЙ [оǯьк’:э j] м. в рус. орфогр. Осикей [Магницкий 1905] < перс. آزاد (Азад) ‘свободный, 

вольный’ через тюрк. деминут. Азик + -кей. 

*ОÇМУК [оçму к] м. в рус. офрогр. Осмук [Магницкий 1905] < рус. осьмой ‘восьмой’ + -ук,  

ср. с рус. Осмак ‘восьмой ребенок в семье’. 

*ОÇÇА [оç:а ] м. в рус. орфогр. Ося [Магницкий 1905] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добавлен, 

прибавится’ через рус. Ося (Иосиф). 

ОТАК [ода к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 326] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Евдокия в 

усеченном виде. 

ОТАМАН [одама н] м. [Ашмарин т. 3, с. 326] < тюрк. атаман ‘предводитель’. 

ОТАН [ода н] м. [Магницкий 1905] < араб. وطن (Ватан) ‘родина’ через тюрк. Отан. 

*ОТАПАЙ [одаба j] м. в рус. орфогр. Отабай [Магницкий 1905] < тат. Атабай из ата ‘отец; стар-

ший’ + бай ‘господин’. 

*ОТАПЕЙ [одаб’э j] м. в рус. орфогр. Отебей [Магницкий 1905] < тат. ата ‘отец; старший’ + бəй 

‘господин’. 

ОТВАНЕЙ [отван’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. أدوم (Адвам) ‘продолжатель’ через тюрк.  

Адван + -ей. 

*ОТВАНТАЙ [отванда j] м. в рус. орфогр. Отвандай [Магницкий 1905] < араб. أدوم (Адвам) ‘про-

должатель’ через тюрк. Адван + -тай. 

ОТВАНУШКА [отванушка ] м. [Магницкий 1905] < араб. أدوم (Адвам) ‘продолжатель’ через 

тюрк. Адван + -уш + -ка. 

ОТЕЙ [од’э j] м., также в рус. орфогр. Одей [Магницкий 1905] < араб. عدي (Удей) ‘полководец, 

первый бросающийся на врага’ через тюрк. Одей. 

ОТЕН [од’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. عدن (Аден) ‘эдем, рай’. 

ОТЕНККА [од’эн’к:а ] м. [Магницкий 1905] < перс. عدن (Аден) ‘эдем, рай’ + -ка. 

ОТЕС [од’э с] м. [Магницкий 1905] < араб. س  .поклоняющийся Аллаху’ через тюрк‘ (Адис) ادي

Адес. 

ОТЕШ [од’э ш] м. [Магницкий 1905] < араб. س  .поклоняющийся Аллаху’ через тюрк‘ (Адис) ادي

Адес. 

*ОТĔК [о д’ьк’] м. в рус. орфогр. Отик [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адил) ‘справедливый, 

беспристрастный, непредвзятый; действующий правильно; верный; преданный’ через тюрк. Одик. 

*ОТĔХ [о д’ьк’] м. в рус. орфогр. Отих [Магницкий 1905] < араб. عادل (Адил) ‘справедливый, 

беспристрастный, непредвзятый; действующий правильно; верный; преданный’ через тюрк. Одик. 

ОТИВЕР [од’ив’э р] м. [Магницкий 1905] < араб. عاطف (Атиф) ‘благожелательный, милостивый’ 

через тюрк. Атив + ار   .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

*ОТИН [од’и н’] м. в рус. орфогр. Один, Одим [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 25] < 

1. араб. ن نه .cправедливый, верный, преданный’. 2. перс‘ (Адин) عادي  .’праздник, пятница‘ (Адин) آدي
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*ОТИНЕЙ [од’ин’эj] м. в рус. орфогр. Одиней [Магницкий 1905] < 1. араб. ن  (Адин) عادي

‘cправедливый, верный, преданный’ + -ей. 2. перс. نه  .праздник, пятница’ + -ей‘ (Адин) آدي

*ОТИНККА [од’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Одинка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 25] < 1. араб. ن نه .cправедливый, верный, преданный + -ка’. 2. перс‘ (Адин) عادي -празд‘ (Адин) آدي

ник, пятница’ + -ка. 

*ОТИНСОВ [од’инсо в] м. в рус. орфогр. Одинцов [Ушаков 2018, с. 106] < рус. Одинец, имя 

единственного или первого ребенка в семье, + -ов.  

*ОТИРЕК [од’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Отеряк [Магницкий 1905] < тат. Айтирəк из ай ‘луна’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ОТКАН [отка н] м. [Магницкий 1905] < тат. ат ‘имя’ + монг. хан ‘правитель’. 

ОТЛАС [отла с] м. [Ушаков 2018, с. 10; Николаев Типв. 2010, с. 16] < араб. لس -шелко‘ (Атлас) أط

вая, прочная ткань’. 

*ОТЛАС [отла с] м. в рус. орфогр. Отлас [Магницкий 1905] < араб. لس  ,шелковая‘ (Атлас) أط

прочная ткань’. 

ОТЛАШ [отла ш] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40; Ушаков 2018, с. 107] < араб. لس  (Атлас) أط

‘шелковая, прочная ткань’. 

ОТЛАШ [отла ш] м. в рус. орфогр. Отлаш [Магницкий 1905] < араб. لس  ,шелковая‘ (Атлас) أط

прочная ткань’. 

*ОТНАКУЛ [отнагу л] м. в рус. орфогр. Отнагул [Магницкий 1905] < 1. перс. عدن (Адна) ‘эдем, 

рай’ + тат. кол ‘раб’. 2. перс. نا  .’праздник. пятница’ + тат. кол ‘раб‘ (Адина) أدي

ОТНАШ [отна ш] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 23] < перс. نه  .’пятница‘ (Аднаш) آدي

*ОТНĔК [о тн’ьк’] м. в рус. орфогр. Отник [Магницкий 1905] < 1. перс. عدن (Адна) ‘эдем, рай’ +  

-ĕк. 2. перс. نا  .праздник. пятница’ + -ĕк‘ (Адина) أدي

*ОТНЮХХА [отн’ух:а ] м. в рус. орфогр. Отнюха [Магницкий 1905] < 1. перс. عدن (Адна) ‘эдем, 

рай’ + -ух + -ха. 2. перс. نا  .праздник. пятница’ + -ух + -ха‘ (Адина) أدي

ОТНЯХ [отн’а х] м. [Магницкий 1905] < рус. Одинак ‘одинаковый’. 

ОТТЕЙ [от’:э j] м. [Магницкий 1905] < чув. атте ‘отец’ + -ей. 

*ОФИНККА [оф’инк:а ] м. в рус. орфогр. Офинка [Магницкий 1905] < др.-греч. εὐφημία (Евфи-

мий) ‘почтительный’ через рус. Офинька (Евфимий). 

*ОФОНЕ [офон’э ] м. в рус. орфогр. Офоня [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмерт-

ный’ через рус. Афоня (Афанасий). 

*ОФОНККА [офонк:а ] м. в рус. орфогр. Офонка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 23; Ушаков 2018, с. 107] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. Афонька (Афанасий). 

*ОФОНЬККА [офон’к:а ] м. в рус. орфогр. Офонка [Ушаков 2018, с. 107], в отчестве Офонкин 

[Николаев Типв. 2010, с. 24] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. Афонька (Афанасий). 

ОХАЛИ [оγал’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ага ‘дядя; старший брат’ + араб. لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’. 

*ОХАН [оγа н] м. в отчестве Оханов [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 19] < перс. اهن 

(Ахан) ‘железный, железо’. 

ОХАНЕЙ [оγан’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) ‘железный, железо’ + -ей. 

*ОХАНККА [оγанк:а ] м. в рус. орфогр. Оханка [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) ‘железный, 

железо’ + -кка. 

*ОХАНТАЙ [оγанда j] м. в рус. орфогр. Охандай [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) ‘железный, 

железо’ + -тай. 

*ОХАНТЕЙ [оγанд’э j] м. в рус. орфогр. Охандей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 18] < перс. اهن (Ахан) ‘железный, железо’ + -тей. 

*ОХАНТЕР [оγанд’э р] м. в рус. орфогр. Охандер [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) ‘желез-

ный, железо’ + -тер.  

*ОХАНТИЛЕТ [оγанд’ил’э т] м. в рус. орфогр. Охандилет [Ушаков 2018, с. 132] < перс. اهن 

(Ахан) ‘железный, железо’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ОХАНТИРЕК [оγанд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Охандеряк [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) 

‘железный, железо’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’.  

*ОХАНЯККА [оγан’ак:а ] м. в рус. орфогр. Оханяка [Магницкий 1905] < перс. اهن (Ахан) ‘желез-

ный, железо’ + -ак + -ка. 

ОХАРА [оγара ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  .создатель’ через деминут‘ (Афаранде) آف

Афар + -а. 
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ОХАРЕН [оγар’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. ارآ دگ ري  создатель’ в усеченной‘ (Афаранде) ف

форме. 

ОХАТ [оγа т] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 29; Николаев Типв. 2010, с. 14] < 

араб. د  .единственный’ через тюрк. Ахат‘ (Ахад) أح 

*ОХАТЕ [оγад’э ] м. в рус. орфогр. Охатя [Магницкий 1905] < араб. د  ’единственный‘ (Ахад) أح 

через тюрк. Ахат + -ей. 

ОХАТЕЙ [оγад’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .единственный’ через тюрк. Ахат + -ей‘ (Ахад) أح 

*ОХАТЕР [оγад’э р] м. в рус. орфогр. Охадер, Охатдер, Охатерь [Магницкий 1905] < араб. د  أح 

(Ахад) ‘единственный’ через тюрк. Ахат + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ОХАТИ [оγад’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .единственный’ через тюрк. Ахат + -и‘ (Ахад) أح 

ОХАТКА [оγатка ] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .единственный’ через тюрк. Ахат + -ка‘ (Ахад) أح 

*ОХАТНĔК [оγа т’н’ьк’] м. в рус. орфогр. Охатник [Магницкий 1905] < рус. охотник. 

*ОХАТÇĔ [оγа тçь] м. в рус. орфогр. Охатчи [Магницкий 1905] < рус. охота + -çĕ, букв. охотник. 

*ОХАТТАНĔК [оγат:а н’ьк’] м. в рус. орфогр. Охаттник [Магницкий 1905] < рус. охотник. 

ОХАТТИ [оγат’:и ] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .единственный’ через тюрк. Ахат + -и‘ (Ахад) أح 

ОХАТЬ [оγа т’] м. [Магницкий 1905] < араб. د  .единственный’ через тюрк. Ахат‘ (Ахад) أح 

ОХВАНАС [охвана с] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ че-

рез рус. Афанас (Афанасий). 

ОХВАНЕЙ [охван’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. Афан 

(Афанасий) + -ей. 

ОХВАНЕС [охван’э с] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус.  

Афанас (Афанасий). 

ОХВАНЕХ [охван’э х’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. 

Афан (Афанасий) + -ех. 

ОХВАНИК [охван’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. 

Афаник (Афанасий). 

ОХВАНИС [охван’и с] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. 

Афанасий. 

*ОХВАНТЕЙ [охван’д’э j] м. в рус. орфогр. Охвандей [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος 

‘бессмертный’ через рус. Афан (Афанасий) + -тей. 

ОХВАРĂКА [ох’варъга ] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  создатель’ через‘ (Афаранде) آف

краткие формы Афар, Афер + -ăк + -а. 

ОХВАРИН [ох’вар’и н’] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (узб.) Офарин ‘отлично’. 
ОХВЕР [ох’в’э р] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 30] < перс. ار دگ ري -Афаран) آف

де) ‘создатель’ через краткие формы Афар, Афер. 
ОХВЕРЕЙ [ох’в’эр’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < перс. ار دگ ري -созда‘ (Афаранде) آف

тель’ через краткие формы Афар, Афер + -ей. 
ОХВЕРЕН [ох’в’эр’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  создатель’ через‘ (Афаранде) آف

краткие формы Афар, Афер + -ен. 
ОХВЕРИК [ох’в’эр’и к’] м. [Магницкий 1905] < перс. ار دگ ري  создатель’ через‘ (Афаранде) آف

краткие формы Афар, Афер + -ик. 
*ОХВИРЕ [охв’ир’э ] м. в рус. орфогр. Охвиря [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀφιέρωσις ‘освя-

щенный’ через рус. Афир + -е. 
*ОХВОНЕ [охвон’э ] м. в рус. орфогр. Охвоня [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бес-

смертный’ через рус. Офоня (Афанасий). 
ОХВОНЕЙ [охвон’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. Офо-

ня (Афанасий). 
*ОХВОНККА [охвонк:а ] м. в рус. орфогр. Охвонка [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος 

‘бессмертный’ через рус. Афонька (Афанасий). 
ОХЕТВЕР [оγ’эт’в’э р] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.  פ  (Иафет) ‘да распространит бог’ через 

рус. Афет + -вер. 
ОХИК [оγ’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. يق  товарищ, приятель, попутчик’ через‘ (Рафик) رف

тюрк. Афик. 
ОХИЛ [оγ’и л’] м. [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, образованный; мудрость; ум’. 
ОХИЛА [оγ’ила ] м. [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, образованный; мудрость; ум’ + -а. 
*ОХИЛЕ [оγ’ил’э ] м. в рус. орфогр. Охиля [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, образо-

ванный; мудрость; ум’ + -е. 
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*ОХИЛККА [оγ’илк:а ] м. в рус. орфогр. Охилка [Магницкий 1905] < араб. ع   ل (Акил) ‘умный, 
образованный; мудрость; ум’ + -ка. 

ОХИМ [оγ’и м’] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. أخي (Ахи) ‘мой брат’ через тюрк. Ахим.  
2. др.-греч. εὐφημία ‘почтительный, благопристойный, благочестивый’ через рус. Офим (Евфимий). 

ОХИН [оγ’и н’] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. араб. أخي (Ахи) ‘мой брат’ 
через тюрк. Ахим. 2. др.-греч. εὐφημία ‘почтительный, благопристойный, благочестивый’ через  
рус. Офим (Евфимий). 

*ОХИНЕ [оγ’ин’э ] м. в рус. орфогр. Охиня [Магницкий 1905] < 1. араб. أخي (Ахи) ‘мой брат’  
через тюрк. Ахим + -е. 2. др.-греч. εὐφημία ‘почтительный, благопристойный, благочестивый’ через 
рус. Офим (Евфимий) + -е. 

*ОХИНИÇ [оγ’ин’и ç] м. в рус. орфогр. Охинис [Магницкий 1905] < 1. араб. أخي (Ахи) ‘мой брат’ 
через тюрк. Ахим + -иç. 2. др.-греч. εὐφημία ‘почтительный, благопристойный, благочестивый’ через 
рус. Офим (Евфимий) + -иç. 

*ОХИНККА [оγ’инк:а ] м. в рус. орфогр. Охинка, Охинька [Магницкий 1905; Николаев Типв. 
2010, с. 18, 24] < 1. араб. أخي (Ахи) ‘мой брат’ через тюрк. Ахим + -кка. 2. др.-греч. εὐφημία ‘почти-
тельный, благопристойный, благочестивый’ через рус. Офинка (Евфимий). 

*ОХИНТЕЙ [оγ’ин’д’э j] м. в рус. орфогр. Охиндей [Магницкий 1905] < 1. араб. خيأ (Ахи) ‘мой 
брат’ через тюрк. Ахим + -тей. 2. др.-греч. εὐφημία ‘почтительный, благопристойный, благочестивый’ 
через рус. Офин (Евфимий) + -тей. 

*ОХИНТĔК [оγ’и н’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Охинтик [Магницкий 1905] < 1. араб. أخي (Ахи) ‘мой 
брат’ через тюрк. Ахим + -тĕк. 2. др.-греч. εὐφημία ‘почтительный, благопристойный, благочестивый’ 
через рус. Офим (Евфимий) + -тĕк. 

ОХИР [оγ’и р] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .’другой; поздник ребенок; последний‘ (Ахир) الآخ
ОХИТ [оγ’и т’] м. [Магницкий 1905] < араб. يد ح   .единственный’ через тюрк. Ахид‘ (Вахид) و 
*ОХИТЕЙ [оγ’ид’э j] м. в рус. орфогр. Охидей [Магницкий 1905] < араб. يد ح  -единст‘ (Вахид) و 

венный’ через тюрк. Ахид + -ей. 
*ОХИТЕР [оγ’ид’э р] м. в рус. орфогр. Охидер [Магницкий 1905] < араб. يد ح  -единст‘ (Вахид) و 

венный’ через тюрк. Ахид + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي
ОХИТИН [оγ’ид’и н’] м., также в рус. орфогр. Охидин [Магницкий 1905] < араб. يد ح   (Вахид) و 

‘единственный’ через тюрк. Ахид + ن  .’религия‘ (Дин) دي
ОХИТКА [оγ’итка ] м. [Магницкий 1905] < араб. يد ح    .единственный’ через тюрк‘ (Вахид) و 

Ахид + -ка. 
ОХИТНЕЙ [оγ’ит’н’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. يد ح   .единственный’ через тюрк‘ (Вахид) و 

Ахид + -ней. 
ОХЛЕН [охл’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. أح م (Ахлам) ‘мечты’ через тюрк. Ахлем. 
*ОХМАНТЕЙ [охманд’э j] м. в рус. орфогр. Охмандей [Магницкий 1905] < тат. уст. акман  

‘январь’ + -тей. 
*ОХМАНТЕР [охманд’э р] м. в рус. орфогр. Охмандер [Магницкий 1905] < тат. уст. акман  

‘январь’ + -тер. 
ОХМЕТ [охм’э т’] м., также в рус. орфогр. Охметь [Магницкий 1905] < араб. أحمد (Ахмад)  

‘достойный похвалы’. 
ОХМИ [охм’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. أحمد (Ахмад) ‘достойный похвалы’ в усеченной  

форме + -и. 
*ОХОНЕ [охон’э ] м. в рус. орфогр. Охоня [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмерт-

ный’ через рус. Офонь (Афанасий) + -е. 
*ОХОНЕК [охон’э к’] м. в рус. орфогр. Охоняк [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бес-

смертный’ через рус. Офонь (Афанасий) + -ек. 
ОХОНЕШ [охон’э ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. 

Офонь (Афанасий) + -еш. 
*ОХОНККА [охон’к:а ] м. в рус. орфогр. Охонка [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 108] <  

др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. Афонька (Афанасий). 
ОХОНЯ [оγон’а ] м., также Офоня [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неуми-

рающий, вечный’ через рус. Афоня (Афанасий). 
ОХОТ [оγо т] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 108] < араб. د  единственный’ через‘ (Ахад) أح 

тюрк. Ахат.  
*ОХОТЕ [оγод’э ] м. в рус. орфогр. Охотя [Магницкий 1905] < араб. د  ’единственный‘ (Ахад) أح 

через тюрк. Ахат + -ей.  
ОХОТЕЙ [оγод’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. د   .единственный’ через тюрк. Ахат + -ей‘ (Ахад) أح 
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ОХОТКА [оγотка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 108] < араб. د  ’единственный‘ (Ахад) أح 
через тюрк. Ахат + -ка.  

*ОХОТНĔК [оγо т’н’ьк’] м. в рус. орфогр. Охотник [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  
с. 23; История 2018; Ушаков 2018, с. 108], в отчестве Охотников [Николаев Вурман., с. 20] < рус. охотник. 

*ОХОТÇĔ [оγо тçь] м. в рус. орфогр. Охотчи [Магницкий 1905] < рус. охота + -çĕ, букв. охотник. 
*ОХОТТЕ [оγот’:э ] м. в рус. орфогр. Охоття [Магницкий 1905] < араб. د -единствен‘ (Ахад) أح 

ный’ через тюрк. Ахат + -тей.  
ОХОТЬ [оγо т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 108] < араб. د   ’единственный‘ (Ахад) أح 

через тюрк. Ахат.  
ОХПИ [охп’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + би ‘князь’. 
ОХРАН [охра н] м. [Магницкий 1905] < перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан 

‘правитель’ через тур. Орхан. 
*ОХРАФЕНĂ [охраф’э нъ] ж. в рус. орфогр. Охрафена [Ушаков 2018, с. 132] < лат. Agrippina 

‘дикая лошадь’ через рус. Аграфена. 
ОХРЕМЕН [охр’эм’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       פ    (Эфраим) ‘плодовитый’ через  

рус. Охрем (Ефрем) + -мен. 
ОХРИМ [охр’и м’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       פ    (Эфраим) ‘плодовитый’ через рус.  

Охрем (Ефрем). 
ОХТАР [охта р] м. [Магницкий 1905] < перс. تر  .’звезда‘ (Ахтар) اخ
*ОХТĂВАН [охтъва н] м. в рус. орфогр. Охтуван [Магницкий 1905] < тат. Актуган из ак ‘белый’ + 

чув. тăван ‘родственник’. 
ОХТЕЙ [охт’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + -тей. 
ОХТЕНЕЙ [охт’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, темный’ через тюрк. 

Ахтем + -ей. 
ОХТЕР [охт’э р] м. [Магницкий 1905] < перс. تر  .’звезда‘ (Ахтер) اخ
ОХТЕРЕН [охт’эр’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. تر  .звезда’ + -ен‘ (Ахтер) اخ
*ОХТИЕР [охт’иjэ р] ж. в рус. орфогр. Охтияр, Охтеяр [Магницкий 1905] < тат. ак ‘белый’ + 

ارا  .’дома, жилища; старны‘ (Дияр) دي
ОХТИЛЕТ [охт’ил’э т’] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < тат. ак ‘белый’ + перс. ت -госу‘ (Даулат) دول

дарство, держава’. 
ОХФЕР [охф’э р] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.   פ   (Офер) ‘олененок’. 
*ОХФЕРТЕР [охф’эд’э р] м. в рус. орфогр. Охфедер [Магницкий 1905] < др.-евр.   פ   (Офер) 

‘олененок’ + -тер. 

 

 

 

П 
 

ПАВĂЛ [па въл] м., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 73], также в рус. орфогр. Павел, Павул [Маг-

ницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. Павел [Федотов 1998, с. 80]. 

ПАВРА [павра ] м. [Магницкий 1905] < перс. اور  .’вера, доверие‘ (Бавар) ب

*ПАЁК [паjо к] м. в рус. орфогр. Паек [Магницкий 1905], в отчестве Байков [Николаев 2010,  

с. 22] < тат. бай ‘богач’ + -ок. 

ПАЙ [па j] м. [Ашмарин т. 9, с. 66] < тат. бай ‘богач; богатый; господин’, также компонент слож-

носоставных мужских имен со значением ‘господин; хозяин; богатырь’, перен. ‘гость’ (А. Гафуров) 

[Федотов 1998, с. 80]. 

ПАЙĂМ [па jъм] м. [Ашмарин т. 9, с. 68] < тат. бай ‘господин’ + -ăм. 

*ПАЙĂМ [па jъм] м. в рус. орфогр. Баим [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ + -ăм, то же в 

удм. (Баим) [Атаманов 1990, с. 62]. 

*ПАЙИК [паjи к’] м. в рус. орфогр. Баик [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + -ик. 

*ПАЙИШКА [паишка ] м. в рус. орфогр. Паишка [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + иш 

‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 

*ПАЙКАРЕЙ [паjгар’э j] м. в рус. орфогр. Байгарей [Магницкий 1905] < тат. Байгəрəй из бай 

‘богатый’ + перс. ي يرإي ي .сильный, могущественный’ бай ‘господин’ + перс‘ (Герей) غ يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’. 

ПАЙКАЧ [паjга ч] м. [Ашмарин т. 9, с. 69] < тат. бай ‘богатый; господин’ + -кач [Федотов 1998, 

с. 80]. 
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*ПАЙКАЧЧĂ [паjга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Пайгача [Магницкий 1905], в отчестве Байгачин [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 18] < 1. тат. бай ‘богатый’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 2. тюрк. 

(тат., башк., казах.) байгач ‘участник конных скачек’ из бəйге ‘древнейший и популярнейший вид 

конных скачек у тюркских народов’. 

*ПАЙКЕЙ [паjг’э j] м. в рус. орфогр. Байгей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + -кей. 

ПАЙКЕРЕЙ [паjг’эр’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 69] < тат. Байгəрəй из бай ‘богатый’ + перс. ي يرإي  غ

(Герей) ‘сильный, могущественный’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 80]. 

ПАЙКĔЛТИ [паjг’ьл’д’и ] м. < тат. Байгилде, Байкилде из бай ‘господин’ + килде ‘пришел’ [Фе-

дотов 1998, с. 80–81]. 

*ПАЙКĔТ [па jг’ьт’] м. в рус. орфогр. Байгит [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + егет 

‘джигит’. 

ПАЙКИЛТ [паjг’и л’т’] м., Байгилда, Пайгилда [Магницкий 1905] < Байгилде, Байкилде из тат. 

бай ‘богатый’ + килде ‘пришел’ [Андреев 1983, с. 41]. 

*ПАЙКИЛТĔ [паjг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Пайгилда, Пайкилда, Пойгилда [Магницкий 1905] < 

тат. Байгилде, Байкилде из бай ‘богач’ + килде ‘пришел’. 

*ПАЙКИЛЧĔ [паjг’и л’čь] м. в рус. орфогр. Пайкилча [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богач’ + 

чув. килчĕ ‘пришел’. 

*ПАЙКИНЕЙ [паjг’ин’э j] м. в отчестве Байгинеев [Николаев Типв. 2010, с. 17] < тат. Байгына 

‘ребенок, который станет богатым’ + -ей. 

*ПАЙКИРЕЙ [паj’ир’э j] м. в рус. орфогр. Байгарей, Байгирей [Магницкий 1905] < тат. Байгəрəй 

из бай ‘господин’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ПАЙККА [паjк:а ] м. в рус. орфогр. Пайкка [Магницкий 1905], Байка [Ушаков 2018, с. 90] < тат. 

бай ‘богатый’ + -кка. 

*ПАЙККА [паjк:а ] м. в рус. орфогр. Пойка [Магницкий 1905], Байка [Николаев Вурман. 2010,  

с. 22] < тат. бай ‘богатый’ + -кка. 

*ПАЙКУЛ [паjгу л] м. в рус. орфогр. Байгул [Магницкий 1905] < тат. Байгол, Байкол из бай ‘бо-

гатый’ + кол ‘раб’. 

ПАЙКУÇА [баjгуǯа ] м. в рус. орфогр. Байгуза [Магницкий 1905] < тат. Байхуҗа из бай ‘бога-

тый’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ПАЙКУЧА [баjгуčа ] м. в рус. орфогр. Байгуча [Магницкий 1905] < тат. Байхуҗа из бай ‘бога-

тый’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ПАЙКШЕЙ [паjкш’э j] м. в рус. орфогр. Пойкшей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ +  

кеше ‘человек’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ПАЙМАЙ [паjма j] м. в рус. орфогр. Баймай [Ушаков 2018, с. 90] < тат. Баймөхəммəт из бай 

‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ай. 

*ПАЙМАК [паjма к] м. в рус. орфогр. Баймак [Ушаков 2018, с. 90], в фамилии Баймаков [Фомин 

2019] < 1. тат. Баймак ‘богатеющий’. 2. тат. Баймак ‘косолапый’, см.: Саттаров 2019, с. 83, ср. с удм. 

Баймак ‘косолапый’, ‘богатеть’ [Атаманов 1990, с. 66]. 

*ПАЙМАТ [паjма т] м. в рус. орфогр. Баймат [Магницкий 1905] < тат. Баймөхəммəд из бай  

‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через стяженные формы Баймəт, 

Баймəмəт. 

*ПАЙМАШ [паjма ш] м. в рус. орфогр. Баймаш [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый’ + иш ‘друг, ровня, пара, ровесник‘ (Мухаммет) محمد

ПАЙМĂРСА [паjмърза ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70], Паймурза, Баймурза [Магницкий 1905] < тат. 

Байморза, Баймурзаиз бай ‘господин’ + перс. يرزا   .князь’ [Федотов 1998, с. 81]‘ (Мурза) م

*ПАЙМĂШ [па jмъш] м. в рус. орфогр. Баймыш [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ + -ăш‘ (Мухаммет) محمد

ПАЙМЕЙ [паjм’э j] м., также в рус. орфогр. Баймей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 90],  

в отчестве Паймеев [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < тат. бай ‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет)  

‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

ПАЙМЕК [паjм’э к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 70], также в рус. орфогр. Баймек, Паймяк [Магницкий 

1905], Баймяк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ек, ср. с удм. Баймак [Атаманов 1990, с. 66], тат. Баймак ‘богатеющий; 

косолапый’. 

*ПАЙМЕККЕЙ [паjм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Баймекей, Поймекей [Магницкий 1905; Ушаков 

2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + -ей. 
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ПАЙМЕН [паjм’э н’] м. < тат. Байман (Баймөхəммəт) из бай ‘богатый; господин’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ПАЙМЕНЕЙ [паjм’эн’э j] м. в рус. орфогр. Байменей [Николаев Типв. 2010, с. 27] < тат. 

Баймөхəммəт из бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

ПАЙМЕНТЕЙ [паjм’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 70], в рус. орфогр. Паймендей [Магницкий 

1905], Баймендей [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. бай ‘богатый; господин’ + -мен + -тей [Федо-

тов 1998, с. 81]. 

ПАЙМЕТ [паjм’э т’] м. [Ашмарин т. 9, с. 70; Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Поймет 

[Магницкий 1905], Баймет [Николаев Вурман. 2010, с. 28], в отчестве Байметев [Николаев Вурман. 

2010, с. 23] < тат. Баймəт (Баймөхəммəт) из бай ‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, про-

славляемый’. 

ПАЙМЕШ [паjм’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 108], также в рус. орфогр. Баймеш, Баймяш [Магниц-

кий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’. 

ПАЙМИ [паjм’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. Байми (Баймөхəммəт) из бай ‘богатый’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

ПАЙМИЙ [паjм’и j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. бай ‘господин’ + араб. حمدم (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ий, то же, что Паймей. 

ПАЙМОЛА [паjмола ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70; Магницкий 1905] < тат. Баймулла из бай ‘госпо-

дин’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ [Федотов 1998, с. 81],  

см. Паймулла. 

*ПАЙМОЛЛА [паjмол:а ] м. в рус. орфогр. Баймолла [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + 

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*ПАЙМОШ [паjмо ш] м. в рус. орфогр. Баймош [Магницкий 1905] < тат. Баймуш (Баймөхəммəт) 

из бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -уш. 

ПАЙМУК [паjму к] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ук [Данилова 1980, с. 136]. 

ПАЙМУЛА [паjмула ] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Баймула [Николаев Вурман. 

2010, с. 23, 31] < тат. бай ‘господин’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; уче-

ный’. 

ПАЙМУЛЛА [паjмул:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70], Баймолла, Баймулла [Магницкий 1905] < тат. 

Баймулла из бай ‘богатый’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ [Федо-

тов 1998, с. 81]. 

ПАЙМУÇ [паjму ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. Баймуш (Байөхəммəт) из бай ‘господин’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -уç [Данилова 1980, с. 136]. 

ПАЙМУХА [паjмуγа ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ха. 

ПАЙМУХХА [паjмух:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ух + -ха [Данилова 1980, с. 136]. 

ПАЙМУШ [паjму ш] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. Баймуш (Байөхəммəт) из бай ‘богатый’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -уш [Данилова 1980, с. 136]. 

ПАЙМУШКА [паjмушка ] м. [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. Баймуш (Байөхəммəт) из бай ‘богатый’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ка [Федотов 1998, с. 81]. 

*ПАЙПАККА [паjбак:а ] м. в рус. орфогр. Байбака [Магницкий 1905] < тат. Байбак ‘степной су-

рок’, лат. Marmota bobak + -кка. 

*ПАЙПАРĂС [паjба ръс] м. в рус. орфогр. Байбарыс, Байборыс [Магницкий 1905] < тат. Байбарс 

из бай ‘богатый; могущественный + барс. 

*ПАЙПАРĂШ [паjба ръш] м. в рус. орфогр. Байбарыш [Магницкий 1905] < тат. Байбарс из бай 

‘богатый; могущественный + барс. 

*ПАЙПАРИС [паjбар’и с] м. в рус. орфогр. Байбарис [Магницкий 1905], в отчестве Байбарисов 

[Николаев Вурман. 2010, с. 18] < тат. Байбарс из бай ‘богатый; могущественный’ + барс. 

*ПАЙПАРС [паjба р’с] м. в рус. орфогр. Байбарс [Магницкий 1905] < тат. Байбарс из бай ‘бога-

тый; могущественный’ + барс. 

*ПАЙПАСАН [паjбаза н] м. в рус. орфогр. Байбазан [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

Бузан ‘стань взрослым, живи долго’ (совр. буй ‘рост’). 

*ПАЙПАТ [паjба т] м. в рус. орфогр. Байбат [Магницкий 1905] < тат. Байбатыр из бай ‘богатый; 

могущественный’ + тат. батыр ‘герой, богатырь’ в усеченной форме. 
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*ПАЙПАТТĂР [паjба т:ър] м. в рус. орфогр. Байбатыр, Пайпатыр [Магницкий 1905], в отчестве 

Байбатырев [Николаев Типв. 2010, с. 17] < тат. Байбатыр из бай ‘богатый’ + тат. батыр ‘герой, бога-

тырь’. 

*ПАЙПАХТĂ [паjба хтъ] м. в рус. орфогр. Байбахта, Пайбахта [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 90] < тат. бай ‘господин’ + бакты ‘посмотрел’. 

ПАЙПĂЛАТ [паjбъла т] м. [Ашмарин т. 9, с. 70], также в рус. орфогр. Байбулат, Пайбулат [Маг-

ницкий 1905] < тат. Байбулат из бай ‘господин’ + перс. ت ولا  ,сталь, булат’ (Г. Саттаров‘ (Пулат) ب

А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 81–82]. 

*ПАЙПИКЕ [паjб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Байбика, Пайбика [Ушаков 2018, с. 125, 132] < тат. бай 

‘богатый’ + бикə ‘госпожа’. 

*ПАЙПОЛТĂ [паjбо лдъ] м. в рус. орфогр. Пойболда [Магницкий 1905] < тат. Байбульды из бай 

‘господин’ + булды ‘стал’. 

*ПАЙПУЛ [паjбу л] м. в рус. орфогр. Байбул [История 2018, с. 10] < тат. Байбул из бай  

‘богатый’ + бул- ‘стань, будь’. 

*ПАЙПУЛА [паjбула ] м. в рус. орфогр. Байбула [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + була 

‘будет’. 

ПАЙПУСАН [паjбуса н] м. Описка: Пайпусан вместо Пайпустан [Ашмарин т. 9, с. 70] < тат. бай 

‘богатый’ + перс. تان س و  .цветник’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 82]‘ (Бустан) ب

ПАЙРАШ [паjра ш] м., также ойконим [Ашмарин т. 9, с. 71] < тат. Байраш, Бəйрəш из Бəйрəм 

‘праздник’, Бəйрəмгали из бəйрəм + араб. ية  .’дорогой, драгоценный, любимый‘ (Гали) غال

*ПАЙРЕК [паjр’э к’] м. в рус. орфогр. Байряк [Ушаков 2018, с. 125] < 1. араб. اهر -вели‘ (Бахир) ب

колепный’ через тюрк. Баир + -ек. 2. монг. ᠪᠠ ᠶᠠ ᠷ (Баяр) ‘радость, веселье, праздник’ через калм. Байр +  

-ек, ср. с удм тат. Байряк < тат. байрак ‘флаг, знамя’ [Атаманов 1990, с. 67]. 

*ПАЙРЕККЕЙ [паjр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Пайрекей [Магницкий 1905] < 1. араб. اهر  (Бахир) ب

‘великолепный’ через тюрк. Баир + -ек + -кей. 2. монг. ᠪᠠ ᠶᠠ ᠷ (Баяр) ‘радость, веселье, праздник’ через 

калм. Байр + -ек + -кей. 

*ПАИРККА [паирк:а ] м. в рус. орфогр. Баирка [Ушаков 2018, с. 90] < 1. араб. اهر -ве‘ (Бахир) ب

ликолепный’ через тюрк. Баир + -кка. 2. тат. бай ‘богатый’ + ир ‘мужчина’, то же удм. Баир [Атама-

нов 1990, с. 62] + -кка. 

ПАЙРУК [паjр’у к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 71] < 1. араб. اهر  .великолепный’ через тюрк‘ (Бахир) ب

Баир + -ук. 2. монг. ᠪᠠ ᠶᠠ ᠷ (Баяр) ‘радость, веселье, праздник’ через калм. Байр + -ук. 

*ПАЙРУШ [паjру ш] м. в рус. орфогр. Байруш [Магницкий 1905] < тат. Байраш, Бəйрəш из 

Бəйрəм ‘праздник’, Бəйрəмгали из бəйрəм + араб. ية  .’дорогой, драгоценный, любимый‘ (Гали) غال

*ПАЙРЮККА [паjр’ук:а ] ж. в рус. орфогр. Байрюка [Ушаков 2018, с. 125] < 1. араб. اهر -Ба) ب

хир) ‘великолепный’ через тюрк. Баир + -ук + -ка, ср. с удм. Байрок [Атаманов 1990, с. 67].  

2. монг. ᠪᠠ ᠶᠠ ᠷ (Баяр) ‘радость, веселье, праздник’ через калм. Байр + -ук + -ка. 

ПАЙСАР [паjза р] м. [Ашмарин т. 9, с. 71] < тат. Байсар из бай ‘богатый’ + сары ‘желтый, золо-

тистый’. 

*ПАЙСĂЛТТАН [паjзълт:а н] ж. в рус. орфогр. Байсолтан [Ушаков 2018, с. 125] < тат. Байсолтан 

из бай ‘богатый’ + араб. لطان س  (султан) ‘повелитель, император’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 82]. 

*ПАЙСĔВЕР [паjз’ьв’э р] ж. в рус. орфогр. Байсувер [Ушаков 2018, с. 125] < 1. тат. бай ‘бога-

тый’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 2. тат. Байсөяр ‘любвеобильная’. 

ПАЙСИЕР [паjз’иjэ р] ж. [Ашмарин т. 9, с. 71] < тат. Байсөяр ‘та, которая будет испытывать 

большую любовь’. 

*ПАЙСЛУ [паjслу ] ж. в рус. орфогр. Байслу [Ушаков 2018, с. 125] < тат. Байсылу из бай ‘бога-

тый’ + сылу ‘красивый’. 

ПАЙСУЛТАН [паjзулда н] ж. [Ашмарин т. 9, с. 71] < тат. м. Байсолтан из бай ‘богатый’ + араб. 

لطان س  (султан) ‘повелитель, император’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 82]. 

ПАЙСУЛТТАН [паjзулт:а н] ж. [Ашмарин т. 9, с. 71] < тат. Байсолтан из бай ‘богатый’ + араб. 

لطان س  (султан) ‘повелитель, император’ через тат. Байсолтан [Данилова 1980, с. 136]. 

*ПАЙСУПАЙ [паjзуба j] м. в рус. орфогр. Байсубай [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ + 

тюрк. субай ‘всадник, конный воин’, то же в удм. (Байсуба) [Атаманов 1990, с. 68]. 

*ПАЙСУПАК [паjзуба к] м. в рус. орфогр. Байсубак [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

субəк ‘предводитель войска’ (сообщение Ф. И. Тагировой). 

*ПАЙСУТА [паjзуда ] м. в рус. орфогр. Байсуда [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. 

يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ в форме Сауд + -а. 

*ПАИТ [паи т] м. в рус. орфогр. Поит [Магницкий 1905] < араб. يت  .’дом, резиденция‘ (Баит) ب
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*ПАЙТАПЕЙ [паjдаб’э j] м. в рус. орфогр. Байдабей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ +  

-тай + бəй ‘господин’. 

*ПАЙТАР [паjда р] м. в рус. орфогр. Байдар [Магницкий 1905], Пайдар [Ушаков 2018, с. 108] < 

тат. Байдар из бай ‘богатый’ + перс. دارا (Дар) ‘обладающий, имеющий; владеющий, богатый, состоя-

тельный’. 

*ПАЙТАШ [паjда ш] м. в рус. орфогр. Байдаш [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый; госпо-

дин’ + -таш. 

*ПАЙТЕЙ [паjд’э j] м. в рус. орфогр. Байдей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + -тей. 

*ПАЙТЕК [паjд’э к’] м. в рус. орфогр. Пайдек [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + -тек. 

*ПАЙТЕЛЕТ [паjд’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Байтилет [Ушаков 2018, с. 125] < тат. бай ‘богатый’ + 

араб. ت   .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ПАЙТЕН [паjд’э н’] м. в рус. орфогр. Байден [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. ن  دي

(Дин) ‘религия’. 

*ПАЙТЕНЕЙ [паjд’эн’э j] м. в рус. орфогр. Байденей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

араб. ن  .религия’ + -ей‘ (Дин) دي

ПАЙТĔК [па jд’ьк’] м., также в рус. орфогр. Пайдик [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ +  

-тек. 

*ПАЙТИЕР [паjд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Байдеяр [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ + 

араб. ارا  .’страна‘ (Дияр) دي

*ПАЙТИЛЕТ [паjд’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Байтилет, Пайдилет [Ушаков 2018, с. 125] < тат. 

бай ‘богатый’ + араб. ت   .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ПАЙТИМĔР [паjд’им’ьр] м. в рус. орфогр. Байдимер, Байдилмер, Байдемир, Байтимир, Пай-

димер [Магницкий 1905], Байтемер [Николаев Вурман. 2010, с. 39], Байтемир [Ушаков 2018, с. 90], в 

отчестве Пайдимиров [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < тат. Байтимер из бай ‘богач’ + тимер ‘железо’. 

*ПАЙТИРЕ [баjт’ир’э ] м. в рус. орфогр. Байтеря [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + тирəк 

‘тополь, осокорь’. 

ПАЙТИРЕК [паjд’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 73], также в рус. орфогр. Байдеря, Байтеряк, Пай-

деряк, Пайтеряк, Пойдеряк [Магницкий 1905], в отчестве Байдемиров [Николаев Вурман. 2010, с. 24], 

Пойдеряков [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. Байтирəк из бай ‘богатый; господин’ + тирəк ‘то-

поль, осокорь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 82]. 

*ПАЙТРЕК [баjт’р’э к’] м. в рус. орфогр. Байтряк [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + тирəк 

‘тополь, осокорь’, в тат. байтирек – священное дерево. 

*ПАЙТТĂР [па jт:ър] м. в рус. орфогр. Байтырь [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ + тыр ~ 

тÿр ~ тöр ‘вид; вариант; сорт; род’, то же в удм. Байтыр [Атаманов 1990, с. 69]. 

*ПАЙТУК [паjду к] м. в рус. орфогр. Байдук, Байтук, Пайдук [Магницкий 1905] < тат. Байтуган 

из бай ‘богатый’ + туган ‘родившийся’ в усеченном виде. 

ПАЙТУКАН [паjдуга н] м., также ойконим [Ашмарин т. 9, с. 73], также в рус. орфогр. Байдуган, 

Байтуган, Пайдуган [Магницкий 1905], Пайтуган, в отчестве Баидуганов [История 2018, с. 7] < тат. 

Байтуган из бай ‘богатый; господин’ + туган ‘родственник’ [Федотов 1998, с. 82]. 

ПАЙТУЛ [паjду л] м., также хороним [Ашмарин т. 9, с. 73] < тат. Байтулла из бай ‘богатый’ + 

тулы ‘полный, наполненный; полно’ [Федотов 1998, с. 82]. 

*ПАЙТУЛА [паjдула ] м. в рус. орфогр. Байдула, Байтула, Пайдула, Пайтула [Магницкий 1905; 

Николаев Типв. 2010, с. 27; Ушаков 2018, с. 90] < тат. Байтулла из бай ‘богатый’ + тулы ‘полный, на-

полненный’. 

*ПАЙТУПАЙ [паjдуба j] м. в рус. орфогр. Байтубай, Пайдубай, Пйтубай [Магницкий 1905], в 

отчестве Байдубаев, Байтубаев [Николаев Вурман. 2010, с. 24, 29] < тат. бай ‘богатый’ + туу ‘родить-

ся’ + бай ‘господин’.  

*ПАЙТУР [паjду р] м. в рус. орфогр. Байдур [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + тор- 

‘жить’, букв. живи богато. 

*ПАЙТУРА [паjдура ] м. в рус. орфогр. Байдур [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + тора 

‘живет’. 

*ПАЙТУРАЙ [паjдура j] м. в рус. орфогр. Байдурай [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богач. бога-

тый’ + тор- ‘жить’ + -ай, см. Пайтур, Пайтура. 

*ПАЙТУШ [паjду ш] м. в рус. орфогр. Байдуш, Байтуш [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 15; Ушаков 2018, с. 90] < тат. Байдуш (Байдəүлəт) из бай ‘богатый’ + араб. ت  ;счастье‘ (Даулад) دول

богатство’. 
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*ПАЙТЯК [паjд’а к] м. в рус. орфогр. Байдяк [Магницкий 1905] < араб. دة ائ  ,богатство‘ (Файда) ف

изобилие; щедрость’ ~ чув. пайта ‘польза, выгода’ + -ак. 

ПАЙУСМАН [паjусма н] ? [Ашмарин т. 9, с. 68] < тат. бай ‘богатый’ + араб. ثمان -дете‘ (усман) ع

ныш птицы, схожей с кукушкой’; у м. Р. Федотова со ссылкой на А. Гафурова усман – костоправ 

[Федотов 1998, с. 82]. 

ПАЙХАЧ [паjγа ч] м. [Ашмарин т. 9, с. 73] < ? мар. Пайгачаиз пай ‘миленок’, каче ‘жених’  

[Федотов 1998, с. 83]. 

*ПАЙХĂВАТ [паjγъва т] м. в рус. орфогр. Байгуват [Магницкий 1905] < тат. Байкуəт из бай ‘бо-

гач; богатый’ + чув. хăват ‘сила, мощь’. 

ПАЙХЕРЕЙ [паjγ’эр’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 73] < тат. Байгəрəй из бай ‘богатый, могуществен-

ный’, гəрəй титул ханов крымской и казанской династий [Федотов 1998, с. 83]. 

ПАЙХИЛТĔ [паjγи л’д’ь] м., также ойконим [Ашмарин т. 9, с. 73] < тат. Байкилдеиз бай ‘бога-

тый’ + килде ‘пришел’ [Федотов 1998, с. 83]. 

*ПАЙХУÇА [паjγуǯа ] м. в рус. орфогр. Байгуза, Байгозя, Пайгуза [Магницкий 1905] < тат. бай 

‘богатый’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ПАЙЧЕВЕР [паjčэв’э р] ж. в рус. орфогр. Байчевер [Ушаков 2018, с. 125] < тат. бай ‘богатый’ + 

җəүhəр ‘алмаз, жемчуг, бриллиант, драгоценность’. 

*ПАЙЧУРА [паjčура ] м. в рус. орфогр. Байчура [Магницкий 1905], Байчюра [Ушаков 2018,  

с. 90] < тат. Байчура из бай ‘богатый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ПАИШ [паи ш] м., также в рус. орфогр. Баиш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 90] < тат. Баиш 

из бай ‘богатый’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

ПАЙША [паjжа ] м., также в рус. орфогр. Байша [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ +  

перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*ПАЙШАТ [паjжа т] м. в рус. орфогр. Байшат [Магницкий 1905] < тат. Байшат из бай ‘богатый’ 

+ шат ‘веселый, радостный’. 

*ПАЙШЕР [паjж’э р] м. в рус. орфогр. Байшер [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бай ‘богатый’ +  

перс. ير ش  (Шер) ‘лев’, то же в удм. Байшир [Атаманов 1990, с. 70]. 

*ПАЙШИХ [паjш’и х’] м. в рус. орфогр. Байших [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ПАКА [пага ] м., также в рус. орфогр. Пока [Магницкий 1905] < араб. ب اء (Бака) ‘постоянство, 

выносливость, длительность, бессмертие’. 

ПАКАЙ [пага j] м., также в рус. орфогр. Багай, Пагай, Покай [Магницкий 1905] < тат. Бакай из 

араб. ب اء (Бака) ‘постоянство, выносливость, длительность, бессмертие’ + -ай. 

*ПАКАЛИ [пагал’и ] м. в рус. орфогр. Багали [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. 

لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ПАКАМЕТЕЙ [пагам’эд’э j] м. в отчестве Бакаметеев [Николаев Типв. 2010, с. 13] < араб. ب اء 

(Бака) ‘постоянство, выносливость, длительность, бессмертие’ محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’ + -ей. 

*ПАКАНЕЙ [паган’э j] м. в рус. орфогр. Баканей [Магницкий 1905] < тюрк. (тур.) bakan ‘ми-

нистр’ + -ей. 

*ПАКАНТИР [паганд’и р] м. в рус. орфогр. Багандир [Магницкий 1905] < дарг. Баганд (= Му-

хаммет) + тюрк. ир ‘мужчина’? 

*ПАКАПАЙ [пагаба j] м. в рус. орфогр. Покабай [Магницкий 1905] < араб. ب اء (Бака) ‘постоян-

ство, выносливость, длительность, бессмертие’ + бай ‘господин’. 

*ПАКАТ [пага т] м. в рус. орфогр. Багат [Магницкий 1905] < рус. богат(ый). 

*ПАКАТНА [пагатна ] м. в рус. орфогр. Багатна [Магницкий 1905] < ц.-слав. богатный ‘богатый’. 

*ПАКАТНОЙ [пагатно j] м. в рус. орфогр. Багатной [Магницкий 1905] < ц.-слав. богатный ‘бо-

гатый’. 

*ПАКАТТЕЙ [пагат’:э j] м. в рус. орфогр. Багатей [Магницкий 1905] < рус. богатей. 

*ПАКАТТИ [пагат’:и ] м. в рус. орфогр. Багати [Магницкий 1905], Багатий [Николаев Типв. 

2010, с. 36] < рус. богатый. 

*ПАКАТТИН [пагат’:и н’] м. в рус. орфогр. Багатин [Ушаков 2018, с. 90] < перс. هادر  (Багадур) ب

‘доблестный’ + араб. ن  .религия’ через тат. Баhаветдин‘ (Дин) دي

*ПАКАЧ [пага ч] м. в рус. орфогр. Багач [Магницкий 1905] < . тат. бай ‘богатый’ + чув. каччă 

‘молодой человек, жених’. 2. тюрк. (тат., башк., казах.) байгач ‘участник конных скачек’ из бəйге 

‘древнейший и популярнейший вид конных скачек у тюркских народов’ в усеченном виде. 
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*ПАКАЧЧИ [пагач:и ] м. в рус. орфогр. Багачи [Магницкий 1905] < . тат. бай ‘богатый’ + чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’ + -и. 2. тюрк. (тат., башк., казах.) байгач ‘участник конных скачек’ из 

бəйге ‘древнейший и популярнейший вид конных скачек у тюркских народов’ + -и. 

*ПАКАШ [пага ш] м. в рус. орфогр. Пагаш, Покаш [Магницкий 1905] < тат. Бакаша из араб. ب اء 

(Бака) ‘бессмертие’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*ПАКЕЙ [паг’э j] м. в рус. орфогр. Багей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый; господин’ + -кей. 

*ПАКИЛ [паг’и л’] м. в рус. орфогр. Бакил [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + кил- ‘прийти’. 

*ПАКИЛЕÇ [паг’и л’э ç] м. в рус. орфогр. Пагилечь [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

кил- ‘прийти’ + -еç. 

*ПАКИЛЕЧ [паг’и л’эч] м. в рус. орфогр. Багилечь [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богач’ + килде 

‘пришел’.  

*ПАКИЛĔШ [паjг’и л’ьш] м. в рус. орфогр. Багилыш [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + 

кил- ‘приходить’ + иш иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ПАКИЛТ [паг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Пакильд [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + 

килде ‘пришел’. 

*ПАКИЛТĔ [паг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Бакилда [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + 

килде ‘пришел’. 

*ПАКИНЕЙ [паг’ин’э j] м. в рус. орфогр. Багиней [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ +  

-ин + -ей.  

*ПАКИРЕЙ [паг’ир’э j] м. в рус. орфогр. Багирей [Магницкий 1905] < тат. Байгəрəй из бай ‘бо-

гатый’ + перс. ي يرإي -сильный, могущественный’ через тат. Байгəрəй (А. Гафуров) [Федо‘ (Герей) غ

тов 1998, с. 80]. 

*ПАКИРЧА [паг’ирčа ] м. в рус. орфогр. Багирча [Магницкий 1905] < тат. Бакырчи ‘медник’. 

*ПАКИТ [паг’и т’] м. в рус. орфогр. Пагит [Магницкий 1905] < араб. يع ب  -вечный, по (Баки) آال

стоянный через тюрк. Багит. 

*ПАКИШ [паг’и ш] м. в рус. орфогр. Бакиш [Магницкий 1905] < тат. Багыш ‘взгляд; лось, олень’ 

[Саттаров 2019, с. 80]; ‘подарок, преподношение, например, посвящение ребенка языческому богу’ 

(сообщение Ф. И. Тагировой). 

*ПАКИШКА [паг’ишка ] м. в рус. орфогр. Багишка [Магницкий 1905] < тат. багыш ‘уход, попе-

чение, забота; олень, лось’ + -ка. 

*ПАККА [пак:а ] ж. в рус. орфогр. Бака [Ушаков 2018, с. 125] < 1. араб. ب اء (Бака) ‘выживание, 

существование, постоянство, выносливость, длительность, бессмертие’. 2. тат. бəк ‘господин’ + -ка. 

ПАККАЙ [пак:а j] м. [Ашмарин т. 9, с. 78] < тат. бəк ‘господин’ + -ай.  

*ПАККАЛЕЙ [пак:ал’э j] м. в рус. орфогр. Бакалей [Магницкий 1905] < бəк ‘господин’ + ل ى  ع 

(Али) ‘высокий, возвышенный’ + -ей.  

ПАККЕЙ [пак’:э j] м. в рус. орфогр. Бакей [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бəк ‘господин’ + -ей.  

ПАККИ [пак’:и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 79], в рус. орфогр. Баки [Магницкий 1905] < араб. يع ب   آال

(Баки) ‘вечный, постоянный’. 

ПАККУЛ [пак:у л] м. в рус. орфогр. Бакул [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + кол ‘раб’.  

ПАККУС [пак:у с] м. [Ашмарин т. 9, с. 79] < араб. ب اء (Бака) ‘выживание, существование,  

постоянство, выносливость, длительность, бессмертие’ + -ус.  

ПАККУÇ [пак:у ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 79] < араб. ب اء (Бака) ‘выживание, существование, по-

стоянство, выносливость, длительность, бессмертие’ + -уç.  

*ПАКМЕЙ [пакм’э j] м. в рус. орфогр. Бакмей [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бəк ‘господин’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ + -ей‘ (Мухаммет) محمد

ПАКОВ [паго в] м. [Магницкий 1905] < араб. ب اء (Бака) ‘постоянство, выносливость, длитель-

ность, бессмертие’ + -ов, ср. с тадж. Бақо ‘вечный, бессмертный, постоянный’. 

*ПАКОМ [пагом] м. в рус. орфогр. Багом [Магницкий 1905] < тюрк. Багомед из перс. هادر -Ба) ب

гадур) ‘доблестный рыцарь’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

*ПАКРЕСЛУ [пакр’эслу ] ж. в рус. орфогр. Бакреслу [Ушаков 2018, с. 125] < араб. м. كر  (Бакр) ب

‘молодой верблюд’ + тат. сылу ‘красивый’. 

*ПАКСУПАЙ [паксуба j] м. в рус. орфогр. Баксубай [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бəк ‘господин’ + 

тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

*ПАКТĂПАЙ [пактъба j] м. рус. орфогр. Бактубай [Магницкий 1905], Бактуба [Ушаков 2018, 

с. 90] < тат. бакты ‘взглянул’ + бай ‘господин’, то же в удм. Бактыбай [Атаманов 1990, с. 71]. 

ПАКТИАР [пакт’иа р] м. [Ашмарин т. 9, с. 80] < перс. Бахтияр ‘счастливый’ из خت -сча‘ (Бахт) ب

стье, удача’ + ار  .друг, товарищ’ (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 136; Федотов 1998, с. 83]‘ (Яр) ي
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*ПАКТИН [пакт’и н’] м. в отчестве Бактинов [Николаев Типв. 2010, с. 16] < перс. خت  (Бахт) ب

‘удача, счастье, везение’ + араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

*ПАКТИРЕК [пакт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Бактеряк [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бəк ‘господин’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ПАКТУКАН [пактуга н] м. в рус. орфогр. Пактуган [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

туган ‘родился’. 

*ПАКУЛ [пагу л] м. в рус. орфогр. Багул [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + кол ‘раб, слуга’. 

*ПАКУЛТЕЙ [пагулд’э j] м. в рус. орфогр. Багулдей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

кол ‘раб, слуга’ + -тей. 

*ПАКУЧА [пагуčа ] м. в рус. орфогр. Пагуча [Магницкий 1905] < тат. Байхуҗа из бай ‘богатый’ 

+ перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ПАКШАТ [пакша т] м. в рус. орфогр. Бакшат [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + шат 

‘счастье’. 

*ПАКШЕТ [пакша т] м. в рус. орфогр. Бакшат [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + шат 

‘счастье’. 

*ПАЛА [пала ] м. в рус. орфогр. Бала [Магницкий 1905] < тат. бала ‘ребенок’. 

*ПАЛАЙ [пала j] м. в рус. орфогр. Балай, в отчестве Балаев [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < 

1. тат. бала ‘ребенок’ + -ай. 2. тат. бал ‘мед’ + ай ‘луна’, то же в удм.: Балай [Атаманов 1990, с. 72]. 

*ПАЛАКАЙ [палага j] м. в рус. орфогр. Балагай [Магницкий 1905] < тат. бала ‘ребенок’ + -кай. 

*ПАЛАКАШ [палага ш] м. в рус. орфогр. Балагаш [Магницкий 1905] < тат. бала ‘ребенок’ +  

-каш. 

*ПАЛАНТА [паланда ] м. в рус. орфогр. Баланда [Магницкий 1905] < палан ‘калина’ + -та(й). 

*ПАЛАНТАЙ [паланда j] м. в рус. орфогр. Баландай [Ушаков 2018, с. 90], также в отчестве Ба-

ландаев [Николаев Типв. 2010, с. 27] < 1. палан ‘калина’. 2. пăлан ‘лось; олень’ + -тай [Андреев 1983, 

с. 41]. 

*ПАЛАТАЙ [палада j] м. в рус. орфогр. Баладай [Ушаков 2018, с. 90] < тат. бала ‘ребенок’ +  

-тай, то же в удм.: Балатай [Атаманов 1990, с. 72]. 

*ПАЛАТТАЙ [палат:а j] м., также в рус. орфогр. Палатай [Магницкий 1905] < перс. ت ولا   ب

(Булат) ‘сталь’ + -ай. 

ПАЛАТТИ [палат:и 
ы
] м. < перс. د ولا  .сталь’ + -и‘ (Булат) پ

*ПАЛАШ [пала ш] м. в рус. орфогр. Балаш [Магницкий 1905] < тат. Балаш из бала ‘ребенок’ + -аш. 

ПАЛЕЙ [пал’э j] м., также в рус. орфогр. Балей [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + -ей. 

ПАЛИ [пал’и ] м. [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. сокр. Пал (Па-

вел) + -и. 

*ПАЛИК [пал’и к’] м. в рус. орфогр. Балик [Магницкий 1905] < 1. араб. يغ ل -красноре‘ (Балиг) ب

чивый, выразительный’. 2. лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. сокр. Пал (Павел). 

ПАЛИН [пал’и н’] м., также в рус. орфогр. Палинь [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, не-

большой’ через рус. сокр. Пал (Павел) + -ин. 

ПАЛЛИ [пал’:и ] м. [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. сокр. Пал 

(Павел) + -и. 

ПАЛЛЯ [пал’:а ] м. < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. сокр. Павел. 

ПАЛМЕЙ [палм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляе-

мый, прославляемый’ + -ей. 

ПАЛМУТ [палму т] м. [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляе-

мый, прославляемый’. 

*ПАЛТАЙ [палда j] м. в рус. орфогр. Балдай, Палдай [Магницкий 1905] < тат. Балтай из балта 

‘топор’ + -ай, то же в удм.: Балтай [Атаманов 1990, с. 73]. 

ПАЛТАШ [палда ш] м., также в рус. орфогр. Балдаш [Магницкий 1905] < тат. Балтач, Балтычы 

из балта ‘топор’ + -чы, т. е. букв. изготовитель топоров. 

*ПАЛТĂШ [па лдъш] м. в рус. орфогр. Балтыш [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + туу ‘рож-

даться’ + -ăш, то же в удм.: Балтыш [Атаманов 1990, с. 73]. 

ПАЛТИ [палд’и 
ы
] м. < перс. د ولا  .сталь’ + -и‘ (Булат) پ

*ПАЛТИМĔР [палд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Балдимер [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + ти-

мер ‘железо’. 

*ПАЛТУЙ [палду j] м. в рус. орфогр. Балдуй [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + туй ‘праздник’. 

*ПАЛТУШ [палду ш] м. в рус. орфогр. Балтуш [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + туу ‘рож-

даться’ + -уш. 



198 
 

ПАЛТЯ [палд’а ] м. [Магницкий 1905] < тат. Балда ‘топор’. 

*ПАЛУÇ [палу ç] м. в рус. орфогр. Палус [Магницкий 1905] < 1. тат. бал ‘мед’ + -уç. 2. лат. Paulus 

‘малый, небольшой’ через рус. сокр. Пал (Павел) + -уç. 

ПАЛУШ [палу ш] м. < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. Павлуша (Павел). 

*ПАЛЧĔК [па л’čьк’] м. в рус. офрогр. Палчик [Магницкий 1905] < рус. пальчик. 

ПАЛЫК [палы к] м. [Магницкий 1905] < араб. يغ ل  .’красноречивый‘ (Балиг) ب

ПАЛЮК [пал’у к] м. < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. Павел в стяженной форме + -ук. 

*ПАЛЮХХА [пал’ух:а ] м. в рус. орфогр. Палюха [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, не-

большой’ через рус. сокр. Павлуха (Павел). 

ПАЛЯК [пал’а к] м., также в рус. орфогр. Баляк [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, неболь-

шой’ через рус. Павел в стяженной форме + -ак. 

ПАМАЙ [пама j] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляе-

мый, прославляемый’ + -ай. 

*ПАМАШ [пама ш] м. в рус. орфогр. Помаш [Магницкий 1905] < мар. Памаш ‘родник’, см.: Чер-

ных 1995, с. 334. 

*ПАМĂРСА [памърза ] м. в рус. орфогр. Памурза [Магницкий 1905], Бамурза [Ушаков 2018,  

с. 90] < тат. Байморза из бай ‘господин’ + перс. يرزا   .’князь‘ (Мурза) م

*ПАМЕЙ [пам’э j] м. в рус. орфогр. Бамей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ей. 

*ПАМЕККЕЙ [пам’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Памекей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ккей. 

*ПАМЕНТЕЙ [пам’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Бамендей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

-мен + -тей. 

*ПАМЕТ [пам’эт’] м., также в рус. орфогр. Бамет [Магницкий 1905], в отчестве Паметев [Нико-

лаев Типв. 2010, с. 24] < тат. Баймəт (Баймөхəммəт) из бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’.  

ПАМИК [пам’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхва-

ляемый, прославляемый’ + -ик. 

*ПАМОККА [памок:а ] м. в рус. орфогр. Бамока [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ + -ук + -ка‘ (Мухаммет) محمد

ПАМОЛА [памола ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. Баймулла из бай ‘господин’ + араб. 

 .’обращающий в веру, служитель веры; ученый‘ (Мулла)  م    

*ПАМОЛЛА [памол:а ] м. в рус. орфогр. Бамолла [Ушаков 2018, с. 90] < тат. Баймулла из бай 

‘господин’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ПАМОН [памо н] м. [Магницкий 1905] < перс. مانپ  .’уговор, договор‘ (Паймон) ي

ПАМОШКА [памошка ] м. [Магницкий 1905] < тат. Баймуш (Баймөхəммəт) из бай ‘господин’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ка. 

ПАМЫШ [памы ш] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ПАМЯК [пам’а к] м. в рус. орфогр. Бамяк [Магницкий 1905] < тат. Баймак ‘богатеющий’.  

2. тат. Баймак ‘косолпаый’ [Саттаров 2019, с. 83]. 

ПАНАС [пана с] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий’ через 

рус. Панас (Афанасий). 

ПАНИ [пан’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 91] < др.-греч. Παντε εήμονος через рус. Паня (Пантелеймон) + -и. 

-ПАНУ компонент сложносоставных имен из перс. و ان  .’госпожа‘ (Бану) ب

ПАНЮК [пан’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Παντε εήμονος само совершенство через рус. 

Паня (Пантелеймон) + -ук. 

ПАНЮХ [пан’у х] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Παντε εήμονος само совершенство через рус. 

Паня (Пантелеймон) + -ух. 

*ПАНЮХХА [пан’ух:а ] м. в рус. орфогр. Панюха [Магницкий 1905] < др.-греч. Παντε εήμονος 

само совершенство через рус. Паня (Пантелеймон) + -ух + -ха. 

*ПАПАЙ [паба j] м. в рус. орфогр. Бабай, Пабай [Магницкий 1905], также в отчестве Бабаев [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 22] < араб. ا اب  .предок, дедушка; отец’ + -ай‘ (Баба) ب

*ПАПАККА [пабак:а ] м. в рус. орфогр. Бабака [Магницкий 1905] < перс. ک اب -младе‘ (Бабек) ب

нец’ + -ка. 

*ПАПАККАЙ [пабак:а j] м. в рус. орфогр. Пабакай [Магницкий 1905] < перс. ا اب -пре‘ (Баба) ب

док’ + -ккай. 
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*ПАПАРĂС [паба ръс] м. в рус. орфогр. Бабарыс, Пабарыс [Магницкий 1905] < тат. Байбарс из 

бай ‘богач’ + барс. 

*ПАПАРИС [пабар’и с] м. в рус. орфогр. Пабарис [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богач’ + барс. 

*ПАПАРС [паба р’с] м. в рус. орфогр. Бабарс [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 17] < 

тат. бай ‘богач’ + барс. 

*ПАПАТТĂР [паба т:ър] м. в рус. орфогр. Бабатыр, Пабытырь [Магницкий 1905], в отчестве Ба-

батырев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. Байбатыр из бай ‘богач’ + батыр ‘герой, богатырь’. 

*ПАПАХТĂ [паба хтъ] м. в рус. орфогр. Бабахта [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 90] < тат. 

бай ‘богач’ + бакты ‘посмотрел’. 

ПАПАШ [паба ш] м. [Магницкий 1905] < араб. ا اب  .предок’ + -аш‘ (Баба) ب

*ПАПЕККЕЙ [паб’эк’:э j] ж. в рус. орфогр. Бабекей [Ушаков 2018, с. 125] < 1. тат. Байбəк из бай 

‘богатый’ + бəк ‘господин’. 2. перс. ک اب  ,младенец’ + -кей, ср. с удм. Бабек [Атаманов 1990‘ (Бабек) ب

с. 58]. 

*ПАПИНККА [паб’инк:а ] м. в рус. орфогр. Пабинка [Магницкий 1905] < др.-греч. Παππάς ‘па-

па; священник’ через рус. Папин + -кка. 

*ПАПИШ [паб’и ш] ж. в рус. орфогр. Бабеш [Магницкий 1905], Бабиш [Ушаков 2018, с. 125] < 

тат. бəби ‘младенец’ + иш ‘чета, пара, ровня, друг’, ср. с удм. Бабиш [Атаманов 1990, с. 58]. 

*ПАПЛЕЙ [пабл’э j] м. в рус. орфогр. Паблей [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, неболь-

шой’ через рус. Павлий (Павел). 

*ПАПСАЙ [папса j] м. в рус. орфогр. Бабсай [Магницкий 1905] < араб, перс. ا اب  ’предок‘ (Баба) ب

через краткую форму Баб + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ в форме Сай. 

*ПАПУК [пабу к] м. в рус. орфогр. Бабук [Магницкий 1905] < перс. وک اب  .’ромашка‘ (Бабук) ب

*ПАПУСАК [пабуза к] м. в рус. орфогр. Бабузак [Магницкий 1905] < араб, перс. ا اب  (Баба) ب

‘предок’ через краткую форму Баб + тюрк. (казах.) Ұзақ ‘долгожитель; долгий; ворона; грач’. 

ПАРАЙ [пара j] м., также в рус. орфогр. Барай [Магницкий 1905] < тат. Барай из бар ‘есть, име-

ется’ + ай ‘луна’. 

*ПАРАККАЙ [парак:а j] м. в рус. орфогр. Баракай [Магницкий 1905] < тат. Барак – породистая 

охотничья собака с длинной и мягкой шерстью + -ай, имя давалось ребенку с пожеланием быть чут-

ким и благородным. 

*ПАРАНККА [паранк:а ] м. в рус. орфогр. Баранка [Магницкий 1905] < перс. اران  (Баран) ب

‘дождь’ + -кка.  

*ПАРАНПИК [паранб’и к’] ж. в рус. орфогр. Баранбик [Ушаков 2018, с. 125] < перс. اران -Ба) ب

ран) ‘дождь’ + бикə ‘госпожа’. 

*ПАРАНТЕЙ [паранд’э j] м. в рус. орфогр. Барандей [Магницкий 1905] < перс. اران  (Баран) ب

‘дождь’ + -тей. 

*ПАРĂНККА [парънк:а ] м. в рус. орфогр. Барынка [Магницкий 1905] < перс.ر نب -воз‘ (Барин) ي

вышенный. неземной. Высший’ + -кка. 

*ПАРĂСКА [паръска ] м. в рус. орфогр. Парыска [Магницкий 1905] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат. 

барс + -ка. 

*ПАРĂÇ [па ръç] м. в рус. орфогр. Парычь [Магницкий 1905] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат. барс. 

*ПАРĂШ [па ръш] м. в рус. орфогр. Барыш, Парыш [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ 

тат. барс 2. тат. барыш ‘польза, доход; жизнь в согласии’. 

*ПАРĂШКА [паръшка ] м. в рус. орфогр. Барашка, Борашка [Магницкий 1905] < 1. др.-тюрк. 

bars ‘тигр’ ~ тат. барс + -ка. 2. тат. барыш ‘доход, польза’ + -ка.  

*ПАРĂШОК [паръжо к] м. в отчестве Барышков [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < 1. др.-тюрк. 

bars ‘тигр’ ~ тат. барс + -ок. 2. тат. барыш ‘польза, доход; мир, согласие’ + -ок. 

*ПАРИК [пар’и к’] м. в рус. орфогр. Барик [Магницкий 1905] < араб. ة ار  -блеск, сия‘ (Барик) ب

ние, молния; яркий’.  

ПАРИС [пари с] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Парисов [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < 

тат. барс. 

ПАРКЕЙ [парг’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34], также в рус. орфогр. Паргей [Магницкий 

1905] < 1. чув. пар- ‘давать’ + -кей. 2. тат. бар ‘имущий’ + -кей. 

*ПАРККА [парк:а ] м. в рус. орфогр. Барка [Магницкий 1905] < 1. перс. ر  + ’плод; польза‘ (Бар) ب

-кка. 2. тат. бар ‘имущий’ + -кка. 

ПАРМЯК [парм’а к] м. [Магницкий 1905] < тат. Бармак ‘палец’. 

ПАРНЕ [парн’э ] ж. < чув. парне ‘подарок’ [Андреев 1983, с. 44]. 
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*ПАРНЕПИ [пар’н’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Парнеби [Ушаков 2018, с. 132] < чув. парне  

‘подарок’ + -пи. 

ПАРНЕСЛУ [парн’эслу ] ж. < чув. парне ‘подарок’ + тат. сылу ‘красивый’ [Андреев 1983, с. 44]. 

ПАРНЕÇ [парн’э ç] ж. < чув. парне ‘подарок’ + -еç [Андреев 1983, с. 44]. 

*ПАРПИК [парб’и к’] м. в рус. орфогр. Барбик [Магницкий 1905] < тат. бар ‘имущий, богатый’ + 

бəк ‘господин’. 

*ПАРПУСАН [парбуза н] м. в рус. орфогр. Барбузан, Бербузан, Парбузан, Порбузан, Порбузин 

[Магницкий 1905] < тат. бар ‘имущий’ + бузан ‘живи долго’. 

*ПАРС [па рс] м. в рус. орфогр. Барс [Магницкий 1905], в отчестве Барсов [Николаев Типв. 2010, 

с. 19] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат. барс. 

*ПАРСАЙ [парза j] м. в рус. орфогр. Барзай [Ушаков 2018, с. 90], Барза [Николаев Типв. 2010, 

с. 17] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат. барс + -ай. 

*ПАРСАК [парза к] м. в рус. орфогр. Барсак [Ушаков 2018, с. 90] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат. 

барс + -ак. 

*ПАРСĂК [па рзък] м. в рус. орфогр. Барзык [Магницкий 1905] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат.  

барс + -ăк. 

*ПАРСЕЙ [парз’э j] м. в рус. орфогр. Барзей [Магницкий 1905] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат.  

барс + -ей. 

*ПАРСУК [парзу к] м. в рус. орфогр. Барзук [Ушаков 2018, с. 90] < др.-тюрк. bars ‘тигр’ ~ тат. 

барс + -ук. 

*ПАРСУПАЙ [паjзуба j] м. в рус. орфогр. Парсубай [Магницкий 1905] < тат. бар ‘имущий’ + 

тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, с. 297]. 

ПАРТАС [парда с] м. < чув. партас ‘голавль’ [Андреев 1983, с. 41]. 

*ПАРТУКАН [пордуга н] м. в рус. орфогр. Бартуган [Магницкий 1905] < тат. бар ‘имущий’ + ту-

ган ‘родившийся’. 

*ПАРУК [пару к] м. в фамилии Паруков [Ягафова 1998, с. 336] < перс. رخ -благопри‘ (Фаррух) ف

ятный, счастливый; красивый’, араб. روخ   .’счастливый‘ (Фарух) ف

*ПАРХАК [парγа к] м. в рус. орфогр. Бархак [Магницкий 1905] < тат. бар ‘имущий’ + араб. حق 

(Хак) ‘истина, правда; настоящий, справедливый’, одно из имен Аллаха, букв. Бог существует.  

*ПАРХАМ [парγа м] м. в отчестве Пархамов [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < перс. رهام -Пар) پ

хам) ‘отец множества народов, возвышенный отец (Ав)’, форма имени Авраам. 

*ПАРХАНТЕЙ [парγанд’э j] м. в рус. орфогр. Бархандей, Порхандей [Магницкий 1905] <  

1. араб. هان رحان .истина; потверждение’ через тюрк. Борхан + -тей. 2. араб., перс‘ (Бурхан) ب ر  -Фар) ف

хан) ‘довольный, счастливый, радостный, жизнерадостный’ + -тей. 

ПАРХАТ [парγа т] м., также Бархат, Борхат [Магницкий 1905], Порхат [Николаев Вурман. 2010, 

с. 28] < араб. رحات  .’радостный, счастливый‘ (Фархат) ف

ПАРХИМ [парγ’и м’] м. [Магницкий 1905] < араб. رحي ره .радостный’ + -м. 2. перс‘ (Фархи) ف  یف

‘величие’ + -м. 

ПАРШАЙ [паржа j] м. [Магницкий 1905] < тат. бар ‘имущий’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

ПАСАЙ [паза j] м., также в рус. орфогр. Посай [Магницкий 1905] < перс. س -хватит, дос‘ (Бас) ب

таточно’ + -ай. 

*ПАСАК [паза к] м. в рус. орфогр. Базак, Посак [Магницкий 1905] < перс. س -хватит, дос‘ (Бас) ب

таточно’ + -ак. 

*ПАСАРАЙ [пазара j] м. в рус. орфогр. Басарай [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + перс. 

سراي  (Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

*ПАСЕЙ [паз’э j] м. в рус. орфогр. Посей [Магницкий 1905] < перс. س -хватит, достаточ‘ (Бас) ب

но’ + -ей. 

*ПАСИЕР [паз’иjэ р] ж. в рус. орфогр. Базивер [Ушаков 2018, с. 125] < тат. Байсөяр ‘та, которая 

будет испытывать большую любовь’ из бай ‘богатый’ + сөяр ‘любящий’. 

*ПАСИТ [паз’и т’] м. в рус. орфогр. Базит, Басит [Магницкий 1905] < тат. Байсəит из тат. бай 

‘богатый’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

ПАСКЕРЕЙ [паск’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. س  .хватит, достаточно’ + перс‘ (Бас) ب

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

ПАСКИ [паск’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. س  .хватит, достаточно’ + -ка + -и‘ (Бас) ب

*ПАСКИРЕЙ [паск’ир’э j] м. в рус. орфогр. Баскирей [Магницкий 1905] < перс. س   (Бас) ب

‘хватит, достаточно’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ
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ПАСКОВ [паско в] м., также в рус. орфогр. Басков [Магницкий 1905] < ст.-слав. Баской  

‘красивый’. 

*ПАСЛУ [паслу ] м. в рус. орфогр. Баслу [История 2018, с. 45] < тат. Байсылу из бай ‘богатый’ + 

сылу ‘красивый’. 

ПАСПЕЙ [пасп’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. س  хватит, достаточно’ + тат. бəй‘ (Бас) ب

‘господин’. 

*ПАСТЕЙ [паст’э j] м. в рус. орфогр. Бастей [Магницкий 1905] < перс. س -хватит, доста‘ (Бас) ب

точно’ + -тей. 

*ПАСТИРЕК [паст’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Паздеряк, Пастеряк [Магницкий 1905] < перс. س  ب

(Бас) ‘хватит, достаточно’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ПАСТУКАН [пастуга н] м. в рус. орфогр. Пастугай [Магницкий 1905] < перс. س  ,хватит‘ (Бас) ب

достаточно’ + тат. туган ‘родился’. 

*ПАСТУПАЙ [пастуба j] м. в рус. орфогр. Бастубай [Магницкий 1905] < перс. س  ,хватит‘ (Бас) ب

достаточно’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*ПАСУПАЙ [пазуба j] м. в рус. орфогр. Басубай, Базубай [Магницкий 1905], Пасубай [Ушаков 

2018, с. 108] < тат. бай ‘богатый’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, 

с. 297]. 

*ПАÇАК [паǯа к] м. в рус. орфогр. Базяк [Магницкий 1905] < перс. از  .сокол’ + -ак‘ (Баз) ب

ПАÇЕЙ [паǯэ j] м. [Ашмарин т. 9, с. 121] < др.-греч. Παΐσιος ‘ребенок, дитя’ через рус. Паисий. 

ПАÇИ [паǯи ] м., уничиж. [Ашмарин т. 9, с. 121] < др.-греч. Παΐσιος ‘ребенок, дитя’ через рус. 

Паисий + -и. 

*ПАÇЛИ [паçл’и ] м. в рус. орфогр. Пасьли [Магницкий 1905] < перс. س -хватит, доста‘ (Бас) ب

точно’ + -лĕ + -и. 

ПАÇÇА [паç:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 122] < др.-греч. Παΐσιος ‘ребенок, дитя’ через рус. Паисий. 

ПАÇÇИ [паç:и ] м., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 122] < др.-греч. Παΐσιος ‘ребенок, дитя’ через 

рус. Паисий + -и. 

ПАÇÇУК [паç:у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 123] < др.-греч. Παΐσιος ‘ребенок, дитя’ через рус.  

Паисий + -ук. 

ПАÇУК [паǯу к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 123] < др.-греч. Παΐσιος ‘ребенок, дитя’ через рус. Паисий + -ук. 

ПАТАК [пада к] м. < перс. Батак ‘высокообразованный’, контаминированое с чув. патак ‘палка’. 

*ПАТАК [пада к] м. в рус. орфогр. Батак [Магницкий 1905] < перс. اد -ветер, дыхание, ду‘ (Бад) ب

новение’ + -ак. 

ПАТĂК [па дък] м. [Ашмарин т. 9, с. 140] < др.-греч. Υπατίου ‘высочайший, консул; владыка, 

властелин’ через рус. Ипатий [Федотов 1998, с. 83, 84]. 

ПАТĂРКА [падърга ] м. [Ашмарин т. 9, с. 140] < чув. паттăр ‘богатырь, герой’ + -ка. 

ПАТВАР [патва р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15] < чув. патвар ‘крепкий’. 

ПАТЕЙ [пад’э j] м., также в рус. орфогр. Бадей, Падей [Магницкий 1905] < перс. اد  ,ветер‘ (Бад) ب

дыхание, дуновение’ + -ей. 

*ПАТЕК [пад’э к’] м. в рус. орфогр. Падяк [Магницкий 1905] < перс. اد  .ветер, дыхание’ + -ек‘ (Бад) ب

*ПАТЕККЕЙ [пад’эк’:эj] м. в рус. орфогр. Бадей [Магницкий 1905] < перс. اد -ветер, ды‘ (Бад) ب

хание, дуновение’ + -ек + -ей. 

*ПАТЕМИР [пад’эм’и р] м. в рус. орфогр. Батемир [Ушаков 2018, с. 90] < тат. Байтимер из бай 

‘богач’ + тимер ‘железо’. 

ПАТЁК [па д’о к] м. [Ашмарин т. 9, с. 140] < др.-греч. Υπατίου ‘высочайший, консул; владыка, 

властелин’ через рус. Ипатий [Федотов 1998, с. 83, 84] в усеченной форме + -ок. 

ПАТИ [пад’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. ع دي  .’восхитительный; первый ребенок‘ (Бади) ب

ПАТИЕР [пад’иjэ р] м. [Ашмарин т. 9, с. 80] < тат. Байтимер из перс. يار ت خ -счаст‘ (Бахтияр) ب

ливый’из خت   .’друг, возлюбленный‘ (Яр)  يار + ’счастье, удача‘ ب

ПАТИК [пад’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. تاح  победитель, открыватель’ через‘ (Фаттах) ف

перс. ح ات  .’победитель, завоеватель‘ (Фатих) ف

ПАТИЛЕТ [пад’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 130], Пателет, Падилета [Ушаков 2018, с. 132] < тат. 

Байдəүлəт из бай ‘богатый’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ПАТИМĔР [пад’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 130] < тат. Байтимер из бай ‘богатый’, тимер ‘желе-

зо’ [Федотов 1998, с. 83–84]. 

*ПАТИН [пад’и н’] м. в рус. орфогр. Падин [Магницкий 1905] < араб. باطن  ,тайный‘ (Батин) ال

потаенный, внутренний’. 
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*ПАТИНККА [пад’инк:а ] м. в рус. орфогр. Бадинка [Магницкий 1905] < араб. باطن  (Батин) ال

‘тайный, потаенный, внутренний’ + -кка. 

ПАТИРЕК [пат’ир’э к’] м., также ойконим [Ашмарин т. 9, с. 130], в рус. орфогр. Батиряк [Маг-

ницкий 1905], в рус. орфогр. Бадеряк [Магницкий 1905], Батеряк [Ушаков 2018, с. 125] < тат. 

Байтирəк из бай ‘богатый’, тирəк ‘тополь, осокорь’ [Федотов 1998, с. 84]. 

*ПАТИС [пад’и с] м. в рус. орфогр. Батис [Магницкий 1905] < тюрк. (казах.) Бəтес ‘как батист’. 

ПАТИХАН [пад’иγа н] м. [Ашмарин т. 9, с. 131] < араб. تاح -победитель, открыва‘ (Фаттах) ف

тель’ через перс. ح ات  .’победитель, завоеватель’ + хан ‘повелитель‘ (Фатих) ف

*ПАТИХХА [пад’их:а ] м. в рус. орфогр. Патиха [Магницкий 1905] < араб. تاح -побе‘ (Фаттах) ف

дитель, открыватель’ через перс. ح ات  .победитель, завоеватель’ + -ха‘ (Фатих) ف

*ПАТКА [патка ] м. в рус. орфогр. Батка [Магницкий 1905] < араб. تح ف  ,завоевание‘ (Фатх) ال

успех, победа’, تحي  .побеждающий, удачный’ + -а‘ (Фатхи) ف

ПАТКЕЙ [патк’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Бадгый ‘самый красивый’. 

ПАТМАН [патма н] м. [Ашмарин т. 9, с. 134] < тат. батман ‘мера веса’ [Федотов 1998, с. 84],  

то же у Г. Ф. Саттарова [Саттаров 2019, с. 88]. 

ПАТРАК [патра к] м., также в рус. орфогр. Батрак [Магницкий 1905] < чув. паттăр ‘храбрый’ + -ак. 

*ПАТРЕК [патр’э к’] м. в рус. орфогр. Батряк [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < чув. паттăр 

‘храбрый’ + -ек. 

*ПАТРЕККЕЙ [патр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Патрекей [Магницкий 1905] < чув. паттăр ‘храб-

рый’ + -ек + -кей. 

ПАТРИЙ [патр’и j] м. [Магницкий 1905] < чув. паттăр ‘герой’ + -ий. 

ПАТРИК [патр’и к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 135], также в отчестве Патриков, Батриков [Николаев 

Вурман. 2010, с. 22, 23] < чув. паттăр ‘храбрый’ + -ик. 

*ПАТРИÇ [патр’и ç] м. в рус. орфогр. Патрис [Магницкий 1905] < чув. паттăр ‘герой, бога-

тырь’ + -иç. 

*ПАТРУЙ [патру j] м. в рус. орфогр. Батруй [Магницкий 1905] < паттăр ‘герой, богатырь’ + -уй. 

ПАТТАЛ [пат:а л] м. [Ашмарин т. 9, с. 136] < араб. لی ع تح  ’победа Али; завоевывать‘ (Фатали) ف

(А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 136; Федотов 1998, с. 84]. 

*ПАТТĂЙ [па т:ъj] м. в рус. орфогр. Батый [Магницкий 1905] < монг. ᠪᠠ ᠲᠤ  (Бат) ‘крепкий, проч-

ный; верный’ через калм. Бату ‘сильный, твердый, крепкий’. 

ПАТТĂР [па т:ър] м., также в рус. орфогр. Батыр, Патырь [Магницкий 1905], в отчестве Патерев 

[Николаев Типв. 2010, с. 19] < чув. паттăр ‘храбрый’ ~ тат. батыр ~ др.-тюрк. batur ‘герой, богатырь’ 

[Егорова 2010, с. 115]. 

*ПАТТĂРША [пат:ържа ] м. в рус. орфогр. Батарша [Николаев Вурман. 2010, с. 36] < тат. Ба-

тырша из батыр ‘герой, богатырь’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

ПАТТЕЙ [пат’:э j] м., также в рус. орфогр. Батей [Магницкий 1905] < монг. ᠪᠠ ᠲᠤ  (Бат) ‘крепкий, 

прочный; верный’ + -ей. 

*ПАТТУПАЙ [пат:уба j] м. в рус. орфогр. Батдубай [Магницкий 1905], в отчестве Батубаев [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 17, 19, 30] < 1. тюрк. батур, батыр ‘богатырь, герой’ + бай ‘господин’.  

2. калм. бату ‘крепкий’ + бай ‘господин’. 

ПАТТЮК [пат’:у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 140] < др.-греч. Υπατίου ‘высочайший, консул; владыка, 

властелин’ через рус. Ипатий [Федотов 1998, с. 83, 84] в усеченной форме + -ук. 

*ПАТТЮШКА [пат’:ушка ] м. в рус. орфогр. Батюшка [Магницкий 1905] <. Батюш, рус. батюшка. 

*ПАТУК [паду к] м. в рус. орфогр. Падук [Магницкий 1905] < тат. Байдук (Байдəүлəт) из бай 

‘богатый’ + перс. ت  .’государство, держава‘ (Даулат) دول

*ПАТУКА [падуга ] м. в рус. орфогр. Бадуга [Магницкий 1905] < тат. Байдук (Байдəүлəт) из бай 

‘богатый’ + араб. ت  .счастье, богатство’ + -а‘ (Даулат) دول

*ПАТУКАН [падуга н] м. в рус. орфогр. Батуган, Патуган, Падуган [Магницкий 1905], отчестве 

Батуганов [Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. Байтуган из бай ‘богатый’ + туган ‘родственник’ [Федо-

тов 1998, с. 82]. 

*ПАТУЛ [паду л] м. в рус. орфогр. Бадул [Ушаков 2018, с. 90] < тат. Байтулла из араб. يت  ب

(Байт) ‘дом’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла. 

*ПАТУЛА [падула ] м. в рус. орфогр. Падула [Магницкий 1905], Бадула [Ушаков 2018, с. 90] < 

тат. Байтулла из араб. يت الله .дом’ + араб‘ (Байт) ب  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла. 

*ПАТУПАЙ [падуба j] м. в рус. орфогр. Потубай [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый + туу 

‘родиться’ + бай ‘господин’.  
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*ПАТУШ [паду ш] м. в рус. орфогр. Бадуш, Падуш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 90] < тат. 

Байтулла из араб. يت الله + ’дом‘ (Байт) ب  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла + -уш. 

*ПАТХА [патха ] м. в рус. орфогр. Падха [Магницкий 1905] < араб. تح ف  ,завоевание‘ (Фатх) ال

успех, победа’ + -а. 

ПАТШАЛĂХ [патша лъх] м. [Ашмарин т. 9, с. 139] < перс. شاه اد -самодержец, пра‘ (Падишах) پ

витель’ ~ чув. патша ‘царь’ + -лăх, букв. ради государя. 

ПАТЬЕР [пат’jэ р] м. [Ашмарин т. 9, с. 80] < тат. Байтимер из перс. يار ت خ -счастли‘ (Бахтияр) ب

вый’из خت  .’друг, возлюбленный‘ (Яр)  يار + ’счастье, удача‘ ب

ПАТЮК [пад’у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 140] < др.-греч. Υπατίου ‘высочайший, консул; владыка, 

властелин’ через рус. Ипатий [Федотов 1998, с. 83, 84] + -ук. 

ПАТЮК [пад’у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 140] < монг. ᠪᠠ ᠲᠤ  (Бат) ‘крепкий, прочный; верный’ + -ук. 

*ПАТЮХХА [пад’ух:а ] м. в рус. орфогр. Патюха [Магницкий 1905] < монг. ᠪᠠ ᠲᠤ  (Бат) ‘крепкий, 

прочный; верный’ + -ух + -ха. 

ПАТЯЙ [пад’а j] м. [Магницкий 1905] < монг. ᠪᠠ ᠲᠤ  (Бат) ‘крепкий, прочный; верный’ + -ай. 

*ПАХАТИН [паγад’и н’] м. в рус. орфогр. Пахадин [История 2018, с. 41] < перс. هادر  (Багадур) ب

‘доблестный’ + араб. ن  .вера’ через тат. Баhаутдин‘ (Дин) دي

*ПАХАТНОЙ [паγатно j] м. в рус. орфогр. Бахатной [Максимов 1905] < ц.-слав. богатный ‘богатый’. 

ПАХВИТ [пахв’и т] м. [Ашмарин т. 9, с. 146] < араб. يد -единственный’ через тат. Ва‘ (вахид) وح

хит (Л. Данилова, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 84], см. Пахит, Пахут. 

ПАХИ [паγ’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 145] < араб. اهي  .’блестящий‘ (Бахи) ب

ПАХИТ [паγ’и т] м. [Ашмарин т. 9, с. 146] < араб. يد  единственный’ через тат. Вахит‘ (Вахид) وح

(А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 136; Федотов 1998, с. 84], см. Пахвит, Пахут. 

*ПАХМАТ [пахм’э т’] м. в рус. орфогр. Бахмат [Магницкий 1905] < перс. اغ  .сад’ + араб‘ (Бах) ب

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

ПАХМАТТИ [пахмат:и 
ы
] м. < 1. чув. пахмат ‘отчаянный, смелый’ + -и [Андреев 1983, с. 44].  

2. перс. اغ  .хвалимый, прославляемый’ + -и‘ (Мухаммет) محمد .сад’ + араб‘ (Бах) ب

*ПАХМЕТ [пахм’э т’] м. в рус. орфогр. Бахмет [Ушаков 2018, с. 91] < перс. اغ  + ’сад‘ (Бах) ب

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ПАХМУТЬ [пахму т’] м. [Ашмарин т. 9, с. 146] < перс. خت -хва‘ (Махмуд) محمود .араб + (Бахт) ب

лимый, похвальный’. 

*ПАХПАХТĂ [пахпа хтъ] м. в рус. орфогр. Бахбахта [Магницкий 1905] < перс. خت  ,удача‘ (Бахт) ب

счастье, везение’ + тат. бакты ‘родился’. 

ПАХТАН [пахта н] м. [Магницкий 1905] < перс. خت   ,удача, счастье, везение’ + -ан‘ (Бахт) ب

ср. с казах. Бахтан. 

*ПАХТĂШ [па ътъш] м. в рус. орфогр. Бахтыш [Магницкий 1905] < перс. خت  ,счастье‘ (Бахт) ب

удача’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

*ПАХТЕЙ [пахт’э j] м. в рус. орфогр. Байхтей [Магницкий 1905] < перс. خت  ,счастье‘ (Бахт) ب

удача’ + -ей. 

ПАХТЕР [пахт’э р] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Пахтеров [Николаев Типв. 2010, с. 31] < 

перс. خت ار + ’удача, счастье, везение‘ (Бахт) ب  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

*ПАХТИ [пахт’и 
ы
] м. в рус. орфогр. Бахти, Бахты [Магницкий 1905] < перс. خت -сча‘ (Бахт) ب

стье, удача’ через тат. Бəхти ‘счастливый’. 

ПАХТИЕР [пахт’иjэ р] м. [Ашмарин т. 9, с. 80] < перс. يار ت خ خت счастливый’из‘ (Бахтияр) ب  ب

‘счастье, удача’ + يار  (Яр) ‘друг, возлюбленный’ (Л. Данилова, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 83, 84] 

через тат. Бəхтияр. 

ПАХТИР [пахт’и р] м. [Ашмарин т. 9, с. 147] < перс. يار ت خ خت счастливый’из‘ (Бахтияр) ب  ب

‘счастье, удача’, يار  (Яр) ‘друг, возлюбленный’ через тат. Бəхтияр. 

*ПАХТИРЕК [пахт’ир’э к] м. в рус. орфогр. Бахтеряк [Магницкий 1905] < перс. خت  (Бахт) ب

‘счастье, удача’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ПАХТУЛ [пахту л] м. в рус. орфогр. Бахтул [Ушаков 2018, с. 91] < перс. خت  ,счастье‘ (Бахт) ب

удача’ + тулы ‘полный, наполненный; полно’. 

ПАХУК [паγу к] м. [Ашмарин т. 9, с. 146] < перс. خت  .ук- + (Бахт) ب

ПАХУТ [паγ’у т] м. [Ашмарин т. 9, с. 146] < араб. يد  единственный’ через тат. Вахит‘ (вахид) وح

(Л. Данилова, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 84], см. Пахвит, Пахит. 

*ПАЧА [паčа ] м. в рус. орфогр. Патча [Магницкий 1905] < перс. چه  .’ребенок‘ (бача) ب

*ПАЧАЙ [паčа j] м. в рус. орфогр. Бачай [Ушаков 2018, с. 91] < перс. چه  ,ребенок’ + -ай‘ (бача) ب

то же в удм. (Бача, Бачай) [Атаманов 1990, с. 78]. 
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*ПАЧАТЕЙ [паčад’э j] м. в рус. орфогр. Бачадей [Магницкий 1905] < перс. چه   ,дитя‘ (Бача) ب

ребенок’ + -тей. 

ПАЧИ [паčи ] м. [Магницкий 1905] < перс. چه  .ребенок’ + -и‘ (бача) ب

ПАЧУК [паčу к] м. [Ашмарин т. 9, с. 142] < перс. چه  .ребенок’ + -ук‘ (бача) ب

*ПАЧУПАЙ [паčуба j] м. в рус. орфогр. Пачубай [Магницкий 1905] < перс. چه  + ’ребенок‘ (бача) ب

тат. бай ‘господин’. 

*ПАЧУРА [паčура ] м. в рус. орфогр. Бачура [Магницкий 1905], Бачура, Бачюра [Ушаков 2018,  

с. 91] < тат. Байчура из бай ‘богатый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ПАША [пажа ] м. в рус. орфогр. Баша [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через 

рус. Паша (Павел). 

*ПАШАЙ [пажа j] м. в рус. орфогр. Бажай [Магницкий 1905] < тат. баш ‘голова’ + -ай, ср. с мар. 

Пашай, Пашей, Паший из паша ‘работа’ [Черных 1995, с. 342]. 

ПАШАК [пажа к] м. [Магницкий 1905] < тат. баш ‘голова’ + -ак. 

ПАШЕЙ [паж’э j] м., также в рус. орфогр. Бажей [Магницкий 1905] < тат. баш ‘голова’ + -ей,  

ср. с мар. Пашай, Пашей, Паший из паша ‘работа’ [Черных 1995, с. 342]. 

ПАШКА [пашка ] м., также в рус. орфогр. Башка [Магницкий 1905] < 1. тат. баш ‘голова’ + -ка. 

2. лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. Пашка (Павел). 

ПАШКИН [пашк’и н’] м. [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. Пашка 

(Павел) + -ин. 

ПАШКИНЕЙ [пашк’ин’э j] м. [Магницкий 1905] < лат. Paulus ‘малый, небольшой’ через рус. 

Пашка (Павел) + -ин + -ей. 

ПАШКИТ [пашк’и т’] м. [Магницкий 1905] < тат. баш ‘голова’ + килде ‘пришел’. 

ПАЮК [паjу к] м.? [Ашмарин т. 9, с. 68] < тат. бай ‘богатый’ + -ук. 

*ПАЯНККА [паjанк:а ] ж. в рус. орфогр. Баянка [Ушаков 2018, с. 125] < 1. чув. паян ‘сегодня’ +  

-кка. 2. монг. ᠪᠠ ᠶᠠ ᠨ ᠪᠠ ᠶᠠ ᠨ ‘богатая; великолепная’ + -кка, ср. с араб. يان -разъяснение, повество‘ (Баян) ب

вание’, одно из имен Корана, запрещено в исламе. 

*ПАЯНТАЙ [паjанда j] м. в рус. орфогр. Баяндай [Магницкий 1905], Паяндай [Николаев Типв. 

2010, с. 19] < чув. паян ‘сегодня’ + -тай. 

*ПАЯНТИШ [паjанд’и ш] м. в рус. орфогр. Баяндиш [Магницкий 1905] < чув. паян ‘сегодня’ + -тиш. 

*ПАЯРСЛАН [паjарсла н] м. в рус. орфогр. Баярслан [Магницкий 1905] < монг. ᠪᠠ ᠶᠠ ᠷ (Баяр) ‘ра-

дость; веселье; праздник’ + тюрк. (тур.) Aslan ‘лев’. 

*ПĂКАЧА [пъгаčа ] м. в рус. орфогр. Багача, Пагача [Магницкий 1905] < рус. Пугачёв. 

*ПĂЛАКИ [пълаг’и ] ж. в рус. орфогр. Пеляги, Плаги [Ушаков 2018, с. 132] < др.-греч. πε άγια 

‘морская’ через рус. Пелагея. 

*ПĂЛАККА [пълак:а ] м. в рус. орфогр. Плака [Магницкий 1905] < тат. Бүлəк ‘подарок,  

награда’ + -ка. 

*ПĂЛАККАЙ [пълак:а j] м. в рус. орфогр. Плокай [Магницкий 1905] < тат. Бүлəк ‘подарок,  

награда’ + -ай. 

*ПĂЛАНТАЙ [пъланда j] м. в рус. орфогр. в отчестве Беландаев, [Николаев Типв. 2010, с. 13], 

Боландаев [Николаев Вурман. 2010, с. 17] < пăлан ‘олень’ + -тай, ср. с тат. Булан, Буланбай, Булан-

кай, Буланчи. 

ПĂЛАТ [пъла т] м. < перс. ت ولا  .сталь, булат’ [Андреев 1983, с. 44]‘ (Пулат) ب

*ПĂЛАТА [пълатка ] м. в рус. орфогр. Плата [Магницкий 1905] < перс. د ولا  .сталь’ + -а‘ (Булат) پ

*ПĂЛАТАР [пълата р] м. в рус. орфогр. Платар [Магницкий 1905] < перс. د ولا  + ’сталь‘ (Булат) پ

ар ‘мужчина’. 

*ПĂЛАТИН [пълад’и н’] м. в рус. орфогр. Платин, Пладин, Пуладин [Магницкий 1905] < перс. 

د ولا ن + ’сталь‘ (Булат) پ  .’религия‘ (Дин) دي

*ПĂЛАТКА [пълатка ] м. в рус. орфогр. Платка [Магницкий 1905], также в фамилии Булаткин 

[Фомин 2019] < перс. و دپ  .сталь’ + -ка‘ (Булат) لا

*ПĂЛАТОН [поладо н] м. в рус. орфогр. Поладон [Магницкий 1905] < др.-греч. π άτος ‘широко-

лобый; широкий; ширина, широта’ через рус. Платон. 

ПĂРАКА [пърага ] м. [Ашмарин т. 9, с. 127] < др.-греч. Προκόπιος ‘успех’ через рус. Прокофка, 

Прокопка [Федотов 1998, с. 84]. 

ПĂРАСКА [пъраска ] ж., также христ. Прасковья [Ашмарин т. 10, с. 128] < др.-греч. παρα-σκευή 

‘канун субботы, пятница’ через рус. Прасковья [Федотов 1998, с. 84]. 

ПĂРАÇУК [пъраǯу к] ж. [Ашмарин т. 10, с. 128] < др.-греч. παρα-σκευή ‘канун субботы, пятница’ 

через рус. Прасковья + -ук [Федотов 1998, с. 84] в усеченном виде + -ук. 
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*ПĂРККА [пърк:а ] м. в рус. орфогр. Борка [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Προκόπιος ‘преуспе-

вание, успех’ через рус. Прокопий [Ашмарин т. 10, с. 138] в усеченной форме + -ка. 2. др.-греч. 

Πορφύριος ‘багряный’ через рус. Порфирий в усеченной форме + -кка. 

ПĂРККУÇ [пърк:у ç] м. < 1. др.-греч. Προκόπιος ‘преуспевание, успех’ через рус. Прокопий 

[Ашмарин т. 10, с. 138] в усеченной форме + -кка + -уç. 2. др.-греч. Πορφύριος ‘багряный’ через рус. 

Порфирий в усеченной форме + -кка + -уç. 

*ПĂРТАС [пърда с] м. в рус. орфогр. Бордас [Ушаков 2018, с. 92] < чув. пăртас ‘буртас’. 

ПĂРТТА [пърт:а ] м., в рус. орфогр. Барто [Николаев Типв. 2010, с. 16] < др.-греч. Προκόπιος 

‘преуспевание, успех’ через рус. Прокопий [Ашмарин т. 10, с. 143]. 

ПĂРТТĂ [пъ рт:ъ] м. < др.-греч. Προκόπιος ‘преуспевание, успех’ через рус. Прокопий [Ашмарин 

т. 10, с. 144]. 

ПĂРТТИ [пърт:и ] м. < др.-греч. Προκόπιος ‘преуспевание, успех’ через рус. Прокопий [Ашма-

рин т. 10, с. 143]. 

ПĂРХАНТТИН [пърγант’:и н] м. [Ашмарин т. 10, с. 145] < араб. رهان ن ب دي   (Бурхануддин) ال

‘истинная вера’ через тат. Борhанетдин (А. Гафаров) [Федотов 1998, с. 84–85]. 

ПĂРЧĂКАН [пърčъга н] ж. < чув. пăрчăкан ‘трясогузка’ [Ашмарин т. 10, с. 144–145],  

см. Пăрчкан. 

ПĂРЧКАН [пърчка н] ж. < чув. пăрчăкан ‘трясогузка’ [Андреев 1983, с. 42]. 

ПĂРЧУК [пърčу к] ж. [Ашмарин т. 10, с. 144] < чув. пăрчкан ‘трясогузка’ + -ук. 

ПĂРЧЧУК [пърч:у к] ж. [Ашмарин т. 10, с. 144] < чув. пăрчкан ‘трясогузка’ + -ук. 

ПĂЧĂР [пъ čър] м. < чув. пăчăр ‘рябчик’ [Андреев 1983, с. 42]. 

ПĂШИ [пъж’и 
ы
] м. < чув. пăши ‘лось’ [Андреев 1983, с. 41]. 

ПĂШКĂРТ [пъ шкърт] м. < чув. пушкăрт ‘башкир’ [Андреев 1983, с. 44]. 

ПЕЙСУЛЛА [п’эjзул:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 153] < араб. ضل   дорбодетель‘ (Файзулла)  الله ف

Аллаха’ через тат. Фəйзулла (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 136; Федотов 1998, с. 82]. 

*ПЕКЕЙ [п’эг’э j] м. в рус. орфогр. Бегей [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -ей. 

ПЕКЕШ [п’эг’э ш] м. [Ашмарин т. 9, с. 156], в рус. орфогр. Бекеш [Магницкий 1905] < тат. Би-

гиш, Бигеш ‘сын бека’.  

*ПЕКИЛТУЛĂ [п’эк’ил’ду лъ] м. в рус. орфогр. Пекилдула [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘госпо-

дин’ + ил ‘страна’ + тулы ‘полный’. 

ПЕКИНЕ [п’эг’ин’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 156] < тат. бəк ‘господин’ + -и + -не. 

*ПЕКИШ [п’эг’и ш] м. в рус. орфогр. Бегиш [Магницкий 1905] < 1. тат. Бигиш, Бигеш ‘сын бека’. 

2. тат. бəк ‘предводитель, вождь’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

*ПЕККЕЙ [п’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Бекей [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘правитель, вождь, бек, 

князь; господин’ + -ей. 

*ПЕКМУЛ [п’экму л] м. в рус. орфогр. Бекмул [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб.     م  

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ в усеченной форме. 

*ПЕКПĂЛАТ [п’экпъла т] м. в рус. орфогр. Бекбулат [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ПЕКТЕЙ [п’эк’т’э j] м. в рус. орфогр. Бектей [Ушаков 2018, с. 91] < тат. бəк ‘правитель, вождь, 

бек, князь; господин’ + -тей. 

*ПЕКШЕЙ [п’эк’ш’э j] м. в рус. орфогр. Бекшей [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*ПЕЛЕТИН [п’эл’эд’и н’] м. в рус. орфогр. Пеледин [Ушаков 2018, с. 108] < араб. ب د (Биляд) 

‘страна’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

*ПЕЛЕТТИН [п’эл’эт’:и н’] м. в рус. орфогр. Пелетин [Ушаков 2018, с. 108] < араб. ب د (Биляд) 

‘страна’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ПЕЛИНККА [п’эл’инк:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 157] < слав. Белин ‘светлый’ + -кка. 

*ПЕЛЯК [п’эл’а к] м. в рус. орфогр. Беляк [Магницкий 1905] < слав. Беляк ‘светлый’. 

*ПЕМЕККЕЙ [п’им’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Пемекей [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ + -ек + -кей‘ (Мухаммет) محمد

*ПЕПЕК [п’эб’э к’] м. в рус. орфогр. Бебек, Пябяк [Магницкий 1905] < тат. Бибəк из би ‘князь’ + 

бəк ‘господин’. 

*ПЕПЕКЕШ [п’эб’эг’э ш] м. в рус. орфогр. Бебегеш [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + бəк 

‘господин’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ПЕПЕККЕЙ [п’эб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Бебекей, Пебекей [Магницкий 1905] < тат. би 

‘князь’ + бəк ‘господин’ + -кей. 
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ПЕПЕЧУК [п’эб’эčу к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 158] < перс. بي ي  .госпожа, дама’ + -чук‘ (Биби, Бебе) ب

*ПЕПЯК [п’эб’а к’] м. в рус. орфогр. Бебек [Магницкий 1905] < тат. Бибəк из би ‘князь’ + бəк 

‘господин’.  

*ПЕРЕККЕЙ [п’эр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Берекей [Магницкий 1905], ср. с тюрк. (казах.) Бере-

ке ‘изобилие, достаток; благодать’ + -ей. 

*ПЕРЕНТЕЙ [п’эр’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Берендей, Брендей [Магницкий 1905] < др.-рус. 

береньдѣи ‘кочевые тюркские имена в восточноевропейских степях’. 

ПЕРЕХМЕТ [п’эр’эх’м’э т’] м. [Ашмарин т. 9, с. 168] < тат. Бирəхмəт ‘Господи! дай ребенка, 

достойного похвалы’ из тат. бир ‘дай’ + араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’. 

*ПЕРМЕК [п’эрм’э к’] м. в рус. орфогр. Пермяк [Магницкий 1905] < тат. Бирмөхəммəт из бир- 

‘дай’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ек. 

*ПЕРМЕТ [п’эрм’э т’] м. в рус. орфогр. Перметь [Магницкий 1905] < тат. Бирмөхəммəт из бир- 

‘дай’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

*ПЕРТИПЕК [п’эрд’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Бердибяк [Магницкий 1905] < тат. Бирдебəк из 

бирде ‘дал’ + бəк ‘господин’. 

ПЕРТКА [п’эртка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Перт 

(Петр) + -ка. 

ПЕРШИР [п’эрж’и р] м. [Ашмарин т. 9, с. 170] < тюрк. бир- ‘дай’ + перс. ير ش  (Шер) ‘лев’. 

*ПЕСУЛА [п’эзула ] м. в рус. орфогр. Пезула [Магницкий 1905] < араб. Фейзулла из فائ ز (Файз) 

‘победитель’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’. 

ПЕСУЛЛА [п’эзул:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 153] < араб. ضل  ’дорбодетель Аллаха‘ (Файзулла)  الله ف

через тат. Фəйзулла (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 136; Федотов 1998, с. 82]. 

ПЕТĂРКА [п’эдър’га ]? м., также христ. Петĕркка, Петĕркке [Ашмарин т. 9, с. 171] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр + -кка [Федотов 1998, с. 85]. 

*ПЕТĔР [п’э д’ьр] м. в рус. орфогр. Петер [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ 

через рус. Петр. 

*ПЕТИНККА [п’эд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Петинка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петенька (Петр). 

*ПЕТИРЕК [п’эд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Петеряк, Пядеряк [Магницкий 1905], в отчестве Пе-

теряков [Николаев Типв. 2010, с. 13] < тат. бəй ‘господин’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ПЕТИХХА [п’эд’их:а ] м. в рус. орфогр. Педиха [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петр + -их + -ха. 

*ПЕТКИЛТĔ [п’эт’к’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Петкилда [Магницкий 1905] < араб. ممدوح (Му-

хаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ в стяженной форме бет + килде ‘пришел’. 

ПЕТМЕН [п’эт’м’э н’] м.? [Ашмарин т. 9, с. 172] < тат. батман ‘мера веса’, см.: Федотов 1998,  

с. 84; Саттаров 2019, с. 88]. 

ПЕТМЕТ [п’эт’м’э т’] м. [Ашмарин т. 9, с. 172] < араб. اب د  ;благочестивый; поклонник‘ (Абид) ع 

слуга Аллаха; отшельник’ через тюрк. Бид + ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

ПЕТНАЙ [п’этна j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37] < рус. бедный. 

*ПЕТНОЙ [п’этно j] м. в рус. орфогр. Бедной [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 33] < 

рус. бедный. 

ПЕТРАН [п’этра н] м. [Ашмарин т. 9, с. 172] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петран 

(Петр). 

ПЕТРАНККА [п’этранк:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 172] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

Петран (Петр) + -кка. 

ПЕТРЕ [п’эт’р’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 172] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петря 

(Петр). 

*ПЕТРЕККЕЙ [п’этр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Петрекей [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петрик (Петр) + -кей. 

ПЕТРЕШ [п’этр’э ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петраш 

(Петр). 

ПЕТРИВАН [п’эт’р’ива н] м. [Ашмарин т. 9, с. 173] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

Петрованушка (Петр) [Федотов 1998, с. 85]. 

ПЕТРИН [п’этр’и н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через деминутив-

ные формы рус. Петр + -ин. 

ПЕТРОХХА [п’этрох:а ] м., также христ. Петрухха [Ашмарин т. 9, с. 173] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Потруха (Петр) [Федотов 1998, с. 85], см. Петруха. 
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ПЕТРУВА [п’этрува ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр +  

-ув + а. 

ПЕТРУК [п’этру к] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 22; Николаев Типв. 2010,  

с. 17] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр + -ук. 

*ПЕТРУККА [п’этрук:а ] м. в рус. орфогр. Метрука [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петрук (Петр) + -ка. 

ПЕТРУН [п’этру н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петруня 

(Петр). 

ПЕТРУНЕ [п’этрун’э ] м. [Магницкий 1905], Петруня [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 40], в отчестве Петрунин [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через 

рус. Петруня (Петр). 

*ПЕТРУНККА [п’этрунк:а ] м. в рус. орфогр. Петрунка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 20], также в отчестве Петрункин [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петрунька (Петр). 

ПЕТРУÇ [п’этру ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 173] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петру-

ся (Петр) [Федотов 1998, с. 85]. 

ПЕТРУХ [п’этру х] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 32; Ушаков 2018, с. 108] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петруха (Петр). 

ПЕТРУХА [п’этруγа ]? м., также христ. Петрухха [Ашмарин т. 9, с. 173] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Потруха (Петр) [Федотов 1998, с. 85], см. Петрохха. 

*ПЕТРУХХА [п’этрух:а ] м. в рус. орфогр. Петруха [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 38] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петруха (Петр). 

ПЕТРУШКА [п’этрушка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 14; Ушаков 2018, с. 108] < 

др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петрушка (Петр). 

ПЕТРЮК [п’этр’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр + -ук. 

ПЕТРЯК [п’этр’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр + -ак. 

ПЕТУК [п’эду к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петёк (Петр). 

ПЕТУНЬ [п’эду н’] м. [Ашмарин т. 9, с. 171] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петю-

ня (Петр). 

ПЕТЧИ [п’эт’чи ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петя (Петр) + -и. 

ПЕТЮШКА [п’эд’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пе-

тюшка (Петр). 

*ПЕТЯНКИН [п’эд’анк’и н’] м. в рус. орфогр. Педянкин [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петянка (Петр) + -ин. 

*ПЕХТИРЕК [п’эх’т’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Пехтеряк [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ПЕЧУК [п’эčу к] ж.? [Ашмарин т. 9, с. 174] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петюка 

(Петр) [Федотов 1998, с. 85]. 

*ПЕШАПТЕЙ [п’эшапт’э j] м. в рус. орфогр. Пешабтей [Магницкий 1905] < тат. биш ‘пять’ + 

араб. ب د  .раб, слуга’ + -ей‘ (Абд) ع 

*ПЕШУПАЙ [п’эжуба j] м. в рус. орфогр. Бешубай [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. 

يب ع ش  (Шуайб) ‘светлый’ через тюрк. Шубай. 

ПĔРККЕ [п’ьр’к’э ] ? [Ашмарин т. 10, с. 233] < чув. пĕр ‘один’ + -кке. 

*ПĔРТУКАН [п’ьрдуга н] м. в отчестве Пиртуганов [Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. бер 

‘один’ + туган ‘родственник’, т. е. из одного рода.  

ПĔРХĔТ [п’ьр’γ’ьт’] м. < чув. пĕрхĕт ‘беркут’ [Петров 1986, с. 86]. 

*ПИЙЧУРА [п’иjčура ] м. в рус. орфогр. Бийчура [Магницкий 1905] < тат. бəй ‘господин’ + чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ПИК [п’и к’] компонент сложносоставных мужских имен из др.-тюрк. бəк ‘правитель, вождь, 

бек, князь; господь; муж, супруг’ [Федотов 1998, с. 85], тат. ист. бəк, бик ‘бей, бек, господин’. 

ПИКА [п’ига ] м., также в рус. орфогр. Пига [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -а. 

*ПИКАЙ [п’ига j] м. в рус. орфогр. Бигай, Пикай [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + -кай. 

ПИКАН [п’ига н] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + монг. хан ‘правитель’. 

*ПИКАЧЧĂ [п’ига ч:ъ] м. в рус. орфогр. Пигача [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 27] < тат. би ‘князь’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ПИКАШ [п’ига ш] м. в рус. орфогр. Пигаш [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -аш. 
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*ПИКĂВАТ [п’игъва т] м. в рус. орфогр. Пигуват [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + куəт ‘си-

ла, мощь’. 

ПИКЕ [п’иг’э ] ж., также Пика [Ушаков 2018, с. 132] < чув. пике ‘дева, госпожа’ ~ тат. бикə из 

перс. بي ي  .госпожа’ [Андреев 1983, с. 43]‘ (Биби) ب

ПИКЕЙ [п’иг’э j] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Бикей [Ушаков 2018, с. 91] < тат. 

бəк ‘господин’ + -ей. 

ПИКЕН [п’иг’э н’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 203] < чув. пике ‘госпожа’ + -н. 

ПИКЕНЕЙ
1
 [п’иг’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -ен + -ей, ср. с казах. Бекен 

‘отмеченный сверху бек’. 

*ПИКЕНЕЙ
2
 [п’иг’эн’э j] ж. в рус. орфогр. Пигеней, Пигенея, Пигиней [Ушаков 2018, с. 132] < 

чув. пике ‘госпожа’ + (-н-) + -ей. 

ПИКЕННИ [п’иг’эн’:и ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 203] < чув. пике ‘госпожа’ + -н + -и. 

*ПИКЕПЕЙ [п’иг’эб’э j] ж. в рус. орфогр. Бикабей [Ушаков 2018, с. 125] < тат. бикə ‘госпожа’ + 

бəй ‘господин’. 

ПИКЕПИ [п’иг’эб’и ] ж. < чув. пике ‘госпожа’ + -пи [Андреев 1983, с. 43; Федотов 1998, с. 86]. 

*ПИКЕСĂЛТТАН [пиг’эзълт:а н] ж. в рус. орфогр. Бикасолтан, Бикесолтан [Ушаков 2018,  

с. 125] < тат. бикə ‘госпожа’ + араб. لطان س  (Султан) ‘правитель’. 

ПИКЕСЛУ [п’иг’эслу ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 203], Бигасла, Бикаслу, Пигаслу [Ушаков 2018,  

с. 125, 132] < тат. Бикəсылу из бикə ‘госпожа’ + сылу ‘красивый’. 

ПИКЕÇ [п’иг’э ç] ж. < чув. пике ‘дева, госпожа’ + -ç(ĕ) [Андреев 1983, с. 43]. 

*ПИКЕЧЕН [п’иг’эčэ н’] ж. в рус. орфогр. Пигечен [Ушаков 2018, с. 132] < чув. пике ‘госпожа’ + 

перс. جان (Джан) ‘душа’. 

*ПИКЕШ [п’иг’э ш] м. в рус. орфогр. Пигеш [Ушаков 2018, с. 108] < тат. би ‘бей, бек; господин’ + 

иш ‘пара, ровня, чета; сверстник’, ср. с удм. Бигиш [Атаманов 1990, с. 91]. 

ПИКИ
1
 [п’иг’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -и. 

*ПИКИ
2
 [п’иг’и ] ж. в рус. орфогр. Пиги [Ушаков 2018, с. 132] < чув. пике ‘госпожа’ + -и. 

*ПИКИЛТĔ [п’иг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Бигилда, Пигилда [Магницкий 1905] < тат. Бигилде, 

Бикилде из би ‘князь’ + килде ‘пришел’. 

*ПИКИЛЧĔ [п’иг’и л’čь] м. в рус. орфогр. Пигилча [Магницкий 1905] < тат. Бигилде, Бикилде 

из би ‘князь’ + килде (чув. килчĕ) ‘пришел’. 

*ПИКИСĔВЕР [п’иг’из’ьв’э р] ж. в рус. орфогр. Пигисвер [Ушаков 2018, с. 132] < пике ‘госпо-

жа’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

ПИККĂЛ [п’и к:ъл] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. Биккол из бəк ‘господин’ + кол ‘раб’. 

ПИККЕ [п’ик’:э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. бəк ‘господин’ + -ке. 

ПИККЕН [п’ик’:э н’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 204] < пикке ‘госпожа’ + -ен. 

ПИККИ [п’ик’:и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. бəк ‘господин’ + -ке + -и. 

ПИККИНЕ [п’ик’:ин’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 204], также в рус. орфогр. Пиккиня [Магницкий 

1905] < тат. Биккенə ‘пусть ребенок станет господином’. 

*ПИККУЛА [п’ик:ула ] м. в рус. орфогр. Бикула [Магницкий 1905] < тат. Бикол, Бигол из бəк 

‘господин’ + кол ‘раб божий; товарищ; работник; воин’ + -а. 

ПИККУС [п’ик’:у с] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. бəк ‘господин’ + күз ‘глаз’, то же в удм. 

(Беккуз) [Атаманов 1990, с. 84]. 

ПИККУÇ [п’ик’:у ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. бəк ‘господин’ + күз ‘глаз’, то же в удм. 

(Беккуз) [Атаманов 1990, с. 84]. 

ПИККУШ [п’ик’:у ш] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. бəк ‘господин’ + күз ‘глаз’, то же в удм. 

(Беккуз) [Атаманов 1990, с. 84]. 

ПИКМАНАН [п’икмана н] м. [Ашмарин т. 9, с. 204] < тат. бəк ‘господин’ + араб. مان ان (Маннан) 

‘щедрый, всепрощающий; милостивый; благодетель’. 

ПИКМĂРСА [п’икмърза ] м. [Ашмарин т. 9, с. 205], в рус. орфогр. Бикмурза [Магницкий 1905], 

в отчестве Пикмурзин [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 22, 29, 30] < тат. Бикморза из тюрк. бəк ‘прави-

тель, вождь’ + перс. يرزا  .господин, князь, царевич’ [Федотов 1998, с. 86]‘ (музра) م

ПИКМЕЙ [п’ик’м’э j] м., также в рус. орфогр. Бикмей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 91] < 

тат. Бикми (Бикмөхəммəт) из бəк ‘правитель, вождь, бек, князь; господь; муж, супруг’ + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ей. 

ПИКМЕН [п’ик’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -мен. 

ПИКМЕНТЕЙ [п’икм’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 205] < тат. бəк ‘господин’ + -мен + тей. 
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ПИКМЕТ [п’ик’м’э т’] м. [Ашмарин т. 9, с. 205; Николаев Типв. 2010, с. 33], также в рус. ор-

фогр. Бикмет, Пикметь [Магницкий 1905] < тат. Бикмəт (Бикмөхəммəт) из тюрк. бəк ‘господин’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 86]. 

*ПИКМЕШ [п’ик’м’э ш] м. в рус. орфогр. Бикмеш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 91] < тат. 

Бикмəт (Бикмөхəмəт) из тюрк. бəк ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + 

иш ‘друг, пара, ровня’. 

ПИКМИ [п’ик’м’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. Бикми 

(Бикмөхəммəт) из бəк ‘правитель, вождь, бек, князь; господь; муж, супруг’ + араб. ممدوح (Мухаммет) 

‘восхваляемый, прославляемый’. 

*ПИКМОЛЛА [п’икмол:а ] м. в рус. орфогр. Бикмолла [Ушаков 2018, с. 91] < тат. Бикмулла из 

тюрк. бəк ‘господин’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ПИКМУЛ [п’икму л] м. [Магницкий 1905] < тат. Бикмулла из бəк ‘господин’ + араб.     م  (Мулла) 

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*ПИКМУЛА [п’икмула ] м. в рус. орфогр. Бикмула [Ушаков 2018, с. 91] < тат. Бикмулла из 

тюрк. бəк ‘господин’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ПИКМУЛЛА [п’икмул:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 205] < тат. Бикмулла из тюрк. бəк ‘правитель, 

вождь’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ [Федотов 1998, с. 86]. 

ПИКМУРСА [п’икмурза ] м. [Ашмарин т. 9, с. 205], Бекмурза, Бикмурза, Пикмурза [Магницкий 

1905], в отчестве Пикмурзин [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. < тат. Бикмурза из тюрк. бəк ‘господин’ + 

перс. يرزا  .господин, князь, царевич’ [Федотов 1998, с. 86]‘ (Мурза) م

ПИКМУÇ [п’ик’му ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 205] < тат. бəк ‘господин’ араб. ممدوح (Мухаммет) 

‘восхваляемый, прославляемый’ + -уç. 

ПИКМУШ [п’икму ш] м. [Ашмарин т. 9, с. 205] < тат. Бикмуш (Бикмөхəммəт) из бəк ‘господин’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -уш. 

*ПИКОЛТА [п’иголда ] м. в рус. орфогр. Пиголда [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + кол  

‘раб’ + -та(й). 

*ПИКПАРĂС [п’икба ръс] м. в рус. орфогр. Пикбарыс [Магницкий 1905] < тат. Бикбарс из бəк 

‘господин’ + барс. 

*ПИКПАРС [п’икба рс] м. в рус. орфогр. Пикбарс [Магницкий 1905] < тат. Бикбарс из бəк ‘гос-

подин’ + барс. 

*ПИКПАТТĂР [п’икпа т:ър] м. в рус. орфогр. Пикбатыр [Магницкий 1905] < тат. Бикбатыр 

‘крепкий, здоровый, сильный богатырь, герой’ [Саттаров 2019, с. 94]. 

*ПИКПĂЛАТ [п’икпъла т] м. в рус. орфогр. Бикбулат, Пикбулат [Магницкий 1905], в отчестве 

Бикбулатов [Николаев Типв. 2010, с. 19] < тат. Бикбулат из бəк ‘господин’ + перс. ت ولا  (Булат) ب

‘сталь’. 

*ПИКПУЛ [п’икпу л] м. в рус. орфогр. Бикбул [Ушаков 2018, с. 91] < тат. бəк ‘господин’ +  

бул- ‘будь’. 

*ПИКПУЛА [п’икпула ] м. в рус. орфогр. Бикбула [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. бəк ‘госпо-

дин’ + була ‘будет’, ср. с тат. Бикбул. 

ПИКПУЛАЙ [п’икпула j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30] < тат. бəк ‘господин’ + була ‘будет’ + -ай. 

*ПИКСĂЛТТАН [п’икcълт:а н] ж. в рус. орфогр. Писколтан (sic!) [Ушаков 2018, с. 125] < тат. 

бикə ‘госпожа’ + араб. لطان س  (Султан) ‘правитель’. 

ПИКСЕНТЕЙ [п’икс’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 205] < тат. Бикчəнтəй ‘младший бек,  

младший сын’. 

ПИКСĔВЕР [п’ик’с’ьв’э р] ж. [Ашмарин т. 9, с. 205], Биксевер [Ушаков 2018, с. 126] < тат. бəк 

‘господин’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 86]. 

ПИКСУЛТАН [п’иксулда н]? м. [Ашмарин т. 9, с. 205] < тат. бəк ‘господин’ + араб. لطان س  (Сул-

тан) ‘правитель’ (А. Гафуров) через тат. Биксултан [Данилова 1980, с. 136; Федотов 1998, с. 87]. 

*ПИКСУПАЙ [п’иксуба j] м. в рус. орфогр. Пиксубай [Магницкий 1905], Биксубай [Ушаков 

2018, с. 91] < тат. бəк ‘господин’ + тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

*ПИКÇЕНТЕЙ [п’ик’çэн’д’э j] м. в рус. орфогр. Пиксендей < тат. Бикчəнтəй ‘младший госпо-

дин, младший сын’. 

*ПИКТĂВАН [п’иктъва н] ж. в рус. орфогр. Биктуван [Ушаков 2018, с. 126] < тат. Биктуган из 

бəк ‘господин’ + туган ‘родился’. 

*ПИКТĂПАЙ [п’иктъба j] м. в рус. орфогр. Пиктыбай [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 
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*ПИКТĂШ [п’и ктъш] м. в рус. орфогр. Пиктыш [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + таш 

‘камень’, ср. с узб. Бектош. 

ПИКТЕЙ [п’ик’т’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тей. 

ПИКТЕМЕЙ [п’ик’т’эм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бик ‘очень, слишком’ + перс. ن  (Тан) ت

‘тело, плоть’, ср. с казах. Бектен ‘крепкое тело’ + -ей. 

*ПИКТЕН [п’ик’т’э н’] м. в рус. орфогр. Биктень [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + перс. 

ن  .’тело, плоть‘ (Тан) ت

ПИКТЕНЕЙ [п’ик’т’эн’э j] м., также в рус. орфогр. Биктеней [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘бога-

тый’ + перс. ن  .тело, плоть’ + -ей‘ (Тан) ت

*ПИКТЕПЕК [п’ик’т’эб’э к’] м. в рус. орфогр. Пиктебяк [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘богатый’ + 

туу ‘рождаться’ + бəк ‘господин’. 

ПИКТЕР [п’ик’т’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тер.  

ПИКТЕРЕЙ [п’ик’т’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тер + -ей.  

*ПИКТЕРУÇ [п’ик’т’эру ç] м. в рус. орфогр. Пиктерус [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

-тер + -уç.  

ПИКТЕШ [п’ик’т’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -теш. 

*ПИКТИЕР [п’ик’т’иjэ р] м. в рус. орфогр. Биктияр [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

ПИКТИМĔР [п’ик’т’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 205], также в рус. орфогр. Пихтимер, Бектемир, 

Биктемир, Пиктемир [Магницкий 1905] < тат. Биктимер, Тимербек из тюрк. (тат.) бəк ‘господин’ + 

тимер ‘железо’ [Федотов 1998, с. 86–87]. 

*ПИКТИРЕК [п’ик’т’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Биктеряк, Пиктеряк [Магницкий 1905], также в 

отчестве Пиктеряков [Петров 1988, с. 24; Николаев Вурман. 2010, с. 24] < тат. Биктирəк из бəк ‘гос-

подин’ + тирəк ‘тополь, осокорь’, т. е. крепкий, как тополь. 

*ПИКТОРА [п’иктора ] м. в отчестве Бикторин [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. бəк ‘прави-

тель, вождь’ + тора ‘живет’. 

*ПИКТУКАН [п’иктуга н] м. в рус. орфогр. Пиктуган, Биктуган [Магницкий 1905; Николаев 

Вурман. 2010, с. 20], в отчестве Пиктуганов [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < тат. Биктуган. из бəк 

‘господин’ + туган ‘родился’. 

*ПИКТУЛАЙ [п’иктула j] м. в рус. орфогр. Пикдулай [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

тулы ‘полный’ + -ай. 

*ПИКТУЛĂ [п’икту лъ] м. в рус. орфогр. Биктула, Пиктула [Магницкий 1905], Биктула [Никола-

ев Типв. 2010, с. 19; Ушаков 2018, с. 91] < тат. бəк ‘господин’ + тулы ‘полный’. 

ПИКТУН [п’икту н] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тун. 

*ПИКТУНЕЙ [п’ик’тун’э j] м. в рус. орфогр. Биктуней [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

-тун + -ей. 

*ПИКТУПАЙ [п’иктуба j] м. в рус. орфогр. Биктубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 91] < 

тат. бəк ‘господин’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’, то же в удм. (Биктубай) [Атаманов  

1990, с. 96]. 

*ПИКТУСА [п’иктуза ] м. в рус. орфогр. Пиктуза [Магницкий 1905] < тат. бəк + дус ‘друг’ + -а. 

*ПИКТУТА [п’иктуда ] м. в рус. орфогр. Пиктуда, Пикдута, Биктута [Магницкий 1905] < тат. бəк 

‘господин’ + туу ‘рождаться’ + -тай.  

*ПИКТУТЕЙ [п’иктуд’э j] м. в рус. орфогр. Пиктудей [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

туу ‘рождаться’ + -тей. 

ПИКТУШ [п’икту ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Бикташ из бəк ‘господин’ + таш ‘камень’, ср.  

с узб. Биктош. 

*ПИКУЛ [п’игу л] м. в рус. орфогр. Бикул [Ушаков 2018, с. 91] < тат. Бигул из би ‘князь’ + кол 

‘раб божий; товарищ; работник; воин’. 

*ПИКУПАЙ [п’игуба j] м. в рус. орфогр. Биктубай [Ушаков 2018, с. 91] < тат. бəк ‘господин’ + 

туу ‘родиться’ + бай ‘богатый’, то же в удм. (Биктубай) [Атаманов 1990, с. 96]. 

*ПИКХУÇА [п’икхуǯа ] м. в рус. орфогр. Бикгза, Бикгузя, Биккузя [Магницкий 1905] < тат. 

Бикхуҗа из бəк ‘господин’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*ПИКЧĂВАР [п’икчъва р] м. в рус. орфогр. Пикчавар [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

араб. فر ع  .’родник, ручеек‘ (Джафар) ج

*ПИКЧĂПАР [п’икчъба р] м. в рус. орфогр. Бикчабар, Пикчабар, Пикчебар, Пикчубар [Магниц-

кий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. فر ع  .’родник, ручеек‘ (Джафар) ج



211 
 

ПИКЧУРА [п’ик’чура ] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Бикчура [Магницкий 1905] < 

тат. Бикчура из бəк ‘господин’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ПИКША [п’икша ] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*ПИКШЕЙ [п’ик’ш’э j] м. в рус. орфогр. Бикшей [Магницкий 1905], в отчестве Пикшеев [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 26; Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. бəк ‘правитель, вождь’ + араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’ + -ей. 

ПИКШЕЙ [п’икшэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. يخ ش  ,старец‘ (Шейх) ال

духовный глава’. 

ПИКШИХ [п’ик’ш’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. يخ ش -ста‘ (Шейх) ال

рец, духовный глава’. 

*ПИКШОЙ [п’ик’шо j] м. в отчестве Бикшоев [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. бəк ‘правитель, 

вождь’ + араб. يخ ش  .старец, духовный глава’ + -ой‘ (Шейх) ال

*ПИЛĂРСА [п’ил’ърза ] м. в рус. орфогр. Пилурза [Магницкий 1905] < чув. пил ‘слон’ + ăрăс 

‘счастье’ + -а. 

*ПИЛКАЧЧĂ [п’ил’га ч:ъ] м. в рус. орфогр. Пилгача [Магницкий 1905] < чув. пил ‘слон’ + 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ПИЛККА [п’ил’к:а ] м. в рус. орфогр. Пилка [Магницкий 1905] < чув. пил ‘слон’ + -кка. 

*ПИЛМĂРСА [п’ил’мърза ] м. в рус. орфогр. Пилмурза [Магницкий 1905] < чув. пил ‘слон’ + 

перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ПИЛМЕШ [п’ил’м’э ш] м. [Магницкий 1905] < чув. пил ‘слон’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхва-

ляемый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ПИЛПАТТĂР [п’ил’ба т:ър] м. в отчестве Пилбаторев [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < чув. 

пил ‘слон’ + паттăр ‘герой, богатырь’. 

*ПИЛСУПАЙ [п’ил’зуба j] м. в рус. орфогр. Пилсубай [Магницкий 1905] < чув. пил ‘слон’ + 

тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

ПИМАКА [п’имага ] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’ + -ка. 

ПИМАН [п’има н] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + -ман. 

ПИМАТ [п’има н] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляе-

мый, прославляемый’. 

ПИМĂРСА [п’имърза ] м. [Ашмарин т. 9, с. 214], также в рус. орфогр. Пимурза [Магницкий 

1905], в отчестве Пимурзин [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < тат. Бикморза из тюрк. бəк ‘правитель, 

вождь’ + перс.يرزا  .господин, князь, царевич’ [Федотов 1998, с. 87]‘ (Мурза) م

ПИМЕЙ [п’им’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляе-

мый, прославляемый’ + -ей. 

*ПИМЕК [п’им’э к’] м. в рус. орфогр. Пимяк [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ек. 

*ПИМЕККЕЙ [п’им’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Бимекей, Пимекей [Магницкий 1905] < тат. би 

‘князь’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ек + -кей. 

ПИМЕЛЕЙ [п’им’эл’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхва-

ляемый, прославляемый’ + ил ‘страна’ + -ей. 

*ПИМЕТ [п’им’э т’] м. в рус. орфогр. Биметь, Пиметь [Магницкий 1905], также в отчестве Биме-

тев [История 2018] < тат. Бимəт (Бикмөхəммəт) из би ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’. 

ПИМЕТЕЙ [п’им’эд’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < тат. би ‘князь; вельможа; дворянин, 

господин, чиновник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

ПИМЕШ [п’им’э ш] м. в рус. орфогр. Пимяш [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ПИМĔЧ [п’и м’ьч] м. в рус. орфогр. Пимич [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ĕч. 

*ПИМОЛА [п’имола ] м. в рус. орфогр. Бимола [Ушаков 2018, с. 91] < тат. Бикмулла из бəк  

‘правитель, вождь’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ПИМОТ [п’имо т] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’. 

ПИМУК [п’иму к] м. [Ашмарин т. 9, с. 214] < др.-греч. ποιμήν ‘пастырь’ через рус. Пимка (Пи-

мен) [Федотов 1998, с. 87]. 
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ПИМУЛЛА [п’имул:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 214] < тат. Бикмулла из бəк ‘равитель, вождь’ + араб. 

 .обращающий в веру, служитель веры; ученый’ [Федотов 1998, с. 87]‘ (Мулла)  م    

*ПИМУХХА [п’имух:а ] м. в рус. орфогр. Пимуха [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ха. 

ПИНЕВЕР [п’ин’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216] < перс. نا ي   ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

(А. Гафуров) + -вер [Федотов 1998, с. 87]. 

*ПИНЕК [п’ин’э к’] ж. в рус. орфогр. Биняк [Ушаков 2018, с. 126] < 1. перс. نا ي -ясно‘ (Бина) ب

видящая’ + -ек. 2. тат. бина ‘здание, постройка’. 

ПИНЕКЕЙ [п’ин’эг’э j] ж. < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -кей [Федотов 1998, с. 87]‘ (Бина) ب

*ПИНЕКИ [п’ин’эг’и ] ж. в рус. орфогр. Бинеки [Ушаков 2018, с. 126] < 1. перс. نا ي -ясно‘ (Бина) ب

видящая’ + -ке + -и). 2. тат. бина ‘здание, постройка’, то же в удм. (Бинекей) [Атаманов 1990,  

с. 98]. 

ПИНЕККЕ [п’ин’эк’:э ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -кке‘ (Бина) ب

ПИНЕМЕР [п’ин’эм’э р] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216] < перс. نا ي   ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

(А. Гафуров) + -мер (-вер) [Федотов 1998, с. 87]. 

ПИНЕПИ [п’ин’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216] < перс. نا ي  видящий, провидец’ + -пи‘ (Бина) ب

[Федотов 1998, с. 87]. 

ПИНЕРККЕ [п’ин’эрк’:э ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216]. < перс. نا ي  + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -кке‘ (Яр) ي

ПИНЕРУК [п’ин’эру к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216]. < перс. نا ي  + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ук‘ (Яр) ي

ПИНЕРЧЕН [п’ин’эрčэ н’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216]. < перс. نا ي  + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

перс. ار  .’душа‘ (джан) جان + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

-ПИНЕС компонент сложносоставных имен из перс. نش ي  .’разум‘ (Бинес) ب

ПИНЕСЛĔ [п’ин’э с’л’ь] ж.? [Ашмарин т. 9, с. 216] < перс. نا ي   + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

-сли (-слу) [Федотов 1998, с. 87], см. Пинеслу. 

ПИНЕСЛИ [п’ин’эс’л’и ] ж.? [Ашмарин т. 9, с. 210] < перс. نا ي  + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

тат. сылу ‘красивый’ [Федотов 1998, с. 87]. 

ПИНЕСЛУ [п’ин’эс’л’у ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 210], Бинеслу, Пиняслу [Ушаков 2018, с. 126, 132] < 

1. перс. نا ي  + ’видящий, провидец’ + тат. сылу [Федотов 1998, с. 87]. 2. тат. миң ‘родинка‘ (Бина) ب

сылу ‘красивый’ [Егоров 1987, с. 62]. 

ПИНЕÇ [п’ин’э ç] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216] < перс. نا ي -видящий, провидец’ + -еç [Фе‘ (Бина) ب

дотов 1998, с. 87]. 

ПИНЕÇÇЕ [п’ин’эç:э ] ж.? В загадке о капусте: Пин-Пинеççе, Пинеççе, пин хут кĕпе [Ашмарин 

т. 9, с. 216] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -еç + -çе [Федотов 1998, с. 87]‘ (Бина) ب

ПИНЕТЕЙ [п’ин’эд’э j] ж. [Ашмарин т. 9, с. 217] < перс. نا ي  видящий, провидец’ + -тей‘ (Бина) ب

[Федотов 1998, с. 87]. 

ПИНЕХЕЙ [п’ин’эγ’э ] ж.? в загадке о гармони: Пи-пи, пинехей, пин халăха култарать; хурама 

хуппи хултăрчă çĕр халăха култарать [Ашмарин т. 9, с. 217] < перс. نا ي  + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

-хей [Федотов 1998, с. 88]. 

ПИНЕЧЕ [п’ин’эčэ ] ж.? в загадке о сурнае и гармони: Пин, пин, пинече, пин халăха култарать; 

хурама хуппи хултăрчă хура халăха култарать [Ашмарин т. 9, с. 217] < перс. نا ي  ,видящий‘ (Бина) ب

провидец’ + -че [Федотов 1998, с. 88]. 

ПИНЕШ [п’ин’э ш] ж. [Ашмарин т. 9, с. 217] < перс. نا ي  видящий, провидец’ + -еш‘ (Бина) ب

[Федотов 1998, с. 88]. 

ПИНЕШЛЕ [п’ин’эшлэ ] ж.? В загадке о ягоде: Пинешле, пинешле пуç çапа ларать [Ашмарин т. 9,  

с. 217] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -еш + -ле [Федотов 1998, с. 88]‘ (Бина) ب

ПИНĔР [п’и н’ьр] ж.? [Ашмарин т. 9, с. 216]. < 1. араб. نير  .светлый, яркий’ через тюрк‘ (Мунир) م 

Минир. 2. перс. نا ي ار .видящий, провидец’ + перс‘ (Бина) ب  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ПИНКЕ [п’ин’г’э ] < ж. [Ашмарин т. 9, с. 217] < тат. миӊ ‘родинка’ + -ке. 

*ПИНККА [п’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Пинка [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -кка. 

ПИННЯ [п’ин’:а ] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < перс. نا ي  .’видящий, провидец‘ (Бина) ب

*ПИНПĂЛАТ [п’ин’бъла т] м. в рус. орфогр. Пинбулат [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + 

перс. د ولا  .сталь’, ср. с тат. Миӊлебулат‘ (Булат) پ

*ПИНТУШ [п’ин’ду ш] м. в рус. орфогр. Пиндуш [Магницкий 1905] < тат. миӊ ‘родинка’ + -туш. 

ПИНУК [п’ину к] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -ук‘ (Бина) ب
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ПИНЧЕВАР [п’ин’čэва р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < тат. миӊ ‘родинка’ + араб. فر ع  ج

(Джафар) ‘родник, ручеек’. 

ПИНЧУК [п’ин’čу к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 217] < тат. миӊ ‘родинка’ + -чук. 

ПИНЮК [п’ин’у к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 217] < тат. миӊ ‘родинка’ + -ук. 

ПИНЮКЕЙ [п’ин’уг’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < перс. نا ي   + ’видящий, провидец‘ (Бина) ب

-юк + -ей. 

ПИНЯК [п’ин’а к] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -ак‘ (Бина) ب

ПИНЯКА [п’ин’ага ] < ж.? в загадке о ягоде: Пĕчĕкçеççĕ Пиняка пуç çапса ларать [Ашмарин  

т. 9, с. 217] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -ка‘ (Бина) ب

ПИНЯПИ [п’ин’аб’и ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 217] < перс. نا ي  .видящий, провидец’ + -пи‘ (Бина) ب

*ПИПАЙККА [пибаjк:а ] м. в рус. орфогр. Бибайка [Ушаков 2018, с. 91] < тат. би ‘князь’ + бай 

‘богатый’ + -кка. 

*ПИПАК [п’иба к] м. в рус. орфогр. Бибак, Пибак [Магницкий 1905] < тат. Бибəк из би ‘князь’ + 

бəк ‘господин’, ср. также с перс. باك ي  .’бесстрашный‘ (Бибак) ب

*ПИПАККА [п’ибак: а ] м. в рус. орфогр. Бибака [Магницкий 1905] < тат. Бибəк из би ‘князь’ + 

бəк ‘господин’ + -кка, см. Пипак. 

*ПИПАЛТĂ [п’иба лдъ] м. в рус. орфогр. Бибалта [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ +  

болды ‘стал’. 

*ПИПАРĂС [п’иба ръс] м. в рус. орфогр. Пибарыс [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + барс. 

*ПИПАРС [п’иба рс] м. в рус. орфогр. Бибарс [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 28; 

Ушаков 2018, с. 91] < тат. Бибарс из би ‘князь’ + барс. 

*ПИПАТ [п’иба т] м. в рус. орфогр. Бибат [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + тат. батыр ‘ге-

рой, богатырь’в усеченной форме. 

*ПИПАХТĂ [п’иба хтъ] м. в рус. орфогр. Пибахта [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 91] < тат. 

би ‘князь’ + бакты ‘посмотрел’. 

*ПИПĂЛАТ [п’ибъла т] м. в рус. орфогр. Бибулат, Пипулат [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 91] < тат. Бикбулат из би ‘князь’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ПИПĂХТĂ [п’и бъхтъ] м. в рус. орфогр. Пибухта [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + бакты 

‘посмотрел’. 

*ПИПЕЙ [п’иб’э j] м. в рус. орфогр. Бибей, Пибей [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + бəй ‘гос-

подин’, ср. с Пипек, Пипик. 

*ПИПЕК [п’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Бибяк, Пибяк [Магницкий 1905] < тат. Бибəк из  

би ‘князь’ + бəк ‘господин’. 

*ПИПИК [п’иб’и к’] м. в рус. орфогр. Пибик [Магницкий 1905] < тат. Бибəк из би ‘князь’ + бəк 

‘господин’. 

*ПИПИСĂЛТТАН [п’иб’изълт:а н] ж. в рус. орфогр. Бабисолтан [Ушаков 2018, с. 125] < перс. 

بي ي لطان + ’госпожа, дама; жена вельможи‘ (Биби) ب س  (Султан) ‘верховный правитель’ через тат. 

Бибисолтан. 

ПИПОЛТ [п’ибо лт] м. [Ашмарин т. 9, с. 217] < тат. би ‘князь’ + булды ‘стал’. 

*ПИПОЛТĂ [п’ибо лдъ] м. в рус. орфогр. Биболда, Пиболда [Магницкий 1905; Николаев Вур-

ман. 2010, с. 24], Пибалда [Ушаков 2018, с. 108], в отчестве Пиболдин [Николаев Вурман. 2010, с. 40] 

< тат. би ‘князь’ + болды ‘стал’. 

*ПИПУЛ [п’ибу л] м. в рус. орфогр. Бибул [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + бул- ‘будь’. 

*ПИПУЛАЙ [п’ибула j] м. в рус. орфогр. Бибулай [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + бул- 

‘будь’ + -ай. 

*ПИПУЛТĂ [п’ибу лдъ] м. в рус. орфогр. Бибулда, Пибулда [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ 

+ булды ‘стал’. 

ПИПӲ [п’иб’ү ] м.? [Ашмарин т. 9, с. 217] < тат. би ‘князь’ + чув. пӳ ‘князь’. 

ПИРЕКЕЙ [п’ир’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. Бүрекəй ‘волк’ + -ей. 

*ПИРĔ [п’и рь] м. в рус. орфогр. Пира [Магницкий 1905] < тат. Бүре ‘волк’. 

*ПИРКУН [п’иргу н] м. в рус. орфогр. Пиргун [Магницкий 1905] < перс. ير  духовный‘ (Пир) پ

вождь, наставник’ + монг. хан ‘правитель’. 

ПИРМИК [п’ир’м’и к’] м. [Магницкий 1905] < перс. ير  + ’духовный вождь, наставник‘ (Пир) پ

араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ик. 

ПИРОТАЙ [п’ирода j] м. [Магницкий 1905] < перс. مراد  (Мурад) ‘желанный’ через тюрк.  

Мирод + -ай. 
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*ПИРПУК [п’ирбу к] м. в рус. орфогр. Пирбук [Магницкий 1905] < перс. ير  духовный‘ (Пир) پ

вождь, наставник’ + -пук. 

*ПИРПУТА [п’ирбуда ] м. в рус. орфогр. Пирбута [Магницкий 1905] < перс. ير -духов‘ (Пир) پ

ный вождь, наставник’ + перс. د ولا  .сталь’ в сятженной форме бут + -а‘ (Булат) پ

*ПИРСА [п’ирза ] м. в рус. орфогр. Пирза [Магницкий 1905] < перс. رزام   ,принц‘ (Мирза) ي

сын эмира’. 

*ПИРТЕЙ [п’ирд’э j] м. в рус. орфогр. Пирдей [Магницкий 1905] < тат. бирде ‘(бог) дал’ + -ей. 

*ПИРТЕК [п’ирд’э к’] м. в рус. орфогр. Пирдяк [Магницкий 1905] < тат. бирде ‘(бог) дал’ + -ек. 

*ПИРТĔ [п’и р’д’ь] м. в рус. орфогр. Пирда [Магницкий 1905] < тат. бирде ‘(бог) дал’. 

*ПИРТĔК [п’и р’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Пирдик [Магницкий 1905] < тат. бирде ‘(бог) дал’ + -ĕк. 

*ПИРТĔН [п’и р’д’ьн’] м. в рус. орфогр. Пирдин [Магницкий 1905] < перс. ير -духов‘ (Пир) پ

ный вождь, наставник’ + араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

*ПИРТĔНЕ [п’ир’д’ьн’э ] м. в рус. орфогр. Пиртыня [Магницкий 1905] < перс. ير   (Пир) پ

‘духовный вождь, наставник’ + араб. ن  .религия’ + -е‘ (Дин) دي

*ПИРТТАЙ [п’ирт:а j] м. в отчестве Пиртаев [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < перс. ير  (Пир) پ

‘духовный вождь, наставник’ + -(т)тай. 

ПИРТЯР [п’ирд’а р] м. [Магницкий 1905] < тат. бирде ‘(бог) дал’ + перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’. 

*ПИРЧĔПОРС [пирčьпо рс] м. в рус. орфогр. Пирчеборс [Магницкий 1905] < тат. бирде ‘(бог) 

дал’ + барс. 

*ПИСĂЛТТАН [п’изълт:а н] ж. в рус. орфогр. Бисолтан [Ушаков 2018, с. 126] < перс. بي ي  ب

(Биби) ‘госпожа, дама; жена вельможи’ + لطان س  (Султан) ‘верховный правитель’ через тат. Бибисолтан. 

*ПИСĂЛТТАНА [п’изълт:ана ] в рус. орфогр. Бисолтана [Ушаков 2018, с. 126] < перс. بي ي  ب

(Биби) ‘госпожа, дама; жена вельможи’ + ة لطان س  (Султана) ‘верховная правительница’ через тат.  

Бибисолтан. 

ПИСУПА [п’изуба ] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + тюрк. субай ‘красивый, красавец; 

всадник, конный воин’. 

ПИТАЛА [п’идала ] м. [Магницкий 1905] < араб. اب د  благочестивый; поклонник; слуга‘ (Абид) ع 

Аллаха; отшельник’ через тюрк. Бид + ل ى   .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

ПИТĂПАЙ [п’идъба j] м. [Ашмарин т. 9, с. 241] < араб. اب د  ;благочестивый; поклонник‘ (Абид) ع 

слуга Аллаха; отшельник’ через тюрк. + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

ПИТĂР [п’и дър] м. [Ашмарин т. 9, с. 241] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр 

[Федотов 1998, с. 88]. 

ПИТĂРККА [п’идърк:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 241] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

Петр + -кка [Федотов 1998, с. 88]. 

*ПИТĂРСА [п’идърза ] м. в рус. орфогр. Питурза [Магницкий 1905] < араб. اب د -благо‘ (Абид) ع 

честивый; поклонник; слуга Аллаха; отшельник’ через тюрк. Бид + чув. ăрăс ‘счастье’ + -а. 

ПИТЕЙ [п’ид’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. اب د -благочестивый; поклонник; слуга Ал‘ (Абид) ع 

лаха; отшельник’ через тюрк. Бид + -ей. 

*ПИТЕККА [п’ид’эк:а ] м. в рус. орфогр. Питека [Магницкий 1905] < араб. اب د -благочес‘ (Абид) ع 

тивый; поклонник; слуга Аллаха; отшельник’ через тюрк. Бид + -ек + -а. 

*ПИТЕЛЕ [п’ид’эл’э ] м. в рус. орфогр. Пителя [Магницкий 1905] < араб. اب د -благочес‘ (Абид) ع 

тивый; поклонник; слуга Аллаха; отшельник’ через тюрк. Бид +   ل ىع (Али) ‘высокий, возвышенный’.  

*ПИТЕЛЕТ [п’ид’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Бителет [Ушаков 2018, с. 126] < тат. би ‘князь, вель-

можа, господин’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ПИТЕН [п’ид’э н’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петян 

(Петр). 

ПИТЕНЕЙ [п’ид’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петян 

(Петр) + -ей. 

*ПИТЕНЕК [п’ид’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Питеняк [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петян (Петр) + -ек. 

ПИТЕР [п’ид’э р] м. [Ашмарин т. 9, с. 240; Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ 

через рус. Петр. 

*ПИТЕШ [п’ид’э ш] м. в рус. орфогр. Пидеш, Питеш [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петяш (Петр). 

*ПИТĔК [п’и д’ьк’] м. в рус. орфогр. Пидик, Питик [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петёк (Петр). 
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*ПИТĔР [п’и д’ьр] м. в рус. орфогр. Пидер, Питир [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петр. 

ПИТĔРКЕ [п’ид’ьр’г’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 243] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

Петр + -ке. 

*ПИТĔРККА [п’ид’ьрк:а ] м. в рус. орфогр. Питярка [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петр + -кка. 

ПИТĔРККЕ [п’ид’ьр’к’:э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 243] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

Петр + -кке. 

*ПИТĔРХАН [п’ид’ьрγа н] м. в рус. орфогр. Питирган [Магницкий 1905] < араб. اب د  (Абид) ع 

‘благочестивый; поклонник; слуга Аллаха; отшельник’ через тюрк. Бид + монг. хан ‘правитель’. 

ПИТИ [п’ид’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. اب د -благочестивый; поклонник; слуга Алла‘ (Абид) ع 

ха; отшельник’ через тюрк. Бид + -и.  

*ПИТИЛЕТ [п’ид’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Пидилет [Ушаков 2018, с. 132] < тат. би ‘князь’ + 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ПИТИМĔР [п’ид’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 240], также в рус. орфогр. Пидемир, Пидемер, Пи-

темир, Питимер [Магницкий 1905] < тат. Биктимер из бəк ‘господин’ + тимер ‘железо’ [Федотов 

1998, с. 89]. 

ПИТИРАК [п’ид’ир’а к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 240], также в рус. орфогр. Битеряк [Магницкий 

1905] < тат. Биктирəк из бəк ‘господин’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ПИТИРЕК [п’ид’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 240], также в рус. орфогр. Битеряк, Питеряк [Маг-

ницкий 1905] < тат. Биктирəк из бəк ‘господин’, тирəк ‘тополь, осокорь’, у м. Р. Федотова – терəк 

‘опора’, см.: Федотов 1998, с. 89. 

ПИТИРИМ [п’ид’ир’и м’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

разг. Питирим (Петр). 

ПИТИШКА [п’ид’ишка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пе-

тёшка (Петр). 

ПИТМĂРСА [п’ит’мърза ] м. [Ашмарин т. 9, с. 244] < тат. Бикморза из тюрк. бəк ‘правитель, 

вождь’ + перс.يرزا  .князь’ [Федотов 1998, с. 89]‘ (Мурза) م

ПИТМЕТ [п’ит’м’э т’] м. [Ашмарин т. 9, с. 244] < тат. Бикмəт (Бикмөхəммəт) из бəк ‘господин’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ПИТМУЛЛА [п’ит’мул:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 244] < тат. Бикмулла из бəк ‘равитель, вождь’ + 

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ПИТПУЛАТ [п’итпула т] м. [Ашмарин т. 9, с. 244] < тат. Бикбулат из бик ‘крепкий’, перс. ت ولا  ب

(Пулат) ‘сталь, булат’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТРАВ [п’итра в] м. [Ашмарин т. 9, с. 244] < рус. Петров день, праздник святых апостолов 

Петра и Павла [Федотов 1998, с. 89] из др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’. 

ПИТРАВАН [п’итрава н] м. [Ашмарин т. 9, с. 244–245] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через 

рус. разг. Петрованушка (Петр) [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТРАШ [п’итра ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петраш 

(Петр). 

ПИТРЕЙ [п’итр’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр + -ей. 

ПИТРЕК [п’ит’р’э к’] м., также в рус. орфогр. Питряк [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петрик, Петрок (Петр) [Федотов 1998, с. 89]. 2. тат. Биктирəк из бəк 

‘господин’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ПИТРЕККЕЙ [п’итр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Питрекей [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петрик (Петр). 

ПИТРĔК [п’и т’р’ьк’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петрик 

(Петр). 

ПИТРИВАН [п’итр’ива н] м. [Ашмарин т. 9, с. 244–245] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через 

рус. разг. Петрованушка (Петр) [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТРОНИН [п’итрон’и н’] м. [Митронин 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пе-

троний (Петр) + -ин. 

ПИТРУК [п’итру к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петр + -ук. 

ПИТРУККА [п’итруга ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пет-

рук (Петр) + -ка. 

*ПИТРУНККА [п’итрунк:а ] м. в рус. орфогр. Питрунка [Магницкий 1905; Петров Вурман. 

2010, с. 31] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петрунька (Петр). 
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ПИТРУХХА [п’итрух:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

разг. Петраха, Петруха (Петр) [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТРУШ [п’итру ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петруша 

(Петр). 

ПИТРУШКА [п’итрушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. 

Петруша (Петр). 

ПИТРЯШ [п’итр’а ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петряша 

(Петр). 

ПИТТĂПАЙ [п’ит’ъба j] м. [Ашмарин т. 9, с. 241] < тат. бəк ‘господин’ + туу ‘рождаться’ + бай 

‘господин’. 

ПИТТЕЛЕЙ [п’ит’:эл’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < ? чув. пит ‘очень’ + телей ‘счастье’ [Федо-

тов 1998, с. 89]. 

ПИТТЕПЕЙ [п’ит’:эб’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < ? тат. бəк ‘господин’ + туу ‘рождаться’ + 

бай ‘богатый’ в сингармоническом варианте. 

ПИТТĔМĔР [п’и т’:ьм’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < тат. Биктимер (Г. Саттаров) из бəк ‘госпо-

дин’, тимер ‘железо’ [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТТИ [п’ит’:и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < чув. питĕ ‘мощный; сила’ + -и, букв. тот, который 

сильный. 

ПИТТИМĔР [п’ит’:и м’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 245], также в рус. орфогр. Питтимир [Магницкий 

1905] < тат. Биктимер (Г. Саттаров) из бəк ‘господин’ + тимер ‘железо’ [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТТИМИР [п’ит’:им’и р] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < тат. Биктимер (Г. Саттаров) из бəк ‘гос-

подин’, тимер ‘железо’ [Федотов 1998, с. 89]. 

ПИТТИРЕК [п’ит’:ир’э к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 240] < тат. Биктирəк из бəк ‘господин’ + тирəк 

‘опора’ [Федотов 1998, с. 90]. 

ПИТТУК [п’ит:у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петёк 

(Петр) + -ук. 

ПИТТУК [п’ит:у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < тат. Биктуган из бəк ‘господин’ + туган ‘родст-

венник’ [Федотов 1998, с. 90]. 

ПИТТУКАН [п’ит:уга н] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < тат. Биктуган из бəк ‘господин’ + туган  

‘родился’ [Федотов 1998, с. 90]. 

ПИТТУЛ [п’ит:у л] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < араб. اب د   ;благочестивый; поклонник‘ (Абид) ع 

слуга Аллаха; отшельник’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в усеченной форме. 

ПИТТУПАЙ [п’ит’уба j] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < тат. би ‘князь’ + туу ‘рождаться’ + бай  

‘господин’. 

ПИТТУÇ [п’ит:у ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пе-

туська, Петуса (Петр) [Федотов 1998, с. 90]. 

ПИТТЮК [п’ит’:у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 245] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. разг. 

Петюка, Петюк (Петр) [Федотов 1998, с. 90]. 

ПИТУЙ [п’иду j] м. [Магницкий 1905] < араб. اب د -благочестивый; поклонник; слуга Ал‘ (Абид) ع 

лаха; отшельник’ через тюрк. Бид + -уй. 

*ПИТУК [п’иду к] м. в рус. орфогр. Пидук [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ 

через рус. Петёк (Петр). 

*ПИТУКА [пидуга ] м. в рус. орфогр. Питуга [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + тукан ‘родился’. 

ПИТУКАН [п’идуга н] м. [Ашмарин т. 9, с. 241], также в рус. орфогр. Питуган, Пидуган [Маг-

ницкий 1905; Ушаков 2018, с. 108], в отчестве Битуганов [Николаев Типв. 2010, с. 32] < тат. Бикту-

ган, Битуган из бəк ‘господин’ + туган ‘родился’ [Федотов 1998, с. 90].  

ПИТУЛ [п’иду л] м. [Ашмарин т. 9, с. 241] < араб. اب د  благочестивый; поклонник; слуга‘ (Абид) ع 

Аллаха; отшельник’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’. 

ПИТУЛА [п’идула ] м. [Магницкий 1905] < араб. اب د  благочестивый; поклонник; слуга‘ (Абид) ع 

Аллаха; отшельник’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’. 

*ПИТУЛĂ [п’иду лъ] м. в рус. орфогр. Питуля [Магницкий 1905], Пидула [Николаев Типв. 2010, 

с. 37] < тат. би ‘князь’ + тулы ‘полный’. 

ПИТУЛИ [п’идул’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 241] < араб. اب د  ;благочестивый; поклонник‘ (Абид) ع 

слуга Аллаха; отшельник’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла + -и. 

*ПИТУПАЙ [п’идуба j] м. в рус. орфогр. Пидубай, Питубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 108] < тат. би ‘князь’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 
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ПИТУÇ [п’иду ç] м., ж. [Ашмарин т. 9, с. 241] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус.  

Петуся (Петр).  

*ПИТУШ [п’иду ш] м. в рус. орфогр. Пидуш [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16],  

в отчестве Питушев [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пе-

туся (Петр). 

*ПИТУШКА [п’идушка ] м. в рус. орфогр. Пидушка [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, 

камень’ через рус. Петюшка (Петр). 

*ПИТЮК [п’ид’у к] м. в рус. орфогр. Пидюк [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, ка-

мень’ через рус. Петёк (Петр). 

*ПИТЮНЬККА [п’ид’ун’к:а ] м. в рус. орфогр. Питюнка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петюнька (Петр). 

ПИТЮХАН [п’ид’уγа н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус.  

Петюха (Петр), контаминированное с хан. 

ПИТЮШ [п’ид’у ш] м. [Ушаков 2018, с. 108] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Пету-

ша (Петр).  

ПИТЮШКА [п’ид’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус.  

Петюшка (Петр). 

ПИТЯН [п’ид’а н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петян 

(Петр). 

*ПИТЯНККА [п’ид’анк:а ] м. в рус. орфогр. Питянка [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петянька (Петр). 

*ПИХЕТЕР [п’иγ’эд’э р] м. в рус. орфогр. Пихедер [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ +  

-е- + -тер. 

ПИХМАТ [п’ихма т] м. [Ашмарин т. 9, с. 253] < тат. Бикмəт (Бикмөхəммəт) из бəк ‘господин’ + 

араб. محمد (Мөхəммəт) ‘хвалимый, прославляемый’ [Федотов 1998, с. 90]. 

*ПИХМĂРСА [п’ихмърза ] м. в рус. орфогр. Бихмурза [Магницкий 1905] < тат. Бикморза из бəк 

‘господин’ + чув. мăрса ‘господин, царь, царевич’. 

ПИХМЕЙ [п’их’м’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хва-

лимый, прославляемый’ + -ей. 

ПИХМЕТ [п’их’м’э т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 92] < тат. Бикмəт (Бикмөхəммəт) из 

бəк ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ПИХМЕТ-КЕРИМ [п’их’м’эт’к’эр’и м] м. [Ашмарин т. 9, с. 253] < тат. Бикмəт из бəк ‘госпо-

дин’ + араб. محمد (Мөхəммəт) ‘хвалимый, прославляемый’ + م ري  .щедрый’ [Федотов 1998, с. 90]‘ (Керим) ك

ПИХМОЛА [п’ихмола ] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ПИХМУТ [п’ихму т] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + محمود (Махмуд) ‘хвалимый, по-

хвальный’. 

*ПИХПАК [п’ихпа к] м. в рус. орфогр. Пихбак [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + перс. 

خت  .удача, счастье’ через тюрк. Бак‘ (Бахт) ب

ПИХПАРС [п’ихпа рс] м., также в рус. орфогр. Пихбарс [Магницкий 1905] < тат. Бикбарс из бəк 

‘господин’ + барс. 

*ПИХПАТТА [п’икпахта ] м. в рус. орфогр. Бихбата [Магницкий 1905] < 1. тат. бəк ‘правитель, 

вождь’ + монг. ᠪᠠ ᠲᠤ  (Бат) ‘крепкий, прочный; верный’ через калм. Бата. 2. тат. бəк ‘правитель, вождь’ 

+ бахты ‘посмотрел’. 

*ПИХПАТТĂР [п’ихпа т:ър] м. в рус. орфогр. Пихбатыр, Пихпатыр [Магницкий 1905] < тат. 

Бикбатыр из бəк ‘господин’ + тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ПИХПĂЛАТ [п’ихпъла т] м. в рус. орфогр. Бихбулат, Пихбулат, Пихпулат [Магницкий 1905] < 

тат. Бикбулат из бəк ‘господин’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ПИХПУЛА [п’ихпула ] м. в рус. орфогр. Пихбула [Магницкий 1905] < 1. тат. Бикбулат из бик 

‘очень, весьма’ + перс. ت ولا  + ’сталь’, т. е. крепкий булат, твердая сталь. 2. тат. бəк ‘господин‘ (Булат) ب

була ‘будет’. 

*ПИХПУЛАЙ [п’ихпула j] м. в рус. орфогр. Пихбулай [Магницкий 1905] < тат. Бикбулат из бəк 

‘господин’ + бул- ‘будь’ + -ай. 

*ПИХСУПАЙ [п’ихсуба j] м. в рус. орфогр. Пихсубай [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’. 

ПИХТА [п’ихта ] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -та(й). 

*ПИХТАЙ [п’ихта j] м. в рус. орфогр. Пихдай [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тай. 
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ПИХТЕЙ [п’их’т’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33], также в рус. орфогр. Бихтей [Магницкий 

1905; Ушаков 2018, с. 92] < тат. бəк ‘господин’ + -тей. 

ПИХТЕМЕЙ [п’ик’т’эм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + перс. ن  ,тело‘ (Тан) ت

плоть’ через тюрк. Тен + -ей. 

ПИХТЕНЕЙ [п’ик’т’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + перс. ن  ,тело‘ (Тан) ت

плоть’ через тюрк. Тен + -ей, ср. с казах. Биктен. 

*ПИХТЕНЕШ [п’их’т’эн’э ш] м. в рус. орфогр. Пихтеняш [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘госпо-

дин’ + перс. ن   .тело, плоть’ через тюрк. тен + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’, ср‘ (Тан) ت

с казах. Биктен. 

ПИХТЕР [п’их’т’эр] м. [Ашмарин т. 9, с. 253; Магницкий 1905], в рус. орфогр. Пихтяр [Магниц-

кий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тер, то же, что мар. Пихтар (С. Черных) [Федотов 1998, с. 90]. 

*ПИХТИМĔР [п’их’т’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Пихтемир, Пихтемер, Пихтимер, Пихтимир 

[Магницкий 1905] < тат. Биктимер из бəк ‘господин’ + тимер ‘железо’. 

*ПИХТИРЕК [п’их’т’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Пихтеряк [Магницкий 1905] < тат. Биктирəк из 

бəк ‘господин’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ПИХТУК [п’ихту к] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + -тук. 

ПИХТУКАН [п’ихтуга н] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + туган ‘родился’. 

*ПИХТУЛАЙ [п’ихтула j] м. в отчестве Пихтулаев [Николаев Типв. 2010, с. 35] < тат. бəк ‘пра-

витель, вождь, бек, князь; господь; муж, супруг’ + тул(ы) ‘полный’ + -ай. 

ПИХТУЛАТ [п’ихтула т] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + араб. ت -сча‘ (Даулат) دول

стье, довольство, богатство’. 

ПИХТУЛĂ [п’ихту лъ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 16, 33], в рус. орфогр. Бихтула [Магницкий 

1905] < тат. бəк ‘правитель, вождь, бек, князь; господь; муж, супруг’ + тул(ы) ‘полный’. 

*ПИХТУПАЙ [п’ихтуба j] м. в рус. орфогр. Бихтубай, Пихтубай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, 

с. 91] < тат. бəк ‘правитель, вождь’ + туу ‘родиться’ + бай ‘господин’, то же в удм. (Биктубай) [Ата-

манов 1990, с. 96]. 

ПИХТУТА [п’ихтуда ] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + туу ‘рождаться’ + -та(й). 

ПИХТУШ [п’ихту ш] м. [Магницкий 1905], Бихтюш [Ушаков 2018, с. 92] < тат. бəк ‘госпо-

дин’ + -туш. 

ПИХХАН [п’их:а н] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘князь’ + монг. хан ‘правитель’. 

*ПИХЧАПАР [п’ихчаба р] м. в рус. орфогр. Пихчобар, Бихчебар, Пихчабар, Пихчебар [Магниц-

кий 1905] < тат. бəк ‘князь’ + араб. فر ع  .’родник, ручеек‘ (Джафар) ج

ПИХЧУРА [п’их’чура ] м., также в рус. орфогр. Бихчура [Магницкий 1905] < тат. Бикчура из бəк 

‘господин’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ПИХЧУРЕЙ [п’их’чур’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘правитель, вождь’ + чура ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’ + -ей. 

*ПИЧАНПАР [п’иčанба р] м. в рус. орфогр. Пичанбар [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + 

перс. جان (Джан) ‘душа’ + бар ‘мущий’, см. также Пихчапар. 

ПИЧУР [п’иčу р] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; 

воин’. 

ПИЧУРА [п’иčура ] м., также в рус. орфогр. Бичура [Магницкий 1905], Бичюра, Бючура [Ушаков 

2018, с. 91, 92] < тат. Бичура из би ‘князь’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ПИЧЧИ [п’ич:и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 251] < чув. пичче ‘старший брат’ + -и. 

ПИШ [п’и ш] м. [Ашмарин т. 9, с. 253] < тат. Бииш, Биеш из би ‘князь’ + иш ‘пара, ровня, ровес-

ник, друг’. 

ПИШИРЕЙ [п’иж’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. би ‘князь’ + перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + -ей. 

ПИШКА [п’ишка ] м. [Магницкий 1905] < тат. Бииш, Биеш из би ‘князь’ + иш ‘пара, ровня, ро-

весник, друг’ + -ка. 

ПИШМИН [п’ишм’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. биш ‘пять’ + миӊ ‘родинка’. 

ПИШТУКАН [п’иштуга н] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. биш ‘пять’ + туган ‘родившийся’.  

2. тат. Бииш, Биеш из би ‘князь’ + иш ‘пара, ровня, ровесник, друг’ + туган ‘родившийся’.  

*ПИШУККА [пижук:а ] м. в рус. орфогр. Пишука [Магницкий 1905] < тат. Бииш, Биеш из би 

‘князь’ + -ук + -ка. 

ПИШУТКА [пижутка ] м. [Магницкий 1905] < тат. биш ‘пять’ + -ут + -ка. 

ПЛАКИНИ [плаг’ин’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 263] < тат. бүлəк ‘дар, оставленный отцом или ма-

терью’ + ин + -и.  

ПЛАТИН [плад’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < перс. ت ولا  .сталь’ + -ин‘ (Булат) ب
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ПЛАТТОН [плат:о н] м. [Ашмарин т. 10, с. 264], также в рус. орфогр. Платон [Магницкий 1905] 

< др.-греч. π άτος ‘широколобый; широкий; ширина, широта’ через рус. Платон. 

*ПЛАТТУН [плат:у н] м. в рус. орфогр. Платон [Магницкий 1905] < др.-греч. π άτος ‘широколо-

бый; широкий; ширина, широта’ через рус. Платон. 

ПЛИФОР [пл’ифо р] м. [Ашмарин т. 10, с. 265] < др.-греч. Ε πιδοφόρος ‘приносящий надежду’ 

через рус. Елпидифор. 

*ПЛОТТОН [плот:о н] м. в рус. орфогр. Плотон [Магницкий 1905] < др.-греч. π άτος ‘широко-

лобый; широкий; ширина, широта’ через рус. Платон. 

*ПОЕНТЕЙ [поjэнд’э j] м. в рус. орфогр. Поендей [Магницкий 1905] < чув. поян ‘богатый’ +  

-тей. 

*ПОЙМĂРСА [поjмърза ] м. в рус. орфогр. Боймурза [Магницкий 1905] < тат. Байморза из бай 

‘богатый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ПОЙМЕТ [поjм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Баймəт (Баймөхəммəт) из бай ‘богатый’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

*ПОЙПИРТĔ [поjб’и рд’ь] м. в рус. орфогр. Бойбирда [Магницкий 1905] < тат. бай ‘господин’ + 

бирде ‘дал’. 

*ПОЙХОÇА [поjγоǯа ] м. в рус. орфогр. Бойгозя [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + парс. 

 .’хозяин‘ (Ходжа)  خواجه

*ПОИШ [пои ш] м. в рус. орфогр. Боиш [Магницкий 1905] < тат. Байиш, Баиш из бай ‘богатый’ + 

иш ‘пара, ровня, ровесник, друг’. 

*ПОЙШИХ [паjш’и х’] м. в рус. орфогр. Бойших [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + араб. 

يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*ПОКАЙ [пога j] м. в рус. орфогр. Богай [Магницкий 1905] < тат. Бүкəй ист. ‘герой’. 

*ПОКАНККА [пуганк:а ] м. в рус. орфогр. Пуганка [Магницкий 1905] < чув. покан ‘стул’ + -кка, 

см. также Пукан. 

*ПОКАТКА [покатка ] м. в рус. орфогр. Богатка [Ушаков 2018, с. 92] < слав. богатый ‘избран-

ный; богатый; блаженный’ + -ка. 

*ПОКАТНĂ [пока тнъ] м. в рус. орфогр. Богатно [Николаев Типв. 2010, с. 20] < ц.-слав. богат-

ный ‘избранный; богатый; блаженный’. 

*ПОКАТНЕЙ [покатн’э j] м. в рус. орфогр. Богатней [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 92] <  

ц.-слав. богатный ‘избранный; богатый; блаженный + -ей’. 

*ПОКАТТИН [пока т’:и н’] м. в рус. орфогр. Богатин [Ушаков 2018, с. 92] < перс. هادر  (Багадур) ب

‘доблестный’ + ن  .религия’ через тат. Баhаветдин‘ (Дин) دي

*ПОКАЧИ [погаčи ] м. в рус. орфогр. Погачи [Магницкий 1905] < рус. Пугачёв. 

*ПОКАШ [пога ш] м. в рус. орфогр. Погаш [Магницкий 1905] < араб. ب اء (Бака) ‘постоянство, 

выносливость, длительность, бессмертие’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*ПОКАШКА [погашка ] м. в рус. орфогр. Погашка [Магницкий 1905] < араб. ب اء (Бака) ‘посто-

янство, выносливость, длительность, бессмертие’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ка. 

ПОКЕТЕШ [пог’эд’э ш] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.   ג   (Богед) ‘предатель’ + иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’. 

*ПОКИ [пог’и ] м. в рус. орфогр. Поги [Магницкий 1905] < перс. اغ  .’садовый‘ (Боги) یب

*ПОКИРЕЙ [пог’ир’э j] м. в рус. орфогр. Бокирей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + перс. 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

ПОКОРЕЙ [погор’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. Bagadāta ‘богом данный’ через тюрк. Багар + 

-ей, родственные формы арм. Բագրատ (Баграт), груз. ბაგრატ. 

*ПОКРĔК [по кр’ьк’] м. в рус. орфогр. Покрик [Магницкий 1905] < араб. كر  ;ранее утро‘ (Бакр) ب

девственный’ + -ĕк. 

*ПОКТАН [покта н] м. в рус. орфогр. Богдан [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 92] < ст.-слав. 

Богдан ‘данный богом’. 

ПОЛАЙ [пола j] м. [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -ай. 

*ПОЛАНТА [поланда ] м. в рус. орфогр. Боланда [Магницкий 1905] < чув. Пăлантай из пăлан 

‘олень’ + -тай. 

*ПОЛАНТАЙ [поланда j] м. в рус. орфогр. Боландай [Магницкий 1905] < чув. Пăлантай из пăлан 

‘олень’ + -тай 

ПОЛЕЙ [пол’э j] м. [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -ей. 

ПОЛИ [пол’и ] м. [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -и. 



220 
 

*ПОЛККИ [полк’:и ] м. в рус. орфогр. Полки [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -кка + -и. 

*ПОЛКОВНĔК [полко вн’ьк] м. в рус. орфогр. Полковник [Магницкий 1905] < рус. полковник. 

ПОЛПАК [полба к] м. в рус. орфогр. Полбак [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + тат. бəк ‘гос-

подин’. 

ПОЛТА [полда ] м. [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -тай.  

*ПОЛТАЙ [полда j] м. в рус. орфогр. Болдай [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -тай. 

*ПОЛТĔРЕК [полд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Полдеряк [Ушаков 2018, с. 108] < чув. пол- ‘будь’ + 

тĕрек ‘опора’. 

*ПОЛТУКАН [полдуга н] м. в рус. орфогр. Полдуган [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘быть’ + тат. 

туган ‘родившийся’. 

ПОЛУЧАЙ [полуčа j] м. [Магницкий 1905] < рус. получай. 

ПОЛХАТ [полγа т] м. [Магницкий 1905] < тат. бал ‘мед’ + араб. د  единственный’ через‘ (Ахад) أح 

тюрк. Хад. 

*ПОЛЧĔК [по л’čьк’] м. в рус. орфогр. Полчик [Магницкий 1905] < чув. полчĕ ‘стал, совершил-

ся’ + -ĕк. 

*ПОЛЧУРА [полčура ] м. в рус. орфогр. Полчюра [Ушаков 2018, с. 109] < чув. пол ‘будь’ + чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ПОЛЯК [пол’а к] м. [Магницкий 1905] < 1. чув. пол- ‘будь’ + -ак. 2. рус. поляк. 

*ПОЛЯККА [пол’ак:а ] м. в рус. орфогр. Поляка [Магницкий 1905] < 1. чув. пол- ‘будь’ + -ак +  

-ка. 2. рус. поляк + -ка. 

*ПОЛЯККИПАЙ [пол’ак’:иба j] м. в рус. орфогр. Полякибай [Магницкий 1905] < чув. пол- 

‘будь’ + -ак + -ка + -и + тат. бай ‘господин’. 

ПОЛЯШ [пол’а ш] м. [Магницкий 1905] < чув. пол- ‘будь’ + -аш. 

*ПОМĂÇКУРАС [помъçкура с] м. в рус. орфогр. Помускурас [Магницкий 1905] < рус. помощь 

+ чув. курас ‘увидеть’. 

*ПОМЕТ [пом’э т’] м. в рус. орфогр. Бометь [Магницкий 1905] < тат. Баймəт (Баймөхəммəт) из 

бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ПОМИКАН [пом’ига н] м. в рус. орфогр. Помиган [Магницкий 1905] < тат. Байми 

(Баймөхəммəт) из бай ‘богатый’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + монг. 

хан ‘правитель’. 

*ПОНККА [понк:а ] м. в рус. орфогр. Понка [Магницкий 1905] < перс. ن -основа, ко‘ (Бон) ب

рень’ + -кка. 

*ПОНТАЙ [понда j] м. в рус. орфогр. Бондай [Магницкий 1905] < перс. ن -основа, ко‘ (Бон) ب

рень’ + -тай. 

*ПОПАК [поба к] м. в рус. орфогр. Бобак [Магницкий 1905] < тат. Байбак ‘степной сурок’, лат. 

Marmota bobak, ср. также с тадж. Бобақо ‘вечный, долговечный, прочный’. 

*ПОРАЙ [пора j] м. в рус. орфогр. Борай, Порай [Магницкий 1905] < чув. пор ‘имущий’ + -ай. 

*ПОРАН [пора н] м. в рус. орфогр. Боран, Поран [Магницкий 1905], ср. с тюрк. (казах.) боран 

‘метель’. 

ПОРАШ [пора ш] м. [Магницкий 1905] < чув. пор ‘имущий’ + -аш. 

*ПОРĂК [по рък] м. в рус. орфогр. Борык [Магницкий 1905], ср. с тюрк. (казах.) Борық ‘трост-

ник; камыш’. 

*ПОРĂН [по рън] м. в рус. орфогр. Борын [Магницкий 1905] < чув. порăн- ‘живи’, ср. с перс. 

ر نب  .’возвышенный, неземной, высший‘ (Барин) ي

*ПОРĂНККА [порънк:а ] м. в рус. орфогр. Борынка [Магницкий 1905] < чув. порăн- ‘живи’ + -кка. 

*ПОРĂНТАЙ [порънда j] м. в рус. орфогр. Порандай [Магницкий 1905] < чув. порăн- ‘живи’ + -тай. 

*ПОРĂС [по р’ъс] м. в рус. орфогр. Борыз, Борыс, Порыс, Борус [Магницкий 1905] < тат. барс 

‘леопард’, лат. Panthera pardus. 

*ПОРĂТАЙ [поръда j] м. в рус. орфогр. Борытай [Магницкий 1905] < слав. Бородай ‘богатый 

родом; бородатый’. 

*ПОРЕККЕЙ [пор’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Порякей [Магницкий 1905] < чув. пор ‘имущий’ +  

-ек + -кей. 

ПОРИК [пор’и к] м. [Ашмарин т. 9, с. 300], Борик [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 39] < 1. др.-греч. Πορφύριος ‘багряный’ через рус. Порфирий в усеченной форме + -ик. 2. др.-греч. 

Πορφύριος ‘багряный’ через рус. Порфирий в усеченной форме + -ик. 

ПОРИН [пор’и н’] м. [Магницкий 1905] < слав. Борим ‘боримый’. 
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*ПОРИС [пор’и с] м. в рус. орфогр. Борис [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 29], в 

отчестве Борисов [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < тат. барс. 

*ПОРИСКА [пор’иска ] м. в рус. орфогр. Бориска [Ушаков 2018, с. 92] < тат. барс ~ др.-тюрк. 

bars ‘тигр’+ -ка. 

*ПОРИШКА [пор’ишка ] м. в рус. орфогр. Боришка [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < тат. барс ~ 

др.-тюрк. bars ‘тигр’+ -ка. 

*ПОРМАК [порма к] м. в рус. орфогр. Бормак [Магницкий 1905] < чув. пор ‘имующий’ + -мак. 

*ПОРПАЙ [порба j] м. в рус. орфогр. Порбай [Магницкий 1905] < чув. пор ‘имущий’ + тат. бай 

‘господин’. 

*ПОРСАЙ [порза j] м. в рус. орфогр. Борзай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 92] < тат. барс ~ 

др.-тюрк. bars ‘тигр’+ -ай. 

*ПОРСОЙ [порзо j] м. в рус. орфогр. Борзой [Магницкий 1905] < тат. барс ~ др.-тюрк. bars 

‘тигр’+ -ой. 

*ПОРТНĔК [по ртн’ьк’] м. в рус. орфогр. Бортник, Портник [Магницкий 1905] < ст.-слав. бортник. 

*ПОРТНĔК [по ртн’ьк’] м. в рус. орфогр. Портник [Магницкий 1905] < ст.-слав. Бортник ‘соби-

ратель меда диких пчел’. 

ПОРУК [пор’у к] м. [Ашмарин т. 9, с. 300] < чув. пор ‘имущий’ + -ук. 

ПОРХАЛЯ [порγал’а ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. ך    (Борух) ‘благословенный’ + араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’.  

*ПОРЯЙ [пор’а j] м. в рус. орфогр. Боряй [Магницкий 1905] < пор ‘имеется, наличествует,  

есть’ + -ай. 

*ПОСАНЕЙ [позан’э j] м. в рус. орфогр. Позаней, Позеней [Магницкий 1905] < тат. Бузан ‘стань 

взрослым, живи долго’ из буз (совр. буй) ‘рост’, см.: Саттаров 2019, с. 101. 

*ПОСАНЕК [позан’э к’] м. в рус. орфогр. Позаняк [Магницкий 1905] < тат. Бузан ‘стань взрос-

лым, живи долго’ из буз (совр. буй) ‘рост’, см.: Саттаров 2019, с. 101. 

*ПОСАНИК [позан’и к’] м. в рус. орфогр. Позаник [Магницкий 1905] < тат. Бузан ‘стань взрос-

лым, живи долго’ из буз (совр. буй) ‘рост’ + -ик, см.: Саттаров 2019, с. 101. 

*ПОСАР [поза р] м. в рус. орфогр. Бозар [Магницкий 1905] < 1. тат. Байсар из бай ‘богатый’ + 

сары ‘желтый, золотистый’. 2. тат. бай ‘богатый’ + перс. سر  (Сар) ‘голова, вершина; начало’. 

*ПОСЕРКИ [поз’эр’г’и ] м. в рус. орфогр. Позерги [Магницкий 1905] < тат. Бүзəргəн ‘вырос-

ший’ из буз (совр. буй) ‘рост’, имя давалось больному ребенку с пожеланием поскорее вырасти и 

справиться с болезнью.  

*ПОСИН [поз’ин’] м. в рус. орфогр. Позин [Магницкий 1905] < араб. م -улыбающий‘ (Басим) باس 

ся’ через тюрк. Босим. 

ПОСКИТ [поск’и т’] м. [Магницкий 1905] < чув. пос ‘сосед’ + килтĕ ‘пришел’. 

*ПОÇАНЕЙ [поǯан’э j] м. в рус. орфогр. Позаней [Магницкий 1905] < тат. Бузан ‘стань взрос-

лым, живи долго’ из буз (совр. буй) ‘рост’ + -ей. 

*ПОÇКАНЕЙ [поçкан’э j] м. в рус. орфогр. Посканей [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + 

кан ‘правитель’ + -ей. 

*ПОÇКЕРЕЙ [поçк’эр’э j] м. в рус. орфогр. Поскерей [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + 

перс. غاراي (Гирей) ‘сильный, могучий’. 

*ПОÇКИЛТĔ [поçк’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Поскилда [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + 

килчĕ ‘пришел’. 

*ПОÇКИЛЧĔ [поçк’и л’čь] м. в рус. орфогр. Поскилча [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + 

килчĕ ‘пришел’. 

*ПОÇКИРЕЙ [поçк’ир’э j] м. в рус. орфогр. Поскирей [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + 

перс. غاراي (Гирей) ‘сильный, могучий’. 

*ПОÇМЕТ [поçм’э т’] м. в рус. орфогр. Посмет [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + араб. 

 .’восхваляемый, прославляемый‘ (Мухаммет) ممدوح

*ПОÇТАК [поçта к] м. в рус. орфогр. Постак [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + -так. 

*ПОÇТИРЕК [поçт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Постеряк [Магницкий 1905] < чув. поç, пуç ‘голо-

ва’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ПОÇТРЮХХА [поçтр’ух:а ] м. в рус. орфогр. Пострюха [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + 

тат. терəк ‘опора’ + -ха. 

*ПОÇТУК [поçту к] м. в рус. орфогр. Постук [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + тук. 

*ПОÇТУКАН [поçтуга н] м. в рус. орфогр. Постуган [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + тат. 

туган ‘родился’. 
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*ПОÇТУПАЙ [поçтуба j] м. в рус. орфогр. Постубай [Магницкий 1905] < чув. поç ‘голова’ + тат. 

туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*ПОТАЙ [пода j] м. в рус. орфогр. Бодай [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + -тай. 

ПОТАНАЙ [подана j] м. [Магницкий 1905] < рус. Богдан + -ай. 

*ПОТАНККА [поданк:а ] м. в рус. орфогр. Потанка [Магницкий 1905] < рус. Боданка (Богдан). 

ПОТАП [пода п] м. [Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. ποδᾰπός ‘странник’ через рус. Потап (Потапий). 

ПОТАÇĂМ [пода ǯъм] м., в сказке [Ашмарин т. 10, с. 43], ср. с тюрк. бота ‘верблюжонок’. 

*ПОТЕЙ [под’э j] м. в рус. орфогр. Подей [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’ через 

рус. Потей.  

ПОТЕХ [под’э х’] м. [Магницкий 1905] < рус. потеха. 

ПОТЕХА [под’эγа ] м. [Магницкий 1905] < рус. потеха. 

ПОТИ [под’и ] м., также в рус. орфогр. Поди [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’ через 

рус. Потей (-ей ~ -и).  

*ПОТИККА [под’ик:а ] м. в рус. орфогр. Подика [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’ 

через рус. Потей (-ей ~ -и) + -кка.  

*ПОТИНЕК [под’ин’э к’] м. в рус. орфогр. Потиняк [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘свет-

лый’ через рус. Потей + -ин + -ек.  

ПОТИХ [под’и х’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’ через рус. Потей (-ей ~ -и) + -их.  

*ПОТИХХА [под’их:а ] м. в рус. орфогр. Потиха [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’ 

через рус. Потей (-ей ~ -и) + -хха.  

*ПОТИЧА [под’иčа ] м. в рус. орфогр. Потича [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’  

через рус. Потей + -и + -ча.  

*ПОТКЕЙ [под’к’э j] м. в рус. орфогр. Подкей [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’  

через рус. Потей.  

ПОТРАК [потра к] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + терəк ‘опора’. 

*ПОТРЕК [потр’э к’] м. в рус. орфогр. Ботрек, Потрек, Потрик, Потряк [Магницкий 1905] <  

тат. бай ‘богатый’ + терəк ‘опора’. 

*ПОТРЕККЕЙ [потр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Потрекей [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + 

терəк ‘опора’ + -ккей. 

ПОТРИ [потр’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + терəк ‘опора’ + -и. 

ПОТРИШ [потр’и ш] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + терəк ‘опора’ + иш ‘друг, при-

ятель, сподвижник’. 

ПОТРЮК [потр’у к’] м. [Магницкий 1905] < тат. бай ‘богатый’ + терəк ‘опора’ + -ук. 

ПОТТЕЙ [пот’:э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. φωτός ‘светлый’ через рус. Потей.  

*ПОТУЛККА [подулк:а ] м. в рус. орфогр. Бодулка [Магницкий 1905] < тат. Батулла (Байтулла) 

из бай ‘богатый’ + + الله  (Аллах) ‘бог’ + -кка. 

*ПОТЬЯЧЕЙ [подjаčэ j] м. в рус. орфогр. Подъячей [Магницкий 1905] < рус. подъячий. 

*ПОХАТЕР [поγад’э р] м. в рус. орфогр. Похадер [Магницкий 1905] < перс. هادر -доб‘ (Багадур) ب

лестный рыцарь’ через тюрк. Багадир. 

ПОХТАН [похта н] м. [Магницкий 1905] < ст.-слав. Богдан ‘богом данный’. 

*ПОЧИНККА [поčинк:а ] м. в рус. орфогр. Починка [Магницкий 1905] < слав. Починок ‘перве-

нец’ + -ка. 

*ПОШКĂР [по шкър] м. в рус. орфогр. Пошкар [Магницкий 1905] < чув. пошкăрт ‘башкир’. 

*ПОШКĂРТ [по шкърт] м. в рус. орфогр. Пошкарт, Пошкирт [Магницкий 1905] < чув. пошкăрт 

‘башкир’. 

*ПОШТИРЕК [пошт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Поштеряк [Магницкий 1905] < тат. баш ‘голова; 

руководитель’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ПОШУНУС [пожуну с] м. [Магницкий 1905] < тат. баш ‘голова; руководитель’ + араб. يونس  

(Юнус). 

*ПОЮХĂВАТ [пуjуγъва т] м. в рус. орфогр. Боюгуват [Магницкий 1905] < тат. бөек ‘великий’ + 

чув. хăват ‘сила’. 

*ПОЯНКИЛТĔ [поjанг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Поянгилда [Магницкий 1905] < чув. поян ‘бо-

гач’ + килчĕ ‘пришел’. 

*ПОЯНККА [поjанк:а ] м. в рус. орфогр. Поянка [Магницкий 1905] < чув. поян ‘богатый’ + -кка. 

*ПОЯНТА [поjанда ] м. в рус. орфогр. Боянда, Поянда [Магницкий 1905] < чув. поян ‘богатый’ + 

-та(й). 
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*ПОЯНТАЙ [поjанда j] м. в рус. орфогр. Пояндай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 26, 30] < чув. поян, пуян ‘богатый’ + -тай [Андреев 1983, с. 44, 50; Федотов 1998, с. 91]. 

*ПОЯРИН [поjар’и н’] м. в рус. орфогр. Боярин [Магницкий 1905] < слав. боярин. 

*ПОЯРККА [поjарк:а ] м. в рус. орфогр. Боярка [Магницкий 1905] < слав. Бояр ‘боярин’ + -кка. 

*ПОЯС [поjа с] м. в рус. орфогр. Бояз [Магницкий 1905] < араб. اضب  ,белизна; белый‘ (Баяз) ي

чистый’. 

ПОЯСМЕТ [поjасм’э т’] м. в рус. орфогр. Поясметь [Магницкий 1905] < араб. اضب   (Баяз) ي

‘белизна; белый, чистый’ + араб. ممدوح (Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

*ПОЯТАЙ [поjада j] м. в рус. орфогр. Поядай [Магницкий 1905] < чув. поян ‘богатый’ + -тай. 

ПРАНЮШКА [пран’ушка ] м. [Ашмарин т. 10, с. 267] < слав. Бронюшка (Бронислав) ‘славный  

в бою’. 

ПРАСКАВЬЕ [праскавjэ ] ж. [Ашмарин т. 10, с. 268] < др.-греч. παρα-σκευή ‘канун субботы, пят-

ница’ через рус. Прасковья. 

ПРАСКОВ [праско в] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. παρα-σκευή ‘канун субботы, пятница’  

через рус. Прасков. 

*ПРАТАЙ [прада j] м. в рус. орфогр. Братай [Магницкий 1905] < рус. брат + -ай. 

*ПРАТИН [прад’и н’] м. в рус. орфогр. Брадин, Братин, Прадин [Магницкий 1905] < слав. Бра-

дин ‘бродяга’.  

*ПРАТЮК [прад’у к] м. в рус. орфогр. Брадюк, Прадюк [Магницкий 1905] < рус. брат + -ук.  

*ПРАТЮХ [прад’у х] м. в рус. орфогр. Брадюх, Братюх, Бродюх [Магницкий 1905] < рус. брат + -ух.  

*ПРАТЮХХА [прад’ух:а ] м. в рус. орфогр. Брадюха, Брядюха [Магницкий 1905] < рус. брат +  

-ух + -а, ср. со слав. Брадин ‘бродяга’. 

*ПРОНККА [пронк:а ] м. в рус. орфогр. Пронка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 31; 

Николаев Типв. 2010, с. 17; Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. πρόχορός ‘стоящий вреди хора, хормей-

стер’ через рус. Пронька (Прохор). 

*ПРОНЬККА [прон’к:а ] м. в рус. орфогр. Пронька [Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. πρό χορός 

‘хормейстер’ через рус. Пронька (Прохор). 

ПРОНЮК [прон’у к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. πρόχορός ‘стоящий вреди хора, хормей-

стер’ через рус. Пронюк (Прохор). 

ПРОНЮШКА [прон’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. πρόχορός ‘стоящий вреди хора, 

хормейстер’ через рус. Пронюшка (Прохор). 

ПРОСИН [проз’и н’] м. [Магницкий 1905] < ст.-слав. Просинь ‘рожденный в просинец (январе)’. 

*ПРОТИН [прод’и н’] м. в рус. орфогр. Продин [Магницкий 1905] < рус. Бродин ‘бродяга’. 

*ПРОТЮХ [прод’у х] м. в рус. орфогр. Продюх [Магницкий 1905] < рус. Бродюха (Бродин) 

‘бродяга’. 

*ПРОТЮШКА [прод’ушка ] м. в рус. орфогр. Продюшка [Магницкий 1905] < рус. Бродюшка 

(Бродин) ‘бродяга’. 

ПРОШКА [прошка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Προκόπιος ‘успех’ через рус. Прошка (Про-

коп). 

ПРУККИ [прук’:и ] м. < др.-греч. Προκόπιος ‘преуспевание, успех’ через рус. Прокопий [Ашма-

рин т. 10, с. 275] в усеченной форме + -кка + -и. 

ПРУХА [пруγа ] м. < др.-греч. Προχωρέω через рус. Прохор [Ашмарин т. 10, с. 276]. 

ПУКАН [пуга н] м. < чув. пукан ‘стул’, нарочито неблагозначное имя-оберег [Андреев 1983, 

с. 45]. 

*ПУККА [пук:а ] м. в рус. орфогр. Бука [Магницкий 1905], ср. с тюрк. (казах.) бұқа ‘бык; бугай’. 

*ПУЛАЙ [пула j] м. в рус. орфогр. Булай [Магницкий 1905] < чув. пул- ‘будь’ + -ай. 

*ПУЛАК [пула к] м. в рус. орфогр. Булак [Ушаков 2018, с. 92] < тат. Бүлəк ‘дар, оставленный  

отцом или матерью’ (в случае их смерти). 

*ПУЛАККАЙ [пулак:а j] м. в рус. орфогр. Пулакай [Ушаков 2018, с. 109] < тат. Бүлəк‘дар,  

оставленный отцом или матерью’ (в случае их смерти) + -ккай. 

ПУЛАТ [пула т] м. [Ашмарин т. 9, с. 276], также в рус. орфогр. Пулат [Магницкий 1905] < перс. 

ت ولا  .сталь’ через тат. Булат (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 91]‘ (Булат) ب

*ПУЛЕЙ [пул’э j] м. в отчестве Пулеев [Николаев Типв. 2010, с. 32] < чув. пул- ‘будь’ + -ей. 

*ПУЛКĂР [пу лгър] м. в рус. орфогр. Булгар [Магницкий 1905] < чув. пăлхар ‘булгар’. 

*ПУЛТĂШ [пу лдъш] м. в рус. орфогр. Булдыш [Магницкий 1905] < тат. булды ‘получилось’ + -ăш. 

*ПУНКАН [пунга н] м. в рус. орфогр. Бунган [Магницкий 1905] < чув. пуян ‘богатый’ + монг. 

хан ‘повелитель’.. 
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*ПУПАЙ [пуба j] м. в рус. орфогр. Бубай [Ушаков 2018, с. 92] < тюрк. бабай, ср. с удм. буба, бу-

бы ‘отец; дедушка’ [Атаманов 1990, с. 105]. 

ПУРАЙ [пура j] м. < чув. пур ‘иметься, наличествовать’ + -ай, т. е. пожелание долгой жизни.  

2. казах. Бурай из бура ‘верблюд’ + -ай [Андреев 1983, с. 44, 48]. 

*ПУРАК [пура к] м. в рус. орфогр. Бурак [Магницкий 1905] < араб. راق  ;молниеносный‘ (Бурак) ب

блестящий’. 

ПУРĂШ [пу ръш] м., также в рус. орфогр. Бураш [Магницкий 1905], в фамилии Пуршев [Андре-

ев 1983, с. 40] < чув. пур ‘иметься, наличествовать’ + -ăш. 

ПУРĂШЕЙ [пуръж’э j] м. в рус. орфогр. Буршей [Магницкий 1905] < чув. пу*рăш ‘барсук’ + -ей. 

ПУРККИ [пурк’:и ] м., также христ. [Ашмарин т. 9, с. 306] < др.-греч. Πορφύριος ‘багряный’ че-

рез рус. Порфирий [Федотов 1998, с. 91]. 

*ПУРМАК [пурма к] м. в рус. орфогр. Бурмак [Магницкий 1905] < тат. Борнак из борын ‘нос’ + 

ак ‘белый’. 

ПУСТАН второй компонент сложносоставных женских имен из перс. تان س و  .’цветник‘ (Бустан) ب

*ПУСТАНА [пустана ] ж. в рус. орфогр. Бустана [Ушаков 2018, с. 126] < перс. تان س و  (Бустан) ب

‘цветник’. 

ПУТЕНЕ [пуд’эн’э ] ж. < чув. путене ‘перепел’ [Андреев 1983, с. 42; Федотов 1998, с. 91]. 

ПУТИ [пуд’и ] м.? [Ашмарин т. 10, с. 45] < тат. Бутай из перс. د ولا   ’сталь’ + ай ‘луна‘ (Булат) پ

с ай ~ -и. 

ПУТТАЙ [пут:а j] м.? [Ашмарин т. 10, с. 52] < тат. Бутай из булат ‘сталь’ + ай ‘луна’. 

*ПУТТЕЙ [пут’:э j] м. в рус. орфогр. Бутей [Магницкий 1905] < тюрк. Бутай из булат ‘сталь’ + 

ай ‘луна’ в стяженной форме. 

ПУТТИ [пуд’и ] м.? [Ашмарин т. 10, с. 52] < тюрк. Бутай из булат ‘сталь’ + ай ‘луна’ в стяжен-

ной форме с -ай ~ -и. 

ПУХАЙ [пуγа j] м. [Магницкий 1905] < рус. Бугай ‘бык’. 

ПУХТАН [пухта н] м. [Ашмарин т. 10, с. 59] < ст.-слав. Богдан ‘данный богами’ [Федотов 

1998, с. 91]. 

ПУЮК [пуjук] м. [Ашмарин т. 9, с. 68] < чув. пуй- ‘разбогатеть’ + -ук. 

ПУЯН [пуjа н] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Буян [Николаев Типв. 2010, с. 18] < 

чув. пуян ‘богатый’ [Андреев 1983, с. 44]. 

*ПУЯНАЙ [пуjана j] м. в рус. орфогр. Буянай [Магницкий 1905] < чув. пуян ‘богатый’ + -ай. 

ПУЯНККА [пуjанк:а ] м., также в рус. орфогр. Буянка [Магницкий 1905] < чув. пуян ‘богатый’ + 

-кка [Андреев 1983, с. 44]. 

*ПУЯНТА [пуjанда ] м. в рус. орфогр. Буянда [Магницкий 1905] < чув. пуян ‘богатый’ + -та(й). 

ПУЯНТАЙ [пуjанда j] м., также в рус. орфогр. Буяндай [Магницкий 1905], в фамилии Пуяндаев 

[Ягафова 1998, с. 338] < чув. пуян ‘богатый’ + -тай [Андреев 1983, с. 44, 50; Федотов 1998, с. 91]. 

*ПУЯНТАК [пуjанда к] м. в рус. орфогр. Буяндак [Магницкий 1905] < чув. пуян ‘богатый’ + -так. 

*ПУЯНТЕЙ [пуjанд’э j] м. в рус. орфогр. Буяндей [Николаев Типв. 2010, с. 31] < пуян ‘бога-

тый’ + -тей. 

*ПУЯНХАН [пуjанγа н] м. в рус. орфогр. Буянган [Магницкий 1905] < чув. пуян ‘богатый’ + хан 

‘правитель’. 

*ПУЯШКА [пуjашка ] м. в рус. орфогр. Буяшка [Магницкий 1905] < чув. пуй- ‘разбогатей’ +  

-аш + -ка. 

*ПЫСĂК [пы зък] м. в рус. орфогр. Пызык, Пысык [Магницкий 1905], Позык [Ушаков 2018,  

с. 108] < чув. пысăк ‘большой’. 

*ПЯРЯНПИ [п’ар’анб’и ] ж. в рус. орфогр. Бярянби [Ушаков 2018, с. 126] < тат. Бəйрəмбикə из 

бəйрəм ‘праздник’ + бикə ‘госпожа’. 

ПЯТЕЙ [п’ад’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петя  

(Петр) + -ей. 

ПЯТКА [п’атка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Πέτρος ‘скала, камень’ через рус. Петька 

(Петр). 

*ПЯХТУПАЙ [п’ахтуба j] м. в рус. орфогр. Пяхтубай [Магницкий 1905] < тат. бəк ‘господин’ + 

туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 
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*РАКИН [раг’и н’] м. в рус. орфогр. Рагин [Магницкий 1905] < араб. يم ح   ,милосердный‘ (Рахим) ر 

сострадательный’ через тюрк. Рагим. 

РАМАНККА [раманк:а ] м. [Ашмарин т. 10, с. 281] < лат. Romanus ‘римский, римлянин; говоря-

щий на романском языке’ через рус. Роман + -кка. 

РАМАШКА [рамашка ] м., также в рус. орфогр. Ромашка [Магницкий 1905] < лат. Romanus 

‘римский, римлянин; говорящий на романском языке’ через рус. Ромашка (Роман). 

РАМИ [рам’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. رامي (Рами) ‘смирный, покорный’. 2. араб. رامي ‘стре-

лок, лучник’. 

*РАНТА [ранда ] м. в рус. орфогр. Ранда [Магницкий 1905] < араб. دة  .’душистое дерево‘ (Ранда) رن

*РАНТЕЙ [ранд’э j] м. в рус. орфогр. Рандей [Магницкий 1905] < араб. دة  душистое‘ (Ранда) رن

дерево’ + -ей. 

*РАПТУКАН [раптуга н] м. в рус. орфогр. Раптуган [Магницкий 1905] < араб.   ب -пове‘ (Рабб) الر 

литель, господь, бог’ + тукан ‘родственник’. 

*РАСАВ [раза в] м. в рус. орфогр. Разав [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + -ав. 

*РАСАЙ [раза j] м. в рус. орфогр. Разай [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ай. 

*РАСАНЕЙ [разан’э j] м. в рус. офрогр. Разаней [Магницкий 1905] < чув. ăрăс ‘счастье’ + -ан + -ей. 

*РАСĂН [ра зън] м. в рус. орфогр. Разан, Разын [Магницкий 1905], Разин [Николаев Вурман. 

2010, с. 26; Ушаков 2018, с. 109] < тат. ураз ‘счастье’ + -ăн. 

*РАСĔН [ра зин] м. в рус. орфогр. Разин [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ĕн. 

*РАСИ [раз’и ] м. в рус. орфогр. Рази [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ + -и. 

РАСКА [раска ] м. [История 2018, с. 24; Ушаков 2018, с. 109] < тат. ураз ‘счастье’ + -ка. 

РАСКЕЙ [раск’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + -кей. 

РАСКИЛТЕЙ [раск’ил’д’э j] м. [Ашмарин т. 10, с. 282] < тат. Уразкилде из ураз ‘счастье’ + кил-

де ‘пришел’ + -ей. 

*РАСКИЛТĔ [раск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Раскилда [Магницкий 1905] < тат. Уразкилде из 

ураз ‘счастье’ + килде ‘пришел’. 

РАСКОВ [раско в] м. [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ок + -ов. 

*РАСМАН [разма н] м. в рус. орфогр. Росман [Магницкий 1905] < араб. ضان -горя‘ (Рамадан) رم

чий, жаркий; родившийся в месяц рамадан (девятый месяц года по лунному календарю’ через тюрк. 

Рамазан, Разман. 

РАСПАЙ [распа j] м. [Магницкий 1905] < тат. Уразбай из ураз ‘счастье’ + бай ‘господин’. 

*РАСПАХТĂ [распа хтъ] м. в рус. орфогр. Распахта [Магницкий 1905] < тат. Уразбакты из ураз 

‘счастье’ + бакты ‘взглянул’. 

*РАСПИ [расб’и ] м. в рус. орфогр. Разби [Магницкий 1905] < чув. ăрăс ‘счастье’ + тат.  

би ‘князь’. 

*РАСПИКЕ [расп’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Распика [Ушаков 2018, с. 132] < тат. Уразбикə из ураз 

‘счастье’ + бикə ‘госпожа’. 

*РАСТУКАН [растуга н] м. в рус. орфогр. Растуган [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ +  

тукан ‘родственник’. 

РАСЫЯ [разыjа ] ж. [Ашмарин т. 10, с. 282] < араб. ية  довольная; любимая’ через‘ (Разия) را 

тат. Разыя (Г. Саттаров) [Данилова 1980, с. 136–137; Федотов 1998, с. 91]. 

*РАСЬЕ [расjэ ] ж. в рус. орфогр. Разья [История 2018, с. 48] < тат. ураз ‘счастье’ + -е. 

*РАСЯ [раз’а ] ж. в рус. орфогр. Рася [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -я. 

РАСЯ [раз’а ] м. [Магницкий 1905] < араб. رجا (Раджа) ‘надежда’. 

*РАТИ [рад’и ] м. в рус. орфогр. Ради [Магницкий 1905] < перс. را ي (Ради) ‘довольный,  

счастливый, уступчивый’. 

РАТМАН [ратма н] м. [Магницкий 1905] < слав. Ратман ‘воюющий, ратующий’. 

РАТЬКА [рат’ка ] м. [Ашмарин т. 10, с. 284] < др.-греч. ἥρως (Ирос) ‘вождь, военачальник,  

предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родька (Родион). 

*РАТЮК [рад’у к] м. в рус. орфогр. Радюк [Магницкий 1905] < перс. را ي (Ради) ‘довольный. 

счастливый, уступчивый’ + -ук. 

*РАТЮШКА [рад’ушка ] м. в рус. орфогр. Радюшка [Магницкий 1905] < перс. را ي (Ради) ‘до-

вольный, счастливый, уступчивый’ + -уш + -ка. 
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РАХВИН [рахв’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < араб. ع -знатный, возвышен‘ (Рафи) راف

ный’ + перс. ور  .луч, свет, сияние’, т. е. Рафинур через тюрк. Рафин‘ (Нур) ن

РАХИЛЛА [раγ’ил:а ] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < др.-евр.     (Рахиль) ‘кроткая; агнец’ через  

рус. Рахиль. 

РАХИМ [раγ’и м’] м. [Магницкий 1905] < араб. يم  .’милосердный‘ (Рахим) رح

РАХИМА [раγ’има ] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < араб.б يمة  .милосердная’ через тат‘ (Рахима) رح

Рəхимə. 

*РАХМОЛА [рахмула ] м. в рус. орфогр. Рохмола [Магницкий 1905] < араб. يم   (Рахим) رح

‘щедрый; сострадательный’ + الله  (Аллах) ‘бог’.  

РАШИТ [ражид]? м. < араб. شد -сознательный, благоразумный, взрослый, со‘ (Рашед, Рашид) را

вершеннолетний, идущий по правильному пути’ [Данилова 1980, с. 137]. 

*РĂВАН [ръва н] м. в рус. орфогр. Рыван [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40] < 

араб. ر وان (Ридван) ‘довольство, удовлетворение, удовольствие’. 

*РĂС [ръ с] м. в рус. орфогр. Рыс [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс. 

*РĂСАЙ [ръза j] м. в рус. орфогр. Рысай [Ушаков 2018, с. 109] < тат. ырыс ~ чув. ăрăс ‘счастье’ + -ай. 

*РĂСАК [ръза к] м. в рус. орфогр. Русак [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + -ак. 

*РĂСИВАН [ръз’ива н] м. в рус. орфогр. Рызиван [Ушаков 2018, с. 109] < араб. ر وان (Ризван)  

‘довольство, удовлетворение, удовольствие’. 

*РĂСКА [ръска ] м. в рус. орфогр. Рыска [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + -ка. 

*РĂСКАВ [ръска в] м. в рус. орфогр. Рыскав [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув.  

ăрăс + -ка + -ав. 

*РĂСКАН [ръска н] м. в рус. орфогр. Рыскан [Магницкий 1905] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + 

монг. хан ‘повелитель’.. 

*РĂСМЕТ [ръсм’эт’] м. в рус. орфогр. Рысметь [Магницкий 1905], Рысмет [Ушаков 2018, с. 109] < 

тат. Уразмəт (Уразмөхəммəт) из ураз ‘счастье’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*РĂСОВ [ръзо в] м. в рус. орфогр. Рысов [Ушаков 2018, с. 109] < тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. 

 ăрăс + -ов. 

РЕИМ [р’эи м’] м. [Магницкий 1905] < араб. يم ح   милосердный, сострадательный’ через‘ (Рахим) ر 

тюрк. Реим. 

*РЕСАВ [р’эза в] м. в рус. орфогр. Расв, Резав [Ушаков 2018, с. 109] < араб. رجب ‘седьмой месяц 

мусульманского лунного года’, т. е. рожденный в месяце раджаб. 

*РЕСАН [р’эза н] м. в рус. орфогр. Резан [Магницкий 1905] < перс. ر وان (Резван) ‘радость,  

веселье души; удовлетворение’ через тюрк. Резан. 

*РЕСЕЙ [р’эз’э j] м. в рус. орфогр. Резей [История 2018, с. 37] < араб. رجب (Раджаб) седьмой  

месяц лунного календаря, одного из четырех запретных месяцев – через тат. Рəҗəп + -ей в стяженной 

форме. 

*РЕСЕН [р’эз’э н’] м. в рус. орфогр. Резен [Магницкий 1905] < перс. ر وان (Резван) ‘радость, 

веселье души; удовлетворение’ через тюрк. Резан. 

*РЕСЕП [р’эз’э п’] м. в рус. орфогр. Резеп [История 2018, с. 28; Ушаков 2018, с. 109] < араб. رجب 

(Раджаб) седьмой месяц лунного календаря, одного из четырех запретных месяцев – через тат. Рəҗəп.  

*РЕСИК [р’эз’и к’] м. в рус. орфогр. Резик [Магницкий 1905] < перс. ر ا (Реза) ‘одобрение; со-

гласие; искупление грехов’ через тюрк. Резик. 

*РЕСЯП [р’эз’а п] м. в рус. орфогр. Резяп [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 109] < араб. رجب 

(Раджап) ‘седьмой месяц мусульманского лунного года’, т. е. рожденный в месяце раджаб. 

*РЕТВЕН [р’эд’в’э н’] м. в рус. орфогр. Редвен [Магницкий 1905] < перс. ر وان (Радван) ‘ра-

дость; удовлетворение’ в сингармоническом варианте. 

*РЕТИВЕН [р’эд’ив’э н’] м. в рус. орфогр. Редивен [Магницкий 1905] < перс. ر وان (Радван) 

‘радость; удовлетворение’ в сингармоническом варианте. 

РЕТЮК [р’эд’у к] м. < тюрк. артык ‘лишний’, имя шестипалого мальчика. 

РЕХИЛЕ [рэγ’ил’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 132] < др.-евр.     (Рахиль) ‘кроткая; агнец’ через рус. 

Рахиль. 

РЕХИМЕ [р’эх’им’э ] ж. [Ашмарин т. 10, с. 288] < араб. يمة  .милосердная’ через тат‘ (Рахима) رح

Рəхимə (А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 12Федотов 1998, с. 91]. 

РИВАН [р’ива н] м. [Ашмарин т. 10, с. 289; Николаев Типв. 2010, с. 31] < араб. ر وان (Ридван) 

‘довольство, удовлетворение, удовольствие’. 

РИСЛАН [р’исла н] м. [Ашмарин т. 10, с. 290] < араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Руслан. 
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РИСТЕМ [р’ист’э м] м. [Ашмарин т. 10, с. 290] < перс. رستم  (Рустам) ‘могучий, сильный’ (А. Га-

фуров) [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 91]. 

РИХВАН [р’ихва н] м. [Ушаков 2018, с. 109] < араб. ر وان (Ризван) ‘довольство, удовлетворе-

ние, удовольствие’. 

РИХПЕЙ [р’их’п’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ح  .’ветер’ + тат. бəй ‘господин‘ (Рих) ري

РОМАН [рома н] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Ρωμαϊκή ‘римлянин; римский’ через лат. 

Romanus и рус. Роман. 

РОМАШКА [ромашка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41; Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. 

Ρωμαϊκή ‘римлянин; римский’ через лат. Romanus и рус. Ромашка (Роман). 

*РОÇÇИ [роç:и ] м. в рус. орфогр. Росси [Николаев Типв. 2010, с. 14] < рус. Россия. 

*РОТЕН [род’э н’] м. в рус. орфогр. Роден [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, воена-

чальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТЕХ [род’э х’] м. в рус. орфогр. Родех [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < перс. راد (Род) ‘щед-

рый; честный; прямой’ + -ех. 

*РОТЕШКА [род’эшка ] м. в рус. орфорг. Родешка [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 32] < др.-греч. 

ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родюшка 

(Родион). 

*РОТИ [род’и ] м. в рус. орфогр. Роди [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < 1. перс. راد (Род) ‘щед-

рый, честный, прямой’ + -и. 2. др.-греч. ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; 

с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТИВАН [род’ива н] м. в рус. орфогр. Родиван [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < др.-греч. 

ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТИВОН [род’иво н] м. в рус. орфогр. Родивон [Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, 

военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТИН [род’и н’] м. в рус. орфогр. Родин [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, воена-

чальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТИНЕ [род’ин’э ] м. в рус. орфогр. Родине [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, воена-

чальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион + -е. 

*РОТИНККА [род’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Родинка [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < др.-греч. 

ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТИОН [род’ио н] м. в рус. орфогр. Родион [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. 

ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родион. 

*РОТКА [ротка ] м. [Магницкий 1905], в отчестве Роткин [Николаев Вурман. 2010, с. 26, 31] < 

перс. راد (Род) ‘щедрый, честный, прямой’ + -ка. 

РОТКА [ротка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20; Ушаков 2018, с. 109], также в рус. орфогр. 

Родка [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; 

с острова Родос’ через рус. Родька (Родион). 

*РОТКУН [ротку н] м. в рус. орфогр. Родгун [Николаев Типв. 2010, с. 16] < перс. راد (Род) ‘щед-

рый, честный, прямой’ + хан ‘повелитель’. 

*РОТТУКАН [рот:уга н] м. в рус. орфогр. Родтуган [Николаев Типв. 2010, с. 14] < перс. راد (Род) 

‘щедрый, честный, прямой’ + тукан ‘родился’. 

*РОТУШКА [родушка ] м. в рус. орфогр. Родушка [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, 

военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родюшка (Родион). 

*РОТЬКА [рот’ка ] м. в рус. орфогр. Родька [Ушаков 2018, с. 109] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, вое-

начальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родька (Родион). 

*РОТЮК [род’у к] м. в рус. орфогр. Родюк [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, воена-

чальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родюк (Родион). 

*РОТЮККА [род’ук:а ] м. в рус. орфогр. Родюка [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, 

военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родюк (Родион) + -ка. 

РОТЮХ [род’у х] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40], также в рус. орфогр. Родюх [Магницкий 

1905] < др.-греч. ἥρως ‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через 

рус. Родюха (Родион). 

*РОТЮШКА [род’ушка ] м., также в рус. орфогр. Родюшка [Магницкий 1905] < др.-греч. ἥρως 

‘вождь, военачальник, предводитель; герой, геройский; с острова Родос’ через рус. Родюшка (Родион). 

*РОХМУЛЯ [рохмул’а ] м. в рус. орфогр. Рохмуля [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < араб. يم  رح

(Рахим) ‘щедрый; сострадательный’ + الله  (Аллах) ‘бог’.  
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РСАЙ [рза j] м. [Ашмарин т. 10, с. 293], также в рус. орфогр. Рзай [Магницкий 1905] < 1. араб. 

 ~ ’удовльствие; согласие; благосклонность’ [Федотов 1998, с. 91–92]. 2. тат. ырыс ‘счастье‘ (Реза) ر ا

чув. ăрăс + -ай. 

РСАНЮК [рзан’у к] м. [Ашмарин т. 10, с. 293] < араб. ر ا (Реза) ‘удовльствие; согласие; благо-

склонность’ [Федотов 1998, с. 91, 92]. 2. тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + -н + -ук. 

РСИ [рз’и ] м. [Ашмарин т. 10, с. 293] < 1. араб. ر ا (Реза) ‘удовльствие; согласие; благосклон-

ность’ [Федотов 1998, с. 91]. 2. тат. ырыс ‘счастье’ ~ чув. ăрăс + -и. 

РТАМАН [рдама н] м. [Ашмарин т. 10, с. 294] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ че-

рез рус. Артамон [Федотов 1998, с. 92]. 

РУКА [руга ] м. [Магницкий 1905] < ? урду ا  .’оберегающий, предохраняющий‘ (Рука) روك

РХАЛЯ [рγал’а ] м. [Магницкий 1905] < араб. لي ع   .’возвышенный знанием‘ (Арифали) عارف

*РЫКОРИ [рыгор’и ] м. в рус. орфогр. Рыгори [Магницкий 1905] < др.-греч. γρηγορέω ‘бодрст-

вую’ через рус. Григорий. 

РЫШОВ [рыжо в] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < рус. рыжий + -ов. 

РЯСА [р’аза ] м. [Магницкий 1905] < араб.   ر  ا (Реза) ‘одобрение, согласие; искупление грехов’. 

*РЯСАКОВ [р’азако в] м. в рус. орфогр. Рязаков [Магницкий 1905] < араб. رزاق  ,тот‘ (Раззак) ال

кто дает средства к существованию’ + -ов. 

 

 

 

С 
 

САВ – первый компонент сложносоставных имен из тат. сау ‘здоровый’, контаминированное  

с чув. сав- ‘любить’. 

САВА [сава ] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -а. 

САВАЙ [сава j] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ай. 

САВАК [сава к] м. [Ашмарин т. 11, с. 11; Ушаков 2018, с. 109] < тат. сау ‘здоровый’ + -ак. 

*САВАККА [савак:а ] м. в рус. орфогр. Савака [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ак + -ка. 

*САВАККАЙ [савак:а j] м. в рус. орфогр. Савакай [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ак + -кай. 

*САВАККЕЙ [савак’:э j] м. в рус. орфогр. Савакей [Ушаков 2018, с. 109] < тат. сау ‘здоро-

вый’ + -ак + -ей. 

*САВАККИН [савак’:и н’] м. в рус. орфогр. Савакин [Ушаков 2018, с. 109] < тат. сау ‘здо-

ровый’ + -ак + -ин. 

САВАЛ [сава л] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный у бога’.  

2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий. 

САВАЛЕЙ [савал’э j] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 11], в отчестве Савалеев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 27] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’ через рус. Савл, Саул + -ей. 2. др.-греч. 

Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий [Федотов 1998, с. 92]. 

САВАЛИ [савал’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’ через рус. 

Савл, Саул. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий [Федотов 1998, с. 92]. 

САВАЛИК [савал’и к’] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’ через рус. 

Саул + -ик. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий + -ик. 

*САВАЛККА [савалк:а ] м. в рус. орфогр. Савалка [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) 

‘испрошенный у бога’ через рус. Саул, Савл + -кка. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус.  

Савелька (Савелий) + -кка. 

САВАЛНИ [савал’н’и ] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный у бога’ 

через рус. Саул, Савл + (-н-) + -и. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий + (-н-) + -и. 

*САВАЛТЕЙ [савалд’э j] м. в рус. орфогр. Савалдей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 109] <  

1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий + -тей. 

САВАЛЧИ [савал’čи ] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный у бога’  

через рус. Саул, Савл + -чи. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий + -чи. 

*САВАЛЬ [сава л’] м. в отчестве Савалев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) 

‘испрошенный у бога’. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий. 

САВАЛЮК [савал’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < 1. др.-евр.       (Сава) ‘старец, дед, старик’ че-

рез рус. Сава + -люк [Федотов 1998, с. 92]. 2. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’; др.-греч. 

Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий + -ук. 
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САВАН [сава н] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب  .’попечитель, воспитатель‘ (Саубан) ث

САВАНА [савана ] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب  .попечитель, воспитатель’ + -а‘ (Саубан) ث

САВАНЕЙ [саван’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 132], также в отчестве Саванеев  

[Николаев Вурман. 2010, с. 19] < 1. лат. Sabinus ‘сабинянин’ через рус. Савин + -ей. 2. араб. ان وب  ث

(Саубан) ‘попечитель, воспитатель’ + -ей. 

САВАНЕРККА [саван’эрк:а ] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب -попечитель, воспита‘ (Саубан) ث

тель’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -кка‘ (Яр) ي

*САВАНККА [саванк:а ] м. в рус. орфогр. Саванка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  

с. 22] < араб. ان وب   .попечитель, воспитатель’ + -кка‘ (Саубан) ث

САВАНКУН [савангу н] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب  ’попечитель, воспитатель‘ (Саубан) ث

+ монг. хан ‘повелитель’. 

САВАНТАЙ [саванда j] м. в рус. олрфогр. Савандай [Магницкий 1905] < араб. ان وب  (Саубан) ث

‘попечитель, воспитатель’ + -тай. 

САВАНТЕЙ [саванд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 11], Савандей [Николаев Типв. 2010, с. 22; Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 23], также в отчестве Савандеев [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 27] < 1. лат. 

Sabinus ‘сабинянин’ через рус. Савин + -тей [Федотов 1998, с. 92]. 2. араб. ان وب -попечи‘ (Саубан) ث

тель, воспитатель’ + -тей. 

*САВАНТЕР [саванд’э р] м. в рус. орфогр. Савандер [Магницкий 1905] < араб. ان وب  (Саубан) ث

‘попечитель, воспитатель’ + -тер. 

*САВАНТЮК [саванд’у к] м. в рус. орфогр. Савандюк [Магницкий 1905] < араб. ان وب  (Саубан) ث

‘попечитель, воспитатель’ + -тюк. 

*САВАНЧĂ [сава нčъ] м. в рус. орфогр. Саванча [Магницкий 1905] < тат. Сабанчи из тат. сабан 

‘плуг’ + -чы, т. е. плугарь, пахарь, хлебопашец. 

САВАНЧИ [саванčи ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. Сабанчи из тат. сабан ‘плуг’ + -чи 

афф. имени деятеля, т. е. плугарь, пахарь, хлебопашец 

САВАНЬ [сава н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < араб. ان وب  .’попечитель, воспитатель‘ (Саубан) ث

САВАНЮШКА [саванд’ушка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب -попечитель, воспи‘ (Саубан) ث

татель’ + -уш + -ка. 

САВАНЯ [саван’а ] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب  .попечитель, воспитатель’ + -а‘ (Саубан) ث

САВАНЯК [саван’а к] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب  .попечитель, воспитатель’ + -ак‘ (Саубан) ث

САВАРЕЙ [савар’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. زوار (Завар) ‘посетитель, гость’ + -ей.  

2. перс. سوار  (Савар) ‘наездник, всадник’ + -ей. 

САВАРИН [савар’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < 1. араб. زوار (Завар) ‘посетитель, 

гость’ + -ин. 2. перс. سوار  (Савар) ‘наездник, всадник’ + -ин. 

САВАРККА [саварк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15] < араб. زوار (Завар) ‘посетитель, гость’ +  

-ей. 2. перс. سوار  (Савар) ‘наездник, всадник’ + -кка. 

САВАРПИ [саварб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 11], Саварби [Ушаков 2018, с. 133] < 1. перс. (Зивар) 

‘украшение, убранство; убор, наряд’ (А. Гафуров) + -пи [Федотов 1998, с. 92]. 2. араб. ة  (Завар) زخرف

‘украшение’ + -пи. 

САВАСТЕЙ [саваст’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Σεβαστιανος ‘посвященный; священный; 

высокочтимый’ через рус. Савостей (Севастьян). 

*САВАÇ [сава ç] м. в рус. орфогр. Савас [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -аç. 

*САВАÇАК [саваǯа к] м. в рус. орфогр. Савасяк [Магницкий 1905] < чув. сав- ‘любить’ + -аç + -ак. 

*САВАÇЕЙ [саваǯэ j] м. в рус. орфогр. Савасей [Магницкий 1905] < чув. сав- ‘любить’ + -аç + -ей. 

САВАÇКА [саваçка ] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < деминутивные формы имен, начинающихся на  

Сав – Савл, Савелий + -аç + -ка. 

*САВАÇКА [саваçка ] м. в рус. орфогр. Саваска [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -аç + -ка. 

САВАÇКИ [саваçк’и ] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -аç + -ка + -и. 

*САВАÇÇИ [саваç:и ] м. в рус. орфогр. Саваси [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -аç + -и. 

САВАТ [сава т] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 26] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастли-

вый’ через тюрк. Савад.  

САВАТАР [савада р] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < 1. рус. Сава + -тар? [Федотов 1998, с. 92–93].  

2. араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + тюрк. (чув.) ар ‘мужчина’. 

*САВАТĂВ [савато в] м. в рус. орфогр. Саватов [Ушаков 2018, с. 110] < араб. سعود  (Сауд) ‘сча-

стливый’ через тюрк. Савад + -ов. 
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САВАТЕЙ [савад’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 26] < др.-греч. 

Σαββάτιος ‘суббота’ из др.-евр.         (шабат) через рус. Савватий. 

САВАТЕР [савад’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 11], Савадер [Николаев Типв. 2010, с. 18], в отчестве 

Савадеров [Николаев Типв. 2010, с. 19] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + перс. 

ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

САВАТЕР [савад’э р] м. [Ушаков 2018, с. 109], в отчестве Савадеров [Николаев Типв. 2010, с. 23] < 

араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

САВАТИ [савад’и ] м. [Магницкий 1905] < 1. а раб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад. 

2. др.-евр.   ש (Шаббат) ‘суббота, день отдыха, неделя’ через рус. Савватий. 

САВАТИЙ [савад’и j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 36] < др.-евр.   ש (Шаббат) ‘суббота, день  

отдыха, неделя’ через рус. Савватий. 

*САВАТИККА [савад’ик:а ] м. в рус. орфогр. Саватика [Ушаков 2018, с. 109] < араб. سعود   

(Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + -ик + -кка. 

*САВАТИН [сава д’ьн’] м. в рус. орфогр. Савадин [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счаст-

ливый’ через тюрк. Савад + ن  .’религия‘ (Дин) دي

*САВАТИНККА [савад’ьн’к:а ] м. в рус. орфогр. Савадинка [Магницкий 1905] < араб. عود س   

(Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*САВАТИРЕК [савад’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Савадеряк [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) 

‘счастливый’ через тюрк. Савад + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

САВАТКА [саватка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 17, 18, 28; Николаев Типв. 

2010, с. 27; Ушаков 2018, с. 110] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + -ка.  

САВАТКЕ [саватк’э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк.  

Савад + -ке. 

САВАТНЕЙ [саватн’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. 

Савад + (-н-) + -ей. 

САВАТНИ [саватн’и 
ы
] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. 

Савад + (-н-) + -и, то же, что Саватней. 

САВАТНИК [саватн’и к’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < араб. عود س  (Сауд) ‘счаст-

ливый’ через тюрк. Савад + -ник. 

САВАТНИН [саватн’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. 

Савад + (-н-) + -ин. 

САВАТПИ [саватп’и ] ж., также в рус. орфогр. Саватби [Ушаков 2018, с. 133] < араб. عود س   

(Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + -пи. 

*САВАТСКОЙ [саватско j] м. в рус. орфогр. Завацкой [Магницкий 1905] < рус. заводской. 

*САВАТТИН [сават’:и н’] м. в рус. орфогр. Саватин [Ушаков 2018, с. 110] < араб. سعود  (Сауд) 

‘счастливый’ через тюрк. Савад + ن   .’религия‘ (Дин) دي

САВАТЬ [сава т’] м. [Магницкий 1905] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад, кон-

таминированное с чув. савать ‘любит’.  

САВАТЬПИ [сават’п’и ] ж. [История 2018, с. 33] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. 

Савад, контаминированное с чув. савать ‘любит’ + -пи. 

САВАТЯ [савад’а ] м. [Магницкий 11905] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ через тюрк. Савад + -я. 

САВАЧ [сава ч] м. [Магницкий 1905], в фамилии Савачев [Ягафова 1998, с. 337] < тат. сау ‘здо-

ровый’ + ача ‘ребенок’ в усеченном виде. 

САВАЧИН [саваčи н’] м. [Магницкий 1905; Николаев Кочак. 2009, с. 40] < тат. сау ‘здоровый’ + 

чув. ача ‘ребенок; мальчик’ + -ин. 

САВАЧКА [савачка ] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + ача ‘ребенок’ в усеченном  

виде + -ка. 

САВАШ [сава ш] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

САВАША [сава ш] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

САВАШИН [саваж’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ин. 

САВАШКИН [савашк’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. شاه  (Шах) ‘прави-

тель’ + -ка + -ин. 

*САВĂКАЧЧĂ [савъга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Савогеча [Магницкий 1905] < тат. сау ~ чув. сывă 

‘здоровый’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*САВĂНПИ [савънб’и ] ж. в рус. орфогр. Саванби [Ушаков 2018, с. 133] < чув. савăн ‘радуйся’ + -пи. 
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*САВĂНТИЛЕТ [савънд’ил’э т’] м. в рус. орфогр. Савандилет [История 2018, с. 22], Савделет, 

Савдилет [Ушаков 2018, с. 133] < чув. савăн- ‘радуйся’ + перс. ة  ;государство; богатство‘ (Давлят) دول

благо, счастье’. 

САВĂРЛЕ [савърл’э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 12] < 1. араб. ظ ه ور (Захур) ‘явление; появление чего-

либо; начало; рождение; старт’ + ل ى  ;посетитель‘ (Завар) زوار .высокий, возвышенный’. 2. араб‘ (Али) ع 

гость; пилигрим’ + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

САВĂÇ [са въç] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < др.-греч. Σεβαστιανος ‘посвященный, священный, вы-

сокочтимый’ через рус. Савося (Севастьян) [Федотов 1998, с. 93]. 

*САВĂШ [са въш] ж. в рус. орфогр. Савуш [Магницкий 1905], Сауш [Ушаков 2018, с. 133] < тат. 

сау ‘здоровый’ + -ăш. 

*САВĂШКА [савъшка ] м. в рус. орфогр. Савушка [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 31] < 1. тат. 

сау ‘здоровый’ + -ăш + -ка. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савушка (Савелий). 

*САВĂШПИ [савъшп’и ] ж. в рус. орфогр. Савашпи, Савушпи, Саушпей [Ушаков 2018, с. 133] < 

тат. сау ‘здоровый’ + -ăш + -пи. 

САВВАН [сав:а н] м. [Магницкий 1905] < араб. ان وب  .’попечитель, воспитатель‘ (Саубан) ث

САВЕЙ [сав’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. сау ‘здоровый’ + -ей. 2. перс. زو (Зав) ‘помощник’ + -ей. 

*САВЕКА [сав’эга ] м. в рус. орфогр. Савега [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ек + -а.  

САВЕЛЕЙ [сав’эл’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’.  

2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий. 

*САВЕЛИ [сав’эл’и ] м. в рус. орфогр. Савелий [Николаев Типв. 2010, с. 20] < 1. др.-евр. 

 .испрошенный’; 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий‘ (Шауль)   שָאוּל

САВЕНЕЙ [сав’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < ? лат. Sabinus ‘сабинянин’ через рус. Савин + -ей, 

ср. с перс. زو (Зав) ‘помощник’ через арм. Զավեն (Завен). 

САВЕР [сав’э р] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

САВЕРИК [сав’эр’и к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + -ик. 

САВЕРККА [сав’эрк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 18], также в отчестве Саверкин [Николаев 

Типв. 2010, с. 25] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -кка‘ (Яр) ي

*САВЕРОК [сав’эро к] м. в отчестве Саверков [Николаев Типв. 2010, с. 31] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение, убранство; убор, наряд’ + -ок. 

САВИ [сав’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. ساوى  (Сави) ‘ровный, прямой, равный’. 

САВИЕН [сав’иjэ н’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 11] < тат. сау ‘здоровый’ + -и- + перс. جان (Джан) 

‘душа’. 

САВИК [сав’и к’] м. [Ашмарин т. 11, с. 11; Николаев Вурман. 2010, с. 26] <. др.-тюрк. sevig, sevik 

‘любимый’ [Федотов 1998, с. 92].  

*САВИККА [сав’ик:а ] ж. в рус. орфогр. Савика [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 133] < 1. др.-тюрк. 

sevig, sevik ‘любимый’ + -кка. 2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савик (Савелий) + -кка.  

САВИЛА [сав’ила ] м. [Магницкий 1905] < араб. يل ساف  (Савил) ‘главная дорога’. 

САВИЛЕЙ [сав’ил’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 11] < 1. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’.  

2. др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савелий [Федотов 1998, с. 92]. 

САВИН [сав’и н’] м. христ. [Ашмарин т. 11, с. 1; Николаев Вурман. 2010, с. 29; Николаев Типв. 

2010, с. 22], в отчестве Савинов [Николаев Типв. 2010, с. 24] < лат. Sabinus ‘сабинянин’ через рус. 

Савин [Федотов 1998, с. 93]. 

САВИНА [сав’ина ] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ин + -а, ср. с лат. Sabinus  

‘сабинянин’, рус. Савин. 

*САВИНЕ [сав’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Савина, Савиня [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сау ‘здоро-

вый’ + -ин + -е, ср. с лат. Sabinus ‘сабинянин’, рус. Савин. 

САВИНЕХ [сав’ин’э х’] м.? [Ашмарин т. 11, с. 11] < лат. Sabinus ‘сабинянин’ через рус. Савин + -ех. 

*САВИНККА [сав’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Савинка [Николаев Вурман. 2010, с. 27; Николаев 

Типв. 2010, с. 23; Ушаков 2018, с. 110] < лат. Sabinus ‘сабинянин’ через рус. Савин + -кка. 

САВИНЧА [сав’инčа ] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ин + -ча. 

САВИР [сав’и р] м. [Ушаков 2018, с. 110] < араб. بور ص  (Сабур) ‘долготерпеливый, выносливый, 

стойкий’ через тюрк. Савир. 

САВИТ [сав’и т’] м. [Магницкий 1905; Николаев 2010, с. 24] < 1. араб. يد ع س  (Саид) ‘счастли-

вый’. 2. араб. د  .’растущий‘ (Заид) زي
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САВИТКА [сав’ит’ка ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ка. 2. араб. 

د  .растущий’ + -ка‘ (Заид) زي

САВИТКИН [сав’ит’к’и н’] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ка +  

-ин. 2. араб. د   .растущий’ + -ка + -ин‘ (Заид) زي

САВИЧА [сав’иčа ] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

САВИЧАН [сав’иčа н] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

САВИЧЕН [сав’иčэ н] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

САВКА [савга ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13; Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 17] <  

1. тат. сау ‘здоровый’ + -ка. 2. деминутивные формы имен, начинающихся на Сав Савл, Савелий,  

см. также: Федотов 1998, с. 93. 

*САВКАЙ [савга j] м. в рус. орфогр. Савгай [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -кай. 

*САВКАМАН [савгама н] м. в рус. орфогр. Савгаман [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ +  

-ка + -ман. 

*САВКАНЕЙ [савган’э j] ж. в рус. орфогр. Савганей [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сау ‘здоровый’ + 

кан ‘правитель’ + -ей. 

САВКАНЕШ [савган’э ш] ж. [Ашмарин т. 11, с. 13] < тат. сау ‘здоровый’ + хан ‘правитель’ + иш 

‘ровня, пара’. 

САВКАНТЕЙ [савганд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < тат. сау ‘здоровый’ + хан ‘правитель’ +  

-тей. 

САВКАПИ [савгаб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 13], в рус. орфогр. Савгаби [Ушаков 2018, с. 133] < 

тат. сау ‘здоровый’ + -ка + -пи. 

*САВКАРЕЙ [савгар’э j] м. в рус. орфогр. Савгарей, Савгорей [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здо-

ровый’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*САВКАСЛУ [савгаслу ] ж. в рус. орфогр. Савгаслу [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сау ‘здоровый’ +  

-ка + -слу.  

САВКАЧЕЙ [савгаčэ j] ж. [Ашмарин т. 11, с. 13] < тат. сау ‘здоровый’ + чув. каччă + -ей. 

*САВКАЧЧĂ [савга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Савгатчи [Магницкий 1905], Савдгача [Николаев 

Типв. 2010, с. 24], Савгача [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 29; Ушаков 2018, с. 110], также в отчестве 

Савгачин [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < тат. сау ‘здоровый’ + каччă ‘жених, молодой человек’. 

САВКЕЙ [савг’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -кей.  

САВКĔЛТИ [савг’ьл’д’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < тат. Саугилде из сау ‘здоровый’ + килде 

‘пришел’. 

*САВКИ [савг’и ] м. в рус. орфогр. Савги [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ка + -и. 

*САВКИЛТЕЙ [савг’ил’д’э j] м. в отчестве Савгилдеев [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < тат. сау 

‘здоровый’ + килде ‘пришел’ + -ей. 

САВКИЛТĔ [савг’и л’д’ь] м. [Ашмарин т. 11, с. 13], Савкелда, Савгилда, Савкилда [Магницкий 

1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19], Савгильда [Ушаков 2018, с. 110], Савгида [Николаев Типв. 2010, 

с. 24], Савгилда [Николаев Вурман. 2010, с. 30], также в отчестве Савгилдин [Николавев Вурман. 

2010, с. 22, 25] < тат. Саугилде из сау ‘здоровый’ + килде ‘пришел’. 

САВКИЛТИ [савг’ил’д’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < тат. Саугилде из сау ‘здоровый’ + килде 

‘пришел’. 

*САВКИР [савг’и р] м. в рус. орфогр. Савгир [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

САВКИРЕЙ [савг’ир’э j] м., также в рус. орфогр. Савгирей [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 110] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

САВККА [савк:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < 1. тат. сау ‘здоровый’ + -кка. 2. деминутивные 

формы имен, начинающихся на Сав – Савл, Савелий. 

*САВКОРЕЙ [савгор’э j] м. в рус. орфогр. Савгорей [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + 

перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

САВЛЕЙ [савл’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110], в отчестве Савлеев [Николаев 

Типв. 2010, с. 23] < др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’; др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. 

Савелий. 

САВЛЕК [савл’э к’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.    ש (Саул) ‘выпрошенный, вымоленный’ 

через рус. Савл + -ек. 
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САВЛИ [савл’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13; Магницкий 1905] < 1. сав- ‘любить’ + -ли [Федотов 

1998, с. 94]. 2. др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’; др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Саве-

лий [Федотов 1998, с. 92]. 

САВЛИК [савл’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. שָאוּל   (Шауль) ‘испрошенный’ через рус.  

Савл + -ик. 

САВЛЮК [савл’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < др.-евр.    ש (Савл, Саул) ‘испрошенный у бога’ + -ук. 

САВМАН [савма н] м. [Магницкий 1905] < тат. Сауман ‘здоровый’. 

*САВМĂРСА [савмърза ] м. в рус. орфогр. Савмурза [Ушаков 2018, с. 110] < тат. Сауморза из 

сау ‘здоровый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

САВМЕЙ [савм’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < тат. сау ‘здоровый’ + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’ + -ей. 

САВМЕТ [савм’э т’] м. [Магницкий 1905; История 2018, с. 8; Ушаков 2018, с. 110] < тат. сау 

‘здоровый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’.  

*САВМЕШ [савм’э ш] м. в рус. орфогр. Савмяш [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + араб. 

د   م  ح   .’прославляемый, хвалимый’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник‘ (Мухаммет)  م 

САВНЕЛĔ [савн’э л’ь] м. [Ашмарин т. 11, с. 13], Савнеля [Магницкий 1905] < чув. савнă ‘люби-

мый’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

САВНЕПИ [савн’эб’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < чув. савнă ‘любимый’ + -пи, см.: Федотов 

1998, с. 94. 

САВНЕРПИ [савн’эр’б’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < Савнер + -пи [Федотов 1998, с. 94]. 

САВНЕСЛУ [савн’э слу ] м. [Ашмарин т. 11, с. 13] < чув. савнă ‘любимый’ + тат. сылу ‘краси-

вый’, см. также: Федотов 1998, с. 94. 

САВНЕЧЕЙ [савн’эčэ j] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14] < чув. савнă ‘любимый’ + -чей, см. также: Ан-

дреев 1983, с. 44; Федотов 1998, с. 94. 

САВНЕЧЧЕЙ [савн’эч:э j] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14] < чув. савнă ‘любимый’ + -чей, см. также: 

Федотов 1998, с. 94. 

САВНЕШ [савн’э ш] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14] < чув. савнă ‘любимый’ + тат. иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’, см. также: Федотов 1998, с. 94. 

САВНИ [савн’и 
ы
] ж. < чув. савни ‘возлюбленный’ [Андреев 1983, с. 44; Федотов 1998, с. 94]. 

САВНИКЕР [савн’и
ы
г’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14] < чув. савнă ‘любимый’ + хĕр ‘дочь; девоч-

ка, девушка’, см. также: Федотов 1998, с. 94. 

*САВНИХĔР [савн’и 
ы
γ’ьр] ж. в рус. орфогр. Савнихер, Санихер, Савнихера, Сванихер [Ушаков 

2018, с. 133] < чув. савнă ‘любимый’ + хĕр ‘дочь; девочка, девушка’. 

САВНЮККА [савн’ук:а ] ж. < чув. савнă ‘любимый’ + -юк + -кка [Андреев 1983, с. 44]. 

САВНЯСЛУ [савн’аслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14] < чув. савнă ‘любимый’ + тат. сылу, см. так-

же: Федотов 1998, с. 94. 

САВОК [саво к] м. [Ушаков 2018, с. 110] < тат. сау ‘здоровый’ + -ок. 

*САВПАТТĂР [савба т:ър] м. в рус. орфогр. Савбатырь [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + 

тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*САВПИКЕ [савб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Савбике, Савбика [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сау 

‘здоровый’ + бикə ‘госпожа’. 

САВРА [савра ] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -а‘ (Саур) ث و 

САВРАЙ [савра j] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -ай‘ (Саур) ث و 

САВРАНТЕЙ [савранд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 14], также в рус. орфогр. Саврандей [Ушаков 

2018, с. 110] < араб. ر   бык, зубр, телец’ через тюрк. Сауран + -тей; см. также: Федотов‘ (Саур) ث و 

1998, с. 94.  

САВРАС [савра с] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -аç‘ (Саур) ث و 

САВРЕЙ [савр’э j] м. [Магницкий 1905], также в фамилии Савреев [Ягафова 1998, с. 339] < араб. 

ر  .зубр, телец, бык’ + -ей‘ (Саур) ث و 

САВРЕК [савр’э к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .бык, зубр, телец’ + -ек‘ (Саур) ث و 

*САВРЕККЕЙ [савр’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Саврекей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < 

араб. ر  .бык, зубр, телец’ + -ек + -кей‘ (Саур) ث و 

САВРЕНТЕЙ [савр’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 14], в рус. орфогр. Саврендей [Ушаков 2018,  

с. 110] < араб. ر  .бык, зубр, телец’ через тюрк. Сауран + -тей; см. также: Федотов 1998, с. 94‘ (Саур) ث و 

САВРЕНТИ [савр’энд’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 14] < араб. ر  бык, зубр, телец’ через‘ (Саур) ث و 

тюрк. Сауран + -ти. 
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САВРЕПИ [савр’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14] < араб. زهرة (Заура, Захра) ‘цветок, гиацинт;  

с сияющим лицом; цветущая’ + -пи. 

*САВРЕСЛУ [савр’эслу ] ж. в рус. орфогр. Савреслу [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ + тат. сылу ‘красивый’. 

САВРИ [савр’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. ر   .зубр, телец, бык’ + -и‘ (Саур) ث و 

САВРИК [савр’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ر   .зубр, телец, бык’ + -ик‘ (Саур) ث و 

САВРИЛА [савр’ила ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 31] < араб. ر  (Саур) ث و 

‘зубр, телец, бык’ + ل ى   .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

*САВРИЛККА [савр’илк:а ] м. в рус. орфогр. Саврилка [Магницкий 1905] < араб. ر  (Саур) ث و 

‘зубр, телец, бык’ + ل ى   .высокий, возвышенный’ + -кка‘ (Али) ع 

САВРИН [савр’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -ин‘ (Саур) ث و 

*САВРИНККА [савр’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Савринка [Магницкий 1905] < араб. ر  (Саур) ث و 

‘зубр, телец, бык’ + -ин + -кка. 

*САВРИНТА [савр’инда ] м. в рус. орфогр. Савринда [Магницкий 1905] < араб. ر  ,зубр‘ (Саур) ث و 

телец, бык’ + -ин + -та(й). 

САВРИШКА [савр’ишка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -иш + -ка‘ (Саур) ث و 

САВРУШ [савру ш] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -уш. 2. араб‘ (Саур) ث و 

 ,посетитель‘ (Завар) زوار .явление; поначало; рождение’ через тюрк. Заур + -уш. 3. араб‘ (Зухур) ظ ه ور

гость; слуга’ через тюрк. Заур + -уш. 

САВРУШКА [саврушка ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ر   + зубр, телец, бык’ + -уш‘ (Саур) ث و 

-ка. 2. араб. ظ ه ور (Зухур) ‘явление; поначало; рождение’ через тюрк. Заур + -уш + -ка. 3. араб. زوار 

(Завар) ‘посетитель, гость; слуга’ через тюрк. Заур + -уш + -ка. 

САВРЮК [савр’у к] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -ук‘ (Саур) ث و 

САВРЯК [савр’а к] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .зубр, телец, бык’ + -ак‘ (Саур) ث و 

*САВСУЛТТАН [савзулт:а н] ж. в рус. орфогр. Савсултан [История 2018, с. 29] < тат. сау ‘здо-

ровый’ + араб. لطان س  (Султан) ‘верховный правитель’. 

*САВТАЙ [савда j] м. в отчестве Савдаев [Николаев Вурман. 2010, с. 34] < 1. араб. سعود  (Сауд) 

‘счастливый’ + -ай. 2. тат. сау ‘здоровый’ + -тай. 

*САВТАК [савда к] м. в рус. орфогр. Савдак [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастли-

вый’ + -ак. 

*САВТĂЙ [са вдъj] м. в рус. орфогр. Савдый [Магницкий 1905] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ 

+ -ăй. 

*САВТĂРА [савдъра ] м. в рус. орфогр. Савдыра [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + тора 

‘живет’. 

*САВТЕЙ [савд’э j] м. в рус. орфогр. Савдей [Магницкий 1905] < 1. тат. сау ‘здоровый’ + -тей.  

2. араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ + -ей. 

*САВТЕКАЧ [савд’эга ч] м. в рус. орфогр. Савдегач [Николаев Типв. 2010, с. 16] < араб. عود س  

(Сауд, Сауда) ‘счастливый’ + чув. каччă ‘юноша’. 

*САВТЕМЕН [савд’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Савдемен [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд, 

Сауда) ‘счастливый’ + -мен. 

САВТЕПИ [савд’эб’и ] ж. [Егорова 2010, с. 115; Федотов 1998, с. 94] < араб. سعود  (Сауда) ‘сча-

стливый’ + -пи.  

*САВТЕР [савд’э р] м. в рус. орфогр. Савдер [Ушаков 2018, с. 110], в фамилии Савдеров [Ягафо-

ва 1998, с. 339] < 1. араб. عود س  (Сауд) ‘счастливый’ + перс. ار  друг, возлюбленный’. 2. тат. сау‘ (Яр) ي

‘здоровый’ + -тер. 

*САВТЕРЕЙ [савд’эр’э j] м. в рус. орфогр. Савдерей [Магницкий 1905] < 1. араб. عود س  (Сауд) 

‘счастливый’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ей. 2. тат. сау ‘здоровый’ + -тер + -ей‘ (Яр) ي

*САВТИ [савд’и ] м. в рус. орфогр. Савди [Магницкий 1905] < араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ + -и. 

САВТИЕР [савд’иjэ р] м. [Ашмарин т. 11, с. 14], также в рус. орфогр. Савдияр [Магницкий 1905] < 

тат. сау ‘здоровый’ + араб. ارا  .’страна‘ (Дияр) دي

*САВТИК [савд’и к’] м. в рус. орфогр. Савдик [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастли-

вый’ + -ик. 

САВТИЛЕТ [савд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 14], Савделет, Савдилет [Ушаков 2018, с. 133] < 

тат. сау ‘здоровый’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*САВТИМЕЙ [савд’им’э j] м. в рус. орфогр. Савдимей [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < араб. 

عود س  (Сауд) ‘счастливый’ + ن  .религия’ + -ей‘ (Дин) دي
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САВТИМĔР [савд’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 11, с. 14], также в рус. орфогр. Савдимер [Магницкий 

1905] < тат. сау ‘здоровый’ + тимĕр ‘железо’. 

*САВТИН [савд’и н’] м. в рус. орфогр. Савдин [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < араб. 

عود س  (Сауд) ‘счастливый’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

*САВТИНАЛ [савд’ина л] м. в рус. орфогр. Савдинал [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + 

араб. ن ـ + ’религия‘ (Дин) دي  .тот самый (Аллах)’, ср. с тюрк. Динал‘ (ал) ال

*САВТИНЕЛ [савд’ин’э л’] м. в рус. орфогр. Савдинель [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) 

‘счастливый’ + ن ـ + ’религия‘ (Дин) دي  .тот самый (Аллах)’, ср. с тюрк. Динал‘ (ал) ال

*САВТИНККА [савд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Савдинка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 38] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастливый’ + ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*САВТИР [савд’и р] м. в рус. орфогр. Савдир [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастли-

вый’ + тат. ир ‘мужчина’. 

САВТИРЕК [савд’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 11, с. 14], также в рус. орфогр. Савдеряк [Магницкий 

1905], Савтеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 33], Савдеряк [Николаев Типв. 2010, с. 16], в отчестве 

Савдеряков [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 27] < тат. сау ‘здоровый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*САВТУКАН [салдуга н] м. в отчестве Савтуганов [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. сау ‘здо-

ровый’ + туган ‘родился’. 

*САВТЮЛА [савд’ула ] м. в рус. орфогр. Савдюла [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счаст-

ливый’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла. 

*САВТЮХ [савд’у х] м. в рус. орфогр. Савдюх [Магницкий 1905] < араб. عود س  (Сауд) ‘счастли-

вый’ + -ух. 

САВУК [саву к] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + -ук. 

САВУН [саву н] м. [Ашмарин т. 11, с. 12] < тат. сау ‘здоровый’ + -ун. 

САВУСКА [савуска ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савушка 

(Савелий). 

САВУÇ [саву ç] м. [Ашмарин т. 11, с. 12] < др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савушка 

(Савелий) в усеченном виде. 

САВУШ [саву ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савушка 

(Савелий) в усеченном виде. 

САВУШКА [савушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Σαβε  ιος ‘сабинский’ через рус. Савуш-

ка (Савелий). 

САВЧАК [савčа к] м. [Магницкий 1905] < тат. сау ‘здоровый’ + чак ‘время’. 

САВЧЕН [савčэ н’] ж. [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

САВЧЕНЕШ [савčэн’э ш] ж. [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. جان (Джан) ‘ду-

ша’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

САВЧУРА [савčура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Саучура из сау ‘здоровый’ + чура ‘мальчик; ра-

ботник, хлебопашец; воин’. 

САВША [савжа ] м. [Ушаков 2018, с. 110] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

САВЬЯЛ [сав’ а л] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. сау ‘здоровый’ + араб. ل ى -высокий, воз‘ (Али) ع 

вышенный’. 2. рус. владимир., нижегор. Завьял ‘вялый, медлительный’. 

САВЬЯН [савjа н] ж. [Ушаков 2018, с. 133] < араб. صاف  (Сафия) ‘чистая, ясная, прозрачная; из-

бранница, искренняя подруга’ через Сафьяна. 

САВЬЯНА [савjана ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 13], Савяна [Ушаков 2018, с. 133] < араб. صاف   

(Сафия) ‘чистая, ясная, прозрачная; избранница, искренняя подруга’ через Сафьяна. 

САЙКА [саjга ] м. < 1. рус. зайка [Андреев 1983, с. 40], см. Сайкка. 2. др.-евр.              (Иешаяху) 

‘спасение, посланное богом’ через рус. Сайка (Исаия). 

*САЙКАН [саjга н] м. в отчестве Сайканов [Николаев Типв. 2010, с. 21] < монг. сайхан  

‘красивый’. 

САЙККА [саjк:а ] м. [Магницкий 1905] < 1. рус. зайка [Андреев 1983, с. 40]. 2. др.-евр.              

(Иешаяху) ‘спасение, посланное богом’ через рус. Сайка (Исаия) [Федотов 1998, с. 95]. 

*САИЛА [саила ] м. в рус. орфогр. Заила [Магницкий 1905] < араб. ل ضائ -доброде‘ (Фазаил) ف

тель, достоинства’ через тюрк. Заил + -а. 

САЙМАН [саjма н] м. [Ушаков 2018, с. 110] < перс. ساعي  (Саи) ‘прилежный, старательный, тру-

долюбивый’ + من (Ман) ‘я; мое’. 

САЙМĂР [са jмър] ж. [Ашмарин т. 11, с. 4] < перс. يمرغ س  (Саймур, Сеймур, Симург) ‘птица с 

вершины’. 
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*САЙМĂРСА [саjмърза ] м. в рус. орфогр. Саймурза [Магницкий 1905] < перс. ساعي  (Саи) ‘при-

лежный, старательный, трудолюбивый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*САЙМЕТ [саjм’э т’] м. в рус. орфогр. Сайметь [Магницкий 1905] < перс. ساعي  (Саи) ‘прилеж-

ный, старательный, трудолюбивый’ + араб.   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

САЙМУЛА [саjмула ] м. [Ашмарин т. 11, с. 4] < араб. ن الله زي  (Зайнулла) ‘украшение Аллаха’ 

через тат. Зəймулла (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 95]. 

САЙМУЛЛА [саjмул:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 4, 146] < араб. ن  ,убор, украшение‘ (Зайн, Зейн) زي

краса’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла, т. е. украшение Аллаха [Данилова 1980, с. 137]. 

САИН [саи н] м. [История 2018, с. 10] < монг. Сайн ‘хороший, славный; благовоспитанный’ че-

рез тат. Саин. 

САЙНА [саjна ] м. [Магницкий 1905] < араб. ن -красивый, славный; красота; украше‘ (Зайн) زي

ние’ + -а. 

САЙОРА [саjора ] м. в рус. орфорг. Саиора [Магницкий 1905] < перс. ياره س  (Саяр) ‘планета’. 

САЙРА [саjра ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. رة -посетительница’ (А. Гафуров) [Фе‘ (Заира) زائ

дотов 1998, с. 95]. 

САЙРАСЛУ [саjраслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. رة -посетительница’ + тат. сы‘ (Заира) زائ

лу ‘красивый’ [Федотов 1998, с. 95]. 

САЙРЕПИ [саjр’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. رة -посетительница’ + -пи [Фе‘ (Заира) زائ

дотов 1998, с. 95]. 

САЙРУК [саjру к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. رة -посетительница’ + -рук [Федо‘ (Заира) زائ

тов 1998, с. 95]. 

САЙРУНА [саjруна ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. رة -посетительница’ + -уна? [Фе‘ (Заира) زائ

дотов 1998, с. 95]. 

САЙРУХХА [саjрух:а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. رة  .посетительница’ + -ух + -ха‘ (Заира) زائ

САИТ [саи т] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Заит [Ушаков 2018, с. 95] < араб. يد ع س  

(Саид) ‘счастливый’. 

САЙТЕ [саjд’э ] ж. [Фомин 2016, с. 10] < араб. يدة ع س  (Саида) ‘счастливая’ через тат. Сəйдə. 

САИТЕ [саид’э ] ж. [Андреев 1983, с. 57] < араб. يدة ع س  (Саида) ‘счастливая’ [Данилова 1980,  

с. 137], см. также: Федотов 1998, с. 94–95.  

*САЙТИРЕК [саjд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Сайдеряк [Магницкий 1905] < перс. ساعي  (Саи) 

‘прилежный, старательный, трудолюбивый’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*САИТКА [саитка ] м. в рус. орфогр. Заитка [Магницкий 1905] < 1. араб. د  + ’растущий‘ (Заид) زي

-ка. 2. араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ка. 

САЙТУЛЛА [саjдул:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 6] < араб. د ل + ’прибавляющий‘ (Заид) زاي -Ал) ال

лах), т. е. дар Аллаха через тат. Зəйдулла (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 137; Федотов 1998, с. 95]. 

САИХВЕ [саих’в’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 3] < 1. араб. بة صاح  (Сахиба) ‘подруга, спутница, хо-

роший товарищ’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 95]. 2. араб. يف س  (Сайф) ‘меч’ [Данилова  

1980, с. 137]. 

*САИЧ [саи ч] м. в рус. орфогр. Саичь [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*САКАЙ [сага j] м. в рус. орфогр. Сагай [Ушаков 2018, с. 110], также в отчестве Сагаев [Никола-

ев Типв. 2010, с. 14, 20] < араб. арабо-иран. صاحب  (Сахиб) ‘хозяин, владелец’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в 

форме -улла через тат. диал. Сакай (Сəхибулла). 

*САКАН [сага н] м. в рус. орфогр. Саган [Магницкий 1905] < перс. ساخان  (Сахан) ‘покорный’. 

САКĂЛЬТИ [сагълди 
ы
] м. < 1. чув. сакăль ‘пежина, белое пятно’ + -ти [Андреев 1983, с. 44].  

2. тат. Саугилде из сау ‘здоровый’ + килде ‘пришел’. 

САКĔЛТА [саг’ьл’да ] м. [Ашмарин т. 11, с. 20] < тат. Саугилде из сау ‘здоровый’ + килде  

‘пришел’. 

САКИТ [саги т] м. [Ашмарин т. 11, с. 17], Сагит [Ушаков 2018, с. 110] < араб. يد ع س  (Сагид)  

‘счастливый’ (А. Гафуров) через тат. Сагит [Данилова 1980, с. 137; Федотов 1998, с. 95–96]. 

САЛА [сала ] ж. [Ушаков 2018, с. 133] < 1. араб. ص ة  (Сала) ‘молитва’. 2. перс.  س  ‘здоровье; 

песня’. 

САЛАЙ [сала j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < 1. араб. ص ة  (Сала) ‘молитва’ + -ай. 

2. перс.  س  (Сала) ‘здоровье’ + -ай. 

САЛАЙТАЙ [сала j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ص ة  (Сала) ‘молитва’ + -ай + -тай. 2. перс. 

س   (Сала) ‘здоровье’ + -ай + -тай. 
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*САЛАКАЙ [салага j] м. в рус. орфогр. Салагай [Магницкий 1905] < 1. араб. ص ة  (Сала) ‘молит-

ва’ + -кай. 2. перс.  س  (Сала) ‘здоровье’ + -кай. 

САЛАМ [сала м] м. [Магницкий 1905] < араб. س م  (Салам) ‘мир, безопасность, благополучие’. 

САЛАМАТ [cалама т] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Саломат [Николаев Типв. 2010, 

с. 16] < араб. س مت  (Саламат) ‘здоровье; безопасность’ через тат. Сəламəт. 

САЛАМПИ [саламб’и ] ж. < араб. س م  (Салам) ‘мир, покой, согласие’ + -пи, букв. приветливая 

девушка [Андреев 1983, с. 43]. 

*САЛАНАКА [саланага ] м. в рус. орфогр. Саланага [Магницкий 1905] < араб. س م  (Салам) 

‘мир, покой, согласие’ + -ак + -а.  

*САЛАНКЕЙ [саланг’э j] м. в рус. орфогр. Салангей [Магницкий 1905] < араб. س م  (Салам) 

‘мир, покой, согласие’ + -кей. 

*САЛАНПАЙ [саланба j] м. в рус. орфогр. Саланбай [Магницкий 1905] < араб. س م  (Салам) 

‘мир, покой, согласие’ + тат. бай ‘господин’.  

*САЛАНТА [саланда ] м. в рус. орфогр. Саланда [Николаев Типв. 2010, с. 14] < араб. س م   

(Салам) ‘мир, покой, согласие’ + -тай. 

САЛАНТАЙ [саланда j] м. [Ашмарин т. 11, с. 30], в рус. орфогр. Саландай [Магницкий 1905; 

Николаев Типв. 2010, с. 19; 24] < араб. س م  (Салам) ‘мир, покой, согласие’ + -тай. 

*САЛАНТЕЙ [саланд’э j] м. в рус. орфогр. Саландей [Магницкий 1905] < араб. س م  (Салам) 

‘мир, покой, согласие’ + -тей. 

*САЛАПА [салаба ] м. в рус. орфогр. Салаба [Магницкий 1905] < 1. араб. ص ة  (Сала) ‘молитва’ + 

бай ‘господин’. 2. перс.  س  (Сала) ‘здоровье’ + бай ‘господин’. 

*САЛАПАЙ [салаба j] м. в рус. орфогр. Салабай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 32; Ушаков 2018, с. 110] < 1. рус. село ~ чув. сала + тат. бай ‘господин’, то же в мар.: Салабай [Фе-

дотов 1998, с. 96]. 2. араб. ص ة  (Сала) ‘молитва’ + бай ‘господин’. 3. перс.  س  (Сала) ‘здоровье’ + 

бай ‘господин’.  

САЛАТ [сала т] м. [Магницкий 1905] < араб. لوات ص  (Салават) ‘молитвы; хвалебная молитва’ че-

рез тюрк. Салат. 

*САЛАТЕЙ [салад’э j] м. в рус. орфогр. Саладей [Магницкий 1905] < араб. لوات ص  (Салават) 

‘молитвы; хвалебная молитва’ через тюрк. Салат + -ей 

САЛАТКА [салатка ] м. [Магницкий 1905] < араб. لوات ص  (Салават) ‘молитвы; хвалебная молит-

ва’ через тюрк. Салат + -ка. 

САЛАХВИ [салахв’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. في ل س  (Салафи) ‘предок, прародитель’. 

САЛВАН [салва н] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус.  

Саливан (Силуан). 

САЛЕЙ [сал’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + -ей. 

САЛЕЙ [сал’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39; Ушаков 2018, с. 110] < лат. Silvanus ‘бог по-

лей лесов и стад’ через рус. Селиван [Федотов 1998, с. 96]. 

САЛЕК [сал’эк’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19] < араб. ح صال  (Салих) ‘благочестивый, правед-

ный’ через тат. Салих, Сəлих.  

САЛЕШ [сал’э ш] м. [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + иш ‘друг, приятель, 

сподвижник’. 

САЛИ [сал’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 32; Магницкий 1905; Николаев Типвар. 2010, с. 30] < 1. араб. 

ل يم -здоровый; безопасный’ через произв. Сали. 2. лат. Silvanus ‘бог полей лесов и стад’ че‘ (Салим) س 

рез рус. Селиван [Федотов 1998, с. 96]. 

САЛИВАН [сал’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 32; Николакев Типв. 2010, с. 30] < лат. Silvanus ‘бог 

полей лесов и стад’ через рус. Селиван [Федотов 1998, с. 96]. 

САЛИК [сал’и к’] м. [Ашмарин т. 11, с. 32; Магницкий 1905] < 1. араб. ح صال  (Салих) ‘благочес-

тивый, праведный’ через тат. Салих, Сəлих (А. Гафуров) [Федотов 1998]. 2. ص ح  (Салах, Салях) 

‘благо, добро, благочестие, праведность’ [Данилова 1987, с. 137]. 

*САЛИККА [сал’ик:а ] м. в рус. орфогр. Салика [Магницкий 1905] < араб. ح صال  (Салих) ‘благо-

честивый, праведный’ + -ка. 

*САЛИМККА [сал’инк:а ] м. в рус. орфогр. Салинка [Магницкий 1905] < араб. ل يم -здо‘ (Салим) س 

ровый; безопасный’ + -кка. 

*САЛИНККА [сал’инк:а ] м. в рус. орфогр. Салинка [Магницкий 1905] < араб. ل يم -здо‘ (Салим) س 

ровый; безопасный’ + -кка. 
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САЛИХ [сал’и х’] м. [Ашмарин т. 11, с. 32] < араб. ح صال  (Салих) ‘благочестивый, праведный’ 

через тат. Салих, Сəлих. 

САЛКА [салга ] м., также в рус. орфогр. Салга [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, силь-

ный’ + -ка. 

САЛКАЙ [салга j] м., также в рус. орфогр. Салгай [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, 

сильный’ + -кай. 

*САЛКАН [салга н] м. в рус. орфогр. Салган [Магницкий 1905] < 1. тюрк. Салхан из араб. ل يم  س 

(Салим) здоровый; правильный + монг. хан ‘правитель’. 2. тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + монг. 

хан ‘правитель’. 

*САЛКАНЕЙ [салга н’э j] м. в рус. орфогр. Салганей [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, 

сильный’ + монг. хан ‘правитель’ + -ей. 

*САЛКАЧ [салга ч] м. в рус. орфогр. Салгачь [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, силь-

ный’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*САЛКЕЙ [салг’э j] м. в рус. орфогр. Салгей [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, силь-

ный’ + -кей. 

САЛКЕРЕЙ [салг’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + перс. ي يرإي  غ

(Герей) ‘сильный, могущественный’. 

*САЛКЕШ [салг’э ш] м. в рус. орфогр. Салгеш [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, силь-

ный’ + -кеш. 

*САЛККА [салк:а ] м. в рус. орфогр. Салка [Никоалев типв. 2010, с. 37] < тат. сал(лы) ‘мощный, 

сильный’ + -кка. 

САЛМАМЕТ [салмам’э т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < тат. Салмөхəммəт из 

саллы ‘мощный, сильный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*САЛМАНТАЙ [салманда j] м. в рус. орфогр. Салмандай [Магницкий 1905] < араб. لمان س   

(Салман) ‘мирный, безопасный, благополучный’ + -тай. 

САЛМАТ [салма т] м. [Ушаков 2018, с. 110] < тат. Салмөхəммəт из сал(лы) ‘мощный, сильный’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*САЛМĂРСА [салмърза ] м. в рус. орфогр. Салмурза [Ушаков 2018, с. 110] < тат. Салморза из 

сал(лы) ‘мощный, сильный’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

САЛМЕЙ [салм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + араб. محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

*САЛМЕМЕТ [салм’эм’э т’] м. в рус. орфогр. Салмеметь [Магницкий 1905] < тат. Салмөхəммəт 

из сал(лы) ‘мощный. сильный’ + араб.     د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет) م 

САЛМЕТ [салм’э т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < тат. сал(лы) ‘мощный, силь-

ный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

САЛМЕТКА [салм’этка ] м. [Ушаков 2018, с. 110] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый + -ка. 

*САЛПАЙ [салба j] м. в рус. орфогр. Салбай [Магницкий 1905] < тат. Салбай из сал(лы) ‘мощ-

ный, сильный’ + бай ‘господин’.  

САЛПАРЕЙ [салбар’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + бар ‘иму-

щий’ + -ей. 

*САЛПАХТĂ [салба хтъ] м. в рус. орфогр. Салбахта [Магницкий 1905] < тат. Салбакты из тат. 

сал(лы) ‘мощный, сильный’ + бакты ‘посмотрел’. 

*САЛПИКЕ [салб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Салбика [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сал ‘крепкий’ + 

бикə ‘госпожа’. 

*САЛСĂЛТТАН [салзълт:а н] ж. в рус. орфогр. Салсолтан [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сал 

‘крепкий’ + араб. لطان س  (Султан) ‘верховный правитель’. 

САЛТАЙ [салда j] м., также в рус. орфогр. Салдай [Магницкий 1905], в отчестве Салдаев [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 23, 26] < тат. Салтай из сал ‘крепкий’ + -тай. 

САЛТАК [салда к] м., также в рус. орфогр. Салдак [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < рус. 

солдат. 

*САЛТАККА [салдак:а ] м. в рус. орфогр. Салдака [Магницкий 1905] < чув. салтак ‘солдат’ + -кка. 

*САЛТАККАЙ [салдак:а j] м. в рус. орфогр. Салдакай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 27] < чув. салтак ‘солдат’ + -ккай. 

*САЛТАМЕК [салдам’э к’] м. в рус. орфогр. Салдамяк [Магницкий 1905] < араб. سلطان   (Султан) 

через тюрк. Салтан + -ек. 
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САЛТАН [салда н] имя человека в сказке [Ашмарин т. 11, с. 37] < араб. لطان س  (Султан) ‘верхов-

ный правитель’. 

САЛТАНАЙ [салдана j] м., также в рус. орфогр. Салданай [Магницкий 1905] < араб. لطان س  

(Султан) ‘верховный правитель’ + ай ‘луна’. 

САЛТАНАК [салдана к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37] < араб. سلطان   (Султан) через тюрк. Сал-

тан + -ак. 

*САЛТАНККА [салданк:а ] м. в рус. орфогр. Салдан [Магницкий 1905] < араб. سلطان   (Султан) 

через тюрк. Салтан + -кка. 

САЛТАНОВ [салдано в] м. [Магницкий 1905] < араб. سلطان   (Султан) через тюрк. Салтан + -ов. 

*САЛТĂК [са лдък] м. в рус. орфогр. Салдык [Магницкий 1905] < тат. Салтык ‘хранитель тради-

ций; хромоногий’. 

*САЛТĂКАН [салдъга н] м. в рус. орфогр. Салдыган, Салтыган [Магницкий 1905] < тюрк. сал 

‘крепкий’ + туган ‘родился’. 

САЛТĂККАЙ [салдък:а j] м. в рус. орфогр. Салдукай [Магницкий 1905] < тат.* Салтык ‘храни-

тель традиций; хромоногий’ + -кай. 

САЛТĂКХАН [салдъкха н] м. [Ашмарин т. 11, с. 37] < тат. Салтык ‘хранитель порядка, тради-

ций’ + монг. хан ‘повелитель’, см. также: Федотов 1998, с. 96. 

*САЛТĂПАЙ [салдъба j] м. в рус. орфогр. Салдабай [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘сильный, 

здоровый’ + бай ‘господин’. 

*САЛТĂПИККА [салдъб’ик:а ] м. в рус. орфогр. Салдыбика [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) 

‘сильный, здоровый’ + бəк ‘господин’ + -ка. 

*САЛТЕЛЕТ [салд’эл’э т’] м. в рус. орфогр. Салделет [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сал ‘крепкий’ + 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*САЛТЕПЕЙ [салд’эб’э j] м. в рус. орфогр. Салдебей [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘сильный, 

здоровый’ + бəй ‘господин’. 

*САЛТЕР [салд’эр] м. в рус. орфогр. Салдер [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘сильный, здоро-

вый’ + -тер. 

*САЛТИВАЙ [салд’ва j] м. в рус. орфогр. Салдивай [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘сильный, 

здоровый’ + бай ‘господин’. 

САЛТИВАН [салд’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 37] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + перс. 

وان  .’суд, судилище, трибунал; придворная свита‘ (Диван) دي

*САЛТИЕР [салд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Салдияр, Салдеяр [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 32] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + араб. ارا  .’дома, жилища; старны‘ (Дияр) دي

*САЛТИМĔР [салд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Салдимер, Салдымер [Магницкий 1905] < тат. 

сал(лы) ‘мощный, сильный’ + тимер ‘железо’. 

*САЛТИНККА [салд’инк:а ] м. в рус. орфогр. Салдинка [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) ‘мощ-

ный, сильный’ + араб. ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*САЛТИРЕК [салд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Салдеряк [Магнмцкий 19905; Ушаков 2018, с. 110] 

< тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*САЛТУКАН [салдуга н] м. в рус. орфогр. Салтуган [Магницкий 1905] < тат. Салтуган, Салты-

ган из сал(лы) ‘мощный, сильный’ + туган ‘родился’. 

САЛТУН [салду н] имя человека? [Ашмарин т. 11, с. 37] < тат. Салтуган, Салтыган из сал(лы) 

‘мощный, сильный’ + туган ‘родился’ в стяженной форме. 

*САЛТУПАЙ [салдуба j] м. в рус. орфогр. Салдубай, Салтубай [Магницкий 1905] < тат. сал(лы) 

‘мощный, сильный’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

САЛТУШКИ [салдушк’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 37] < тат. сал(лы) ‘мощный, сильный’ + -туш +  

-ка + -и. 

*САЛУКА [салуга ] м. в рус. орфогр. Салуга [Николаев Типв. 2010, с. 22], также в отчестве Са-

лугин [Николаев Типв. 2010, с. 27] < араб. ل يم الله + ’безопасный, целый‘ (Салим) س   (Аллах) ‘бог’ в 

форме -улла через тат. Салук + -а. 

*САЛУПАЙ [салуба j] м. в рус. орфогр. Салубай [Ушаков 2018, с. 110] < тат. Саллыбай из саллы 

‘мощный, сильный’ + бай ‘господин’. 

САЛЫК [салы к] м. [Магницкий 1905] < араб. صالح   (Салих) ‘праведный’ через тюрк. Салых. 

САЛЯ [сал’а] м. [Магницкий 1905] < араб. ل يم  .здоровый’ через тюрк. Сали‘ (Салим) س 

САМАЙ [сама j] м. [Магницкий 1905] < араб. يع م   .всеслышащий; слушатель’ через тюрк‘ (Сами) س 

Самаи. 
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САМАК [сама к] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < араб. سماك  (Самак) ‘торговец  

рыбой’. 

САМАКАЙ [самага j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. سماك  (Самак) ‘торговец рыбой’ + -ай. 

*САМАККА [самак:а ] м. в рус. орфогр. Самака [Магницкий 1905] < араб. سماك  (Самак) ‘торго-

вец рыбой’ + -ка. 

САМАККАЙ [самак:а j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. سماك  (Самак) ‘торговец рыбой’ + -ай. 

САМАЛА [самала ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) услышанный богом через 

рус. Самуил + -а. 

САМАН [сама н] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < перс. سامان  (Саман) ‘спокойствие, 

порядок; благосостояние’. 

САМАНЕЙ [саман’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سامان  (Саман) ‘спокойствие, порядок; благо-

состояние’ + -ей. 

*САМАНЕК [саман’э к’] м. в рус. орфогр. Саманяк [Магницкий 1905] < перс. سامان  (Саман) 

‘спокойствие, порядок; благосостояние’ + -ек. 

*САМАНТАЙ [самнда j] м. в рус. орфогр. Самандай [Магницкий 1905] < перс. سامان  (Саман) 

‘спокойствие, порядок; благосостояние’ + -тай. 

САМАНТЕЙ [саманд’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 42], Самандей [Магницкий 1905; Николаев Вур-

ман. 2010, с. 24; Николаев Типв. 2010, с. 17] < 1. перс. سامان  (Саман) ‘богатство, могущество’. 2. араб. 

ين م  .цена, ценность, стоимость’ + -тей [Данилова 1980, с. 137; Федотов 1998, с. 96]‘ (Самин) ث

*САМАНТЕР [саманд’э р] м. в рус. орфогр. Самандер [Магницкий 1905] < перс. سامان  (Саман) 

‘спокойствие, порядок; благосостояние’ + -тер. 

*САМАНТИРЕК [саманд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Самандеряк [Магницкий 1905] < перс. سامان  

(Саман) ‘спокойствие, порядок; благосостояние’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

САМАР [сама р] м. [Магницкий 1905] < араб. ر  .’плод, фрукт; выгода, польза‘ (Самар) ث م 

САМАРИ [самар’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30], Самарий [Николаев Кочак. 2009, с. 43] < 

араб. ر  .плод; фрукт; выгода; польза’ + -и‘ (Самар) ث م 

САМАРИН [самар’и н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 42; Николаев Типв. 2010, с. 39] < араб. ر  (Самар) ث م 

‘плод, фрукт; выгода’. 2. араб. ير سم  (Самир) ‘собеседник; рассказчик’ + -ин. 

САМАРКА [самарга ] м. [Ашмарин т. 11, с. 42; Магницкий 1905] < араб. ر  ,плод‘ (Самар) ث م 

фрукт; выгода, польза’ + -кка. 

САМАТ [сама т] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 26] < араб. صمد  ,вечный‘ (Самат) ال

живущий вечно’. 

САМАТА [самада ] м. [Магницкий 1905] < араб. صمد  .вечный, живущий вечно’ + -а‘ (Самат) ال

САМАТЕЙ [самад’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. صمد  .вечный, живущий вечно’ + -ей‘ (Самат) ال

САМАТНЕЙ [самад’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. صمد   вечный, живущий‘ (Самат) ال

вечно’ + -ней. 

САМАХТИ [самахт’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. سماح  (Самах) ‘щедрость, изобилие, добро-

сердечность’ + -ти. 

САМАЮЛ [самаjу л] м. [Ашмарин т. 11, с. 41] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самуил. 

*САМĂЙ [са мъj] м. в рус. орфогр. Самый [Магницкий 1905] < рус. самый. 

*САМĂЛККА [самълк:а ] м. в рус. орфогр. Самылка [Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ (Шму-

эль) ‘услышанный богом’ через рус. Самылка (Самуил). 

*САМĂРСА [самърза ] м. в рус. орфогр. Самурза [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 110] < тат. 

Сауморза из сау ‘здоровый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*САМĂШ [са мъш] м. в рус. орфогр. Самыш [Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ (Шмуэль)  

‘услышанный богом’ через рус. Самуш (Самуил). 

*САМĂШКА [самъшка ] м. в рус. орфогр. Самышка [Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ  

(Шмуэль) ‘услышанный богом’ через рус. Самушка (Самуил). 

*САМЕНТĔК [сам’э н’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Самендик [Магницкий 1905] < араб. يمان ل س   

(Сулейман) ‘мирный’ через тюрк. Самен + -тĕк. 

САМЕТ [сам’э т’] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Замет [Ушаков 2018, с. 95] < араб. 

د م   ,тот, кто не зависит от других и в котором нуждаются все остальные; вечный‘ (Самид, Самад) الص 

вечно живущий, вечносущий; владыка, Бог, Господь’. 
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САМЕТКА [сам’этка ] м. [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит от‘ (Самид, Самад) الص 

других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносущий; владыка, Бог, 

Господь’ через тюрк. Самет + -ка. 

САМИ [сам’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 14; Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < араб. يع سم  

(Сами) ‘высокий, главный, высокоуважаемый, слушающий, слышащий’, одно из имен Аллаха. 

САМИК [сам’и к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < араб. يك سم  (Самик) ‘толстый, твердый’. 

*САМИККА [сам’ик:а ] м. в рус. орфогр. Самика [Магницкий 1905] < араб. يك سم  (Самик) ‘тол-

стый, твердый’ + -ка. 

САМИЛ [сам’и л] м. [Ушаков 2018, с. 111] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ через 

рус. Самуил. 

САМИЛА [сам’и ла ] м. [Ашмарин т. 11, с. 43; Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 41] < 

др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ через рус. Самуил. 

САМИЛАЙ [сам’и ла j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самуил + -ай. 

САМИН [сам’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. ين م -ценный, драгоценный, бес‘ (Самин) ث

ценный’. 

САМИНЕЙ [сам’ин’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ين م -ценный, драгоценный, бес‘ (Самин) ث

ценный’ + -ей. 

САМИСАР [сам’иза р] м. [Магницкий 1905] < араб. يع سم  (Сами) ‘высокий, главный, высоко-

уважаемый, слушающий, слышащий’ + перс. زر (Зар) ‘золото, золотой’. 

*САМИТ [сам’и т’] м. в рус. орфогр. Самить [Магницкий 1905] < араб. د م   ,тот‘ (Самид, Самад) الص 

кто не зависит от других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносу-

щий; владыка, Бог, Господь’. 

САМИТЕЙ [сам’ид’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит от‘ (Самид, Самад) الص 

других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносущий; владыка, Бог, 

Господь’ + -ей. 

*САМККА [самк:а ] м. в рус. орфогр. Самка [Магницкий 1905] < перс. سام  (Сам) ‘темный; высо-

кого ранга’ + -кка. 

*САМККАЙ [самк:а j] м. в рус. орфогр. Самкай [Магницкий 1905] < перс. سام  (Сам) ‘темный; 

высокого ранга’ + -ккай. 

САМОЙЛА [самоjла ] м. [Ушаков 2018, с. 111] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самойла (Самуил). 

САМОК [само к] м. [Ашмарин т. 11, с. 43; Магницкий 1905] < перс. سام  (Сам) ‘темный; высокого 

ранга, царского положения’ + -ок. 

САМОЛЕЙ [самол’э j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самуил + -ей. 

*САМОЛККА [самолк:а ] м. в рус. орфогр. Самолка [Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ (Шму-

эль) ‘услышанный богом’ через рус. Самуил + -кка. 

САМОЛЛА [самол:а ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘ус-

лышанный богом’ через рус. Самойла (Самуил). 

САМОШКА [самошка ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ че-

рез рус. Самошка (Самуил). 

*САМПАЙ [самба j] м. в рус. орфогр. Самбай [Магницкий 1905] < перс. سام  (Сам) ‘темный; вы-

сокго ранга’ + тат. бай ‘господин’. 

*САМПĂЛЛА [самбъл:а ] м. в рус. орфогр. Самболла [Ушаков 2018, с. 111] < перс. سام  (Сам) 

‘темный; выского ранга, царского положения’ + араб. الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла.  

САМСОН [самзо н] м. [Ашмарин т. 11, с. 44] < др.-евр. מש ן -солнечный; услышан‘ (Шимшон) ש 

ный богом’ через рус. Самсон. 

САМСУН [самзу н] м. [Ашмарин т. 11, с. 44] < др.-евр. מש ן -солнечный; услышан‘ (Шимшон) ש 

ный богом’ через рус. Самсон. 

САМУЙĂЛ [саму jъл] м. [Ашмарин т. 11, с. 43] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самуил. 

*САМУККА [самук:а ] м. в рус. орфогр. Самука [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 31] < 

1. араб. يك سم  (Самик) ‘толстый, твердый’ через тюрк. Самук + -ка. 2. перс. سام  (Сам) ‘темный; высо-

кого ранга, царского положения’ + -ук + -ка. 
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САМУЛА [самула ] м. [Ашмарин т. 11, с. 43; Магницкий 1905] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услы-

шанный богом’ через рус. Самойла (Самуил). 

САМУЛАЙ [самула j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30; Ушаков 2018, с. 111] < др.-евр.    שמ 

(Шмуэль) ‘услышанный богом’ через рус. Самуил + -ай. 

*САМУЛККА [самулк:а ] м. в рус. орфогр. Самулка [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < др.-евр. 

 .услышанный богом’ через рус. Самуил + -кка‘ (Шмуэль) שמ   

САМУЛЛА [самул:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 43] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самойла (Самуил). 

САМУНА [самуна ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус‘ (Шимон)   שִמְׁ

Самун + -а. 

*САМУНККА [самунк:а ] м. в рус. орфогр. Самунка [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  (Шимон)   שִמְׁ

‘он (бог) услышал’ через рус. Самун + -кка. 

САМУТКА [самутка ] м. [Магницкий 1905] < араб. صمد  .вечный, живущий вечно’ + -ка‘ (Самат) ال

САМУХ [саму х] м. [Магницкий 1905] < ст.-слав. Самоха ‘самолюб’. 

САМУХА [самуγа ] м. [Ашмарин 11, с. 43] < ст.-слав. Самоха ‘самолюб’. 

*САМУЧИН [самуčи н’] м. в рус. орфогр. Самудчин [Магницкий 1905] < араб. د م   (Самад) الص 

‘тот, кто не зависит от других и в котором нуждаются все остальные; вечный; владыка, Бог, Господь’ 

через тюрк. Самед, Самид + ن   .’религия‘ (Дин) دي

*САМУЧЧИН [самуч:и н] м. в рус. орфогр. Самудчин [Магницкий 1905] < араб. صمد  (Самед) ال

‘вечный’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

САМУШКА [самушка ] м. [Николаев Кочак. 2009, с. 40; Николаев Вурман. 2010, с. 32], также 

Сомушка [Николаев Типв. 2010, с. 38] < 1. др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ через рус. 

Самушка (Самуил). 2. ст.-слав. Самоха ‘самолюб’ + -шка. 

САМУШКИ [самушк’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 43] < 1. др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный бо-

гом’ через рус. Самушка (Самуил) + -и. 2. ст.-слав. Самоха ‘самолюб’ + -шка + -и. 

САНАЙ [сана j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ناء س  (Сана) ‘блеск, сияние, великолепие’ + -ай.  

2. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ + -ай. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + -ай. 

САНАК [сана к] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ناء س  (Сана) ‘блеск, сияние, великолепие’ + -ак.  

2. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ + -ак. 3. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + -ак. 

САНЕЙ [сан’э j] м. [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ + -ей. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыс-

лить’ + -ей. 

САНИЛ [сан’и л] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ي ان  ’второй; подобный, выдающийся‘ (Сани) ث

через тюрк. Санил. 2. перс. يع ن س  (Сани) ‘красивый’ через тюрк. Санил. 

САНИЛА [сан’ила ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. ي ان -второй; подобный, выдающий‘ (Сани) ث

ся’ через тюрк. Санил + -а. 2. перс. يع ن س  ‘красивый’ через тюрк. Санил + -а. 

САНИХЕР [сан’иγ’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 45] < перс. ية ن س  (Сания) ‘высокая, величественная, 

высочайшая’ через тат. Сания + чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’? [Федотов 1998, с. 96]. 

САНКА [санга ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 45; Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник 

мужчин’ через рус. Санька (Александр). 

САНКА [санга ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 45] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. 

Санька (Александр), то же, что чув. христ. Санькка. 

*САНКЕЙ [санг’э j] м. в рус. орфогр. Сангей [Магницкий 1905] < перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ +  

-кей. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + -кей. 

*САНКИРЕЙ [санг’ир’э j] м. в рус. орфогр. Сангирей [Ушаков 2018, с. 111] < тат. сан ‘подоб-

ный’ + ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (герей) غ

*САНККА [санк:а ] м. в рус. орфогр. Санка [Николаев Типв. 2010, с. 23] < др.-греч. Α έξανδρος 

‘защитник мужчин’ через рус. Санька (Александр), то же, что чув. христ. Санькка. 

*САНПĂЛАТ [санбъла т] м. в рус. орфогр. Санбулат [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < 

тат. Санбулат из арабо-перс. ‘подобный булату’ [Саттаров 2019, с. 278]. 

*САНТАЙ [санда j] м. в рус. орфогр. Сандай [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ +  

-тай. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + -тай. 

САНТĂПАЙ [сандъба j] м. [Ашмарин т. 11, с. 46] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ + тат. туу ‘рож-

даться’ + бай ‘господин’. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

САНТĂР [са ндър] м. [Ашмарин т. 11, с. 46], также в рус. орфогр. Сандыр [Магницкий 1905] < 

др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Сандр (Александр). 
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САНТĂРКА [сандърга ] м. [Ашмарин т. 11, с. 47] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ че-

рез рус. Сандр (Александр) + -ка. 

САНТĂРККА [сандърк:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 47] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ 

через рус. Сандр (Александр) + -кка. 

*САНТЕЙ [санд’э j] м. в рус. орфогр. Сандей [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ +  

-тей. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + -тей. 

*САНТЕНККА [санд’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Санденка [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) 

‘дуб; бук’ + араб. ن ن + ’мыслить‘ (Зан) ظ ن   .религия’ + -кка. 2. араб‘ (Дин) دي  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*САНТЕР [санд’э р] м. в рус. орфогр. Сандер [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ +  

-тер. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + -тер. 

*САНТИЕР [санд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Сандияр [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; 

бук’ + араб. ارا ارا .мыслить’ + араб‘ (Зан) ظ ن   .дома, жилища; страны’. 2. араб‘ (Дияр) دي -до‘ (Дияр) دي

ма, жилища; страны’. 

*САНТИМĔР [санд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Сандемир, Сандимер [Магницкий 1905] < 1. перс. 

 .’мыслить’ + тат. тимер ‘железо‘ (Зан) ظ ن   .дуб; бук’ + тат. тимер ‘железо’. 2. араб‘ (Зан) زان

*САНТИН [санд’и н’] м. в рус. орфогр. Сандин [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ + 

араб. ن ن + ’мыслить‘ (Зан) ظ ن   .религия’. 2. араб‘ (Дин) دي  .’религия‘ (Дин) دي

*САНТИНККА [санд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Сандинка [Магницкий 1905] < 1. перс. زان (Зан) 

‘дуб; бук’ + араб. ن ن + ’мыслить‘ (Зан) ظ ن   .религия’ + -кка. 2. араб‘ (Дин) دي  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*САНТИРЕК [санд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Сандерик, Сандиряк [Магницкий 1905], Сандеряк 

[Ушаков 2018, с. 111] < 1. перс. زان (Зан) ‘дуб; бук’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 2. араб.   ظ ن (Зан) 

‘мыслить’ + тирек ‘тополь, осокорь’. 

*САНТРЮК [сандр’у к] м. в рус. орфогр. Сандрюк [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξανδρος 

‘защитник мужчин’ через рус. Сандр (Александр) + -ук. 

САНТУК [санду к] м. [Ашмарин т. 11, с. 46] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через 

рус. Сандр (Александр) + -ук. 

*САНТУКАÇ [сандуга ç] м. в рус. орфогр. Сандукась [Магницкий 1905] < тат. ж. Сандугач ‘со-

ловей’. 

*САНТУПАЙ [сандуба j] м. в рус. орфогр. Сандубай, Сантубай [Магницкий 1905] < 1. перс. زان 

(Зан) ‘дуб; бук’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 2. араб.   ظ ن (Зан) ‘мыслить’ + тат. туу ‘рож-

даться’ + бай ‘господин’. 

САНУК [сану к] м. [Ашмарин т. 11, с. 45] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. 

Санёк (Александр) [Федотов 1998, с. 97]. 

САНЬККА [сан’к:а ] м., ж. [Ашмарин т. 11, с. 47] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’  

через рус. Санька (Александр, Александра). 

САНЬТЮК [сан’д’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 47] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’  

через деминутивные формы рус. Саня (Александр) + -тюк. 

САНЮК [сан’у к] м., ж. [Ашмарин т. 11, с. 47] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через 

рус. Санёк (Александр, Александр). 

САНЮШКА [сан’ушка ] м. [Ушаков 2018, с. 111] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’  

через рус. Санюшка (Александр). 

САНЯ [сан’а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 47] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. 

Саня (Александра). 

САНЯК [сан’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус.  

Санёк (Александр). 

САПА [саба ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 18], Саба [Николаев Типв. 2010, с. 19] < араб. با ص   

(Саба) ‘легкий утренний ветерок’. 

САПАЙ [саба j] м., также в рус. орфогр. Сабай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 109] < тюрк. 

Сабай ‘рыжеволосый бай’. 

САПАЙЧА [сабаjčа ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 109] < тюрк. Сабай ‘рыжеволосый 

бай’ + -ча. 

САПАК [саба к] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -ак. 

*САПАКА [сабага ] м. в рус. орфогр. Сабака [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17, 22] < 

перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -ак + -ка. 

*САПАКАН [сабага н] м. в рус. орфогр. Сабакан [Магницкий 1905] < араб. با ص  (Саба) ‘легкий 

утренний ветерок’ + хан ‘правитель’. 
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САПАККАЙ [сабак:а j] м. в рус. орфогр. Сабакай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 26; Ушаков 2018, с. 109] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -ак + -кай. 

САПАККАЙККА [сабак:аjк:а ] м., Сабакайка [Ушаков 2018, с. 109] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + 

-ак + -кай + -кка. 

*САПАККЕЙ [сабак’:э j] м. в отчестве Сабакеев [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. زاب (Заб) 

‘помощник’ + -ак + -кей. 

САПАККИН
1
 [сабак’:и н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 52] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -ак + -ка + -ин. 

*САПАККИН
2
 [сабак’:и н’] ж. в рус. орфогр. Сабакин [Ушаков 2018, с. 132] < араб. كة ي ب س  (Са-

бика) ‘первая, предыдущая; слиток, сплав’ + -ин. 

*САПАН [саба н] м. в отчестве Сабанов, Сабанев [Николаев Типв. 2010, с. 16, 22] < тат. сабан 

‘плуг’. 

*САПАНАЙ [сабана j] м. в рус. орфогр. Сабанай [Магницкий 1905] < тат. Сабанай из сабан 

‘плуг’ + ай ‘месяц’, т. е. месяц весеннего сева. 

САПАНЕЙ [сабан’э j] м., также в рус. орфогр. Сабаней [Магницкий 1905], также в отчестве  

Сабанеев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. сабан ‘плуг’ + -ей. 

*САПАНИК [сабан’и к’] м. в отчестве Сабаников [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. сабан  

‘плуг’ + -ик. 

*САПАНККА [сабанк:а ] м. в рус. орфогр. Сабанка [Магницкий 1905] < тат. сабан ‘плуг’ + -кка. 

*САПАНТЕЙ [сабанд’э j] м. в рус. орфогр. Сабандей [Магницкий 1905] < тат. сабан ‘плуг’ + -тей. 

*САПАНЧĂ [саба нčъ] м. в рус. орфогр. Сабанча [Магницкий 1905] < тат. Сабанчы из сабан 

‘плуг’ + -чы, букв. плугарь. 

*САПАНЧИН [сабанčи н’] м. в рус. орфогр. Сабанчин [Ушаков 2018, с. 109] < тат. Сабанчы 

‘плугарь’ из сабан ‘плуг’ + -чи афф. имени деятеля + -ин. 

*САПАНЬЯР [сабан’jа р] м. в рус. орфогр. Сабаняр [Ушаков 2018, с. 109] < тат. сабан ‘плуг’ + 

перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*САПАНЯК [сабан’а к’] м. в рус. орфогр. Сабаняк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 109] < тат. 

сабан ‘плуг’ + -як. 

*САПАР [саба р] м. в рус. орфогр. Сабар [Магницкий 1905] < араб. فر س  (Сафар) ‘путешествие, 

поездка; второй мепсяц года по лунному календарю’. 

*САПАРККА [сабарк:а ] м. в рус. орфогр. Сабарка [Магницкий 1905] < араб. فر س  (Сафар) ‘пу-

тешествие, поездка; второй месяц года по лунному календарю’ + -кка. 

*САПАРНЕ [сабарн’э ] м. в отчестве Сабарне [Николаев Типв. 2010, с. 21] < араб. بر ص  (Сабар) 

‘терпеливость, воздержанность’ + -не. 

САПАТ [саба т] м. [Ашмарин т. 11, с. 53] < араб. ت اب   .стойкий, твердый’ через тат‘ (Сабит) ث

Сабит (А. Гафуров, Г. Саттаров) [Данилова 1980, с. 137; Федотов 1998, с. 97], 

*САПАТАР [сабада р] м. в рус. орфогр. Сабадар [Магницкий 1905] < араб. ت اب -стой‘ (Сабит) ث

кий, твердый’ + чув. ар ‘мужчина’. 

*САПАТЕЙ [сабад’э j] м. в рус. орфогр. Сабадей, Сабатей [Магницкий 1905] < араб. ت اب   ث

(Сабит) ‘стойкий, твердый’ + -ей. 

*САПАТЕР [сабад’э р] м. в рус. орфогр. Сабадер [Магницкий 1905] < араб. ت اب -стой‘ (Сабит) ث

кий, твердый’ + ار  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

*САПАТТĂР [саба т:ър] м. в рус. орфогр. Сабатыр [Магницкий 1905] < перс. ساعي  (Сай) ‘при-

лежный, трудолюбивый’ + тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*САПАТТЕЙ [сабат’:э j] м. в рус. орфогр. Сабатей [Магницкий 1905] < араб. ت اب  (Сабит) ث

‘стойкий, твердый’ + тей. 

*САПАТТЕР [сабат’:э р] м. в рус. орфогр. Сабатдер [Магницкий 1905] < араб. ت اب  (Сабит) ث

‘стойкий, твердый’ + -тер. 

*САПĂЛАТ [сабъла т] м. в рус. орфогр. Сабулат [Магницкий 1905] < перс. ساعي  (Сай) ‘прилеж-

ный, трудолюбивый’ + د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*САПĂТĂМ [са бъдъм] м. в рус. орфогр. Сабытым [Магницкий 1905] < араб. ت اب  (Сабит) ث

‘стойкий, твердый’ + -ăм, букв. мой Сабит. 

САПЕЙ [саб’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. Сабей ‘рыжеволосый господин’, ср.: тат. сары 

‘желтый’ + бей ‘богатый’. 

САПЕР [саб’э р] м. [Магницкий 1905] < араб. ر صاب  (Сабир, Сабер) ‘терпеливый, выносливый’. 

*САПЕРККА [саб’э р] м. в рус. орфогр. Сабер [Магницкий 1905] < араб.ر صاب  (Сабир, Сабер) 

‘терпеливый, выносливый’ + -кка. 



245 
 

*САПИ [саб’и ] м. в рус. орфогр. Саби [Магницкий 1905] < араб. بي ص  (Саби) ‘мальчик’. 

*САПИККИ [саб’ик’:и ] ж. в рус. орфогр. Сабики [Ушаков 2018, с. 132] < араб. كة ي ب س  (Сабика) 

‘первая, предыдущая; слиток, сплав’ + -и. 

САПИЛЕ [саб’ил’э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 53] < араб. في ص  (Сафи) ‘избранник’ через тат. Сафи 

(А. Гафуров, Г. Саттаров) + -ле [Федотов 1998, с. 97]. 

САПИПЕ [саб’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 53] < женский вариант араб. ت اب  ,смелый‘ (Сабит) ث

настойчивый’ через тат. Сабит (А. Гафуров), [Федотов 1998, с. 97], то же, что Сапите. 

САПИРАЙ [саб’ира j] м. [Магницкий 1905] < араб. ر صاب  (Сабир) ‘терпеливый, выносливый’ + -ай. 

САПИТЕ [саб’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 53] < женский вариант м. араб. ت اب  ,смелый‘ (Сабит) ث

настойчивый’ через тат. Сабит (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 97]. 

САПКА [сапка ] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -ка. 

САПКАЙ [сапка j] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -кай. 

САПКАН [сапка н] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + чув. хан ‘правитель’. 

САПКАРЕЙ [сапкар’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + перс. ي يرإي   غ

(Герей) ‘сильный, могущественный’. 

САПКЕРЕЙ [сапк’ир’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + перс. ي يرإي   غ

(Герей) ‘сильный, могущественный’. 

САПКИ [сапк’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + -ка + -и. 

*САППАР [сап:а р] м. в рус. орфогр. Сапар [Ушаков 2018, с. 111] < араб. فر ص  (Сафар) ‘назва-

ние второго месяца лунного календаря’. 

*САПРЕЛЕ [сапр’эл’э ] м. в рус. орфогр. Сапреля [Магницкий 1905] < араб. بر ص  (Сабр) ‘терпе-

ливый, выносливый’ + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

САПРИ [сапр’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. بر ص  (Сабри) ‘терпеливый, выносливый’.  

*САПРИК [сапр’и к’] м. в рус. орфогр. Сабрик [Ушаков 2018, с. 109] < араб. بر ص  (Сабри,  

Сабур) ‘терпеливый, выносливый’ + -ик. 

САПРИСКА [сапр’иска ] м. [Магницкий 1905] < араб. بر ص  (Сабри) ‘терпеливый, выносли-

вый’ + -ска.  

*САПТĂКАН [саптъга н] м. в рус. орфогр. Саптыган [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб)  

‘помощник’ + тат. туган ‘родился’ 

*САПТИРЕК [сапт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Саптеряк [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб)  

‘помощник’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*САПТУПАЙ [саптуба j] м. в рус. орфогр. Саптубай [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб)  

‘помощник’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*САПУРА [сабура ] м. в рус. орфогр. Сабура [Магницкий 1905] < араб. بور ص  (Сабур) ‘долго-

терпеливый, выносливый, стойкий’ через тат. Сабур + -а. 

*САПХАН [сапха н] м. в рус. орфогр. Сапхана [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17] < 

араб. فان س  (Саффан) ‘кораблестроитель’. 

САПХАНА [сапхана ] м. [Магницкий 1905] < перс. زاب (Заб) ‘помощник’ + хан ‘господин’ + -а. 

САПХЕЙ [сапх’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. يح  .жертвующий, жертвенный’ + -ей‘ (Забих) ذب

САРАЙ [сара j] м. [Ашмарин т. 11, с. 6; Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 15] < 1. перс. 

سراي  (Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 2. перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’ + -ай. 

*САРАЛТАЙ [саралда j] м. в рус. орфогр. Саралдай [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сар) ‘голова; 

вершина; начало’ + ل ى   .высокий, возвышенный’ + -тай‘ (Али) ع 

САРАН [сара н] м. [Магницкий 1905] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ (Саран) ‘луна’. 

САРАНЕЙ [саран’э j] м. [Магницкий 1905] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ (Саран) ‘луна’ + -ей. 

САРАНКА [саранга ] м. [Ашмарин т. 11, с. 64], Саранга [Николаев Типв. 2010, с. 22] <  

1. др.-тюрк. saran ‘скупой, скряга’ + -ка. 2. монг. Саран ‘луна’ + -ка. 

*САРАНЛАНТАЙ [саранланда j] м. в рус. орфогр. Саранландай [Магницкий 1905] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ 
(Саран) ‘луна’ + араб. رس ن  (Аслан, Раслан) ‘лев’ через тюрк. Лан + -тай. 

*САРАНПАЙ [саранба j] м. в рус. орфогр. Саранбай [Магницкий 1905] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ (Саран) 

‘луна’ + бай ‘господин’. 

*САРАНПАЛТТА [саранблт:а ] м. в рус. орфогр. Саранбалта [Магницкий 1905] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ 
(Саран) ‘луна’ + тат. балта ‘топор’. 

САРАНПИ [саранб’и ] агноним в загадке о сосках свиньи: Саранпин саккăр < 1. др.-тюрк. saran 

‘скупой, скряга’ + -пи. 2. монг. Саран ‘луна’ + -пи.  
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САРАНСКИ [саранск’и ] м., также ойконим [Ашмарин т. 11, с. 64] < рус. саранский [Федотов 

1998, с. 97]. 

САРАНСКОЙ [саранско j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < рус. саранский. 

САРАНТАЙ [саранда j] м. [Ашмарин т. 11, с. 64; Николаев Типв. 2010, с. 13], также в рус. ор-

фогр. Сарандай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 29; Николаев Типв. 2010, с. 27; Ушаков 

2018, с. 111] < 1. др.-тюрк. saran ‘скупой, скряга’ + -тай, ср.: мар. Сарандай, Сарандей (С. Черных) 

[Федотов 1998, с. 97]. 2. монг. Саран ‘луна’ + -тай. 

*САРАНТАК [саранда к] м. в рус. орфогр. Сарандак [Магницкий 1905] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ (Саран) 

‘луна’ + -так. 

САРАНТЕЙ [саранд’э j] м., также в рус. орфогр. Сарандей [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 111] < монг. ᠰᠠ ᠷᠠ ᠨ (Саран) ‘луна’ + -тей. 

*САРАТ [сара т] м. в рус. орфогр. Сарад [Ушаков 2018, с. 111] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’ 

через тюрк. Зарад. 

*САРАТА [сарада ] м. в рус. орфогр. Сарада [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золо-

той’ через тюрк. Зарад + -а. 

САРАТАЙ [саръда j] м., также в рус. орфогр. Сарадай [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золо-

той, золотой’ через тюрк. Зарад + -ай. 

*САРАТĂВ [сара дъв] м. в рус. орфогр. Сарадов, Саратав, Саратов [Магницкий 1905] < 1. перс. 

 .золотой, золотой’ через тюрк. Зарад + -ов ~ -ăв. 2. ? тюрк. Саратов‘ (Зар) زر

САРАТТИ [сарат:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 11, с. 64] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’ через тюрк. 

Зарад + -ти. 

САРАТТУК [сарат:у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 64] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’ через тюрк. 

Зарад + -тук. 

САРАЧАЙ [сараčа j] м. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’ через тюрк. Зарад + -ай. 

*САРАЧĔВ [сара čьв’] м. в рус. орфогр. Сарачев [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золотой, зо-

лотой’ через тюрк. Зарад + -ĕв. 

САРĂ [са ръ] м. [Ашмарин т. 11, с. 66] < чув. сарă ‘желтый; русый; красивый; блондин; золоти-

стый цвет’ ~ тат. сары [Федотов 1998, с. 97]. 

*САРĂКЕЙ [саръг’э j] м. в рус. орфогр. Сарагей [Магницкий 1905] < тат. сары ‘желтый’ + -кей. 

*САРĂПАЙ [саръба j] м. в рус. орфогр. Сарабай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < тат. 

Сарбай из сары ‘желтый’ + бай ‘господин’. 

*САРВАНТЕЙ [сарванд’э j] м. в рус. орфогр. Сарвандей [Магницкий 1905] < перс. روان -Сар) ث

ван) ‘лучший из кипарисов’ + -тей. 

САРВЕНЕ [сарв’эн’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 133] < перс. ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, грациоз-

ная; грация кипариса’. 

САРИКЕЛ [сар’иг’э л’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 65] < араб. ري ساري ,’богатый‘ (Сари) ث  (Сари) 

‘идущий ночью’ + перс. ل   .цветок’, см. также: Федотов 1998, с. 97‘ (Гюль) گ

САРИНЕ [сар’ин’э ] ж. < перс. زر (Зар) ‘золото; золотой’ [Андреев 1983, с. 43] через тат. Заринə, 

см. также: Федотов 1998, с. 97. 

САРИХВА [сар’ихва ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 65] < араб. فة  ’красивая, элегантная‘ (Зарифа) ظري

через тат. Зарифа [Данилова 1980, с. 137; Федотов 1998, с. 98]. 

САРКАЙ [сарга j] м. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, золотой’, контаминированное с 

чув. сарă ‘желтый’, + -кай. 

САРКАМĂШ [сарга мъш] м. [Ашмарин т. 11, с. 72] < араб. رغام  (Заргам) ‘лев; отважный’ + -ăш. 

*САРКОНЕ [саргон’э ] м. в рус. орфогр. Саргоня [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, зо-

лотой’ + монг. хан ‘правитель’ + -е. 

САРМАК [сарма к] м. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, золотой’ + араб. محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ак. 

САРМАН [сарма н] м. [Магницкий 1905] < араб. صارمان  (Сарман) ‘строгий, жесткий, твердый, 

жесткий, прочный, суровый, резкий’, ср. с тат. Сарман 1. др.-монг. сар ‘лунный’ (Т, Джанузаков).  

2. монг. сар ‘луна’ + мандав ‘взошел’. 3. ‘желтого цвета’. 4. перс. ‘руководитель, авторитетный чело-

век’ [Саттаров 2019, с. 279].  

САРМАНПАЙ [сарманба j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. صارمان  (Сарман) ‘строгий, жесткий, 

твердый, жесткий, прочный, суровый, резкий’ + тат. бай ‘господин’., см. также Сарман.  

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D8%B2%D8%B1
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*САРМАНТАЙ [сарманда j] м. в рус. орфогр. Сармандай [Магницкий 1905; Николаев Типв. 

2010, с. 23; Ушаков 2018, с. 111] < араб. صارمان  (Сарман) ‘cтрогий, жесткий, твердый, прочный, суро-

вый, резкий’ + -тай, см. также Сарман. 

САРМАНТЕЙ [сарманд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 73] < 1. монг. сар ‘месяц, луна’ + -ман (Г. Сат-

таров) через тат. Сарман + -тей [Федотов 1998, с. 98]. 2. араб. صارمان  (Сарман) ‘cтрогий, жесткий, 

твердый, прочный, суровый, резкий’ + -тей, см. также Сарман. 

САРМАНТИ [сарманд’и 
ы
] ж. [Ашмарин т. 11, с. 74] < араб. صارمان  (Сарман) ‘cтрогий, жесткий, 

твердый, прочный, суровый, резкий’ + -ти, см. также Сарман. 

*САРМĂСТА [сармъста ] м. в рус. орфогр. Сармуста [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, 

золотой’ + араб. فى صط  .избранный, чистый’ через тюрк. Мустай‘ (Мустафа) م

*САРМĂСТАЙ [сармъста j] м. в рус. орфогр. Сармустай [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар)  

‘золото, золотой’ + араб. فى صط  .избранный, чистый’ через тюрк. Мустай‘ (Мустафа) م

САРМЕК [сарм’э к’] м. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, золотой’ + араб. محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Зармөхəммəт + -ек. 

*САРМЕККЕ [сарм’эк’:э ] м. в отчестве Сармякин [Николаев Типв. 2010, с. 26] < перс. زر (Зар) 

‘золото, золотой’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Зармөхəммəт + -ек + -ке. 

*САРМЕККЕЙ [сарм’эк’:э к] м. в рус. орфогр. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, золо-

той’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Зармөхəммəт + -ек + -ей. 

САРМЕТ [сарм’э т’] м. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, золотой’ + араб. محمد  

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Зармөхəммəт. 

САРНИК [сарн’и к’] м.? [Ашмарин т. 11, с. 74] < перс. زر (Зар) ‘золото, золотой’ через тюрк. 

Зарни + -ик. 

*САРПАЙ [сарба j] м. в рус. орфогр. Сарбай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111] < тат. Сар-

бай из сары ‘желтый’ + бай ‘господин’. 

*САРПАЛТА [сарбалда ] м. в рус. орфогр. Сарбалта [Магницкий 1905] < тат. сары ‘желтый’, + 

тат. балта ‘топор’. 

*САРПАХТĂ [сарба хтъ] м. в рус. орфогр. Сарбахта, Сарпахта [Магницкий 1905] < тат. сары 

‘желтый’, + тат. бакты ‘посмотрел’.  

*САРПĂЛАТ [сарбъла т] м. в рус. орфогр. Сарбулат [Магницкий 1905] < тат. Сарыбулат из тат. 

‘желтый’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*САРПЕЙ [сарб’э j] ж. в рус. орфогр. Сарбей, Сарбея [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сары ‘желтый’ + 

бəй ‘госпожа’. 

САРПИ [сарб’и ] ж. < чув. сар(ă) ‘желтый; красивый’ + -пи, букв. красавица [Андреев 1983, с. 43]. 

САРПИК [сарб’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 74] < чув. сар(ă) ‘желтый; красивый’ + пике, букв. 

красавица [Федотов 1998, с. 98]. 

САРПИКЕ [сарб’иг’э ] ж., также в рус. орфогр. Сарбика [Ушаков 2018, с. 133] < чув. сар(ă) ‘жел-

тый; красивый’ + пике, букв. красавица [Андреев 1983, с. 43]. 

*САРПУЙ [сарбу j] м. в рус. орфогр. Сарбуй [Магницкий 1905] < тат. Сарбай из сары ‘желтый’ + 

бай ‘господин’, бай ср. с чув. пуян ‘богатый, богач’. 

САРРИ [сар’:и ] м. < сарă + -и, т. е. рожденный с белыми волосами [Андреев 1983, с. 44]. 

*САРСУПАЙ [сарзуба j] м. в рус. орфогр. Сарзубай [Магницкий 1905] < тат. сары ‘желтый’ + 

тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

САРТАЙ [сарда j] м. [Магницкий 1905], Сардай [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 111], в отче-

стве Сардаев [Николаев Типв. 2010, с. 20] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’, контаминированное с 

чув. сарă ‘желтый’, + -тай. 

САРТĂК [са рдък] м. [Ашмарин т. 11, с. 75] < тадж. сартак ‘иранец’ через тат. Сартак [Саттаров 

2019, с. 279]. 

САРТИ [сард’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золотой, золотой’, контаминированное с 

чув. сарă ‘желтый’, + -ти. 

*САРТИЕР [сард’иjэ р] м. в рус. орфогр. Сардыяр [Магницкий 1905] < 1. перс. سر  (Сар) ‘голова, 

вершина; начало’ + араб. ارا  + ’золотой, золотой‘ (Зар) زر .дома, жилища; страны’. 2. перс‘ (Дияр) دي

араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*САРТТЕЙ [сарт’:э j] м. в отчестве Сартеев [Николаев Типв. 2010, с. 20] < перс. زر (Зар) ‘золо-

той, золотой’, контаминированное с чув. сарă ‘желтый’, + -ттей. 

*САРТУПАЙ [сардуба j] м. в рус. орфогр. Сардубай, Сартубай [Магницкий 1905], Сартубай 

[Ушаков 2018, с. 111] < тат. сары ‘желтый’ + туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 
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САРУКА [саруга ] м., ж. [Ашмарин т. 11, с. 65] < тюрк. Сару, Сары ‘зрелый’, букв. ‘желтый’ +  

-ка (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 98]. 

САРУПА [саруба ] м. Саруба [Магницкий 1905] < слав. Заруба ‘боец, рубака’. 

САРХАН [сарγа н] м. [Ашмарин т. 11, с. 75] < 1. чув. сар(ă) ‘желтый’ + хан ‘повелитель’ по ана-

логии с тат. Сарыбəк, Сарыбулат (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 98]. 2. перс. سرمدي  (Сархан)  

‘вечный’. 

САРХАНТЕЙ [сарγанд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 75] < 1. чув. сар(ă) ‘желтый’ + хан ‘повелитель’. 

2. перс. سرمدي  (Сархан) ‘вечный’ + -тей. 

САРХИ [сарγ’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. ف ر    .’ясный, чистый‘ (Сарфи) ص 

САРЧАЙ [сарčа j] м. [Магницкий 1905] < тат. Сарыч ‘ястреб’ + -ай.  

*САРЧĂК [са рčък] м. в рус. орфогр. Сарчак [Магницкий 1905] < тат. Сарычык из сары  

‘желтый’ + -чăк.  

САРЧЕЙ [сарčэ j] м. [Магницкий 1905] < тат. Сарыч ‘ястреб’ + -ей.  

*САРЧĔК [са рčьк’] м. в рус. орфогр. Сарчик [Магницкий 1905] < тат. Сарычык из сары ‘жел-

тый’ + -чĕк.  

САСАК [саза к] м. < чув. сасак из рус. сазан [Андреев 1983, с. 40]. 

САСАН [саза н] м., также в рус. орфогр. Сазан [Магницкий 1905] < др.-греч. σώζω ‘спасающий’ 

через рус. Созонт, Сазан. 

*САСĂЛТТАН [сазълт:а н] ж. в рус. орфогр. Сасолтан [Ушаков 2018, с. 133] < тат. сал, саллы 

‘здоровый’ + араб. لطان س  (Султан) ‘верховный правитель’. 

САТ [са т] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’. 2. перс. زاده (Зада) 

‘ребенок, сын, наследник’ через тюрк. Зад. 

САТАЙ [сада j] м., также в рус. орфогр. Садай [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье, 

счастливый’ + -ай.  

САТАЙККИ [садjаjк’:и ] м. < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье, счастливый’ + -ай + -кка + -и. 

*САТАКАЙ [садака j] м. в рус. орфогр. Садакай [Ушаков 2018, с. 110] < тат. Садак ‘колчан’ + -ай. 

*САТАККА [садак:а ] м. в рус. орфогр. Садака [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Садик) ‘истин-

ный друг’ через тюрк. Садак + -ка. 

САТАНИ [садан’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < монг. ᠰᠠ ᠳᠤ ᠨ (Садан) ‘родственник’ через 

тюрк. (казах.) + -и. 

*САТАР [сада р] м. в рус. орфогр. Садар [Магницкий 1905] < араб. صدر  (Садр) ‘глава, председа-

тель’ через тюрк. Садар. 

САТАРИК [садар’и к’] в рус. орфогр. Садарик [Николаев Типв. 2010, с. 28] < араб. صدر  (Садар) 

‘грудь; лоб; предстоятель’ через тюрк. Садр + -ик. 

*САТАТЕР [садад’э р] м. в рус. орфогр. Сатадер [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < араб. عادة س  

(Саад) ‘счастье, счастливый’ в форме Сада + -тер. 

САТАТКА [садатка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < араб. سداد  (Садад) ‘правильность, спра-

ведливость’ + -ка. 

САТЕЙ [сад’э j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + -ей. 

*САТЕК [сад’э к] м. в рус. орфогр. Садяк [Магницкий 1905] < 1. араб. صادق  (Садик, Садиг)  

истинный, честный. 2. араб. ق صدي  (Садик) ‘друг, приятель’. 

*САТЕРККА [сад’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Садерка [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад)  

‘счастье; счастливый’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -кка‘ (Яр) ي

САТИ [сади 
ы
] м. < араб. عادة س  (Саади, Саад) ‘счастье, счастливый’ + -и. 

САТИК [сад’и к’] м. в рус. орфогр. Садик [Магницкий 1905] < 1. араб. صادق  (Садик, Садиг)  

истинный, честный. 2. араб. ق صدي  (Садик) ‘друг, приятель’. 

САТИККА [сад’ик:а ] м. в рус. орфогр. Садика, Сатика [Магницкий 1905] < 1. араб. صادق   

(Садик, Садиг) ‘истинный, честный’ + -ка. 2. араб. ق صدي  (Садик) ‘друг, приятель’ + -ка. 

*САТИЛККА [сад’илк:а ] м. в рус. орфогр. Садилка [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Садик)  

‘истинный друг’ + الله  (Аллах) ‘бог’ через тюрк. Садилло + -кка. 

*САТИМĔР [сад’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Садемир [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад)  

‘счастье, счастливый’ + тат. тимер ‘железо’. 

САТИН [сад’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье, счастливый’ + ن  (Дин) دي

‘религия’. 

САТИНККА [сад’инк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 16] < 1. араб. يد ع  -счастли‘ (Саид, Сагид) س 

вый, радостный, веселый, жизнерадостный; блаженный; удачливый; благоприятный; беззаботный, 
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беспечный’ + ن عادة .религия’ через тат. Cəгьдетдин + -кка. 2. араб‘ (Дин) دي س  (Саад) ‘счастье, счаст-

ливый’ + ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

*САТИРЕК [сад’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Садеряк, Саддеряк, Садаряк [Магницкий 1905] < араб. 

عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

САТКА [сатка ] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + -ка. 

САТКАН [сатка н] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + монг. ᠬᠠ ᠭ ᠠ ᠨ 
(хан) ‘правитель’. 

САТКЕЙ [сатк’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + -кей. 

САТКЕРЕЙ [сатк’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + перс. 

ي يرإي   .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*САТМĂРСА [сатмърза ] м. в рус. орфогр. Сатмурза [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад)  

‘счастье; счастливый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

САТНЕ [сатн’э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 82] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + -не. 

САТНИ [сатн’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 82] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ + -не + -и. 

САТРИ [сатр’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 82] < араб. صدري  (Садри) ‘частица сердца, души’ [Дани-

лова 1987, с. 138; Федотов 1998, с. 98]. 

*САТРИН [сатр’и н’] м. в рус. орфогр. Садрин [Николаев Типв. 2010, с. 20] < араб. صدري   

(Садри) ‘частица сердца, души’ + -ин. 

*САТРУÇ [сатру ç] м. в рус. орфогр. Сатрус, Сатрусь [Магницкий 1905] < араб. صدر  (Садр) ‘гла-

ва; председатель’ + -уç. 

САТРЮК [сатр’у к] м. [Магницкий 1905] < араб. صدر  (Садр) ‘глава; председатель’ + -ук. 

*САТРЮÇ [сатр’у ç] м. в рус. орфогр. Сатрюсь [Магницкий 1905] < араб. صدر  (Садр) ‘глава; 

председатель’ + -уç. 

САТРЯЛ [сатр’а л] м. [Магницкий 1905] < араб. صدر  (Садр) ‘глава; председатель’ + ل ى  (Али) ع 

‘высокий, возвышенный’. 

САТТАЙ [сат:а j] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье, счастливый’ + -ай. 

САТТИ [сат:и 
ы
] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад, Саади) ‘счастье, счастливый’. 

САТТИНККЕ [сат’:инк’:э ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 27] < араб. يد ع  -счастли‘ (Саид, Сагид) س 

вый, радостный, веселый, жизнерадостный; блаженный; удачливый; благоприятный; беззаботный, 

беспечный’ + ن  .религия’ через тат. Cəгьдетдин + -кка‘ (Дин) دي

САТТЯ [сат’:а ] м. [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саада) счастье ‘счастье, счастливый’. 

*САТУК [саду к] м. в рус. орфогр. Садук [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 15] < араб. 

عادة س  (Саад) ‘счастье, счастливый’ + -ук.  

*САТУКАН [садуга н] м. в рус. орфогр. Садуган [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье, 

счастливый’ + тат. туган ‘родился’.  

*САТУККА [садук:а ] м. в рус. орфогр. Садука [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье, 

счастливый’ + -ук + -ка.  

*САТУЛА [садула ] м. в рус. орфогр. Садула [Магницкий 1905] < араб. عد س الله   (Садулла)  

‘счастье Аллаха’. 

*САТУПАЙ [садуба j] м. в рус. орфогр. Садубай [Магницкий 1905], также в отчестве Садубаев 

[Николаев Типв. 2010, с. 23] < 1. араб. عد س الله   (Садулла) ‘счастье Аллаха’ в краткой форме Саду + 

бай ‘господин’. 2. тат. Саудбай из араб. سعود  (Сауд) ‘счастливый’ + тат. бай ‘господин’. 

*САТЧĔК [са тчьк’] м. в рус. орфогр. Сатчик [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад, Саади)  

‘счастье, счастливый’ + -чĕк. 

*САТЫК [сады к] м. в рус. орфогр. Садык [Ушаков 2018, с. 110] < 1. араб. صادق  (Садик)  

‘правдивый, верный, преданный’ через тат. Садыйк + -ук. 2. араб. ق صدي  (Садик) ‘друг’ через  

тат. Садыйк + -ук. 

САТЬЕН [сатjэ н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 82] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье; счастливый’ через 

краткую форму Сат + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

*САТЮК [сад’у к] м. в рус. орфогр. Садяк [Магницкий 1905] < араб. عادة س  (Саад) ‘счастье;  

счастливый’ через краткую форму Сат + -юк. 

САУЛАТ [саула т] м. [Магницкий 1905] < араб. ت صول  (Саулат) ‘нападение; гнев, ярость; сила; 

великолепие; важность’. 

*САУТНИК [саутн’и к’] м. в рус. орфогр. Саутник [Магницкий 1905] < араб. سعود  (Сауд) ‘счаст-

ливый’ + -ник. 
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САХ- первый компонент чувашских сложносоставных имен, соответствующий др.-тюрк. saγ 

‘здоровый, благополучный; хороший; чистый; питьевой (о воде); правый; два прута, служащие для 

трепания шерсти; ум; сообразительность, сметливость; saγ jaγ коровье молоко’ [Федотов 1998, с. 99]. 

САХАЙ [саγа j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб.-иран. صاحب  (Сахиб) ‘хозяин, владелец’ + الله  

(Аллах) ‘бог’ в форме -улла через тат. диал. Сахай (Сəхибулла). 

САХАЛ [саγа л] м. < 1. ? чув. сахал ‘мало’ как указание на необходимость большего количества 

детей в семье [Андреев 1983, с. 45]. 2. араб. ل اح   ,берег моря, побережье’ через тат. Сахил‘ (Сахил) س 

Сəхил.  

САХАНЯК [саγан’а к] м. [Магницкий 1905] < перс. ساخان  (Сахан) ‘покорный, послушный’ + -ак. 

САХАР [саγа р] м., также в рус. орфогр. Захар [Магницкий 1905] < др.-евр.         ז   (Захария) ‘пом-

нящий господа’ через др.-греч. Ζαχαρίας, рус. Захар. 

*САХАРИН [саγар’и н’] м. в рус. орфогр. Захарин [Ушаков 2018, с. 95] < др.-евр.         ז   (Захария) 

‘помнящий господа’ через др.-греч. Ζαχαρίας, рус. Захар + -ин. 

*САХАРККА [саγарк: а ] м. в рус. орфогр. Захарка [Магницкий 1905] < др.-евр.         ז   (Захария) 

‘помнящий господа’ через др.-греч. Ζαχαρίας, рус. Захар + -кка. 

САХАТИ [саγад’и ] м. < 1. уничиж. Захар [Ашмарин т. 11, с. 86] из др.-евр.   ז          (Захария) ‘пом-

нящий господа’ через др.-греч. Ζαχαρίας, рус. Захар. 2. араб. ب  ;владелец, собственник‘ (Сахаб) صاح 

творец; сподвижник, друг’ через тюрк. Сахат + -и. 

САХВА [сахва ] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < 1. араб. فاء ص  (Сафа) ‘чистота, ясность, спокойствие’. 

2. араб. فا ص  (Сафа) название горы близ Мекки через тат. Сафа. 

САХВАН [сахва н] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فان س  (Саффан) ‘кораблестроитель’. 

САХВАНТЕЙ [сахванд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فان س  (Саффан) ‘кораблестрои-

тель’ + -тей. 

САХВАНТЕР [сахванд’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فان س  (Саффан) ‘кораблестрои-

тель’ + -тер. 

САХВАР [сахва р] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. فر ص  (Сафар) ‘название второго месяца лун-

ного календаря’ через тат. Сəфəр. 

САХВАРА [сахвара ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فر ص  (Сафар) ‘название второго месяца 

лунного календаря’ через тат. Сəфəрə. 

САХВАРИН [сахвар’и н’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فر ص  (Сафар) ‘название второго ме-

сяца лунного календаря’ через тат. Сафара + -ин. 

САХВАТ [сахва т] м. [Магницкий 1905] < перс. سف د  .’белый, светлый‘ (Сафад) ي

САХВИЕ [сах’в’иjэ ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. ية ف ص  (Сафия) ‘чистая, ясная, прозрачная; 

избранница, искренняя подруга’ через тат. Сафия. 

САХВИЛЕ? [сах’в’ил’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. ي  .полдень через тат (Завиля) زوال

Зəвилə. 

САХВИНЕ [сахв’вин’э ] ж. [Фомин 2016, с. 10] < араб. نة ي ف س  .корабль’ через тат‘ (Сафина) ال

Сəфинə. 

САХВИТ [сахв’и т’] м. [Фомин 2016, с. 10] < перс. يد ف س  (Сафид) ‘белый, серый, седой, серебри-

стый, снежный’ через тат. Сəфит. 

САХВУК [сахву к] имя человека? [Ашмарин т. 11, с. 87] < деминутивная форма от имен, имею-

щих первым слого Сахв-. 

САХВУЛЛА [сахвул:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. يف س  (Сайф) ‘меч’ + الله  ‘Аллах’ в фор-

ме -улла, т. е. меч Аллаха через тат. Сəйфулла (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 138; Федотов 1998, 

с. 99]. 

САХВУН [сахву н] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فوان ص  (Сахван) ‘гладкий камень; скала’.  

САХВУРА [сахвура ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. فورة ص  (Сафура) ‘птица’ через тат. Сафура, 

у Г. Саттарова Сафура – ‘звезда’. 

САХИМЕ [саγ’им’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 86], также Сагимя [Ушаков 2018, с. 133] < араб.  

ж. يما ساخ  (Сахима) ‘пайщик, товарищ, соучастник, компаньон’ (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 138; 

Федотов 1998, с. 99]. 

САХИПЕ [саγ’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 86] < араб. Сахиба из м. Сахиб ‘господин; обладатель’ 

через тат. Сахиб, Сахип, Сəхиб, Сəхип (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 138; Федотов 

1998, с. 99]. 2. араб. بة صاح  (Сахиба) ‘подруга, спутница, товарищ’. 
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САХИПКАМАЛ [саγ’ипкама л] ж. < араб. ب ا   جمال + ’пронизающий, пронзающий‘ (Сахиб) ث

(Джамаль) ‘красота’, т. е. пронзительная красота через тат. Сахыйпҗамал; у Л. Даниловой ‘красавица, 

обладатель красоты’, см.: Данилова 1980, с. 138. 

САХИТЕ [саγ’ид’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 86] < 1. араб. زاهدة (Захида) из м. زاهد (Захид) ‘аскет, 

подвижник’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 99]. 2. араб. يدة ع س  [Саида] ‘счастливая’ [Данилова 1980, 

с. 1368. 

САХМАН [сахма н] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. صاحب  (Сахиб) ‘хозяин, владелец’ + перс. من 

(Ман) ‘я; мое’ через тат. Сəhман, у Г. Саттарова Сəhман – ‘счастливый человек’ [Саттаров 2019,  

с. 291]. 

САХМАНТЕЙ [сахманд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. صاحب  (Сахиб) ‘хозяин, владелец’ + 

перс. من (Ман) ‘я; мое’ через тат. Сəhман + -тей [Федотов 1998, с. 99–100], у Г. Саттарова Сəhман – 

‘счастливый человек’ [Саттаров 2019, с. 291]. 

САХМУК [сахму к] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. صاحب  (Сахиб) ‘хозяин, владелец’ + перс. من 

(Ман) ‘я; мое’ через тат. Сəhман в усеченной форме + -ук. 

САХПИ [сахп’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. بي صاح  (Сахби) ‘друг, товарищ’. 

САХРОН [сахро н] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < др.-греч. Σώφρων ‘благоразумный, здравомысля-

щий, мудрый, разумный’ через рус. Софрон. 

САХРУН [сахру н] м. [Ашмарин т. 11, с. 87] < др.-греч. Σώφρων ‘благоразумный, здравомысля-

щий, мудрый, разумный’ через рус. Софрон. 

САХУК [саγу к] ж.? [Ашмарин т. 11, с. 86] < араб. ж. فاء ص  (Сафа) ‘чистота, прозрачность, яс-

ность, безоблачность, искренность, спокойствие, безмятежность’ через тат. Сафа (Г. Саттаров, А. Га-

фуров) + -ук [Федотов 1998, с. 100]. 

САХЬЕ [сахjэ ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 87] < араб. ية سخ  (Сахия) ‘щедрая’ через тат. Сəхия. 

САЧЕКЕЙ [саčэг’э j] м. [Ушаков 2018, с. 111] < араб. صادق  (Садек) ‘честный’ + -ей. 

САШМЕТ [сашм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 111] < др.-тюрк. saš ‘пугливый’ + араб.   د م  ح  -Мухам)  م 

мет) ‘прославляемый, хвалимый’. 

САЮР [саjу р] м. [Ашмарин т. 11, с. 4] < араб. ر  .бык, зубр; телец’ через тат. Саур‘ (Саур) ث و 

*САЯМĂРСА [саjамърза ] м. в рус. орфогр. Саямурза [Магницкий 1905] < араб. ان  ,тот‘ (Заян) زي

кто делает вещи красивыми’ через тюрк. Зая + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

СĂВАНЮК [съван’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 235] < араб. ان وب -попечитель, воспита‘ (Саубан) ث

тель’ + -ук. 

СĂВАПИ [съваб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 236] < араб. واب -награда, вознаграж‘ (Саваб, Сауаб) ث

дение’ (А. Гафуров) + -пи [Федотов 1998, с. 100]. 

*СĂЛЕЙМАН [съл’эjм’а н’] м. в рус. орфогр. Сулейман [Ушаков 2018, с. 114] < араб. يمان ل س  

(Сулейман) имя пророка, ‘мирный, защищенный’ через тат. Сулəймəн. 

*СĂЛЕМЕН [съл’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Сулемен [Ушаков 2018, с. 113] < араб. يمان ل س  (Су-

лейман) имя пророка, ‘мирный, защищенный’ через тат. Сулəймəн. 

СĂЛИВАН [съл’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 242] < лат. Silvanus ‘бог полей лесов и стад’ через 

рус. Селиван. 

СĂЛТИККАВ [сълд’ик:а в] м. [Ашмарин т. 11, с. 243] < тат. Салтык ‘хранитель традиций; хро-

моногий’ + -ав. 

СĂЛТТАН [сълт:а н] м. [Ашмарин т. 11, с. 244] < араб. لطان س  (Султан) ‘верховный правитель’ 

через тат. Солтан, Солтанай (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 100]. 

*СĂЛТТАНПИ [сълт:анб’и ] ж. в рус. орфогр. Солтанби [Ушаков 2018, с. 137] < тат. Солтанбикə 

из араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’ + -пи. 

*СĂЛУККА [сълук:а ] ж. в рус. орфогр. Слука [Ушаков 2018, с. 137] < тат. сылу ‘красавица’ + -кка. 

*СĂЛУПИ [сълуб’и ] ж. в рус. орфогр. Сулуби [Ушаков 2018, с. 137] < тат. сылу ‘красивый’ + -пи. 

*СĂЛУПИК [сълуб’и к’] ж. в рус. орфогр. Слубик [Ушаков 2018, с. 137] < тат. Сылубикə из сылу 

‘красивый’ + бикə ‘госпожа’. 

*СĂЛУПИКЕ [слуб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Слубика [Ушаков 2018, с. 137] < тат. Сылубикə из 

сылу ‘красивый’ + бикə ‘госпожа’. 

СĂЛЯ [съл’а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 302] < араб. ي اء    (Зия, Зиля) ‘блеск, сияние’ через тат. Зилə. 

СĂЛЯМАН [съл’ам’а н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 245] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, 

‘мирный, защищенный’ через тат. Сулəймəн [Данилова 1980, с. 140]. 

СĂМЕН [съм’э н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 252] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семен. 
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*СĂПАЙ [съба j’] м. в рус. орфогр. Сыбай [Магницкий 1905] < 1. араб. با ص  (Сиба, Сыба) ‘моло-

дость, свежесть’ + -ай. 2. перс. ير  .наставник, учитель, воспитатель через тюрк. Зубай (Зубаир) زب

СĂПАНИ [събан’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 263] < др.-греч. στεφάνη ‘венец, диадема’ через рус. 

Степанида. 

*СĂПАТ [съба т] м. в рус. орфогр. Спат [Магницкий 1905] < араб. غة ب ص  (Сибгат) ‘цвет’ через 

тат. диал. Сибат. 

*СĂРВАНТЕЙ [сăрванд’э j] м. в рус. орфогр. Сорвандей [Магницкий 1905] < перс. روان -Сар) ث

ван) ‘лучший из кипарисов’ + -тей.  

СĂРПИК [сърб’и к’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 278] < ? чув. сăр(ă) ‘серый’ + пике ‘госпожа’,  

ср. с арм. Սուրբուի (Сурбуи) ‘святая’ через ласк. Сурбик. 

СВАТИ [свад’и ] м. [Магницкий 1905] < араб. سوادي  (Савади) ‘черный; темнота’.  

СВЕРККА [c’в’эрк:а ] ж. (в оригинале Сверка) [Ашмарин т. 11, с. 327], Сверка [Магницкий 1905] < 

перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) + -кка [Федотов 1998, с. 101].  

СВЕРККЕ [c’в’эрк’:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 327] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) +  

-кке [Федотов 1998, с. 101]. 

*СВЕРКУЛЯ [св’эргул’а ] м. в рус. орфогр. Свергуля [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘ук-

рашение’ + тат. кол ‘раб’ + -а. 

СВЕРНЕ [c’в’эрн’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 327] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) +  

-не [Федотов 1998, с. 101]. 

СВЕРТИ [c’в’эрт’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 327] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) +  

-ти [Федотов 1998, с. 101]. 

СВЕРУК [с’в’эру к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 327] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) + 

-ук [Андреев 1983, с. 56; Федотов 1998, с. 101]. 

СВЕРУХА [с’в’эруγа ]? ж. [Ашмарин т. 11, с. 327] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) + 

-ха [Федотов 1998, с. 101]. 

СВЕРХИНЕ [с’в’эр’γ’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 328] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Га-

фуров) + -хи- + -не [Федотов 1998, с. 101]. 

*СВЕРХОÇА [св’эрγоǯа ] м. в рус. орфогр. Свергозя [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘ук-

рашение’ + خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

*СВЕРХУÇА [св’эрγуǯа ] м. в рус. орфогр. Свергузя [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘ук-

рашение’ + خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

СВЕРЧЧЕН [c’в’эр’ч:э н’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 328] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + перс. 

 .душа’, см. также: Федотов 1998, с. 101‘ (Джан) جان

*СВИЯКА [св’иjага ] м. в рус. орфогр. Свияга [Магницкий 1905] < рус. Свияга, ср. с чув. Сĕве, 

тат. Зөя. 

*СВЯКИ [св’аг’и ] м. в рус. орфогр. Свяги [Магницкий 1905] < др.-слав. Звяга ‘горлан, крикун, 

плаксивый ребенок’ + -и. 

*СВЯКИНККА [св’аг’инк:а ] м. в рус. орфогр. Свягинка [Магницкий 1905] < др.-слав. Звяга 

‘горлан, крикун, плаксивый ребенок’ + -ин + -кка. 

СЕВАН [с’эва н] м. [Магницкий 1905] < лат. Sabinus ‘сабинянин’ через рус. Савин. 

*СЕВАНТЕЙ [с’эванд’э j] м. в рус. орфогр. Севандей [Магницкий 1905] < лат. Sabinus ‘сабиня-

нин’ через рус. Савин + -тей. 

СЕВЕНЕЙ [c’эв’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < тюрк. (тур.) Seven ‘любящий’ + -ей. 

СЕВЕНТЕЙ [c’эв’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 89; Магницкий 1905] < тюрк. (тур.) Seven  

‘любящий’ + -тей. 

СЕВЕР [с’эв’э р] ж. [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

*СЕВЕРĔМККА [с’эв’эр’ьмк:а ] ж. в рус. орфогр. Северимка [Магницкий 1905] < перс. سوار  

(Зивар) ‘украшение’ + -ĕм + -кка. 

СЕВЕРИ [с’эв’эр’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -и. 

СЕВЕРИН [с’эв’эр’и н’] ж. < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ин [Андреев 1983, с. 57]. 

*СЕВЕРККЕЙ [с’эв’эр’к’:э j] ж. в рус. орфогр. Северкей [Ушаков 2018, с. 111, 134] < перс. سوار  

(Зивар) ‘украшение’ + -ккей. 

*СЕВЕРПЕЙ [с’эв’эрб’э j] ж. в рус. орфогр. Зевербей [Ушаков 2018, с. 127] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ + тат. бəй ‘госпожа’. 

СЕВЕРПИ [с’эв’эрб’и ] ж. < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -пи [Андреев 1983, с. 57; Федотов 

1998, с. 101]. 
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СЕВЕРТЕН [с’эв’эрд’э н’] ж. < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -тен [Андреев 1983, с. 57;  

Федотов 1998, с. 102], чен ~ тен – из перс. جان (Джан) ‘душа’? 

СЕВЕРЧЕН [с’эв’эрčэ н’] ж. [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -чен  

[Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 102], чен из перс. جان (Джан) ‘душа’? 

СЕВЕРШЕН [с’эв’эрж’э н’] ж. в рус. орфорг. Севержень [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зи-

вар) ‘украшение’ + -чен [Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 102], шен ~ чен из перс. جان (Джан) 

‘душа’? 

СЕВЕРЮК [с’эв’эр’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -юк [Федо-

тов 1998, с. 102].  

СЕВКЕПИ [с’в’г’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89] < тат. сау ‘здоровый’ + -ке + -пи. 

СЕВКЕСЛУ [с’эв’г’эслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89] < тат. сау ‘здоровый’ + -ке + -cke. 

СЕВККЕ [с’эв’к’:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89] < тат. сау ‘здоровый’ + -кке. 

СЕВРАК [с’эвра к] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ак. 

СЕВРЕ [с’эв’р’э ] ж. < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ [Андреев 1983, с. 57]. 

СЕВРЕЙ [с’эв’р’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ей. 

*СЕВРЕКЕЙ [с’эв’р’эг’э j] м. в рус. орфогр. Севрегей [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ + -ек + -кей. 

СЕВРЕККЕЙ [с’эв’р’эк’:э j] м. [Магницкий 1905], ж. в рус. орфогр. Севрекей [Ушаков 2018,  

с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ккей. 

СЕВРЕНЕЙ [с’эв’р’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ен + -ей. 

*СЕВРЕПИК [с’эв’р’эп’и к’] ж. в рус. орфогр. Севрепик [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار   

(Зивар) ‘украшение’ + тат. бикə ‘госпожа’. 

СЕВРЕСЛУ [с’эв’р’эслу ] ж., также Севрестлу [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘укра-

шение’ + -слу [Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 102]. 

*СЕВРЕЧЕЙ [с’ьв’р’эčэ j] ж. в рус. орфогр. Севречей [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ + -чей [Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 102]. 

СЕВРЕШ [с’эв’рэ ш’] ж. [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + иш ‘друг, 

приятель, сподвижник’. 

СЕВРИ [с’эв’р’и ] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -и. 

СЕВРИК [с’эв’р’и к’] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ик. 

СЕВРИЛА [с’эв’р’ила ] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + араб. لي  (Али) ع

‘высокий, возвышенный’. 

СЕВРИНЕ [с’эв’р’ин’э ] ж., также Севриня [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украше-

ние’ [Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 102] + -и + -не. 

СЕВРУЙ [с’эв’ру j] м. [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -уй. 

СЕВРУК [с’эв’ру к] ж. < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ук [Андреев 1983, с. 56]. 

СЕВТИЛЕТ [с’эв’д’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89] < тат. сау ‘здоровый’ + перс. ة  (Давлят) دول

‘государство, империя; богатство; благо, счастье, удача’. 

*СЕВТИРЕК [с’эв’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Севдеряк [Магницкий 1905] < перс. یز باي  (Зеб) ي

‘украшение; убранство; красота’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*СЕЙККА [с’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Сейка [Магницкий 1905] < араб. ي د -госпо‘ (Сайид, Сеит) س 

дин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ через краткую форму Сей + -кка. 

СЕЙМЕНТЕР [с’эjм’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Сеймендерь [Магницкий 1905] < араб. ي د -Сай) س 

ид, Сеит) ‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ через краткую форму Сей +  

-мен + -тер. 

*СЕЙМЕТ [с’эjм’э т’] м. в рус. орфогр. Сейметь [Магницкий 1905] < араб. ي د  (Сайид, Сеит) س 

‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ через краткую форму Сей + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

СЕЙНЕП [с’эjн’э п’] ж. < араб. نب   ароматное дерево’ через тат. Зəйнəп, у‘ (Зайнаб, Зайнаб) زي

Л. Даниловой Зайнаб – полная, см.: Данилова 1980, с. 138. 

СЕИНЕП [с’эин’э п] ж. [Ушаков 2018, с. 134] < араб. نب  .украшение отца’ через тат‘ (Зайнаб) زي

Зəйнəп. 

СЕЙРА [с’эjра ] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. يف   (Заир, Зеир) ‘посетитель, гость’ + -а.  

2. перс. ر  .паломник’ + -а‘ (Заир) زائ

СЕИТ [с’эи т] м. [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 
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*СЕЙТИМĔР [с’эjд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Сейдимер [Магницкий 1905] < араб. ي د  ,Сайид) س 

Сеит) ‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + тат. тимер ‘железо’. 

СЕЙТУНЕ [с’эjдун’э ] ж. < араб. ة تون -оливка’ через тат. Зəйтунə [Данило‘ (Зейтуна, Зайтуна) زي

ва 1980, с. 138]. 

СЕЛЕВ [с’эл’э в] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. Селе-

вен, Саливан (Силуан) в усеченном виде. 

СЕЛЕВАН [с’эл’эва н] м. [Ушаков 2018, с. 111] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через 

рус. Селиван (Силуан). 

СЕЛЕВЕН [с’эл’эв’э н’] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. 

Селевен, Селиван (Силуан). 

СЕЛЕВЕР [с’эл’эв’э н’] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. 

Селевен, Саливан (Силуан) в усеченном виде + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ی

СЕЛЕК [с’эл’э к’] м. [Магницкий 1905] < перс. ک سال  (Салик) ‘путник’. 

*СЕЛЕККА [с’эл’эк:а ] м. в рус. орфогр. Селека [Магницкий 1905] < перс. ک سال  (Салик) ‘пут-

ник’ + -ка. 

*СЕЛЕККЕЙ [с’эл’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Селекей [Магницкий 1905] < перс. ک سال  (Салик) 

‘путник’ + -ей. 

СЕЛЕМАН [с’эл’эм’а н] м. [Магницкий 1905] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мирный, 

защищенный’ через тат. Сулəймəн [Данилова 1980, с. 140]. 

СЕЛЕМЕН [с’эл’эм’э н] м. [Магницкий 1905] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мирный, 

защищенный’ через тат. Сулəймəн. 

*СЕЛЕМЕНТЕЙ [с’эл’эм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Селемендей [Магницкий 1905] < араб. 

يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мирный, защищенный’ через тат. Сулəймəн + -тей. 

СЕЛЕМЕТ [c’эл’эм’э т’] ж. [Ушаков 2018, с. 134] < араб. س مت  (Саламат) ‘здоровье; безопас-

ность’ через тат. Сəламəт. 

СЕЛЕН [с’эл’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ل يم  .здоровый’ через тат. Сəлим‘ (Салим) س 

*СЕЛЕНКА [с’эл’эн’га ] м. в рус. орфогр. Селенга [Магницкий 1905] < араб. ل يم -здоро‘ (Салим) س 

вый’ через тат. Сəлим + -ка. 

*СЕЛЕНТЕЙ [с’эл’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Селендей, Селяндей [Магницкий 1905] < араб. ل يم  س 

(Салим) ‘здоровый’ через тат. Сəлим + -тей. 

*СЕЛЕНТЕР [с’эл’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Селендер [Магницкий 1905] < араб. ل يم  (Салим) س 

‘здоровый’ через тат. Сəлим + -тер. 

СЕЛЕХ [с’эл’э х’] м. < араб. ص ح  (Салах, Салях) ‘благо, добро, благочестие, праведность’  

[Данилова 1980, с. 138] через тат. Сəлəх (Сəлах). 

СЕЛЕХВЕР [с’эл’эх’в’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 90] < араб. حة صال  (Салеха) ‘хорошая, благая, до-

брая, правильная, исправная, праведная, благочестивая, доброе дело, благодеяние’ + -вер через тат. 

Сəлахи. 

*СЕЛЕХЕ [с’эл’эγ’э ] ж. в рус. орфогр. Селеха [Ушаков 2018, с. 135] < араб. حة صال  (Салеха) ‘хо-

рошая, благая, добрая, правильная, исправная, праведная, благочестивая, доброе дело, благодеяние’ 

через тат. Сəлахи. 

СЕЛĔМПИ [с’эл’ьм’б’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 90] < чув. селĕм ‘хороший, красивый; здоровый’ + 

-пи [Федотов 1998, с. 102]. 

СЕЛИ [с’эл’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 90] < лат. Silvanus ‘бог полей лесов и стад’ через рус. Сели-

ван [Ашмарин т. 102–103]. 

СЕЛИВАН [с’эл’ива н] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. 

Селиван (Силуан). 

СЕЛИВЕН [с’эл’ив’э н’] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. 

Селиван (Силуан). 

СЕЛИК [с’эл’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ через тат. Зөл + -ик. 

СЕЛИМ [с’эл’и м’] м. [Фомин 2016, с. 10] < араб. م سال  (Салим) ‘здоровый, невредимый’ через 

тат. Сəлим. 

СЕЛИМАН [с’эл’има н] м. [Ашмарин т. 11, с. 298] < 1. лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’  

через рус. Селиван [Федотов 1998, с. 103]. 2. араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мирный, защи-

щенный’ через тат. Сулəймəн. 

СЕЛИМЕ [с’эл’им’э ] ж. [Андреев 1983, с. 57] < араб. مة سال  (Салима) ‘здоровая; невредимая’  

через тат. Сəлимə [Данилова 1980, с. 138].  
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СЕЛИМЕН [с’эл’им’э н’] м. [Ушаков 2018, с. 112] < 1. лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ че-

рез рус. Селиван [Федотов 1998, с. 103]. 2. араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мирный, защищен-

ный’ через тат. Сулəймəн. 

СЕЛИМÇАН [с’эл’им’ǯа н] м. [Ашмарин т. 11, с. 90] < араб. м. يم ل س  (Салим) ‘здоровый; невре-

димый’ + перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. Сəлимҗан (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998,  

с. 103]. 

СЕЛИН [с’эл’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ل يم  .здоровый’ через тат. Сəлим‘ (Салим) س 

*СЕЛИТЕ [c’эл’ид’э ] ж. в рус. орфогр. Селиде [Ушаков 2018, с. 135] < араб. صال حة (Салиха) 

‘преданная; хорошая; праведная’ через тюрк. Залида, Салида. 

СЕЛИХВАН [с’эл’ихва н] м. [Ашмарин т. 11, с. 90], также Селифан [Ушаков 2018, с. 112] < лат. 

Silvanus ‘бог полей лесов и стад’ через рус. разг. Селифан (Селиван) [Федотов 1998, с. 103]. 

*СЕЛИХЕ [c’эл’иγ’э ] ж. в рус. орфогр. Селига, Селиха [Ушаков 2018, с. 135] < перс. ف  زل

(Зульф) ‘кудри’ через тат. Зəлифə. 

СЕЛИХХА [с’эл’их:а ] ж. < араб. ж. حة صال  (Салиха) от м. ح صال  (Салих) ‘хороший, благой, доб-

рый, правильный, исправный, праведный, благочестивый’ через тат. Сəлихə, Салиха [Данилова 1980, 

с. 139]. 

*СЕЛККИ [с’эл’к’:и ] м. в рус. орфогр. Селки [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’  

через тат. Зөл + -ка + -и. 

*СЕЛМĂРСА [с’эл’мърза ] м. в рус. орфогр. Селмурза [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘вла-

делец’ через тат. Зөл + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

СЕЛМЕМЕН [с’эл’м’эм’э н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 90] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, 

‘мирный, защищенный’ через тат. Сулəймəн [Данилова 1980, с. 140]. 

СЕЛМЕМЕТ [с’эл’м’эм’э т’] м. [Ашмарин т. 11, с. 91] < тат. сал ‘крепкий’ + араб. محمد (Мухам-

мет). 

СЕЛМЕН [с’эл’м’э н’] м. в Селментей [Ашмарин т. 11, с. 91] < араб. لمان س  (Салман) ‘мирный, 

безопасный, благополучный’ через тат. Сəлмəн. 

СЕЛМЕНТЕЙ [с’эл’м’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 91] < араб. لمان س  (Салман) ‘мирный, безо-

пасный, благополучный’ через тат. Сəлмəн + -тей. 

СЕЛМЕТ [с’эл’м’э т’] м. [Магницкий 1905] < араб. Зульмат через тат. Зөлмəт ‘очень темная 

ночь’, имя давалось детям, родившимся ночью [Саттаров 2019, с. 150]. 

СЕЛМИ [с’эл’м’и ] м. [Фомин 2016, с. 10] < араб. لمى س  (Сальма) ‘миролюбивый, дружный’ че-

рез тюрк. Селми. 

СЕЛХЕРИН [с’эл’γ’эр’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ тат. Зөл + араб. 

م ري  .’щедрый‘ (Керим) ك

СЕЛЮК [с’эл’у к] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ через тат. Зөл + -ук. 

СЕЛЮХ [с’эл’у х] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ через тат. Зөл + -ух. 

СЕЛЮХА [с’эл’уγа ] ж. [История 2018, с. 20] < араб. حة صال  (Салиха) ‘хорошая, благая, добрая, 

правильная, исправная, праведная, благочестивая’ через тат. Сəлихə. 

*СЕЛЮХХА [с’эл’ух:а ] м. в рус. орфогр. Селюха [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ 

через тат. Зөл + -ух + -ха. 

СЕЛЮШКА [с’эл’ушка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ через тат. Зөл + -уш + -ка. 

СЕЛЯК [с’эл’а к] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘владелец’ через тат. Зөл + -ак. 

СЕЛЯНА [с’эл’ана ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 91] < слав. Селяна ‘сельская’. 

*СЕМЕНТЕР [с’эм’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Семендер [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 20] < перс. ندر سم  (Самандар) ‘саламандра, тритон; феникс’ в сингармоническом варианте, ср. с даг. 

Семендар.  

*СЕМЕРЕ [с’эм’эр’э ] м. в рус. орфогр. Семеря [Магницкий 1905] < араб. ير سم  (Самир) ‘собе-

седник, рассказчик’ через тюрк. Семир + -е. 2 

*СЕМЕРТЕК [с’эм’эрд’э к’] м. в рус. орфогр. Семердяк [Магницкий 1905] < араб. ير سم  (Самир) 

‘собеседник, рассказчик’ через тюрк. Семир + -тек.  

*СЕМЕРТЕН [с’эм’эрд’э н’] м. в рус. орфогр. Семердень [Магницкий 1905] < араб. ير سم  (Са-

мир) ‘собеседник, рассказчик’ через тюрк. Семир + -тен.  

СЕМЕТ [с’эм’э т’] м., также в рус. орфогр. Семять [Магницкий 1905] < араб. د م   (Самид, Самад) الص 

‘тот, кто не зависит от других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечно-

сущий; владыка, Бог, Господь’ через тат. Сəмит ‘стойкий, крепкий’ [Саттаров 2019, с. 288]. 
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СЕМЕТКА [с’эм’этка ] м. [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит от‘ (Самид, Самад) الص 

других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносущий; владыка, Бог, 

Господь’ через тюрк. Семед + -ка. 

*СЕМЕТНЕ [сам’эт’н’э ] м. в рус. орфогр. Семетня [Магницкий 1905] < араб.   م -Самид, Са) دالص 

мад) ‘тот, кто не зависит от других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, 

вечносущий; владыка, Бог, Господь’ через тюрк. Семед + -не. 

СЕМЕТТИН [c’эм’эт’:и н] м. [Ашмарин т. 11, с. 91] < араб. м. د م   тот, кто не зависит‘ (Самед) الص 

от других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносущий; владыка, бог, 

господь’ + ن  .религия’ (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 138; Федотов 1998, с. 103]‘ (Дин) دي

СЕМЕХЧИН [с’эм’эх’чи н] м. [Магницкий 1905] < араб. سماح  (Самах, Самих) ‘щедрость, вели-

кодушие, доброта, прощение, позволение, разрешение, снисхождение; щедрый, великодушный’ + ن  دي

(Дин) ‘религия’. 

СЕМЕЧЕР [с’эм’эčэ р] м. [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит от других‘ (Самад) الص 

и в котором нуждаются все остальные; вечный’, одно из имен Аллаха, запрещенное для людей, через 

тюрк. Семед + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ی

СЕМИК [с’эм’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. يح م   щедрый, великодушный’ через‘ (Самих) س 

тюрк. Семих. 

*СЕМИККЕЙ [с’эм’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Семикей [Магницкий 1905] < араб. يح م   (Самих) س 

‘щедрый, великодушный’ через тюрк. Семих + -кей. 

СЕМИМЕР [с’эм’им’э р] м. [Магницкий 1905] < араб. يم م   .искренний, подлинный‘ (Самим) ص 

чистый; сущность’ + перс. اری (Яр) ‘друг, возлюбленный’. 

СЕМИНЕ [с’эм’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 91] < араб. نة ي م  ценная, дорогая’ через‘ (Самина) ث

тат. Сəминə [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 103–104]. 

*СЕМИНККА [с’эм’инк:а ] м. в рус. орфогр. Семинка [Магницкий 1905] < араб. ين م  (Самин) ث

‘ценный, драгоценный, бесценный’ через тат. Сəмин + -кка. 

СЕМККЕ [с’эм’к’:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 91] < др.-евр. מ   ן      (Шимон) ‘он [бог] услышал’ через 

рус. Сёмка (Семён) [Федотов 1998, с. 104]. 

СЕНЕП [с’эн’э п] ж. [Ушаков 2018, с. 135] < араб. نب  .украшение отца’ через тат‘ (Зайнаб) زي

Зəйнəп. 

*СЕНЕТЕР [с’эн’эд’э р] м. в рус. орфогр. Сенедер [Магницкий 1905] < араб. نات -ук‘ (Зинат) زي

рашение, убор, наряд; красота’ через тат. Зиннəт + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ی

СЕНЕТПИ [с’эн’эт’п’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92] < араб. نات -украшение, убор, на‘ (Зинат) زي

ряд; красота’ через тат. Зиннəт + -пи. 

*СЕНЕТРЕК [с’эн’эт’р’э к’] м. в рус. орфогр. Сенедрек [Магницкий 1905] < араб. نات  (Зинат) زي

‘украшение, убор, наряд; красота’ через тат. Зиннəт + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*СЕНЕХМЕТ [с’эн’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Сенехметь [Магницкий 1905] < араб. ن  (Зайн) زي

‘красивый, славный; красота’ через тюрк. Зейн + أحمد (Ахмат) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’. 

*СЕНИККА [с’эн’ик:а ] м. в рус. орфогр. Сеника [Магницкий 1905] < слав. Сеник ‘сенный’ + -ка.  

*СЕНККА [с’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Сенька [Ушаков 2018, с. 112] < др.-евр. עוֹן  он‘ (Шимон)   שִמְׁ

(бог) услышал’ через рус. Сенька (Семён). 

*СЕНКУЛ [с’эн’гу л] м. в рус. орфогр. Зенгул [Магницкий 1905] < тат. Исəнгол, Исəнкол из исəн 

‘здоровый’ + кол ‘раб’. 

СЕНТĂРККА [с’эн’дърк:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 95] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ 

через деминутивные формы рус. Александр + -кка. 

*СЕНТЕ [с’эн’д’э ] м. в рус. орфогр. Сентя [Магницкий 1905] < перс. ده -живой, под‘ (Зенде) زن

вижный, бодрый’. 

СЕНТЕЙ [с’эн’д’э j] м., также в рус. орфогр. Сендей [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112] < 

перс. ده  .живой, подвижный, бодрый’ + -ей‘ (Зенде) زن

*СЕНТЕМОН [с’эн’д’эмо н] м. в рус. орфогр. Сендемон [Магницкий 1905] < перс. ده  (Зенде) زن

‘живой, подвижный, бодрый’ + -ман. 

*СЕНТЕР [с’н’д’э р] м. в рус. орфогр. Сендер [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112] < перс. 

ده ار + ’живой, подвижный, бодрый‘ (Зенде) زن  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

*СЕНТЕРӲК [с’эн’д’э р’ү к] м. в рус. орфогр. Сендерюк [Ушаков 2018, с. 112] < перс. ده -Зен) زن

де) ‘живой, подвижный, бодрый’ + ار  .друг, возлюбленный’ + -ӳк‘ (яр) ي

СЕНТĔР [c’эн’д’ьр] м. [Ашмарин т. 11, с. 94] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через 

рус. Александр [Федотов 1998, с. 104]. 
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*СЕНТИ [с’эн’д’и ] м. в рус. орфогр. Сенди [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112] < перс. ده  زن

(Зенде) ‘живой, подвижный, бодрый’. 

*СЕНТИЕР [с’эн’д’иjэ р] м. в рус. орфогр. Сендиер [Магницкий 1905] < перс. ده -жи‘ (Зенде) زن

вой, подвижный, бодрый’ + ار  .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

СЕНТИЛЕТ [с’эн’д’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 94] < перс. نت لط س  (Салтанат) ‘власть, правле-

ние; султанат’ [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 104]. 

*СЕНТИМЕН [с’эн’д’им’э н’] м. в рус. орфогр. Сендимен [Магницкий 1905] < перс. ده  (Зенде) زن

‘живой, подвижный, бодрый’ + -мен. 

*СЕНТРЕХ [с’эн’д’р’э х’] м. в рус. орфогр. Сендрях [Магницкий 1905] < перс. ده   (Зенде) زن

‘живой, подвижный, бодрый’ + ار  .друг, возлюбленный’ + -ех‘ (яр) ي

*СЕНТРЮК [с’эн’д’р’у к] м. в рус. орфогр. Сендрюк [Магницкий 1905] < перс. ده   (Зенде) زن

‘живой, подвижный, бодрый’ + ار  .друг, возлюбленный’ + -ук‘ (яр) ي

*СЕНТРЮХХА [с’эн’д’р’ух:а ] м. в рус. орфогр. Сендрюха [Магницкий 1905] < перс. ده -Зен) زن

де) ‘живой, подвижный, бодрый’ + ار  .друг, возлюбленный’ + -ух + -ха‘ (яр) ي

СЕНТТИ [с’эн’т’:и ] м [Фомин 2016, с. 10] < перс. ده  .’живой, подвижный, бодрый‘ (Зенде) زن

*СЕНТЮК [с’эн’д’у к] м. в фамилии Сендюков [Ягафова 1998, с. 336] < перс. ده   (Зенде) زن

‘живой, подвижный, бодрый’ + -ук. 

СЕНЮК [c’эн’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 95; Магницкий 1905] < 1. др.-греч. ἀ έξω ‘защищать’ + 

ἀνήρ ‘мужчина’ через рус. Санёк (Александр) [Федотов 1998, с. 105]. 2. др.-евр. עוֹן  он‘ (Шимон)   שִמְׁ

(бог) услышал’ через рус. Сеня (Семен) + -ук. 

СЕНЮККА [c’эн’ук:а ] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. ἀ έξω ‘защищать’ + ἀνήρ ‘мужчина’ 

через рус. Санёк (Александр) + -ка. 2. др.-евр. עוֹן -он (бог) услышал’ через рус. Сеня (Се‘ (Шимон)   שִמְׁ

мен) + -ук + -ка. 

СЕНЮШКА [c’эн’ушка ] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112] < рус. Сенюшка (Авксентий, 

Александр, Аркадий, Арсений, Ксенофонт, Семён). 

СЕНЯК [с’эн’а к] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Александр из ἀ έξω ‘защищать’ 

и ἀνήρ ‘мужчина’ через рус. Санёк (Александр). 

СЕПЕР [с’эб’э р] м. [Магницкий 1905] < араб. فر س  (Сафар) ‘путешествие, поездка; второй месяц 

года по лунному календарю’ через тат. Сəфəр. 

*СЕПЕРККА [с’эб’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Себерка [Магницкий 1905] < араб. فر س  (Сафар)  

‘путешествие, поездка; второй месяц года по лунному календарю’ через тат. Сəфəр + -кка. 

СЕПИТЕ [с’эб’ид’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95] < араб. ت اب -крепкий, твердый, проч‘ (Сабит) ث

ный, стойкий; выносливый, терпеливый’ (А. Гафуров) через тат. Сəбитə [Федотов 1998, с. 105]. 

СЕППЕР [с’эп’:э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 96] < 1. араб. فر س  (Сафар) ‘путешествие’ через тат. 

Сəфəр [Данилова 1980, c. 139]. 2. араб. فر ص  ‘второй месяц лунного календаря’ через тат. Сафар  

(А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 105]. 

*СЕПРЕЛЕ [с’эп’р’эл’э ] м. в рус. орфогр. Сепреля [Магницкий 1905] < араб. فر س  (Сафар)  

‘путешествие, поездка; второй месяц года по лунному календарю’ через тюрк. Сепер + ل ى -вы‘ (Али) ع 

сокий, возвышенный’. 

СЕПРУК [с’эп’ру к] м. [Магницкий 1905] < араб. فر س  (Сафар) ‘путешествие’ через тат. Сəфəр + -ук. 

СЕРАНЯК [с’эран’а к] м. [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) ‘главный’ + -ак. 

СЕРВЕРИ [с’эр’в’эр’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 97] < перс. ار سارف  (Сарфар) ‘вождь, руководитель, 

предводитель’ [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 105]. 

*СЕРВĔШ [с’э р’в’ьш] ж. в рус. орфогр. Сервиш [Ушаков 2018, с. 135] < перс. ناز ي سارف  (Серви-

наз) ‘стройная, грациозная’. 

СЕРЕ [с’эр’э ] ж. < араб. سارة  (Сара) ‘принцесса; радующая’, перс. سارا  (Сара) ‘чистая, беспри-

месная, благородня’ [Данилова 1980, с. 139]. 

СЕРЕЙ [с’эр’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помысел’ + -ей. 

СЕРЕК [с’эр’э к’] м. [Магницкий 1905] < перс. رکز  .умный’ через тюрк. Зерек‘ (Зирак) ي

СЕРЕКЕЙ [с’эр’эг’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. رکز  .умный’ через тюрк. Зерек + -ей‘ (Зирак) ي

СЕРЕКЕН [с’эр’эг’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. رکز  .умный’ через тюрк. Зерек + -ен‘ (Зирак) ي

СЕРЕН [с’эр’э н’] м. [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) ‘главный’. 

СЕРЕНЕЙ [с’эр’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) ‘главный’ + -ей. 

*СЕРЕНЕК [с’эр’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Сереняк [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) 

‘главный’ + -ек. 
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*СЕРЕНККА [с’эр’энк:а ] м. в рус. орфогр. Серенка [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) 

‘главный’ + -кка. 

*СЕРЕНТЕЙ [с’эр’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Серендей [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) 

‘главный’ + -тей. 

*СЕРЕНТЕМЕН [с’эр’эн’д’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Серендемен [Магницкий 1905] < перс. سران  

(Серан) ‘главный’ + -те(й) + -мен. 

*СЕРЕНТРЕЙ [с’эр’эн’д’р’э j] м. в рус. орфогр. Серендрей [Магницкий 1905] < перс. سران  (Се-

ран) ‘главный’ + -тер + -ей. 

*СЕРЕНӲШЕ [с’эр’эн’үж’э ] м. в рус. орфогр. Серенюжя [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) 

‘главный’ + -ӳш + -е. 

СЕРЕНЧЕЙ [с’эр’эн’čэ j] м. [Магницкий 1905] < перс. سران  (Серан) ‘главный’ + -чей. 

СЕРЕТ [с’эр’э т’] м. [Магницкий 1905] < араб. صراط  (Сират) ‘путь, дорога’. 

СЕРЕТПА [с’эр’эт’па ] м. [Магницкий 1905] < араб. صراط  (Сират) ‘путь, дорога’ + тат. бай ‘гос-

подин’. 

*СЕРĔК [с’э р’ьк’] м. в рус. орфогр. Серик [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; 

тайный помысел’ + -ĕк. 

*СЕРИНККА [с’эр’инк:а ] м. в рус. орфогр. Серинка [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, 

секрет; тайный помысел’ + -ин + -кка. 

*СЕРКАЙ [с’эрга j] м. в рус. орфогр. Сергай [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб 

бога’ через рус. Сергуня (Сергей). 

СЕРКЕНЕЙ [с’эрг’эн’э j] м. [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб бога’ через рус. 

Сергуня (Сергей) + -ей. 

СЕРКЕПИ [с’эр’г’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 97] < 1. рус. серьги + -пи [Федотов 1998, с. 105].  

2. перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помысел’ + -ке + -пи. 

СЕРКЕСЛУ [с’эр’г’эслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 97] < 1. рус. серьги + тат. сылу ‘красивый’ [Фе-

дотов 1998, с. 105]. 2. перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помысел’ + -ке + -слу.  

*СЕРКЕШ [с’эрг’э ш] м. в рус. орфогр. Сергеш [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, сек-

рет; тайный помысел’ + -кеш. 

*СЕРККА [с’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Серка [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; 

тайный помысел’ + -кка. 

СЕРККЕ [с’эрк’:э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 98] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб бога’ через рус. 

Серке (Сергей). 

СЕРККИ [с’эрк’:и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 98] < ? рус. серьги [Федотов 1998, с. 105].  

СЕРКУÇ [с’ьргу ç] м. [Ашмарин т. 11, с. 98] лат. servus, servitium ‘слуга, раб бога’ через рус. 

Сергей + -уç. 

СЕРМАНАЙ [с’эрмана j] м. [Магницкий 1905] < 1. араб. صارمان  (Сарман) ‘строгий, жесткий, 

прочный’ + -ай. 2. тат. Сəрмəн ‘главнокомандующий’ из перс. سر  (сар) ‘голова; вершина, верхушка; 

начало’ + санскрит     (ман) ‘человек, мужчина’ + -ай. 

*СЕРМАНТАЙ [с’эрманда j] м. в рус. орфогр. Сермандай [Магницкий 1905] < 1. араб. صارمان  

(Сарман) ‘строгий, жесткий, прочный’ + -тай. 2. тат. Сəрмəн ‘главнокомандующий’ из перс. سر  (сар) 

‘голова; вершина, верхушка; начало’ + санскрит     (ман) ‘человек, мужчина’ + -тей. 

*СЕРМĂСТА [с’эрмъста ] м. в рус. орфогр. Сермуста [Магницкий 1905] < перс. زر (Зар) ‘золото, 

золотой’ через тюрк. Зер + араб. فى صط  .избранный, чистый’ через тюрк. Мустай‘ (Мустафа) م

СЕРМЕЙ [с’эрм’э j] м. [Ушаков 2018, с. 112] < тат. Сермəктəй ‘терпеливый’. 

*СЕРМЕК [с’эрм’э к’] м. в рус. орфогр. Сермяк [Магницкий 1905] < тат. Сермəктəй ‘терпели-

вый’ в усеченном виде. 

СЕРМЕКЕЙ [с’эрм’эг’э j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112] < тат. Сермəктəй ‘терпели-

вый’ в усеченном виде + -кей. 

*СЕРМЕМЕТ [с’эрм’эм’э т’] м. в рус. орфогр. Сермеметь [Магницкий 1905], в отчестве Серме-

метев [Николаев Типв. 2010, с. 21] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помысле’ + араб. ممدوح 

(Мухаммет) ‘восхваляемый, прославляемый’. 

СЕРМИК [с’эрм’и к’] м. [Магницкий 1905] < тат. Сермəктəй ‘терпеливый’ в усеченном виде. 

СЕРНЕ [с’эрн’э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 98] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помысел’ + -не. 

СЕРНЕЙ [с’эрн’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помысел’ + -не + -ей. 
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СЕРНЕПИ [с’эрн’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 98] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помы-

сел’ + -не + -пи. 

СЕРНЮК [с’эрн’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 98] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный по-

мысел’ + -нюк. 

*СЕРПЕЙ [с’эрб’эj] м. в рус. орфогр. Сербей [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; 

тайный помысел’ + тат. бəй ‘господин’. 

СЕРПИ [с’эр’б’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 98] < перс. نا ي سارب  (Сарбина) ‘главная прорицательни-

ца’ через тат. Сəрби (Сəрбинə,) Сəрви (Сəрвинə) [Федотов 1998, с. 106].  

СЕРПИНЕ [с’эр’б’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 98] < перс. نا ي سارب  (Сарбина) ‘главная прорица-

тельница’ через тат. Сəрбинə, Сəрвинə (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 106]. 

СЕРПИНЕШ [с’эр’б’ин’э ш] ж. [Ашмарин т. 11, с. 98] < 1. перс. ناز ي سارب  (Сарбиназ) ‘главная 

прорицательница’ через тат. Сəрбинə, Сəрвинə (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 106]. 2. перс. سر  (Сер) 

‘тайна, секрет; тайный помысел’ + نش ي  .’разум‘ (Бинес) ب

*СЕРСУПАЙ [с’эрзуба j] м. в рус. орфогр. Серзуай [Магницкий 1905] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, 

секрет; тайный помысел’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, с. 297]. 

*СЕРТЕЙ [с’эрд’э j] м. в рус. орфогр. Сердей [Магницкий 1905] < перс. تاره س  (Сетаре) ‘звезда’ 

через контаминацию с серте ‘сныть’ + -ей. 

СЕРТЕПИ [с’эрд’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99], Сердеби [Ушаков 2018, с. 135] < перс. تاره س  

(Сетаре) ‘звезда’, контаминированное с серте ‘сныть’ + -пи [Андреев 1983, с. 55]. 

*СЕРТИВАН [с’эрд’ива н] м. в рус. орфогр. Сердиван [Магницкий 1905] < перс. تاره س  (Сетаре) 

‘звезда’ через контаминацию с серте ‘сныть’ + -ван. 

СЕРТИЛЕТ [с’эрд’ил’э т] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный по-

мысел’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*СЕРТИМЕН [с’эрд’им’э н’] м. в рус. орфогр. Сердимен [Магницкий 1905] < перс. یزرد (Зарди) 

‘золотистый’ + -мен. 

*СЕРТИМĔР [с’эрд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Сертемир [Ушаков 2018, с. 112] < перс. سر  (Сер) 

‘тайна, секрет; тайный помысел’ + тимĕр ‘железо’. 

СЕРТИРЕК [с’эрд’ир’э к’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный по-

мысел’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

СЕРТУК [с’эрду к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помы-

сел’ + -тук. 

СЕРТЮК [с’эрд’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный помы-

сел’ + -тюк. 

СЕРТЮККА [с’эрд’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < перс. سر  (Сер) ‘тайна, секрет; тайный по-

мысел’ + -тюк + -кка. 

*СЕРЧЕКЕЙ [с’эрčэг’э j] м. в рус. орфогр. Серчегей [Магницкий 1905] < перс. تاره س  (Сетаре) 

‘звезда’ через контаминацию с серте ‘сныть’ + -кей. 

СЕРЧЕПИ [с’эр’č’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < перс. تاره س  (Сетаре) ‘звезда’ + -пи, контами-

нированное с серте ‘сныть’ [Федотов 1998, с. 106], см. Сертепи. 

*СЕТĂНККА [с’эдънк:а ] м. в рус. орфогр. Седынка [Магницкий 1905] < араб. ي د  (Сайид, Сеит) س 

‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + араб. ن  .религия’ + -кка‘ (Дин) دي

СЕТЕЙ [с’эд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 99; Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Седей [Маг-

ницкий 1905] < 1. монг. Cатай ‘близкий человек’ [Андреев 1983, с. 51]. 2. араб. ي د  (Сайид, Сеит) س 

‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ей. 3. араб. عادة س  (Саад) ‘счастье,  

счастливый’ + -ай в сингармоническом варианте. 
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*СЕТЕЙМЕТ [с’эд’эjм’э т’] м. в рус. орфогр. Седейметь [Магницкий 1905] < араб. ي د  ,Сайид) س 

Сеит) ‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ей + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

СЕТЕК [с’эд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 99], также в рус. орфогр. Седек [Магницкий 1905; Ушаков 

2018, с. 111], Седяк [Магницкий 1905] < 1. араб. ي د -господин, глава, хозяин, прави‘ (Сайид, Сеит) س 

тель; благородный, знатный’ + -ек. 2. араб. صادق  (Сиддик) ‘истинный, честный’. 

*СЕТЕЛЯ [с’эд’эл’а ] м. в рус. орфогр. Седеля [Магницкий 1905] < тюрк. Сайидали, Сеитали из 

араб. ي د ل ى + господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ей‘ (Сайид, Сеит) س   (Али) ع 

‘высокий, возвышенный’. 

*СЕТЕН [с’эд’э н’] м. в рус. орфогр. Седен [Магницкий 1905] < араб. ي د -госпо‘ (Сайид, Сеит) س 

дин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ен. 

*СЕТЕНЕ [с’эд’эн’э ] м. в рус. орфогр. Седеня [Магницкий 1905] < араб. ي د -гос‘ (Сайид, Сеит) س 

подин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ен + -е. 

*СЕТЕНККА [с’эд’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Седенка [Магницкий 1905] < араб. ي د  (Сайид, Сеит) س 

‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ен + -кка. 

*СЕТЕПЕН [c’эд’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Седебень [Магницкий 1905] < араб. د ف   (Садаф) ص 

‘ракушка’ через тюрк. Седеп + др.-евр. ן   (Бен) ‘сын’. 

СЕТЕПИ [с’эд’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < араб. يدة ع س  (Саида) ‘счастливая’ + -пи. 

*СЕТЕР [с’эд’э р] м. в рус. орфогр. Седер [Магницкий 1905] < араб. ي د  ,господин‘ (Сайид, Сеит) س 

глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*СЕТЕХМЕТ [с’эд’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Седехмет [Магницкий 1905, с. 87] < араб. ي د  س 

(Сайид, Сеит) ‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + أحمد (Ахмед) ‘похваль-

ный’ через тат. Сəетəхмəт. 

*СЕТĔК [с’э д’ьк’] ж. в рус. орфогр. Седик [Ушаков 2018, с. 134] < араб. ة صاد   (Садика) ‘прав-

дивая’ через тат. Садыйка. 

*СЕТИК [с’ид’и к’] м. в рус. орфогр. Седик [Ушаков 2018, с. 111] < араб. صادق  (Сиддик) ‘истин-

ный, честный’. 

*СЕТИЛЯ [с’эд’ил’а ] м. в рус. орфогр. Седиля [Магницкий 1905] < араб. ي د -гос‘ (Сайид, Сеит) س 

подин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ей + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

СЕТКА [с’эт’ка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ي د -господин, глава, хозяин, прави‘ (Сайид, Сеит) س 

тель; благородный, знатный’ + -ка. 

СЕТНЕР [с’эт’н’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 99] < 1. араб. ي د -господин, глава, хозя‘ (Сайид, Сеит) س 

ин, правитель; благородный, знатный’ + перс. ار يد .гранат’. 2. араб‘ (нар) ن ع س  (Саид) ‘счастливый’ + 

перс. ار  .’гранат‘ (нар) ن

СЕТНЮК [с’эт’н’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 100] < араб. ي د -господин, глава, хозя‘ (Сайид, Сеит) س 

ин, правитель; благородный, знатный’ + -нюк. 

СЕТРЕПИ [с’этр’эб’и ] ж. < перс. تاره س  (Сетаре) ‘звезда’ + -пи [Андреев 1983, с. 55]. 

СЕТРИВАН [с’этр’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 100; Магницкий 1905] < перс. تاره س  (Сетаре) 

‘звезда’ + -ван [Андреев 1983, с. 55], см. также: Федотов 1998, с. 106]. 

СЕТРУК [с’этр’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 95; Магницкий 1905] < перс. сетаре ‘звезда’ + -ук. 

СЕТРУНА [с’этруна ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 100] < перс. сетаре ‘звезда’ + -ун + -а. 

СЕТРУНА [с’этруна ] ж. < перс. تاره س  (Сетаре) ‘звезда’ [Андреев 1983, с. 55]. 

СЕТРУХХА [с’этрух:а ] м. < перс. تاره س  (Сетаре) ‘звезда’ + -хха [Андреев 1983, с. 55], скорее 

всего выделяются форманты -ух, -ха. 

СЕТРЮХ [с’этр’у х] м. [Ашмарин т. 11, с. 95; Магницкий 1905] < перс. сетаре ‘звезда’ + -ух. 

СЕТТЕЙ [с’эт’:э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ي د -господин, глава, хозяин, пра‘ (Сайид, Сеит) س 

витель; благородный, знатный’ + -тей. 
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СЕТТЮК [с’эт’:у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 100] < араб. ي د  ,господин, глава, хозяин‘ (Сайид, Сеит) س 

правитель; благородный, знатный’ + -ук. 

*СЕТУКАН [с’эдуга н] м. в рус. орфогр. Седуган [Магницкий 1905] < араб. ي د  (Сайид, Сеит) س 

‘господин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + тат. туган ‘родился’. 

СЕТЬКА [с’эд’ка ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 100] < араб. يدة ع س  (Саида) ‘счастливая’ + -ка.  

СЕТЬЯН [с’эт’jа н] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99] < араб. يدة ع س  (Саида) ‘счастливая’ + перс. جان 

(Джан) ‘душа’.  

СЕТЮК
1
 [с’эд’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 100; Магницкий 1905] < араб. ي د -госпо‘ (Сайид, Сеит) س 

дин, глава, хозяин, правитель; благородный, знатный’ + -ук. 

*СЕТЮК
2
 [с’эд’у к’] ж. в рус. орфогр. Седюк [Ушаков 2018, с. 134] < араб. ة صاد   (Садика) 

‘правдивая’ через тат. Садыйка. 

СЕТЮХ [с’эд’у х] м. [Магницкий 1905] < араб. ي د -господин, глава, хозяин, пра‘ (Сайид, Сеит) س 

витель; благородный, знатный’ + -ух. 

СЕХВЕТТИН [с’эх’в’эт’:и н] м. [Ашмарин т. 11, с. 104] < араб. يف س ن  دي   меч‘ (Сайфуддин) ال

веры’ через тат. Сəйфетдин (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 107]. 

СЕХВĔТТИН [с’эх’в’ьт’:и н] м. [Ашмарин т. 11, с. 104] < араб. يف س ن  دي -меч ве‘ (Сайфуддин) ال

ры’ через тат. Сəйфетдин (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 107]. 

СЕХМЕТ [с’эх’м’э т’] м., также Сихмет [Магницкий 1905] < перс. زحمات (Захмат, Захмет) ‘уси-

лия, труд’, ср. с чув. сехмет ‘недуг; человек, который постоянно без толку с кем-то бранится’. 

*СЕХНИÇАК [с’эх’н’иǯа к] м. в рус. орфогр. Сехнисяк [Магницкий 1905] < перс. یذهن (Зехни) 

‘умственный’ + -çак. 

СЕХТИН [с’эх’т’:и н] м. [Ашмарин т. 11, с. 104] < араб. يف س ن  دي   ’меч веры‘ (Сайфуддин) ال

через тат. Сəйфетдин (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 107]. 

*СĔВЕРЕЙ [с’ьв’эр’э j] ж. в рус. орфогр. Сверей [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар)  

‘украшение’ + -ей. 

*СĔВЕРЕН [с’ьв’эр’э н] ж. в рус. орфогр. Сверен [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар)  

‘украшение’ + -ен. 

*СĔВЕРИККА [с’ьв’эр’ик:а ] м. в рус. орфогр. Сиверика [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ик + -ка. 

*СĔВЕРИНЕ [с’ьв’эр’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Сверина, Свериня [Ушаков 2018, с. 134] < перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -не. 

СĔВЕРККЕ [с’ьв’эр’к’:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294], Сверка [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  

(Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) + -ук [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 100]. 

СĔВЕРНЕ [с’ьв’эр’н’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -не [Дани-

лова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 100, 107], см. Сверук, Сĕверук. 

*СĔВЕРОК [с’ьв’эро к] ж. в рус. орфогр. Сверок [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар)  

‘украшение’ + -ок. 

*СĔВЕРПАЙ [с’ьв’эрба j] м. в рус. орфогр. Сиверпай [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ + тат. бай ‘господин’. 

СĔВЕРПИ [с’ьв’эр’б’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294], Сверби, Сверяби, Северби [Ушаков 2018,  

с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -пи [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 100, 107],  

см. Сверук, Сĕверук. 

*СĔВЕРСĂЛТТАНА [с’ьв’эрзълт:ана ] ж. в рус. орфогр. Сверсолтана [Ушаков 2018, с. 134] < 

перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, го-

сударь, верховный правитель’. 

*СĔВЕРСЛУК [с’ьв’эрслу к] ж. в рус. орфогр. Сверслук [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار   

(Зивар) ‘украшение’ + тат. сылу ‘красивый’ + -ук. 
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*СĔВЕРСУЛТТАН [с’ьв’эрзулт:а н] ж. в рус. орфогр. Сверсултан [История 2018, с. 31] < перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, 

верховный правитель’. 

СĔВЕРТЕН [с’ьв’эр’д’э н’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -тен 

[Федотов 1998, с. 100], см. Сĕверчен. 

*СĔВЕРТИЛЕТ [с’ьв’эр’д’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Свердилет [Ушаков 2018, с. 134] < перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

СĔВЕРТТЕЙ [с’ьв’эрт’:эj] м. [Ашмарин т. 11, с. 294] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ттей. 

СĔВЕРУК [с’ьв’эру к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ (А. Гафуров) +  

-ук [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 100]. 

СĔВЕРХИНЕ [с’ьв’эр’γ’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -хи +  

-не? [Федотов 1998, с. 100, 107]. 

*СĔВЕРХУÇА [с’ьв’эрγуǯа ] м. в рус. орфогр. Свергузя [Магницкий 1905] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа. 

СĔВЕРЧЕН [с’ьв’эр’čэ н’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 294], Сверучень, Сверчен, Сверчень, Северчень 

[Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -чен [Данилова 1980, с. 139; Федотов 1998, 

с. 100, 107], см. Сĕвертен. 

СĔВЕРША [с’ьв’эржа ] м. [Ушаков 2018, с. 111] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + араб. شيخ   

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

*СĔВРЕККЕЙ [с’ьв’р’эк’:э j] ж. в рус. орфогр. Севрекей [Ушаков 2018, с. 134] < перс. سوار   

(Зивар) ‘украшение’ + -ккей. 

*СĔЛЕТ [с’ьл’э т’] м. в рус. орфогр. Селет [Ушаков 2018, с. 134] < чув. сĕлет (кĕперри) ‘радуга’. 

*СĔЛЕТЕ [с’ьл’эд’э ] м. в рус. орфогр. Селетя [Ушаков 2018, с. 134] < чув. сĕлет (кĕперри) ‘ра-

дуга’ + -е. 

*СĔЛЕТПИ [с’ьл’эт’п’и ] м. в рус. орфогр. Селетпи [Ушаков 2018, с. 135] < чув. сĕлет (кĕперри) 

‘радуга’ + -пи. 

*СĔЛЕТСĂЛТТАН [с’ьл’эт’сълт:а н] м. в рус. орфогр. Селетсолтан [Ушаков 2018, с. 135] < чув. 

сĕлет (кĕперри) ‘радуга’ + араб. ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, 

верховный правитель’. 

СĔЛИМАН [с’ьл’има н] ж. [Ашмарин т. 11, с. 298] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка через 

тат. Сөлəйман, Сөлəймəн [Федотов 1998, с. 101, 112], см. Сулиман. 

СĔЛИХХА [с’ьл’их:а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 298] < араб. حة صال  (Салиха) ‘хорошая, благая, доб-

рая, правильная, исправная, праведная, благочестивая’ через тат. Сəлихə, Салиха (А. Гафуров) [Дани-

лова 1980, с. 139; Федотов 1998, с. 107]. 

СĔЛПИККЕ [с’ьл’б’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 300] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. 

Зөл + бикə ‘госпожа’. 

СĔЛЯ [с’ьл’а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 302] < араб. ي اء    (Зия) ‘блеск, сияние’ через тат. Зилə. 

*СĔНЧЕЛЕ [с’ьнčэл’э ] м. в рус. орфогр. Сунчале, Сюнчале, Сюнчела [Ушаков 2018, с. 114] < 

тат. Сəнчəли (Сөенечгали) из тат. Сөенеч ‘радость, радостная весть’ + араб. لي   ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’. 

СĔПЕЙТЕ [с’ьб’эjд’э ] ж. < араб. يدة  сливочное масло; сливки; календула’ через‘ (Зубейда) زب

тат. Зөбəйдə; у Л. Даниловой Сĕпейте – лучшая часть; пенка, см.: Данилова 1980, с. 139. 

*СĔРЕН [с’ьр’э н’] м. в рус. орфогр. Срен [Николаев Типв. 2010, с. 19] < чув. сĕрен ‘обряд из-

гнания злых духов’. 

*СИВАНĔК [с’ива н’ик’] м. в рус. орфогр. Сиваник [Магницкий 1905], ср. с др.-евр. ן    (Сиван) 

‘рожденный в третий месяц еврейского года’. 
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СИВАТЕЙ [с’ивад’э j] м. [Магницкий 1905] < перс.باز -нарядный. украшенный, краси‘ (Зиба) ي

вый’ через тюрк. Зибат (ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 150]) + -ей. 

*СИВТЕР [с’ив’д’э р] м. в рус. орфогр. Сивдер [Магницкий 1905] < араб. جودت (Джауда) ‘пре-

восходство, качество, изящество’ через тюрк. Севде + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

СИЕРУК [с’и эру к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 126] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ук. 

*СИКАНЕЙ [с’иган’э j] м. в рус. орфогр. Сиганей [Магницкий 1905] < перс.جهان (Джахан) ‘мир, 

вселенная; скачущий, быстрый’ через тюрк. Зиган + -ей. 

*СИКАТЕЙ [с’игад’э j] м. в рус. орфогр. Сигатей [Магницкий 1905] < араб. اة ك  -правед‘ (Закат) ز 

ность, непорочность’ через тюрк. Зихат + -ей. 

СИЛ- 1. первый компонент сложносоставных имен, преимущественно женских. По Н. И. Ашма-

рину, «Имя Силпик дается с суеверным соображанием (ăрăмласа хуни): дескать, Силпик будет жить в 

почете (сил) и уважении (чис) [Ашмарин т. 4, с. 237]. 2. араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл. 

СИЛАТКА [с’илатка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ζη αῖος ‘ревностный’ через рус. Зилат + -ка. 

СИЛЕВАН [с’ил’эва н] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. 

Селиван (Силуан). 

СИЛЕВЕР [с’ил’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141, 149] < араб. ر نوب ص  (Санубар) ‘сосна’ (А. Га-

фуров) [Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 107]. 

*СИЛЕМЕК [с’ил’эм’э к’] м. в рус. орфогр. Силямяк [Магницкий 1905] < араб. س م  (Салам) 

‘мир, покой, спокойствие’ через тат. Сəлам + -ек. 

СИЛЕПИ [с’ьл’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141] < араб. ي اء    (Зия) ‘блеск, сияние’ через перс.  

Зиля, тюрк. Зиле + -пи. 

СИЛЕР [с’ил’э р] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + перс. ار  ي

(Яр) ‘друг, возлюбленный’. 

*СИЛЕХУН [с’ил’эγу н] м. в рус. орфогр. Силяхун [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘облада-

тель’ через тат. Зөл + монг. хан ‘правитель’. 

СИЛЕШКА [с’ил’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл +  

-еш + -ка. 

СИЛĔККИ [с’ьл’ьк’:и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141] < араб. ي اء    (Зия) ‘блеск, сияние’ через перс. 

Зиля, тюрк. Зиле + -ĕк + -и. 

СИЛИВАН [с’ил’ива н] м. [Магницкий 1905] < лат. Silvanus ‘бог лесов, полей и стад’ через рус. 

Селиван (Силуан). 

*СИЛИККА [с’ил’ик:а ] м. в рус. орфогр. Силика [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘облада-

тель’ через тат. Зөл + -ик + -ка. 

СИЛИХВАН [с’ил’ихва н] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141] < др.-греч. ξενοφόνος ‘убивающий гостей-

чужеземцев’ через рус. Силифон. 

*СИЛККА [с’илк:а ] м. в рус. орфогр. Силка [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ че-

рез тат. Зөл + -ка. 

СИЛМЕН [с’ил’м’э н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 143] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мир-

ный, защищенный’ через тат. Сөлəйман, Сөлəймəн. 

СИЛМЕНТЕЙ [с’ил’м’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 143] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя проро-

ка, ‘мирный, защищенный’ через тат. Сөлəйман, Сөлəймəн + -тей. 

СИЛМЕТ [с’ил’м’э т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 30] < 1. перс. لمت -Зул) ظ

мат) ‘темнота, мрак’ через тат. Зөлмəт. 2. араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

СИЛМУК [с’ил’му к] м. [Ашмарин т. 11, с. 144] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук. 
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СИЛТЕЛЕТ [с’ил’д’эл’э т’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 143] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. 

Зөл + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

СИЛТЕР [с’ил’д’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 143] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + -тер. 

*СИЛТИЕР [с’ил’д’иjэ р] м. в рус. орфогр. Силдиляр [Ашмарин т. 11, с. 143] < араб. ذو (Зуль) 

‘обладатель’ через тат. Зөл + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*СИЛТИМĔР [с’ил’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Силдимер [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) 

‘обладатель’ через тат. Зөл + тат. тимер ‘железо’ ~ чув. тимĕр. 

*СИЛТИРЕК [с’ил’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Силдерек, Силдеряк [Магницкий 1905] < араб. ذو 

(Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*СИЛТУК [с’ил’ду к] м. в рус. орфогр. Сильдук [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ 

через тат. Зөл + -тук. 

*СИЛТУПАЙ [с’ил’дуба j] м. в рус. орфогр. Силдубай [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < араб. ذو 

(Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

СИЛУШКА [с’илушка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл +  

-уш + -ка. 

СИЛШЕЙ [с’ил’ж;э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

СИЛЬЯНА [с’ил’jана ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 142] < тат. Сайлана, Силана ‘украшение из жемчуга’. 

СИЛЮК [с’ил’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 144], м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ че-

рез тат. Зөл + -ук. 

СИЛЮККА [с’ил’ук:а ] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + -ук + -ка. 

*СИЛЮНЕ [с’ил’ун’э ] м. в рус. орфогр. Силюня [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ 

через тат. Зөл + -ун + -е. 

СИЛЮШКА [с’ил’уа ] м. [Магницкий 1905] < араб. ذو (Зуль) ‘обладатель’ через тат. Зөл + -уш + -ка. 

СИМ [с’и м’] м. [Магницкий 1905] < перс. مس  .’серебро‘ (Сим) ي

СИМА [с’има ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через рус. Семен‘ (Шимон)   שִמְׁ

в усеченной форме. 

СИМАК [с’има к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус‘ (Шимон)   שִמְׁ

Семен в усеченной форме + -ак. 

СИМАНТЕЙ [с’има ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семен в усеченной форме + -тей. 

СИМАНТИРЕК [с’иманд’ир’э к’] м. [Магницкий 1905] в рус. орфогр. Симандеряк [Магницкий 

1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через рус. Семен в усеченной форме + тат. тирəк‘ (Шимон)   שִמְׁ

‘тополь, осокорь’. 

СИМАТИН [с’имад’и н’] м. [Магницкий 1905] < перс. مس  + серебро’ через тюрк. Симма‘ (Сим) ي

араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

СИМЕЙ [с’им’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 146] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семен в усеченной форме + -ей. 

СИМЕККЕЙ [с’им’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 145] < др.-евр. עוֹן -он (бог) услы‘ (Шимон)   שִמְׁ

шал’ через рус. Семен в усеченной форме’ + -ек + -кей. 

*СИМЕЛККИН [с’им’эл’к’:и н’] м. в рус. орфогр. Симелкин [Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל    ישְִׁ

(Ишмаэль) ‘Да услышит бог’ через араб. إسماعيل  (Исмайл) + -кка + -ин. 

СИМЕН [с’им’э н’] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 145; Магницкий 1905] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён [Федотов 1998, с. 109], см. Сименке, Сименки‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМЕНЕ [с’им’эн’э ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семен + -е. 
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СИМЕНЕЙ [с’им’эн’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 30] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён + -ей‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМЕНЕК [с’им’эн’э к’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן   ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен + -ек. 

СИМЕНИК [с’им’эн’и к’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן   ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен + -ик. 

СИМЕНКА [с’им’эн’га ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семён + -ка. 

СИМЕНКЕ [с’им’эн’г’э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 145] < др.-евр. עוֹן  ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен + -ке [Федотов 1998, с. 109]. 

СИМЕНКИ [с’им’эн’ги ] м. [Ашмарин т. 11, с. 145] < др.-евр. עוֹן  ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен + -ке + -и [Федотов 1998, с. 109]. 

СИМЕНККЕ [с’им’эн’к’:э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 145] < др.-евр. עוֹן -он (бог) услы‘ (Шимон)   שִמְׁ

шал’ через рус. Семен + -ке. 

СИМЕНТЕЙ [с’им’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 145], также в рус. орфогр. Симендей [Магниц-

кий 1905] < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семен + -тей [Федотов 1998, с. 109]‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМЕНТЕР [с’им’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 146], также в рус. орфогр. Симендер [Магниц-

кий 1905] < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семен + -тер [Федотов 1998, с. 109]‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМЕНТИРЕК [с’им’эн’д’ир’э к’] м. в рус. орфоргр. Симендеряк [Магницкий 1905] < др.-евр. 

עוֹן   .’он (бог) услышал’ через рус. Семен + атт. тирəк ‘тополь, осокорь‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМЕНТӲК [с’им’эн’д’ү к] м. [Ашмарин т. 11, с. 146] < др.-евр. עוֹן -он (бог) услы‘ (Шимон)   שִמְׁ

шал’ через рус. Семен + -тӳк. 

СИМЕНӲК [с’им’эн’ү к] м. [Ашмарин т. 11, с. 146] < др.-евр. עוֹן  ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен + -ӳк. 

СИМЕНЧА [с’им’эн’čа ] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семён + -ча. 

СИМЕНЮК [с’им’эн’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 145] < др.-евр. עוֹן  ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен + -юк [Федотов 1998, с. 109]. 

СИМЕТКА [с’им’эт’ка ] м. [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит‘ (Самид, Самад) الص 

от других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносущий; владыка, Бог, 

Господь’ через тюрк. Семед + -ка. 

СИМЕШКА [с’им’эшка ] м. [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит‘ (Самид, Самад) الص 

от других и в котором нуждаются все остальные; вечный, вечно живущий, вечносущий; владыка, Бог, 

Господь’ через тюрк. Семед + -еш + -ка. 

СИМĔС [с’и м’ьс] м., Семен? [Ашмарин т. 11, с. 148] < др.-евр. עוֹן -он (бог) услы‘ (Шимон)   שִמְׁ

шал’ в контаминации с чув. симĕс ‘зеленый’. 

СИМИ [с’им’и ] м., также христ. < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через рус. Семен в‘ (Шимон)   שִמְׁ

усеченной форме [Ашмарин т. 11, с. 148]. 

СИМИЕН [с’им’иjэ н’] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Семеон (Симён). 

СИМКА [с’им’га ] м. [Ашмарин т. 11, с. 148], также в отчестве Симкин [Николаев Типв. 2010,  

с. 34], в фамилии Сымкин < др.-евр. עוֹן -он (бог) услышал’ через рус. Сёмка (Семён) [Фе‘ (Шимон)   שִמְׁ

дотов 1998, с. 109].  

СИММИ [с’им’:и ] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 148] < др.-евр. עוֹן -он (бог) ус‘ (Шимон)   שִמְׁ

лышал’ через рус. Семён [Федотов 1998, с. 109]. 

СИМОН [с’имо н] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус‘ (Шимон)   שִמְׁ

Семен. 
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*СИМПЕР [с’им’б’э р] м. в рус. орфогр. Симбер [Магницкий 1905] < ? калм. Симбир ‘богатырь’. 

СИМПИ [с’им’б’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 148] < чув. сим(лĕ) ‘полезный’ + тат. би ‘князь’. 

СИМУК [с’иму к] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 146] < др.-евр. עוֹן -он (бог) ус‘ (Шимон)   שִמְׁ

лышал’ через рус. Семён + -ук [Федотов 1998, с. 109]. 

СИМУЛЛА [симул:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 4, 146] < араб. ن  ,убор, украшение‘ (Зайн, Зейн) زي

краса’ + الله  (Аллах) ‘бог’ в форме -улла, т. е. украшение Аллаха [Данилова 1980, с. 137]. 

СИМУН [с’иму н] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 146] < др.-евр. עוֹן -он (бог) ус‘ (Шимон)   שִמְׁ

лышал’ через рус. Семён [Федотов 1998, с. 109]. 

СИМУТКА [с’имутка ] м. [Магницкий 1905] < араб. ن  + ’убор, украшение, краса‘ (Зайн, Зейн) زي

араб. محمود (Махмуд) ‘хвалимый, похвальный’ через тюрк. Мамут, Мамуд + -ка. 

СИМУХХА [с’имух:а ] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 14; Николаев Типв. 2010, с. 28] <  

др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Симохха (Семён) [Федотов 1998, с. 110]‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМУШКА [с’имушка ] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 146; История 2018] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семушка (Семён) [Федотов 1998, с. 110]‘ (Шимон)   שִמְׁ

СИМУШКИ [с’имушк’и ] м., также христ. [Ашмарин т. 11, с. 146] < др.-евр. עוֹן   (Шимон)   שִמְׁ

‘он (бог) услышал’ через рус. Семушка (Семён) [Федотов 1998, с. 110]. 

СИМЬЮН [с’имjу н] м. [Ашмарин т. 11, с. 148] < др.-евр. עוֹן   ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семён. 

СИН [с’и н’] м. [Магницкий 1905] < араб. ن  .’убор, украшение, краса‘ (Зайн, Зейн) زي

СИНЕВЕР [с’ин’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141, 149] < араб. ر نوب ص  (Санубар) ‘сосна’, т. е. 

стройная, как сосна [Данилова 1980, с. 140]. 

СИНЕК [с’ин’э к’] м., также в рус. орфогр. Синяк [Магницкий 1905] < араб. نات   (Зинат) زي

‘украшения, иллюминация’ через тюрк. Зине + -ек. 

*СИНЕЛЕ [с’ин’эл’э ] м. в рус. орфогр. Синеля, Синиля [Магницкий 1905] < араб. نات  (Зинат) زي

‘украшения, иллюминация’ через тюрк. Зине + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*СИНЕП [с’ин’э п’] ж. в рус. орфогр. Синяп [Ушаков 2018, с. 137] < араб. نب  (Зайнаб, Зейнаб) زي

‘украшение (Зайн) отца (Аб)’. 

*СИНЕПИ [с’ин’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149], также в рус. орфогр. Синяп [Ушаков 2018, 

с. 344] < 1. араб. نب نات .украшение отца’ + -пи. 2. араб‘ (Зайнаб) زي -украшения, иллюми‘ (Зинат) زي

нация’ через тюрк. Зине + -пи, ср. с тат. Зиннəтбикə. 

СИНЕРПИ [с’ин’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149], также в рус. орфогр. Синерби, Синярби 

[Ушаков 2018, с. 137] < араб.-иран. Зинара ‘излучающая свет, лучезарная, луч света’ + -пи. 

СИНЕРУК [с’ин’эру к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149] < араб.-иран. Зинара ‘излучающая свет, луче-

зарная, луч света’ + -ук. 

СИНЕРЧЧЕ [с’ин’эрч:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149] < араб.-иран. Зинара ‘излучающая свет,  

лучезарная, луч света’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

*СИНЕСЛУ [с’ин’эслу ] ж. в рус. орфогр. Синаслу, Синеслу [Ушаков 2018, с. 137] < 1. араб. ز ين ة 

(Зина) ‘украшение, убор, наряд, убранство; орнамент’ + -слу. 2. перс. نه ي س  (Сина) ‘грудь’ + -слу. 

*СИНЕТЕР [с’ин’эд’э р] м. в рус. орфогр. Синедер [Магницкий 1905] < араб. نات   (Зинат) زي

‘украшения, иллюминация’ через тюрк. Зине + -тер. 

СИНЕХМЕЙ [с’ин’эх’м’э j] м. [Магницкий 1905] < араб. ن  ,убор, украшение‘ (Зайн, Зейн) زي

краса’ + أحمد (Ахмед) ‘похвальный’ в усеченной форме + -ей. 

*СИНЕХМЕТ [с’ин’эх’м’э т] м. [Магницкий 1905] < араб. ن  ,убор, украшение‘ (Зайн, Зейн) زي

краса’ + أحمد (Ахмед) ‘похвальный’. 

*СИНĔМ [с’и н’ьм’] м. в рус. орфогр. Синым [Магницкий 1905] < араб. ن  ,убор‘ (Зайн, Зейн) زي

украшение, краса’ + -ĕм. 
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СИНИК [с’ин’и к’] м. [Магницкий 1905] < араб. نات  украшения, иллюминация’ через‘ (Зинат) زي

тюрк. Зине + -ик. 

*СИНККА [с’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Синка [Магницкий 1905] < араб. ن  ,убор‘ (Зайн, Зейн) زي

украшение, краса’ + -ка. 

*СИНТЕЙ [с’ин’д’э j] м. в рус. орфогр. Синдей [Магницкий 1905] < араб. ن  ,убор‘ (Зайн, Зейн) زي

украшение, краса’ + -тей. 

*СИНТЕЛ [с’ин’д’ил’э ] м. в рус. орфогр. Синдел [Магницкий 1905] < араб. ن  (Зайн, Зейн) زي

‘убор, украшение, краса’ + перс. دل (Дил) ‘душа; сердце; ум’. 

*СИНТЕПАЙ [с’ин’д’эба j] м. в рус. орфогр. Синдебай [Магницкий 1905] < араб. ن  ,Зайн) زي

Зейн) ‘убор, украшение, краса’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*СИНТИЛЕ [с’ин’д’ил’э ] м. в рус. орфогр. Синдиля [Магницкий 1905] < араб. ن  (Зайн, Зейн) زي

‘убор, украшение, краса’ + перс. دل (Дил) ‘душа; сердце; ум’ + -е. 

СИНТИМĔР [с’ин’д’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 11, с. 150], в рус. орфогр. Синдимер [Магницкий 

1905] < араб. ن  .убор; украшение; краса’ + тат. тимер ‘железо’ ~ чув. тимĕр‘ (Зейн) زي

*СИНТИРЕК [с’ин’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Синдеряк [Магницкий 1905] < араб. ن  (Зейн) زي

‘убор; украшение; краса’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*СИНТУПАЙ [с’ин’дуба j] м. в рус. орфогр. Синдубай, Синтубай [Магницкий 1905] < араб. ن  زي

(Зайн, Зейн) ‘убор, украшение, краса’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

СИНУК [сину к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149] < др.-греч. Ζηναις ‘принадлежащая Зевсу’ через рус. 

Зинок (Зинаида) [Федотов 1998, с. 110]. 

СИНУККА [сину к:а ]? ж. [Ашмарин т. 11, с. 150] < др.-греч. Ζηναις ‘принадлежащая Зевсу’ через 

рус. Зинок (Зинаида) [Федотов 1998, с. 110]. 

СИНУХА [сину γа ]? ж. [Ашмарин т. 11, с. 149] < др.-греч. Ζηναις ‘принадлежащая Зевсу’ через 

рус. Зинуха (Зинаида) [Федотов 1998, с. 110]. 

СИНЧЕВЕР [с’ин’čэв’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 150] < араб. ن   ;убор; украшение‘ (Зейн) زي

краса’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

*СИНЮК [с’ин’у к] м. в рус. орфогр. Синюк [Магницкий 1905] < араб. ن  ,убор‘ (Зайн, Зейн) زي

украшение, краса’ + -ук. 

СИНЮШКА [с’ин’ушка ] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через 

рус. ласк. Сенюшка (Александра). 

СИНЯРКА [с’ин’арга ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149] < араб.-иран. Зинара ‘излучающая свет, луче-

зарная, луч света’ + -ка. 

*СИПАЙ [с’иба j] м. в рус. орфогр. Сибай [Магницкий 1905] < тат. Сибай из араб. با ص  (Сиба, 

Сыба) ‘молодость, свежесть’ + -ай. 

СИПАК [с’иба к] м. [История 2018, с. 11] < араб. غة ب ص الله   (Сибгатулла) ‘цвет Аллаха’ через 

тат. Сибак (Сибгатулла). 

*СИПАКА [с’ибага ] м. в рус. орфогр. Сибака [Магницкий 1905] < араб. غة ب ص الله   (Сибгатулла) 

‘цвет Аллаха’ через тат. Сибак (Сибгатулла) + -а. 

*СИПАРККА [с’ибарк:а ] м. в рус. орфогр. Сибарка [Магницкий 1905], ср. с тадж. Сипар ‘щит, 

защита’. 

СИПАТ [с’иба т] м. в рус. орфогр. Сибат [Магницкий 1905] <  

*СИПАТ [с’иба т] м. в рус. орфогр. Сибат [Магницкий 1905] < 1. араб. غة ب ص  (Сибгат) ‘цвет’ че-

рез тат. диал. Сибат. 2. перс. باز  ~ нарядный, украшенный, красивый’, ср. с тат. Зибəт‘ (Зибат) ي

Зөлмəт ‘очень темная ночь’, см.: Саттаров 2019, с. 149, 150. 

СИПАТЕЙ [с’иба т] м. в рус. орфогр. Сибатей [Магницкий 1905] < перс. باز  ,нарядный‘ (Зибат) ي

украшенный, красивый’ + -ей, ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 150]. 
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СИПАТЕР [с’ибад’э р] м. в рус. орфогр. Сибадер [Магницкий 1905] < перс. باز -наряд‘ (Зибат) ي

ный, украшенный, красивый’ (ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 

ار + ([150   .’друг, возлюбленный‘ (яр) ي

СИПАТИЛ [с’ибати л’] м. в рус. орфогр. Сибат [Магницкий 1905] < перс. باز -наряд‘ (Зибат) ي

ный, украшенный, красивый’ (ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 

150]) + ил ‘страна’. 

СИПАТТАР [с’ибат:а р] м. в рус. орфогр. Сибадтар [Магницкий 1905] < перс. باز   (Зибат) ي

‘нарядный, украшенный, красивый’ + -тар.  

СИПЕТ [с’иб’э т’] м. в рус. орфогр. Сибеть [Магницкий 1905] < перс. باز  ,нарядный‘ (Зибат) ي

украшенный, красивый’, ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 150]. 

*СИПЕЧЕР [с’иб’эčэ р] м. в рус. орфогр. Сибечер [Магницкий 1905] < перс. باز   (Зибат) ي

‘нарядный, украшенный, красивый’ (ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, 

с. 149, 150]) + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

СИПОТ [с’ибот’] м. в рус. орфогр. Сибот [Магницкий 1905] < перс. باز -нарядный, ук‘ (Зибат) ي

рашенный, красивый’, ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 150]. 

СИПУТАЙ [с’ибуда j] м. в рус. орфогр. Сибудай [Магницкий 1905] < перс. باز -наряд‘ (Зибат) ي

ный, украшенный, красивый’ (ср. с тат. Зибəт ~ Зөлмəт ‘очень темная ночь’ [Саттаров 2019, с. 149, 

150]) + -ай. 

СИСĔВЕР [с’из’ьв’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 157] < перс. سزاوار  (Сазавар) ‘достойный, заслужи-

вающий внимания’ (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 110]. 

СИТ [с’и т’] м. [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’.  

СИТА [с’ида ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 157] < араб. سعيدة (Саида) ‘счастливая, удачливая’. 

*СИТАЛИ [с’идал’и ] м. в рус. орфогр. Сидаля, Сиделя, Сидели [Ушаков 2018, с. 112] < араб. 

يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

*СИТАЛККА [с’идалк:а ] м. в рус. орфогр. Сидалка [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид)  

‘счастливый’ + ل ى  .высокий, возвышенный’ + -кка‘ (Али) ع 

*СИТАЛТЕЙ [сидал’д’э j] м. в рус. орфогр. Сидалдей [Ушаков 2018, с. 112] < араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + ل ى  .высокий, возвышенный’ + -тей‘ (Али) ع 

СИТАР [с’ида р] м. в рус. орфогр. Сидар [Магницкий 1905] < перс. تاره س  (Сетаре) ‘звезда’. 

*СИТАРМЕТ [с’идарм’э т’] м. в рус. орфогр. Сидармет [Магницкий 1905] < перс. تاره س  (Сетаре) 

‘звезда’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*СИТĂРККА [сидърк:а ] м. в рус. орфогр. Сидорка [Магницкий 1905] < др.-греч. Ἰσίδωρος ‘дар 

Изиды’ через рус. Сидорка (Сидор). 

*СИТĂХХА [с’идъх:а ] м. в рус. орфогр. Сидыха [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Сиддик)  

‘истинный, честный’ + -ха. 

*СИТЕЙ [с’ид’э j] м. в рус. орфогр. Сидей, Сидий [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счаст-

ливый’ + -ей.  

*СИТЕК [с’ид’э к’] м. в рус. орфогр. Сидяк [Николаев Вурман. 2010, с. 19], Сидек [Николаев 

Типв. 2010, с. 38] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ек.  

СИТЕЛ [с’ид’э л’] м. [Ашмарин т. 11, с. 157] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + لي   (Али) ع

‘высокий, возвышенный’. 

*СИТЕЛЕ [с’ид’эл’э ] м. в рус. орфогр. Сиделя, Седеля, Сетеля [Магницкий 1905], также в отче-

стве Сиделин [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + لي -высо‘ (Али) ع

кий, возвышенный’.  

СИТЕЛЕЙ [с’ид’эл’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + 

لي  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع



269 
 

*СИТЕЛЕК [с’ид’эл’э к’] м. в рус. орфогр. Сиделек [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘сча-

стливый’ + لي  .высокий, возвышенный’ + -ек‘ (Али) ع

*СИТЕЛЕМЕТ [сид’эл’эм’э т’] м. в рус. орфогр. Сиделемет [Ушаков 2018, с. 112] < араб. يد ع س  

(Саид) ‘счастливый’ + ل ى -хвалимый, прославляе‘ (Мухаммет) محمد + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

мый’. 

*СИТЕЛИ [с’ид’эл’и ] м. в рус. орфогр. Сидели [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < араб. يد ع س  

(Саид) ‘счастливый’ + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

*СИТЕЛККА [с’ид’эл’к:а ] м. в рус. орфогр. Сиделька [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + ل ى  .хвалимый, прославляемый’ + -кка‘ (Мухаммет) محمد + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

*СИТЕЛМЕТ [сид’эл’м’э т’] м. в рус. орфогр. Сиделмет [Ушаков 2018, с. 112] < араб. يد سع  (Саид) 

‘счастливый’ + ل ى  .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد + ’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

СИТЕМЕН [c’ид’эм’э н’] м. [Ашмарин т. 11, с. 158; Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид)  

‘счастливый’ + أمان (Аман) ‘здоровый; невредимый; безопасность, спокойствие; находящийся в безо-

пасности; пощада; спасение; убежище’. 

*СИТЕНЕР [с’ид’эн’э р] м. в рус. орфогр. Сиденер [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид)  

‘счастливый’ + ن ار .вера’ + перс‘ (Дин) دي  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*СИТЕНККА [с’ид’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Сиденка [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + ن  .вера’ + -кка‘ (Дин) دي

СИТЕР [с’ид’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидер [Магницкий 1905] < 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*СИТЕРЕЙ [с’ид’эр’э j] м. в рус. орфогр. Сидерей [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид)  

‘счастливый’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ей‘ (Яр) ي

*СИТЕРККЕ [с’ид’рк’:э ] м. в рус. орфогр. Сидерка [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид)  

‘счастливый’ + перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -кке‘ (Яр) ي

*СИТЕРМЕТ [с’ид’рк’:э ] м. в рус. орфогр. Сидермет [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + перс. ار  .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

СИТЕХМЕТ [с’ид’эх’м’э т’] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидехмет [Магниц-

кий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 33; Ушаков 2018, с. 112] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + أحمد 

(Ахмад) ‘похвальный’ через тат. Сəйдəхмəд, Сəетəхмəт (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 140; Федотов 

1998, с. 111]. 

СИТИЕР [с’ид’иjэ р] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. صادق  (Сиддик) ‘истинный, честный’ + ار  ي

(Яр) ‘друг’ [Данилова 1980, с. 140]. 

*СИТИК [с’ид’и к’] м. в рус. орфогр. Сидик, Сидтик [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Сиддик) 

‘истинный, честный’. 

*СИТИККАЙ [с’ид’:и к:а j] м. в рус. орфогр. Сидикай [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Сиддик) 

‘истинный, честный’ + -кай. 

*СИТИЛЕ [с’ид’ил’э ] м. в рус. орфогр. Сидели [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < араб. يد ع س  

(Саид) ‘счастливый’ + ل ى  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع 

СИТИМĔР [с’ид’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], в рус. орфогр. Сидимер [Николаев Вурман. 

2010, с. 27] < араб. صادق  (Сиддик) ‘истинный, честный’ + чув. тимĕр ‘железо’ [Данилова 1980, с. 140]. 

СИТИМĔР [с’ид’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидемир, Сидимер 

[Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + тат. тимер ‘железо’. 

*СИТИНПИКЕ [с’ид’ин’б’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Зидинбика [Ушаков 2018, с. 127] < тат. 

Зиннəтбикə из араб. نات ن + ’украшения, иллюминация‘ (Зинат) زي  .’религия’ + бикə ‘госпожа‘ (Дин) دي

СИТИРЕК [сид’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидеряк, Сидиряк [Маг-

ницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 38; Николаев Типв. 2010, с. 32, 33; Ушаков 2018, с. 112] < 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 
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*СИТКЕ [с’ит’к’э ] м. в отчестве Ситкин [Николаев Типв. 2010, с. 23] < араб. يد ع س  (Саид)  

‘счастливый’ + -ке. 

*СИТЛЕК [с’ид’ил’э ] м. в рус. орфогр. Сидели [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < араб. يد ع س  

(Саид) ‘счастливый’ + ل ى  .высокий, возвышенный’ + -ек‘ (Али) ع 

СИТОК [с’идо к] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ок. 

*СИТОККА [с’идок:а ] м. в рус. орфогр. Сидока [Николаев Типв. 2010, с. 25] < араб. يد ع س   

(Саид) ‘счастливый’ + -ок + -кка. 

СИТОЛА [с’идола ] м. [Ушаков 2018, с. 113] < 1. тат. Сəйдулла ‘знатный человек Аллаха’  

(Г. Саттаров). 2. араб. اد الله + ’прибавление‘ (Зияд) زي  (Аллах), т. е. прибавление Аллаху (А. Гафуров) 

[Федотов 1998, с. 111]. 

СИТРУК [с’итру к] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -рук. 

СИТТĔК [с’и т’:ьк’] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. صادق  (Сиддик) ‘истинный, честный’  

[Данилова 1980, с. 140]. 

СИТТИ [с’ит’:и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < 1. араб. صادق  (Сиддик) ‘истинный, честный’  

[Данилова 1980, с. 140]. 2. араб. يدي س  (Сиди) ‘мой господин’. 

СИТТИК [с’ит’:и к’] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. صادق  (Сиддик) ‘истинный, честный’  

[Данилова 1980, с. 140]. 

*СИТУ [с’иду ] м. в рус. орфогр. Сиду [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + 

тат. туу ‘рождаться’. 

*СИТУК [с’иду к] м. в рус. орфогр. Сидук [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Садик) ‘правдивый, 

верный, преданный’ через тат. Садыйк + -ук. 

*СИТУКАН [с’идуга н] м. в рус. орфогр. Сидуган [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счаст-

ливый’ + туган ‘родился’. 

*СИТУКАЧЧĂ [сидуга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Сидугатча [Магницкий 1905] < араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + тат. туу ‘рождаться’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*СИТУККА [с’идук:а ] м. в рус. орфогр. Сидука [Магницкий 1905] < араб. صادق  (Садик) ‘прав-

дивый, верный, преданный’ через тат. Садыйк + -ук + -ка. 

СИТУЛ [с’иду л] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидул [Магницкий 1905]  

< 1. тат. Сəйдулла ‘знатный человек Аллаха’ (Г. Саттаров). 2. араб. اد الله + ’прибавление‘ (Зияд) زي  

(Аллах), т. е. прибавление Аллаху (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 111]. 

*СИТУЛА [с’идула ] м. в рус. орфогр. Сидула, Сидуля [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 23] < 1. тат. Сəйдулла ‘знатный человек Аллаха’ (Г. Саттаров). 2. араб. اد  + ’прибавление‘ (Зияд) زي

ل  .т. е. прибавление Аллаху (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 111] ,(Аллах) ال

СИТУЛЛА [с’идул:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < 1. тат. Сəйдулла ‘знатный человек Аллаха’  

(Г. Саттаров). 2. араб. اد الله + ’прибавление‘ (Зияд) زي  (Аллах), т. е. прибавление Аллаху (А. Гафуров) 

[Федотов 1998, с. 111]. 

СИТУН [с’иду н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ун. 

СИТУНККА [с’идунк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + 

-ун + -кка. 

*СИТУПАЙ [c’идуба j] м. в рус. орфогр. Сидубай, Сидувай [Магницкий 1905], также в фамилии 

Сидубаев [Ягафова 1998, с. 337] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘гос-

подин’. 

*СИТУХХА [с’идух:а ] м. в рус. орфогр. Сидуха [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 33] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ух + -а. 

СИТУШКА [с’идушка ] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидушка, Сидюшка 

[Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 23] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -уш + -ка. 
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*СИТӲЛЛЯ [с’ид’үл:а ] м. в рус. орфогр. Ситюлля [Магницкий 1905] < 1. тат. Сəйдулла ‘знат-

ный человек Аллаха’ (Г. Сатаров). 2. араб. اد الله + ’прибавление‘ (Зияд) زي  (Аллах), т. е. прибавление 

Аллаху (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 111]. 

СИТЮК [с’ид’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. صادق  (Садик, Сиддик) ‘правдивый’ через 

тат. Сиддык (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 111]. 

СИТЮК [с’ид’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 158], также в рус. орфогр. Сидюк [Магницкий 1905] < 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ук. 

СИТЮХХА [с’ид’ух:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’ + -ух + -а. 

СИТЮХХА [с’ид’ух:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 158] < Ситюк (см.) + -ха [Данилова 1980, с. 140; 

Федотов 1998, с. 111]. 

*СИЧУРА [с’иčура ] м. в рус. орфогр. Сичюра [Ушаков 2018, с. 113] < араб. يد ع س  (Саид) ‘счаст-

ливый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*СИЧУРАЙ [с’иčура j] м. в рус. орфогр. Сичюрай [Ушаков 2018, с. 113] < араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

СЛАМ [сла м] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.   מ    (Шломо) ‘мирный, защищенный; совершен-

ный, цельный; благополучный’ через рус. Соломон. 

СЛАМОК [сламо к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 329] < др.-евр.   מ    (Шломо) ‘мирный, защищенный; 

совершенный, цельный; благополучный’ через рус. Салмушка (Соломонида) в усеченной форме + -ок. 

СМАИЛ [смаи л] м. [Магницкий 1905] < др.-евр. מָעֵאל  .Да услышит бог’ через араб‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

 .(Исмайл)  إسماعيل

СМАЙЛА [смаjла ] м. [Ушаков 2018, с. 113] < др.-евр. מָעֵאל  Да услышит бог’ через‘ (Ишмаэль)   ישְִׁ

араб. إسماعيل  (Исмайл). 

*СМЕЛККА [с’м’элк:а ] м. в рус. орфогр. Смелка [История 2018] < слав. Смел ‘смелый’ + -кка. 

СОККОЛ [сок:о л] м. [Ашмарин т. 11, с. 164] < рус. Сокол. 

*СОНЧЕЛЕЙ [сонčэл’э j] м. в отчестве Сончелев [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. Сөенечгали, 

где сөенеч ‘радость’, араб. لي  .высокий, возвышенный’, одно из имен Аллаха, через диал‘ (Али) ع

Сөнчəлəй. 

*СОРТИНККА [сорд’инк:а ] м. в отчестве Сординкин [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. Сору-

ретдин из араб. سرور  (сорур) ‘радость’ + ن  .вера’ + -кка‘ (Дин) دي

СОÇА [соǯа ] м. [Ашмарин т. 11, с. 207] < др.-греч. Ζωσιμά через рус. Зося (Зосима). 

*СОТĔРЕК [сод’ьр’э к’] м. в отчестве Содеряков [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. сөю  

‘любить’ + тирəк ~ чув. тирек ‘тополь, осокорь’. 

*СОТНĔК [со тн’ьк] м. в рус. орфогр. Сотник [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 13] < 

рус. сотник. 

СОТНЯК [сотн’а к] м. [Ашмарин т. 11, с. 212] < рус. сотник. 

СОХТИЯН [сохт’иjа н] ж. [Ушаков 2018, с. 137] < тюрк. Согдиана ‘из страны Согд’. 

СТАНЁК [стан’о к] м. [Ашмарин т. 11, с. 336] < перс. تان س  (Стан) ‘страна, место, земля’ + -ок. 

СТЕНЮШ [ст’эн’у ш] м. [Магницкий 1905] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. 

Стенюшка (Константин) в усеченном виде. 

СТЕНЮШКА [ст’эн’ушка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32] < лат. Constantis ‘постоянный, стой-

кий’ через рус. Стенюшка (Константин). 

СТИХВАН [ст’ихва н] м. [Ашмарин т. 11, с. 337–338] < др.-греч. Στέφανος ‘венок, венец, корона, 

диадема’ через рус. Стефан [Петров 1998, с. 112]. 

СТИХВУН [ст’ихву н] м. [Ашмарин т. 11, с. 337–338] < др.-греч. Στέφανος ‘венок, венец, корона, 

диадема’ через рус. Стефан [Федотов 1998, с. 112]. 

СТРУТ [стру т] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39] < др.-греч. στρᾰτός (Страт) ‘армия, войско’. 

СУЕÇĔ [суjэ ǯь] м. [Ашмарин т. 11, с. 162] < тат. Сөенеч ‘счастье, счастливая весть’. 
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СУЙПИКЕ [суjб’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 163] < тат. Сөембикə ‘любимая госпожа’. 

СУЛЕЙМАН [сул’эjма н] м., также в рус. орфогр. Сюлейман [Магницкий 1905] < араб. يمان ل س  

(Сулейман) имя пророка, ‘мирный, защищенный’ через тат. Сөлəйман, Сөлəймəн. 

СУЛИМАН [сул’има н] м. [Ашмарин т. 11, с. 174] < араб. يمان ل س  (Сулейман) имя пророка, ‘мир-

ный, защищенный’ через тат. Сөлəйман, Сөлəймəн [Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 112]. 

СУЛТТАН [султ:а н] м. < араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, госу-

дарь, верховный правитель’ [Данилова 1980, с. 140]. 

*СУЛТТАНПАЙ [султ:анба j] м. в рус. орфогр. Султабай [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Солтанбай 

из араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’ + 

бай ‘господин’. 

СУЛХАРИМА [сул’γар’има ] ж. [Ушаков 2018, с. 137] < араб. ذو (Зуль) ‘обладающая, владею-

щая’ + مة ري  .’щедрая, великодушная, благородная, любезная‘ (Карима) ك

СУЛЬКА [сул’га ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 179] < араб. ذو (Зуль, Зул) ‘обладающая, владеющая, 

имеющая’ + -ка. 

СУЛЬХА [сул’γа ] ж. [Фомин 2016, с. 11] < араб. فى  .снискание милости’ через тат‘ (Зульфа) زل

Зөлфə. 

*СУНАПАЙ [сунаба j] м. в рус. орфогр. Сунабай [Ушаков 2018, с. 114] < араб. ن ة  ;год‘ (Сунна) س 

норма, традиция’ + тат. бай ‘богатый’. 

*СУНЧАЛЯ [сунčал’а ] м. в рус. орфогр. Сенчаля, Сунчале, Сюнчаля, Сюнчела, Сюнчеля [Уша-

ков 2018, с. 112, 114] < тат. Сөенечгали из сөенеч ‘радость’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

СУПАК [суба х] м. [Ашмарин т. 11, с. 188] < араб. يح ب ص  (Субах) ‘утро’. 

СУПХАНКУЛ [супхангу л] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Сөбханкол из араб. ت اب  (Сабит) ث

‘стройный, стойкий’ + монг. хан ‘правитель’ через тюрк. Собирхан, Собхан + тат. кол ‘раб’. 

СУРАЙ [сура j] м. [Ушаков 2018, с. 114] < араб. ر و   .горн, труба, рупор’ + -ай‘ (Сур) ص 

СУРККИ [сурк’:и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 201] < др.-евр. שָרָה   (Сара) имя жены Авраама, ‘знатная’; 

араб. سارة  (Сара) ‘принцесса; радующая’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 112]. 

СУРМАМЕТ [сурмам’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 114] < араб. ر و   محمد + ’горн, труба, рупор‘ (Сур) ص 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

СУРМЕЙ [сурм’э j] м. [Ушаков 2018, с. 114] < араб. ر و  -Му) محمد + ’горн, труба, рупор‘ (Сур) ص 

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

СУРМЕТ [сурм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 114] < араб. ر و  -Му) محمد + ’горн, труба, рупор‘ (Сур) ص 

хаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

СУСЛУ [суслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 207] < тат. Сусылу из су ‘вода’ + сылу ‘красавица’. 

СУССАН [сус:а н] ж. [Ашмарин т. 11, с. 207] < др.-евр.   ז   (Сосанна) ‘белая водная лилия’  

через рус. Сусанна. 

СУХВУН [сухву н] м. [Ашмарин т. 11, с. 220] < др.-евр. ָפַנְׁיה  ,’господь сокровенный‘ (Цфания)   צְׁ

др.-греч. Σοφανια через рус. Софан (Софоний) [Федотов 1998, с. 112].  

СУХХАН [сух:а н] м. [Ашмарин т. 11, с. 220] < араб. فان س  (Саффан) ‘кораблестроитель’. 

СУХЬЯ [сухjа ] ж.? [Ашмарин т. 11, с. 220] < др.-греч. σοφία ‘мудрость’ через рус. Софья. 

СӲККЕЙ [с’үк’:э j] м в рус. орфогр. Сюкей [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Сөюкəй из сөю  

‘любовь’ + -кей. 

*СӲЛЕХА [с’үлеγа ] ж. в рус. орфогр. Сюлеха [Ушаков 2018, с. 137] < араб. يخة -об‘ (Зулайха) زل

ладающая достоинством’ через тат. Зөлəйха. 

*СӲНЯЛЯ [с’үн’ал’а ] м. в рус. орфогр. Сюняля [Ушаков 2018, с. 114] < тат. сөен ‘радость’ + 

араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*СЫПАЙ [сыба j] м. в рус. орфогр. Сибай [Магницкий 1905] < араб. با ص  (Сиба, Сыба) ‘моло-

дость, свежесть’ + -ай. 



273 
 

Ç 
 

-ÇАМАЛ (-ЯМАЛ) компонент сложносоставных имен из араб. جمال (Джамал) ‘красивый’. 

ÇАМАН [çама н] м. [Ашмарин т. 12, с. 36] < араб. زامان (Заман) ‘эпоха’ через тат. Заман. 

ÇАМОК [çамо к] м. [Ашмарин т. 12, с. 36] < ирвит מ   ן      (Шимон) ‘он (бог) услышал’ через рус. 

Семен + -ок. 

ÇАМУК [çаму к] м. [Ашмарин т. 12, с. 36], в фамилии Сямуков [Ягафова 1998, с. 338] < ирвит 

מ   ן      (Шимон) ‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -ук. 

ÇАНАТ [çана т] м. < тюрк. (казах.) Жанат ‘благополучие; самый счастливый, самый красивый’ 

[Андреев 1983, с. 48]. 

*ÇАРМĂСТАЙ [çармъста j] м. в рус. орфогр. Сармустай [Магницкий 1905] < чув. çармăс ‘мари-

ец’ + -тай. 

*ÇĂВАÇКЕЙ [çъваçк’э j] м. в рус. орфогр. Сюваскей [Магницкий 1905] < чув. çăваç ‘язычник’ + -кей. 

ÇĂРТТАН [çърт:а н] м. < чув. çăрттан ‘щука’ [Андреев 1983, с. 41]. 

*ÇЕМАККА [çэмак:а ] м. в рус. орфогр. Семака [Магницкий 1905] < 1. рус. Семак ‘седьмой ре-

бенок в семье’ + -ка; то же в мар., см. Семак [Черных 1995, с. 405]. 2. др.-евр. עוֹן  он (бог)‘ (Шимон)   שִמְׁ

услышал’ через рус. Семен в деминутивной форме. 

*ÇЕМĂККА [çэм’ък:а ] м. в рус. орфогр. Семыка [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) ‘он 

(бог) услышал’ через рус. Семен + -кка. 

*ÇЕМЕЙ [çэм’э j] м. в рус. орфогр. Семей [Магницкий 1905] < 1. рус. семь + -ей, т. е. седьмой 

ребенок в семье, ср. с мар. Семай [Черных 1995, с. 405]. 2. др.-евр. עוֹן  ’он (бог) услышал‘ (Шимон)   שִמְׁ

через рус. Семен в усеченном виде + -ей.  

*ÇЕМЕККА [çэм’эк:а ] м. в рус. орфогр. Семека [Магницкий 1905] < 1. рус. семь + -ек + -ка, т. е. 

седьмой ребенок в семье. 2. др.-евр. עוֹן -он (бог) услышал’ через рус. Семен в деминутив‘ (Шимон)   שִמְׁ

ной форме. 

*ÇЕМЕККЕЙ [çэмэк’:э j] м. в рус. орфогр. Семекей [Магницкий 1905] < 1. рус. семь + -ек + -кей, 

т. е. седьмой ребенок в семье. 2. др.-евр. עוֹן -он (бог) услышал’ через рус. Семен в усе‘ (Шимон)   שִמְׁ

ченном виде + -ек + -кей.  

*ÇЕМЕЛЕЙ [çэм’эл’э j] м. в рус. орфогр. Семелей [Магницкий 1905] < араб. يل م   (Джамиль) ج 

‘красивый’ через тюрк. Джемиль + -ей. 

*ÇЕМЕЛЕН [çэм’эл’э н’] м. в рус. орфогр. Семелен [Магницкий 1905] < араб. يل م   (Джамиль) ج 

‘красивый’ через тюрк. Джемиль + -ен. 

*ÇЕМЕЛККА [çэм’эл’к:а ] м. в рус. орфогр. Семелка [Магницкий 1905] < араб. يل م   (Джамиль) ج 

‘красивый’ через тюрк. Джемиль + -кка. 

*ÇЕМЕН [çэм’э н’] м. в рус. орфогр. Семен [Магницкий 1905], Семион [Магницкий 1905],  

Симион [Ушаков 2018, с. 112] < ирвит מ   ן      (Шимон) ‘он (бог) услышал’ через рус. Семен. 

*ÇЕМЕНЕЙ [çэм’эн’э j] м. в рус. орфогр. Семеней [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112], в от-

честве Семенеев [Николаев Вурман. 2010, с. 21, 27; Николаев Типв. 2010, с. 14] < ирвит מ   ן      (Ши-

мон) ‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -ей. 

*ÇЕМЕНЕК [çэм’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Семеняк [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) 

‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -ек. 

*ÇЕМЕНИК [çэм’эн’и к’] м. в рус. орфогр. Семеник [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) 

‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -ик. 

*ÇЕМЕНКА [çэм’эн’га ] м. в рус. орфогр. Семенга [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) ‘он 

(бог) услышал’ через рус. Семен + -ка. 

*ÇЕМЕНКЕЙ [çэм’эн’г’э j] м. в рус. орфогр. Семенгей [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) 

‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -кей. 

*ÇЕМЕНККА [çэм’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Семенка [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) 

‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -кка. 

*ÇЕМЕНККЕ [çэм’эн’к’:э ] м. в рус. орфогр. Семенке [Николаев Типв. 2010, с. 16] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семен + -кке‘ (Шимон)   שִמְׁ

*ÇЕМЕНККЕЙ [çэм’эн’к’:э j] м. в рус. орфогр. Семенкей [Николаев Типв. 2010, с. 16] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семен + -кке‘ (Шимон)   שִמְׁ

*ÇЕМЕНТЕЙ [ç’эм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Семендей, Сементей [Магницкий 1905; Николаев 

Вурман. 2010, с. 27] < ирвит מ   ן      (Шимон) ‘он (бог) услышал’ через рус. Семен + -тей. 
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*ÇЕМЕНЮК [çэм’эн’у к] м. в фамилии Семенюков [Ягафова 1998, с. 338] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семен + -юк‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇЕМЕТЕН [çэм’эд’э н’] м. Семеден [Магницкий 1905] < араб. د م   тот, кто не зависит‘ (Самад) الص 

от других и в котором нуждаются все остальные’, одно из имен Аллаха, через тюрк. Семед + ن  دي

(Дин) ‘религия’. 

*ÇЕМЕШКА [çэм’эшка ] м. в рус. орфогр. Семешка [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) 

‘он (бог) услышал’ через рус. Семёшка (Семен). 

*ÇЕМККА [çэмк:а ] м. в рус. орфогр. Семка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17] <  

др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Сёмка (Семён) + -ка‘ (Шимон)   שִמְׁ

*ÇЕМОНЬ [çэм’о н’] м. в отчестве Семонев [Николаев Типв. 2010, с. 20] < ирвит מ   ן      (Шимон) 

‘он (бог) услышал’ через рус. Семен. 

*ÇЕМУÇ [çэм’у ç] м. в рус. орфогр. Семузь [Магницкий 1905] < ирвит   מ  он (бог)‘ (Шимон)     ן*  

услышал’ через рус. Семен в усеченном виде + -уç. 

ÇЕМУШКА [çэмушка ] м. в рус. орфогр. Семушка [Магницкий 1905] < ирвит מ   ן      (Шимон) ‘он 

(бог) услышал’ через рус. Семушка (Семен). 

ÇЕМЯК [çэм’а к] м. в рус. орфогр. Семяк [Магницкий 1905] < рус. Семак ‘седьмой ребенок в се-

мье’ + -ак.  

ÇЕНККИ [çэн’к’:и ] м., по-видимому, имя человека в Çенкки вар [Ашмарин т. 12, с. 84] < рус. 

Сенька (Авксентий, Аркадий, Арсений, Ксенофонт, Семён). 

*ÇЕРЕШКА [çэр’ошка ] м. в рус. орфогр. Серешка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  

с. 20; Ушаков 2018, с. 112] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб бога’ через рус. Сережка (Сергей). 

ÇЕРЁККА [çэр’ок:а ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 87] < др.-евр.   ש (Сараф) ‘сжечь, сжигать, обжигать, 

прожигать; смола; камедь; ядовитая змея’ через рус. Серафима. 

*ÇЕРКЕЙ [çэр’г’э j] м. в рус. орфогр. Сергей, Серкей [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium 

‘слуга, раб бога’ через рус. Сергей. 

ÇЕРКОН [с’эрго н] м. в рус. Сергон [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб бога’ 

через рус. Сергунь (Сергей). 

ÇЕРОК [с’эро к] м. [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб бога’ через рус. Серёга 

(Сергей). 

*ÇЕРОШКА [с’эрошка ] м. в отчестве Серошкин [Николаев Типв. 2010, с. 23] < лат. servus, 

servitium ‘слуга, раб бога’ через рус. Сережка (Сергей). 

ÇЕРÇИ [çэрǯ’и ] ж. < чув. çерçи ‘воробей’ [Андреев 1983, с. 42]. 

*ÇЕРЮХХА [çэр’ух:а ] м. в рус. орфогр. Серюха [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слу-

га, раб бога’ через рус. Серега (Сергей). 

*ÇЕРЮША [çэр’ужа ] м. в рус. орфогр. Серюша [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слуга, 

раб бога’ через рус. Серёжа (Сергей). 

*ÇЕРЯК [çэр’а к] м. в рус. орфогр. Серяк [Магницкий 1905] < лат. servus, servitium ‘слуга, раб 

бога’ через рус. Серега (Сергей). 

*ÇЕÇЕК [çэǯэ к’] ж. в рус. орфогр. Сезек, Сесек [Ушаков 2018, с. 134, 136] < чув. çеçке ‘цветок’, 

ср. с тат. чəчəк. 

*ÇЕÇЕН [çэǯэ н’] ж. в рус. орфогр. Сесен [Ушаков 2018, с. 136] < çеçен ‘красивый, цветистый’. 

*ÇЕÇЕНПИ [çэǯэн’б’и ] ж. в рус. орфогр. Сесенби [Ушаков 2018, с. 136] < çеçен ‘красивый, цве-

тистый’ + -пи. 

ÇЕÇЕППИ [çэǯэп’:и ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 91] < мар. Сесевий, Сесей из сӧса ‘кисть, бахрома’, 

заимствованного из чув. çӳçе [Федотов 1998, с. 112]. 

*ÇЕÇИНККА [çэǯин’к:а ] ж. в рус. орфогр. Сесинка [Ушаков 2018, с. 136] < çеçен ‘красивый, 

цветистый’ + -кка. 

ÇЕÇКЕ [çэçк’э ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 93] < чув. çеçке ‘цветок’ [Федотов 1998, с. 112]. 

*ÇЕÇКЕПИ [çэçк’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Сескеби [Ушаков 2018, с. 136] < чув. çеçке ‘цветок’ + -пи. 

ÇЕÇКЕЧЕЙ [çэçк’эčэ j] ж. в рус. орфогр. Сескечей [Ушаков 2018, с. 136] < чув. çеçке ‘цве-

ток’ + -чей. 

ÇЕÇКИ [çэçк’и ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 93] < чув. çеçке ‘цветок’ + -и притяж. афф. [Федотов 1998, 

с. 112]. 

ÇĔМЕНККЕ [çьм’эн’к’:э ] м.? [Ашмарин т. 13, с. 65] < др.-евр. עוֹן -он (бог) услы‘ (Шимон)   שִמְׁ

шал’ через рус. Семен + -кке. 

ÇĔНЕЙ [çьн’э j] м. в рус. орфогр. Сеней [Ушаков 2018, с. 112] < чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ + -ей. 
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*ÇĔНЕЛЕ [çьн’эл’э ] м. в рус. орфогр. Сенели, Сенюля, Сеняля [Ушаков 2018, с. 112] < чув. 

çĕн(ĕ) ‘новый’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ÇĔНЕЛИ [çьн’эл’и ] м. в рус. орфогр. Сенели [Ушаков 2018, с. 112] < чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ + араб. 

لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ÇĔНĔХĔРИМ [çьн’ьγ’ьр’и м’] м. в рус. орфогр. Сеняхирим [Магницкий 1905] < аккад. Сенна-

хирим, Сенекерим ‘Бог Син заменил мне умерших братьев’ через арм. Սենեքերիմ (Сеннахирим) с 

контаминированным первым компонентом с чув. çĕнĕ ‘новый’. 

*ÇĔНКАЧЧĂ [çьн’га ч:ъ] м. в рус. орфогр. Сингача [Магницкий 1905] < чув. çĕнĕ ‘новый’ + 

каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ÇĔНКЕРЕЙ [çьн’г’эр’э j] м. в рус. орфогр. Сенгерей [Магницкий 1905] < чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ + 

перс. غاراي (Гирей) ‘сильный, могучий’. 

*ÇĔНКИЛТĔ [çьн’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Сенгилда [Магницкий 1905] < чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ 

+ килтĕ ~ килчĕ ‘пришел’. 

*ÇĔНКИРЕЙ [çьн’г’ир’э j] м. в рус. орфогр. Сенгирей [Магницкий 1905] < чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ + 

перс. غاراي (Гирей) ‘сильный, могучий’. 

ÇĔНПЕК [çьн’б’э к’] м. в рус. орфогр. Сенбяк [Магницкий 1905] < чув. çĕн(ĕ) ‘н*овый’ + тат. 

бəк ‘господин’. 

*ÇĔНТЕРМĔШ [çьн’д’э р’м’ьш] м. в рус. орфогр. Синдермыш [Магницкий 1905] < чув. 

çĕнтермĕш ‘победитель’. 

*ÇĔНТИМĔР [çьн’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Сендимер [Магницкий 1905], Сентемир, Сентимир 

[Ушаков 2018, с. 112] < чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ + тимĕр ‘железо’. 

*ÇĔНТИРЕК [çьн’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Сендеряк [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 112] < 

чув. çĕн(ĕ) ‘новый’ + тирек ‘тополь, осокорь’ ~ тирек. 

ÇĔПИРККА [çьб’ирк’:а ] м. < др.-греч. Σπυρίδων ‘дар души’ через рус. Спиридон [Ашмарин 

т. 13, с. 80]. 

ÇĔРПӲ [çьр’б’ү ] м. < чув. çĕрпӳ ‘сотник’ [Андреев 1983, с. 44]. 

ÇИЛЕЙ [çил’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 136] < чув. çил ‘ветер’ + -ей. 

ÇИЛКЕЙ [çил’г’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 136] < чув. çил ‘ветер’ + -кей. 

*ÇИЛПИКЕ [çил’б’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Силбика [Ушаков 2018, с. 136] < чув. çил ‘ветер’ + 

пике ‘госпожа’. 

*ÇИЛТЕЛЕТ [çил’д’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Силделет [Ушаков 2018, с. 136] < çил ‘ветер’ + 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ÇИЛ-ХĂВАН [çил’γъва н] м. [Ашмарин т. 12, с. 152] < чув. çил-хăван ‘бездельник, легкомыс-

ленный’. 

*ÇИМА [çима ] м. в рус. орфогр. Зима [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן -он (бог) ус‘ (Шимон)   שִמְׁ

лышал’ через рус. Сёма (Семён)а. 

*ÇИМЕЙ [çим’э j] м. в рус. орфогр. Зимей [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог)‘ (Шимон)   שִמְׁ

услышал’ через рус. Семён в усеченном виде + -ей. 

*ÇИМЕН [çим’э н’] м. в рус. орфогр. Симен [Ушаков 2018, с. 113] < др.-евр. עוֹן  он‘ (Шимон)   שִמְׁ

(бог) услышал’ через рус. Семён.  

ÇИМЕНККИ [çим’эн’к’:и ] м. [Ашмарин т. 12, с. 158] < др.-евр. עוֹן -он (бог) услы‘ (Шимон)   שִמְׁ

шал’ через рус. Семён [Федотов 1998, с. 113]. 

ÇИМЕНТЕЙ [çим’эн’д’э j] м. < 1. чув. çимĕк ‘семик’ + -тей [Егорова 2010, с. 114]. 2. др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён + -тей‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇИМЕНТИ [çим’эн’д’и ] м. < 1. чув. çимĕк ‘семик’ -ти [Егорова 2010, с. 114]. 2. др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён + -ти‘ (Шимон)   שִמְׁ

*ÇИМККА [çимк:а ] м. в рус. орфогр. Симка [Николаев Типв. 2010, с. 17] < др.-евр. 

עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Сёмка (Семён)‘ (Шимон)   שִמְׁ

*ÇИМОН [çим’о н] м. в рус. орфогр. Симон [Магницкий 1905] < др.-евр. עוֹן  он (бог)‘ (Шимон)   שִמְׁ

услышал’ через рус. Семён. 

ÇИМУК [çиму к] м., также в рус. орфогр. Симук [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < 1. чув. çимĕк 

‘семик’ + -ук [Егорова 2010, с. 114]. 2. др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён + -ук‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇИМУХХА [çимух:а ] м. < 1. чув. çимĕк ‘семик’ [Егорова 2010, с. 114]. 2. др.-евр. עוֹן  (Шимон)   שִמְׁ

‘он (бог) услышал’ через рус. Семён + -ха. 

ÇИМЬЮН [çимjу н] м. < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён‘ (Шимон)   שִמְׁ
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ÇИПХАННИ [çипхан:и 
ы
] ж. [Ашмарин т. 12, с. 168] < араб. через тат. Зипхени ‘соображающая, 

понимающая’. 

*ÇИТЕР [с’ид’э р’] м. в отчестве Сидерев [Николаев Типв. 2010, с. 22] < 1. араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’ + перс. ار د .друг, возлюбленный’. 2. араб‘ (Яр) ي ار .растущий’ + перс‘ (Заид) زي  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’. 

*ÇМИРНОЙ [см’ирно j] м. в рус. орфогр. Смирной [Магницкий 1905] < рус. смирный. 

ÇОÇÇА [çоç:а ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 278] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. 

Саша (Александра). 

ÇПИРАН [çп’ира н] м. [Ашмарин т. 13, с. 117] < др.-греч. Σπυρίδων ‘дар души’ через рус.  

Спиридон. 

ÇПИРККА [çп’ирк:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 117] < др.-греч. Σπυρίδων ‘дар души’ через рус. Спи-

ридон. 

*ÇПИРККА [çп’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Спирка [Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч. 

Σπυρίδων ‘дар души’ через рус. Спиридон. 

ÇПРИ [çп’р’и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 118] < др.-греч. Σπυρίδων ‘дар души’ через рус. Спиридон. 

ÇПРИТОН [çп’р’идо н] м. [Ашмарин т. 13, с. 118] < др.-греч. Σπυρίδων ‘дар души’ через рус. 

Спиридон. 

ÇРАХВИМ [çрахв’и м] м. [Ашмарин т. 13, с. 118] < др.-евр.   ש (Сараф) ‘сжечь, сжигать, обжи-

гать, прожигать; смола; камедь; ядовитая змея’ через рус. Серафим. 

ÇТАККИ [çт’ак’:и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. 

Стёпка (Степан). 

ÇТАППАН [çтап:а н] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. 

Степан. 

ÇТАПУК [çтэбу к] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус.  

Степан. 

*ÇТЕНККА [çт’энк:а ] м. в рус. орфогр. Стенка [Ушаков 2018, с. 113] < 1. лат. Constantis ‘посто-

янный, стойкий’ через рус. Константин. 2. др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. Стенька 

(Степан). 

ÇТЕНККИ [çт’эн’к’:и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < 1. лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ че-

рез рус. Константин. 2. др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. Стенька (Степан). 

*ÇТЕНЬККА [çт’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Стенка [Николаев Вурман. 2010, с. 21; Ушаков 2018, 

с. 113] < 1. лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Константин. 2. др.-греч. Στέφανος ‘венец, 

корона’ через рус. Стенька (Степан). 

*ÇТЕНЮШКА [çт’эн’ушка ] м. в рус. орфогр. Стенюшка [Ушаков 2018, с. 113] < 1. лат. 

Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Константин. 2. др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через 

рус. Стенюшка (Степан). 

*ÇТЕППАН [çт’эп:а н] м. в рус. орфогр. Степан [Магницкий 1905] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, 

корона’ через рус. Степан. 

ÇТЁППИ [çт’оп’:и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Степан. 

ÇТЁХВАН [çт’охва н] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Стефан. 

ÇТИХВАН [çт’ихва н] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Стефан. 

ÇТУК [çту к] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус. Кос-

тик (Константин), ср. с чув. Кĕçтук. 

ÇТУПКА [çтупка ] м. [Ашмарин т. 13, с. 119] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Степка (Степан). 

ÇТУППАН [çтуп:а н] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Степан. 

ÇТЮК [çт’у к] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < лат. Constantis ‘постоянный, стойкий’ через рус.  

Костик (Константин), ср. с чув. Кĕçтук. 

ÇТЮКА [çт’ук:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. 

Степка (Степан). 

ÇТЮППАН [çт’уп:а н] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Степан. 
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ÇТЮХХА [çт’ух:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. 

Степка (Степан). 

ÇТЯППАН [çт’ап:а н] м. [Ашмарин т. 13, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через  

рус. Степан. 

ÇУМА [çума ] м. < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇУМАК [çума ] м. < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇУМАНККИ [çуман’к’:и ] м. < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Семён + -кка + -и‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇУМĂРККА [çумърк:а ] м. < çумăр ‘дождь’ + -кка [Егорова 2010, с. 115], букв. рожденный  

в дождь. 

ÇУМККА [çумк:а ] м. < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Сёмка (Семён)‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇУММА [çум:а ] м. < др.-евр. עוֹן  .он (бог) услышал’ через рус. Сёма (Семён)‘ (Шимон)   שִמְׁ

ÇУНКА [çунга ] м. [Ашмарин т. 12, с. 238] < др.-евр. עוֹן  он (бог) услышал’ через‘ (Шимон)   שִמְׁ

рус. Сёмка (Семён). 

ÇӲППИ [çүп’:и ] м., ж. < çӳп(ĕ) ‘сор, мусор’, нарочито неблагозначное имя-оберег [Андреев 

1983, с. 45]. 

*ÇӲРЕЙ [çүр’э j] м. в рус. орфогр. Зюрей [Магницкий 1905] < перс. زور (Зур) ‘сила, мощь’ + -ей. 

ÇЫРАХВИМ [çырахви м] ж. [Ашмарин т. 12, с. 63] < др.-евр.   ש (Сараф) ‘сжечь, сжигать,  

обжигать, прожигать; смола; камедь; ядовитая змея’ через рус. Серафима. 

 

 

 

Т 
 

*ТАВĂР [та вър] м. в рус. орфогр. Давыр [История 2018, с. 9] < араб. دورة (Давр) ‘эпоха’ через 

тат. Дəвер. 

ТАВĂТ [та вът] м. [Ашмарин т. 13, с. 142], также в рус. орфогр. Даут, Давыд, Тавут [Магницкий 

1905], в отчестве Даутов [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < 1. араб. داود (Даут, Давут) имя пророка.  

2. др.-евр.         (Давид) ‘возлюбленный’ [Ашмарин т. 13, с. 142]. 

*ТАВĂТКА [тавътка ] м. в рус. орфогр. Давыдка [Магницкий 1905] < 1. араб. داود (Даут, Давут) 

имя пророка + -ка. 2. др.-евр.         (Давид) ‘возлюбленный’ + -ка. 

ТАВИК [та в’и к’] м. [Ашмарин т. 13, с. 139] < др.-евр.         (Давид) ‘возлюбленный’ в усеченной 

форме + -ик [Ашмарин т. 13, с. 142]. 

ТАВИТ [та в’и т’] м. < др.-евр.         (Давид) ‘возлюбленный’ [Ашмарин т. 13, с. 139]. 

*ТАВКИЛТĔ [тавг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Давкилда [Магницкий 1905], Товгильда [Ушаков 

2018, с. 115] < чув. тав ‘благодарность’ + килде ‘пришел’. 

ТАЙ- компонент сложносоставных имен, как правило, мужского происхождения, родственного 

тат. и мар. тай-, ср. с монг. -тай, показателем мужского пола (Г. Саттаров); изначальное значение  

тай – ‘жеребенок (по второму году)’, чув. тиха ~ тăй-ха [Федотов 1998, с. 113]. 

ТАЙĂР [та jър] м. в псевдониме поэта Тимофея Семенова (Тайăр Тимкки) < 1. араб. ط ي ر (Таир) ‘рас-

правляющий крылья; тот, кто летает; летчик; птица’ + -кка. 2. перс. ر  ,поздний, запоздалый‘ (Даир) دي

старый, архаичный’ 

ТАЙĂРККА [таjърк:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 131] < 1. араб. ط ي ر (Таир) ‘расправляющий крылья; тот, 

кто летает; летчик; птица’ + -кка. 2. перс. ر  .поздний, запоздалый, старый, архаичный’ + -кка‘ (Даир) دي

ТАЙИХВЕ [таjих’в’э ] ж. Чӳкчӳрми. [Ашмарин т. 13, с. 130] < араб. يف   ,призрак‘ (Таифа) ط

видение; сообщество, племя, народ исповедующие одну и ту же религию’ через тат. Таифə. 

*ТАЙККА [таjк:а ] м. в рус. орфогр. Тайка [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тай ‘жеребенок’ + -кка. 

ТАЙМАС [таjма с] ж. [Ашмарин т. 13, с. 133] < тат. Таймас ‘ребенок, который не умрет; ребенок, 

который не будет поступать вопреки родительскому слову’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 113]. 

*ТАЙМĂРСА [таjмърза ] м. в рус. орфогр. Таймурза [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тайморза из 

тай ‘жеребенок’ + перс. يرزا  .князь’ ~ чув. мăрса‘ (Мурза) م

*ТАЙПАРĂС [таjба ръс] м. в рус. орфогр. Тайбарыс [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тайбарс из тай 

‘жеребенок’ + барс. 

*ТАЙПĂЛАТ [таjбъла т] м. в рус. орфогр. Тайбулат [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тай ‘жеребе-

нок’ + булат. 

ТАЙПИ [таjб’и ] м. < тат. тай ‘жеребенок’ + -пи [Андреев 1983, с. 40]. 
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*ТАЙПИКЕ [таjб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Тайбига, Тайбиге [Ушаков 2018, с. 137] < тат. Тайбикə 

из тай ‘жеребенок’ + пике ‘госпожа’. 

ТАИР [таи р] м. [История 2018, с. 35], в рус. орфогр. Даир [Ушаков 2018, с. 93], Тоир [Николаев 

Типв. 2010, с. 36] < 1. араб. ير ر .летчик; птица’ через тат. Таир. 2. перс‘ (Таир) ط  ,поздний‘ (Даир) دي

запоздалый, старый, архаичный’. 

*ТАЙРА [таjра ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 133]. < 1. араб. ر رة .птица’. 2. араб‘ (Таира) طائ  (Таира) طائ

‘самолет’. 3. перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладательница’ через рус. Дария, Дарья. 

ТАИРАМАС [таирама с] ж. [История 2018, с. 32] < араб. ر  .через тат. Таирə + -мас (Таира) طائ

ТАЙРАСЛУ [таjраслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 137] < 1. араб. ر -птица’ + тат. сылу ‘кра‘ (Таира) طائ

сивый’. 2. араб. رة  маленькая обладательница’ через‘ (Дарьюш)  داریوش .самолет’. 3. перс‘ (Таира) طائ

рус. Да рия, а также Дарья + -слу ‘красавица’. 

*ТАЙРЕ [таjр’э ] м. в рус. орфогр. Тайря [Ушаков 2018, с. 137] < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘малень-

кая обладательница’ через рус. Дария, Дарья. 

ТАЙРЕПИ [таjр’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 133], Дайряби [Ушаков 2018, с. 334] < 1. перс. داریوش  

(Дарьюш) ‘маленькая обладательница’ через рус. Дария, Дарья + -пи. 2. перс. ا  ;море‘ (Дарья) دري

большое количество чего-либо’ + -пи ‘госпожа’. 

ТАЙРИНЕ [таjр’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 133] < 1. перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая облада-

тельница’ через рус. Дария, Дарина. 2. араб. داري (дари) ‘знающий, сведующий в чем-либо’ + -не. 

ТАЙРУК [таjру к] ж. [Ашмарин т. 13, с. 133] < 1. перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладатель-

ница’ через рус. христ. Да рия, а также Дарья + -ук. 2. араб. داري (Дари) ‘знающий, сведующий в чем-

либо’ + -ук. 

ТАЙРУНА [таjруна ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 313] < 1. араб. ط ي ر (Таир) ‘расправляющий крылья; 

тот, кто летает; летчик; птица’ + -ун + -а. 2. перс. ر -поздний, запоздалый, старый, архаич‘ (Даир) دي

ный’ + -ун + -а. 

*ТАЙСУЛТТАН [таjзулт:а н] ж. в рус. орфогр. Тайсултан [Ушаков 2018, с. 137] < тат. тай ‘же-

ребенок’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный 

правитель’. 

ТАЙТАШ [таjда ш] м. [Магницкий 1905] < тат. тай ‘жеребенок’ + -таш. 

*ТАКАЙ [тага j] м. в отчестве Такаев [Ашмарин т. 13, с. 153; Николаев Типв. 2010, с. 38], в фа-

милии Тагаев [История 2018, с. 13] < др.-тюрк. taγa  ‘дядя’ через тат. Такай, Тагай. 

ТАКАНАШ [тагана ш] м. [Ашмарин т. 13, с. 157] < тат. таган ‘треножник; таган; качели’ + -аш, 

ср. с тат. Тагангай из таган ‘треножник’ + -ай – имя давалось в надежде на возможную помощь роди-

телям со стороны ребенка [Саттаров 2019, с. 299]. 

ТАКАШ [тага ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тəкəш из тəкə ‘баран’ + -аш – обрядовое имя, 

дававшееся мальчикам с пожеланием иметь многочисленное потомство. 

ТАКИ [таг’и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 157] < др.-тюрк. taγa  ‘дядя’ через тат. Такай, Тагай с законо-

мерным -ай ~ -и. 

*ТАККА [так:а ] м. в рус. орфогр. Дака [Магницкий 1905] < араб. ة   ,энергия‘ (Така) طا 

сила, мощь’. 

ТАККИН [так:и н’] м. из др.-греч. τρυφῶν ‘нежный’ через рус. Трифон [Ашмарин т. 13, с. 160]. 

*ТАЛКАТ [талга т] м. в рус. орфогр. Толгат [Магницкий 1905] < араб. عت ل  ,видный‘ (Талгат) ط

внешний вид, красивый облик; высота, подъем’ через тат. Тəлгать. 

ТАЛМАТТИ [талмат’:и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 169] < лат. Dalmata ‘житель Далматии’ через рус. 

Далматий. 

ТАЛМĂРСА [талмърза ] м. [Ашмарин т. 13, с. 169] < чув. тал ‘прядь, пучок’ + мăрса ‘мурза’ 

[Федотов 1998, с. 114]. 

*ТАЛМЕККЕЙ [талм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Талмекей [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < перс. 

د   .сердце, совесть, середина’ + араб‘ (Дал) دل م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ккей‘ (Мухаммет)  م 

*ТАЛТУПАЙ [талдуба j] м. в отчестве Талдубаев [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < перс. دل (Дал) 

‘сердце, совесть, середина’ + тат. туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

ТАМА [тама ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. طمع (Тама) ‘страстное желание; надежда; 

жадность’.  

*ТАМАЛА [тамала ] м. в рус. орфогр. Дамала [Магницкий 1905] < араб. ال م   ,красота‘ (Джамаль) ج 

обаяние’ через родственную форму Дамал + -а. 

*ТАМАШНОЙ [тамашно j] м. в рус. орфогр. Дамашной, Домашной [Ушаков 2018, с. 93]. < рус. 

домашний. 
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*ТАМĂРСА [тамърза ] м. в рус. орфогр. Тамурза [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. тай  

‘жеребенок’ + мурза ‘мурза, правитель, господин’, см. Таймурза. 

ТАММИН [там’:и н’] м. [Ушаков 2018, с. 114] < араб. امن  (Дамин) ‘гранат’ через тат. Дəмин. 

ТАНАЙ [тана j] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Таӊай из таӊ ‘рассвет’ + ай ‘луна’. 

*ТАНАЙ [тана j] м. в рус. орфогр. Данай [Магницкий 1905] < тат. Таӊай из таӊ ‘рассвет’ + -ай. 

ТАНЕШ [тан’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. таң ‘рассвет’ + иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

ТАНИ [тан’и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 180] < др.-евр.       (Даниэль) ‘бог – мой судья’ через рус. 

Данила (Данил). 

ТАНИЛ [тан’и л] м. [Ашмарин т. 13, с. 180] < др.-евр.       (Даниэль) ‘бог – мой судья’ через рус. 

Данила (Данил). 

ТАНИЛА [тан’ила ] м., также в рус. орфогр. Данила [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010,  

с. 17] < др.-евр.       (Даниэль) ‘бог – мой судья’ через рус. Данила. 

ТАНИЛЕ [тан’ил’э ] м. [Ашмарин т. 13, с. 181] < др.-евр.       (Даниэль) ‘бог – мой судья’ через 

рус. Данила. 

*ТАНИЛККА [тан’илк:а ] м. в рус. орфогр. Данилка, Танилка [Магницкий 1905] < др.-евр.       

(Даниэль) ‘бог – мой судья’ через рус. Данилка (Данил, Даниил). 

ТАНЛИККЕ [танл’ик’:э ] м. [Ашмарин т. 13, с. 181] < др.-евр.       (Даниэль) ‘бог – мой судья’ 

через рус. Данилка (Данил). 

*ТАНМĂРСА [танмърза ] м. в рус. орфогр. Танмурза [Николаев Вурман. 2010, с. 17] < тат. таӊ 

‘рассвет’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТАНСАР [танза р] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Таңсар ‘свет утренней зари’. 

*ТАНÇИТ [танǯи т’] м. в рус. орфогр. Танчить [Магницкий 1905] < тат. Таңсəет из таң ‘рассвет’ + 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

ТАНТТЮÇ [тат’:у ç] ж. [Ашмарин т. 13, с. 118] < лат. Tatius ‘устроительница; повелительница’ 

через рус. Татьяна в усеченной форме + -юç. 

ТАНТЬЯНЬ [тантjа н’] ж. [Ашмарин т. 13, с. 185] < лат. Tatius ‘устроительница; повелительни-

ца’ через рус. Татьяна. 

ТАНУК [тану к] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.       (Даниэль) ‘бог – мой судья’ через рус.  

Данил в усеченной форме + -ук. 

ТАНУÇ [тану ç] м. [Ашмарин т. 13, с. 181] < др.-евр.       (Даниэль) через рус. Данил в усечен-

ной форме + -уç. 

ТАНЬККИ [тан’к’:и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 185] < др.-евр.       (Даниэль) через рус. Данька (Данил). 

*ТАПАЙ [таба j] м. в рус. орфогр. Табай [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тай ‘жеребенок’ + бай  

‘господин’. 

ТАПАККА [табак:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 193] < араб. باع  .страстный’ + -ка‘ (Табах) ط

ТАПАН [таба н] м. [Ашмарин т. 13, с. 193] < перс. ان اب -лучащийся, испускающий лу‘ (Табан) ت

чи; свет’ через тат. Табан. 

*ТАРАПАЙ [тараба j] м. в рус. орфогр. Тарабай, Терабай [Ушаков 2018, с. 114, 115] < тат. тора 

‘живет’ + бай ‘господин’. 

*ТАРЕК [тар’э к’] м. в отчестве Тарекев [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < араб. ط ر يق (Тарик)  

‘дорога, маршрут, путь, курс, тропа; линия жизни’. 

*ТАРЕНЕ [тар’эн’э ] ж. в рус. орфогр. Дареня [Ушаков 2018, с. 126] < перс. ا  ;море‘ (Дарья) دري

большое количество чего-либо’ + -не. 

*ТАРИК [тар’и к’] ж. в рус. орфогр. Дарик [Ушаков 2018, с. 126] < перс. داریوش  (Дарьюш)  

‘маленькая обладательница’ через рус. христ. Да рия, Дарья в усеченной форме + -ик. 

ТАРИНА [тар’ина ] ж., также Дарина [Ушаков 2018, с. 137] < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая 

обладательница’ через рус. Дарина.  

*ТАРИНЕ [тар’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Дарине, Дариня [Ушаков 2018, с. 126] < перс. داریوش  

(Дарьюш) ‘маленькая обладательница’ через рус. Дарина.  

ТАРУÇ [тару ç] ж., также христ. < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладательница’ через рус. 

христ. Дарюша (Дарья) [Федотов 1998, с. 114]. 

ТАРЬЕ [тар’ э ] ж., также христ. [Ашмарин т. 13, с. 221], Дарья [Ушаков 2018, с. 126] < перс. 

 .маленькая обладательница’ через рус. христ. Да рия, Дарья‘ (Дарьюш)  داریوش

*ТАРЮК [тар’у к] ж. в рус. орфогр. Дарюк [Ушаков 2018, с. 126] < перс. داریوش  (Дарьюш)  

‘маленькая обладательница’ через рус. Дарина в усеченной форме + -ук.  

ТАРЮНА [тар’уна ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 224] < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладатель-

ница’ через рус. Дарина.  
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ТАРЯПИ [тар’аб’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 137] < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладательни-

ца’ через рус. Дария, Дарья + -пи. 

ТАТАРИН [тадар’и н’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 114] < рус. татарин. 

*ТАТТАРПАЙ [тат:арба j] м. в рус. орфогр. Татарбай [Магницкий 1905] < тат. татар ‘татарин’ + 

бай ‘господин’. 

ТАТТИ [тат:и 
ы
] ж. [Ашмарин т. 13, с. 246] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдотья. 

ТАТТЮК [тат’:у к] ж. [Ашмарин т. 13, с. 118] < лат. Tatius ‘устроительница; повелительница’ 

через рус. Татьяна в усеченной форме + -юк. 

ТАТЬЯНА [тат’jана ] ж., также христ. [Ашмарин 13, с. 246] < лат. Tatius ‘устроительница; пове-

лительница’ через рус. Татьяна. 

ТАТЮККА [тад’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 246] < лат. Tatius ‘устроительница; повелительница’ 

через рус. Татьяна в усеченной форме + -ук + -кка [Федотов 1998, с. 114]. 

ТАТЯНПИ [тад’анб’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 246] < лат. Tatius ‘устроительница; повелительни-

ца’ через рус. Татьяна + -пи [Федотов 1998, с. 114]. 

ТАХОН [таγо н] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тай ‘жеребенок’ + хан ‘правитель’. 

ТАШИХ [таж’и х’] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тай ‘жеребенок’ + араб. يخ ش  ,старец‘ (Шейх) ال

духовный глава’. 

ТĂВАМПИ [тъвамб’и ] некогда личное имя, м.? [Ашмарин т. 14, с. 235] < чув. тăван ‘родствен-

ник’ + би ‘князь’. 

*ТĂВАН [тъва н] м. в рус. орфогр. Туван [Магницкий 1905] < чув. тăван ‘родственник, родной’. 

ТĂВАНЕЙ [тъван’э j] личное имя в загадке [Ашмарин т. 14, с. 239] < чув. тăван ‘родственник’ + -ей. 

*ТĂВАНКАЧЧĂ [тъванга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Тувангача [Николаев Кочак. 2009, с. 43] < чув. 

тăван ‘родной’ + каччă ‘молодой человек, жених’. 

ТĂВАНПИ [тъваб’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 239] < чув. тăван ‘родственник’ + -пи. 

*ТĂВАНÇИ [тъванǯи ] м. в рус. орфогр. Туванси [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < чув. тăван 

‘родной’ + -çи. 

*ТĂВАНТЕЙ [тъванд’э j] м. в рус. орфогр. Тавандей, Товандей, Тувандей, Тювандей [Магниц-

кий 1905] < чув. тăван ‘родственник’ + -тей. 

ТĂВАНЬТЮК [тъван’д’у к] м. [Ашмарин т. 13, с. 239] < чув. тăван ‘родственник’ + -тюк [Федо-

тов 1998, с. 114]. 

*ТĂВАНЯК [тъван’а к] м. в рус. орфогр. Тованяк [Магницкий 1905] < чув. тăван ‘родственник’ + -ак. 

ТĂВАПИ [тъваб’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 239] < чув. тăва- ‘рождаться; возникать, появляться’ +  

-пи [Федотов 1998, с. 114]. 

*ТĂМАНА [тъмана ] м. в рус. орфогр. Тумана [Магницкий 1905] < чув. тăмана ‘сова’, ср.: в тат. 

Ябалак ‘сова’ – обрядовое имя, в сказках сова – птица, приносящая счастье. 

*ТĂМЕНШИР [тъм’эн’ж’и р] м. в рус. орфогр. Томеншир [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < тат. 

төмəн ‘десять тысяч, бессчетное множество, очень много’ ~ тĕмен ‘мир; множество; область’ +  

др.-перс. ير ش  (Шер) ‘лев’. 

ТĂМПАЙ [тъмба j] м. [Ашмарин т. 14, с. 268] < тат. тын ‘тихий, молчаливый’ + бай ‘господин’, 

контаминированное с чув. тăмпай ‘глупый человек’, бран. ‘дубина’.  

*ТĂНПАЙ [тънба j] м. в рус. орфогр. Тынбай [Магницкий 1905], Тунбай [Ушаков 2018, с. 118] < 

тат. тын ‘тихий, молчаливый’ + бай ‘господин’. 

*ТĂНПАРĂС [тънба ръс] м. в рус. орфогр. Тынбарыс [Магницкий 1905] < тат. тын ‘тихий, мол-

чаливый’ + барс. 

*ТĂНПАРС [тънба рс] м. в рус. орфогр. Тынбарс [Магницкий 1905] < тат. тын ‘тихий, молчали-

вый’ + барс. 

*ТĂНПĂЛАТ [тънбъла т] м. в рус. орфогр. Тунбулат [Ушаков 2018, с. 118] < тат. тын ‘тихий, 

молчаливый’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*ТĂНЧУРА [тънčура ] м. в рус. орфогр. Тынчура, Тынчюра [Ушаков 2018, с. 326] < тат. Тынчура 

‘здоровый, крепкий юноша, хлебопашец, воин’ из тын ‘тихий, молчаливый’ + чура ‘мальчик; работ-

ник, хлебопашец; воин’, ср. с Тиӊчура ‘равный друг’.  

ТĂРАК [търа к] м. [Ашмарин т. 11, с. 303] < тат. тор- ‘живи’ + -ак. 

*ТĂРАККИН [търак’:и н’] м. в рус. орфогр. Торакин [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. тор- 

‘живи’ + -ак + -ка + -ин. 

*ТĂРАПАЙ [търаба j] м. в рус. орфогр. Торабай [Николаев Вурман. 2010, с. 22], также в отчестве 

Торабаев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. тора ‘живет’ + бай ‘господин’. 

*ТĂРАÇ [търа ç] м. в рус. орфогр. Торась [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. тор- ‘живи’ + -аç. 
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ТĂРИ [тър’и ] ж. < чув. тăри ‘жаворонок’ [Андреев 1983, с. 42]. 

*ТĂРМĂШ [тъ рмъш] м. в рус. орфогр. Тормыш, Турмыш [Магницкий 1905], Турмыш, Турмуш 

[Николаев Типв. 2010, с. 15, 33] < тат. тормыш ‘жизнь’, ср. с тур. Durmuş ‘замедление’. 

ТĂРМИТУН [търм’иду н] м. [Ашмарин т. 14, с. 324] < др.-греч. Δορυμέδοντος ‘владелец копья’ 

через рус. Дормидонт. 

ТĂХТА- ~ тат. тукта- ‘ждать, подождать, погодить; остановиться; воздержаться, перестать’ – 

первый компонент сложносоставных имен. 

ТĂХТАМАКАН [тъхтамага н] м. < чув. тăхта- ‘ждать’ + -ма + -кан [Егорова 2010, с. 116], букв. 

не подождающий, торопливый, родившийся раньше сроков. 

ТĂХТАМАН [тъхтама н] м. < чув. тăхта- ‘ждать’ [Егорова 2010, с. 115] + -ман, т. е. не подо-

ждавший, торопливый, родившийся раньше сроков; не топропящийся умереть, см. также: Федо-

тов 1998, с. 114–115. 

ТĂХТАНИ [тъхтани 
ы
] м. [Ашмарин т. 15, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -ни [Федотов 1998,  

с. 115], т. е. тот, который родился позже ожидаемых сроков. 

ТĂХТАПИ [тъхтаб’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + пи [Федотов 1998, с. 115]. 

ТĂХТАÇ [тъхта ç] м., ж. [Ашмарин т. 15, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -аç [Федотов 1998, с. 115]. 

ТĂХТИ [тъхт’и 
ы
] м. < тăхта- ‘ждать’ + -и [Егорова 2010, с. 116], букв. 1. неторопливый, родив-

шийся после сроков. 2. подожди умирать; см. также: Федотов 1998, с. 115. 

ТĂХТИЛЕТ [тъхт’и л’э т’] м. < чув. тăхта- ‘ждать’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ТĂХТИМАН [тъхт’и
ы
ма н] м. [Ашмарин т. 14, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -ман [Федотов 1998, 

с. 115], букв. букв. не подождавший, торопливый, родившийся раньше сроков; не топропящийся  

умереть. 

ТĂХТИМОН [тъхт’и
ы
мо н] м. [Ашмарин т. 14, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -ман [Федотов 1998, 

с. 115], букв. не подождавший, торопливый, родившийся раньше сроков; не топропящийся умереть. 

ТĂХТОМОН [тъхт’омо н] м. [Ашмарин т. 15, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -ман, букв. не подож-

давший, торопливый, родившийся раньше сроков; не топропящийся умереть. 

ТĂХТУÇ [тъхту ç] ж. [Ашмарин т. 15, с. 11] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -уç [Федотов 1998, с. 115]. 

*ТЕВЕЙ [т’эв’’э j] м. в рус. орфогр. Девей [Ушаков 2018, с. 93] < араб. ت  ;счастье‘ (Даулад) دول

богатство’ в усеченном виде + -ей. 

*ТЕВЕЛЕТ [т’эв’эл’э т’] м. в рус. орфогр. Тевелеть [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ через тат. Дəүлəт. 

ТЕВЕСЛУ [т’эв’эслу ] ж., также в рус. орфогр. Девеслу [Ушаков 2018, с. 138] < тевет ‘лента, ук-

рашенная монетами и надеваемая через левое плечо’ + тат. сылу ‘красивый’. 

*ТЕВЕТ
1
 [т’эв’э т’] м. в рус. орфогр. Девять [Магницкий 1905], Девет, Девят [Ушаков 2018, с. 83] < 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ТЕВЕТ
2
 [т’эв’э т’] ж. < тевет ‘лента, украшенная монетами и надеваемая через левое плечо’  

[Андреев 1983, с. 43; Федотов 1998, с. 115]. 

ТЕВЕТЕЙ [т’эв’эд’э j] м. < араб. ت  .счастье; богатство’ через тат. Дəүлəт + -ей‘ (Даулад) دول

*ТЕВЕТЕР [т’эв’эд’э р] м. в рус. орфогр. Дведер, Деведер, Деветер [Магницкий 1905] < араб. 

ت ار .счастье; богатство’ + перс‘ (Даулад) دول  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

*ТЕВЕТИШ [т’эв’эд’и ш] м. в рус. орфогр. Дведиш [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’. 

*ТЕВЕТИШКА [т’эв’эд’ишка ] м. в рус. орфогр. Дведишка [Магницкий 1905] < араб. ت -Дау) دول

лад) ‘счастье; богатство’ + тат. иш ‘друг, приятель, сподвижник’ + -ка. 

*ТЕВЕТКЕ [т’эв’эт’к’э ] м. в рус. орфогр. Девятка [Магницкий 1905] < араб. ت -сча‘ (Даулад) دول

стье; богатство’ + -ке. 

*ТЕВЕТКИЛ [т’эв’этк’и л’] м. в рус. орфогр. Деветкил [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + кил- ‘прийти’. 

*ТЕВЕТКИЛТĔ [т’эв’эт’к’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Теветкилда, Тюветкилда [Магницкий 1905] 

< араб. ت  .’счастье; богатство’ + килде ‘пришел‘ (Даулад) دول

ТЕВЕТКИН [т’эв’э т’к’и н’] м. [Магницкий 1905], также в рус. орфогр. Дветкин [Магницкий 

1905] < араб. ت  .счастье; богатство’ + -ке + -ин‘ (Даулад) دول

*ТЕВЕТПЕЙ [т’эв’э т’п’э j] ж. в рус. орфогр. Теветбей [Ушаков 2018, с. 138] < чув. тевет ‘лента, 

украшенная монетами и надеваемая через левое плечо’ + пей ~ -пи ‘госпожа’. 

ТЕВЕТПИ [т’эв’э т’п’и ] ж., также в рус. орфогр. Теветби, Тивитби [Ушаков 2018, с. 138] < чув. 

тевет ‘лента, украшенная монетами и надеваемая через левое плечо’ + -пи [Андреев 1983, с. 43;  

Федотов 1998, с. 115]. 
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ТЕВЕТТИ [т’эв’э т’:и ] ж. < чув. тевет ‘лента, украшенная монетами и надеваемая через левое 

плечо’ + -и [Андреев 1983, с. 43]. 

*ТЕВЕТЧЕН [т’эв’эт’чэ н’] ж. в рус. орфогр. Девечен, Теветчень [Ушаков 2018, с. 126, 138] < 

тевет ‘лента, украшенная монетами и надеваемая через левое плечо’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

*ТЕВЕЧЕН [т’эв’эčэ н’] ж. в рус. орфогр. Тевечень [Ушаков 2018, с. 138] < тевет ‘лента, укра-

шенная монетами и надеваемая через левое плечо’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

ТЕВЕЧЧЕЙ [т’эв’эч:э j] ж. < тевет ‘лента, украшенная монетами и надеваемая через левое пле-

чо’ + -чей [Андреев 1983, с. 43; Федотов 1998, с. 115] ~ -тей. 

*ТЕВЕШЕР [т’эв’эж’э р] м. в рус. орфогр. Девешер [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + перс. ير ش  (Шер) ‘лев’. 

ТЕВЕШИН [т’эв’эж’и н’] ж. [Ушаков 2018, с. 138] < чув. тевет ‘лента, украшенная монетами и 

надеваемая через левое плечо’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

ТЕВИ [т’эв’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 267] < араб. اوي  (Дави) ‘светлый; худощавый, тонкий’. 

*ТЕВИЧ [т’эв’и ч] ж. в рус. орфогр. Девичь [Ушаков 2018, с. 126] < чув. тевет ‘лента, украшен-

ная монетами и надеваемая через левое плечо’ + перс. جان (Джан) ‘душа’ в усеченном виде. 

ТЕВИЧЕН [т’эв’иčэ н’] ж., также Тевичень [Ушаков 2018, с. 138] < чув. тевет ‘лента, украшен-

ная монетами и надеваемая через левое плечо’ + перс. جان (Джан) ‘душа’. 

*ТЕВКАСОЛТТАН [тевгазолт:а н] ж. в рус. орфогр. Тевкасолтан [Ушаков 2018, с. 138] < рус. 

девка + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный  

правитель’. 

*ТЕВЛЕЙ [т’эв’л’э j] м. в рус. орфогр. Девлей [Ушаков 2018, с. 93] < араб. ت   (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ в усеченном виде + -ей. 

*ТЕВЛЕК [т’эв’л’э к’] м. в рус. орфогр. Девлек [Магницкий 1905] < чув. Тевлеккей из араб. ت  دول

(Даулад) ‘счастье; богатство’ в усеченном виде. 

*ТЕВЛЕКИЛТĔ [т’эв’л’эк’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Девлекилда [Магницкий 1905; Ушаков 

2018, с. 93] < тат. Дəүлəткилде из перс. ة -государство, империя; богатство; благо, сча‘ (Давлят) دول

стье, удача’ + килде ‘пришел’. 

*ТЕВЛЕКИЛТĔ [т’эв’л’эг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Девлекилда [Магницкий 1905] < араб. ت  دول

(Даулад) ‘счастье; богатство’ + килде ‘пришел’. 

*ТЕВЛЕККЕЙ [т’эв’л’к’:э j] м. в рус. орфогр. Девлекей, Тавлекей [Магницкий 1905] < тат. 

Дəүлəткəй из араб. ت  .счастье; богатство’ + -ккей‘ (Даулад) دول

ТЕВЛЕПИ [т’эв’л’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 268], Тевлеби [Ушаков 2018, с. 138] < тат. 

Дəүлəтбикə из араб. ت  .’счастье; богатство’ + тат. бикə ‘госпожа‘ (Даулад) دول

*ТЕВЛЕСЛУ [т’эвл’эслу ] ж. в рус. орфогр. Девлеслу [Ушаков 2018, с. 126] < араб. ت -Дау) دول

лад) ‘счастье; богатство’ + тат. сылу ‘красивый’. 

ТЕВЛЕТ [т’эв’л’э т’] м., ж., также в рус. орфогр. Девлеть [Магницкий 1905] < араб. ت -Дау) دول

лад) ‘счастье; богатство’ ~ чув. тивлет через тат. Дəүлəт (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 140; Федо-

тов 1998, с. 115–116]. 

*ТЕВЛЕТЕЙ [т’эв’л’эд’э j] м. в рус. орфогр. Девлетей [Ушаков 2018, с. 93] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + -ей. 

ТЕВЛЕТИ [т’эв’л’эд’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 138] < араб. ت  .счастье; богатство’ + -и‘ (Даулад) دول

*ТЕВЛЕТКЕЙ [т’эв’л’эт’к’э j] м. в рус. орфогр. Девлеткей [Магницкий 1905] < тат. Дəүлəткəй 

из араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

 ТЕВЛЕТКЕРЕЙ [т’эв’л’э т’к’эр’э j] м. < через тат. Дəүлəтгəрəй из араб. ت  ;счастье‘ (Даулад) دول

богатство’ + ي يرإي  .сильный, могущественный’ [Данилова 1980, с. 140]‘ (Герей) غ

ТЕВЛЕТ-КИЛТА [т’эв’л’эт’к’ил’да ] < тат. Дəүлəткилде из араб. ة  ,государство‘ (Даулад) دول

держава, господство, владычество’ + тат. килде ‘пришел’ [Петров 1987, с. 75]. 

*ТЕВЛЕТКИЛТĔ [т’эв’эт’к’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Девлеткилда, Тевлеткилда [Магницкий 

1905] < тат. Дəүлəткилде из араб. ت  .’счастье; богатство’ + килде ‘пришел‘ (Даулад) دول

*ТЕВЛЕТПИ [т’эв’л’эт’п’и ] ж. в рус. орфогр. Девлетби [Ушаков 2018, с. 126] < тат. Дəүлəтбикə 

из араб. ت  .счастье; богатство’ + -пи‘ (Даулад) دول

*ТЕВЛЕТСĂЛТТАН [т’эвл’эт’сълт:а н] ж. в рус. орфогр. Девлетсолтан [Ушаков 2018, с. 126] < 

араб. ت لطان .счастье; богатство’ + араб‘ (Даулад) دول س  (Султан) ‘власть; правитель, государь’. 

*ТЕВЛЕЧЕЙ [т’эв’лэč’э j] м. в рус. орфогр. Девлечей [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ей. 

ТЕВЛЕЧЕН [т’эв’лэč’э н’] м. [Ушаков 2018, с. 138] < араб. ت  ’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

через тат. Дəүлəт + перс. جان (Джан) ‘душа’. 
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*ТЕВШЕНЕЙ [т’эв’ж’эн’э j] ж. в рус. орфогр. Тевженей [Ушаков 2018, с. 138] < чув. тевет ‘лен-

та, украшенная монетами и надеваемая через левое плечо’ + перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ей. 

*ТЕВЯТКА [т’эв’атка ] м. в отчестве Тевяткин [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тев(л)ет ‘благо-

дать’ + -ка. 

ТЕКЕРЛĔК [т’эг’э рл’ьк’] ж. < чув. текерлĕк ‘пигалица’ [Андреев 1983, с. 42]. 

*ТЕКЕШ [т’эг’э ш] м. в рус. орфогр. Тегеш [Ушаков 2018, с. 114], в отчестве Тегешев [Николаев 

Типв. 2010, с. 14] < тат. Тəкəш из тəкə ‘баран’ + -еш – обрядовое имя, дававшееся мальчикам с поже-

ланием иметь многочисленное потомство. 

*ТЕКМĂРСА [т’экмърза ] м. в рус. орфогр. Текмурза [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Такморза из 

так ‘единственный’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТЕЛЕЙ [т’эл’э j] м., а также Тилей [Магницкий 1905] < чув. телей ‘счастье’.  

*ТЕЛЕЙККА [т’эл’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Тилейка [Магницкий 1905] < чув. телей ‘счастье’ + -кка. 

*ТЕЛЕТ [т’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Делет [Ушаков 2018, с. 126] < араб. ت  ;счастье‘ (Даулад) دول

богатство’. 

ТЕЛЛИ [т’эл’:и ] ж. [Ушаков 2018, с. 138] < перс. لي ح  ;украшенная, разукрашенная‘ (Телли) ت

украшение’. 

*ТЕМĂРСА [т’эт’мърза ] м. в рус. орфогр. Тетмурза [Ушаков 2018, с. 114] < перс. دد  (Дид) ي

‘зрение, видение, взгляд, наблюдение’ + мăрса ‘мурза’. 

ТЕМЕНТЕЙ [т’эм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Демендей [Магницкий 1905] < 1. тат. Төмəн ‘десять 

тысяч; бесчисленное множество; десятитысячное войско’ + -тей. 2. новогреч. Διαμάντι ‘алмаз’ через 

рус. Дементий. 

ТЕМЕШ [т’эм’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тимəш (Тимершах) из тимер ‘железо’ + перс. 

 .’правитель‘ (Шах)  شاه

ТЕМĔРККЕ [т’эм’ьр’к’:э ] м. [Ашмарин т. 14, с. 46] < чув. тимĕр ‘железо’ + -кке. 

ТЕМУЛЛА [т’эмул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 114] < перс. دد   ,зрение, видение, взгляд‘ (Дид) ي

наблюдение’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ТЕНЕЙ [т’эн’э j] м. < башк. Теней ‘ребенок’ [Андреев 1983, с. 49]. 

ТЕНЕКЕЙ [т’эн’эг’э j] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тиӊ ‘равный, подобный; пара, ровня;  

чета’ + -ек + -ей. 

ТЕНЕКЕШ [т’эн’эг’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тиӊ ‘равный, подобный; пара, ровня; че-

та’ + -ек + -еш. 

ТЕНЕХПЕТ [т’эн’эх’п’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. тиӊ ‘равный, подобный; пара, ровня; 

чета’ + араб. أحمد (Ахмет) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’. 

*ТЕНĔШ [т’э н’ьш] м. в рус. орфогр. Тениш [Магницкий 1905] < тат. Тениш ‘ребенок, родив-

шийся в спокойную пору’ (Н. И. Баскаков). 

ТЕНИ [т’эн’и ] м. < башк. Теней ‘ребенок’ + -и [Андреев 1983, с. 49], тат. Тенəй (Тени) [Саттаров 

2019, с. 309]. 

ТЕНИКЕШ [т’эн’иг’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тенəки из тени ‘ребенок, сын, мальчик’ + 

иш ‘пара; друг; сверстник’. 

ТЕНИКИШ [т’эн’иг’и ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тенəки из тени ‘ребенок, сын, мальчик’ + 

иш ‘пара; друг; сверстник’. 

*ТЕНИПИК [т’эн’иб’и к’] м. в отчестве Тенибиков [Николаев Вурман. 2010, с. 29] < тат. 

Тенəбəк из тени ‘ребенок, сын, мальчик’ + бəк ‘господин’ [Саттаров 2019, с. 309]. 

ТЕНИС [т’эн’и с] м. [Ушаков 2018, с. 114], также в рус. орфогр. Денис [Магницкий 1905] < тат. 

Диңгез ‘море’. 

ТЕНИÇ [т’эн’и ç] м. [Ашмарин т. 13, с. 293] < 1. др.-греч. Διονύσιος ‘посвященный Дионису’  

через рус. Денис. 2. тат. Диңгез ‘море’ [Федотов 1998, с. 116]. 

*ТЕНКЕЙ [т’эн’г’э j] м. в рус. орфогр. Денгей [Магницкий 1905] < др.-тат. тени ‘ребенок, сын, 

мальчик’ + -ĕк + -ей. 

ТЕНКЕШ [т’эн’г’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. тиӊ ‘равный, подобный; пара, ровня; чета’ + 

кеше ‘человек’, то же в удм. [Атаманов 1990, с. 303]. 

*ТЕНСИТ [т’эн’з’и т’] м. в рус. орфогр. Тинзит [Магницкий 1905] < тат. тиң ‘равный, соответст-

вующий; ровня, пара’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

ТЕНЧУРА [т’эн’čура ] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңчура из тиң ‘равный, соответствую-

щий; ровня, пара; приятный для души’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’, то же, что 

Тиңчура. 
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ТЕНЧУРИН [т’ин’čур’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. Тинңчура из тиң ‘равный, одинаковый’ + 

чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + -ин. 

ТЕНЮШ [т’эн’у ш] м. [Ашмарин т. 13, с. 296] < тат. Тениш ‘ребенок, родившийся в спокойную 

пору’ (Н. И. Баскаков), см. также: Саттаров 2019, с. 309.  

ТЕНЯШ [т’эн’а ш] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тимəш (Тимершах) из тимер ‘железо’ + перс. 

 .’правитель‘ (Шах)  شاه

ТЕРЕК [т’эр’э к’] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Терек ‘живой, здоровый’. 

ТЕРЕКЕЙ [т’эр’эк’э j] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Терек ‘живой, здоровый’ + -ей. 

ТЕРЕНТЕЙ [т’эр’эн’д’э j] м., также христ. [Ашмарин т. 13, с. 306], в рус. орфогр. Терендей [Ни-

колаев Вурман. 2010, с. 29] < лат. Terentis ‘трущий’ через рус. Терентий. 

*ТЕРЕПЕК [т’эр’эб’э к’] м. в рус. орфогр. Теребек [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. тере 

‘живой’ + бəк ‘господин’, ср. с тат. Теребай, Терегол, Теремөхəммəт. 

ТЕРЕША [т’эр’эжа ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30] < тат. тере ‘живой’ + перс. شاه  (Шах) ‘прави-

тель’, ср. с тат. Теребай, Терегол, Теремөхəммəт. 

ТЕРЕШКА [т’эр’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26; Ушаков 2018, с. 115], также Терошка 

[Николаев Вурман. 2010, с. 25] < лат. Terentis ‘трущий’ через рус. Терёшка (Терентий). 

ТЕРПЕЙ [т’эрб’э j] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. тере ‘живой’ + тат. бəй ‘господин’, ср. ср.  

с тат. Теребай, Терегол, Теремөхəммəт. 

*ТЕРШАЛККИН [т’эржалк’:и н’] м. в рус. орфогр. Держалкин [Магницкий 1905] < рус. держал-

ка + -ин. 

*ТЕРШАЛЬНИК [т’эржал’н’и к’] м. в рус. орфогр. Держалник [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < 

рус. держальник ‘юноша из бедных дворян, взятый на воспитание боярином и использовавшийся для 

разных поручений (в Московском государстве)’. 

ТЕРЮШКА [т’эр’эшка ] м. [Ушаков 2018, с. 115] < лат. Terentis ‘трущий’ через рус. Терёшка 

(Терентий). 

*ТЕТЕЙ [т’эд’э j] м. в рус. орфогр. Тедей [Магницкий 1905] < перс. ا اب  отец, дед’ через‘ (Баба) ب

тюрк. Дада, Деде, контаминированное с чув. тете ‘старший брат’, + -ей, см.: Федотов 1998, с. 27. 

*ТЕТЕК [т’эд’э к’] м. в рус. орфогр. Тедек [Ушаков 2018, с. 114] < перс. ا اب  ’отец, дед‘ (Баба) ب

через тюрк. Дада, Деде, контаминированное с чув. тете ‘старший брат’, + -ей. 

*ТЕТЕШ [т’эд’э ш] м. в рус. орфогр. Тедяш [Магницкий 1905] < перс. ا اب   ’отец, дед‘ (Баба) ب

через тюрк. Дада, Деде, контаминированное с чув. тете ‘старший брат’, + -еш. 

*ТЕТМĂРСА [т’эт’мърза ] м. в рус. орфогр. Тетмурза [Ушаков 2018, с. 115] < перс. دد  (Дид) ي

‘зрение, видение, взгляд, наблюдение’ + يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТЕТМУЛЛА [т’эт’мул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 114] < перс. دد   ,зрение, видение, взгляд‘ (Дид) ي

наблюдение’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ТЕТТЕ [т’эт’:э ] м., ж. [Ашмарин т. 13, с. 313] < чув. тетте ‘игрушка’. 

ТĔКЛИ [т’ьк’л’и ] ж. < тĕклĕ ‘с волосами’ + -и, букв. рожденный с волосами [Андреев 1983, с. 42]. 

*ТĔМЕН [т’ьм’э н’] м. в рус. орфогр. Тюмень, Темень [Магницкий 1905], Тюмен [Ушаков 2018, 

с. 118], Темен [Николаев Типв. 2010, с. 38] < тат. Төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное множество;  

десятитысячное войско’ ~ чув. тĕмен ‘мир, вселенная, свет; тьма, бесчисленное множество;  

большое войско’. 

*ТĔМЕНЕЙ [т’ьм’эн’э j] м. в рус. орфогр. Тюменей [Ушаков 2018, с. 118] < тат. төмəн ‘десять 

тысяч; бесчисленное множество; десятитысячное войско’ + -ей. 

*ТĔМЕНКИЛТĔ [т’ьм’эн’эн’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Тюменгилда [Ушаков 2018, с. 118] < 

тат. төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное множество; десятитысячное войско’ + килде ‘пришел’. 

ТĔМЕНТЕЙ [т’ьм’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 15, с. 48], Тимендей, Тюмяндей, Тюмендей [Магниц-

кий 1905] < тат. төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное множество; десятитысячное войско’ + -тей  

[Федотов 1998, с. 116]. 

*ТĔМЕНШИХ [т’ьм’эн’ж’и х’] м. в рус. орфогр. Тименших, Томенших, Тюменших [Магницкий 

1905], Тименшик, Тимекших [Николаев Вурман. 2010, с. 23, 39], в отчестве Тименшихов [Николаев 

Вурман. 2010, с. 34] < тат. Төмəншəех из төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное множество; десятиты-

сячное войско’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

ТĔПЕК [т’ьб’э к’] ж. [Ашмарин т. 15, с. 69] < тĕп ‘основа; корень; дно; остаток; подонки’ + -ек 

[Федотов 1998, с. 116]. 

*ТĔРЕК [т’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Деряк [Магницкий 1905], Терек [Николаев Вурман. 2010,  

с. 26, 29] < чув. тĕрек ‘опора’. 
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ТĔРĔШКИ [т’ьр’ьшк’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 85] < 1. лат. Teres ‘гладкий, стройный, элегант-

ный; молотящий хлеб’ через рус. Терешка (Терентий). 2. тат. тере ‘живой’ + ‘пара; друг; сверстник’ + 

-ке + -и. 

ТĔХТЕПИ [т’ьх’т’эб’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 105] < чув. тĕхте- ~ тăхта- ‘подожди’ + -пи [Федо-

тов 1998, с. 115]. 

ТĔХТЁК [т’ьх’т’о к] м. [Ашмарин т. 15, с. 105] < чув. тĕхте- ~ тăхта- ‘ждать’ + -ёк, см. Тĕхтюк. 

ТĔХТЮК [т’ьх’т’у к] ж.? [Ашмарин т. 15, с. 105] < чув. тĕхте- ~ тăхта- ‘подожди’ + -ук. 

ТĔХТЮККА [т’ьх’т’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 105] < тĕхте- ~ тăхта- ‘подожди’ + -ук + -ка. 

*ТĔШКИЛТА [т’ьшк’ил’да ] м. в рус. орфогр. Тошкилда [Николаев Вурман. 2010, с. 17] <  

1. др.-тюрк. tüš ‘плод, фрукт’ + килде ‘пришел’. 2. др.-тюрк. tüš ‘полдень’ + килде ‘пришел’. 

ТЁММА [т’ьм:а ] ж. [Ашмарин т. с. 120] < лат. Domna ‘повелительница, госпожа’ через  

рус. Домна. 

ТЁППИ [т’оп’:и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 120] < др.-греч. Στέφανος ‘венок, венец, корона, диадем’ 

через рус. Стёпа (Степан). 

*ТИВЛЕККЕЙ [т’ив’л’к’:э j] м. в рус. орфогр. Тивлекей [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + -ккей. 

*ТИВЛЕПИ [т’ивл’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Дивлепи, Тивлеби [Ушаков 2018, с. 126, 139] < араб. 

ت  .счастье; богатство’ + -пи‘ (Даулад) دول

ТИВЛЕТ [т’ив’л’э т’] компонент сложносоставных имен из араб. ت -счастье; богат‘ (Даулад) دول

ство’ ~ чув. тивлет через тат. Дəүлəт. 

*ТИВЛЕТЕЙ [т’ив’л’эд’э j] м. в рус. орфогр. Тивледей [Магницкий 1905] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’ + -ей. 

*ТИВЛЕТКИЛ [т’ив’эт’к’и л’] м. в рус. орфогр. Девлекил [Магницкий 1905] < араб. ت -Дау) دول

лад) ‘счастье; богатство’ + кил- ‘приди’, см. Тивлеткилтĕ. 

*ТИВЛЕТКИЛТĔ [т’ив’эт’к’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Девлекилда, Тивлекилда, Теветкилда, Тю-

веткилда, Девлеткилда, Тевлеткилда, Тивлеткилда [Магницкий 1905] < тат. Дəүлəткилде из араб. 

ت  .’счастье; богатство’ + килде ‘пришел‘ (Даулад) دول

*ТИВЛЕТПИ [т’ивл’этп’и ] ж. в рус. орфогр. Тивлеби [Ушаков 2018, с. 126] < араб. ت -Дау) دول

лад) ‘счастье; богатство’ + -пи. 

*ТИЕККĔН [т’иjэк’:ь’н’] м. в рус. орфогр. Дияки, Диякон, Дьякон [Ушаков 2018, с. 93] < рус. 

дьякон. 

-ТИЕР компонент сложносоставных имен из араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

ТИЛЕК [т’ил’э к’] м. < чув. тилĕ ‘лиса’ + -ек? [Андреев 1983, с. 40]. 

*ТИЛЕТ [т’ил’э т’] м. в отчестве Тилетов [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < араб. ت  (Даулад) دول

‘счастье; богатство’. 

ТИЛĔ [т’и л’ь] м. < перс.دل (Диль) ‘душа, сердце, ум’, контаминированное с чув. тилĕ ‘лиса’,  

см.: Андреев 1983, с. 40. 

*ТИЛĔПАХТА [т’ьл’ьбахта ] м. в рус. орфогр. Тилепахта [Ушаков 2018, с. 115] < перс.دل (Диль) 

‘душа, сердце, ум’, контаминированное с чув. тилĕ ‘лиса’, + тат. бакты ‘родился’. 

ТИЛИККЕЙ [т’ил’ик’:э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 36] < перс.دل (Диль) ‘душа, сердце, ум’, конта-

минированное с чув. тилĕ ‘лиса’, + -и + -ккей. 

ТИЛЛИ [т’и л’:и ] м. < перс.دل (Диль) ‘душа, сердце, ум’, контаминированное с чув. тилĕ ‘лиса’, + -и. 

*ТИЛЧУРА [т’ил’čура ] м. в рус. орфогр. Тилчюра [Ушаков 2018, с. 115] < перс.دل (Диль) ‘душа, 

сердце, ум’, контаминированное с чув. тилĕ ‘лиса’, + тат. чура ‘мальчик; работник, хлебопашец;  

воин’.  

ТИЛЮК [т’ил’у к] м. < перс.دل (Диль) ‘душа, сердце, ум’, контаминированное с чув. тилĕ 

‘лиса’, + -ук. 

ТИЛЮÇ [т’ил’у ç] м. < перс.دل (Диль) ‘душа, сердце, ум’, контаминированное с чув. тилĕ 

‘лиса’, + -уç. 

ТИЛЯ [т’ил’а ] ж. [Ушаков 2018, с. 139] < перс. دل (Диль) ‘сердце, душа, ум’ через тат. Дилə. 

ТИМАЙ [т’има j] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. 

Тима (Тимофей) + -ай [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМАККАÇ [т’им’ак’:а ç] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’  

через рус. Тима (Тимофей) + -кка + -ç. 

ТИМАХВИ [т’имахв’и ] м., также христ. [Ашмарин т. 14, с. 80] < Τιμόθεος ‘почитающий бога’ 

через рус. Тимофей. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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*ТИМĂРСА [т’имърза ] м. в рус. орфогр. Тимурза [Николаев Типв. 2010, с. 20] < тат. Тиӊморза 

из тиӊ ‘равный, соответствующий; ровня, пара; приятный для души’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТИМЕККЕЙ [т’им’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 42], Тимекей [Ушаков 2018, с. 115] < др.-греч. 

Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Дима (Дмитрий) + -ккей [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМЕНТЕЙ [т’им’эн’д’э j] м.? [Ашмарин т. 14, с. 42], в фамилии Тимендеев (1704) [Петров 

1987, с. 80] < лат. Domitius через рус. Дементий + -тей [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМЕРККЕ [т’им’ьр’к’:э ] м. < чув. тимĕр ‘железо’ + -кке [Егорова 2010, с. 115]. 

ТИМЕХВЕЙ [т’им’эх’в’:э j] м. [Магницкий 1905], также в отчестве Тимехвеев [Николаев Типв. 

2010, с. 37] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тимофей. 

ТИМЕШ [т’им’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 114] < тат. Тимəш (Тимерша) из тат. тимер ‘железо’ + 

перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

ТИМЕШКА [т’им’эшка ] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тимəш (Тимерша) из тат. тимер ‘желе-

зо’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ка. 

ТИМЕШКЕ [т’им’эшк’э ] м. [Ашмарин т. 14, с. 42; Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. Тимəш 

(Тимерша) из тат. тимер ‘железо’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ке. 

ТИМĔР [т’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 14, с. 43], также в рус. Орфогр. Тимир [Vfuybwrbq 1905] < чув. 

тимĕр ‘железо’, а также компонент сложносоставных мужских имен [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМĔРЕЛ [т’им’ьр’э л’] м. [Ашмарин т. 14, с. 46] < тат. Тимерали из тимер ‘железо’ + араб. لي  ع

(Али) ‘высокий, возвышенный’. 

ТИМĔРЕÇ [т’им’ьр’э ç] м. [Ашмарин т. 14, с. 46] < чув. тимĕр ‘железо’ + -ĕç, т. е. кузнец. 

ТИМĔРКАС [т’им’ьрга с] м. [Ашмарин т. 14, с. 46] < чув. тимĕр ‘железо’ + кас- ‘резать’. 

ТИМĔРКЕ [т’им’ьр’г’:э ]? м., также христ. Владимир [Ашмарин т. 14, с. 46] < чув. тимĕр ‘желе-

зо’ [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМĔРККА [т’им’ьрк:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 46] < чув. тимĕр ‘железо’ + -кка. 

ТИМĔРККЕ [т’им’ьрк’:э ] м. < чув. тимĕр ‘железо’ + -кке [Андреев 1983, с. 44]. 

ТИМĔР-ПĂЛАТ [т’им’ьр’пъла т] прозвище [Ашмарин т. 14, с. 46] < тат. Тимербулат, Булатти-

мер из тимер ‘железо’ + перс. ت ولا  .сталь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 117]‘ (Булат) ب

ТИМĔРПЛАТ [т’им’ьр’бла т] м. [Ашмарин т. 14, с. 46] < тат. Тимербулат, Булаттимер из тимер 

‘железо’ + перс. ت ولا  .сталь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 117]‘ (Булат) ب

ТИМĔРÇ [т’и м’ьр’ç] м. [Ашмарин т. 14, с. 46], также в рус. орфогр. Тимряс [Магницкий 1905] < 

тимĕр ‘железо’ + -ĕç, т. е. кузнец [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМĔРУК [т’им’ьру к] м. < чув. тимĕр ‘железо’ + -ук [Андреев 1983, с. 44]. 

ТИМĔРХАН [т’им’ьр’γа н] м. [Ашмарин т. 14, с. 47] < тат. Тимерхан, Хантимер из тимер ‘же-

лезо’ + хан ‘властитель, монарх’ [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИМĔРХЕН [т’им’ьр’γэ н] м. [Ашмарин т. 14, с. 47] < тат. Тимерхан, Хантимер из тимер ‘же-

лезо’ + хан ‘правитель’. 

ТИМИККЕЙ [т’им’ик’:э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 42] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине 

Деметре’ через рус. Дима (Дмитрий) + -ккей [Федотов 1998, с. 117]. 

*ТИМИТРЕЙ [т’им’ир’э j] м. в рус. орфогр. Димитрей [Ушаков 2018, с. 93] < др.-греч. Δημήτριος 

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Дмитрий.  

ТИМИШКА [т’им’ишка ] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тимəш (Тимерша) из тат. тимер ‘желе-

зо’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ка. 

ТИМККА [т’имк:а ] м., также христ. [Ашмарин т. 14, с. 81], Тимка, Димка [Магницкий 1905], в 

отчестве Тимкин [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < 1. др.-греч.Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. 

Тима (Тимофей) + -кка. 2. др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Димка 

(Дмитрий). 

ТИММА [т’им:а ] [Ашмарин т. 14, с. 81] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тима 

(Тимофей) [Федотов 1998, с. 117]. 

ТИММИ [т’им:и ] [Ашмарин т. 14, с. 48] < 1. рус. редкое Дим (Н. Петровский) + -и притяж. афф. 

[Федотов 1998, с. 117]. 2. др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Дима (Дмит-

рий) + -и. 

ТИМОК [т’имо к] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < 1. др.-греч. Τιμε αοσ ‘почитаемый народом’ через 

Тима (Тимолай) + -ок. 2. др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тимофей в усеченном  

виде + -ук [Федотов 1998, с. 117–118].  

ТИМОНЕЙ [т’имон’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ 

через рус. Тимоня (Тимофей) + -ей. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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*ТИМОХХА [т’имох:а ] м. в рус. орфогр. Тимоха [Ушаков 2018, с. 115] < др.-греч. Τιμόθεος  

‘почитающий бога’ через рус. Тимоха (Тимофей).  

ТИМОШ [т’имо ш] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус.  

Тимоша (Тимофей).  

ТИМОШКА [т’имошка ] м. [Ушаков 2018, с. 115] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через 

рус. Тимошка (Тимофей).  

*ТИМРЕЛЕ [т’имр’эл’э ] м. в рус. орфогр. Тимраля [Ушаков 2018, с. 115] < тат. тимер ‘железо’ + 

لي   .высокий, возвышенный’, ср. с тат. Тимергали‘ (Али) ع

ТИМРЕÇ [т’им’р’э ç] м. [Фомин 2016, с. 11] < чув. тимĕр ‘железо’ + -еç, букв. кузнец. 

ТИМРУК [т’имру к] м. < чув. тимĕр ‘железо’ + -ук [Андреев 1983, с. 44]. 

ТИМРУÇ [т’имру ç] м. < чув. тимĕр ‘железо’ + -уç [Андреев 1983, с. 44]. 

ТИМРЯК [т’имр’а к’] м. [Ушаков 2018, с. 115] < чув. тимĕр ‘железо’ + -як. 

ТИМУК [т’иму к] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < 1. др.-греч. Τιμε αοσ ‘почитаемый народом’ через 

Тима (Тимолай). 2. др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тимофей в усеченной форме +  

-ук [Федотов 1998, с. 117–118].  

ТИМУККА [т’имук:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < 1. др.-греч. Τιμε αοσ ‘почитаемый народом’ 

через Тима (Тимолай) + -кка. 2. др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тимофей в усечен-

ной форме + -кка. 

ТИМУЛЛА [т’имул:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < др.-греч. Δημήτριος ‘посвященный богине  

Деметре’ через рус. Димуля (Дмитрий). 

ТИМУН [тиму н] м. [Ашмарин т. 14, с. 80] < др.-греч. ‘почитающий’ через редкое рус. Тимон 

[Федотов 1998, с. 118]. 

ТИМУШ [т’иму ш] м., также христ. [Ашмарин т. 14, с. 81] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бо-

га’ через рус. Тима (Тимофей) + -уш. 

ТИМУШКА [т’имушка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30; Ушаков 2018, с. 115] < др.-греч. 

Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тимошка (Тимофей). 

ТИМӲÇ [т’им’ү ç] м., также христ. [Ашмарин т. 14, с. 80] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бо-

га’ через рус. Тима (Тимофей) + -ӳç [Федотов 1998, с. 118]. 

ТИМЯК [т’им’а к] м. [Магницкий 1905] < 1. др.-греч. Τιμε αοσ ‘почитаемый народом’ через Ти-

ма (Тимолай) + -ак. 2. др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. Тимофей в усеченном виде + -ак.  

ТИН компонент сложносоставных имен из араб. ن  .’религия‘ (Дин) دي

*ТИНĂРСА [т’ин’ърза ] м. в рус. орфогр. Тинурза [Ушаков 2018, с. 115] < 1. тат. Тиӊморза из 

тиӊ ‘равный, соответствующий; ровня, пара; приятный для души’ + перс. يرزا   .’князь‘ (Мурза) م

2. араб. ن  .’религия’ + тат. ураз ‘счастье‘ (Дин) دي

ТИНЕПИ [т’ин’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 50] < др.-евр.        (Дина) ‘отмщенная; справедли-

вость, возмездие’ через рус. Дина + -пи [Федотов 1998, с. 118]. 

ТИНЕХПИ [т’ин’эх’п’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 50] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через 

рус. Тимоха, Тимаха (Тимофей) + тат. би ‘князь’ [Федотов 1998, с. 118]. 

ТИНĔС [т’и н’ьс] м. [Ашмарин т. 14, с. 50–51], также в рус. орфогр. Тинис [Магницкий 1905] < 

тат. Диӊгиз ‘море’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 118]. 

ТИНИС [т’ин’и с] м. [Ашмарин т. 14, с. 50–51] < тат. Диӊгиз ‘море’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, 

с. 118]. 

*ТИНКЕЙ [т’ин’г’э j] м. в рус. орфогр. Тингей [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңкəй из тиң ‘рав-

ный’ + -кəй ~ чув. -кей. 

*ТИНККА [т’инк:а ] м. в рус. орфогр. Динка [Магницкий 1905] < тат. тиӊ ‘равный, соответст-

вующий; ровня, пара; приятный для души’ + -кка.  

*ТИНМĂРСА [т’ин’мърза] м. в рус. орфогр. Тинмурза [Николаев Вурман. 2010, с. 17] < тат. 

Тиӊморза из тиӊ ‘равный, соответствующий; ровня, пара; приятный для души’ + перс. يرزا  (Мурза) م

‘князь’. 

*ТИНПАЙ [т’инба j] м. в рус. орфогр. Тинбай [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңбай из тиң ‘рав-

ный’ + бай ‘господин’. 

*ТИНПАХТА [т’инбахта ] м. в рус. орфогр. Тинбахта [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңбакты из 

тиң ‘равный’ + бакты ‘посмотрел’. 

*ТИНПАШ [т’ин’ба ш] м. в рус. орфогр. Тинбаш [Магницкий 1905] < тат. Тиңбаш из тиң ‘рав-

ный, соответствующий; ровня, пара’ + баш ‘голова’. 

*ТИНПĂЛАТ [т’инбъла т] м. в рус. орфогр. Тинбулат [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңбулат из 

тиң ‘равный’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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*ТИНПИРЕЙ [т’ин’б’ир’э j] м. в рус. орфогр. Тинбирей [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиӊбиргəӊ 

‘бог дал мальчика’ + -ей. 

*ТИНПИШ [т’ин’б’и ш] м. в отчестве Тинбишев [Николаев Вурман. 2010, с. 29] < тат. тиӊ ‘рав-

ный, соответствующий; ровня, пара; приятный для души’ + биш ‘пять’. 

*ТИНПОЙ [т’инбо j] м. в рус. орфогр. Тинбой [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. Тиңбай из тиң 

‘равный, соответствующий; ровня, пара; приятный для души’ + бай ‘господин’. 

*ТИНСИТ [т’ин’з’и т’] м. в рус. орфогр. Тинзит [Магницкий 1905] < тат. тиң ‘равный, соответ-

ствующий; ровня, пара’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

*ТИНСУПАЙ [тинзуба j] м. в рус. орфогр. Тинзубай [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиӊсубай из 

тиӊ ‘равный; прятный для души’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’ [Саттаров 2019, 

с. 297]. 

ТИНЧУРА [т’ин’čура ] м. [Магницкий 1905], Тинчюра [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңчура из 

тиң ‘равный, одинаковый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ТИНЧУРККА [т’ин’čурк:а ] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиңчура из тиң ‘равный, одинако-

вый’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + -кка. 

-ТИРЕК [т’ир’э к’] компонент сложносоставных мужских имен из тат. тирəк ‘тополь, осокорь; 

дерево’ ~ чув. тирек ‘тополь’, контаминированный с тат. терəк ‘опора’ ~ чув. тĕрек, см. также:  

Ахметьянов 2015, т. 2, с. 273. 

*ТИРЕК [т’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Теряк [Ушаков 2018, с. 115] < тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ТИРЕККЕЙ [т’ир’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Тирекей [Ушаков 2018, с. 115] < чув. тирек ‘тополь, 

осокорь’ + -кей. 

*ТИРКЕЙ [т’ирг’э j] м. в рус. орфогр. Тиргей [Ушаков 2018, с. 115] < чув. тирек ‘тополь, осо-

корь’ + -ей. 

ТИТМУЛЛА [т’итмул:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 81] < лат. Titus ‘честь, почет’ через рус. Тит + 

мулла [Федотов 1998, с. 118].  

ТИТТИ [т’ит’:и ] м. [Ашмарин т. 14, с. 82] < лат. Titus ‘честь, почет’ через рус. Тит + -и притяж. 

афф. [Федотов 1998, с. 118].  

ТИХАМОР [т’иγамо р] м., уничиж. Никанор из тиха ‘жеребенок’ + мор, т. е. мор жеребят [Аш-

марин т. 14, с. 82]. 

ТИХАМОР [т’иγамо р] м., уничиж. [Ашмарин т. 14, с. 82] < др.-греч. Νικάνωρ ‘видящий победу’ 

через рус. Никанор. 

*ТИХĂН [т’и γън] м. в рус. орфогр. Тихан, Тихон [Магницкий 1905] < др.-греч. Τύχων ‘судьба; 

случай’ черзе рус. Тихон. 

*ТИХВЕ [т’ихв’э j] м. в отчестве Тимехвеев [Николаев Типв. 2010, с. 18] < др.-греч. Τιμόθεος 

‘почитающий бога’ через рус. Тимофей.  

*ТИХОНККА [т’иγонк:а ] м. в рус. орфогр. Тихонка [Ушаков 2018, с. 115] < др.-греч. Τύχων 

‘судьба; случай’ черзе рус. Тихон + -кка. 

*ТИЧУРА [т’иčура ] м. в рус. орфогр. Тичюра [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Тиӊ из тиӊ ‘равный, 

соответствующий; ровня, пара; приятный для души’ + чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ТМЕТРЕЙ [тм’этр’э j] м. в рус. орфогр. Дметрей [Магницкий 1905] < др.-греч. Δημήτριος  

‘посвященный богине Деметре’ через рус. Дмитрий. 

*ТМИРЕЙ [т’м’ир’э j] м. в рус. орфогр. Дмирей [Магницкий 1905] < чув. тимĕр ‘железо’ + -ей. 

*ТМИТРЕЙ [тм’итр’э j] м. в рус. орфогр. Дмитрей [Николаев Типв. 2010, с. 14] < др.-греч. 

Δημήτριος ‘посвященный богине Деметре’ через рус. Дмитрий. 

*ТОВАРĂÇ [това ръç] м. в рус. орфогр. Товарыщ [Николаев Вурман. 2010, с. 30, 31] < рус.  

товарищ. 

*ТОЙКАЧЧĂ [тоjга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Тойгача [Николаев Вурман., с. 20; Николаев Типв. 

2010, с. 19] < чув. туй ‘праздник, свадьба’ + каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ТОЙКЕЙ [тоjг’э j] м. в рус. орфогр. Тойгей [Магницкй 1905] < тат. туй ‘праздник’ + -кей. 

*ТОЙКИЛТĔ [т’оjг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Тойгалда, Тойгилда, Тойкилда [Магницкий 1905; 

Николаев Вурман. 2010, с. 31; Ушаков 2018, с. 116] < тат. Туйгилде. Туйкилде из туй ‘праздник’ + 

килде ‘пришел’. 

*ТОЙККА [тоjк:а ] м. в рус. орфогр. Тойка [Ушаков 2018, с. 116], ж. [Ушаков 2018, с. 139] < тат. 

туй ‘праздник’ + -кка. 

*ТОЙККАПЕЙ [тоjк:аб’э j] м. в рус. орфогр. Тойкебей [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘празд-

ник’ + -кка + бəй ‘господин’. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%CE%A4%CE%B9%CE%BC%CF%8C%CE%B8%CE%B5%CE%BF%CF%82#%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
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*ТОЙККИН [тоjк:и н’] м. в рус. орфогр. Тойкиг [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘праздник’ +  

-кка + -ин. 

ТОЙМАН [тоjма н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < чув. той- ‘почувствовать’ + -ман афф. 

отрицания, т. е. зачатый случайно. 

ТОЙМАНЕЙ [тоjман’э j] м. [Магницкий 1905] < чув. туйман ‘скрытый’ + -ей, т. е. зачатый  

случайно. 

ТОЙМАС [тоjма с] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < чув. той- ‘почувстввовать’ + -мас афф. 

отрицания, букв. нечувствительный – зачатый случайно. 

*ТОЙМĂРСА [тоjмърза ] м. в рус. орфогр. Тоймурза [Ушаков 2018, с. 117], также в отчестве 

Тоймурзин [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. Туйморза из той ‘праздник’ + перс. يرزا  (Мурза) م

‘князь’. 

*ТОЙМĂШ [то jмъш] м. в рус. орфогр. Тоймышь [Магницкий 1905] < чув. туй- ‘почувствовать’ + 

-м- афф. отрицания + -ăш, т. е. зачатый случайно. 

ТОЙМЕМЕЙ [тоjм’эм’э j] м. [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

*ТОЙМЕТ [тоjм’э т’] м. в рус. орфогр. Тойметь [Магницкий 1905], Тоймет [Ушаков 2018,  

с. 116], в отчестве Тойметев [Николаев 2010, с. 21; Николаев 2010, с. 19] < тат. Туймəт 

(Туймөхəммəт) из туй ‘праздник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ТОЙМЕТЕЙ [тоjм’эд’э j] м. в рус. орфогр. Тоймедей [Магницкий 1905] < тат. Туймөхəммəт из 

туй ‘праздник’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

*ТОЙМЕШ [тоjм’э ш] м. в рус. орфогр. Тоймяш [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + араб. 

 .’иш ‘друг, приятель, сподвижник + (Мухаммет) محمد

ТОЙМУЛА [то мула ] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘праздник’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*ТОЙПАК [тоjба к] м. в рус. орфогр. Тоайбак [Николаев Типв. 2010, с. 13; Ушаков 2018, с. 116], 

отчестве Тойбаков [Николаев Типв. 2010, с. 27] < тат. Туйбак ‘пусть будет праздник’. 

ТОЙПАРĂС [тоjба ръс] название рода. Хорачка [Ашмарин т. 14, с. 104], Тойбарыс [Ушаков 

2018, с. 116] < тат. Туйбарс из туй ‘праздник’ + барс (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 118]. 

*ТОЙПАРИС [тоjбар’и с] м. в рус. орфогр. Тойбарис [Магницкий 1905] < тат. Туйбарс из туй 

‘праздник’ + барс. 

*ТОЙПАРС [тоjба р’с] м. в рус. орфогр. Тойбарс [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 15] < 

тат.Туйбарс из туй ‘праздник’ + барс. 

*ТОЙПАТТĂР [тоjба т:ър] м. в рус. орфогр. Тобатыр [Магницкий 1905], Тойбатыр [Ушаков 

2018, с. 116] < тат. Туйбатыр из туй ‘праздник’ + др.-тюрк. batur ‘герой, богатырь’. 

*ТОЙПАХТА [тоjбахта ] м. в рус. орфогр. Дойбахта [Магницкий 1905], Тойбахта [Ушаков 2018, 

с. 116] < тат. Туйбакты из туй ‘праздник’ + бакты ‘посмотрел’. 

*ТОЙПИКЕ [тоjб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Тойбика [Ушаков 2018, с. 139] < тат. Туйбикə из туй 

‘праздник’ + бикə ‘госпожа’. 

*ТОЙПУЛА [тоjбула ] м. в рус. орфогр. Тойбула [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + була 

‘будет’. 

*ТОЙПУЛАТ [тоjбула т] м. в рус. орфогр. Тойбулат, Тойтулат (sic!) [Магницкий 1905; Ушаков 

2018, с. 116] < тат. Туйбулат из туй ‘праздник’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ТОЙРАПИ [тоjраб’и ] ж. в рус. орфогр. Тойряпи [Ушаков 2018, с. 139] < чув. туйра ‘молодой 

дубняк; лес’ + -пи. 

*ТОЙСАР [тоjза р] м. в рус. орфогр. Тойзар [Николаев Типв. 2010, с. 18], также Тойсар [Ушаков 

2018, с. 116] < тат. Туйсар ‘свет праздника’. 

ТОЙСАРАЙ [тоjзара j] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘праздник’ + перс. 

سراي  (Сарай) ‘дом, жилище; дворец’. 

*ТОЙСЕВЕР [тоjз’эв’э р] ж. в рус. орфогр. Тойсевер [Ушаков 2018, с. 139] < тат. туй ‘праздник’ + 

перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

*ТОЙСĔВЕР [тоjз’ьв’э р] ж. в рус. орфогр. Тойзверь [Ушаков 2018, с. 139] < тат. туй ‘праздник’ + 

перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

ТОЙСИТ [тоjз’и т’] м. [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счаст-

ливый’. 

ТОЙСОЛТТАН [тоjзолт:а н] ж. [Ушаков 2018, с. 139] < тат. туй + араб. ة لطان س  (Султана) 

‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’. 
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ТОЙСОЛТТАНА [тоjзолт:ана ] ж. [Ушаков 2018, с. 139] < тат. Туйслдьаг из туй ‘праздник’ + 

араб. ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’. 

ТОЙСУПАЙ [тоjзуба j] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘праздник’ + тюрк. субай ‘красивый; 

всадник, конный воин’. 

ТОЙСУПАЙККА [тоjзубаjк:а ] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘праздник’ + тюрк. субай 

‘красивый; всадник, конный воин’ + -кка. 

ТОЙТАК [тоjда к] м. в рус. орфогр. Тойдак [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + -так. 

ТОЙТАР [тоjда р] м. в рус. орфогр. Тоидар, Тойдар [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘празд-

ник’ + -тар. 

ТОЙТЕ [тоjд’э ] м. [Ашмарин т. 14, с. 105] < тат. Туйтирəк из туй ‘праздник’ + тирəк ‘осокорь, 

тополь’ [Федотов 1998, с. 118]. 

ТОЙТЕЙ [тоjд’э j] м. в рус. орфогр. Тойдей [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + -тей. 

*ТОЙТЕЛЕТ [тод’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Тойделет [Ушаков 2018, с. 139] < тат. туй ‘праздник’ + 

тевлет, тивлет ‘благодать’. 

*ТОЙТЕР [тоjд’э р] м. в рус. орфогр. Тойдер [Николаев Вурман. 2010, с. 34] < тат. туй ‘празд-

ник’ + -тер. 

ТОЙТЕРЕК [тоjд’эр’э к’] м. [Ашмарин т. 14, с. 105], также в рус. орфогр. Тойдаряк [Магницкий 

1905] < тат. Туйтирəк из туй ‘праздник’ + тирəк ‘осокорь, тополь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998,  

с. 118]. 

*ТОЙТЕШ [тоjд’э ш] м. в рус. орфогр. Тойдяш [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + -теш. 

*ТОЙТИМĔР [тоjд’им’ьр] м. в рус. орфогр. Дойдимер, Тойдемир, Тойтемир [Магницкий 1905], 

Тойдимер [Николаев Вурман. 2010, с. 21, 26] < тат. Туйтимер из туй ‘праздник’ + тимер ‘железо’. 

*ТОЙТИРЕК [тоjд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Дойдеряк, Тойдеряк [Магницкий 1905], Тойтеряк 

[Ушаков 2018, с. 116], в отчестве Тойдеряков [Николаев Вурман. 2010, с. 17] < тат. Туйтирəк из туй 

‘праздник’ + тирəк ‘осокорь, тополь’. 

*ТОЙТУК [тоjду к] м. в рус. орфогр. Тойдук [Магницкий 1905] < тат. Туйтуган из туй ‘празд-

ник’ + туган ‘родившийся’, т. е. родившийся в праздник. 

*ТОЙТУКАН [тоjдуга н] м. в рус. орфогр. Тойдуган, Тойтуган [Магницкий 1905] < тат. Туйту-

ган из туй ‘праздник’ + туган ‘родился’. 

*ТОЙТУЛ [тоjду л] м. в фамилии Тойдулов [История 2018, с. 45] < тат. туй ‘праздник’ + тулы 

‘полный’. 

*ТОЙТУЛĂ [тоjду лъ] м. в рус. орфогр. Тойдула [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 20, 31] < тат. туй ‘праздник’ + тулы ‘полный’. 

*ТОЙТУПАЙ [тоjдуба j] м. в рус. орфогр. Тойтубай [Ушаков 2018, с. 116], в отчестве Тойтубаев 

[Николаев Типв. 2010, с. 36] < тат. той ‘праздник’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*ТОЙТУШ [тоjду ш] м. в рус. орфогр. Тойдуш [Магницкий 1905] < тат. туй ‘праздник’ + -туш. 

ТОЙЧУРА [тоjčура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Туйчура из туй ‘праздник’ + чура ‘мальчик; ра-

ботник, хлебопашец; воин’. 

*ТОЙШЕЙ [тоjш’э j] м. в отчестве Тойшеев [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. той ‘праздник’ + 

араб. شيخ   (Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

*ТОКАЙ [тога j] м. в рус. орфогр. Тогай [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тукай из тук ‘несыщенный, 

полный, весь’ + -ай. 

ТОКАЙ [тога j] м., также Тогай, Тогей [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тукай из тук ‘сытый’ + -ай. 

*ТОКАЧЧĂ [тога ч:ъ] м. в отчестве Тогачин [Николаев Типв. 2010, с. 19], в рус. орфогр. Тогача 

[Ушаков 2018, с. 116] < чув. той ‘праздник, свадьба’ + каччă ‘молодой человек, жених’. 

ТОКЕЙ [тог’э j] м. [Ушаков 2018, с. 324] < тат. тук ‘сытый’ + -ей. 

*ТОКЕЙККА [тог’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Тогейка [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тук ‘сытый’ +  

-ей + -кка. 

*ТОКЕНЕЙ [тог’эн’э j] м. в рус. орфогр. Тогеней [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тукан из тук ‘сы-

тый’ + -ей. 

*ТОКИЛТĔ [тог’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Тогильда [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Туйгилде, Туй-

килде из туй ‘праздник’ + килде ‘пришел’. 

ТОКМАНЕЙ [токман’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27] < тат. Тукман из тук ‘несыщенный, 

полный, весь’ + -ман + -ей.  

*ТОКМĂРСА [токмърза ] м. в рус. орфогр. Токмурза [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тукморза из 

тук ‘сытый’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م
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ТОКМЕНЕЙ [токм’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29] < тат. Тукман из тук ‘несыщенный, 

полный, весь’ + -мен + -ей. 

ТОКМОНЕЙ [токмон’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18], в отчестве Токмонеев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 39] < тат. Тукман из тук ‘несыщенный, полный, весь’ + -ман + -ей. 

*ТОКОЙ [того j] м. в отчестве Тогоев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < др.-тюрк. taγa  ‘дядя’ через 

тат. Такай, Тагай. 

ТОКПАЙ [токпа j] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тукбай из тук ‘сытый’ + бай ‘хозяин, богач’. 

*ТОКПĂЛАТ [токпъла т] м. в рус. орфогр. Токпбулат [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тук ‘сытый’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ТОКСАН [токса н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. туксан ‘девяносто’ – с пожеланием 

прожить не менее девяноста лет. 

*ТОКСИТ [токси т] м. в отчестве Токситов [Николаев Вурман. 2010, с. 19, 39] < тюрк. тук  

‘сытый’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’. 

ТОКСУПАЙ [токсуба j] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Туксубай из тук ‘сытый’ + тюрк. субай 

‘красивый; всадник, конный воин’. 

ТОКТАКУЛ [токтагу л] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Токтагол из тукта- ‘остановись’ + кол 

‘раб божий; товарищ; работник; воин’. 

*ТОКТАМĂШ [токта мъш] м. в рус. орфогр. Токтамыш [Магницкий 1905] < тат. Туктамыш из 

тукта- ‘подожди’ – имя давалось в семьях, в которых часто умирали или часто рождались дети. 

ТОКТУЛ [токту л] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Токтагол из тукта- ‘остановись’ + кол ‘раб  

божий; товарищ; работник; воин’. 

*ТОКУШ [тогу ш] м. в рус. орфогр. Тогуш [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тугуш (Тугаш) из тук 

конт. ‘богатый’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’, см.: Саттаров 2019, с. 316. 

ТОКШИК [токш’и к] м. [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. тук ‘сытый; полный; богатый’ + араб. شيخ   

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

*ТОЛАЙ [тола j] м. в отчестве Толаев [Николаев Типв. 2010, с. 31] < чув. тол(ă) ‘полный’, перен. 

‘полноценный’ + -ай. 

*ТОЛĂ [то лъ] м. в отчестве Тола [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 29] < чув. тол(ă) ‘полный’,  

перен. ‘полноценный’.  

ТОЛИН [тол’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 17, 27, 34] < чув. толă ‘полный’, перен. ‘полно-

ценный’ + -ин. 

*ТОЛКАЙ [толга j] м. в рус. орфогр. Толгай [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < чув. тол(ă) ‘пол-

ный’ + -кай. 

*ТОЛКАЧЧĂ [толга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Толгача [Николаев Типв. 2010, с. 16] < чув. тол(ă) 

‘полный’, перен. ‘полноценный’ + каччă ‘юноша’. 

ТОЛКЕЙ [толг’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39; Ушаков 2018, с. 116] < чув. тол(ă)  

‘полный’ + -кей. 

ТОЛКИ [толг’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < чув. тол(ă) ‘полный’, перен. ‘полноцен-

ный’ + -кай, -кей с закономерным -ай, ей ~ -и. 

ТОЛМАМЕТ [толмам’э т] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тулы ‘полный’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

*ТОЛМĂРСА [толмърза ] м. в рус. орфогр. Толмурза [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тулы ‘полный’ 

+ перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТОЛМЕТ [толмам’э т] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тулы ‘полный’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

ТОЛМУЛ [толму л] м. [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тулы ‘полный’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’. 

*ТОЛПАЙ [толба j] м. в рус. орфогр. Толбик [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Тулбай, Тулыбай из 

тул(ы) ‘полный’ + бай ‘господин’. 

*ТОЛПИК [толб’и к’] м. в рус. орфогр. Толбик [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тулы ‘полный’ + бəк 

‘господин’. 

*ТОЛТИРЕК [толд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Толтеряк [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тулы ‘пол-

ный’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ТОЛТУКАН [толдуга н] м. в отчестве Толдуганов [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тол(ă) ‘пол-

ный, полноценный’ + туган ‘родился’. 

*ТОЛЬЯР [тол’jа р] м. в рус. орфогр. Толяр [Ушаков 2018, с. 116] < тат. тулы ‘полный’ + перс. 

ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي



292 
 

ТОЛЯК [тол’а к] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18], также в отчестве Толяков 

[Николаев Вурман. 2010, с. 23; Николаев Типв. 2010, с. 19; 26] < 1. чув. тол(ă) ‘полный’ + -ак.  

2. др.-греч. ἀνατο ικός ‘восточный’ через рус. Толя (Анатолий) + -ак. 

ТОМАК [тома к] м. [Ушаков 2018, с. 117] < тат. Тумак ‘ребенок, родившийся от блуда’. 

*ТОМАМЕТ [томам’э т’] м. в рус. орфогр. Томаметь [Магницкий 1905] < тат. Туймөхəммəт из 

туй ‘праздник’ + محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ТОМАС [тома с] м. [Николаев Типв. 2010, с. 21] < чув. тай- ‘наклонить, склонить’ + -мас, ср.  

с тат.: Таймас 1. ребенок, жизненный путь которого не оборвется, который не умрет. 2. ребенок, ко-

торый не будет поступать вопреки родительскому слову. 

ТОМАТ [тома т] м. [Магницкий 1905] < тат. Туймөхəммəт из туй ‘праздник’ + محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

*ТОМĂРСА [томърза ] м. в рус. орфогр. Томурза [Ушаков 2018, с. 117] < тат. Туйморза из туй 

‘праздник’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТОМЕТ [том’э т’] орфогр. Тометь [Магницкий 1905] < тат. Туймөхəммəт из туй ‘праздник’ + محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ТОМИЛА [том’ила ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28; Ушаков 2018, с. 117] < 1. тат. Дамиль из 

перс. ‘силок, ловушка, сети’ с пожеланием долгой жизни, т. е. смерти ребенка уготован силок.  

2. др.-рус. Томил из томити ‘мучить, терзать’. 

ТОМИЛККА [том’илк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28; Ушаков 2018, с. 117] < 1. тат. Дамиль 

из перс. ‘силок, ловушка, сети’ с пожеланием долгой жизни, т. е. смерти ребенка уготован силок +  

-кка. 2. др.-рус. Томил из томити ‘мучить, терзать’ + -кка. 

ТОММА [том:а ] ж. [Ашмарин т. с. 130] < лат. Domna ‘повелительница, госпожа’ через  

рус. Домна. 

ТОМОЛА [томола ] м. [Ушаков 2018, с. 117] < тат. туй ‘праздник’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращаю-

щий в веру, служитель веры; ученый’. 

ТОМУЛЛА [томул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 117] < тат. туй ‘праздник’ + араб.     م  (Мулла) ‘обра-

щающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ТОНАЙ [тона j] м. [Ушаков 2018, с. 117] < тат. таң ‘рассвет’ + ай ‘луна’. 

*ТОНКИЛТĔ [тонг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Тонкильда [Ушаков 2018, с. 117] < тат. Таңкилде 

из таң ‘рассвет’ + килде ‘пришел’. 

*ТОНККАЙ [тонк:а j] м. в рус. орфогр. Тонкай [Ушаков 2018, с. 117] < тат. Таңкай из таң  

‘рассвет’ + -кай. 

*ТОНПĂЛАТ [тонбъла т] м. в рус. орфогр. Тонбулат [Ушаков 2018, с. 117] < тат. Таңбулат из 

таң ‘рассвет’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ТОНСКОЙ [тонско j] м. в рус. орфогр. Донской [Магницкий 1905] < рус. донской. 

ТОНШИХ [тон’ж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. Төмəншəех из түмəн ‘десять тысяч; бесчис-

ленное множество; десятитысячное войско’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*ТОПАЙ [тоба j] м. в рус. орфогр. Тобай [Ушаков 2018, с. 115] < тат. туй ‘праздник’ + бай  

‘господин’. 

ТОПАЙМЕТ [тобаjм’э т’] м. в рус. орфогр. Тобаймет [Ушаков 2018, с. 115] < тат. туй ‘праздник’ + 

бай ‘господин’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ТОПАК [тоба к] м. в отчестве Тобаков [Николаев Типв. 2010, с. 28] < чув. топ- ‘найти’ + -ак. 

*ТОПАККА [тобак:а ] м. в рус. орфогр. Тобака [Николаев Типв. 2010, с. 14] < чув. топ- ‘найти’ + 

-ак + -кка, см. также Тапакка. 

*ТОПАЛАН [тобала н] м. в рус. орфогр. Тобалан [Магницкий 1905] < чув. тапалан- ‘пинаться’. 

*ТОПАРĔС [тоба р’ьс] м. в рус. орфогр. Тобарис [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Туйбарс из туй 

‘праздник’ + барс. 

*ТОПАТ [тоба т] м. в рус. орфогр. Тобат [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 19] < тат. 

Туйбатыр из туй ‘праздник’ + др.-тюрк. batur ‘герой, богатырь’ в усеченной форме. 

*ТОПАТТĂР [тоба т:ър] м. в рус. орфогр. Тобатыр [Магницкий 1905] < тат. Туйбатыр из туй 

‘праздник’ + др.-тюрк. batur ‘герой, богатырь’. 

*ТОПĂЛАТ [тобъла т] м. в рус. орфогр. Тобулат [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Туйбулат из туй 

‘праздник’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ТОПЕРИН [тоб’эр’и н’] м. в рус. орфогр. Тоберин [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Туйбирде из туй 

‘праздник’ + бирде ‘дал’ + -ин. 

*ТОПИКЕ [тоб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Тойбика [Ушаков 2018, с. 139] < тат. Туйбикə из туй 

‘праздник’ + бикə ‘госпожа’. 
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*ТОПОЙ [тобо j] м. в рус. орфогр. в отчестве Тобоев [Николаев Типв. 2010, с. 14] < чув. топ- 

‘найди’ + бай ‘господин’. 

*ТОПРĂК [то пр’ък’] м. в рус. орфогр. Добрык [Магницкий 1905] < рус. добряк, контаминиро-

ванное с с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРĂНЕ [топрън’э ] м. в рус. орфогр. Добрыня [Магницкий 1905] < слав. Добрыня ‘добрый, 

добряк’, контаминированное с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРĂНККА [топрън’к’:а ] м. в рус. орфогр. Добрынка [Магницкий 1905] < слав. Добринка, 

контаминированное с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРĂШ [то пръш] м. в рус. орфогр. Топрыш [Магницкий 1905] < рус. добрый + -ăш, конта-

минированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРЕЙ [топр’э j] м. в рус. орфогр. Добрей [Николаев Типв. 2010, с. 32] < слав. Добрей ‘доб-

рый нрав’, контаминированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРĔК [топр’ьк’] м. в рус. орфогр. Добрик [Магницкий 1905], Тобрик [Ушаков 2018, с. 115] 

< рус. добряк, контаминированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРИ [топр’и ] м. в рус. орфогр. Добри [Магницкий 1905] < рус. добрый, контаминирование  

с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРИНККЕ [топр’ин’к’:э ] м. в рус. орфогр. Добринка [Магницкий 1905] < слав. Добринка, 

контаминированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРУНЕ [топрун’э ] м. в отчестве Добрунин [Николаев Типв. 2010, с. 15] < слав. Добрыня, 

контаминированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРЫНККА [топрын’к:а ] м. в отчестве Добрынкин [Николаев Типв. 2010, с. 19] < слав. Доб-

ринька, контаминированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

*ТОПРЫШКА [топрышка ] м. в отчестве Добрышка [Магницкий 1905] < слав. Добрышка, кон-

таминированне с формами прошедшего однократного времени чув. топ- ‘найти’. 

ТОПЯК [тоб’а к] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тат. Туйбəк из туй ‘праздник’ + бəк ‘бек, господин’. 

*ТОРАПАЙ [тораба j] м. в рус. орфогр. Торабай [Ушаков 2018, с. 117], Трапай [Николаев Вур-

ман. 2010, с. 31], в отчестве Торабаев, Тарабаев [Николаев Типв. 2010, с. 23, 36] < тат. тора ‘живет’ + 

бай ‘богач, господин’, ср. с тат. Торбай ‘живи, господин’. 

*ТОРĂККА [торък:а ] м. в рус. орфогр. Дорыка [Магницкий 1905] < тат. тор- ‘живи’ + -ăк + -ка. 

*ТОРЕККЕЙ [тор’эк’:э j] м. в отчестве Торекеев [Николаев Типв. 2010, с. 38] < тат. тор- ‘живи’ +  

-ек + -кей. 

ТОРЕШ [тор’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 117] < др.-тюрк. tör ‘место против входа, почетное место; 

ценность’ + тат. иш ‘пара; друг; сверстник’, ср. с удм. Тораш из др.-тюрк. tör ‘ценность’ + -аш [Ата-

манов 1990, с. 309]. 

ТОРИК [тор’и к’] м. [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тор- ‘живи’ + -ик. 

*ТОРИНЕ [тор’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Дориня [Ушаков 2018, с. 126] < перс. داریوش  (Дарьюш) 

‘маленькая обладательница’ через рус. Дарина.  

*ТОРИНККА [тор’инк:а ] м. в рус. орфогр. Доринка [Магницкий 1905] < рус. Дорин (Теодор) из 

др.-греч. Θεόδωρος ‘данный богом’ + -кка. 

*ТОРМĂРСА [тормърза ] м. в рус. орфогр. Тормурза [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тор- ‘живи’ + 

перс. زاده امير (Мурза) ‘правитель’. 

*ТОРМЕШ [торм’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тор- ‘живи’ + араб. محمد (Мухаммет)  

‘хвалимый, прославляемый’ + иш ‘пара; друг; сверстник’. 

*ТОРОКА [торога ] м. в рус. орфогр. Дорока [Магницкий 1905] < рус. Дорог ‘дорогой’ + -а. 

*ТОРОНККА [торонк:а ] м. в рус. орфогр. Доронка [Магницкий 1905] < др.-греч. δῶρον ‘дар,  

подарок’ через рус. Дорон + -кка. 

*ТОРОНТЕЙ [торонд’э j] м. в рус. орфогр. Дорондей [Магницкий 1905] < др.-греч. δῶρον ‘дар, 

подарок’ через рус. Дорон + -тей. 

ТОРОШКА [торошка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19], также в рус. орфогр. Дорошка,  

Дорышка [Магницкий 1905] < ст.-слав. Дорож ‘дорогой’ + -ка. 

*ТОРПАЙ [торба j] м. в рус. орфогр. Торбай [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < тат. Торбай из  

тор- ‘живи’ + бай ‘господин’. 

*ТОРПАТТĂР [торба т:ър] м. в рус. орфогр. Тобатыр [Магницкий 1905] < тат. тор- ‘живи’ +  

батыр ‘герой, богатырь’. 

*ТОРПĂЛАТ [торбъла т] м. в рус. орфогр. Торбулат [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тор- ‘живи’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب
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*ТОРПИКЕ [торб’иг’э ] м. в рус. орфогр. Тобрика [Николаев Типв. 2010, с. 22] < чув. тор(ă)  

‘бог’ + пике ‘госпожа’. 

*ТОРТУКАН [тордуга н] м. в рус. орфогр. Тортуган [Ушаков 2018, с. 117] < тат. тору ‘жить’ + 

туган ‘родившийся’. 

ТОРХАН [торγа н] м., также ойконим [Ашмарин т. 14, с. 173; Магницкий 1905], Торган [Никола-

ев Типв. 2010, с. 21, 27] < 1. тюрк. Таркан ‘повелитель, князь’, Тархан ‘правитель’ (А. Гафуров) [Фе-

дотов 1998, с. 118]. 2. монг. Дархан (тархан) ‘кузнец; мастер, ремесленник’ (Г. Саттаров), см. Турхан. 

*ТОРХАНТЕЙ [торγанд’э j] м. в рус. орфогр. Торхандей, Торгандей [Ушаков 2018, с. 117] <  

1. тат. Тархан ‘князь’ + -тей. 2. монг. Дархан ‘кузнец’. 

*ТОРЮШКА [тор’ушка ] м. в рус. орфогр. Дорюшка [Магницкий 1905] < перс. وشدار  (Дарьюш) ي

‘маленький обладатель’ + -ка. 

ТУС [ту с] ‘друг’ компонент сложносоставных имен из перс. ست  .друг’ ~ чув. тус, тос‘ (Дуст) یدو

ТОСАЙ [тоза j] м. [Ашмарин т. 14, с. 178] < тат. Дусай из перс. ست -друг’ + -ай [Федо‘ (Дуст) یدو

тов 1998, с. 118]. 

*ТОСАК [тоза к] м. в отчестве Тосаков [Николаев Типв. 2010, с. 39; Ушаков 2018, с. 93] < перс. 

ست  .друг’ + -ак‘ (Дуст) یدو

ТОСЕЙ [тоз’э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 178] < перс. ست  .друг’ + -ей‘ (Дуст) یدو

ТОСКА [тоска ] м. [Ушаков 2018, с. 117] < перс. ست  .друг’ + -ка‘ (Дуст) یدو

ТОСКАЙ [тоска j] м. [Ушаков 2018, с. 117] < перс. ست  .друг’ + -кай‘ (Дуст) یدو

ТОСКЕЙ [тоска j] м. [Ушаков 2018, с. 117] < перс. ست  .друг’ + -кей‘ (Дуст) یدو

*ТОСКИЛТ [тоск’и л’т’] м. в рус. орфогр. Тосклд [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. ست  یدو

(Дуст) ‘друг’ + тат. килде ‘пришел’. 

ТОСКИЛТĔ [тоск’и л’д’ь] м. [Ашмарин т. 14, с. 179], Тоскилда [Магницкий 1905], Тоскинда 

[Николаев Типв. 2010, с. 27]; Тоскильда [Ушаков 2018, с. 117] < перс. ست -друг’ + тат. кил‘ (Дуст) یدو

де ‘пришел’ [Федотов 1998, с. 119]. 

*ТОСКИРТ [тоск’и р’т’] м. в рус. орфогр. Тоскирд [Николаев Типв. 2010, с. 25] < перс. ست  دو

(Дуст) ‘друг’ + тат. килде ‘пришел’. 

ТОСКИТ [тоск’и т’] м. [Магницкий 1905] < перс. ست  .’друг’ + тат. килде ‘пришел‘ (Дуст) یدو

*ТОСЛĔККА [тосл’ьк:а ] м. в рус. орфогр. Дослика [Магницкий 1905] < перс. ست  (Дуст) دو

‘друг’ + -лĕ + -кка. 

*ТОСМЕКЕЙ [тосм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Досмекей [Ушаков 2018, с. 93] < перс. ست  (Дуст) دو

‘друг’ + араб. محمد (Мухаммет) + -ек + -ей, ср. с удм. Досмекей [Атаманов 1990, с. 161]. 

ТОСМЕТ [тосм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 117], Тосметь [Магницкий 1905] < тат. Дусмəт 

(Дусмөхəммəт) из перс. ست  .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد .друг’ + араб‘ (Дуст) یدو

ТОСОЛТТАН [тозолт:а н] ж. [Ушаков 2018, с. 139] < перс. ست  + друг’ ~ чув. тос‘ (Дуст) یدو

араб. ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’. 

*ТОСПАЙ [тоспа j] м. в отчестве Тоспаев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < перс. ست  (Дуст) دو

‘друг’ + тат. бай ‘богатый’. 

*ТОСТИНККА [тост’инк:а ] м. в рус. орфогр. Достинка [Магницкий 1905] < перс. ست  (Дуст) دو

‘друг’ + -ин + -кка. 

*ТОСУПАЙ [тозуба j] м. в рус. орфогр. Тосубай [Ушаков 2018, с. 117] < перс. ست  (Дуст) یدو

‘друг’ ~ чув. тос + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’. 

ТОТАР [тода р] м. [Магницкий 1905], Тодар [Ушаков 2018, с. 116] < 1. чув. тотар ‘татарин’.  

2. перс. ودار  .’сдержанный, скрытный, хитрый‘ (Тудар) ت

ТОТАРИН [тодар’и н’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 39], в отчестве Тотари-

нов [Николаев Типв. 2010, с. 20, 24] < чув. тотар ‘татарин’ через рус. татарин. 

*ТОТАРПАЙ [тодарба j] м. в рус. орфогр. Тотарбай [Магницкий 1905], в отчестве Тотарбаев 

[Николаев Типв. 2010, с. 24] < чув. тотар ‘татарин’ + тат. бай ‘господин. 

*ТОТЕЛЕТ [тод’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Тоделет [Ушаков 2018, с. 139] < чув. той ‘праздник’ + 

араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*ТОТЕРЕК [тод’эр’э к’] м. в отчестве Тодериков [Николаев Типв. 2010, с. 25] < тат. Туйтирəк из 

туй ‘праздник’ + тирəк ‘осокорь, тополь’, то же, что Тойтерек. 

*ТОТИЕР [тод’иjэ р] м. в рус. орфогр. Тодеяр, Тодевяр [Ушаков 2018, с. 116] < тат. туй ‘празд-

ник’ + араб. ارا  .дома, жилища; страны’, ср. с Тутиер‘ (Дияр) دي

*ТОТИМĔР [тод’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Тодимер [Магницкий 1905; Николаев Кочак. 2009,  

с. 40; Николаев Типв. 2010, с. 28], Тодемир, Тотемир [Ушаков 2018, с. 116, 117] < тат. Туйтимер  

из туй ‘праздник’ + тимер ‘железо’. 
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*ТОТИРЕК [тод’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Тодеряк, Тотеряк [Ушаков 2018, с. 116, 117], также в 

отчестве Тодеряков [Николаев Вумран. 2010, с. 26] < тат. Туйтирəк из туй ‘праздник’ + тирəк ‘то-

поль, осокорь’. 

ТОТУКАН [тодуга н] м. Тотуган, а также в отчестве Тотуганов [Николаев Типв. 2010, с. 19, 23; 

Николаев Типв. 2010, с. 13] < тат. туй ‘праздник’ + тукан ‘родной, родственник; родился’. 

*ТОУТ [тоу т] м. в отчестве Тоутов [Николаев Вурман. 2010, с. 26, 28] < 1. араб. داود (Даут,  

Давут) имя пророка. 2. др.-евр.         (Давид) ‘возлюбленный’. 

ТОХМЕТ [эх’м’э т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14] < тат. туй ‘праздник’ + араб. أحمد (Ахмет) 

‘тот, кто постоянно благодарит бога’ через тат. Əхмəд, Əхмəт. 

*ТОХОÇА [тоγоǯа ] м. в рус. орфогр. Тогозя [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Туйхуҗа из туй ‘празд-

ник’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’.  

*ТОХПАЙ [тохпа j] м. в отчестве Тохпаев [История 2018, с. 8] < тат. Тукбай из тук ‘сытый’ + бай 

‘господин’. 

ТОХТАКĂЛ [тохта гъл] м. [Ашмарин т. 14, с. 202] < тат. Туктагол из тукта- ‘остановиться’  

(Г. Саттаров), букв. ‘остающийся [в живых] раб’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 120]. 

ТОХТАМАН [тохтама н] м. [Ашмарин т. 14, с. 202] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -ман [Федотов 1998, 

с. 119], т. е. не подождавший, торопливый, родившийся раньше сроков; не топропящийся умереть, 

см. Тăхтаман. 

ТОХТАР [тохта р] м. [Ашмарин т. 14, с. 202] < тат. Туктар ‘остановить смерть или рождение’ 

[Федотов 1998, с. 121; Саттаров 2019, с. 320]. 

ТОХТАШ [тохта ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Тукташ из тукта- ‘ждать’ + -аш. 

ТОХТИ [тохт’и 
ы
] м. [Ашмарин т. 14, с. 202] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -и, т. е. не подождавший,  

торопливый, родившийся раньше сроков; не топропящийся умереть. 

ТОХТЮК [тохт’у к] ж. в составе Тохтюкка (см.) < чув. тăхта- ‘ждать’ + -юк. 

ТОХТЮККА [тохт’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 203] < чув. тăхта- ‘ждать’ + -юк + -кка. 

*ТОХУÇА [тоγуǯа ] м. в рус. орфогр. Тогузя [Ушаков 2018, с. 116] < тат. Туйхуҗа из туй ‘празд-

ник’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’. 

ТРАККА [трак:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 110] < тат. тор- ‘живи’ + -ак + -ка. 

ТРАККИ [трак’:и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19] < тат. тор- ‘живи’ + -ак + -ка + -и. 

*ТРАКУН [трагу н] м. в рус. орфогр. Драгун [Магницкий 1905] < ст.-слав. Драгун ‘дорогой’. 

ТРАЛЬ [тра л’] м. [Ашмарин т. 15, с. 111] < тат. тор- ‘живи’ + араб. لي   ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’. 

ТРАЛЯ [трал’а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < тат. тор- ‘живи’ + араб. لي  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’. 

ТРАМАН [трам’а н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < араб. بد رحمن ع  раб‘ (Абдуррахман) ال

милостивого’. 

ТРАХВЕЙ [трахв’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < др.-греч. Τρόφιμος ‘кормилец; пито-

мец’ через рус. Трофим + -ей. 

ТРАХВИ [трахв’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 112] < др.-греч. Τρόφιμος ‘кормилец; питомец’ через 

рус. Трофим. 

ТРАХВИМ [трахв’и м] м. [Ашмарин т. 15, с. 112] < др.-греч. Τρόφιμος ‘кормилец; питомец’ через 

рус. Трофим. 

ТРАХВИН [трахв’и н’] м. [Ашмарин т. 15, с. 112] < др.-греч. Τρόφιμος ‘кормилец; питомец’  

через рус. Трофим. 

ТРЕНĔШКЕ [тр’эн’ьшк’э ] м. [Ашмарин т. 15, с. 112] < слав. Тренюшка (Треня) ‘третий ребенок 

в семье’. 

ТРЕХМЕН [тр’эх’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. بد رحمن ع  .’раб милостивого‘ (Абдуррахман) ال

ТРИККУН [тр’ик:у н] м. [Ашмарин т. 15, с. 113] < др.-греч. τρυφῶν ‘нежный’ через рус. Трифон. 

ТРИФЕЙ [тр’иф’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. τρυφῶν ‘нежный’ через рус. Трифон в усе-

ченной форме + -ей. 

ТРИХАН [тр’иγа н] м. Трихан [Магницкий 1906; Николаев Вурман. 2010, с. 32; Николаев Типв. 

2010, с. 33; Ушаков 2018, с. 117] < др.-греч. τρυφῶν ‘нежный’ через рус. Трифон. 

ТРИХВАН [тр’ихва н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 36] < др.-греч. τρυφῶν ‘нежный’ через  

рус. Трифон. 

*ТРИХВАНЕ [тр’ихван’э ] м. в рус. орфогр. Трихваня [Магницкий 1905] < др.-греч. 

τρυφῶν ‘нежный’ через рус. Трифаня (Трифон). 
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ТРИХОН [тр’иγо н] м., также христ. Трихван, Трихвăн, Триххан, Триххăн [Ашмарин т. 15,  

с. 113, 114] < др.-греч. τρυφῶν ‘нежный’ через рус. Трифон [Федотов 1998, с. 119]. 

ТРОХИМ [троγ’и м’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Τρόφιμος ‘кормилец; питомец’ через рус. 

Трофим. 

ТРОШКА [трошка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28; Ушаков 2018, с. 118] < др.-греч. 

Τρόφιμος ‘кормилец; питомец’ через рус. Трошка (Трофим). 

ТРУК [тру к] м. [Магницкий 1905] < рус. друг. 

ТУЙ, ТОЙ первый компонент чувашских языческих имен – ‘свадьба, свадебный церемониал, 

свадебный пир’, соответствующий др.-тюрк. toj ‘пир, пиршество’ [Федотов 1998, с. 119]. 

ТУЙĂН [ту jън] м. < чув. туй(ăн) ‘желтая медь’ [Андреев 1983, с. 44]. 

ТУЙКЕНЕШ [туjг’эн’э ш] ж. [Ашмарин т. 14, с. 104] < чув. туй ‘праздник’ + др.-тюрк. keŋäš, 

keŋiš ‘совет’ [Федотов 1998, с. 119]. 

ТУЙКЕРЕЙ [туjг’эр’э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < чув. туй ‘праздник’ + перс. м. ي يرإي   غ

(Герей) ‘сильный, могущественный’ [Федотов 1998, с. 119]. 

ТУЙМАН [туjма н] м. < чув. туй- ‘чувствовать’ + -ма + -н, букв. случайно зачатый [Андреев 

1983, с. 44]. 

ТУЙМĂРСА [туjмърза ] м. < тат. Туйморза из туй ‘праздник’ + перс. يرزا  .князь’, т. е‘ (Мурза) م

рожденный во время свадьбы [Андреев 1983, с. 45], тат. Туйморза [Федотов 1998, с. 119]. 

ТУЙМЕК [туjм’э к’] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. Туйм (Туймөхəммəт) из туй ‘праздник’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

ТУЙМЕКЕШ [туjм’эг’э ш] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. туй ‘праздник’ + араб. محمد  

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + иш ‘друг, ровня, ровесник’. 

ТУЙМЕНТЕЙ [туjм’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 104], в отчестве Туймендеевич [Ягафова 

1998, с. 338] < чув. туй ‘праздник’ + -мен + -тей. 

*ТУЙМЕС [туjм’э с] м. в фамилии Туймесов [Ягафова 1998, с. 336] < чув. туй- ‘чувствовать’ +  

-мес афф. отриц.  

ТУЙМЕÇ [туjм’э ç] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < чув. туй- ‘чувствовать’ + -мес афф. отриц.  

ТУЙМЕТ [туjм’э т’] м. < тат. Туймəт (Туймөхəммəт) из туй ‘праздник’ + араб. محمد (Мухаммет) 

[Андреев 1983, с. 58; Федотов 1998, с. 120]. 

ТУЙМИТ [туjм’и т’] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. Туймəт (Туймөхəммəт) из туй ‘праздник’ + 

араб. محمد (Мухаммет) [Андреев 1983, с. 58; Федотов 1998, с. 120]. 

ТУЙМУЛЛА [туjмул:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. туй ‘праздник’ + араб.   م     (Мулла) ‘об-

ращающий в веру, служитель веры; ученый’ [Федотов 1998, с. 120]. 

ТУЙМУХХА [туjмух:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. Туймөхəммəт из туй ‘праздник’ + араб. 

 .хвалимый, прославляемый’ [Федотов 1998, с. 120]‘ (Мухаммет) محمد

ТУЙМУШ [туjму ш] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. Туймөхəммəт из туй ‘праздник’ + араб. محمد 

(Мухаммет) + -уш. 

ТУЙПАТТĂР [туjба т:ър] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. Туйбатыр из туй ‘праздник’ +  

др.-тюрк. batur ‘герой, богатырь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 120]. 

ТУЙПАХ [туjба х] м. [Ашмарин т. 14, с. 104] < тат. Туйбакты из туй ‘праздник’ + бакты  

‘посмотрел’ в усеченном виде. 

ТУЙПĂЛАТ [туjпъла т] м. [Ашмарин т. 14, с. 105] < тат. Туйбулат из туй ‘праздник’ +  

перс. ت ولا  .сталь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с 120]‘ (Булат) ب

ТУЙПИКЕ [туjб’иг’э ] ж. < тат. Туйбикə из туй ‘свадьба; праздник’ + бикə ‘госпожа’, т. е. рож-

денная во время свадьбы [Андреев 1983, с. 45; Федотов 1998, с. 120; Егорова 2010, с. 115]. 

ТУЙРАПИ [туjраб’и ] ж. < чув. туй + -ра афф. локатива + -пи, т. е. [Егорова 2010, с. 115]. 

ТУЙСЕВĔР [туjс’э в’ьр] ж. [Ашмарин т. 14, с. 105] < туй ‘свадьба; праздник’ + перс. سوار   

(Зивар) ‘украшение’ [Федотов 1998, с. 120]. 

ТУЙТИРЕК [туjд’ир’э к’] м. [Фомин 2016, с. 12] < тат. Туйтирəк из туй ‘праздник’ + тирəк ‘осо-

корь, тополь’. 

ТУЙТУКАН [туjдуга н] м. [Ашмарин т. 14, с. 105] < тат. Туйтуган из туй ‘праздник’ + туган  

‘родившийся’ [Федотов 1998, с. 120]. 

ТУЙТУЛ [туjду л] м. < чув. туй ‘свадьба; праздник’ + тулă ‘полный’ [Федотов 1998, с. 120;  

Егорова 2010, с. 115]. 

ТУЙТУЛĂ [туjду лъ] м. [Ашмарин т. 14, с. 105] < чув. туй ‘праздник’ + тулă ‘полный’ [Федотов 

1998, с. 120]. 
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ТУЙТУЛККА [туjдулк:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 105] < чув. туй ‘праздник’ + тулă ‘полный’ +  

-кка [Федотов 1998, с. 120]. 

ТУКАН
1
 [туга н] компонент сложносоставных имен из тат. туган ‘родственник, родной; родился; 

родившийся’. 

*ТУКАН
2
 [туга н] м. в рус. орфогр. Тукан [Магницкий 1905] < тат. туган ‘родственник, родной’.  

*ТУКАНЕЙ [туган’э j] м. в рус. орфогр. Туганей [Ушаков 2018, с. 118] < тат. туган ‘родственник, 

родной’ + -ей. 

ТУКĔЛИ [туг’ьл’и ] м. [Ашмарин т. 14, с. 108] < чув. ту ‘гора; холм, возвышенность’ + кĕли  

(из кĕле) ‘пятка; каблук’, букв. подножие горы [Федотов 1998, с. 121]. 

ТУКМАК [тукма к] м. [Ашмарин т. 14, с. 108–109] < чув. тукмак ‘волк’. 

ТУКСАР [тукса р] м. [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. Туксары из тук ‘сытый; полный, целый’ +  

сары ‘желтый’, перен. ‘созревший, повзрослевший’ [Федотов 1998, с. 121]. 

ТУКТА [тукта ] м. [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. тукта- ‘остановись’ [Федотов 1998, с. 121]. 

ТУКТАКĂЛ [тукта гъл] м. [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. Туктагол из тукта- ‘остановись’ (Г. Сат-

таров), букв. ‘остающийся [в живых] раб’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 120]. 

ТУКТАМĂШ [тукта мъш] м. [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. Туктамыш, тюрк. Токтамыш, Токтай 

‘остающийся’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 121]. 

ТУКТАР [тукта р] м. [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. Туктар ‘остановить смерть или рождение’ 

[Федотов 1998, с. 121; Саттаров 2019, с. 320]. 

ТУКТАШ [тукта ш] м., также ойконим [Ашмарин т. 14, с. 110] < тат. Тукташ ‘остановка’ –  

в целях остановить смерть детей в семье (А. Шайхулов, Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 121]. 

ТУЛАЙ [тула j] м. [Ашмарин т. 14, с. 124], также в отчестве Тулаев [Николаев Вурман. 2010,  

с. 22, 27] < 1. тул ‘наполниться’ + -ай, т. е. полный жизни [Андреев 1983, с. 44]. 2. тат. Тулай из тулы 

‘полный’ + ай ‘луна’. 

ТУЛЛИ [тул:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 14, с. 124] < тулă ‘полный, нагруженный’, тулли ‘полный, на-

полненный до краев’ [Федотов 1998, с. 121] 

ТУМАК [тума к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 120], Тюмак [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Тумак – имя, ко-

торое давалось незаконорожденным мальчикам. 

ТУМАНИК [туман’и к] м. [Ашмарин т. 14, с. 128] < 1. рус. Тома (Том) + -ник [Федотов 1998,  

с. 121]. 2. тат. Төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное множество; десятитысячное войско’ + -ик. 

ТУМАНТЕЙ [туманд’э j] м. [Ашмарин т. 14, с. 128] < тат. Төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное 

множество; десятитысячное войско’ + -тей. 

ТУМАНТИ [туманд’и ] м. [Ашмарин т. 14, с. 128] < тат. Төмəн ‘десять тысяч; бесчисленное 

множество; десятитысячное войско’ + -ти. 

ТУМАРИН [тумар’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 118] < тюрк. (казах., кирг.) Тұмар ‘амулет, талис-

ман’ + -ин. 

ТУМАС [тума с] м. [Ушаков 2018, с. 118] < тат. туу ‘рождаться’ + -мас афф. отницания, т. е. 

пусть больше не рождается детей. 

ТУМĂРСА [тумърза ] м. [Фомин 2016, с. 12] < чув. туй ‘праздник’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ТУНЕПИ [тун’эб’и ] ж. < 1. чув. тунти (кун) ‘понедельник’ + -пи, т. е. рожденная в понедельник 

[Андреев 1983, с. 45]. 2. лат. Antonius ‘принадлежащий Антонию’ через рус. Тоня (Антонина) + -пи 

[Федотов 1998, с. 122]. 

ТУНЕСЛУ [тун’эслу ] ж. < лат. Antonius ‘принадлежащий Антонию’ через рус. Тоня (Антонина) + 

тат. сылу ‘красивый’ [Федотов 1998, с. 122]. 

ТУНИХВА [тун’ихва ] ж. [Егорова 2010, с. 115] < чув. ту ‘гора’ + ласк. Нифа из перс. رن لوف  ي

(Нилуфар) ‘лилия, лотос, кувшинка’, араб. فة ي ظ  .’чистая, непорочная, безгрешная‘ (Назифа) ن

ТУННА [тун:а ] ж. [Ашмарин т. с. 138] < лат. Domna ‘повелительница, госпожа’ через рус. Домна. 

ТУНТИ [тунди 
ы
] м.? < чув. тунти (кун) ‘понедельник’ [Егорова 2010, с. 115]. 

ТУНӲК [тун’ү к] ж. (Тунӳк тесе тунти кун çаралсан хураççĕ) [Ашмарин т. 14, с. 133] < чув. тунти 

(кун) ‘понедельник’, т. е. рожденный в понедельник [Федотов 1998, с. 122]. 

ТУНЮК [тун’у к] м. < чув. тунти (кун) ‘понедельник’ + -юк, т. е. рожденный в понедельник 

[Андреев 1983, с. 45; Егорова 2010, с. 115]. 

ТУНЮХХА [тун’ух:а ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 137] < 1. лат. Antonius ‘принадлежащий Антонию’ 

через рус. Тонюха (Антонина) [Федотов 1998, с. 122]. 2. чув. тунти (кун) ‘понедельник’, т. е. рожден-

ный в понедельник + -ха. 

*ТУПАЙ [туба j] м. в рус. орфогр. Тубай [Ушаков 2018, с. 118] < тат. туй ‘праздник’ + бай ‘гос-

подин’. 
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*ТУПАЙ [тубаj] м. в рус. орфогр. Тубай [Ушаков 2018, с. 118], в отчестве Дубаев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 18] < тат. туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

ТУПАТТĂР [туба т:ър] м. [Ашмарин т. 14, с. 84] < тат. Туйбатыр из туй ‘свадьба; праздник’ + 

др.-тюрк. batur ~ тат. батыр ‘герой, богатырь’ (Г. Саттаров), см. Туйпаттăр. 

ТУПРУК [тупру к] м. [Ашмарин т. 14, с. 148] < 1. чув. туп- ‘найти’ + -рук. 2. слав. Добр + -ук.  

ТУПТАКĂЛ [тупта гъл] м. [Ашмарин т. 14, с. 148] < тат. Туктагол из тукта- ‘остановиться’ +  

кол ‘раб’. 

*ТУРСОЛТТАН [турзолт:а н] ж. в рус. орфогр. Торсолтан [Ушаков 2018, с. 139] < чув. турă 

‘бог’ + араб. ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный  

правитель’. 

ТУРХАН [турγа н] м., также название населенных пунктов < чув. турхан ‘тархан’ (мелкий фео-

дал) [Андреев 1983, с. 44], ср. с тат. Тархан. 

ТУРХАНТИ [турγанди 
ы
] м. [Ашмарин т. 14, с. 174–175] < чув. турхан ‘тархан’ (мелкий феодал) +  

-та афф. локат. + -и, т. е. находящийся в Тарханах, тархановский; может быть вариативной реализа-

цией Турхантай. 

ТУСАЙ [туса j] м. < тат. Дусай из перс. ست  друг’ ~ чув. тус + -ай, см.: Андреев‘ (Дуст) یدو

1983, с. 44. 

ТУСМАТ [тусма т] м.? [Ашмарин т. 14, с. 179] < тат. Дусмəт (Дусмөхəммəт) из перс. ار  (Дуст) ي

‘друг’ + араб. محمد (Мухаммет) [Данилова 1980, с. 140]. 

ТУСМАТЬ [тусма т’] м. [Ашмарин т. 14, с. 105] < тат. Дусмəт (Дусмөхəммəт) из перс. ار  (Дуст) ي

‘друг’ + араб. محمد (Мухаммет) [Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 120]. 

ТУСМЕТ [тусм’э т’] м. [Фомин 2016, с. 12] < тат. Дусмəт (Дусмөхəммəт) из перс. ار  (Дуст) ي

‘друг’ + араб. محمد (Мухаммет). 

*ТУТАР [туда р] м. в рус. орфогр. Дудар [Магницкий 1905] < чув. тутар ‘татарин’. 

ТУТИЕР [туд’иjэ р] м., также в фамилии Тудияров [Ягафова 1998, с. 339] < чув. ту ‘гора’ + араб. 

ارا  .дома, жилища; страны’ [Андреев 1983, с. 56]‘ (Дияр) دي

ТУТИЛЕТ [туд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 14, с. 184] < 1. чув. ту ‘гора’ + араб. ت   (Даулад) دول

‘счастье; богатство’. 2. тат. уст. ту ‘знамя’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ТУТИМĔР [туд’и м’ьр] м. < чув. ту ‘гора’ + тимĕр ‘железо’ [Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, 

с. 122; Егорова 2010, с. 115]. 

ТУТИРЕК [туд’ир’э к’] м. < чув. ту ‘гора’ + тирек ‘осокорь’ [Федотов 1998, с. 122; Егорова 2010, 

с. 115]. 

ТУТЬЕР [тут’ эр] м. [Ашмарин т. 14, с. 188] < чув. тут ‘веснушка’ + перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’? [Федотов 1998, с. 122]. 

ТУХСАР [тухса р] м. [Ашмарин т. 14, с. 202] < тат. Туксары из тук ‘сытый; полный, целый’ +  

сары ‘желтый’, перен. ‘созревший, повзрослевший’. 

ТУХТАР [тухта р] м. < тат. тукта- ‘остановить’ [Андреев 1983, с. 50], тат. Туктар – ‘да остано-

виться смерть или рождение’ в целях остановить раннюю смерть детей или рождение новых. 

ТУХТАÇ [тухта ç] м. < тат. тукта- ‘остановить’ + -аç [Федотов 1998, с. 122], см. Туктар, Тухтар. 

ТУХТИЛЕТ [тухт’ил’э т’] ж. [Ашмарин т.14, с. 202] < тат. тук ‘сытый; полный, целый’ + араб. 

ت  .’счастье; богатство’. ти(в)лет ‘счастье, благополучие, благосостояние; благо, добро‘ (Даулад) دول

ТУШКИЛТ [тушк’ил’т’] м., также ойконим [Ашмарин т. 14, с. 204] < др.-тюрк. eš tuš ‘друзья, 

товарищи’, teŋ tuš ‘ровня, ровесники, друзья-приятели’ – имя, обозначающее рождение мальчика, 

совпавшее с приходом друга-приятеля родителей новорожденного [Федотов 1998, с. 122]. 

*ТӲКАШ [т’үг’э ш’] м. в фамилии Тюгашев [Ягафова 1998, с. 334] < тат. Тугаш из тук ‘сытый’, 

перен. ‘богатый’ + иш ‘пара; друг; сверстник’. 

*ТӲКЕЙ [т’үг’э j] м. в рус. орфогр. Тюгей, Тюкей [Ушаков 2018, с. 118] < др.-тюрк. tü ‘цвет, ок-

раска; весь, каждый, всякий; волосок, оперение’ + -кей, то же в удм.: Тюгей [Атаманов 1990, с. 321]. 

ТӲРЕПАПАЙ [т’үр’эбаба j] м. [Ашмарин т. 14, с. 221] < тат. түрə ‘судья; чиновник’ ~ чув. тӳре + 

бабай ‘дед’. 

*ТӲСЕЙ [т’үзэ j] м. в рус. орфогр. Дюсей [Магницкий 1905] < чув. тӳс- ‘терпеть’ + -ей. 

*ТӲСМЕТ [т’үсм’э т’] м. в рус. орфогр. Дюсмет [Магницкий 1905] < тат. Дусмəт (Дусмөхəммəт) 

из перс. ار  .(Мухаммет) محمد .друг’ + араб‘ (Дуст) ي

ТЬĂХТЁК [т’ъхт’о к] ж. [Ашмарин т. 14, с. 121] < чув. тăхта ‘подожди’ + -ок, т. е. родившийся 

после сроков, а также с пожеланием долгой жизни. 

ТЬĂХТИ [т’ъхт’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 121] < чув. тăхта ‘подожди’ + -и, т. е. родившийся после 

сроков, а также с пожеланием долгой жизни. 



299 
 

ТЮМАККА [т’умак:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 120] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через 

рус. Тима, Тема (Тимофей) + -кка [Федотов 1998, с. 123]. 

ТЮМККА [т’умак:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 120] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через 

рус. Тима, Тема (Тимофей) + -кка [Федотов 1998, с. 123]. 

ТЮММА [т’ум:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 120] < др.-греч. Τιμόθεος ‘почитающий бога’ через рус. 

Тима, Тема (Тимофей). 

ТЮММИ [т’ум’:и ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 120] < лат. Domna ‘повелительница, госпожа’ через 

рус. Домна. 

ТЮННЯ [т’ун’:а ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 120] < лат. Antonius ‘принадлежащий Антонию’ через 

рус. Тоня (Антонина). 

ТЮНЮК [т’ун’у к] ж. [Ашмарин т. 14, с. 120] < лат. Antonius ‘принадлежащий Антонию’ через 

рус. Тоня (Антонина) + -ук [Федотов 1998, с. 123]. 

ТЮТИЛЕТ [т’уд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 14, с. 184] < ту ‘гора’ + араб. ت  ;счастье‘ (Даулад) دول

богатство’. 

ТЯЛЛЯ [т’ал’:а ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 116] < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладательница’ 

через рус. христ. Дария, Дарья. 

*ТЯНПĂЛАТ [т’анбъла т] м. в рус. орфогр. Тянбулат [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Таӊбулат из 

тат. таӊ ‘заря’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*ТЯНПЕЙ [т’анб’э j] м. в рус. орфогр. Тянбей [Ушаков 2018, с. 118] < тат. таӊ ‘заря’ + бəй  

‘господин’. 

ТЯНУÇ [т’ан’у ç] м. [Ашмарин т. 15, с. 117] < др.-евр.          (Данийель) через рус. разг. Даня  

(Даниил) + -уç [Федотов 1998, с. 123]. 

ТЯПА [т’аба ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 117] < др.-греч. Στέφανος ‘венок, венец, корона, диадем’ че-

рез рус. Степа (Степан).  

ТЯПУК [т’абу к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 117] < др.-греч. Στέφανος ‘венок, венец, корона, диадем’ 

через рус. Степан в усеченной форме + -ук.  

ТЯПУККА [т’абук:а ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 117] < др.-греч. Στέφανος ‘венок, венец, корона, диа-

дем’ через рус. Степан в усеченной форме + -ук + -кка [Федотов 1998, с. 123].  

ТЯРУК [т’ару к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 118] < перс. داریوش  (Дарьюш) ‘маленькая обладательница’ 

через рус. христ. Дария, Дарья в усеченной форме + -ук. 

ТЯТЕЙ [т’ад’э j] м. [Ушаков 2018, с. 118] < чув. тете ‘старший брат’ + -ей. 

ТЯТЮК [тад’у к] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < лат. Tatius ‘устроительница; повелительница’ через 

рус. Татьяна в усеченной форме + -ук. 

 

 

 

У 
 

*УВАНТЕЙ [уванд’э j] м. в рус. орфогр. Увандей [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < 1. чув. аван 

‘хороший, прекрасный’ + -тей. 2. перс. عوان (Аван) ‘страж, охранник’ + -тей, то же, что Авантей, 

Овантей. 

УЙПАТТĂР [уjба т:ър] м. [Ашмарин т. 3, с. 192] < тат. ай ‘луна’ + батыр ‘герой, богатырь’. 

УЙТЕПИ [уjд’эб’и ] ж. < уй ‘поле’ + -те? + -пи [Егорова 2010, с. 115]. 

УЙТУЛ [уjду л] м. [Ашмарин т. 3, с. 194] < тат. Айтулы из ай ‘луна’ ~ чув. уйăх + тулы ‘полный’, 

т. е. полнолуние (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 123]. 

УКА [уга ] ж. < ука ‘позумент’ [Андреев 1983, с. 43]. 

УКАНЕ [уган’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 196] < 1. др.-греч. αγνός ‘чистая, непорочная’ через рус. 

Агания. 2. лат. agnus ‘агнец, ягненок’ через рус. Агния. 

УКАНЕЙ [уган’э j] ж., такаже Уганей, Уганея [Ушаков 2018, с. 140] < 1. др.-греч. αγνός ‘чистая, 

непорочная’ через рус. Агания + -ей. 2. лат. agnus ‘агнец, ягненок’ через рус. Агния + -ей. 

УКАНЕШ [уган’э ш] ж. [Ашмарин т. 3, с. 194] < др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, добрый’ через рус. 

Аганюшка (Агафья) + -еш [Федотов 1998, с. 123]. 

УКАННЕ [уган’:э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 196] < др.-греч. αγνός ‘чистая, непорочная’ через рус. 

Агания + -не. 2. лат. agnus ‘агнец, ягненок’ через рус. Агния + -не. 

УКАНЬ [уга н’] ж. < др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, добрый’ через рус. Агафья [Ашмарин т. 3,  

с. 196].  
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УКАНЬКА [уган’га ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 196], должно быть Уканькка < др.-греч. ἀγαθός ‘хоро-

ший, добрый’ через рус. Аганюшка (Агафья) [Федотов 1998, с. 123]. 

УКАНЮК [уган’у к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 196] < др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, добрый’ через рус. 

Аганюшка (Агафья) в усеченном виде + -юк. 

УКАНЯ [уган’а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 196] < 1. др.-греч. αγνός ‘чистая, непорочная’ через рус. 

Агания. 2. лат. agnus ‘агнец, ягненок’ через рус. Агния. 

УКАПИ [угаб’и ] ж.? [Ашмарин т. 3, с. 197], Укаби [Ушаков 2018, с. 140] < чув. ука ‘позумент’ + 

-пи, ср. с тат. Укаби, Укабикə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 123]. 

УКАПИККЕ [угаб’ик’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 197] < чув. ука ‘позумент’ + пике ‘госпожа’,  

ср. с тат. Укаби, Укабикə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 123]. 

УКАСЛУ [угаслу ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 197] < чув. ука ‘позумент’ + тат сылу ‘красивый’ [Федо-

тов 1998, с. 123–124]. 

*УКАТЕР [угад’э р] м. в фамилии Угадеров [Ягафова 1998, с. 337] < ука ‘позумент’ + -тер. 

*УКАТИР [угад’и р] м. в фамилии Угадиров [Ягафова 1998, с. 339] < ука ‘позумент’ + -тер. 

УКАШ [уга ш] ж. < чув. ука ‘позумент’ + -аш [Андреев 1983, с. 43]. 

УКАШИН [угаж’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 118] < чув. ука ‘позумент’ + -аш + -ин. 

УКĂÇ [угъ ç] ж. < чув. ука ‘позумент’ + -ăç [Андреев 1983, с. 43]. 

*УКЕНЕШ [уг’эн’э ш] ж. в рус. орфогр. Укеняш [Ушаков 2018, с. 140] < др.-греч. ἀγαθός ‘хоро-

ший, добрый’ через рус. Аганюшка (Агафья) + -еш [Федотов 1998, с. 123]. 

УКИ [уг’и ] ж. < чув. ука ‘позумент’ + -и [Андреев 1983, с. 43]. 

УКИМЕ [уг’им’э ] ж. [Фомин 2016, с. 12] < араб. يمة ك  .мудрая’ через тат. Хакимə‘ (Хакима) ح

УККА [ук:а ] ж. [Ашмарин т. 5, с. 398] < ука ‘позумент’. 

УКÇИНЕ [укçин’э] ж. [Ашмарин т. 3, с. 203] < др.-греч. ξενία ‘гостеприимство’ через рус. Акси-

нья [Федотов 1998, с. 124]. 

УКÇИНКА [укçинга ]? ж. [Ашмарин т. 3, с. 203], дожно быть Укçинкка < др.-греч. ξενία ‘госте-

приимство’ через рус. Аксинья в форме чув. Укçин + -кка [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛАЙ [ула j] м. < 1. Чув. ула ‘веснушчатый’ + -ай [Андреев 1983, с. 44]. 2. тюрк. ала ‘пегий; пе-

стрый; полосатый’ + -ай [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛАККА [улак:а ] м. < чув. ула ‘веснушчатый’ + -кка [Андреев 1983, с. 44]. 

УЛАМАС [улама с] м. < 1. ула ‘веснушчатый’ + -мас [Андреев 1983, с. 44]. 2. тюрк. ала ‘пегий; 

пестрый; полосатый’ + -мас [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛАНКĂ [ула нгъ] м., также в фамилии Улангин < чув. уланкă ‘окунь’ [Андреев 1983, с. 40]. 

УЛАНКИ [уланг’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 207], также в фамилии Улангин < чув. уланкă ‘окунь’ + -и 

[Федотов 1998, с. 124]. 

УЛАТТИ [улат:и 
ы
] м.? [Ашмарин т. 3, с. 208] < вост.-слав. Владимир. 

УЛАШ [ула ш] м. < чув. ула ‘веснушчатый’ + -аш [Андреев 1983, с. 44], см. также: Федотов 1998, 

с. 124. 

УЛАШКА [улашка ] м. < чув. ула ‘веснушчатый’ + -шка [Андреев 1983, с. 44].  

УЛЕНТЕЙ [ул’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 210], в фамилии Улендеев [Ягафова 1998, с. 337] < 

др.-греч. Λεοντιος ‘львиный’ через рус. Леонтий [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛЕШ [ул’э ш] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олежек (Олег), 

др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алеша (Алексей). 

УЛИ
1
 [ул’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 229] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священный’ через рус. 

Олег. 

УЛИ
2
 [ул’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 211] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священный’ через рус. 

Оля (Ольга) + -и [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛИК [ул’и к] м. [Ашмарин т. 3, с. 230] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священный’ через рус. 

Олег. 

УЛИНЕ [ул’ин’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 211], также Улина, Улиня [Ушаков 2018, с. 140] <  

др.-греч. Ἑ ένη с затемненной этимологией через рус. Алёна, Олёна (Елена). 

*УЛИТТА [ул’ит:а ] ж. в рус. орфогр. Улита [Ушаков 2018, с. 140] < лат. Iulius ‘рожденная в ию-

ле, вечно молодая’ через рус. Иулитта. 

УЛИЯ [ул’иjа ] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < лат. Iulius ‘рожденная в июле, вечно молодая’ через 

рус. Юлия. 

-УЛЛА завершающий компонент сложносоставных имен из араб. ل  .’Аллах‘ ال
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УЛЛИ [ул’:и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 218] < слав. Вячеслав ‘самый славный’ в уменьш. форме. 

УЛМАМЕТ [улмам’э т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < др.-тюрк. uluγ ‘большой, старший, 

великий, сильный’ +   د م  ح   .’прославляемый, хвалимый‘ (Мухаммет)  م 

УЛМЕС [улм’э с] м. < тат. үлү ‘умереть’ + -мес, т. е. бессмертный [Андреев 1983, с. 45] из тат. 

Үлмəс. 

*УЛМЕÇ [улм’э ç] м. в рус. орфогр. Улмесь [Магницкий 1905] < тат. Үлмəс из үлү ‘умереть’ +  

-мес, т. е. бессмертный. 

УЛТИЕР [ул’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 3, с. 225] < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + ارا  (Дияр) دي

‘дома, жилища; страны’. 

УЛТИРЕК [улд’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 225] < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + тирек 

‘осокорь, тополь’. 

УЛЬКА [ул’га ] ж., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 231] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священ-

ный’ через рус. Ольга. 

УЛЬККА [ул’к:а ] ж., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 231] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; свя-

щенный’ через рус. Ольга. 

УЛЬМЕС [ул’м’э с] ж. [Ашмарин т. 3, с. 231] < тат. үлү ‘умереть’ + -мес, т. е. бессмертный. 

УЛЬТИЕР [ул’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 3, с. 225] < араб. علي  (Али) ‘высший, могучий’ + ارا   دي

(Дияр) ‘дома, жилища; страны’. 

УЛЬТУК [ул’ду к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 232] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. Авдо-

тья + -ук. 

УЛЬТӲТИ [ул’д’үд’и ] ж. Н. Сунер. [Ашмарин т. 3, с. 232] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’  

через рус. Авдотья. 

УЛЬТЮТТИ [ул’д’ут’:и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 232] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. 

Авдотья. 

УЛЬТЮТЬ [ул’д’у т’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 232] < др.-греч. Εὐδοκία ‘благоволение’ через рус. 

Авдотья. 

УЛЬЯН [ул’jа н] м., также христ. ж. Ульяна, Елена [Ашмарин т. 3, с. 231] < лат. Iulianus, Julianus 

‘из рода Юлиев’ через рус. Ульян (Юлиан). 

УЛЬЯНА [ул’jна ] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < лат. Iulianus, Julianus ‘из рода Юлиев’ через рус. 

Ульяна (Юлиана). 

УЛЬЯНККА [ул’jан:ка ] м. [Ашмарин т. 3, с. 229] < лат. Iulianus, Julianus ‘из рода Юлиев’ через 

рус. Ульян (Юлиан) + -кка. 

УЛЮК [ул’у к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 230] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священный’ через рус. 

Ольга в усеченной форме + -ук. 

УЛЮКИ [ул’уг’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 230] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священный’ через 

рус. Олег + -и. 

УЛЮККА [ул’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 230], также в фамилии Улюков < сканд. Hе lgi из heilagr 

‘святой; священный’ через рус. Олег в форме чув. Улюк + -ка [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛЮНА [ул’уна ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 230] < др.-греч. Ἑ ένη с затемненной этимологией через 

рус. Алёна (Елена) [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛЮНККА [ул’унк:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 230] < др.-греч. Ἑ ένη с затемненной этимологией 

через рус. Алёна (Елена) + -кка [Федотов 1998, с. 124]. 

УЛЮХ [ул’у х] м. [Ашмарин т. 3, с. 230] < сканд. Hе lgi из heilagr ‘святой; священный’ через рус. 

Олег. 

УЛЮШКА [ул’ушка ] м., также христ. Улюшкка [Ашмарин т. 3, с. 230] < сканд. Hе lgi из heilagr 

‘святой; священный’ через рус. Олежка, Олешка (Олег) [Федотов 1998, с. 124–125]. 

УЛЯК [ул’а к] м. [Магницкий 1905] < сканд.  е lgi ‘святой’ через рус. Олег. 

УМЕР [ум’э р] м. [Ушаков 2018, с.118] < араб. عمرو (Амр) ‘жизнь’ через тат. Гомер. 

УМОЙ [умо j] м. [Ушаков 2018, с. 118] < араб. أمة (Умма) ‘народ; исламский мир’ + -ай. 

УНЕСПИ [ун’эсп’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244] < др.-греч. Ἀνυσία ‘благотворная’ через рус.  

Анисья + -пи. 

УНЕÇ [ун’э ç] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244] < др.-греч. Ἀνυσία ‘благотворная’ через рус. Анисья в 

усеченной форме. 

УНЮК [ун’у к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244] < др.-греч. Ἀνυσία ‘благотворная’ через рус. Оня, Аня 

(Анисья) в усеченной форме + -юк. 
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УНЮК [ун’у к] м. (имя странствующего монаха), ж. [Ашмарин т. 3, с. 248] < др.-греч. ὀνήσῐμος 

‘полезный, благотворный’ через рус. Анисий, Анисия в усеченной форме + -ук. 

УНЮККА [ун’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 248] < др.-греч. Ἀνυσία ‘благотворная’ через рус. Ани-

сия в усеченной форме + -ук + -кка. 

УНЯРККА [ун’арк:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 248] < др.греч. через рус. Анурька (Анурий) [Федотов 

1998, с. 125] 

УПА [уба ] м. < чув. упа ‘медведь’. 

УПАК [уба к] м. < чув. упа ‘медведь’ + -ак [Андреев 1983, с. 40]. 

УПАККА [убак:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 251] < чув. упа ‘медведь’ + -кка. 

*УПАККАЙ [уб’ак:а j] м. в фамилии Абакаев [Фомин 2019] < чув. упа ‘медведь’ + -ккай. 

УПАМСАР [убамза р] м., также ойкони [Ашмарин т. 3, с. 252] < чув. упа ‘медведь’ + -ам + -сар 

[Федотов 1998, с. 126]. 

УПАН [уба н] м. < чув. упа ‘медведь’ + -н? [Андреев 1983, с. 40]. 

УПАНККА [убанк:а ] м. < чув. упа ‘медведь’ + (-н-) + -кка [Андреев 1983, с. 40]. 

УПАННЕ [убан’:э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 252] < чув. упа ‘медведь’ + (-н-) + -не. 

УПАННЯ [убан’:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 252] < чув. упа ‘медведь’ + (-н-) + -ня. 

УПАÇ [уба ç] м., также в фамилии Убасев < чув. упа ‘медведь’ + -ç(ă), т. е. медвежатник [Андре-

ев 1983, с. 40; [Федотов 1998, с. 126]. 

*УПАÇКА [убаçка ] м. в фамилии Абаськин [Фомин 2019] < чув. упаç ‘медвежатни’ + -ка. 

*УПЕККЕЙ [уб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Убекей [Магницкий 1905] < чув. упа ‘медведь’ +  

-ек + -ккей. 

УПИ [уб’и ] м. < чув. упа ‘медведь’ + -и [Андреев 1983, с. 40]. 

УПРИÇ [упр’и ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 258] < др.-евр. אברהם   через рус. Абрам ~ чув. Упрам в усе-

ченной форме + -иç. 

УПРУÇ [упру ç] ж. [Ашмарин т. 3, с. 258] < чув. (хĕр-)упраç собир. ‘девочки, девушки’. 

УПУК [убу к] м. < чув. упа ‘медведь’ + -ук [Андреев 1983, с. 40]. 

УРАК [ура к] м. [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Урак ‘серп’ [Саттаров 2019, с. 326]. 

УРАКА [урага ] м. [Ашмарин т. 3, с. 268] < тат. урак ‘серп; жатва’ + -ка, ср. с тат. Урак, Уракай 

[Саттаров 2019, с. 326]. 

*УРАККАЙ [урак:а j] м. в рус. орфогр. Уракай [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Уракай из урак  

‘серп’ + ай ‘месяц’. 

УРАНА [урана ] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < монг. ᠤᠷᠠ ᠨ (Уран) ‘искусный; умный; вежливый’. 

УРАПАЙ [ураба j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 20] < ? тат. Уразбай из ураз ‘счастье’ + бай ‘гос-

подин’. 

*УРАС [ура с] м. в рус. орфогр. Ураз [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Ураз ‘счастье’. 

*УРАСА [ураза ] м. в рус. орфогр. Ураза [Магницкий 1905] < тат. ураза ‘ураза, мусульманский 

пост; месяц рамазан’. 

УРАСАЙ [ураза j] м. [Ашмарин т. 3, с. 273], Уразай [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Уразай из ураз 

‘счастье’ + ай ‘луна’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 126]. 

*УРАСИН [урази н’] м. в рус. орфогр. Уразин [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + -ин. 

УРАСКИЛЕТ [ураск’и л’эт’] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < тат. ураз ‘счастье’ + чув. килет  

‘приходит’. 

*УРАСКИЛТ [ураск’и л’т’] м. в рус. орфогр. Ураскильт [Магницкий 1905] < тат. Уразгилде, 

Уразкилде из ураз ‘счастье’ + килде ‘пришел’. 

*УРАСКИЛТĔ [ураск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Раскилда, Уразгилда, Ураскилда [Магницкий 

1905], Уразгильда [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Уразгилде, Уразкилде из ураз ‘счастье’ + килде  

‘пришел’. 

*УРАСЛĂ [ура сла] м. в отчестве Уразлин [История 2018] < тат. Уразлы из ураз ‘счастье’ + -лă, 

т. е. счастливый. 

*УРАСЛĂВ [урасло в] м. в рус. орфогр. Ураслов [Ушаков 2018, с. 118] < урас ‘счастье’ + -лă + -ов. 

*УРАСМАМЕТ [урасмам’э т’] м. в рус. орфогр. Уразмамет [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 118] < тат. Уразмөхəммəт из ураз ‘счастье’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*УРАСМЕТ [урасм’э т’] м. в рус. орфогр. Уразмет, Уразметь [Магницкий 1905], в отчестве 

Уразметев [Николаев Вурман. 2010, с. 24], Уразметьев [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. Уразмет 

(Уразмөхəммəт) из ураз ‘счастье’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 
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*УРАСПАЙ [урспа j] м. в рус. орфогр. Уразбай, Ураспа [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 14, 27; Ушаков 2018, с. 118] < тат. Уразбай из ураз ‘счастье’ + бай ‘господин’. 

*УРАСПАТТĂР [ураспа т:ър] м. в рус. орфогр. Ураспатыр [Магницкий 1905; Николаев Типв. 

2010, с. 20], Урасбатыр [Николаев Типв. 2010, с. 27] < тат. ураз ‘счастье’ + тат. батыр ‘герой, бога-

тырь’. 

*УРАСПĂЛАТ [ураспъла т] м. в рус. орфогр. Ураспулат [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*УРАСТЕЛЕТ [ураст’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Уразделет, Урасделет [Ушаков 2018, с. 140] < тат. 

ураз ‘счастье’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*УРАСТИЛЕТ [ураст’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Ураздилет, Урасдилет [Ушаков 2018, с. 140] < 

тат. ураз ‘счастье’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

*УРАСТУКАН [урастуга н] м. в рус. орфогр. Урастуган [Магницкий 1905] < тат. ураз ‘счастье’ + 

туган ‘родился’. 

УРĂСЛАН [уръсла н] м. [Ашмарин т. 1, с. 330] < араб. رس ن  (Раслан) ‘лев’ через тат. Арслан, 

Арыслан. 

*УРЕÇЕЙ [ур’эǯэ j] м. в рус. орфогр. Урезей [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Уразай из ураз  

‘счастье’ + -ай. 

УРИНА [ур’ина ] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < др.-греч. Εἰρήνη имя богини мирной жизни через 

рус. др.-церк. Орина (Ирина). 

УРИНЕ [ур’ин’э ] ж., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 276] < др.-греч. Εἰρήνη имя богини мирной 

жизни через рус. др.-церк. Орина (Ирина). 

*УРККА [урк:а ] м. в рус. орфогр. Урка [Ушаков 2018, с. 118] < тат. урак ‘серп; жатва’ + -ка,  

ср. с тат. Уракай [Саттаров 2019, с. 326]. 

УРМАЙ [урма j] м. [Ашмарин т. 3, с. 284] < тат. Ормай (Урманай) из урман ‘лес’ + ай ‘месяц’,  

т. е. месяц лесозаготовок. 

УРМАМЕТ [урмам’э т] м. [Ушаков 2018, с. 118] < тат. Уразмөхəммəт из ураз ‘счастье’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

УРМАНЕЙ [урма н’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 284] < тат. Урманай из урман ‘лес’ + ай ‘месяц’, т. е. 

месяц лесозаготовок. 

УРМЕЙ [урм’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 284] < 1. тат. Уразмөхəммəт из ураз ‘счастье’ + араб. محمد 

(Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 2. тат. Ормай (Урманай) из урман ‘лес’ + ай ‘месяц’,  

т. е. месяц лесозаготовок. 

*УРМЕККЕЙ [урм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Урмекей [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Уразмөхəммəт 

из ураз ‘счастье’ + араб.   د م  ح   .прославляемый, хвалимый’ + -ек + -ей, см. Урмамет‘ (Мухаммет)  م 

УРМЕТ [урм’э т’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 119] < тат. Үрмəт (Уразмөхəммəт) из 

ураз ‘счастье’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*УРМЕТТЕЙ [урм’эт’:э j] м. в рус. орфогр. Урметей [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < тат. Үрмəт 

(Уразмөхəммəт) из ураз ‘счастье’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ей. 

УРСАЙ [урза j] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Уразай из ураз ‘счастье’ + -ай. 

*УРСАК [урза к] м. в рус. орфогр. Урзак [Ушаков 2018, с. 118] < тат. ураз ‘счастье’ + -ак. 

*УРСАКАЙККА [урзагаjк:а ] м. в рус. орфогр. Урсакайка [Ушаков 2018, с. 119] < тат. урас  

‘счастье’ + -ак + -ай + -кка. 

*УРСАНЕЙ [урзан’э j] м. в рус. орфогр. Урзаней [Ушаков 2018, с. 118] < тат. ураз ‘счастье’ + 

перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ей. 

УРСЕИК [урз’эи к’] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. ураз ‘счастье’ + араб. يد ع س  (Саид) ‘счастли-

вый’ + -ик. 

УРТЕМЕЙ [урд’эм’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Ар-

темиде’ через рус. Артемий. 

УРТТЕМИ [урт’:эм’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 290] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артемий. 

УРТТИМ [урт’:и м] м. [Ашмарин т. 3, с. 290] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’  

через рус. Артемий. 

УРТТЮМ [урт’:у м] м. [Ашмарин т. 3, с. 291] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’  

через рус. Артемий. 
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УРХАЛЯ [урγал’а ] м. [Ушаков 2018, с. 119] < араб. لي ع  ,ученый (Ариф) عارف из (Арифали) عارف

образованный + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

УРХАН [урγа н] ж. [Ушаков 2018, с. 140] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’. 2. перс. اورا (Оура) 

‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. хан ‘правитель’ через тур. Орхан. 

*УРХАНТЕЙ [урγанд’э j] м., ж. в рус. орфогр. Урхандей, Урхандеи, Урхандея [Ушаков 2018,  

с. 119, 140] < 1. тюрк. Гарахан ‘великий хан’. 2. перс. اورا (Оура) ‘крепость’ через тюрк. Ор + монг. 

хан ‘правитель’ через тур. Орхан. 

УСАККА [узак:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 295] < тюрк. (казах.) Ұзақ ‘долгожитель’ + -кка, ср. с тат. 

Үзəкбай (др.-тюрк.-тат. үзəк ‘душа’ + бай ‘господин’). 

УСАЛУК [узалу к] м. < чув. усал ‘дрянной, поганый’ + -ук, имя-оберег [Андреев 1983, с. 40]. 

УСМАН [усма н] м. [Ащмарин т. 3, с. 304] < араб. ثمان -птенец птицы, схожей с кукуш (Усман) ع

кой, для ср.: у А. Гафурова Усман – ‘костоправ’, у Л. Даниловой – ‘медлительный’ [Данилова 1980,  

с. 140; Федотов 1998, с. 126].  

УСМАНТЕЙ [усманд’э j] м. [Ащмарин т. 3, с. 304] < араб. ثمان  птенец птицы, схожей с (Усман) ع

кукушкой + -тей, для ср.: у А. Гафурова Усман – ‘костоправ’, у Л. Даниловой – ‘медлительный’  

[Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 126].  

УСПЕК [усп’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 304] < 1. тат. Үзбəк из др.-тюрк. öz ‘жизнь’ бəк ‘господин’. 

2. тат. үз ‘сам’ + бəк ‘господин’. 

УСТИМ [уçт’и м] м. [Ашмарин т. 3, с. 306] < лат. Justus ‘справедливый, добросовестный’ через 

рус. Устин (Иустин). 

УÇАК [уǯа к] м. [Ашмарин т. 3, с. 313] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добавлен, прибавится’ через 

рус. Осип в усеченной форме + -ак, см.: Федотов 1998, с. 126. 

УÇАККА [уǯак:а ] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 313–314] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет до-

бавлен, прибавится’ через рус. Осип в усеченной форме + -ак + -ка [Федотов 1998, с. 126]. 

УÇИК [уǯи к’] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 313–314] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добав-

лен, прибавится’ через рус. Осип в усеченной форме + -ик [Федотов 1998, с. 126]. 

УÇМЕНТЕЙ [уçм’эн’д’э j] м. [Ащмарин т. 3, с. 315] < араб. ثمان  птенец птицы, схожей (Усман) ع

с кукушкой + -тей, для ср.: у А. Гафурова Усман – ‘костоправ’, у Л. Даниловой – ‘медлительный’ 

[Данилова 1980, с. 140; Федотов 1998, с. 126].  

УÇТИК [уçт’и к’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 315] < лат. Iustitia ‘справедливость; справедливая’ через 

рус. Устиния (Иустиния) в усеченной форме + -ик. 

УÇТИН
1
 [уçт’и н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 315] < лат. Justus ‘справедливый, добросовестный’ через 

рус. Устин (Иустин). 

УÇТИН
2
 [уçт’и н’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 315] < лат. Iustitia ‘справедливость; справедливая’ через 

рус. Устиния (Иустиния). 

УÇТИНЕ [уçт’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 315] < лат. Iustitia ‘справедливость; справедливая’ через 

рус. Устиния (Иустиния). 

УÇТУК [уçту к] м. [Ашмарин т. 3, с. 315] < лат. Justus ‘справедливый, добросовестный’ через 

рус. Устин (Иустин) + -ук. 

УТАК [уда к] м., ж. < тат. Үтəк ‘выпрошенный у бога’. 

УТАМАН [удама н] м. [Ашмарин т. 3, с. 326] < тюрк. атаман ‘предводитель’. 

УТИ [уд'и 
ы
] м., ж. < др.-тюрк. үтə ‘выполнять, реализовать’ [Саттаров 2019, с. 330]. 

УТИВАН [уд’ива н] м., ж. < др.-тюрк. үтə ‘выполнять, реализовать’ + -ван. 

УТИМĔР [уд’им’ьр’] м. [Ашмарин т. 3, с. 328] < вост.-слав. Владимир через Улатимĕр. 

УТИÇ [уди 
ы
] м., ж. < тат. Үтəш ‘выпрошенный у бога’. 

УТЛАС [утла с] м. (имя храброго человека) [Ашмарин т. 3, с. 332; Фомин 2016, с. 12] < 1. араб. 

لس   – шелковая, прочная ткань’. 2. ытлари (кун) ‘вторник’ в усеченной форме + -ас‘ (Атлас) أط

имя человека, родившегося во вторник. 

УТЛАШ [утла ш] м. [Ашмарин т. 3, с. 332–333; Фомин 2016, с 12] < 1. араб. لس -шел‘ (Атлас) أط

ковая, прочная ткань’. 2. чув. ытлари (кун) ‘вторник’ в усеченной форме + -аш – имя человека,  

родившегося во вторник [Ашмарин т. 3, с. 332–333]. 

УТТИ [ут’:и ] м., ж. < др.-тюрк. үтə ‘выполнять, реализовать’ [Саттаров 2019, с. 330]. 

УТУК [уду к] м., ж. < тат. Үтəк ‘выпрошенный у бога’. 

УТЬĂК [у д’ък] м., также в фамилии Одюков < тат. Үтəк ‘выпрошенный у бога’. 

УТЮК [уд’у к] м., ж. < тат. Үтəк ‘выпрошенный у бога’. 
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УТЯК [уд’а к] м., ж. < тат. Үтəк ‘выпрошенный у бога’. 

УТЯШ [уд’а ш] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Үтəш ‘мальчик, выпрошенный у бога’. 

УХАНТЕЙ [уγанд’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 342] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. 

Афанаса (Афанасий) в краткой форме + -тей. 

УХАНТЮК [уγан’д’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 342] < др.-греч. Αγάπιος  ‘любимый, дорогой’ через 

рус. Аганя (Агапий) в краткой форме + -тюк. 

УХАНЮК [уγан’у к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 342] < др.-греч. ἀγαθός ‘хороший, добрый’ через рус. 

Аганя (Агафья) в краткой форме + -юк. 

УХАПИ [уγаб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 342] < ука ‘позумент’ + -пи. 

УХАТЕР [уγад’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 342], Уходер [Ушаков 2018, с. 119] < араб. يد  (Вахид) وح

‘единственный’ через тат. Ахат + перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

УХАТКЕ [уγатк’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 342] < араб. يد   .единственный’ через тат‘ (Вахид) وح

Ахат + -ке. 

УХАТЬКА [уγат’к’а ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 343] < араб. يد  .единственный’ через тат‘ (Вахид) وح

Ахат + -ка. 

УХВАН [ухва н] м. [Ашмарин т. 3, с. 345] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий’ че-

рез рус. Афан (Афанасий). 

УХВАНИÇ [ухва н’и ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 345] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумираю-

щий’ через рус. Афан (Афанасий) + -иç. 

УХВАНТЕЙ [ухванд’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через рус. 

Афанаса (Афанасий) + -тей. 

УХВАНТЮК [ухванд’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. Ἀθανάσιος ‘бессмертный’ через 

рус. Афанаса (Афанасий) + -тюк. 

УХВАНЬ [ухва н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неумирающий’ 

через рус. Афан (Афанасий). 

УХВАНЮК [ухван’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неуми-

рающий’ через рус. Афан (Афанасий) + -ук. 

УХВАР [ухва р] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < перс. ار دگ ري  создатель’ в краткой‘ (Афаранде) آف

форме. 

УХВАРККА [ухврк:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < перс. ار دگ ري -создатель’ в крат‘ (Афаранде) آف

кой форме + -кка. 

УХВИН [ухв’ин’] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. Εὐφήμιος (Эуфемиос) ‘благочестивый, 

священный’ через рус. Уфим (Ефимий). 

УХВИНЕ [у’γ’им’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. Ευφημια (Эуфемия) ‘благочестивая, 

священная’ через рус. Уфимья (Евфимия). 

УХВУНЬ [ухв’у н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. Εὐφήμιος (Эуфемиос) ‘благочестивый, 

священный’ через рус. Уфим (Ефимий). 

УХИМЕ [у’γ’им’э ] ж., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 346] < др.-греч. Ευφημια (Эуфемия) ‘бла-

гочестивая, священная’ через рус. Уфимья (Евфимия), см. также: Федотов 1998, с. 127. 

УХТЕМ [ухт’э м’] м. [Ашмарин т. 3, с. 350] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, темный’.  

УХТИМĔР [ухт’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 3, с. 351] < тат. Актимəр из ак ‘белый’ + тимер ‘железо’ 

(Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 128]. 

УХТИРЕК [ухт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 351] < тат. Актирəк из ак ‘белый’ + тирəк ‘тополь, 

осокорь’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 128]. 

УХТЮК [ухт’у к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 351] < тат. ак ‘белый, чистый’ + -тюк [Федотов 1998, 

с. 128]. 

УХУНЬККА [уγун’к:а ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 343] < др.-греч. ἀ-θάνᾰτος ‘бессмертный, неуми-

рающий, вечный’ через рус. Афонька (Афанасий). 

УХХИМ [ух’:и м’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 351] < др.-греч. εὐφημία ‘благочестивый, благопристой-

ный, почтительный’ через рус. Афимья (Евфимия). 

УХХИМЕ [ух’:им’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 351] < др.-греч. εὐφημία ‘благочестивый, благопри-

стойный, почтительный’ через рус. Афимья (Евфимия). 

УХЬЯНА [ухjана ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 345] < др.-греч. Ἀθηνᾶ имя богини мудрости и военной 

тактики через рус. Афина? 
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Ӳ  
 

ӲМЕР [үм’э р] м.? [Ашмарин т. 4, с. 14] < араб. عمر  (Умар) ‘жизнь’ через тат. Өмер (Г. Саттаров, 

А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 140–141; Федотов 1998, с. 128], ср. с тат. Гомəр. 

ӲРЕНЕЙ [үр’эн’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 19] < тюрк. (казах.) Өрен ‘передовой; лучший; молодой; 

подросток’. 

ӲРЕСМЕТ [үр’эс’м’э т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 19] < тат. Үрəзмəт (Уразмөхəммəт) из ураз  

‘счастье’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ӲРМЕККЕ [үр’м’эк’:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 21] < тат. Уразмөхəммəт из ураз ‘счастье’ + 

Мөхəммəт + -кке. 

ӲРМЕТ [үр’м’э т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 21] < тат. Үрмəт (Уразмөхəммəт) из ураз ‘счастье’ + 

Мөхəммəт ‘хвалимый, прославляемый’. 

ӲРТЕМЕЙ [үр’д’эм’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 21] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артемий. 

ӲСЕК [үз’э к’] м. < 1. чув. ӳс- ‘расти’ + -ек, имя-пожелание вырасти большим [Андреев 1983,  

с. 44]. 2. тат. Үзəк ‘душа’. 

*ӲСЕНТИРЕК [үз’эн’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Усендеряк [Ушаков 2018, с. 119] < араб. ين س  ح

(Хусейн) уменьш. форма имени Хасан ‘красивый, мужественный, хороший’ + тирек ‘тополь,  

осокорь’. 

ӲСИ [үз’и ] м. < ӳс ‘расти’ + -и, т. е. букв. растущий, имя-пожелание [Андреев 1983, с. 44]. 

*ӲСМЕЙ [үз’м’эj] м. в рус. орфогр. Узмей [Ушаков 2018, с. 118] < тат. үз ‘мой, собственный’  

-ĕм + -ей. 

ӲСПЕК [үз’б’э к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 25] < тюрк. Узбек ‘стойкий, мужественный’ (А. Гафуров) 

[Федотов 1998, с. 128]. 

*ӲТЕМĔШ [үд’э м’ьш] м. в отчестве Удемышев [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 26] < др.-тюрк.-

тат. Үтəмеш ‘исполнение желаний всевышним’, контаминированное с чув. йӳте- ‘сойти с ума’. 

 

 

 

Ф 
 

*ФАТЕЙ [фад’э j] м. в рус. орфогр. Фадей [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < арам.     (Тадай) 

‘сердце’ через др.-греч. Θαδδαῖος рус. Фадей. 

ФЕТКА [ф’эт’ка ] м. [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. 

Федюшка (Федор). 

*ФЕТОТ [ф’эдо т] м. в рус. орфогр. Федот [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный 

богом’ через рус. Федот (Федор). 

*ФЕТЮК [ф’эд’у к] м. в рус. орфогр. Федюк [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федёк (Федор). 

*ФЕТЮНЬККА [ф’эд’ун’к:а ] м. в рус. орфогр. Федюнька [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. 

Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федюнька (Федор). 

*ФЕТЮХ [ф’эд’у х] м. в рус. орфогр. Федюх [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарован-

ный богом’ через рус. Федюха (Федор). 

*ФЕТЮШ [ф’эд’у ш] м. в рус. орфогр. Федюш [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федюша (Федор). 

*ФЕТЮШКА [ф’эд’ушка ] м. в рус. орфогр. Федюшка [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. 

Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федюшка (Федор). 

*ФИЛЬККА [ф’ил’к:а ] м. в рус. орфогр. Филька [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. φί ιος ‘любя-

щий’ через рус. Филька (Филипп). 
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Х 
 

ХАВАНТЕЙ [хъванд’э j] м. [Ашмарин т. 16, с. 19] < др.-греч. Φᾱνός ‘светлый, яркий; факел,  

маяк, лампа’ через рус. Фандей. 

ХАВРАНЬ [хавра н’] ж. [Ашмарин т. 16, с. 22] < др.-греч. Φεβρωνία ‘радостная, веселая’ через 

рус. Феврония в усеченной форме. 

ХАЙĂПĂЛА [хаjъбъла ] м. [Ашмарин т. 16, с. 13] < перс. يب  + ’невидмый, сокрытый‘ (Хайб) غ

араб. الله  (Аллах) в форме -улла через тат. Хəйбулла, букв. ‘скоровенное [знает] Аллах’ [Данилова 1980, 

с. 141]. 

ХАЙĂРТТИН [хаjърт’:и н’] м. < араб. ير ن خ دي ير хорошая религия’ из‘ (Хайриддин) ال  (Хайр) خ

‘добро, благо; наилучший’ + ن  .религия’ через тат. Хөйретдин [Данилова 1980, с. 141]‘ (Дин) دي

ХАЙМУК [хаjму к] м. [Ашмарин т. 16, с. 15] < араб. حي (хай) ‘живой’ + محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’ + -ук.  

ХАЙМУЛЛА [хаjмул:а ] м. [Ашмарин т. 16, с. 15] < 1. араб. حي (хай) ‘живой’ +     م  ‘мулла’ через 

тат. Хəймулла (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 128]. 2. араб. ين  + ’глаза; родник‘ (Айн) ع

الله  (Аллах) в виде -улла через тат. Гəйнулла, букв. ‘источник Аллаха’ [Данилова 1980, с. 141]. 

ХАЙПĂЛА [хаjбъла ] м. [Ашмарин т. 16, с. 13] < перс. يب  .невидмый, сокрытый’ + араб‘ (Хайб) غ

ل  ,в форме -улла через тат. Хəйбулла, букв. ‘скоровенное [знает] Аллах’ [Данилова 1980 (Аллах) ال

с. 141]. 

ХАЙПУЛА [хаjбула ] м. [Ашмарин т. 16, с. 15] перс. يب  .невидмый, скрытый’ + араб‘ (Хайб) غ

ل   ,в форме -улла через тат. Хəйбулла, букв. ‘сокровенное [знает] Аллах’ [Данилова 1980 (Аллах) ال

с. 141; Федотов 1998, с. 128]. 

ХАЙПУЛЛА [хаjъбъла ] м. [Ашмарин т. 16, с. 13] < перс. يب  + ’невидмый, сокрытый‘ (Хайб) غ

араб. الله  (Аллах) в форме -улла через тат. Хəйбулла, букв. ‘скоровенное [знает] Аллах’ [Данилова 

1980, с. 141]. 

ХАЙРУЛЛА [хаjрул:а ] м. < араб. ير الله + ’добро, благо‘ (Хайр) خ  (Аллах) в виде -улла через тат. 

Хəйрулла, букв. ‘добро, благо Аллаха’ [Данилова 1980, с. 141]. 

ХАККИМЕ [хак’:им’э] ж. [Ашмарин т. 16, с. 28] < араб. يمة ك  .мудрая’ через тат‘ (Хакима) ح

Хəкимə [Данилова 1980, с. 141; Федотов 1998, с. 128]. 

ХАЛИМ [хал’и м’] м. [Ашмарин т. 16, с. 34] < араб. يم ل  ’кроткий, мягкий, терпеливый‘ (Халим) ح

через тат. Хəлим (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 141; Федотов 1998, с. 129]. 

ХАЛИМЕ [хал’им’э ] ж. [Ягафова 1998, с. 337] < араб. يمة ل -кроткая, мягкая, терпели‘ (Халиме) ح

вая’ через тат. Хəлимə. 

ХАЛИТ [хал’и т] м. [Ашмарин т. 16, с. 34] < араб. د  вечный’ через тат. Хəлид‘ (Халед, Халид) خال

(А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 141; Федотов 1998, с. 129]. 

ХАЛМЕТ [халм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Колмөхəммəт из кол ‘раб’ + араб. محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ХАМИТ [хам’и т] м. [Ашмарин т. 16, с. 46], Хомит [Магницкий 1905] < араб. حامد (Хамед, Хамид) 

‘хвалящий, благодарный’ через тат. Хəмид, Хəмит (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 141; Федотов 

1998, с. 129]. 

ХАМИТЕ [хам’ид’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 46] < араб. حامدة (Хамеда, Хамида) ‘хвалящая, благо-

дарная’ через тат. Хəмидə (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 141; Федотов 1998, с. 129]. 

ХАМПИК [хамб’и к] м. [Ашмарин т. 16, с. 46] < тат. Ханбəк, Бикхан, где хан ‘повелитель’ + бəк 

‘правитель, вождь, бек, князь; господь; муж, супруг’ (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 129]. 

ХАМПИКЕ [хамб’иг’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 51] < тат. Ханбикə из монг. хан ‘повелитель’ + тат. 

бикə ‘госпожа’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 129]. 

ХАМСИ [хамз’и ] м. [Ашмарин т. 16, с. 47] < араб. حمزة (Хамза) ‘острый, обжигающий’ через тат. 

Хəмзə (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 142; Федотов 1998, с. 129]. 

ХАН [ха н] имяобразующий компонент мужских имен из монг. ᠬᠠ ᠭ ᠠ ᠨ (Хаан, Хан) ‘правитель; 

вождь племени, государь’. 

ХАПИПЕ [хаб’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 51] < араб. بة ي ب  ’любимая, возлюбленная‘ (Хабиба) ح

через тат. Хəбибə (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 142; Федотов 1998, с. 129]. 

ХАРАНИ [харан’и ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 59] < др-греч. Φεβρωνία ‘радостная, веселая’ через рус. 

Феврония. 

*ХАСАР [хаза р] м. в рус. орфогр. Хозар [История 2018, с. 10] < араб. هزار (Хазар) ‘соловей’ через 

тат. Һəзар. 
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ХАСЕН [хаз’э н’] м. [Магницкий 1905] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ 

через тат. Хəсəн. 

ХАСИПЕ [хаз’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 51] < араб. بة ي س  .знатная’ через тат‘ (Хасиба) ح

Хəсибə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 129]. 

ХАССАН [хас’:а н’] м. [Фомин 2016, с. 13] < араб. سن  .хороший, красивый’ через тат‘ (Хасан) ح

Хəсəн. 

ХАССЕН [хас’:э н’] м. [Ашмарин т. 16, с. 67] < араб. سن  хороший, красивый’ через‘ (Хасан) ح

тат. Хəсəн. 

ХАССИПЕ [хас’:иб’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 51] < араб. بة ي س  .знатная’ через тат‘ (Хасиба) ح

Хəсибə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 129]. 

ХАСЫМА [хасыма ] ж. < араб. м. يم  ,великий; защитник, хранитель; защищающий‘ (Асим) عظ

берегущий’ [Данилова 1980, с. 142]. 

ХАÇАН [хаǯа н] м. [Ашмарин т. 16, с. 68] < араб. سن  .хороший, красивый’ через тат‘ (Хасан) ح

Хəсан, Хəсəн. 

ХАÇÇАН [хаç:а н] м. [Ашмарин т. 16, с. 69] < араб. سن  .хороший, красивый’ через тат‘ (Хасан) ح

Хəсан, Хəсəн (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 129]. 

ХАÇÇИПЕ [хаç’:иб’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 69] < араб. بة ي س  .знатная’ через тат‘ (Хасиба) ح

Хəсибə (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 129]. 

ХАÇÇУК [хаç:у к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 69] < араб. بة ي س  знатная’ через тат. Хəсибə‘ (Хасиба) ح

(Г. Саттаров) в усеченной форме + -ук [Федотов 1998, с. 130]. 

*ХАТЕР [хад’э р] м. в рус. орфогр. Хадер [История 2018, с. 47] < араб. ادر   Кадир ‘всемогущий’ 

через тат. Кадер. 

ХАТИМЕ [хад’им’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 70] < араб. اطمة -отнимающая от груди ре‘ (Фатима) ف

бенка, прекращающая его кормить’ через тат. Фатима, Фатыйма (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 142]. 

ХАТИРЕ [хад’ир’э ] ж. < араб. خاطرة (Хатира) ‘мысль, идея, соображение, понятие, ум, душа, же-

лание’ через тат. Хəтирə [Данилова 1980, с. 142]. 

ХАТТИМЕ [хат’:им’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 73] < араб. اطمة  отнимающая от груди‘ (Фатима) ف

ребенка, прекращающая его кормить’ через тат. Фатима, Фатыйма (А. Гафуров) [Данилова 1980, 

с. 142; Федотов 1998, с. 130]. 

ХАТТЮК [хат’:у к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 74] < араб. اطمة -отнимающая от груди ре‘ (Фатима) ف

бенка, прекращающая его кормить’ через тат. Фатима, Фатыйма [Федотов 1998, с. 130] в усеченной 

форме + -ук. 

ХАТЯК [хад’а к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 73] < араб. اطمة  ,отнимающая от груди ребенка‘ (Фатима) ف

прекращающая его кормить’ через тат. Фатима, Фатыйма в усченной форме + -ак. 

*ХАЯНМĂРСА [хаjанмърза ] м. в рус. орфогр. Хаянмурза [Магницкий 1905] < тат. гаян ‘знат-

ный, ясный, явный; очевидный, известный’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ХĂВА [хъва ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 308] < перс. واه  желание, страсть’, контаминация с‘ (Хива) ي

чув. хăва ‘ива’. 

ХĂВАНТЕЙ [хъванд’э j] м. [Ашмарин т. 16, с. 308], Хувандей [Магницкий 1905] < др.-греч. 

Φᾱνός ‘светлый, яркий; факел, маяк, лампа’ через рус. Фандей. 

ХĂВАТЕЙ [хъвад’э j] м. [Ашмарин т. 16, с. 31] < арам.     (Тадай) ‘сердце’ через др.-греч. 

Θαδδαῖος рус. Фадей [Федотов 1998, с. 132]. 

ХĂЛИВАН [хъл’ива н] м. [Ашмарин т. 16, с. 317] < др.-греч. Φι ήμονος ‘целующий, любящий’ 

через рус. Филимон. 

ХĂЛЮХ [хъл’у х] м. [Ашмарин т. 16, с. 324] < др.-греч. Φ έγων ‘воспламеняющий, горящий’  

через рус. Флегонт. 

ХĂНАПИКЕ [хънаб’иг’э ] ж. < чув. хăна ‘гость’ + пике, т. е. рожденная во время пребывания в 

гостях [Андреев 1983, с. 45]. 

ХĂНАРУК [хънару к] ж. < чув. хăнара ‘в гостях’ + -ук [Егорова 2010, с. 115], букв. рожденная в 

гостях. 

ХĂРĂМ [хъ ръм] м. [Ашмарин т. 16, с. 361] < др.-евр. ן       (Аарон) ‘высокий; просвещеный’  

через араб. نوراه (Харун). 

ХĂРИТТУН [хърит:у н] м. [Ашмарин т. 16, с. 360] < др.-греч. χᾰρῐτόω ‘осыпанный милостью, 

благодатью’ через рус. Харитон. 

ХĂРИТУН [хъриду н] м. [Ашмарин т. 16, с. 360] < др.-греч. χᾰρῐτόω ‘осыпанный милостью,  

благодатью’ через рус. Харитон. 

ХĂРПАН [хърба н] м. < араб. ان رب   (Курбан) ‘жертва, жертвоприношение’. 
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ХĂРУЛККА [хърулк:а ] м. [Ашмарин т. 16, с. 360] < лат. florus ‘цветущий’ через рус. Фрол + -кка. 

ХĂРХАМ [хърγа м] ж. [Ашмарин т. 16, с. 364] < хăрхăм ‘рабыня’. 

ХĂРХĂМ [хъ рγъм] ж. [Ашмарин т. 16, с. 364–365] < перс., араб. ناحرف (Фархан) ‘довольный, 

счастливый, радостный’, контаминированное с чув. хăрхăм ‘рабыня’. 

ХĂТАЙКĂЛ [хъда jгъл] м.? [Ашмаринт т. 16, с. 370] < перс.-тадж. худо ‘бог’ + тюрк. кол ‘раб’ 

через тат. Ходайкол, Ходайгол (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 142; Федотов 1998, с. 130]. 

ХĂЯХВАН [хъjахва н] м. [Ашмарин т. 16, с. 298] < др.-греч. Θεούφαν ‘явление бога’ через рус. 

Феофан. 

ХВАНАЙ [хвана j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35] < 1. перс. ن   + ’учение, наука, знание‘ (Фан) ف

-ай. 2. араб. ن  .искусство’ + -ай‘ (Фан) ف

*ХВАНТЕЙ [хванд’э j] м. в рус. орфогр. Хвандей [Магницкий 1905; Николаев Кочак. 2009, с. 43; 

Николаев Вурман. 2010, с. 27; Николаев Типв. 2010, с. 27] < др.-греч. Φᾱνός ‘светлый, яркий; маяк; 

факел; лампа’ через рус. Фандей. 

ХВАТЕЙ [хвад’э j] м. [Магницкий 1905] < арам.     (Тадай) ‘сердце’ через др.-греч. Θαδδαῖος рус. 

Фатей. 

ХВАТЕР [хвад’э р] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус.  

Федор. 

ХВАТОР [хвадо р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 22] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ че-

рез рус. Федор. 

*ХВАТЮК [хвад’у к] м. в рус. орфогр. Хвадюк [Магницкий 1905] < арам.     (Тадай) ‘сердце’ 

через др.-греч. Θαδδαῖος рус. Фатей + -ук. 

ХВЕКЛА [х’в’экла ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 73] < др.-греч. Θέκ α ‘слава богу’ через рус. Фёкла. 

ХВЕЛЮК [х’в’эл’у к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 73] < чув. хĕвел ‘солнце’ + -юк. 

ХВЕРИК [х’эр’и к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32] < араб. ق ري  разделяющий (добро‘ (Фарик) ف

и зло)’ через тюрк. Ферик.  

*ХВЕТ [х’в’э т’] м. в рус. орфогр. Хвед [Николаев Вурман. 2010, с. 37] < др.-греч. Θεόδωρος  

‘дарованный богом’ через рус. Фед (Федор). 

*ХВЕТЕЙ [хв’эд’э j] м. в рус. орфогр. Хведей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 33; 

Николаев Типв. 2010, с. 20; История 2018, с. 8; Ушаков 2018, с. 119] < 1. др.-евр. ש       (Фаддей) 

‘похвала; хвалящий Бога’ через рус. Фаддей. 2. др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. 

Федя (Федор) + -ей. 

*ХВЕТЕЙККА [хв’эд’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Хведейка [История 2018, с. 33] < 1. др.-евр. 
-похвала; хвалящий Бога’ через рус. Фаддей + -ка. 2. др.-греч. Θεόδωρος ‘дарован‘ (Фаддей)       ש

ный богом’ через рус. Федя (Федор) + -ей + -кка. 

*ХВЕТЕНЕ [хв’эд’эн’э ] м. в рус. орфогр. Хведяня [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘да-

рованный богом’ через рус. Федяня (Федор). 

*ХВЕТЕНККА [хв’эд’энк:а ] м. в рус. орфогр. Хведенка [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος 

‘дарованный богом’ через рус. Феденька (Федор). 

*ХВЕТЕХ [х’в’эд’э х’] м. в рус. орфогр. Хведех [Николаев Типв. 2010, с. 15] < др.-греч. Θεόδωρος 

‘дарованный богом’ через рус. Федюха (Федор). 

*ХВЕТЕШ [х’в’э д’э ш] м. в рус. орфогр. Хведеш [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федя (Федор) + -еш. 

*ХВЕТĔК [х’в’э д’ьк’] м. в рус. орфогр. Хведик [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федор + -ĕк. 

*ХВЕТĔР [хв’э д’ьр] м. в рус. орфогр. Хведер [Николаев Типв. 2010, с. 22; Ушаков 2018, с. 119] 

< др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федор. 

ХВЕТКА [х’в’этка ] м. [Ушаков 2018, с. 119], Хведка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 20], в отчестве Хведкин [Николаев Вурман. 2010, с. 22] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ 

через рус. Федька (Федор). 

*ХВЕТКЕ [х’в’эт’к’э ] м. в отчетстве Хветкин [Николаев Вурман. 2010, с. 33] < др.-греч. 

Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федька (Федор). 

*ХВЕТОР [хв’эдо р] м. в рус. орфогр. Хведор [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федор. 

*ХВЕТОС [хв’эдо с] м. в рус. орфогр. Хкведос [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεοδόσιος  

‘богом данный’ через рус. Федос (Феодосий). 

ХВЕТРЕ [х’в’эт’р’э ] м. [Ашмарин т. 17, с. 74] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федор. 
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ХВЕТУК [х’в’эду к] м. [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. 

Федор + -ук. 

ХВЕТУÇ [х’в’э д’у ç] ж. [Ашмарин т. 17, с. 73] < др.-греч. Θεοδοσία ‘дарованная богом’ через рус. 

Феодосия в усеченной форме. 

*ХВЕТӲНЬККА [хв’эд’үн’к:а ] м. в рус. орфогр. Хведюнька [История 2018, с. 11] < др.-греч. 

Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федюнька (Федор). 

*ХВЕТӲХ [х’в’э д’ү х] м. в рус. орфогр. Хведюх [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федя (Федор) + -ӳх. 

ХВЕТЮШКА [х’в’эд’ушка ] м. [Ашмарин т. 17, с. 73], Хведюшка [Николаев Типв. 2010, с. 35; 

Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федюшка (Федор). 

*ХВЕТЯШКА [х’в’эд’ашка ] м. в рус. орфогр. Хведяшка [Ушаков 2018, с. 119], Хведюшка 

[Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федяшка (Федор). 

*ХВИТĔР [х’в’и д’ьр] м. в рус. орфогр. Хвидер [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федор. 

*ХВОТЕЙ [хвод’э j] м. в рус. орфогр. Хводей [Николаев Кочак. 2009, с. 43; Николаев Типв. 2010, 

с. 34] < арам.     (Тадай) ‘сердце’ через др.-греч. Θαδδαῖος, рус. Фатей. 

ХЕЛИМЕ [х’эл’им’э ] ж.? [Ашмарин т. 17, с. 120] < араб. يمة ل -кроткая, мягкая, тер‘ (Халима) ح

пеливая’ через тат. Хəлимə. 

ХЕМИТ [х’эм’и т’] м. [Ашмарин т. 16, с. 78] < араб. حامد (Хамед, Хамид) ‘хвалящий, благодар-

ный’ через тат. Хəмит (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 141; Федотов 1998, с. 130]. 

ХЕМИТЕ [х’эм’ид’э ] м. [Ашмарин т. 16, с. 78] < араб. حامدة (Хамида) ‘прославляемая’ через тат. 

Хəмидə (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 141; Федотов 1998, с. 130]. 

ХЕРПИК [х’эр’б’и к’] ж. [Ашмарин т. 17, с. 79] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + пике  

‘госпожа’. 

ХЕРТУК [х’ьр’ду к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 79] < чув. хĕр ‘дочь, девушка’ + -тук [Федотов 1998, 

с. 130]. 

ХЕТЮÇÇА [х’эд’уç:а ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 79] < др.-греч. Θεοδοσία ‘дарованная богом’ через 

рус. Феодосия. 

ХĔВЕЛЁК [х’ьв’эл’о к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 13] < чув. хĕвел ‘солнце’ + -ёк. 

ХĔВЕТЕЙ [х’ьв’эд’э j] м. [Ашмарин т. 17, с. 13] < арам.     ‘сердце’ через др.-греч. Θαδδαῖος, 

рус. Фадей. 

ХĔВЕТĔР [х’ьв’э д’ьр] м., также христ. [Ашмарин т. 16, с. 13] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный 

богом’ через рус. Федор. 

ХĔВЕТĔРКЕ [х’ьв’эд’ьр’г’э ] м. [Ашмарин т. 16, с. 13] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ 

через рус. Федор + -ке. 

ХĔВЕТКЕ [х’ьв’эт’к’э ] м. [Ашмарин т. 16, с. 13] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федька (Федор). 

ХĔВЕТӲÇÇИ [х’ьв’эд’уç’:и ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 13] < др.-греч. Θεοδοσία ‘богом данная’ через 

рус. Феодосия. 

ХĔВИЛККЕ [х’ьв’ил’к’э ] м. [Ашмарин т. 17, с. 14] < др.-греч. Θα ε αίος, Θα  ε αίος ‘цветущая 

маслина’ через рус. Фалейка (Фалалей) [Федотов 1998, с. 132]. 

ХĔР- первый компонент сложносоставных женских имен из общетюрк. кыз ‘дочь; девушка’ 

[Федотов 1998, с. 132]. 

ХĔРЕН [х’ьр’э н’] м. [Ашмарин т. 16, с. 41] < чув. хĕрен ‘беркут’. 

ХĔРЕÇКА [х’ьр’эçка ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 44] < 1. чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -çка 

[Федотов 1998, с. 132]. 2. др.-греч. Χριστιανός ‘посвященная Христу’ через рус. Христина в усечен-

ном виде Хрис + -ка. 

ХĔРĔСЛУ [х’ьр’ислу ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 44] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -ĕ + тат. 

сылу ‘красивый’. 

ХĔРИСЛУ [х’ьр’ислу ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 44] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -и + -слу 

[Федотов 1998, с. 132]. 

ХĔРИСТИ [х’ьр’ист’и ] < др.-греч. Χριστιανός ‘посвященная Христу’ через рус. Христина. 

ХĔРИТУН [х’ьр’иду н] м. [Ашмарин т. 17, с. 44] < др.-греч. Χαρίτων ‘благослонный’ через рус. 

Харитон [Федотов 1998, с. 132]. 

ХĔРКАЧ [х’ьрга ч] ж.? [Ашмарин т. 17, с. 47] < чув. хĕр ‘дочь; девшука’ + -кач. 

ХĔРККЕ [х’ьр’к’:э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 47] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -кке [Федо-

тов 1998, с. 132]. 
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ХĔРЛЕÇ [х’ьр’л’э ç] м. [Ашмарин т. 17, с. 47] < чув. хĕрлĕ ‘красный’ + -еç; ср. с тат. Кызылбай 

(кызыл + бай), Кызылбаш (кызыл + баш) [Федотов 1998, с. 132]. 

ХĔРМИТОН [х’ьр’м’идо н] м. [Ашмарин т. 17, с. 53] < др.-греч. Ферм ‘теплый’ + -тон [Федотов 

1998, с. 132]. 

ХĔРНИССА [х’ьр’н’ис:а ] ж. < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + араб. ساء -женщи‘ (Нисса) ن

ны’ [Андреев 1983, с. 57]. 

ХĔРПИК [х’ьр’б’и к’] ж. Хĕрпик тесе хуни ăрăмласа хуни мар вăл; хĕр пулчĕ, Хĕрпик хурас тесе 

анчах хураççĕ [Ашмарин т. 17, с. 53] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + пике ‘госпожа’ [Федотов 

1998, с. 133]. 

ХĔРПИКЕ [х’ьр’б’иг’э ] ж., Хĕрпик, Хĕрпикке, также в рус. орфогр. Хирбика, Хирпига [Ушаков 

2018, с. 140, 141] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + пике ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 63]. 

ХĔРПИККЕ [х’ьр’б’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 53] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + пике 

‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 133]. 

ХĔРППИ [х’ьр’п’:и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 53] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -пи [Федо-

тов 1998, с. 133]. 

ХĔРПУСТАН [х’ьр’буста н] ж. [Ашмарин т. 17, с. 53] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + перс. 

تان س و  .цветник’ (А. Гафуров) [Данилова 1980, с. 142; Федотов 1998, с. 133]‘ (Бустан) ب

ХĔРСЕВЕР [х’ьр’з’эв’э р] ж. < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украше-

ние’ [Андреев 1983, с. 57]. 

ХĔРСĔВЕР [х’ьр’з’ьв’э р] ж. < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + перс. سوار  (Зивар) ‘украше-

ние’ [Федотов 1998, с. 133].  

*ХĔРСОЛТТАН [х’ьрзолт:а н] ж. в рус. орфогр. Херсолтан [Ушаков 2018, с. 141] < чув. хĕр ‘де-

вушка’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть; правитель, государь’. 

*ХĔРСОЛТТАНА [х’ьрзолт:ана ] ж. в рус. орфогр. Херсолтана [Ушаков 2018, с. 140] < чув. хĕр 

‘девушка’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть; правитель, государь’. 

ХĔРТИЛЕТ [х’ьр’д’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 17, с. 61], Херделет [Ушаков 2018, с. 140] < чув. хĕр 

‘дочь; девочка, девушка’ + араб. ت  .’счастье; богатство‘ (Даулад) دول

ХĔРТУК [х’ьр’ду к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 61] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -тук [Федо-

тов 1998, с. 133] 

ХĔРХИ [х’ьр’γи ] ж. < чув. хĕрхи ‘сыч; кобчик’ [Андреев 1983, с. 42]. 

ХĔРЧУК [х’ьр’čу к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 61] < хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -чук [Федотов 

1998, с. 133]. 

ХĔРЧУККА [х’ьр’čук:а ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 77] < чув. хĕр ‘дочь; девочка, девушка’ + -чук +  

-ка [Федотов 1998, с. 133]. 

ХИЛИМЕ [х’ил’им’э ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 120] < араб. يمة ل -кроткая, мягкая, терпе‘ (Халиме) ح

ливая’ через тат. Хəлимə (А. Гафуров, Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 130–131]. 

ХИЛИП [х’ил’и п’] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Φί ιππος ‘любитель лошадей’ через  

рус. Филипп. 

ХИРЕХВИ [х’ир’эх’в’и ] ж. < чув. хир ‘степь, поле’ + -ех? + -ви [Егорова 2010, с. 115]. 

*ХИРПĂЛАТ [х’ирбъла т] м. в рус. орфогр. Хирбулат [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Хөрбулат из 

хөр ‘свободный’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ХИРТЕПИ [х’ирд’эб’и ] ж. < чув. хир ‘степь; поле’ + -те афф. локатива + -пи [Егорова 2010,  

с. 115], букв. ‘рожденная в поле’. 

ХИТРЕПИ [х’итр’эб’и ] ж., Хитреби [Ушаков 2018, с. 141] < чув. хитре ‘красивый’ + -пи [Федо-

тов 1998, с. 131; Егорова 2010, с. 115]. 

*ХМАТТЕЙ [хмат:э j] м. в рус. орфогр. Хматей [Магницкий 1905] < тюрк. حمد (Хамид) ‘хвала; 

достойный похвалы; восхваляющий’ через тюрк. Хамад + -ей. 

ХОВАНСКИ [хованск’и ] м. [Ушаков 2018, с. 119] < ст.-слав. Хован ‘прячущийся’ + -ски. 

*ХОВАНТАЙ [хованда j] м. в рус. орфогр. Ховандай [Ушаков 2018, с. 119] < арам.     (Тадай) 

‘сердце’ через др.-греч. Θαδδαῖος рус. Фадей. 

ХОВАР [хова р] м. [Ушаков 2018, с. 119] < перс. خاور (Хавар) ‘восток; солнце’ через тат. Хөвар. 

ХОМА [хома ] м. [Ушаков 2018, с. 119] < арам.  פ מ (Фома) ‘близнец’ через др.-греч. Φωμας,  

рус. Фома.  

ХОМИК [хом’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 17, 29] < араб. هام (Хам) ‘страж, охранник; важ-

ный, значительный’ + -ик. 
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*ХОМКАÇИНЕ [хомгаǯин’э ] ж. в рус. орфогр. Хомказиня [Ушаков 2018, с. 141] < араб. هام (Хам) 

‘важный, значительный’ + حازم (Хазимə) ‘твердый, решительный, энергичный, объективный, рассуди-

тельный’ + -не. 

*ХОМККА [хомк:а ] м. в рус. орфогр. Хомка [Николаев Типв. 2010, с. 24] < арам.  פ מ (Фома) 

‘близнец’ через др.-греч. Φωμας, рус. Фомка (Фома).  

ХОМОК [хомо к] м. [Ашмарин т. 16, с. 157] < арам.  פ מ (Фома) ‘близнец’ через др.-греч. Φωμας, 

рус. Фома + -ок. 

ХОМХАНЕЙ [хомγа’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 141] < араб. هام (Хам) ‘страж, охранник; важный, 

значительный’ + монг. хан ‘правитель’ + -ей. 

*ХОНЕККЕЙ [хон’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Хонекей [Ушаков 2018, с. 119] < хан ‘правитель’ +  

-ек + -кей. 

*ХОНЕРПИ [хон’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Хонерби [Ушаков 2018, с. 141] < тат. hөнер  

‘ремесло’ + -пи. 

*ХОНТЕЙ [хонд’э j] м. в рус. орфогр. Хондей [Николаев Типв. 2010, с. 31] < хан ‘правитель’ + -тей. 

ХОНТЕР [хон’д’э р] м. [Ашмарин т. 16, с. 165; Николаев Вурман. 2010, с. 35] < монг. хан ‘прави-

тель’ + -тер.  

*ХОНТИЕР [хонд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Хондеяр [Ушаков 2018, с. 119] < хан ‘правитель’ + 

араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*ХОНТИРЕК [хонд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Хондеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 39; Ушаков 

2018, с. 119] < монг. хан ‘правитель’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ХОНТИЯР [хонд’иjа р] м. в рус. орфогр. Хондиярь [История 2018, с. 35] < монг. хан ‘прави-

тель’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*ХОНТРЮК [хондр’у к] м. в рус. орфогр. Хондрюк [Ушаков 2018, с. 119] < монг. хан ‘прави-

тель’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ХОНТРЮШКА [хондр’ушка ] м. в рус. орфогр. Хондрюшка [Ушаков 2018, с. 119] < монг. хан 

‘правитель’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’ в усеченном виде + -уш + -ка. 

ХОНТЯР [хон’jа р] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + араб. ارا   .’страна‘ (Дияр) دي

ХОРА [хора ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 21] < чув. хора ~ лит. хура ‘черный’. 

ХОРАÇ [хора ç] м. [Ашмарин т. 16, с. 218–219], также в рус. орфогр. Хорась [Магницкий 1905], 

Хорас [Николаев Вурман. 2010, с. 30; Ушаков 2018, с. 119] < чув. хора ‘черный’ + -аç [Федотов 131–132]. 

*ХОРАÇКА [хораçка ] м. в рус. орфогр. Хораска [История 2018, с. 24] < чув. хора ‘черный’ + 

-аç + -ка. 

ХОРАШ [хора ш] м. [Маницкий 1905] < чув. хора ‘черный’ + -аш. 

*ХОРĂСПĂЛАТ [хоръспъла т] м. в рус. орфогр. Хорспулат [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 23] < тат. Корычбулат из корыч ‘сталь’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ХОРПĂЛАТ [хорбъла т] м. в рус. орфогр. Хорбулат [Магницкий 1905] < тат. Хөрбулат из араб. 

ت .свободный, независимый’ + перс‘ (Хурр) حر ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ХОРÇЕЙ [хорз’э j] м. в рус. орфогр. Хорсей [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < тат. корыч  

‘сталь’ + -ей.  

*ХОРЧĂК [хо рčък] м. в рус. орфогр. Хорчик [Магницкий 1905] < чув. хурчка ~ диал. хорчăк 

‘сокол’. 

ХОРЧĂКА [хурčъга ] м. [Ашмарин т. 16, с. 235] < чув. хорч(ă)ка ‘ястреб’. 

*ХОСАН [хоза н] м. в рус. орфогр. Хозан [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24], в отче-

стве Хозанов [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хоро-

ший’ через тат. Хəсəн, контаминированное с чув. Хусан, Хосан ‘Казань’. 

*ХОСАНККА [хозанк:а ] м. в рус. орфогр. Хозанка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 20, 22] < араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -кка. 

*ХОСАНОК [хозано к] м. в отчестве Хозанков [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < араб. حسن   

(Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -ок. 

*ХОСАНПАЙ [хозанба j] м. в рус. орфогр. Хозанбай [Магницкий 1905] < 1. араб. حسن  (Хасан) 

‘красивый, мужественный, хороший’. 2. чув. Хосан ‘Казань’ + тат. бай ‘господин’. 

*ХОСАНТАЙ [хозанда j] м. в рус. орфогр. Хозандай [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, 

с. 26; Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -тай. 

2. чув. Хосан ‘Казань’ + -тай. 

*ХОСАНТЕЙ [хозанд’э j] м. в рус. орфогр. Хозандей [Магницкий 1905] < 1. араб. حسن  (Хасан) 

‘красивый, мужественный, хороший’ + -тей. 2. чув. Хосан ‘Казань’ + -тей. 
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*ХОСАНТИ [хозанди 
ы
] м. в рус. орфогр. Хозанди [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < 1. араб. حسن  

(Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -ти. 2. чув. Хосан ‘Казань’ + -ти. 

*ХОСАНЯК [хозан’а к] м. в рус. орфогр. Хозаняк [Магницкий 1905] < 1. араб. حسن  (Хасан) ‘кра-

сивый, мужественный, хороший’ + -ак. 2. чув. Хосан ‘Казань’ + -ак. 

*ХОСАРТЕЙ [хозард’и j] м. в отчестве Хозартиев [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < 1. араб. هزار 

(Хазар) ‘соловей’ + -тей. 2. перс. هزار (Хазар) ‘тысяча’ (с пожеланием прожить долгую жизнь) + -тей. 

*ХОСАХ [хоза х] м. в рус. орфогр. Хозах [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40],  

в отчестве Хозахов [Николаев Вурман. 2010, с. 25, 27] < чув. хосах ~ лит. хусах ‘казак’. 

*ХОСАХКИЛТĔ [хозах’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Хозахкилда [Магницкий 1905] < чув. хозах 

‘казак’ + килде ‘пришел’.  

*ХОСАХПАТТĂР [хозахпа т:ър] м. в рус. орфогр. Хозахпатыр [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < 

чув. хосах ‘казак’ + паттăр ‘герой, богатырь’. 

*ХОСАХХИН [хозах’:и н’] м. в рус. орфогр. Хозахин [Магницкий 1905] < чув. хосах ‘казак’ +  

-и + -ин. 

*ХОСЕНТЕЙ [хоз’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Хозендей [Магницкий 1905] < араб. سن  ,Хусейн) ح

уменьшительная форма имени Хасан) ‘хороший; красивый’ + -тей. 

*ХОÇА [хоǯа ] м. в рус. орфогр. Ходжа, Хозя, Гузя [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010,  

с. 30] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа. 

*ХОÇАИН [хоǯаи н] м. в рус. орфогр. Хозяин [Магницкий 1905] < араб. سن -Хусейн, уменьши) ح

тельная форма имени Хасан) ‘хороший; красивый’ через тат. Хусаин. 

*ХОÇАИНПАЙ [хоǯаинба j] м. в рус. орфогр. Хозяинбай [Николаев Типв. 2010, с. 39] < араб. 

سن  .’хороший; красивый’ + тат. бай ‘господин‘ (Хусейн, уменьшительная форма имени Хасан) ح

*ХОÇАК [хоǯа к] м. в рус. орфогр. Хозяк [Магницкий 1905] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. 

хуçа + -ак. 

*ХОÇАНОК [хоǯано к] м. в отчестве Хозянков [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < араб. سن   حسن) ح

(Хасан) ‘красивый, мужественный, хороший’ + -ок. 

*ХОÇАТЕЙ [хоǯад’э j] м. в рус. орфогр. Хозядей [Магницкий 1905] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозя-

ин’ ~ чув. хуçа + -тей. 

ХОÇАХ [хоǯа х] м. в рус. орфогр. Хозях [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 20*10, с. 18, 29] < 

перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа + -ах. 

*ХОÇАХМЕТ [хоǯахм’э т’] м. в рус. орфогр. Хозахмет [Магницкий 1905] < тат. Хуҗаəхмəт из 

перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ + араб. أحمد (Ахмед) ‘похвальный’. 

*ХОÇАШ [хоǯа ш] м. в рус. орфогр. Хозяш [Магницкий 1905] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ 

чув. хуçа + شاه  (Шах) ‘царь, правитель, король’ через через тат. Хуҗаш (Хуҗашаh). 

*ХОÇЕЛЕЙ [хоǯэл’э j] м. в рус. орфогр. Хозелей [Ушаков 2018, с. 119] < перс. خواجه  (Ходжа)  

‘хозяин’ ~ чув. хуçа + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ХОÇИЛА [хоǯила ] м. в рус. орфогр. Хозила [Николаев Вурман. 2010, с. 35] < перс. خواجه  (Ход-

жа) ‘хозяин’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ХОÇИЛЕ [хоǯил’э ] м. в рус. орфогр. Хозиля, Хосиля [Магницкий 1908; Ушаков 2018, с. 119] < 

перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ХОÇИН [хоǯи н’] м. в рус. орфогр. Хозин [Николаев Типв. 2010, с. 18] < араб. سن  ,Хусейн) ح

уменьшительная форма имени Хасан) ‘хороший; красивый’ через тат. Хусаин + -кка. 

*ХОÇИНККА [хоǯинк:а ] м. в рус. орфогр. Хозинка [Николаев Типв. 2010, с. 14; Николаев Вур-

ман. 2010, с. 18] < араб. سن  ’хороший; красивый‘ (Хусейн, уменьшительная форма имени Хасан) ح

через тат. Хусаин + -кка. 

*ХОТАРККА [ходарк:а ] м. в рус. орфогр. Ходарка [Николаев Типв. 2010, с. 23] < араб. يدر  ح

(Хайдар) ‘лев’ + -кка. 

*ХОЧАЛИ [хоčал’и ] м. в рус. орфогр. Хочаля, Хочеля [Ушаков 2018, с. 119] < перс. خواجه   

(Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ХОЧАШ [хоčа ш] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Хуҗаш (Хуҗашаh) из перс. خواجه  (Ходжа)  

‘хозяин’ ~ чув. хуçа + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ 

*ХОШАЛИ [хожал’и ] м. в рус. орфогр. Хожаля [Магницкий 1905], Хожали [Николаев Типв. 

2010, с. 19] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа + لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ХОШПĂЛАТ [хошпъла т] м. в рус. орфогр. Хошбулат [Магницкий 1905] < перс. خوش (Хош) 

‘прекрасный’ + перс. د ولا  .сталь’ через тат. Хушбулат‘ (Булат) پ

ХРУЛ [хру л] м. [Ашмарин т. 17, с. 77] < лат. florus ‘цветущий’ через рус. Фрол [Федотов 1998,  

с. 133]. 
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*ХУВАНТЕЙ [хуванд’э j] м. в рус. орфогр. Хвандей [Магницкий 1905] < др.-греч. Φᾱνός  

‘светлый, яркий; маяк; факел; лампа’ через рус. Фандей. 

ХУМА [хума ] м., также христ. [Ашмарин т. 16, с. 157] < арам.  מ    (те-ома) ‘близнец’ через  

др.-греч. Θωμάς, рус. Фома [Федотов 1998, с. 131]. 

ХУМИТСАВ [хум’и тса в] м. [Ашмарин т. 16, с. 157] < араб. حامد (Хамид) ‘прославляемый’ + чув. 

сав- ‘любить’ (тат. сау ‘здоровый’. – Э. Ф.) [Федотов 1998, с. 131]. 

ХУМКА [хумга ] м., также христ. [Ашмарин т. 16, с. 158] < арам.  פ מ (Фома) ‘близнец’ через  

др.-греч. Φωμας, рус. Фома + -ка. 

ХУН, ХОН, ХАН компонент сложносоставных имен, восходящий к монг. хан ‘правитель,  

государь’. 

ХУНЕЙ [хун’э j] м. [Ушаков 2018, с. 119] < монг. хан ‘правитель’ + -ей. 

*ХУНЕРПИ [хун’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Хунерби, Хунярби [Ушаков 2018, с. 141] < тат. hөнер 

‘ремесло, искусство’ + -пи. 

ХУНТЕР [хун’д’э р] м. [Ашмарин т. 16, с. 168] < монг. хан ‘правитель’ + араб. ارا   .’страна‘ (Дияр) دي

ХУНТТЯ [хун’т’:а ] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + -(т)тя [Федотов 1998, с. 131]. 

ХУНТӲ [хун’д’ү ] м. [Ашмарин т. 16, с. 164] < монг. хан ‘правитель’ + -тӳ. 

ХУНТЬЯР [хун’д’jа р] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + араб. ارا  (Дияр) دي

‘страна’. 

ХУНТЮ [хун’д’у ] м. [Ашмарин т. 16, с. 164] < монг. хан ‘правитель’ + -тю [Федотов 1998, 

с. 131]. 

ХУНТЮК [хун’д’у к] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + -тюк [Федототов 1998, 

с. 131]. 

ХУНТЯР [хун’jа р] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + араб. ارا   .’страна‘ (Дияр) دي

ХУНЧАР [хун’а р] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + араб. ارا   .’страна‘ (Дияр) دي

ХУНЧУК [хун’č’у к] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + -чук [Федототов 1998, 

с. 131]. 

ХУНЬККА [хун’к:а ] м. [Ашмарин т. 16, с. 168] < монг. хан ‘правитель’ + -кка. 

ХУНЬТИ [хун’д’и ] м. [Ашмарин т. 16, с. 168] < монг. хан ‘правитель’ + -ти [Федотов 1998, 

с. 131]. 

ХУНЬТИЕР [хун’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 16, с. 165] < монг. хан ‘правитель’ + тиер из араб. ارا  دي

(Дияр) ‘страна’.  

ХУНЬТИМĔР [хун’д’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 16, с. 168] < тат. Хантимер из монг. хан ‘правитель’ + 

тимĕр ‘железо’, ср.: тат. Хантимер, Тимерхан, Кантимер [Федотов 1998, с. 131]. 

ХУНЬТИР [хун’д’и р] м. [Ашмарин т. 16, с. 168] < монг. хан ‘правитель’ + тат. тирəк ‘тополь, 

осокорь’? [Федотов 1998, с. 131]. 

ХУНЬТИРЕК [хун’д’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 16, с. 168] < монг. хан ‘правитель’ + тат. тирəк  

‘тополь, осокорь’ [Федотов 1998, с. 131]. 

ХУРАЛКА [хуралга ] м. [Ашмарин т. 16, с. 213] < лат. florus ‘цветущий’ через рус. Фролка 

(Фрол). 

ХУРАÇ [хура ç] м. [Ашмарин т. 16, с. 218–219], также в рус. орфогр. Хорась [Магницкий 1905] < 

чув. хура ‘черный’ + -аç [Федотов 131–132]. 

ХУРАÇКА [хурçка ] м. [Ашмарин т. 16, с. 219] < чув. хура ‘черный’ + -аç + -ка [Федотов 131–132]. 

ХУРАÇТЕ [хурçт’э ] м. [Ашмарин т. 16, с. 219] < чув. хура ‘черный’ + -аç + -тей. 

ХУРАÇТЕЙ [хурçт’э j] м. [Ашмарин т. 16, с. 219], в фамилии Хурастеев [Ягафова 1998, с. 334] < 

чув. хура ‘черный’ + -аç + -тей [Федотов 1998, с. 132]. 

*ХУРАÇЫН [хураçы н] м. в рус. орфогр. Хурозин [Магницкий 1905] < чув. хура ‘черный’ + çын 

‘человек’. 

ХУРИ [хур’и ] м. < хура + -и, т. е. рожденный с черными волосами [Андреев 1983, с. 44]. 

ХУРЧĂКА [хурčъга ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 235] < чув. хурч(ă)ка ‘ястреб’. 

ХУРЧКА [хурчка ] м. < чув. хурчка ‘ястреб’ [Андреев 1983, с. 42; Петров 1986, с. 86]. 

ХУСАНТАЙ [хузанда j] м. [Ашмарин т. 16, с. 238] < араб. سن -красивый’ + -тай [Федо‘ (Хасан) ح

тов 1998, с. 132]. 

ХУСАХ [хуза х] м. [Ашмарин т. 16, с. 239] < чув. хусах ‘казак’. 

ХУСАХМЕТ [хузахм’э т’] м. [Фомин 2016, с. 13] < чув. хусах ‘казак’ + араб. محمد (Мухаммет) 

‘хвалимый, прославляемый’. 

*ХУÇА [хуǯа ] м. в рус. орфогр. Хузя, Гузя [Магницкий 1905] < перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ 

чув. хуçа. 
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ХУÇИЛЕЙ [хуǯил’э j] м. [Ашмарин т. 16, с. 247] < 1. араб. اج  .паломник’ через тат‘ (Хаджи)  ح 

Хаҗи + -лей [Федотов 1998, с. 132]. 2. перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа + араб. لي   (Али) ع

‘высокий, возвышенный’ + -ей. 

ХУЧАШ [хуčа ш] м. < тат. Хуҗаш (Хуҗашаh) из перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа + перс. 

 .правитель’ [Андреев 1983, с. 58]‘ (Шах)  شاه

ХӲЕТЕÇ [х’үjэд’э ç] м. [Ашмарин т. 16, с. 280] < др.-греч. Θεοδόσιος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федосий. 

ХӲЕТЕÇÇИ [х’үjэд’эç:и ] м. [Ашмарин т. 16, с. 280] < Θεοδοσία ‘дарованная богом’ через рус. 

Феодосий. 

ХӲЕТĔР [х’үjэ д’ьр] м. [Ашмарин т. 16, с. 280] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федя (Федор). 

ХӲЕТЁК [х’үjэ д’о к] м. [Ашмарин т. 16, с. 280] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федёк (Федор). 

ХӲЕТКЕ [х’үjэ т’к’э ] м. [Ашмарин т. 16, с. 280] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федька (Федор). 

*ХФЕТ [х’ф’э т’] м. в рус. орфогр. Хѳедь [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный 

богом’ через рус. Федя (Федор) в усеченной форме. 

*ХФЕТĂР [хф’э д’ър] м. в рус. орфогр. Хфедор [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος  

‘дарованный богом’ через рус. Федор. 

*ХФЕТЕЙ [хф’эд’э j] м. в рус. орфогр. Хфедей [История 2018, с. 8] < 1. др.-евр. ש       (Фаддей) 

‘похвала; хвалящий Бога’ через рус. Фаддей. 2. др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. 

Федя (Федор) + -ей. 

*ХФЕТЕЙККА [хф’эд’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Хфедейка [История 2018, с. 8] < 1. др.-евр. 

-похвала; хвалящий Бога’ через рус. Фаддей + -кка. 2. др.-греч. Θεόδωρος ‘дарован‘ (Фаддей)       ש

ный богом’ через рус. Федя (Федор) + -ей + -кка. 

*ХФЕТĔР [хф’э д’ьр] м. в рус. орфогр. Хфедер [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федор. 

*ХФЕТКА [хф’этка ] м. в рус. орфогр. Хфетка [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федька (Федор). 

*ХФЕТУШКА [хф’эдушка ] м. в рус. орфогр. Хфедушка [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. 

Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус. Федушка (Федор). 

*ХФЕТӲÇ [х’ф’э д’ү ç] м. в рус. орфогр. Хѳедюсь [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘даро-

ванный богом’ через рус. Федя (Федор) + -ӳç. 

*ХФЕТЯ [х’ф’эд’а ] м. в рус. орфогр. Хѳедя [Магницкий 1905] < др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный 

богом’ через рус. Федя (Федор). 

*ХФИЛЬККА [хф’ил’к:а ] м. в рус. орфогр. Хфилька [Ушаков 2018, с. 119] < др.-греч. φί ιος 

‘любящий’ через рус. Филька (Филипп). 

 

 

 

Ч 
 

ЧАВКА [чавга ] м. [Ашмарин т. 15, с. 125] < чув. диал. чавка ‘галка’. 

ЧАКАК [чага к] м., ж. [Ашмарин т. 15, с. 128] < чув. чакак ‘сорока’. 

ЧАККА [чак:а ] м. < чув. чакă ‘дружинник, воин’, ср.: отыменные ойконимы Нарат Чакки, Анат 

Чакă, Кивĕ Чакă, Çĕнĕ Чакă; -чăк в Чурачăк с. Чурачики Цивильского р-на [Андреев 1983, с. 46]. 

*ЧАЛПАЙ [чалба j] м. в фамилии Чалбаев [Фомин 2019] < тат. Чалбай из чал ~ чув. чул ‘камень’ + 

бай ‘господин’. 

ЧАМАЙ [чама j] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Җамай (Җамалетдин) из араб. جمال (Джамаль) 

‘красота’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ЧАНА [чана ] ж. < чув. чана ‘галка’ [Андреев 1983, с. 42]. 

*ЧАПАТТĂР [чаба т:ър] м. в рус. орфогр. Чабатырь, Чебатырь [Магницкий 1905] < тат. Чураба-

тыр из чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + батыр ‘герой, богатырь’. 

*ЧАПКЕЙ [чапк’э j] м. в отчестве Чабкеев [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < чап ‘слава’ + -кей. 

*ЧАПУК [чабу к] ж. в рус. орфогр. Чабук [Ушаков 2018, с. 141] < чап ‘слава’ + -ук. 
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*ЧАРСУПАЙ [чарзуба j] м. в рус. орфогр. Чарсубай [Николаев Вурман. 2010, с. 29] < перс. چهار 

(чар) ‘четыре’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин’.  

*ЧĂВАШ [чъва ш] м. в рус. орфогр. Чуваш [Магницкий 1905] < чув. чăваш ‘чуваш’. 

*ЧĂНМĂРСА [чънмърза ] м. в рус. орфогр. Чонмурза, Ценмурза [Магницкий 1905] < чув. чăн 

‘настоящий’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*ЧĂНМЕТ [чънм’э т’] м. в рус. орфогр. Чонмет [Магницкий 1905] < тат. чын ‘настоящий’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

*ЧĂНПАЙ [чонба j] м. в рус. орфогр. Чонбай [Магницкий 1905] < тат. чын ‘настоящий’ + бай 

‘господин’. 

*ЧĂНПАТТĂР [чънба т:ър] м. в рус. орфогр. Чонбатыр [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, 

с. 16] < тат. чын ‘настоящий’ + др.-тюрк. batur ~ тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ЧĂНПĂЛАТ [чънбъла т] м. в рус. орфогр. Чанбулат, Ченбулат, Чинбулат [Магницкий 1905; 

Ушаков 2018, с. 120], также в отчестве Чинбулатов [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < тат. Чынбулат из 

чын ‘настоящий’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ЧĂНСЛУ [чънслу ] ж. в рус. орфогр. Чинслу [Ушаков 2018, с. 142] < тат. чын ‘настоящий’ + 

сылу ‘красивый’. 

*ЧĂНТАК [чонда к] м. в рус. орфогр. Чиндак [Ушаков 2018, с. 120] < тат. чын ‘настоящий,  

действительный, достоверный’ + -так. 

*ЧĂНТИМĔР [чънд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Чиндимер [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Чинтимер 

из чын ‘настоящий’ + тимер ‘железо’. 

*ЧĂНТИРЕК [чънд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Чандеряк, также в отчестве Чондеряков [Николаев 

Вурман. 2010, с. 27; Ушаков 2018, с. 120] < тат. Чынтирəк из чын ‘настоящий’ + тирəк ‘тополь,  

осокорь’. 

*ЧĂНТУКАН [чъндуга н] м. в рус. орфогр. Чиндуган [Магницкий 1905] < тат. чын ‘настоящий, 

истинный’ + туган ‘родственник’. 

*ЧĂНТУЛА [чъндула ] м. в фамилии Чиндулин [Ушаков 2018, с. 26] < тат. чын ‘настоящий, ис-

тинный’ + тулы ‘полный’. 

*ЧĂРМАНТАЙ [чърманда j] м. в рус. орфогр. Чермандай, Чермондай, Чермонтай [Магницкий 

1905] < чув. чăрман- ‘быть занятым’ + -тай. 

*ЧĂРМАНТЕЙ [чърманд’э j] м. в рус. орфогр. Чармандей, Чермандей, Чормандей [Магницкий 

1905] < чув. чăрман- ‘быть занятым’ + -тей. 

*ЧĂТАЙ [чъда j] м. в отчестве Четаев [Николаев Типв. 2010, с. 18] < чув. чăт- ‘терпеть’ + -ай. 

*ЧĂТАК [чъда к] м. в отчестве Чотаков [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < чув. чăт- ‘терпеть’ + -ак. 

ЧЕКЕÇ [чэг’э ç] ж. [Ашмарин т. 15, с. 171] < чув. чĕкеç ‘ласточка’. 

*ЧЕЛЕПИ [чэл’эб’и ] м. в фамилии Челябин [Фомин 2019] < тат. Челеби ‘щеголь, симпатичный, 

красивый; образованный’. 

ЧЕМЕЙ [чэм’э j] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. Җамай (Җамалетдин) из араб. جمال (Джамаль) 

‘красота’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ЧЕПЕЙ [чэб’э j] м. < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя мощь – бог’ через араб. ل بري   (Джабраил) ج

в краткой форме Джеб + -ей. 

ЧЕПЕК [чэб’э к’] м. < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя мощь – Бог’ через араб. ل بري   (Джабраил) ج

в краткой форме Джеб + -ек. 

ЧЕПИК [чэб’и к] м. < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя мощь – Бог’ через араб. ل بري   (Джабраил) ج

в краткой форме Джеб + -ик. 

ЧЕППИ [чэп’:и ] м. < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя мощь – Бог’ через араб. ل بري   (Джабраил) ج

в краткой форме Джеб + -и. 

ЧЕПУК [чэбу к] м. < др.-евр.      ג (Гавриэль) ‘моя мощь – Бог’ через араб. ل بري   (Джабраил) ج

в краткой форме Джеб + -ук. 

ЧЕРКАС [чэрга с] м. [История 2018, с. 10] < тат. Черкас ‘беркут’ из осет. чəргəс, чəркəс  

(со ссылкой на В. И. Абаева) [Саттаров 2019, с. 366]. 

ЧЕРНАЙ [чэрна j] м. [Ушаков 2018, с. 119] < рус. Черный, ср. с удм. Черный [Атаманов 1990,  

с. 343]. 

ЧЕТАЙ [чэда j] м. [Ушаков 2018, с. 119] < тат. чит ‘чужой, посторонний, чуждый’ + -ай. 

*ЧЕТЕК [чэд’э к’] м. в рус. орфогр. Чедек [Ушаков 2018, с. 119] < тат. чит ‘чужой, посторонний, 

чуждый’ + -ек. 

ЧЕЧЕН [чэčэ н’] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 141] < тат.чəчəн ‘поэт, певец-

импровизатор; красноречивый человек’.  



317 
 

ЧЕЧЕНЕЙ [чэčэн’э j] ж. [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чечен ‘красивый, прекрасный, хороший’ + -ей. 

ЧЕЧЕНЕШ [чэčэн’э ш] ж. [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чечен ‘красивый, прекрасный, хоро-

ший’ + -еш. 

ЧЕЧЕНИК [чэčэн’и к’] ж. [Ашмарин т. 15, с. 180] < чув. чечен ‘красивый, прекрасный’ + -ик. 

*ЧЕЧЕНПИ [чэčэн’б’и ] ж. в рус. орфогр. Чеченби [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чечен ‘красивый, 

прекрасный, хороший’ + -пи. 

*ЧĔВĔЛПИ [чьв’ьл’б’и ] ж. в рус. офрогр. Тевелби в низоводилектном варианте [Ушаков 2018, 

с. 138] < чув. чĕвĕл подражание пению ласточек + -пи.  

ЧĔКЕÇ [чьг’э ç] ж. < чув. чĕкеç ‘ласточка’ [Андреев 1983, с. 42; Егорова 2010, с. 115]. 

*ЧĔНЕЙ [чьн’э j] ж. в рус. орфогр. Ченей [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чĕн- ‘звать’ + -ей. 

*ЧĔНЕСЛУ [чьн’эслу ] ж. в рус. орфогр. Ченеслу, Ченаслу [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чĕн 

‘звать’ + (-е-) + -слу. 

*ЧĔНЕШ [чьн’э ш] ж. в рус. орфогр. Ченеш [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чĕн- ‘звать’ + -еш. 

*ЧĔНЕШПИК [чьн’эшп’и к’] ж. в рус. орфогр. Ченешпик [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чĕн 

‘звать’ + -еш + пике ‘госпожа’. 

*ЧĔНПИК [чьн’б’и к’] ж. в рус. орфогр. Чинбик [Ушаков 2018, с. 141] < чув. чăн ‘правда,  

истина; настоящий’ + пике ‘госпожа’. 

*ЧĔНТЕЙ [чьн’д’э j] м. в рус. орфогр. Чиндей [Ушаков 2018, с. 120] < чув. чăн ‘настоящий’ + -тей. 

*ЧĔНТИЛЕТ [чьн’д’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Чендилет, Чинделет [Ушаков 2018, с. 141] < чув. 

чăн ‘правда, истина; настоящий’ + араб. ت  .’счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать‘ (Даулад) دول

*ЧĔПЕЙ [чьб’э j] ж. в рус. орфогр. Чебей [Ушаков 2018, с. 141] < др.-евр.      ג (Гавриэль)  

‘моя мощь – бог’ через араб. ل بري  .в краткой форме Джеб + -ей (Джабраил) ج

*ЧĔПĔШ [чь б’ьш] ж. в рус. орфогр. Чебиш [Ушаков 2018, с. 141] < др.-евр.      ג (Гавриэль)  

‘моя мощь – бог’ через араб. ل بري  .в краткой форме Джеб + -ĕш (Джабраил) ج

*ЧĔПИК [чьб’и к’] ж. в рус. орфогр. Чебик [Ушаков 2018, с. 141] < др.-евр.      ג (Гавриэль)  

‘моя мощь – бог’ через араб. ل بري  .в краткой форме Джеб + -ик (Джабраил) ج

*ЧĔРĔККЕЙ [чьрьк’:э j] ж. в рус. орфогр. Черекей [История 2018, с. 41], Чераккай [Ушаков 

2018, с. 119] < чув. чĕрĕ ‘живой’ + -ккей. 

ЧĔРПĂЛАТ [чьрбъла т] м. в рус. орфогр. Чербулат [Магницкий 1905] < чув. чĕр(ĕ) ‘живой’ + 

перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ЧИКМĂРСА [чикмърза ] м. в рус. орфогр. Чикмурза [Ушаков 2018, с. 120] < тат. чик ‘граница’ + 

перс. زاده امير (Мурза) ‘правитель’.  

ЧИНАК [чина к] м. [Ушаков 2018, с. 120] < тат. чын ‘настоящий’ + -ак. 

ЧИНАКАЙ [чинака j] м. [Ушаков 2018, с. 120] < тат. чын ‘настоящий’ + -ак + -ай. 

*ЧИНТУЛА [чиндула ] м. в рус. орфогр. Чиндула [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < тат. чын  

‘настоящий’ + тулы ‘полный’. 

*ЧИНТУПАЙ [чиндуба j] м. в рус. орфогр. Чинтубай [Николаев Вурман. 2010, с. 21; Ушаков 

2018, с. 120] < тат. чын ‘настоящий’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*ЧИПЕЙ [чиб’э j] м. в рус. орфогр. Чибей [Ушаков 2018, с. 120] < тат. чи ‘сырой, незрелый;  

настоящий, совершенный, круглый’ + бəй ‘господин’, то же в удм. [Атаманов 1990, с. 343]. 

ЧИПЕР- компонент сложносоставных личных имен из перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ ~ чув.  

чипер ‘красивый’. 

*ЧИПЕРЕЙ [чиб’эр’э j] ж. в рус. орфогр. Чеберей [Ушаков 2018, с. 141] < перс. سوار  (Зивар)  

‘украшение’ ~ чув. чипер ‘красивый’ + -ей. 

*ЧИПЕРИНЕ [чиб’эр’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Чиберина [Ушаков 2018, с. 141] < перс. سوار  (Зи-

вар) ‘украшение’ ~ чув. чипер ‘красивый’ + -и + -не. 

*ЧИПЕРККЕ [чиб’эр’к’:э ] ж. в рус. орфогр. Чеберка, Чиберка [Ушаков 2018, с. 141] < перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’ ~ чув. чипер ‘красивый’ + -кке [Андреев 1983, с. 43]. 

ЧИПЕРПИ [чиб’эрб’и ] ж., Чиберби [Ушаков 2018, с. 141] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ ~ 

чув. чипер ‘красивый’ + -пи [Андреев 1983, с. 43; Егорова 2010, с. 115]. 

*ЧИПЕРСĂЛТТАН [чиб’эрзолт:а н] ж. в рус. орфогр. Чиберсолтан [Ушаков 2018, с. 141] < перс. 

سوار  (Зивар) ‘украшение’ ~ чув. чипер ‘красивый’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, влады-

чество; султан, государь, верховный правитель’. 

*ЧИПЕРСЛУ [чиб’эрслу ] ж. в рус. орфогр. Чиберслу [Ушаков 2018, с. 141] < перс. سوار  (Зивар) 

‘украшение’ ~ чув. чипер ‘хороший, красивый’ + тат. сылу ‘красивый’. 
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ЧИПЕРТИЛЕТ [чиб’эрд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 15, с. 208], Чибербилет [Магницкий 1905], Чи-

бердилет [Ушаков 2018, с. 141] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ ~ чув. чипер ‘красивый’ + ت  دول

(Даулад) ‘счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать’. 

ЧИПЕРУК [чиб’эру к] ж. < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ ~ чув. чипер ‘красивый’ + -ук  

[Андреев 1983, с. 43]. 

ЧИСЛЕХ [числ’э х’] м. [Ашмарин т. 15, с. 215] < слав. Вячеслав ‘самый славный’. 

*ЧИТКА [читка ] м. в отчестве Читкин [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. чит ‘иностран-

ный’ + -ка. 

ЧИТУК [чиду к] м. [Ашмарин т. 15, с. 216] < тат. чит ‘иностранный, посторонний’ + -ук. 

*ЧОНСĂЛТТАН [чонзълт:а н] ж. в рус. орфогр. Чонсолтан [Ушаков 2018, с. 142] < тат. 

Җансолтан из перс. جان (Джан) ‘душа’ + ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычество; султан, 

государь, верховный правитель’. 

*ЧОНТĔРЕК [чонд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Чондерек [Магницкий 1905] < тат. Җантирəк из 

перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ЧОПКА [чопка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15], также в отчестве Чопкин [Николаев Типв. 2010, 

с. 37] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус. Степан, контаминированное с чув. чопка ‘гуляка’. 

*ЧОПКĂН [чо пкън] м. в рус. орфогр. Чопкан [Магницкий 1905] < чув. чопкăн ‘гуляка’. 

ЧОРА [чора ] м. [Магницкий 1905] < тат. Чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ЧОРАККЕЙ [чорак’:эj] м. в рус. орфогр. Чоракей [Магницкий 1905] < тат. Чуракай из чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ЧОРАЛЕ [чорал’э ] м. в рус. орфогр. Чораля [Магницкий 1905] < тат. Чураали из чура ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ЧОРАЛИ [чорал’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23; Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. чора 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ЧОРАНТЕЙ [чоранд’э j] м. в рус. орфогр. Чорандей [Магницкий 1905] < тат. чура ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’ + (-н-) + -тей. 

*ЧОРАПАЙ [чораба j] м. в рус. орфогр. Чорабай [Магницкий 1905] < тат. Чурабай из чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + бай ‘господин’. 

*ЧОРАПАШ [чораба ш] м. в рус. орфогр. Чорабаш [Магницкий 1905] < тат. чура ‘мальчик;  

работник, хлебопашец; воин’ + баш ‘голова’. 

ЧОРАПĂЛАТ [чорабъла т] м. [Магницкий 1905] < тат. Чурабулат из чура ‘мальчик; работник, 

хлебопашец; воин’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ЧОРАШ [чора ш] м. в отчестве Чорашев [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. Чурашаh из чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*ЧОРЕЛЕ [чор’эл’э ] м. в отчестве Чорелин [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < тат. чора ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’ + араб. لي لي .высокий, возвышенный’. араб‘ (Али) ع  ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’. 

ЧОРИЛЕ [чорил’э ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22], в отчестве Чорилин [Николаев Вурман. 

2010, с. 34] < тат. чора ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + араб. لي -высокий, возвы‘ (Али) ع

шенный’. 

*ЧОРПАШ [чорба ш] м. в рус. орфогр. Чорбаш [Магницкий 1905] < тат. чура ‘мальчик; работ-

ник, хлебопашец; воин’ + баш ‘голова’. 

*ЧОРПĂЛАТ [чорбъла т] м. в рус. орфогр. Чорбулт [Магницкий 1905] < тат. Чурабулат из чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ЧУВАК [чува к] м. [Магницкий 1905] < тат. чуак ‘ясная, погожая погода’ – обрядовое имя, даю-

щееся ребенку с пожеланием светлой, безоблачной жизни. 

*ЧУЛППАН [чулп:а н] м. в рус. орфогр. Чюлпан [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Чулпан ‘утренняя 

звезда’. 

ЧУРА [чура ] м. < тат. Чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ [Андреев 1983, с. 46]. 

ЧУРАЙ [чура j] м. [Магницкий 1905], Чюрай [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Чурай из чура  

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + -ай. 

*ЧУРАКИЛТĔ [чураг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Чуракилда [Магницкий 1905] < тат. Чуракилде 

из чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + килде ‘пришел’. 

*ЧУРАККАЙ [чурак:а j] м. в рус. орфогр. Чуракай [Магницкий 1905] < тат. Чуракйа из чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ЧУРАЛЕ [чурал’э ] м. в рус. орфогр. Чораля [Магницкий 1905] < тат. Чураали из чора ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’ + араб. لي  ..’высокий, возвышенный‘ (Али) ع
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*ЧУРАМĂРСА [чурамърза ] м. в рус. орфогр. Черамурза, Чорамурза, Чурамурза [Магницкий 

1905] < тат. Чураморза из чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + перс. امير زاده (Мурза)  

‘правитель’. 

*ЧУРАНТЕЙ [чуранд’э j] м. в рус. орфогр. Чурандей [Магницкий 1905] < тат. чура ‘мальчик; 

работник, хлебопашец; воин’ + (-н-) + -тей. 

*ЧУРАПАЙ [чураба j] м. в рус. орфогр. Чурабай, Черабей [Магницкий 1905; Ушаков 2018,  

с. 120] < тат. Чурабай из чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + бай ‘господин’. 

*ЧУРАПАТТĂР [чурапа т:ър] м. в рус. орфогр. Чурабатыр [Магницкий 1905] < тат. Чурабатыр 

из чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + др.-тюрк. batur ~ тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ЧУРАШ [чура ш] м. < тат. Чурашаh из чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + перс. شاه  

(Шах) ‘правитель’ [Андреев 1983, с. 58]. 

*ЧУРМАНТЕЙ [чурманд’э j] м. в рус. орфогр. Чурмандей [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Чүрмəн 

(Чураман) ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + араб. نان م  ,щедрый, великодушный‘ (Маннан) ال

всепрощающий; милостивый; благодетель’ + -тей. 

*ЧУТАЙ [чуда j] м. в отчестве Чотаев [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < булг. Чутай, Чути ‘луч, 

сияние, свет’, ср. с чув. çутă ‘свет’, то же в тат. [Саттаров 2019, с. 370]. 

*ЧӲРЕЙ [чүр’э j] м. в рус. орфогр. Чурей [Ушаков 2018, с. 120] < др.-тюрк. čür ‘польза’ + -ей, то 

же в удм. (Чурей) [Атаманов 1990, с. 348]. 

*ЧӲРККЕЙ [чүр’к’:э j] м. в рус. орфогр. Чюркей [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Чуракай из чура 

‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 
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*ШАВКАЛИ [шавгал’и ] м. в рус. орфогр. Шавгаля [Магницкий 1905] < тат. Шаhгали из перс. شاه  

(Шах) ‘правитель’ + араб. ية  .’дорого, драгоценный, любимый‘ (Гали) غال

*ШАВЛĂХĔР [ша влъγ’ьр] ж. в рус. орфогр. Шавлихера [Ушаков 2018, с. 142] < чув. шавлă 

‘шумный’ + хĕр ‘девушка’. 

ШАЙМАН [шаjма н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 21], в фамилии Шайманов [Фомин 2019] <  

тат. Шаhиман из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + араб. مان  .’вера‘ (Иман) إي

ШАЙМАРСА [шаjмарза ] м.? [Ашмарин т. 17, с. 81] < тат. Шəехморза из араб. شيخ   (Шейх) ‘ста-

рец, духовный глава’ + перс. امير زاده (Мурза) ‘правитель’ (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 134]. 

*ШАЙМĂРСА [шаjмърза ] м. в рус. орфогр. Шаймурза [Магницкий 1905] < тат. Шəехморза из 

араб. شيخ   (Шейх) ‘старец, духовный глава’ + перс. امير زاده (Мурза) ‘правитель’. 

*ШАЙМЕККЕЙ [шаjм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Шаймекей [Ушаков 2018, с. 120] < араб. شيخ   

(Шейх) ‘старец, духовный глава’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ккей. 

*ШАЙМЕТ [шаjм’э т’] м. в рус. орфогр. Шайметь [Магницкий 1905] < тат. Шəhиəхмəт, 

Шəйəхмəт из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ШАЙМИ [шаjм’и ] м. [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шəйми (Шаhмөхəммəт) из перс. شاه  (Шах) 

‘правитель’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’. 

ШАЙПАЛАТ [шаjбалат] м. [Ашмарин т. 17, с. 81] < тат. Шəехбулат из араб. شيخ   (Шейх) ‘старец, 

духовный глава’ + ت ولا  .сталь’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 134]‘ (Булат) ب

ШАЙПĂЛАТ [шаjбълат] м. [Ашмарин т. 17, с. 81], также в рус. орфогр. Шайбулат [Магницкий 

1905; История 2018, с. 8; Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шəехбулат из араб. شيخ   (Шейх) ‘старец, духов-

ный глава’ + ت ولا  .сталь’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 134]‘ (Булат) ب

*ШАЙСУПАЙ [шаjзуба j] м. в рус. орфогр. Шайзубай, Шайсубай [Ушаков 2018, с. 120] < араб. 

 .’старец, духовный глава’ + тюрк. субай ‘красивый; всадник, конный воин‘ (Шейх)   شيخ

*ШАЙТЕЛЕТ [шаjд’эл’эт’] ж. в рус. орфогр. Шайделет [Ушаков 2018, с. 142] < араб. شيخ   (Шейх) 

‘старец, духовный глава’ + ت  .’счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать‘ (Даулад) دول

*ШАЙТИРЕК [шаjд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Шайдеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 32; Ушаков 

2018, с. 120], в отчестве Шайдеряков [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 27] < араб. يخ ش   (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

*ШАЙТУ [шаjду ] м. в рус. орфогр. Шайду [Магницкий 1905] < тат. Шəйдул, Шəйдук, Шəйди 

(Шəйдулла, Шəhидулла) из араб. يد شه  (Шахид) ‘шахид’ + الله  ‘Аллах’. 
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*ШАЙТУК [шаjду ] м. в фамилии Шайдуков [Фомин 2019] < тат. Шəйдук (Шəйдулла, 

Шəhидулла) из араб. يد شه  (Шахид) ‘шахид’ + الله  ‘Аллах’. 

ШАЙХИ [шаjγ’и ] м. [История 2018, с. 10] < тат. Шəйхи из араб. يخ ش -старец, духов‘ (Шейх) ال

ный глава’. 

ШАЙЧУРИН [шаjčур’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. Шəйхечура из араб. يخ ش   (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’ + тат. чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’ + -ин. 

ШАКАЙ [шага j] м. [Ашмарин т. 17, с. 91] < тат. Шагай (Шаhгали, Шаhигали) из перс. شاه  (Шах) 

‘правитель’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ШАКАНЕЙ [шаган’э j] ж. в рус. орфогр. Шаганей [Ушаков 2018, с. 142] < перс. شاه  (Шах)  

‘правитель’ + монг. хан ‘правитель’ через тюрк. Шаган ‘шах из шахов’. 

ШАККАЙ [шак:а j] м. [Ашмарин т. 17, с. 91] < тат. Шагай (Шаhгали, Шаhигали) из перс. شاه  

(Шах) ‘царь, правитель, король, монарх, государь, амир’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ШАККИР [шак’:и р] м. [Ягафова 1998, с. 337] < араб. ر شاك  (Шакир) ‘благодарный’ через тат. по-

средство. 

ШАККУР [шак:у р] м. [Фомин 2016, с. 13] < араб. كور ش  (Шакур) ‘благодарный’. 

*ШАКУЛ [шагу л] м. в фамилии Шагулов [Фомин 2019] < тат. Шаhкол из перс. شاه  (Шах) ‘прави-

тель’ + кол ‘раб божий; товарищ; работник; воин’. 

*ШАМĂРСА [шамърза ] м. в рус. орфогр. Шамурза [Магницкий 1905] < тат. Шəйморза, 

Шаhморза, Шаморза из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + امير زاده (Мурза) ‘правитель’. 

*ШАМЕККЕЙ [шам’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Шамекей [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шəмəки 

(Шəмсетдин) из араб. شمس  (Шамс) ‘солнце’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ШАМЕТ [шам’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шамəт (Шəйəхмəт) из перс. شاه  (Шах) ‘прави-

тель’ + араб. أحمد (Ахмад) ‘похвальный’ через. 

ШАМИ [шам’и ] м. [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шами (Шəмсетдин) из араб. شمس  (Шамс)  

‘солнце’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ШАМИЙ [шам’и j] м. [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шами (Шəмсетдин) из араб. شمس  (Шамс) 

‘солнце’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ШАММИ [шам’:и ] м. [Ашмарин т. 17, с. 126] < тат. Шами (Шəмсетдин) из араб. شمس  (Шамс) 

‘солнце’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

*ШАНМĂРСА [шанмърза ] м. в рус. орфогр. Шанмурза [Ушаков 2018, с. 120] < перс. شان  (Шан) 

‘достоинство, великолепие’ + امير زاده (Мурза) ‘правитель’. 

*ШАНПĂЛАТ [шанбъла т] м. в рус. орфогр. Шанбулат [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Шамбулат из 

перс. شان  (Шан) ‘достоинство, великолепие’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*ШАНТИРЕК [шанд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Шандеряк [Ушаков 2018, с. 120] < перс. شان  

(Шан) ‘достоинство, великолепие’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’ ~ чув. тирек. 

ШАПАТАН [шабада н] ж. в сказках [Ашмарин т. 17, с. 126] < араб. شة   + ’живая‘ (Аиша) عائ

Фатима (اطمة  отнимающая от груди ребенка, прекращающая его кормить’, жена и дочь Мухаммета‘ (ف

[Данилова 1980, с. 142], см. Ашапатман. 

*ШАПАТТĂР [шаба т:ър] м. в рус. орфогр. Шабатырь [Магницкий 1905] < перс. شاه  (Шах)  

‘правитель’ + др.-тюрк. batur ~ тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ШАПĂЛАТ [шабъла т] м. в рус. орфогр. Шабулат [Магницкий 1905; История 2018, с. 8] < тат. 

Шаhбулат из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ШАПИХĔР [шаб’и γ’ьр] ж. в рус. орфогр. Шапихер [Ушаков 2018, с. 142] < перс. شاه  (Шах) 

‘король, правитель, шах’ + хĕр ‘девушка’, букв. шахская девушка. 

ШАРАК [шара к] м. [Ушаков 2018, с. 120] < араб. شرف  (Шараф) ‘честь, почет, слава’ + -кай  

через тат. Шəрəкəй в усеченном виде. 

*ШАРАПИ [шараб’и ] ж. в рус. орфогр. Шараби [Ушаков 2018Ж, с. 142] < 1. перс. چاره (Шара) 

‘хитрость, уловка’ + -пи. 2. перс. سارا  (Сара) ‘чистая; благородная’ + -пи. 

ШАРАПЧĂК [шара пчък] м. [Ашмарин т. 17, с. 133–134] < араб. ف شري  (Шариф) ‘благородный, 

знатный; честный’ через тат. Шарип + -чăк. 

ШАРЕП [шар’э п’] ж. [Ушаков 2018, с. 120] < араб. فة شري  (Шарифа) ‘благородная, знатная;  

честная’ через тат. Шəрифə. 

ШАРИ [шар’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘волосы’ + -и. 

ШАРИНЕ [шар’ин’э ] ж. [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘волосы’ + -и + -не. 

*ШАРИНККА [шар’инк:а ] ж. в рус. орфогр. Шаринка [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) 

‘волосы’ + -ин + -кка. 
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ШАРИП [шар’и п] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 120] < араб. ف شري  (Шариф) ‘благород-

ный, знатный; честный’ через тат. Шарип. 

*ШАРКИЛЕТ [шарг’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Шаргилеть [История 2018, с. 38] < араб. جارة 

(Джар) ‘сосед’ + килет ‘приходит’. 

*ШАРККА [шарк:а ] ж. в рус. орфогр. Шарка [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘воло-

сы’ + -кка. 

*ШАРККЕЙ [шарк’:э j] ж. в рус. орфогр. Шаркей [Ушаков 2018, с. 142] < араб. شعر  (Шар)  

‘волосы’ + -ккей. 

*ШАРККИ [шарк’:и ] ж. в рус. орфогр. Шарка [Ушаков 2018, с. 142] < араб. شعر  (Шар) ‘волосы’ + 

-кка + -и. 

ШАРЛЯК [шарл’а к] ж. [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘волосы’ + -ляк. 

*ШАРНЕ [шарн’э ] ж. в рус. орфогр. Шарня [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘волосы’ + 

-не, ср. с др.-евр. ש   ן (Шарон) ‘плодородная, спокойная’ в форме Шарна. 

*ШАРНИ [шарн’и ] ж. в рус. орфогр. Шарня [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘волосы’ + 

-не + -и. 

ШАРНИПИ [шарн’иб’и ] ж. в рус. орфогр. Шарниби [Ушаков 2018, с. 142] < араб. شع  (Шар) ر

‘волосы’ + -не + -и + -пи. 

ШАРПИ [шарб’и ] ж. [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) ‘волосы’ + -пи. 

*ШАРПИКЕ [шарб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Шарбика [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) 

‘волосы’ + тат. бикə ‘госпожа’. 

*ШАРПУК [шарбу к] ж. в рус. орфогр. Шарбук [Ушаков 2018, с. 142] < араб. شريف (Шариф) 

‘чистый; почетный; слава, величие; достоинство’ через тюрк. Шарип + -ук. 

*ШАРСĂЛТТАНА [шарзълт:ана ] ж. в рус. орфогр. Шарсолтана [Ушаков 2018, с. 142] < араб. 

عر ش  (Шар) ‘волосы’ + ة لطان س  (Султана) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верхов-

ный правитель’. 

*ШАРТЕЛЕТ [шард’эл’э т’] ж. в рус. орфогр. Шарделет [Ушаков 2018, с. 142] < араб. عر ش  (Шар) 

‘волосы’ + ت  .’счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать‘ (Даулад) دول

*ШАРТИЛЕТ [шард’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Шардилет [Ушаков 2018, с. 142] < араб. شعر  

(Шар) ‘волосы’ + ت  .’счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать‘ (Даулад) دول

*ШАРХОН [шар’и ] ж. в рус. орфогр. Шарьгонь [История 2018, с. 35] < араб. عر ش  (Шар) ‘воло-

сы’ + монг. хан ‘правитель’. 

ШАТ [ша т] м. [Магницкий 1905] < тат. шат ‘веселый, радостный’. 

*ШАТИРЕК [шад’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Шадеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 24; Ушаков 

2018, с. 120] < перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ШАХ компонент сложносоставных личных имен из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’. 

*ШАХАТАТ [шаγада т] м. в рус. орфогр. Шахадат [Магницкий 1905] < араб. شهادة  (Шахадат) 

‘свидетельство, свидетельствование, показание; слово веры’ через тат. Шəhадəт. 

ШАХМАН [шахма н] м. [Фомин 2016, с. 13] < перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ман через  

тат. Шахман. 

*ШАХМĂРСА [шамърза ] м. в рус. орфогр. Шахмурза [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 120] < 

перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + امير زاده (Мурза) ‘правитель’. 

*ШАХМЕТ [шахм’э т’] м. в рус. орфогр. Шахметь [История 2018, с. 10] < перс. شاه  (Шах) ‘прави-

тель’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Шаhимөхəммəт. 

ШАХМУЛА [шахмула ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37] < перс. شاه  (Шах) ‘король’ + араб.     م  

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ШАХРУН [шахру н] м. [Фомин 2018, с. 13] < перс. شهرام  (Шахрам) ‘мирный шах’. 

ШАХСИТ [шахс’и т’] м. [Магницкий 1905] < перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + араб. يد ع س  (Саид) 

‘счастливый’. 

*ШАХТИРЕК [шахт’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Шахтыряк [История 2018, с. 11] < перс. شاه  (Шах) 

‘правитель’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ШАХЧУРА [шахчура ] м. [Магницкий 1905] < тат. Шаhчура из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + тат. 

чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ШАШОК [шажо к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 152] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через 

рус. Сашок (Александр). 

ШАШШУР [шаш:у р] м. [Ашмарин т. 17, с. 154] < др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’  

через рус. Сашура (Александр). 
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ШĂМАК [шъма к] ж.? Ачи шăмат кун çуралнă пулсан ăна Шăмак ятлă хураççĕ [Ашмарин т. 17,  

с. 294] < др.-евр.   ש (Шаббат) ‘суббота, день отдыха’ ~ чув. шăмат (кун) ‘суббота’ + -ак [Федотов 

1998, с. 134]. 

ШĂМАККА [шъмак:а ] ж. < 1. др.-евр.   ש (Шаббат) ‘суббота, день отдыха’ ~ чув. шăмат (кун) 

‘суббота’ + -кка [Егорова 2010, с. 115]. 2. чув. шăма ‘красивый’ + акка ‘сестра’ [Федотов 1998, с. 134], 

может быть, -кка? 

ШĂМАПИККЕ [шъмаб’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 295] < чув. шăма ‘красивый’ + пике ‘госпо-

жа’ [Федотов 1998, с. 134]. 

ШĂМАТ [шъма т] м. [Ашмарин т. 17, с. 295] др.-евр.   ש (Шаббат) ‘суббота, день отдыха’ ~ чув. 

шăмат (кун) ‘суббота’ [Федотов 1998, с. 134]. 

ШĂМПИКЕ [шъмб’иг’э ] ж. < др.-евр.   ש (Шаббат) ‘суббота, день отдыха’ ~ чув. шăмат (кун) 

‘суббота’ + пике [Егорова 2010, с. 115]. 

ШĂНКĂРЧ [шъ нгърч] м. < чув. шăнкăрч ‘скворец’ [Андреев 1983, с. 42–43]. 

ШĂНКРИ [шънгр’и ] имя мальчика в сказке [Ашмарин т. 17, с. 316] < араб. Шаhингəрəй ‘цель, 

желание шаха’ из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + ي يرإي  сильный, могущественный’ через‘ (Герей) غ

тат. Шəнгəрəй с закономерным соответствием -ей ~ -и. 

ШĂНКРИН [шънгр’и н’] имя мальчика в сказке [Ашмарин т. 17, с. 316] < араб. Шаhингəрəй 

‘цель, желание шаха’ из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + ي يرإي  ’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

через тат. Шəнгəрəй в усеченном виде + -ин. 

ШĂПЧĂК [шъ пчък] ж. < чув. шăпчăк ‘соловей’ [Андреев 1983, с. 42], ср. с тат. Сандугач  

‘соловей’. 

ШĂРШИ [шърж’и ] м. [Ашмарин т. 17, с. 346] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + араб. يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

*ШĂХАЛЕЙ [шъ γа л’э j] м. в рус. орфогр. Шигалей [Магницкий 1905] < перс. يخ ش مال  -Шахи) ال

галим) из перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + араб. ية  дорогой, драгоценный, любимый’ через‘ (Гали) غال

тат. Шаhгали, Шаhигали + -ей. 

ШĂХАЛЬ [шъ γа л’] м. < перс. يخ ش مال  شاه .из перс (Шахигалим) ال  (Шах) ‘правитель’ + араб. 

ية  дорогой, драгоценный, любимый’ через тат. Шаhгали, Шаhи‘ (Гали) غال

ШЕВЕР [ш’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 17, с. 154; Ушаков 2018, с. 142] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’. 

ШЕВЕРПИ [ш’эв’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 154], Шеверби [Ушаков 2018, с. 142] < перс. سوار  

(Зивар) ‘украшение’ + -пи. 

ШЕВЕРТЮК [ш’эв’эрд’у к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 154] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -тюк. 

ШЕВЕРУК [ш’эв’эру к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 154] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -ук. 

ШЕВЕРЧЕН [ш’эв’рčэ н] ж. [Ашмарин т. 17, с. 154] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + перс. جان 

(Джан) ‘душа’. 

ШЕВЕРЧУК [ш’эв’рčу к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 154] < перс. سوار  (Зивар) ‘украшение’ + -чук. 

ШЕВЛЕК [ш’эв’л’э к’] ж. [Ушаков 2018, с. 142] < чув. шевле ‘зарница’ + -ек. 

*ШЕВЛЕПЕЙ [ш’эв’л’эб’э j] ж. в рус. орфогр. Шевлебей [Ушаков 2018, с. 142] < чув. шевле 

‘зарница’ + -пи + -ей, может быть тат. бəй ‘госпожа’. 

*ШЕВЛЕПИ [ш’эв’л’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Шавлеби [Ушаков 2018, с. 142] < чув. шевле ‘зар-

ница’ + -пи. 

ШЕВЛЕЧЕЙ [ш’эв’л’эčэ j] ж. [Ушаков 2018, с. 142] < чув. шевле ‘зарница’ + -чей. 

*ШЕВЛИХĔР [ш’эв’л’и γ’ьр] ж. в рус. орфогр. Шевлихер [Ушаков 2018, с. 142] < чув. шевле 

‘зарница’ + хĕр ‘девушка’. 

ШЕКЕЙ [ш’эг’э j] языческое имя [Ашмарин т. 17, с. 155] < перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + -ей. 

*ШЕКЕР [ш’эг’э р] ж. в рус. орфогр. Шахер, Шегер [Ушаков 2018, с. 142] < перс. کر ش  (Шекер) 

‘сахар’. 

*ШЕКЕРИНЕ [ш’эг’эр’ин’э ] ж. в рус. орфогр. Шегерина [Ушаков 2018, с. 142] < перс. کر ش  

(Шекер) ‘сахар’ + -ин + -а. 

*ШЕКЕРПИ [ш’эг’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Шегер [Ушаков 2018, с. 142] < перс. کر ش  (Шекер) 

‘сахар’ + -пи. 

ШЕКЕРУК [ш’эг’эру к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 155] < перс. کر ش  (Шекер) ‘сахар’ + -ук [Данилова 

1980, с. 143]. 

ШЕЛЕМЕ [ш’эл’эм’э ] ж. < араб. مة سال  (Салима) ‘здоровая; невредимая’ через тат. Сəлимə [Да-

нилова 1980, с. 138].  
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ШЕЛПИНЕС [ш’эл’б’ин’э с] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166] < перс. ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, 

грациозная’ (А. Гафуров); у Л. Даниловой Сарвиназ – ‘туя; жизненное дерево’ [Данилова 1980, с. 143; 

Федотов 1998, с. 137]. 

ШЕМАРЕЙ [ш’эмар’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28] < тат. Шəмəр (Шəhимəрдəн) из перс. شاه  

(Шах) ‘король, правитель, шах’ + مردان (Мард) ‘мужественный мужчина, богатырь’ через + -ей. 

*ШЕМЕЙ [ш’эм’э j] м. в фамилии Шемеев (1665) [Петров 1987, с. 81] < араб. عة شم  (Шамай) ‘све-

ча’ через тат. Шəмəй. 

ШЕМЕК [ш’эм’э к’] м. [Ашмарин т. 17, с. 159], Шемяк [Ушаков 2018, с. 120] < араб. ن شمس دي  ال

(Шамсутдин) ‘солнце религии’ через тат. Шəмəк (Шəмсетдин). 

ШЕМЕККЕЙ [ш’эм’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 17, с. 159], также в рус. орфогр. Шемеккя [Магниц-

кий 1905], Шемекей [Николаев Вурман. 2010, с. 26; Ушаков 2018, с. 120] < араб. م س  ;солнце‘ (Шамс) ش 

солнечный’ + ن  .вера’ через тат. Шəмəк (Шəмсетдин) + -кей‘ (Дин) دي

ШЕМЕНЕЙ [ш’эм’эн’э j] м. [Ашмарин т. 17, с. 159] < мар. м. Шемечей, Шемыней из шеме  

‘черный, темный’ + -ней [Черных 1995, с. 553] 

ШЕМЕРТЕЙ [ш’эм’эр’д’:э н] м. < перс.  شاه  .повелитель мужчин’ через тат‘ (Шахмардан)  مردان 

Шəмəрдəн (Шаhимəрдан) + -ей. 

ШЕМЕРТЕН [ш’эм’эр’д’:э н] м. < перс.  شاه  .повелитель мужчин’ через тат‘ (Шахмардан)  مردان 

Шəмəрдəн (Шаhимəрдан) [Андреев 1983, с. 58]. 

ШЕНЕВЕР [ш’эн’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 17, с. 159] < перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + наваз ‘льсти-

вая перед шахом; льстить шаху’ (Й. Бенцинг); у А. Гафурова Шахнаваз из перс. نواز شه  ‘милостивый’, 

букв. ‘царь милости’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 135].  

ШЕНКЕР [ш’эн’г’э р] м. [Ашмарин т. 17, с. 160] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + ي يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’ через тат. Шəнгəрəй. 2. перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + ي يرإي  (Герей) غ

‘сильный, могущественный’ через тат. Шаhингəрəй (Г. Саттаров) в усеченной виде, см. Шенкерей. 

ШЕНКЕРЕЙ [ш’эн’г’эр’э j] м. [Ашмарин т. 17, с. 160] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + ي يرإي -Ге) غ

рей) ‘сильный, могущественный’ через тат. Шəнгəрəй (Л. Данилова). 2. перс. شاه  (Шах) ‘правитель’ + 

ي يرإي  ,сильный, могущественный’ через тат. Шаhингəрəй (Г. Саттаров) [Данилова 1980‘ (Герей) غ

с. 142; Федотов 1998, с. 135]. 

ШЕНКЕРПИ [ш’эн’г’эр’э j] ж. [Ашмарин т. 17, с. 160] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + ي يرإي  غ

(Герей) ‘сильный, могущественный’ через тат. Шəнгəрəй в усеченном виде + -пи. 2. перс. شاه  (Шах) 

‘правитель’ + ي يرإي  .сильный, могущественный’ через тат. Шаhингəрəй в усеченной виде + -пи‘ (Герей) غ

ШЕППИ [ш’эп’:и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 162] < тат. шəп ‘быстрый, беглый’, ‘хорошо, замеча-

тельно; хороший, замечательный’ + -пи? [Федотов 1998, с. 135]. 

ШЕРВУСТАН [ш’эрвуста н] ж. [Ашмарин т. 17, с. 165] < перс. شهر  (Шехр) ‘город’ + تان س و  ب

(Бустан) ‘цветник’ [Данилова 1980, с. 143; Федотов 1998, с. 136]. 

ШЕРЕМЕТ [ш’эр’эм’э т’] [Ашмарин т. 17, с. 162] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + араб. محمد (Мухам-

мет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Ширмөмхəммəт, Ширəмəт, Ширмəт (Г. Саттаров) [Федо-

тов 1998, с. 136]. 

*ШЕРЕМЕТЕЙ [ш’эр’эм’эд’э j] м. в рус. орфогр. Шемередей [Магницкий 1905] < перс. ير ش  

(Шер) ‘лев’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ через тат. Ширмөмхəммəт, 

Ширəмəт, Ширмəт + -ей. 

ШЕРЕХВЕ [ш’эр’эх’в’э ] м. [Ашмарин т. 17, с. 165] < араб. ж. فةش  ,благородная‘ (Шарифа) ري

знатная, честная’ через тат. Шəрифə, ср.: у Л. Даниловой Шарифа – ‘священная’ [Данилова 1980, 

с. 143; Федотов 1998, с. 136]. 

ШЕРЕХМЕТ [ш’эр’эх’м’э т’] м. [Ашмарин т. 17, с. 162] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + араб. أحمد 

(Ахмад) ‘похвальный’ [Данилова 1980, с. 143]. 

ШЕРИНЕ [ш’эр’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 165] < перс. ن يري ش  (Ширин) ‘сладкий’ (А. Гафуров) 

[Федотов 1998, с. 136]. 

ШЕРИП [ш’эр’и п’] м. [Ашмарин т. 17, с. 165] < араб. ف شري  (Шарип) ‘благородный; знатный; 

честный’ через тат. Шəрип (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 136]. 

ШЕРИХВА [ш’эр’их’в’а ] м. [Ашмарин т. 17, с. 165] < араб. ж. فة شري  (Шарифа) ‘благородная, 

знатная, честная’ через тат. Шəрифə (А. Гафуров), ср.: у Л. Даниловой Шарифа – ‘священная’ [Дани-

лова 1980, с. 143; Федотов 1998, с. 136].  

ШЕРИХВЕ [ш’эр’их’в’э ] м. [Ашмарин т. 17, с. 165] < араб. ж. فة شري  (Шарифа) ‘благородная, 

знатная, честная’ через тат. Шəрифə, ср.: у Л. Даниловой Шарифа – ‘священная’ [Данилова 1980, 

с. 143; Федотов 1998, с. 136]. 



324 
 

*ШЕРКИ [ш’эрг’и ] ж. в рус. орфогр. Шерги [Ушаков 2018, с. 142] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ +  

-ке + -и. 

ШЕРККЕЙ [ш’эрк’:э j] м. < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + -кке + -ей [Андреев 1983, с. 39]. 

*ШЕРМЕК [ш’эр’м’э к’] м. в рус. орфогр. Шермяк [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < перс. ير ش  

(Шер) ‘лев’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек. 

ШЕРНЕ компонент сложносоставных женских имен с неустановленной этимологией [Федотов 

1998, с. 136], из перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + -не? 

ШЕРНЕССА [ш’эрн’эс:а ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + араб. ساء   ن

(Ниса) ‘женщины’ [Данилова 1980, с. 143]. 

*ШЕРПĂЛАТ [ш’эрбула т] м. в рус. орфогр. Ширбулат [Магницкий 1905] < перс. ير ش  (Шер) 

‘лев’ + перс. د ولا  .’сталь‘ (Булат) پ

*ШЕРПЕН [ш’эрб’э н’] ж. в рус. орфогр. Шербень [Ушаков 2018, с. 142] < перс. ناز ي سارف   

(Сервиназ) ‘стройная, грациозная’ в усеченной форме.  

ШЕРПЕНЕС [ш’эрб’энэ с] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166], Шербенес [Ушаков 2018, с. 142] < перс. 

ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, грациозная’ (А. Гафуров); у Л. Даниловой Сарвиназ – ‘туя; жизнен-

ное дерево’ [Данилова 1980, с. 143; Федотов 1998, с. 137].  

*ШЕРПИ [ш’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Шерби [Ушаков 2018, с. 142] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + -пи. 

ШЕРПИК [ш’эрб’и к’] ж. [Ашмарин т. 17, с. 167], Шербик [Ушаков 2018, с. 142] < перс. ير ش  

(Шер) ‘лев’ + бикə ‘госпожа’. 

ШЕРПИКЕ [ш’эрб’и г’э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 167], Шербига, Шербика, Ширбига [Ушаков 

2018, с. 142, 143] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + бикə ‘госпожа’. 

ШЕРПИККЕ [ш’эрб’и к’:э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 167] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + тат. бикə  

‘госпожа’. 

ШЕРПИНАС [ш’эрб’ина с] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166] < 1. перс. ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, 

грациозная’ (А. Гафуров); у Л. Даниловой Сарвиназ – ‘туя; жизненное дерево’ [Данилова 1980, с. 143; 

Федотов 1998, с. 137]. 2. перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + نش ي  .’разум‘ (Бинес) ب

ШЕРПИНЕ [ш’эрб’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 165], также в рус. орфогр. Шербиня [Ушаков 

2018, с. 142] < 1. перс. ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, грациозная; туя; жизненное дерево’. 2. перс. 

ير ش  (Шер) ‘лев’ + نش ي  .’разум‘ (Бинес) ب

ШЕРПИНЕС [ш’эрб’ин’э с] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166], также в рус. орфогр. Шербинес [Ушаков 

2018, с. 142] < 1. перс. ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, грациозная’ (А. Гафуров); у Л. Даниловой 

Сарвиназ – ‘туя; жизненное дерево’ [Данилова 1980, с. 143; Федотов 1998, с. 137]. 2. перс. ير ش  (Шер) 

‘лев’ + نش ي  .’разум‘ (Бинес) ب

*ШЕРПИНЕÇ [ш’эрб’ин’э ç] ж. в рус. орфогр. Шербинесь [Ашмарин т. 17, с. 166] < 1. перс. 

ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, грациозная; туя; жизненное дерево’. 2. перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + 

نش ي  .’разум‘ (Бинес) ب

*ШЕРПИНИС [ш’эрб’ин’и с] ж. в рус. орфогр. Шербинис [Ушаков 2018, с. 142] < 1. перс. 

ناز ي سارف  (Сервиназ) ‘стройная, грациозная’ (А. Гафуров); у Л. Даниловой Сарвиназ – ‘туя; жизнен-

ное дерево’ [Данилова 1980, с. 143; Федотов 1998, с. 137]. 2. перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + نش ي  (Бинес) ب

‘разум’. 

ШЕРПУК [ш’эрбу к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 167; Ушаков 2018, с. 143] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ +  

-пук [Федотов 1998, с. 137]. 

*ШЕРПУНЕС [ш’эрбун’э с] ж. в рус. орфогр. Шербунес [Ушаков 2018, с. 142] < перс. ير ش  

(Шер) ‘лев’ + نش ي   .’разум‘ (Бинес) ب

ШЕРПУСТАН [ш’эрбуста н] ж. [Ашмарин т. 17, с. 167], Шербустан [Ушаков 2018, с. 142] < 

перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + تان س و  .цветник’ [Федотов 1998, с. 137]‘ (Бустан) ب

*ШЕРСĂЛТТАН [ш’эрзълт:а н] ж. в рус. орфогр. Шерсолтан [Ушаков 2018, с. 143] < перс. ير ش  

(Шер) ‘лев’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный 

правитель’. 

ШЕРТИЛЕТ [ш’эрд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 17, с. 168], Шердилет [Ушаков 2018, с. 142] < перс. 

ير ش  (Шер) ‘лев’ + араб. ت  .’счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать‘ (Даулад) دول

ШЕРХУЛЛА [ш’эрγул:а ] м. [Ашмарин т. 17, с. 168] < араб. ف شري  (Шариф) ‘благородный; знат-

ный; честный’ + ل  ,бог’ через тат. Шəрифулла [Данилова 1980, с. 143; Федотов 1998‘ (Аллах) ال

с. 137]. 

ШЕРХУННЕ [ш’эрγун’:э ] м. [Ашмарин т. 17, с. 168] < 1. араб. ف شري  (Шариф) ‘благородный; 

знатный; честный’ + уннне (?) [Федотов 1998, с. 137]. 2. перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + монг. хан ‘прави-

тель’ + -не. 
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ШЕРХУНЬ [ш’эрγу н’] м. [История 2018, с. 48] < перс. ير ش  (Шер) ‘лев’ + монг. хан ‘правитель’. 

*ШЕТИРЕК [ш’эд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Шедеряк [Ушаков 2018, с. 120] < араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь’. 

ШЕХВИ [ш’эх’в’и ] м.? [Ашмарин т. 17, с. 170] < араб. شهاب  (Шихаб) ‘падающая звезда; метеор’ 

через тат. Шиhабетдин из араб. شهاب  (Шихаб) ‘метеорит, звезда, комета’ + ن   ;’религия‘ (Дин) دي

у А. Гафурова – ‘свет веры’, у Л. Даниловой – ‘яркая звезда веры’ [Данилова 1980, с. 143; Федотов 

1998, с.137]. 

ШЕХЕРОК [ш’эγ’эро к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 137] < перс. کر ش  (Шекер) ‘сахар’ + -ок (Л. Дани-

лова) [Федотов 1998, с. 138]. 
ШЕХЕРПИ [ш’эγ’р’б’и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 170; Ушаков 2018, с. 143], также Шихерби [Уша-

ков 2018, с. 143] < 1. перс. شهر  (Шехр) ‘город’ + -пи; у м. Федотова с сылкой на Г. Саттарова от араб. 

шəhир ‘знаменитый, известный, славный’ [Федотов 1998, с. 137]. 2. перс. کر ش  (Шекер) ‘сахар’ + -пи 

[Данилова 1980, с. 143]. 

ШЕХЕРУК [ш’эγ’эру к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 137] < перс. کر ش  (Шекер) ‘сахар’ + -ук [Данилова 

1980, с. 143; Федотов 1998, с. 138]. 

ШЕХЕРЧЕН [ш’эγ’эрčэ н’] ж. [Ашмарин т. 17, с. 370] < 1. перс. شهر  (Шехр) ‘город’ + -чен (перс. 

کر .душа’. – Э. Ф.) [Федотов 1998, с. 138]. 2. перс‘ (Джан) جان ش  (Шекер) ‘сахар’ [Данилова 1980,  

с. 143]. 

ШЕХĔРТИН [ш’эγ’ьр’д’и н] м. [Ашмарин т. 17, с. 170] < араб. через тат. Шəhретдин ‘месяц со-

вершения хаджа’, имя давалось ребенку, родившемуся в двенадцатом месяце мусульманского лунно-

го календаря (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 137]. 

ШЕХРИНЕ [ш’эх’р’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 170] < перс. شهر  (Шехр) ‘город’ + -не [Федотов 

1998, с. 137]. 

ШЕХРУСТАН [ш’эхруста н] ж. [Ашмарин т. 17, с. 170] < перс. شهر  (Шехр) ‘город’ + تان س و  ب

(Бустан) ‘цветник’ [Данилова 1980, с. 144; Федотов 1998, с. 138]. 

*ШЕХТĔРЕК [ш’эхт’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Шахтыряк [История 2018, с. 11] < араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’ + тат. тирəк ‘опора’ ~ чув. тĕрек. 

ШЕХХИ [ш’эх’:и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 170] производная от Шехерчен, Шехрине, Шехрустан и 

др. женских имен с инициальным Шех-. 

*ШĔНЕРПИ [ш’ьн’эрб’и ] ж. в рус. орфогр. Шенерби [Ушаков 2018, с. 142] < Шĕнер с. Шине-

ры + -пи. 

ШĔРПУСТАН [ш’ьрбуста н] ж. [Ашмарин т. 17, с. 380] < перс. شهر  (шäхр) ‘город’ + تان س و  ب

(Бустан) ‘цветник’ [Федотов 1998, с. 138]. 

*ШИКАЛИ [ш’игал’и ] м. в рус. орфогр. Шигаля [Магницкий 1905] < араб. يخ ش   (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’ + ية  .дорого, драгоценный, любимый’ через тат. Шəехгали‘ (Гали) غال

*ШИКЕРЕЙ [шиг’эр’э j] м. в рус. орфогр. Шигерей [Магницкий 1905] < араб. يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’ + перс. ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ШИХПĂЛАТ [п’ихпъла т] м. в рус. орфогр. Шихбулат [Магницкий 1905] < тат. Шəехбулат из 

араб. يخ ش ت .старец, духовный глава’ + перс‘ (Шейх) ال ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

ШОМИЛА [шомила ] м. [Ашмарин т.17, с. 221; Ушаков 2018, с. 120] < араб. يل شام  (Шамил) 

‘всеобъемлющий’ [Данилова 1980, с. 144; Федотов 1998, с. 138]. 

ШОРИН [шор’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < шорă ‘белый’ + -ин. 

ШОРККА [шорк:а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < 1. чув. шуркка ‘беленький’. 2. др.-греч. 

Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Шура (Александр) + -кка. 

*ШОРПИТ [шорб’и т’] м. в рус. орфогр. Шорбит [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < чув. шор(ă) 

‘белый’ + пит ‘лицо’. 

ШОРТЕЙ [шорд’э j] м. [Ушаков 2018, с. 120] < чув. шор(ă) ‘белый’ + -тей.  

ШТОПĂ [што бъ] м. [Ашмарин т. 17, с. 387] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, корона’ через рус.  

Степа (Степан). 

ШУМИЛА [шом’ила ] м. [Ушаков 2018, с. 120] < др.-евр.    שמ (Шмуэль) ‘услышанный богом’ 

через рус. Самуил. 

ШУРАÇ [шура ç] м., также в рус. орфогр. Шурас [Ушаков 2018, с. 120] < чув. çураç ~ шураç  

‘мириться, соглашаться’ как констатация достаточного количества детей [Андреев 1983, с. 45]. 

ШУРККА [шурк:а ] м., также христ. ж. < 1. чув. шуркка ‘беленький’. 2. др.-греч. Α έξανδρος 

‘защитник мужчин’ через рус. Шура (Александр) + -кка [Федотов 1998, с. 138]. 

*ШУРТЕЙ [шурд’э j] м. в фамилии Шурдеев [Фомин 2019] < чув. шур(ă) ‘белый’ + -тей. 
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ШУРУК [шуру к] м. [Ашмарин т. 17, с. 231] < 1. чув. шур(ă) ‘белый’ + -ук, т. е. беленький.  

2. др.-греч. Α έξανδρος ‘защитник мужчин’ через рус. Шура (Александр) + -ук. 

ШУÇÇИ [шуç:и ] м. [Ашмарин т. 17, с. 247] < др.-греч. Ζώσιμος ‘подпоясывающийся, готовя-

щийся к состязанию или путешествию’ через рус. Зосима (Н. Ашмарин). 

ШУÇÇИМ [шуç:и м’] м. [Ашмарин т. 17, с. 247] < др.-греч. Ζώσιμος ‘подпоясывающийся, гото-

вящийся к состязанию или путешествию’ через рус. Зосима (Н. Ашмарин). 

ШЫЯП [шыjа п] м. [Ашмарин т. 17, с. 171] < араб. يب ع ش  (Шуайб) ‘светлый’ имя пророка.  

 

 

 

Ы 
 

ЫЛТĂНПИ [ылдънб’и ] ж. < чув. ылтăн ‘золото’ + -пи [Андреев 1983, с. 43]. 

ЫЛТТĂНПИ [ылт:ънб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 53] < чув. ылттăн ‘золото’ + -пи [Федотов  

1998, с. 138]. 

ЫПРАЙ [ыбъра j] м. [Ашмарин т. 3, с. 54] < др.-евр.           (Абрахам) через араб. ابراهيم  (Ибрахим) 

‘отец народов’, тат. Ибраhим [Федотов 1998, с. 55].  

ЫРПИ [ырб’и ] ж. < чув. ыр(ă) ‘добрый’ + -пи [Андреев 1983, с. 43]. 

ЫРПИКЕ [ырб’иг’э ] ж. < чув. ыр(ă) ‘добрый’ + пике [Егорова 2010, с. 115]. 

ЫРТЕПИ [ырд’эб’и ] ж. < чув. ыр(ă) ‘добрый’ + те? + -пи [Егорова 2010, с. 115]. 

ЫТЛАМАС [ытлама с] м.? < чув. ытлари (кун) ‘вторник’ + -мас [Егорова 2010, с. 115]. 

ЫТЛАПИ [ытлаб’и ] ж. < чув. ытлари (кун) ‘вторник’ + -пи [Андреев 1983, с. 45; Егорова  

2010, с. 115]. 

 

 

 

Э 
 

ЭВЕРИН [эв’эр’и н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 6] < перс. آواره (Авар) ‘скиталец’ в сингармоническом 

варианте Эвер + -ин. 

ЭВЕРУК [эв’эру к] м. [Ашмарин т. 3, с. 6] < перс. آواره (Авар) ‘скиталец’ в сингармоническом  

варианте Эвер + -ук. 

ЭВРЕЛĔ [эв’р’эл’ь] м. [Ашмарин т. 3, с. 6] < лат. Aureus ‘золотой’ через рус. Аврелий. 

ЭКИМЕ [эг’им’э ] ж. < араб. يمة ك   знающая, мудрая, разумная’ через тат. Хəкимə‘ (Хакима) ح

[Данилова 1980, с. 144]. 

ЭКРИМ [эк’р’и м’] м. [Магницкий 1905] < араб. رم -самый щедрый’ в сингармониче‘ (Акрам) أك

ском варианте Экрем ~ Экрим. 

ЭЛ-, ИЛ- компонент сложносоставных личных имен, обычно первый, со значением ‘племенной 

союз, племенная организация; народ; государство, административная единица’, др.-тюрк. el ~ il. 

ЭЛЕК [эл’э к] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ЭЛЕКЕЙ [эл’эг’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 9] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ей [Федотов 1998,  

с. 139]. 

ЭЛЕККА [эл’эк:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 9] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек + -кка.  

ЭЛЕККАН [эл’эк:а н] м. [Ашмарин т. 3, с. 10] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек + монг. хан 

‘правитель’. 

ЭЛЕККЕ [эл’эк’:э ] м., также в фамилии Элекин [Ягафова 1998, с. 335] < др.-тюрк. el ‘страна;  

народ’ + -ек + -ке [Андреев 1983, с. 51]. 

ЭЛЕККЕЙ [эл’эк’:э j] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек + -кей [Андреев 1983, с. 50]. 

ЭЛЕККЕН [эл’эк’:э н’] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек + -кен? [Андреев 1983, с. 50]. 

ЭЛЕККИ [эл’эк’:и ] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек + -ке + -и [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ЭЛЕККИН [эл’эк’:и н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 10] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ек + -ке + -ин. 

ЭЛЕКСАНТĂР [эл’экса ндър] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 10] < др.-греч. Α έξανδρος ‘за-

щитник мужчин’ через рус. Санук, Санёк (Александр) [Федотов 1998, с. 139]. 

ЭЛЕКÇЕЙ [эл’экçэ j] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 10] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через 

рус. Алексей [Федотов 1998, с. 139]. 
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ЭЛЕМППИ [эл’эмп’:и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 11] < др.-греч. ευ +  αμπάς ‘добрый свет’ через 

рус. Евлампия. 

ЭЛЕШКЕ [эл’эшк’э ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 12] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алексей 

[Федотов 1998, с. 139]. 

ЭЛИМЕ [эл’им’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 12] < араб. مة  ,ученый’ через тат. Галимə‘ (Алима) عال

Алимə (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 139]. 

ЭЛИМША [эл’имша ] м. [Ашмарин т. 3, с. 12] < араб. م  (Шах)  شاه .ученый’ + перс‘ (Алим) عال

‘правитель’ через тат. Галимша (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с. 139]. 

ЭЛИНЕ [эл’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 12] < 1. араб. مة  ,ученый’ через тат. Галимə‘ (Алима) عال

Алимə. 2. др.-греч. Ἑ ένη ‘солнечный луч’ через рус. Алёна (Елена) [Федотов 1998, с. 139]. 

ЭЛКЕ [эл’г’э ] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ке [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ЭЛКЕЙ [эл’г’э j] м. [Фомин 2016, с. 14] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -кей. 

ЭЛЛЕ [эл’:э ] м. < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илья. 

ЭЛЛИ [эл’э ш] м. < др.-евр.       (Элиаху) ‘мой бог’ через рус. Илья. 

ЭЛМĂРСА [эл’м’ърза ] м., также в рус. орфогр. Елморза [Ушаков 2018, с. 93] < тат. Илморза  

из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ тат. ил + перс. يرزا   ,князь’ ~ чув. мăрса [Андреев 1983‘ (Мурза) م

с. 51–52]. 

*ЭЛМЕККЕЙ [эл’м’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Елмякай [Ушаков 2018, с. 93] < тат. Илмəк 

(Илмөхəммəт) из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ +  

-ккей. 

*ЭЛМЕМЕТ [эл’мам’э т’] м. в рус. орфогр. Елмемет [Магницкий 1905] < тат. Илмəмəт 

(Илмөхəммəт) из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ тат. ил + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прослав-

ляемый’. 

ЭЛМЕН [эл’м’э н’] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -мен [Андреев 1983, с. 51–52], см. также: 

Федотов 1998, с. 140. 

ЭЛМЕНЕЙ [эл’м’эн’э j] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -мен + -ей [Андреев 1983, с. 51–52], 

см. также: Федотов 1998, с. 140. 

ЭЛМЕНТЕЙ [эл’м’эн’д’э j] м. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -мен + -тей [Андреев 1983,  

с. 51–52], см. также: Федотов 1998, с. 140. 

ЭЛМЕНТЕР [эл’м’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 13] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -мен + -тер. 

ЭЛМЕС [эл’м’э с] м. [Ашмарин т. 3, с. 13] < чув. илмес ‘не возьмет’, ср. с тат. Алмас. 

*ЭЛМЕТ [эл’м’э т’] м. в рус. орфогр. Елметь [Магницкий 1905], Елмет [Ушаков 2018, с. 93] < 

тат. Илмəт (Илмөхəммəт) из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ тат. ил + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, 

прославляемый’. 

ЭЛМУК [эл’му к] м. [Ашмарин т. 3, с. 13] < 1. др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -мук [Федотов 1998, 

с. 140]. 2. др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук,  

ср. с тат. Илмəк (Илмөхəммəт). 

ЭЛМУÇ [эл’му ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 13] < 1. др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -муç [Федотов 1998, 

с. 140]. 2. др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -уç. 

ЭЛПАНУ [эл’бану ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 14] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + перс. و ان  (Бану) ب

‘госпожа’ [Данилова 1979, с. 11; Андреев 1983, с. 52], см. также: Федотов 1998, с. 140. 

*ЭЛПАРĂС [элба ръс] м. в рус. орфогр. Елбарыс [Ушаков 2018, с. 93] < др.-тюрк. ‘страна;  

народ’ + барс. 

ЭЛПИ [эл’б’и ] ж. < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -пи [Андреев 1983, с. 52]. 

ЭЛПИКЕ [эл’б’иг’э ] ж., также в рус. орфогр. Эльбике [Ягафова 1998, с. 337] < тат. Илбикə из 

др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ тат. ил + бикə ‘госпожа’ [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ЭЛПИККЕ [эл’б’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 14] < тат. Илбикə из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ 

тат. ил + бикə ‘госпожа’ [Федотов 1998, с. 140]. 

*ЭЛПУÇ [эл’бу ç] м. в рус. орфогр. Альбусь [Магницкий 1905] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + 

чув. пуç ‘голова’. 

ЭЛТЕР [эл’д’э р] м. [Ашмарин т. 5, с. 393] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -тер. 

*ЭЛТЕШ [эл’д’э ш] м. в рус. орфогр. Ельдиш [Ушаков 2018, с. 93] < др.-тюрк. el ‘страна;  

народ’ + -теш. 

ЭЛТИМĔР [эл’д’и м’ьр] м. [Ушаков 2018, с. 14] < тат. Илтимер из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ 

тат. ил + тимĕр ‘железо’. 

ЭЛТИРЕК [эл’д’ир’э к’] м. < тат. Илтирəк из др.-тюрк. el ‘страна; народ’ ~ тат. ил + тирəк ‘осо-

корь’ [Андреев 1983, с. 51–52], см. также: Федотов 1998, с. 140. 
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ЭЛТУККА [элдук:а ] ж. [эл’дук:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 14] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ +  

-тук + -кка. 

ЭЛЮК [эл’у к] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 15] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. 

Алёка, Алека (Алексей) в усеченной форме [Федотов 1998, с. 140].  

ЭЛЮН [эл’у н] м. [Ашмарин т. 3, с. 15] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алексей в усе-

ченной форме + -ун [Федотов 1998, с. 140]. 

ЭЛЮÇ [эл’у ç] м. < др.-тюрк. el ~ тат. ил ‘страна; народ’ + -уç [Андреев 1983, с. 51–52]. 

ЭЛЮХХА [эл’ух:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 15] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алёха 

(Алексей) [Федотов 1998, с. 140]. 

ЭЛЮШ [эл’у ш] м. [Ашмарин т. 3, с. 15] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через рус. Алёша (Алек-

сей) [Федотов 1998, с. 140–141].  

ЭЛЮШКА [эл’ушка ] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 15] < др.-греч. Α έξιος ‘защитник’ через 

рус. Алёшка (Алексей) [Федотов 1998, с. 140]. 

ЭЛЯК [эл’а к] м. [Ушаков 2018, с. 93] < др.-тюрк. el ‘страна; народ’ + -ак. 

ЭМЕЙ [эм’э j] м. в рус. орфгр. Емей [Ушаков 2018, с. 94] < тат. им ‘лекарство, снадобье’ + -ей,  

то же в удм. [Атаманов 2018, с. 94]. 

ЭМЕК [эм’э к’] м. в рус. орфгр. Емек [Ушаков 2018, с. 94] < тат. им ‘лекарство, снадобье’ + -ек. 

ЭМЕТ [эм’э т’] в рус. орфогр. Емет [Ушаков 2018, с. 303] < перс. دام  ,надежда, желание‘ (Умид) ي

мечта’ ~ тат. Өмет ~ чув. ĕмĕт. 

ЭМИНЕ [эм’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 16] < араб. نة ي  ,верный, надежный, честный‘ (Амина) أم

доверенный’ через тат. Əминə (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 141]. 

ЭМИР [эм’и р] м. [Магницкий 1905] < араб. ير   ,повелитель, господин’ [Андреев 1983‘ (Амир) أم

с. 57], см. также: Федотов 1998, с. 141. 

ЭМИТ [эм’и т’] м. в форме Емит [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < араб. يد -глава, ста‘ (Амид) أم

рейшина’ в сингармоническом варианте. 

ЭММЕТ [эм’:э т’] в рус. орфогр. Еммет [Ушаков 2018, с. 303] < перс. دام   ,надежда‘ (Умид) ي

желание, мечта’ ~ тат. Өмет ~ чув. ĕмĕт. 

ЭНВЕР [энв’э р] м. < араб. ور  ,светящийся, сияющий’ через тат. Əнвəр [Данилова 1980‘ (Анвар) أن

с. 144]. 

ЭНЕЧĔМ [эн’эčьм’] м. [Ашмарин т. 3, с. 16] < 1. араб. يس  ,дружеский, дружелюбный‘ (Анис) أن

ласковый, приветливый’ + -ĕм. 2. др.-греч. Ὀνήσιμος ‘полезный, благодетельный’ через рус. Анисим. 

ЭНИÇ [эн’и ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 16] < араб. يس -дружеский, дружелюбный, ласко‘ (Анис) أن

вый, приветливый’ через тат. Əнис. 

ЭНТЕПЕ [эн’д’эб’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 17] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антипа. 

ЭНТЕПИ [эн’д’эб’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 17] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антипа + -и. 

ЭНТЕПХЕ [эн’д’эп’х’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 17] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антип (Антипа) + -хе. 

ЭНТЕÇ [эн’д’э ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 17] < др.-греч. Ἰνδικος ‘из Индии, индийский’ через  

рус. Индис. 

ЭНТĔРИ [эн’д’ьр’и ] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 18] < 1. араб. دار  ;редкостный‘ (Андар) ان

благородный, знатный; создание’ через тат. Əндəр + -и. 2. др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храб-

рый’ через рус. Андрей с закономерным -ей ~ -и. 

ЭНТĔРУК [эн’д’ьру к] м. [Ашмарин т. 3, с. 18] < 1. араб. دار -редкостный; благород‘ (Андар) ان

ный, знатный; создание’ через тат. Əндəр + -ук. 2. др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через 

рус. Андрей + -ук. 

ЭНТИ [эн’д’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 17] < 1. араб. دار -редкостный; благородный, знат‘ (Андар) ان

ный; создание’ через тат. Əндəр + -и. 2. др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус.  

Андрей с закономерным -ей ~ -и. 

ЭНТИП [эн’д’ип’] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 17] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антип 

(Антипа) [Федотов 1998, с. 141]. 

*ЭНТРЕЙ [энтр’э j] м. в рус. орфогр. Ендрей [Магницкий 1905] < 1. араб. دار -редкост‘ (Андар) ان

ный; благородный, знатный; создание’ через тат. Əндəр + ей. 2. др.-греч. Ἀνδρέας ‘мужественный, 

храбрый’ через рус. Андрей. 

ЭНТРИ [эндр’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 18], также в рус. орфогр. Ендри [Магницкий 1905] <  

1. араб. دار  .редкостный; благородный, знатный; создание’ через тат. Əндəр + -и. 2. др.-греч‘ (Андар) ان

Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрей с -ей ~ -и. 

ЭНТӲÇ [эн’д’ү ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 19] < др.-греч. Αντίπας через рус. Антип (Антипа) + -ӳç. 
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ЭНТЮК [эн’д’у к’] м., ж., также христ. Андрей [Ашмарин т. 3, с. 18] < 1. др.-греч. 

Ἀνδρέας ‘мужественный, храбрый’ через рус. Андрей в субституированной и усеченной форме + -ук 

[Федотов 1998, с. 141]. 2. др.-греч. Αντίπας через рус. Антип (Антипа) в субституированной форме с 

замещением финали имяобр. афф. -юк. 

ЭПИЛЬХАН [эб’ил’γа н] м. [Ашмарин т. 5, с. 393] < араб. أبو  (Абу-ль) ‘отец’ + монг. хан ‘правитель’. 

ЭППЕЛЮК [эп’:эл’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 21] < араб. أبو  (Абу-ль) ‘отец’ через тат. Абель + -юк. 

ЭПРИ [эп’р’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < др.-евр.         (Абрахам, Авраам) через араб. ابراهيم  Иб-

рахим ‘отец народов’ в усеченной форме. 

*ЭПРИМ [эб’р’и м’] м. в рус. орфогр. Эбрим [Магницкий 1905] < араб. بد يم ع رح  (Абдуррахим) ال

‘раб милосердного’. 

ЭПСЕЛЕМ [эп’с’эл’э м’] м. [Ашмарин т. 3, с. 22, т. 4, с. 304] < араб. بد س م ع  (Абдуссалам) ال

‘раб мирного’ через тат. Əбессəлам, Əбсəлам, Эпсəлəм (Г. Саттаров) [Данилова 1979, с. 11; Федотов 

1998, с. 141].  

ЭПСЕЛИМ [эп’с’эл’и м’] м. [Ашмарин т. 5, с. 394] < араб. بد س م ع -раб мирно‘ (Абдуссалам) ال

го’ через тат. Əбессəлам, Əбсəлам, Эпсəлəм [Данилова 1979, с. 5].  

ЭПСЕЛМЕН [эп’с’эл’м’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < араб. بد س م ع -раб мир‘ (Абдуссалам) ال

ного’ через тат. Эпсəлəм + -мен.  

ЭПТĔК [э п’т’ьк’] м. 1. араб. بد د .раб’ + -ĕк [Андреев 1983, с. 57]. 2. перс‘ (Абд) ع  (Абди) یاب

‘вечный, неизменный, постоянный’ + -ĕк. 

ЭПТĔЛМЕН [эп’т’ьл’м’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 22], также в рус. орфогр. Эптельман [Магниц-

кий 1905] < араб. أبدولمان ان (Абдулманнан) ‘раб щедрого’ [Данилова 1979, с. 12]. 

ЭПТĔЛХАК [эпт’ьл’γа к] ж. < араб. بد حق ع بد .раб истины’ из араб‘ (Абдулхак) ال الله + (Абд) ع  

(Аллах) ‘бог’ + حق (хак) ‘истина, правда; настоящий, справедливый’ через тат. Габделхак [Данилова 

1980, с. 144]. 

ЭПТĔРИ [эп’т’ьр’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < араб. بد رحمن ع -раб милостиво‘ (Адбуррахман) ال

го’ через тюрк. Абдур + -и. 

ЭПТĔРӲШ [эп’т’ьр’ү ш] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < араб. بد رحمن ع -раб мило‘ (Адбуррахман) ال

стивого’ через тюрк. Абдур + -ӳш. 

ЭПТИ [эп’т’и ] м. < 1. араб. بد د .раб’ [Андреев 1983, с. 57]. 2. перс‘ (Абд) ع  ,вечный‘ (Абди) یاب

неизменный, постоянный’. 

ЭПТИК [эп’т’и к’] м. < 1. араб. بد د .раб’ + -ик. 2. перс‘ (Абд) ع  ,вечный, неизменный‘ (Абди) یاب

постоянный’ + -ик. 

ЭПТРИ [эп’т’р’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < араб. بد رحمن ع  ’раб милостивого‘ (Адбуррахман) ال

через тюрк. Абдур + -и. 

ЭПТРУК [эп’т’р’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < араб. بد رحمن ع -раб милостиво‘ (Адбуррахман) ال

го’ через тюрк. Абдур -ук. 

ЭПТӲÇ [эп’т’ү ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 22] < 1. араб. بدة د .раб’ + -ӳç. 2. перс‘ (Абд) ع  (Абди) یاب

‘вечный, неизменный, постоянный’ + -ӳç. 

ЭПТЮК [эп’т’у к] м. < 1. араб. بد د .раб’ + -ук [Андреев 1983, с. 57]. 2. перс‘ (Абд) ع  (Абди) یاب

‘вечный, неизменный, постоянный’ + -ук. 

ЭПТЮККА [эп’т’ук:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 22–23] < перс. د  ,вечный, неизменный‘ (Абди) یاب

постоянный’ + -ук + -кка. 

ЭПТЮШ [эп’т’у ш] м. < 1. араб. بد د .раб’ + -уш [Андреев 1983, с. 57]. 2. перс‘ (Абд) ع  (Абди) یاب

‘вечный, неизменный, постоянный’ + -уш. 

*ЭПХЕРИН [эп’х’эр’и н’] м. в рус. орфогр. Епхерин [Ушаков 2018, с. 94] < араб. و  + ’отец‘ (Абу) أب

م ري  .’щедрый, великодушный, благородный, благосклонный, радушный‘ (Карим) ك

*ЭПХИ [эп’х’и ] м. в рус. орфогр. Епхи [Ушаков 2018, с. 94] < араб. و م + ’отец‘ (Абу) أب ري   ك

(Карим) ‘щедрый, великодушный, благородный, благосклонный, радушный’. 

ЭРЕХМЕТТЕЙ [э’р’эх’м’эт’:э j] м.? [Ашмарин т. 3, с. 23] < араб. رحمة (рахмат) ‘спасибо’ + -тей 

[Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 142]. 

ЭРĔСТЕМ [эр’ьст’э м’] м. [Ашмарин т. 3, с. 27], т. 20, с. 290 < перс. تام س  могучий‘ (Рустам) رو

телом’ через тат. Рустəм (А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 142]. 

*ЭРКЕНТЕЙ [jэрг’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Эргендей < тюрк. Ерке(н) ‘любимец’ + -тей. 

ЭРККЕ [эрк’:э ] м. [Фомин 2016, с. 14] < тюрк. ир ‘мужчина’ + -кке. 

ЭРМЕН [эр’м’э н’] м. [Магницкий 1905] < чув. эрмен ‘армянин’. 

ЭРНЕ [эр’н’э ] первый компонент сложносоставных личных имен со значением ‘пятница’  

из перс. نه  .праздник’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 142]‘ (Адине) آدي
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ЭРНЕК [эр’н’э к’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 31] < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне‘ (Адине) ي

(кун) ‘пятница’ + -ек, т. е. родившаяся в пятницу [Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 50; Федотов 

1998, с. 142]. 

ЭРНЕККЕЙ [эр’н’эк’:э j] м. < перс. نهآد   праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун)‘ (Адине) ي

‘пятница’ + -ек + -кей. 

ЭРНЕПИ [эрн’эб’и ] ж. < перс. نهآد   + ’праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница‘ (Адине) ي

-пи [Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 45, 50; Федотов 1998, с. 142; Егорова 2010, с. 115]. 

ЭРНЕС [эрн’э с] ж. < перс. نهآد  .праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -ес‘ (Адине) ي

ЭРНЕСЛУ [эрн’эслу ] ж. < перс. نهآد  + ’праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница‘ (Адине) ي

тат. сылу ‘красивый’ ~ чув. -слу [Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 46; Федотов 1998, с. 142]. 

ЭРНЕСПИ [эрн’эсп’и ] ж. < перс. نهآد  + ’праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница‘ (Адине) ي

-ес + -пи [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 142]. 

ЭРНЕÇ [эрн’э ç] ? < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -еç‘ (Адине) ي

[Егорова 2010, с. 115]. 

ЭРНЕÇИ [эрн’эǯи ] ? < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -еç + -и‘ (Адине) ي

[Егорова 2010, с. 115]. 

ЭРНЕÇПИ [эрн’эсп’и ] ж. < перс. نهآد  + ’праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница‘ (Адине) ي

-еç + -пи [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 142]. 

ЭРНУК [эрну к] м. < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -ук‘ (Адине) ي

[Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 45; Егорова 2010, с. 115]. 

ЭРНУККА [эрнук:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 31], также в рус. орфогр. Ернука [Магницкий 1905] < 

перс. نهآد  .праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -ук + -кка‘ (Адине) ي

ЭРНУÇ [эрну ç] м. < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -уç‘ (Адине) ي

[Андреев 1983, с. 50]. 

ЭРНЮК [эрн’у к] м. < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница’ + -ук‘ (Адине) ي

[Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 50]. 

ЭРНЮККА [эрн’ук:а ] ж. < перс. نهآد  + ’праздник, пятница’ ~ чув. эрне (кун) ‘пятница‘ (Адине) ي

-ук + -ка [Федотов 1998, с. 143]. 

ЭРНЮÇ [эрн’у ç] ж. [Ашмарин т. 3, с. 31] < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне‘ (Адине) ي

(кун) ‘пятница’ + -юç [Федотов 1998, с. 143]. 

ЭРПИК [эрб’и к’] ж. [Фомин 2016, с. 14] < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне‘ (Адине) ي

(кун) ‘пятница’ + пике ‘госпожа’. 

ЭРПИКЕ [эрб’иг’э ] ж. [Фомин 2016, с. 14] < перс. نهآد  праздник, пятница’ ~ чув. эрне‘ (Адине) ي

(кун) ‘пятница’ + пике ‘госпожа’. 

*ЭРСĂПАЙ [эрзъба j] м. в рус. орфогр. Ерсубай [Ушаков 2018, с. 95] < тат. Арзубай из перс. آرزو 

(Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + тат. бай ‘господин’. 

*ЭРСУПАЙ [эрзуба j] м. в рус. орфогр. Ерсубай [Ушаков 2018, с. 95] < тат. Арзубай из перс. آرزو 

(Арзу) ‘желание, мечта; надежда’ + тат. бай ‘господин’. 

*ЭРТЕМЕЙ [эрд’эм’э j] м. в рус. орфогр. Ердемей [Магницкий 1905] < 1. тюрк. (тур.) Erdem 

‘добродетель’ + -ей. 2. калм. Эрдм ‘мастерство’ + -ей. 

ЭРТЕМУК [эр’д’эму к] м. [Ашмарин т. 5, с. 394] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артём (Артемий) + -ук, ср. с тур. Erdem ‘добродетель’, калм. Эрдм ‘мастерство’, монг. Эр-

дэм ‘образование, знания, ученость’. 

ЭРТИВАН [эр’д’ива н] м., также христ. [Ашмарин т. 3, с. 31] < 1. др.-греч. Ῥοδιών ‘житель ост-

рова Родос’ через рус. Родион [Федотов 1998, с. 143]. 2. перс. ار  .друг, возлюбленный’ + перс‘ (Яр) ي

وان  .’суд, судилище; придворная свита‘ (Диван) دي

ЭРТЮХХА [эр’д’ух:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 32] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артюха (Артемий). 

ЭРХЕМ [эр’γ’э м’] м. [Фомин 2016, с. 14] < араб. يم  .’милосердный‘ (Рахим) رح

ЭРХИМЕ [эрγ’им’э ] м. < араб. يمة  ,милосердная’ через тат. Рəхимə [Данилова 1979‘ (Рахима) رح

с. 12; Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 143]. 

ЭРХИНЕ [эрγ’ин’э ] м. < араб. يمة   .милосердная’ через тат. Рəхимə‘ (Рахима) رح

ЭРШИ [эр’ж’и ] ? < ? эришла ‘разукрашивать’ [Федотов 1998, с. 143]. 

ЭСЕВЕТ [эз’эв’э т’] ж. [Фомин 2016, с. 14] < араб. ية س -в имя (бинт) ب ن ت + ’утешающая‘ (Асия) آ

образующем значении ‘дочь, девушка’. 

ЭСЕН [эз’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 32] < тат. исəн ‘здоровый’. 
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ЭСЕНККЕ [эз’эн’к’:э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 32] < тат. исəн ‘здоровый’ + -кке [Федотов 1998,  

с. 143]. 

ЭСИНЕ [эз’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 33] < араб. نة ي س  красивая, хорошенькая’ через‘ (Хасина) ح

тат. Хазимə. 

ЭСКАП [эска п] ж. [Ашмарин т. 3, с. 33] < араб. صحاب  ’владелец, собственник, хозяин‘ (Асхап) أ

через тат. Əсхəп, по Г. Ф. Саттарову, ‘друзья, товарищи, спутники, сподвижники (современники, дру-

зья, последователи пророка Мухаммеда)’ [Саттаров 2019, с. 73]. 

*ЭСКЕНТЕР [эск’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Ескендер [Магницкий 1905] < араб. إسكندر  (Искан-

дар) ‘защитник мужей’. 

*ЭСМЕТ [эсм’э т’] м. в рус. орфогр. Эсмет [Ушаков 2018, с. 95] < араб. صمت -безгреш‘ (Исмат) ع

ность, чистота’ через тат. Хисмəт. 

ЭССЕН [эс’:э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 34] < тат. исəн ‘здоровый’ [Федотов 1998, с. 143]. 

*ЭСТЕПЕН [эст’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Эстебень [Магницкий 1905] < др.-греч. Στέφανος  

‘венец, корона’ через рус. Степан. 

*ЭТЕМЕЙ [эд’эм’э j] м. в рус. орфогр. Адемей [Магницкий 1905] < этем ‘человек’ + -ей. 

ЭТĔЛ [э д’ьл’] м. [Ашмарин т. 3, с. 37] < араб. عادل (Адиль) ‘справедливый’ через тат. Адил,  

Гадил, Гадел, контамиринованное с чув. Атăл ‘Волга’.  

ЭТĔЛ [э д’ьл’] м. [Ашмарин т. 3, с. 37] < араб. عادل (Адиль) ‘справедливый’. 

ЭТИК [эд’и к’] < 1. араб. بد دي .раб’ + -ик [Андреев 1983, с. 57]. 2. араб‘ (Абд) ع   (абди) أب

‘вечный’ + -ик. перс. د  .вечный, неизменный, постоянный’ + -ик‘ (Абди) یاب

ЭТМЕН [эт’м’э н’] м. < др.-тюрк. el ~ тат. ил ‘страна; народ’ + -мен [Андреев 1983, с. 51–52, 53]. 

ЭТНЕККЕЙ [эт’н’эк’:э j] м. < перс. نا   ;пятница’ + -ккей [Данилова 1979, с. 12‘ (Адина) أدي

Андреев 1983, с. 50; Федотов 1998, с. 143]. 

ЭТРЕМЕН [эт’р’эм’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 37] < др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ 

через рус. Артамон. 

ЭТРЕХМЕН [эт’р’эх’м’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 37] < араб. بد رحمن ع -раб ми‘ (Адбуррахман) ال

лостивого’ в субституированной форме через тат. Габдирахман [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, 

с. 143–144]. 

ЭТРИС [этри с] м. [Ашмарин т. 3, с. 37] < араб. س  .имя пророка [Данилова 1979, с. 12] (Идрис) إدري

ЭТЮК [эд’у к] м. 1. араб. بد د .раб’ + -юк [Андреев 1983, с. 57]. 2. перс‘ (Абд) ع -веч‘ (Абди) یاب

ный, неизменный, постоянный’ + -ук. 

ЭХВЕР [эх’в’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 42] < перс. ار دگ ري  создатель’ через краткую‘ (Афаранде) آف

форму Афар. 

ЭХВЕТТЕР [эх’в’эт’:э р] м.? [Ашмарин т. 3, с. 42] < др.-евр.  פ  (Иафет) ‘да распространит Бог’ +  

-тер. 

*ЭХМЕЙ [эх’м’э j] м. в рус. орфогр. Ехмей [Магницкий 1905] < араб. أحمد (Ахмет) ‘тот, кто  

постоянно благодарит бога’ + -ей. 

ЭХМЕР [эх’м’э р] м. < араб. Ахмар, Ахмер араб. أحمر (Ахмар) ‘красный’ через тат. Əхмəр  

(Г. Саттаров, А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 144]. 

ЭХМЕТ [эх’м’э т’] м., также в рус. орфогр. Ехмет [Магницкий 1905] < араб. أحمد (Ахмет) ‘тот, кто 

постоянно благодарит бога’ через тат. Əхмəд, Əхмəт [Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 144]. 

ЭХМЕТША [эх’м’этша ] м. < араб. Ахмет араб. أحمد ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ + перс. 

شاه  (Шах) ‘царь, монарх, повелитель’ через тат. Əхмəтша [Федотов 1998, с. 144]. 

ЭХМЕТЬЯН [эх’м’эт’jа н] м. < араб. أحمد (Ахмет) ‘тот, кто постоянно благодарит бога’ + перс. 

 .душа’ [Данилова 1979, с. 12; Андреев 1983, с. 57; Федотов 1998, с. 144]‘ (Джан) جان

*ЭХРИМ [эх’р’и м’] м. в рус. орфогр. Ехрим [Магницкий 1905] < араб. رم -самый щед‘ (Акрам) أك

рый’ в сингармоническом варианте Экрем ~ Экрим. 

ЭХТЕМ [эх’т’э м’] м. [Ашмарин т. 3, с. 42] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, темный, вороной’ через 

тат. Əхтəм (А. Гафуров) [Данилова 1979, с. 12; Федотов 1998, с. 144]. 

*ЭХТЕР [эх’т’э р] м. в рус. орфогр. Ехтер [Магницкий 1905] < перс. تر  .’звезда‘ (Ахтар) اخ

ЭХТЮК [эх’т’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 42] < араб. أدهم (Адхам) ‘черный, темный, вороной’ в усе-

ченной форме через тат. Əхтəм. 

*ЭШЕПЕН [эж’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Эшебень [Магницкий 1905] < др.-греч. Στέφανος ‘венец, 

корона’ через рус. Степан, ср. с исп. Esteban. 

*ЭШКЕНТЕР [эшк’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Ескендер [Магницкий 1905] < араб. إسكندر  (Искан-

дар) ‘защитник мужей’. 
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ЭШКЕР [эшк’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 43] < араб. غر ص -младший’ (А. Гафуров) [Федо‘ (Азгар) أ

тов 1998, с. 144], ср. с чув. эшкер ‘толпа, полчище; враг’. 

*ЭШМЕТ [эш’м’э т’] м. в рус. орфогр. Эшмет [Ушаков 2018, с. 95] < араб. صمت -без‘ (Исмат) ع

грешность, чистота’ через тат. Хисмəт. 

*ЭШТЕПЕН [эшт’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Ештебень [Магницкий 1905] < др.-греч. Στέφανος 

‘венец, корона’ через рус. Степан, ср. с исп. Esteban. 

*ЭШТУЛЛА [эштул:а ] м. в рус. орфогр. Ештулла [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара; друг; свер-

стник’ + тулы ‘полный’. 

*ЭШТУПАЙ [эштуба j] м. в рус. орфогр. Ештубай, Ештупай [Магницкий 1905] < тат. иш ‘пара; 

друг; сверстник’ + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

 

 

 

Ю 
 

ЮАН [jуа н] м. [Ашмарин т. 4, с. 312] < тат. юан ‘толстый, полный’. 

ЮАНТЯР [jуанд’а р] м. [Ашмарин т. 4, с. 312] < тат. юан ‘толстый, полный’ + -тяр. 

ЮАНЯК [jуан’а к] м. [Ашмарин т. 4, с. 312] < тат. юан ‘толстый, полный’ + -як. 

ЮВАНЧУК [jуванčу к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34] < тат. Юаныч ‘утешение, отрада’  

(о ребенке) + -ук. 

ЮЛАЙ [jула j] м. [Ушаков 2018, с. 121] < тат. юл ‘дорога’ + ай ‘луна’. 

ЮЛТИМĔР [jулд’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 4, с. 321] < тат. юл ‘дорога’ + тимер ‘железо’. 

ЮМА [jума ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 322] < перс. عه  .пятница’ через тат. Юма‘ (Джума) جم

ЮМАН [jума н] м. [Ашмарин т. 4, с. 322–323] < чув. юман ‘дуб’. 

ЮМАНККА [jуманк:а ] м. Юманкка тесе юман пек питĕ пултăр, тĕреклĕ пултăр, чирĕ ан тивтĕр 

тесе хураççĕ. [Ашмарин т. 4, с. 324] < чув. юман ‘дуб’ + -кка [Федотов 1998, с. 144–145]. 

ЮМАНККИ [jуманк’:и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 324] < чув. юман ‘дуб’ + -кка + -и. 

ЮМАНТЕЙ [jуманд’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 324] < чув. юман ‘дуб’ + -тей. 

ЮМАНЯК [jуман’а к] м. [Магницкий 1905] < чув. юман ‘дуб’ + -ак. 

ЮМАРТ [jума рт] м. [Ашмарин т. 4, с. 324] < чув. юмарт ‘простой, простодушный; радушный’. 

ЮМАШ [jума ш] м. [Ашмарин т. 4, с. 325] < тат. Юмаш (Җамалетдин) из араб. جمال (Джамаль) 

‘красота, совершенство’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ЮНĂС [jу нъс] м. [Ашмарин т. 4, с. 337], также Юнус [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.      ‘го-

лубь’ через араб. يونس  (Юнус, Юнес, Юнис), тат. Юныс (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов  

1998, с. 145]. 

*ЮНĔС [jу н’ьс] м. в рус. орфогр. Юнис [История 2018, с. 10] < др.-евр.      ‘голубь’ через араб. 

 .тат. Юныс ,(Юнус, Юнес, Юнис)  يونس

ЮНИССА [jунис:а ] ж. < 1. чув. юн (кун) ‘среда’ + -исса? [Егорова 2010, с. 115]. 2. др.-евр.      

‘голубь’ через араб. يونس  (Юнус, Юнес, Юнис), тат. Юныс (Г. Саттаров, А. Гафуров) [Федотов 1998, 

с. 145]. 

ЮНКУР [jунку р] м. < ? чув. юн (кун) ‘среда’ + -кур [Егорова 2010, с. 115]. 

*ЮНУÇ [jуну ç] м. в рус. орфогр. Юнусь [История 2018, с. 23] < др.-евр.      ‘голубь’ через араб. 

 .тат. Юныс ,(Юнус, Юнес, Юнис)  يونس

*ЮПАНЕЙ [jубан’э j] м. в рус. орфогр. Юбаней [Ушаков 2018, с. 120] < тат. Йобанай ‘утешение, 

отрада’. 

*ЮРККА [jурк:а ] м. в рус. орфогр. Юрка [Ушаков 2018, с. 121] < греч. Γεώργιος ‘земледелец’ 

через рус. Юрка (Юрий, Георгий). 

*ЮРТАЙ [jурда j] м. в фамилии Юртаев [Фомин 2019] < тат. Йортай из йорт ‘жилище’ + -ай. 

ЮРТЕКЕЙ [jурд’эг’э j] м. [Ушаков 2018, с. 121] < тат. юрт ‘дом’ + -ек + -кей. 

ЮРТКЕЙ [jуртк’э j] м. [Ушаков 2018, с. 121] < тат. юрт ‘дом’ + -кей. 

*ЮРТТЕЙ [jурт:э j] м. в рус. орфогр. Юртей [Ушаков 2018, с. 121] < тат. Юртый ‘любящий свой 

дом; хозяйственный; сын, остающийся в отчем доме’ из юрт ‘дом’ + -тей. 

*ЮСАВЛЕ [ узавл’э ] м. в рус. орфогр. Юсавля [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.         (Йосеф)  

‘будет добавлен, прибавится’ через араб. يوسف  (Юсуф), тат. Йосыф + араб. لي   ,высокий‘ (Али) ع

возвышенный’. 
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*ЮСĂК [jу зък] м. в рус. орфогр. Юзык [Николаев Вурман. 2010, с. 29] < тат. юзык ‘ум; порядок, 

дисциплина’. 

ЮСИП [jузип] м. [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добавлен, прибавится’  

через рус. Иосиф. 

*ЮСТУНККА [jустунк:а ] м. в рус. орфогр. Юстюнка [Ушаков 2018, с. 121] < лат. Justus ‘спра-

ведливый, добросовестный’ через рус. Устинка (Иустин). 

ЮСУП [ узу п] м. [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.         (Йосеф) ‘будет добавлен, прибавится’  

через араб. يوسف  (Юсуф), тат. Йосыф. 

ЮТĂ [jу дъ] м. < др.-евр.       (Иуда) ‘будет прославлен бог’ через рус. Иуда. 

 

 

 

Я 
 

ЯВĂШ [jа въш] м. [Ашмарин т. 4, с. 164], Яваш [Магницкий 1905] < тат. Яуыш, Яуш ‘соратник; 

воин-герой’ из яу ‘война; враг’. 

ЯВКИЛТ [jавг’и л’т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 164] < др.-тюрк., тат. Яугилде из яу ‘враг; бой,  

нашествие’ + килде ‘пришел’, имя давалось мальчикам, родившимся во время войны. 

*ЯВКИЛТĔ [jавг’и л’т’ь] м. в рус. орфогр. Явгильда [Николаев Типв. 2010, с. 24] < др.-тюрк., 

тат. Яугилде из яу ‘война’ + килде ‘пришел’, т. е. родился во время войны.  

ЯЙИК [jаjи к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 158] < тюрк. Яик ‘Урал’ из  a yk ‘разослтанный, широкий’. 

ЯКА [jага ] м. < яка ‘безволосый’ [Андреев 1983, с. 44].  

ЯКАВ [jага в] м. < 1. яка ‘безволосый’ + -ав [Андреев 1983, с. 44]. 2. др.-евр.        (Иаков) ‘после-

довал’ через рус. Яков [Федотов 1998, с. 145]. 

*ЯКАСĂЛТТАН [jагазълт:а н] ж. в рус. орфогр. Ягасолтан [Ушаков 2018, с. 143] < чув. яка ‘кра-

сивый, модный’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верхов-

ный правитель’. 

*ЯКАСЛУ [jагаслу ] ж. в рус. орфогр. Ягаслу [Ушаков 2018, с. 143] < чув. яка ‘красивый,  

модный’ + тат. сылу ‘красивый’ ~ чув. -слу. 

*ЯКАФ [jага ф] м. в фамилии Ягафов [Ягафова 1998, с. 339] < др.-евр.       (Яхав) ‘надежда; тот, 

на кого возлагают надежды’. 

ЯКĂП [jа гъп] м. [Магницкий 1905] < араб. ع وب  .’имя пророка, букв. ‘идущий следом (Якуб) ي

ЯКĂРАВ [jагъра в] м. [Ашмарин т. 4, с. 170] < др.-греч. εουγκραφο ‘хорошо пишущий; благое пи-

сание’ через рус. Евграф [Федотов 1998, с. 145]. 

ЯКИ [jаг’и ] м. < 1. яка ‘безволосый’ + -и [Андреев 1983, с. 44]. 2. перс. Яги ‘чайка’ [Саттаров 

2019, с. 390]. 

*ЯКИЛТĔ [jаг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Ягильда [История 2018, с. 10] < 1. тат. Янкилде из перс. 

  .’душа’ + килде ‘пришел’. 2. тат. Ямькилде из тат. ямь ‘красивый’ + килде ‘пришел‘ (Джан) جان

3. тат. Яугилде из яу ‘враг; бой, нашествие’ + килде ‘пришел’. 

ЯКИТЕ [jаг’ид’э ] м. < араб. وت ا   .рубин, яхонт’ + -е‘ (Якут) ي

*ЯККĂВ [jа к:ъв] м. в рус. орфогр. Яков [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.        (Иаков) ‘следую-

щий по пятам’ через рус. Яков. 

*ЯККИМ [jак’:и м’] м. в рус. орфогр. Яким [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 22;  

Николаев Типв. 2010, с. 13; Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через 

рус. Яков. 

ЯККУП [jак:у п] м. [Ашмарин т. 4, с. 171], Якоп, Якуп [Ушаков 2018, с. 121] < араб. ع وب  ي

(Якуб) ‘идущий следом’, имя пророка [Данилова 1980, с. 14]. 

*ЯКМĂРСА [jакмърза ] м. в рус. орфогр. Якмурза [Ушаков 2018, с. 121] < тат. як ‘сторона, край’ + 

морза ‘князь’. 

*ЯКОН [jаго н] м. в рус. орфогр. Ягон [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < перс. ه گان  (Йеганэ) ي

‘единственный’ в усеченной форме. 

*ЯКОНЕ [jагон’э ] м. в рус. орфогр. Ягоне [Николаев Кочак. 2009, с. 43] < перс. ه گان  (Йеганэ) ي

‘единственный’ + -е. 

*ЯКОНККА [jаγонк:а ] м. в рус. орфогр. Ягонка [Николаев Типв. 2010, с. 28] < перс. ه گان   ي

(Йеганэ) ‘единственный’ + -кка. 
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*ЯКОР [jаго р] м. в рус. орфогр. Ягор [Николаев Типв. 2010, с. 33; Ушаков 2018, с. 121] <  

др.-греч. Γεώργιος ‘земледелец’ через рус. Егор (Георгий). 

*ЯКОРЕЙ [jагор’э j] м. в рус. орфогр. Ягорей [Ушаков 2018, с. 121] < др.-греч. Γεώργιος ‘земле-

делец’ через рус. Егор (Георгий) + -ей. 

*ЯКОРИН [jагор’и н’] м. в рус. орфогр. Ягорин [Магницкий 1905] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледе-

лец’ через рус. Егор (Георгий) + -ин. 

*ЯКПАРĂС [jакпа ръс] м. в рус. орфогр. Якбарыс [Ушаков 2018, с. 121] < тат. як ‘сторона,  

край’ + барс. 

ЯКРАВ [jакра в] м., также христ. [Ашмарин т. 4, с. 172] < др.-греч. εουγκραφο ‘хорошо пишущий; 

благое писание’ через рус. Евграф [Федотов 1998, с. 145]. 

ЯКРАШКА [jакрашка ] м. [Ашмарин т. 4, с. 172] < др.-греч. εουγκραφο ‘хорошо пишущий; бла-

гое писание’ через рус. Евграф + -ка. 

*ЯКСУПАЙ [jаксуба j] м. в рус. орфогр. Яксубай [Ушаков 2018, с. 121] < тат. як ‘сторона,  

край’ + тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

*ЯКТĂПАЙ [jакъуба j] м. в рус. орфогр. Яктубай [Николаев Типв. 2010, с. 26], также в отчестве 

Яктубаев [Николаев Типв. 2010, с. 37] < тат. якты ‘светлый’ + бай ‘богатый; господин’. 

*ЯКТУКАН [jактуга н] м. в рус. орфогр. Яктуган [Ушаков 2018, с. 121] < тат. як ‘сторона,  

край’ + туган ‘родился’. 

ЯКТУШ [jакту ш] м. [Ушаков 2018, с. 121] < тат. якты ‘светлый’ + -уш. 

*ЯКУНЕ [jагун’э ] м. в рус. орфогр. Ягуня, Якуня [Магницкий 1905] < перс. ه گان  (Йеганэ) ي

‘единственный’. 

ЯКУНЬ [jагу н’] м., также в рус. орфогр. Ягунь [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < др.-евр.        

(Иаков) ‘следующий по пятам’ через рус. Якуня (Яков). 

ЯКУНЬККА [jагун’к:а ] м. < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через рус. Якунька 

(Яков). 

ЯКУП [jагу п] м. < араб. ع وب   ,имя пророка, букв. ‘идущий следом’ [Данилова 1980 (Якуб) ي

с. 144]. 

ЯКУРКИ [jагург’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 168] < др.-греч. Γεώργιος ‘земледелец’ через рус. Егорка 

(Егор) + -и 

ЯКУÇ [jагу ç] м. [Ашмарин т. 4, с. 168], также в рус. орфогр. Ягусь [Магницкий 1905] < 1. араб. 

ع وب -имя пророка, букв. ‘идущий следом’ через тат. Якуш, Ягуш (Якуб). 2. др.-евр.        (Иа (Якуб) ي

ков) ‘следующий по пятам’ через рус. Якушка (Яков) [Федотов 1998, с. 145]. 

ЯКУТ [jагу т] м. [Ашмарин т. 4, с. 168] < араб. وت ا   ,рубин, яхонт’ [Данилова 1979‘ (Якут) ي

с. 14]. 

*ЯКУТАЛЕЙ [jагудал’э j] м. в отчестве Якуталей [Николаев Типв. 2010, с. 25] < араб. وت ا   ي

(Якут) ‘рубин, яхонт’ + لي  .высокий, возвышенный’ + -ей‘ (Али) ع

*ЯКУТИ [jагу д’и ] м. в рус. орфогр. Ягути [Николаев Вурман. 2010, с. 40] < араб. وت ا   (Якут) ي

‘рубин, яхонт’ + -и. 

ЯКУТТИ [jагу т:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 4, с. 168] < араб. وت ا   .рубин, яхонт’ + -и‘ (Якут) ي

*ЯКУТЬ [jагу т’] м. в рус. орфогр. Ягуть [Магницкий 1905] < араб. وت ا   .’рубин, яхонт‘ (Якут) ي

ЯКУШ [jагу ш] м. [Магницкий 1905] < 1. яка ‘безволосый’ + -уш [Андреев 1983, с. 44]. 2. араб. 

ع وب  .имя пророка, букв. ‘идущий следом’ через тат. Якуш, Ягуш (Якуб) ي

ЯКУШКА [jагушка ] м. [Ашмарин т. 4, с. 168; Николаев Вурман. 2010, с. 26; Николаев Типв. 

2010, с. 23], Ягушка [Ушаков 2018, с. 121] < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через рус. 

Якушка (Яков). 

*ЯКЧУРА [jакчура ] м. в рус. орфогр. Якчюра [Ушаков 2018, с. 121] < тат. як ‘сторона, край’ + 

чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

ЯКШИН [jакш’и н’] м. [Магницкий 1905] < тат. якши ‘хорошо’ + -ин. 

ЯЛ первый компонент ряда чувашских личных имен со значением ‘деревня, село’ [Федотов 

1998, с. 145]. 

ЯЛАК [jала к] м. [Ашмарин т. 14, с. 179] < чув. ял ‘село’ + -ак, т. е. рожденный во время пребы-

вания в гостях в другом селении [Андреев 1983, с. 45]. 

ЯЛАМПИ [jаламб’и ] м. < 1. тат. ялан ‘открытое поле’ + би ‘князь’. 2. тат. ялан ‘всегда’ +  

би ‘князь’. 3. др.-греч. ευ  αμπάς ‘благосветный’ через рус. Евлампий [Петров 1986, с. 73]. 

*ЯЛАНККА [jаланк:а ] м. в рус. орфогр. Яланка [Николаев Типв. 2010, с. 31] < тат. ялан ‘поле, 

степь, луг’ + -кка. 
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*ЯЛАНТАЙ [jаланда j] м. в фамилии Яландаев [Фомин 2019] < 1. тат. ялан ‘открытое поле’ +  

-тай. 2. тат., чув. ялан ‘всегда’ + -тай. 

ЯЛАХВИ [jалахв’и ] ж. < чув. ял ‘село’ + -ах? + -ви [Егорова 2010, с. 115]. 

*ЯЛЕНТЕЙ [jал’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ялендей [Ушаков 2018, с. 121] < тат. ялан ‘открытое 

поле’ + -тей. 

ЯЛКАЙ [jалга j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19] < тат. ял ‘отдых’ + -кай, ср. с удм. Ялкей [Ата-

манов 1990, с. 378]. 

ЯЛКАЧЧĂ [jалга ч:ъ] м. в рус. офрогр. Ялгача, Ялгоча [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 30] < чув. 

ял ‘селение’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 

*ЯЛККА [jалк:а ] м. в рус. орфогр. Ялка [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < чув. ял ‘селение’ + -кка. 

*ЯЛМАН [jалма н] м. в фамилии Ялманов [Фомин 2019] < тат. ялман ‘льстивый’. 

*ЯЛМАНТАЙ [jалманда j] м. в рус. орфогр. Ялмандай [Ушаков 2018, с. 121] < тат. ялман ‘льсти-

вый’ + -тай. 

ЯЛМАНЧУРА [jалманčура ] м. [Магницкий 1905] < тат. ялман ‘льстивый’ + чура ‘мальчик;  

работник, хлебопашец; воин’. 

ЯЛМĂРСА [jалмърза ] м., также в рус. орфогр. Ялмурза [Ушаков 2018, с. 121] < чув. ял ‘село’ + 

перс. يرزا  .князь’ ~ чув. мăрса [Андреев 1983, с. 52]‘ (Мурза) م

ЯЛМУРСА [jалмурза ] м. [Ашмарин т. 4, с. 181] < чув. ял ‘селение’ + перс. امير زاده  ‘мурза, прави-

тель, господин’ [Федотов 1998, с. 145]. 

ЯЛОК [jало к] м. < ял ‘селение’ + -ок, т. е. рожденный во время пребывания в гостях в другом 

селении. 

ЯЛПАЙ [jалба j] м. < чув. ял ‘село’ + тат. бай ‘богач’ [Андреев 1983, с. 52]. 

*ЯЛПĂЛАТ [jалбъла т] м. в рус. орфогр. Ялбулат [Магницкий 1905] < чув. ял ‘селение’ + перс. 

ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ЯЛПУСТАН [jалбуста н] ж. в рус. орфогр. Ялбустан [Ушаков 2018, с. 143] < чув. ял ‘селение’ + 

перс. تان س و  .’сад, цветник‘ (Бустан) ب

*ЯЛТАЙ [jалда j] м. в рус. орфогр. Ялдай [Ушаков 2018, с. 121] < чув. ял ‘селение’ + -тай. 

ЯЛТАÇ [jалда ç] м. [Ашмарин т. 4, с. 182] < чув. ял ‘селение’ + -таç (-таш), букв. односельчанин 

[Федотов 1998, с. 145]. 

*ЯЛТАШ [jалда ш] м. в рус. орфогр. Ялдаш [Магницкий 1905] < чув. ял ‘селение’ + -таш, букв. 

‘односельчанин’. 

*ЯЛТĂВАН [jал’дъва н] м. в рус. орфогр. Ялдуван [Магницкий 1905] < чув. ял ‘селение’ + тăван 

‘родственник’. 

ЯЛТĂРИ [jалдър’и ] м. < чув. ялтăри ‘блестящий’.  

ЯЛТĂРМА [jалдърма ] ? [Егорова 2010, с. 115] < чув. ялтăрма ‘светящийся’ [Егорова 2010,  

с. 115], ‘продолговатые, граненые стеклянные бусы’ [Ашмарин т. 4, с. 183]. 

*ЯЛТЕЙ [jалд’э j] ж. в рус. орфогр. Ялдей [Ушаков 2018, с. 143] < чув. ял ‘селение’ + -тей. 

*ЯЛТИМĔР [jал’д’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Ялдимер [Магницкий 1905] < чув. ял ‘селение’ + 

тимĕр ‘железо’. 

ЯЛТИРЕК [jалд’ир’э к] м., также Ялдеряк [Ушаков 2018, с. 121] < чув. ял ‘селение’ + тирек ‘осо-

корь’ [Андреев 1983, с. 52; Федотов 1998, с. 145]. 

*ЯЛТУКАН [jал’дуга н] м. в рус. орфогр. Ялдуган [Магницкий 1905] < чув. ял ‘селение’ +  

тат. туган ‘родившийся’. 

ЯЛУК [jалу к] м. < чув. ял ‘село’ + -ук, т. е. рожденный во время пребывания в гостях в другом 

селении [Андреев 1983, с. 52]. 

ЯЛУКА [jалуга ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31] < ял ‘село’ + -ук + -а. 

ЯЛУШ [jалу ш] м. < чув. ял ‘село’ + -уш. 

*ЯЛЧЕЙ [jал’čэ j] м. в отчестве Ялчеев [Николаев Вурман. 2010, с. 19] < тат. ялчы ‘наемник,  

наемный работник; батрак’ + -ей. 

*ЯЛЧĔПАЙ [jал’čьба j] м. в рус. орфогр. Ялчебай [Николаев Вурман. 2010, с. 19], в отчестве  

Ялчебаев [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < тат. ялчы ‘наемник, наемный работник; батрак’ + бай  

‘господин’. 

ЯЛЧОРА [jалčора ] м. [Магницкий 1905] < чув. ял ‘село’ + чора ‘мальчик; работник, хлебопа-

шец; воин’. 

ЯЛЧУРА [jалčора ] м. [Ушаков 2018, с. 121] < чув. ял ‘село’ + чура ‘мальчик; работник, хлебо-

пашец; воин’. 

*ЯЛЬККА [jал’к:а ] м. в рус. орфогр. Ялька [Ушаков 2018, с. 121] < чув. ял ‘селение’ + -кка. 
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ЯЛЮККА [jал’ук:а ] м. < 1. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолай в субсти-

туированном и усеченном виде + -юк + -ка [Федотов 1998, с. 146]. 2. чув. ял ‘селение’ + -юк + -ка. 

*ЯЛЯК [jал’а к] м. в рус. орфогр. Яляк [Ушаков 2018, с. 121] < чув. ял ‘селение’ + -ак. 

ЯМАЙ [jама j] м. < 1. тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ай, нарочито неблагозначное имя-оберег 

[Андреев 1983, с. 40]. 2. тат. ямь ‘красивый’ + -ай. 

ЯМАН [jама н] м. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’, нарочито неблагозначное имя-оберег [Андре-

ев 1983, с. 45; Федотов 1998, с. 146]. 

ЯМАНАК [jамана к] м. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ак, нарочито неблагозначное  

имя-оберег [Андреев 1983, с. 45]. 

*ЯМАНКЕЙ [jаманг’э j] м. в фамилии Ямангеев [Фомин 2019] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ +  

-кей,, нарочито неблагозначное имя-оберег. 

ЯМАНСАР [jаманза р] м. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -сар, нарочито неблагозначное  

имя-оберег [Андреев 1983, с. 45]. 

ЯМАНТАЙ [jаманда j] м. [Магницкий 1905], Ямандай [Николаев Типв. 2010, с. 27; Ушаков 2018, 

с. 121] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -тай, нарочито неблагозначное имя-оберег [Андреев  

1983, с. 45]. 

*ЯМАНТАЙККА [jамандаjк:а ] м. в фамилии Ямандайкин [Фомин 2019] < тат. яман ‘дрянной, 

недобрый’ + -тай + -кка, нарочито неблагозначное имя-оберег. 

*ЯМАНТЕЙ [jаманд’э j] м. в рус. орфогр. Ямандей [Николаев Вурман. 2010, с. 17], а также в от-

честве Ямандеин [Николаев Типв. 2010, с. 26] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -тай, см. Ямантай. 

*ЯМАНТИРЕК [jаманд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Ямандеряк [Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. 

яман ‘дрянной, недобрый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’, нарочито неблагозначное имя-оберег. 

ЯМАНЧУРА [jаманčура ] м. < тат. Яманчура из яман ‘дрянной, недобрый’ + чура ‘мальчик;  

работник, хлебопашец; воин’, нарочито неблагозначное имя-оберег [Андреев 1983, с. 45]. 

ЯМАНЯК [jаман’а к] м. [История 2018, с. 33] < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -як, нарочито 

неблагозначное имя-оберег. 

*ЯМАТАЙ [jамада j] м. в рус. орфогр. Ямадай [Ушаков 2018, с. 121] < араб. أحمد (Ахмад) ‘тот, кто 

постоянно благодарит бога’ в форме Ямад + -ай. 

ЯМАШ [jама ш] м. [Магницкий 1905] < тат. Ямаш (Җамалетдин) из араб. جمال (Джамаль) ‘красо-

та, совершенство’ + ن  .’религия‘ (Дин) دي

ЯМАШКА [jамшка ] м. [Ушаков 2018, с. 121] < тат. Ямаш (Җамалетдин) из араб. جمال (Джамаль) 

‘красота, совершенство’ + ن  .религия’ + -ка‘ (Дин) دي

*ЯМĂРСА [jамърза ] м. в рус. орфогр. Ямурза [Ушаков 2018, с. 122] < тат. Ямьмурза из ямь ‘кра-

сивый’ + перс. يرزا  .князь’ ~ чув. мăрса‘ (Мурза) م

ЯМЕШИХ [jам’эж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ямьшəех из ямь ‘красота’ + يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

ЯМИ [jам’и ] ж. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -и, нарочито неблагозначное имя-оберег [Ан-

дреев 1983, с. 45]. 

*ЯМИН [jам’и н’] м. в фамилии Яминов [Фомин 2019] < араб. ين م  правая рука’ через‘ (Ямин) ي

тат. Ямин. 

*ЯМИНТИРЕК [jам’ин’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Яминдеряк [Ушаков 2018, с. 121] < араб. 

ين م  .’правая рука’ + тат. тирəк ‘тополь, осокорь‘ (Ямин) ي

*ЯМККА [jамк:а ] м. в рус. орфогр. Ямка [Ушаков 2018, с. 121] < тат. ямь ‘красота’ + -кка. 

ЯМОК [jамо к] м. < лат. Aemiliánus ‘соперник, участник соревнований’ через рус. Емельян в усе-

ченном виде + -ок [Ашмарин т. 4, с. 186]. 

ЯМОЛА [jамола ] м. [Ушаков 2018, с. 121] < тат. Ямьмулла из ямь ‘красивый’ + араб.     م  (Мулла) 

‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЯМПАРС [jамба рс] м. [Ашмарин т. 4, с. 187] < тат. Янбарс из перс. جان (Джан) ‘душа’ + барс. 

*ЯМПАХТĂ [jамба хтъ] м. в рус. орфогр. Ямбахта [Ушаков 2018, с. 121] < тат. Ямьбакты из ямь 

‘красота’ + бакты ‘посмотрел’. 

ЯМПĂЛАТ [jамбъла т] м. [Ашмарин т. 4, с. 187] < тат. Ямьбулат из ямь ‘красивый’ + перс. ت ولا  ب

(Булат) ‘сталь’. 

*ЯМСАТАЙ [jамзада j] м. в отчестве Ямсатаев [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. ямь ‘красота’ + 

араб. سعادة  (Саад) ‘счастье, счастливый’ + -ай. 

*ЯМÇИК [jамǯи к’] м. в рус. орфогр. Ямщик [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < тат. ямь ‘красота’ + 

араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال
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ЯМУК [jаму к] м. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ в усеченной форме + -ук, нарочито неблаго-

значное имя-оберег [Андреев 1983, с. 45]. 

ЯМУККА [jамук:а ] м. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ук + -кка, нарочито неблагозначное 

имя-оберег [Андреев 1983, с. 45]. 

ЯМУЛЛА [jамул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 122] < тат. Ямьмулла из ямь ‘красивый’ + араб.     م   

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЯМУР [jаму р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < тюрк. (тур.) yağmur ‘дождь’.  

ЯМУТИ [jамуд’и 
ы
] м. < тат. яман ‘дрянной, недобрый’ + -ти, нарочито неблагозначное  

имя-оберег [Андреев 1983, с. 45]. 

ЯМУТЬ [jаму т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 186] < тат. ямь ‘красивый’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвали-

мый, прославляемый’. 

*ЯМЧУРА [jамčура ] м. в рус. орфогр. Ямчюра [Ушаков 2018, с. 122] < тат. ямь ‘красивый’ +  

чура ‘мальчик; работник, хлебопашец; воин’. 

*ЯМШĂК [jа мжък] м. в рус. орфогр. Ямшак [Магницкий 1905] < тат. Ямьшəех из ямь ‘красота’ + 

араб. يخ ش  .старец, духовный глава’, может быть из рус. ямщик‘ (Шейх) ال

ЯМШИХ [jамж’и х’] м. [Магницкий 1905] < тат. Ямьшəех из ямь ‘красота’ + араб. يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

ЯН-, ЕН- перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. Ян-. 

ЯНАЙ [jана j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19; Ушаков 2018, с. 122] < тат. Янай (Янгилде) из 

перс. جان (Джан) ‘душа’ + килде ‘пришел’. 

*ЯНАЙККА [jанаjк:а ] ж. в рус. орфогр. Янайка [Ушаков 2018, с. 143] < перс. جان (Джан) ‘душа’ 

через тат. ян + -ай + -кка. 

ЯНАК [jана к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + -ак. 

*ЯНАККА [jанак: а ] м. в рус. орфогр. Янака [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через 

тат. ян + -ак + -ка. 

*ЯНАЛЕ [jанал’э ] м. в рус. орфогр. Яняля [Магницкий 1905] < тат. Янгилде из перс. جان (Джан) 

‘душа’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

*ЯНАПИ [jанаб’и ] ж. в рус. орфогр. Янаби [Ушаков 2018, с. 143] < тат. Яӊабике из яңа ‘новый’ + 

бикə ‘госпожа’ ~ чув. -пи. 

*ЯНАШ [jана ш] м. в рус. орфогр. Янашь [История 2018, с. 8] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через 

тат. ян + -аш, то же в удм.: Янаш [Атаманов 1990, с. 381]. 

ЯНАШКА [jанашка ] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + -аш + -ка.  

*ЯНĂМ [jа нъм] м. в рус. орфогр. Яным [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + -ăм афф. посессивности 1 л. ед. ч., т. е. моя душа. 

*ЯНĂШ [jа нъш] м. в рус. орфогр. Яныш, Яниш, Януш [Магницкий 1905] < тат. Яныш из перс. 

 .’душа’ + иш ‘друг‘ (Джан) جان

*ЯНЕЙ [jан’э j] м. в рус. орфогр. в отчестве Янеев, Янеин [Николаев Вурман. 2010, с. 26; Нико-

лаев Типв. 2010, с. 14, 16, 23] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + -ей. 

*ЯНЕПИ [jан’эб’и ] ж. в рус. орфогр. Янеби [Ушаков 2018, с. 143] < тат. Яӊабике из яңа ‘новый’ + 

бикə ‘госпожа’ ~ чув. -пи. 

ЯНЕСЛУ [jан’эслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 143] < тат. яңа ‘новый’ + сылу ‘красивый’. 

ЯНЕХМЕТ [jанэх’м’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. Ахмад (أحمد) 

‘тот, кто постоянно благодарит бога’. 

*ЯНĔКĔТ [jа н’ьг’ьт’] м. в рус. орфогр. Янигит [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

егет ‘молодой человек, джигит’. 

*ЯНĔШ [jа н’ьш’] м. в отчестве Янешев [Николаев Типв. 2010, с. 22] < тат. ян из перс. جان (Джан) 

‘душа’ + иш ‘пара; друг; сверстник’. 

*ЯНИК [jан’и к’] м. в отчестве Яникев [Николаев Типв. 2010, с. 37] < перс. جان (Джан) ‘душа’ че-

рез тат. ян + -ик. 

*ЯНКАРЕЙ [jан’гар’э j] м. в рус. орфогр. Янгарей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

ي يرإي  .’сильный, могущественный‘ (Герей) غ

*ЯНКАÇ [jанга ç] м. в отчестве Янгасев [Николаев Типв. 2010, с. 27] < 1. тат. яӊа ‘новый’ + чув. 

каччă ‘молодой человек, жених’. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + чув. каччă ‘жених, моло-

дой человек’. 

*ЯНКАЧ [jанга ч] м. [Ашмарин т. 4, с. 195], также в отчестве Янгачев [Николаев Типв. 2010,  

с. 15] < 1. тат. яӊа ‘новый’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через 

тат. ян + чув. каччă ‘жених, молодой человек’. 
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*ЯНКАЧЧĂ [jанга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Янгача [Николаев Кочак. 2009, с. 43; Николаев Типв. 

2010, с. 20], Янгоча [Николаев Типв. 2010, с. 34] < 1. тат. яӊа ‘новый’ + чув. каччă ‘молодой человек, 

жених’. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + чув. каччă ‘жених, молодой человек’. 

*ЯНКАЧЧИ [jангач:и ] м. в рус. орфогр. Янгачи [Николаев Типв. 2010, с. 24] < 1. тат. яӊа ‘но-

вый’ + чув. каччă ‘молодой человек, жених’. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + чув. каччă ‘мо-

лодой человек, жених’ + -и. 

ЯНКЕЙ [jанг’э j] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -кей. 

ЯНКЕШ [jанг’э ш] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -кеш. 

*ЯНКĔТ [jа нг’ьт’] м. в рус. орфогр. Янгит, Янкит [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ 

ян + тат. егет ‘молодой человек, джигит’. 

*ЯНКИЛ [jанг’ил’] м. в рус. орфогр. Янгил [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат., 

чув. кил- ‘приди’; ср. с тат. Янкилде ‘душа пришла, человек родился’. 

ЯНКИЛЕЙ [jангил’э j] м. < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат., чув. кил- ‘приди’ + -ей. 

ЯНКИЛТ [jанги л’т’] м. < 1. тат. яңа ‘новый’ + килде ‘пришел’, т. е. новый (человек) пришел 

[Андреев 1983, с. 50]. 2. тат. Янкилде из перс. جان (Джан) ‘душа’ + килде ‘пришел’. 

*ЯНКИЛТЕЙ [jанг’ил’д’э j] м. в рус. орфогр. Янгилдей [Магницкий 1905] < тат. Янкилде ‘душа 

пришла, человек родился’ из перс. جان (Джан) ‘душа’ + килде ‘пришел’ + -ей. 

*ЯНКИЛТĔ [jанг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Янгилда [Николаев Вурман. 2010, с. 27], Янгильда 

[Николаев Типв. 2010, с. 24], Янгилдин [Николаев Типв. 2010, с. 33] < тат. Янкилде ‘душа пришла’  

из перс. جان (Джан) ‘душа’ + кил ‘прийти’. 

*ЯНКИРЕЙ [jанг’ир’э j] м. в рус. орфогр. Янгирей [Николалев Вурман. 201010, с. 39] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ через тат. ян + араб. ي يرإي  сильный, могущественный’, эпитет-титул ханов‘ (Герей) غ

крымской и казанской династий.  

*ЯНКИРТА [jангирда ] м. в рус. орфогр. Янгирда [Николаев Типв. 2010, с. 20], то же, что  

Янкилда? 

ЯНКИШ [jанг’и ш] м. [Ушаков 2018, с. 122] < др.-тюрк. jaŋγu ‘шум, шорох; эхо’ + иш ‘пара; 

друг; сверстник’. 

*ЯНККА [jанк:а ] м. в рус. орфогр. Янка [Ушаков 2018, с. 122], в отчестве Янкин [Николаев 

Вурман. 2010, с. 39] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -кка. 

*ЯНКЛĂЧ [jа нглъч] м. в рус. орфогр. Янглыч [Магницкий 1905] < тюрк. Янгалач, Янгылыч  

‘радуга’ из др.-тюрк. ян ‘лук’ + тат. кылыч ‘сабля’ [Саттаров 2019, с. 393]. 

*ЯНКУЛ [jангу л] м. в рус. орфогр. Янгул [Николаев Вурман. 2010, с. 32] < 1. тат. яңа ‘новый’ + 

кол ‘дружинник, воин’ [Андреев 1983, с. 50]. 2. тат. Янгол из перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. кол ‘раб’. 

ЯНКУРАС [jангура с] м. < 1. тат. яңа ‘новый’ + кордаш ‘ровесник’ [Андреев 1983, с. 50]. 2. тат. 

Янгураз из яӊа ‘новый’ + ураз ‘счастье’. 

*ЯНМĂРСА [jанмърза ] м. в рус. орфогр. Янмурза [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 122] < тат. 

Янморза из перс. جان (Джан) ‘душа’ + يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

*ЯНМОЛЛА [jанмол:а ] м. в рус. орфогр. Янмола [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*ЯНОККА [jанок:а ] м. в отчестве Янокин [Николаев Вурман. 2010, с. 24] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ через тат. ян + -ок + -ка. 

ЯНПАЙ [jанба j] м. < тат. Янбай, Җанбай из перс. جان (Джан) ‘душа’ + бай ‘богач’ [Андреев 1983, 

с. 50].  

*ЯНПАРĂС [jанба ръс] м. в рус. орфогр. Янбарыс [Магницкий 1905], в отчестве Янбарысов  

[Николаев Типв. 2010, с. 28] < тат. Янбар из перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. барс. 

*ЯНПАРИС [jанбар’и с] м. в рус. орфогр. Янбарис [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ через тат. ян + барс. 

*ЯНПАРС [jанба р’с] м. в рус. орфогр. Янбарс [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 14] < 

тат. Янбар из перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. барс. 

*ЯНПАТТĂР [jанба т:ър] м. в рус. орфогр. Янбатырь [Ушаков 2018, с. 122] < тат. Җанбатыр из 

перс. جان (Джан) ‘душа’ + др.-тюрк. batur ~ тат. батыр ‘герой, богатырь’. 

*ЯНПАХТĂ [jанба хтъ] м. фамилии Янбахтин (1665) [Петров 1987, с. 82], Янбахта [Ушаков 

2018, с. 122] < тат. Янбакты из перс. جان (Джан) ‘душа’ + бакты ‘посмотрел’. 

*ЯНПАШ [jанба ш] м. в рус. орфогр. Янбаш [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + баш ‘голова’. 

*ЯНПĂЛАТ [jанбъла т] м. в рус. орфогр. Янбулат [Магницкий 1905] < тат. Янбулат из перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب
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*ЯНПЕЙ [jанб’э j] м. в рус. орфогр. Янбей [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. бəй 

‘господин’. 

*ЯНПЕК [jанб’э к’] м. в рус. орфогр. Янбяк [Магницкий 1905] < тат. Янбəк из перс. جان (Джан) 

‘душа’ + тат. бəк ‘господин’. 

*ЯНСĂЛТТАН [jанзълт:а н] ж. в рус. орфогр. Янсолтан [Ушаков 2018, с. 143] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + араб. لطان س  (Султан) ‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный прави-

тель’. 

*ЯНСĂТ [jанз’и т] м. в фамилии Янзытов [Ягафова 1998, с. 339] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’.  

*ЯНСĔВЕР [jанз’ьв’э р] ж. в рус. орфогр. [Ушаков 2018, с. 143] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + سوار  

(Сивар) ‘украшение’. 

*ЯНСИРЕЙ [jанз’ир’э j] м. в рус. орфогр. Янзирей [Николаев Типв. 2010, с. 32], также в отчестве 

Янзареев [Николаев Типв. 2010, с. 39] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ + перс. سر  (Сэр) ‘тайна, секрет’ + -

ей. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ + перс. ير س  (Сир) ‘сытый’ + -ей. 

*ЯНСИТ [jанз’и т] м., также в рус. орфогр. Янзит [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + 

араб. يد ع س  (Саид) ‘счастливый’.  

ЯНСЛУ [jанслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 143] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тат. сылу ‘красивый’. 

ЯНСУЛТАН [jансулда н] некогда имя, совр. человек, который слоняется по улице; женщина, ко-

торая не надевает сурбан [Ашмарин т. 4, с. 198] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. لطان س  (Султан) 

‘власть, господство, владычество; султан, государь, верховный правитель’. 

ЯНСУПАЙ [jанзуба j] м. < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + су ‘вода’ + бай ‘богач; хозя-

ин’ [Петров 1987, с. 74]. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + тюрк. субай ‘красивый; всадник, 

конный воин’ [Саттаров 2019, с. 297]. 

*ЯНÇИХ [jанǯи х’] м. в рус. орфогр. Янщих [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через 

тат. ян ‘душа’ + араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*ЯНТАЙ [jанда j] м., в отчестве Яндаев [Николаев Типв. 2010, с. 19] < 1. тат. яңа ‘новый’ + тай 

‘жеребенок на втором году’ [Андреев 1983, с. 50]. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян ‘душа’ + -тай. 

*ЯНТАККАЙ [jандак:а j] м. в рус. орфогр. Яндакай [Николаев Типв. 2010, с. 36] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ через тат. ян + -так + -кай. 

*ЯНТАШ [jанда ш] м. в рус. орфогр. Яндаш [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -таш, 

ср. с чув. янташ ‘земляк’. 

*ЯНТĂВАН [jандъва н] м. в фамилии Яндуванов [Фомин 2019] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + чув. 

тăван ‘родственник’.  

ЯНТĂПАЙ [jандъба j] м. [Ашмарин т. 4, с. 200] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + туу ‘рождаться’ + 

бай ‘господин’. 

*ЯНТЕИР [jанд’эи р] м. в рус. орфогр. Яндеир [Николаев Типв. 2010, с. 16] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ через тат. ян + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*ЯНТЕР [jанд’э р] м. в рус. орфогр. Яндер [Николаев Типв. 2010, с. 37; Ушаков 2018, с. 122], 

также в отчестве Яндерин [Николаев Типв. 2010, с. 13] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -тер. 

*ЯНТЕРЕЙ [jанд’эр’э j] м. в отчестве Яндереев [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + -тер + -ей. 

*ЯНТĔРЕК [jанд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Яндирек, Яндаряк [Магницкий 1905] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + тат. терəк ~ чув. тĕрек ‘опора’. 

*ЯНТИЕР [jанд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Яндеяр, Яндияр [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + араб. ارا  .’дома, жилища; страны‘ (Дияр) دي

*ЯНТИЛЕТ [jанд’ил’э т’] ж. в рус. орфогр. Янднлет (sic!) [Ушаков 2018, с. 143] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + араб. ت  .’счастье; богатство’ ~ тивлет ‘благодать‘ (Даулад) دول

*ЯНТИМĔР [jанд’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Яндимер, Яндемир [Магницкий 1905; Николаев 

Типв. 2010, с. 15], Янтемир [Ушаков 2018, с. 122], Яндемиров [Николаев Типв. 2010, с. 14, 20] < тат. 

Янтимер из перс. جان (Джан) ‘душа’ + тимер ‘железо’. 

*ЯНТИРЕК [jанд’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Яндеряк, Янтеряк [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + тирəк ‘тополь, осокорь’ ~ чув. тирек.  

*ЯНТУК [jанду к] м. в рус. орфогр. Яндук [Магницкий 1905], в отчестве Яндуков [Николаев 

Типв. 2010, с. 23], в фамилии Яндуков [Ягафова 1998, с. 334] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -тук. 

ЯНТУКАН [jандуга н] м., также в рус. орфогр. Яндуган [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + туган ‘родился’ [Андреев 1983, с. 50; Федотов 1998, с. 146]. 
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*ЯНТУККА [jандук:а ] м. в рус. орфогр. Яндука [Николаев Типв. 2010, с. 37] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ через тат. ян + -ук + -кка. 

ЯНТУЛ [jанду л] м. [Ашмарин т. 4, с. 199] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тулы ‘полный, наполнен-

ный; полно’. 

ЯНТУЛА [jандула ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19; Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ + тулы ‘полный, наполненный; полно’. 

ЯНТУЛАЙ [jандула j] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + тулы ‘полный,  

наполненный; полно’ + -ай. 

*ЯНТУПА [jандуба ] м. в рус. орфогр. Яндуба [Николаев Кочак. 2010, с. 14] < перс. جان (Джан) 

‘душа’ через тат. ян + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

*ЯНТУПАЙ [jандуба j] м. в рус. орфогр. Яндубай [Николаев Типв. 2010, с. 27; Ушаков 2018,  

с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + туу ‘рождаться’ + бай ‘господин’. 

ЯНТУРА [jандура ] м. [Ашмарин т. 4, с. 199; Николаев Вурман. 2010, с. 24] < 1. перс. جان (Джан) 

‘душа’ через тат. ян + тора ‘живет’. 2. тат. Янтүрə, Җəнтүрə из перс. جان (Джан) ‘душа’ + түрə ‘управ-

ляющий, начальник’. 

*ЯНТУРА [jандура ] м. в рус. орфогр. Яндура [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < тат. Янтүрə из 

перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + түрə ‘руководитель, начальник’. 

*ЯНТУРАЙ [jандура j] м. в рус. орфогр. Яндубай [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ через тат. ян + түрə ‘руководитель, начальник’ + -ай.  

ЯНТУШ [jанду ш] м. < 1. Янтай < тат. яңа ‘новый’ + тай ‘жеребенок на втором году’ + -уш  

[Андреев 1983, с. 50]. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + -туш. 

*ЯНТӲРЕ [jандъра ] м. в рус. орфогр. Яндура [Николаев Типв. 2010, с. 16] < тат. Янтүрə, где ян 

‘душа’ + түрə ‘руководитель’. 

*ЯНТЮШКА [jанд’ушка ] м. в отчестве Яндюшкин [Николаев Типв. 2010, с. 21] < перс. جان 

(Джан) ‘душа’ через тат. ян + -тюш + -ка. 

ЯНУК [jану к] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -ук. 

ЯНУР [jану р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + перс. 

ور  .’луч, свет, сияние‘ (нур) ن

*ЯНУÇ [jану ç] м. в рус. орфогр. Янусь [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -уç. 

ЯНУШКА [jанушка ] ж. [Ушаков 2018, с. 143] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + -уш + -ка. 

*ЯНХУÇА [jанхуǯа ] м. в рус. орфогр. Янгузя [Магницкий 1905], Янгоза [Ушаков 2018, с. 122] < 

тат. Янхуҗа из перс. جان (Джан) ‘душа’ + перс. خواجه  (Ходжа) ‘хозяин’ ~ чув. хуçа. 

ЯНЧОРА [jанčора ] м. [Магницкий 1905] < тат. Янчура из перс. جان (Джан) ‘душа’ + чора ‘маль-

чик; работник, хлебопашец; воин’. 

ЯНЧУРА [jанčура ] м. [Магницкий 1905], Янчюра [Ушаков 2018, с. 122], в отчестве, искаж. Ян-

сорин [Николаев Типв. 2010, с. 23] < тат. Янчура из перс. جان (Джан) ‘душа’ + чура ‘мальчик; работ-

ник, хлебопашец; воин’. 

ЯНШЕЙ [jанж’э j] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + араб. يخ ش  ال

(Шейх) ‘старец, духовный глава’. 

ЯНШИК [jанж’и к’] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + араб. يخ ش  (Шейх) ال

‘старец, духовный глава’. 

ЯНШИХ [jанж’их’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37] < перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + 

араб. يخ ش  .’старец, духовный глава‘ (Шейх) ال

*ЯПĂЛАТ [jабъла т] м. в рус. орфогр. Ябулат [Магницкий 1905] < 1. тат. Янбулат из перс. جان 

(Джан) ‘душа’ + перс. ت ولا ت .сталь’. 2. тат. Ямьбулат из ямь ‘красивый’ + перс‘ (Булат) ب ولا  (Булат) ب

‘сталь’.  

ЯППАР [jап:а р] м. [Ашмарин т. 4, с. 210] < араб. فر ع  .’ручей‘ (Джафар) ج

*ЯПУКИЛТĔ [jабуг’и л’т’ь] м. в отчестве Ябугилдин [Николаев Типв. 2010, с. 24] < др.-тюрк., 

тат. Яугилде из яу ‘война’ + килде ‘пришел’, т. е. родившийся во время войны.  

ЯР компонент сложносоставных личных имен из перс. ار  .’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

ЯРАК [jара к] м. [Ашмарин т. 4, с. 222] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ак‘ (Яр) ي

*ЯРАН [jара н] м. в фамилии Яранов [Николаев Вурман. 2010, с. 29; Пробный 2019] < перс. اران  ي

(Яран) ‘братство’ через тат. Яран. 

ЯРАНАЙ [jарана j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31] < перс. اران   братство’ через‘ (Яран) ي

тат. Яран + -ай. 

ЯРАНСКИ [jара нски] м. [Ашмарин т. 4, с. 222] < перс. اران  ,братство’ + -ски (-ск + -ий)‘ (Яран) ي

возможно, через контаминацию с названием г. Яранск Кировской обл. 



341 
 

*ЯРАНТА [jаранда ] м. в рус. орфогр. Яранда [Николаев Вурман 2010, с. 19; Николаев Типв. 

2010, с. 14] < перс. اران  .братство’ через тат. Яран + -тай‘ (Яран) ي

ЯРАНТАЙ [jаранда j] м. [Ашмарин т. 5, с. 408], также в рус. орфогр. Ярандай [Ушаков 2018,  

с. 122], в отчестве Ярандаев [Николаев Вурман. 2010, с. 30] < перс. اران  .братство’ через тат‘ (Яран) ي

Яран + -тай. 

*ЯРАНТАЙККА [jарандаjк:а ] м. в фамилии Ярандайкин [Фомин 2019] < перс. اران  (Яран) ي

‘братство’ через тат. Яран + -тай + -кка. 

*ЯРАНТЕЙ [jаранд’э j] м. в рус. орфогр. Ярандей [Магницкий 1905] < перс. اران  ’братство‘ (Яран) ي

через тат. Яран + -тей. 

*ЯРАПАЙ [jараба j] м. в рус. орфогр. Ярабай [Николаев Типв. 2010, с. 15] < перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + (-а-) + тат. бай ‘богатый’.  

ЯРАСТ [jара ст] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. Έρασμιος через рус. Ераст. 

ЯРАТ [jара т] м., также Ярад [Ушаков 2018, с. 122] < перс. اراده (Ярад) ‘решительный, волевой’. 

ЯРАТАВ [jарада в] м. [Фомин 2016, с. 15] < тат. яратау ‘любовь’. 

ЯРАХВИ [jарахв’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 223] < др.-греч. ιερός ‘священный’ + θεός ‘бог’ через 

рус. Ерофей. 

*ЯРĂК [jа рък] м. в рус. орфогр. Ярык [Николаев Типв. 2010, с. 26] < перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’ + -ăк. 

*ЯРĂЛЯ [jаръл’а ] м. в рус. орфогр. Ярыля [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюблен‘ (Яр) ي

ный’ + араб. لي  .’высокий, возвышенный‘ (Али) ع

ЯРĂСЛАВ [jаръсла в] м. [Ашмарин т. 4, 228], Яраслав [Николаев Вурман. 2010, с. 26] Ярслов 

[Ушаков 2018, с. 123] < ст.-слав. Ярослав ‘ярый и славный; славящий Ярилу (бога солнца)’ [Федотов 

1998, с. 146]. 

*ЯРĔК [jа р’ьк’] м. в рус. орфогр. Ярик [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюблен‘ (Яр) ي

ный’ + -ĕк. 

*ЯРИН [jар’и н’] м. в отчестве Яринов [Николаев Типв. 2010, с. 17; Николаев Вурман. 2010,  

с. 25] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ин‘ (Яр) ي

ЯРКА [jарга ] м. [Ашмарин т. 4, с. 228], то же, что тат. м. Яркай < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + -ка [Федотов 1998, с.146]. 

ЯРКАЙ [jарга j] м. [Ашмарин т. 4, с. 228] < тат. Яркай < перс. ار   + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

-кай (Г. Саттаров) [Федотов 1998, с.146]. 

*ЯРКАЛИ [jаргал’и ] м. в рус. орфогр. Яргали [Николаев Вурман. 2010, с. 21] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + араб. لي  .высокий, возвышенный’ через тюрк. Гали‘ (Али) ع

*ЯРКЕЙ [jарг’э j] м. в рус. орфогр. Яргей [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюблен‘ (Яр) ي

ный’ + -кей. 

*ЯРКЕЙККА [jарг’эjк:а ] м. в фамилии Яргейкин [Фомин 2019] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + -кей + -кка. 

*ЯРКУНККА [jаргунк:а ] м. в рус. орфогр. Яргунка [Николаев Вурман. 2010, с. 19, 27, 30] < 

перс. ار  .друг, возлюбленный’ + монг. хан ‘правитель’ + -кка‘ (Яр) ي

ЯРМАЙ [jарма j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

 .хвалимый, прославляемый’ + -ай‘ (Мухаммет) محمد

ЯРМАК [jарма к] м. [Магницкий 1905] < 1. тат. Ярмак (Ярмөхəммəт) из перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’ + -кей. 2. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермак (Ермолай). 

*ЯРМЕККЕЙ [jарм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ярмекей [Ушаков 2018, с. 122] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ек + -кей, ср. с удм. 

Ярмакей [Атаманов 1990, с. 387]. 

*ЯРМЕЛЕ [jэрм’эл’э ] м. в отчестве Ярмелин [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < др.-греч. Ἑρμῦ ος 

‘обитающий в роще Гермеса’ через рус. Ермила, Ермилий (Ермил). 

ЯРМИ [jарми ] м., также Ярьми [Николаев Вурман. 2010, с. 38; Ушаков 2018, с. 122] < тат. Ярми 

(Ярмөхəммəт) из перс. ار -хвалимый, прослав‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

ляемый’. 

ЯРМИЛЕ [jарм’ил’э ] м. < др.-греч. Ἑρμῦ ος ‘обитающий в роще Гермеса’ через рус. Ермила, 

Ермилий (Ермил). 

*ЯРМОЛА [ армола ] м. в отчестве Ярмолин [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЯРМОЛЛА [ армул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 122] < перс. ار   م     .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 
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ЯРМОШКА [jармошка ] м. [Ушаков 2018, с. 122], в фамилии Ярмошкин [Ягафова 1998, с. 337] < 

1. тат. Ярмыш (Ярмөхəммəт) из перс. ار -хвали‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

мый, прославляемый’ + -ка. 2. др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермошка (Ермолай). 

ЯРМУК [jарму к] м., также христ. [Ашмарин т. 4, с. 230] < 1. тат. Ярмук (Ярмөхəммəт) из перс. 

ار  .хвалимый, прославляемый’. 2. др.-греч‘ (Мухаммет) محمد .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي

Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолай в усеченном виде + -ук [Федотов 1998, с. 146]. 

*ЯРМУЛА [ армула ] м. в отчестве Ярмулин [Николаев Вурман. 2010, с. 31] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + араб.     م  ‘господин, повелитель, владыка’. 

ЯРМУЛАЙ [ армула j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20] < перс. ار  + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’ + -ай. 

ЯРМУЛЛА [ армул:а ] м., также христ. Ермолай [Ашмарин т. 4, с. 230] < перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + араб.     م  (Мулла) ‘господин, повелитель, владыка’ (А. Гафуров) [Федотов  

1998, с. 147]. 

ЯРМУÇ [jарму ç] м. < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермолай в усеченном  

виде + -уç [Петров 1987, с. 76]. 

ЯРМУШ [jарму ш] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через 

рус. Ермолай в усеченном виде + -уш [Петров 1987, с. 76]. 

ЯРМУШКА [jармушка ] м., также христ. [Ашмарин т. 4, с. 230–23; Николаев Вурман. 2010,  

с. 23, 29; Николаев Типв. 2010, с. 17], искаж. Ямрушка [Николаев Типв. 2010, с. 36] < др.-греч. 

Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермошка (Ермолай) [Федотов 1998, с. 146]. 

ЯРМУШКĂ [jарму шкъ] м. [Ашмарин т. 4, с. 231] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через 

рус. Ермошка (Ермолай). 

ЯРМУШКИ [jармушк’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 230] < др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через 

рус. Ермошка (Ермолай) + -и. 

ЯРОХВЕЙ [jарохв’э j] м. [Магницкий 1905] < др.-греч. ἱερός ‘священный’ + θεός ‘бог’ через рус. 

Ерофей. 

*ЯРПИКЕ [jарб’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Ярбига [Ушаков 2018, с. 143] < перс. ار -друг, воз‘ (Яр) ي

любленный’ + чув. пике ‘госпожа’. 

ЯРСĂПАЙ [ арзъба j] м. [Ашмарин т. 4, с. 232] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + тюрк‘ (Яр) ي

субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин’. 

*ЯРСУПАЙ [ арзуба j] м. в рус. орфогр. Ярзубай [Николаев Типв. 2010, с. 26], Ярсубай [Ушаков 

2018, с. 122], в отчестве Ярзубаев [Николаев Типв. 2010, с. 21; Николаев Вурман. 2010, с. 25] < перс. 

ار  .’друг, возлюбленный’ + тюрк. субай ‘красивый, красавец; всадник, конный воин‘ (Яр) ي

*ЯРТĂВАНККА [jардъванк:а ] м. в фамилии Ярдыванкин [Фомин 2019] < перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + тăван ‘родственник’ + -кка. 

*ЯРТИ [jарди 
ы
] м. в рус. орфогр. Ярди [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < перс. ار  ,друг‘ (Яр) ي

возлюбленный’ + -ти. 

ЯРТУПАЙ [jардуба j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41] < перс. ار  + ’друг, возлюбленный‘ (Яр) ي

тат. туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

ЯРУК [jару к] м. < 1. чув. диал. яру ‘свободный, вольный’ + -ук [Андреев 1983, с. 44]. 2. перс. ار  ي

(яр) друг, возлюбленный + -ук. 

ЯРУКА [jаруга ] м. [Ашмарин т. 5, с. 409] < 1. диал. яру ‘свободный, вольный’ + -ук + -а.  

2. перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -ук + -а‘ (Яр) ي

ЯРУЛЛА [jарул:а ] м. < тат. Ярулла из перс. ار ل .друг, возлюбленный’ + араб‘ (Яр) ي  Аллах’ в‘ ال

виде -улла [Данилова 1980, с. 144]. 

*ЯРУНЕ [jарун’э ] м. в рус. орфогр. Яруня [Николаев Вурман. 2010, с. 25; Николаев Типв. 2010, 

с. 15] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + хан ‘повелитель’ + -е, см. Ярхуне‘ (Яр) ي

*ЯРУНККА [jарунк:а ] м. в рус. орфогр. Ярунка [Николаев Вурман. 2010, с. 25] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + хан ‘повелитель’ + -кка.  

*ЯРУХ [jару х] м. в отчестве Ярухов [Николаев Типв. 2010, с. 17; Николаев Вурман. 2010, с. 18, 

19, 29, 30] < перс. ار  .друг, возлюбленный + -ух (яр) ي

ЯРУХХА [jару х:а ] м. [Ушаков 2018, с. 123] < перс. ار  .друг, возлюбленный + -ух + -ха (яр) ي

ЯРУШ [jару ш] м. [Магницкий 1905] < перс. ار   друг, возлюбленный’ + -уш; ср. также‘ (Яр) ي

с рус. Ермоша (Ермолай) из др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’. 

ЯРУШИ [jаруж’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 223] < перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -уш + -и‘ (Яр) ي
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ЯРУШКА [jарушка ] м., также Ярюшка [Николаев Вурман. 2010, с. 19; Ушаков 2018, с. 123] < 

перс. ار  .друг, возлюбленный’ + -уш + -ка, ср. также с рус. Ермошка (Ермолай) из др.-греч‘ (Яр) ي

Ἑρμό αος ‘народовещатель’. 

ЯРУШША [jаруш:а ] м. < перс. ار   ,друг, возлюбленный’ + -уш + -а; по м. Р. Федотову‘ (Яр) ي

из др.-греч. Ἑρμό αος ‘народовещатель’ через рус. Ермоша (Ермолай) [Федотов 1998, с. 146].  

*ЯРХАН [jарγа н] м. в рус. орфогр. Ярган [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюблен‘ (Яр) ي

ный’ + хан ‘повелитель’. 

*ЯРХОНЯ [jарγо н’а ] м. в рус. орфогр. Яргоня [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + хан ‘повелитель’ + -а. 

ЯРХУН [jарγу н] м. [Ашмарин т. 4, с. 234] < перс. ار  друг, возлюбленный’ + монг. хан‘ (Яр) ي

‘правитель’. 

*ЯРХУНЕ [jарγун’э ] м. в рус. орфогр. Яргуня [Магницкий 1905] < перс. ار -друг, возлюб‘ (Яр) ي

ленный’ + хан ‘повелитель’ + -е. 

ЯРХУНЕЙ [jарγун’э j] м. [Магницкий 1905] < перс. ار  друг, возлюбленный’ + монг. хан‘ (Яр) ي

‘правитель’ + -ей. 

*ЯРХУНККА [jарγунк:а ] м. в фамилии Яргункин, Яргунькин [Фомин 2019] < перс. ار  (Яр) ي

‘друг, возлюбленный’ + монг. хан ‘правитель’ + -кка. 

ЯРХУНЬ [jарγу н’] м. [Ашмарин т. 4, с. 234] < перс. ار  друг, возлюбленный’ + монг. хан‘ (Яр) ي

‘правитель’. 

ЯСАК [jаза к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 17] < тат. ясак ‘подать, дань’, то же в удм. [Атама-

нов 1990, с. 387]. 

*ЯСĂН [jа зън] м. в рус. офрогр. Ясын [Николаев Типв. 2010, с. 27] < араб. ين س ا  первые (Ясин) ي

буквы суры Йа Син, имеющие сокровенный смысл; название 36 суры Корана; один из эпитетов Про-

рока Мухаммета через тат. Ясин. 

ЯСЛУ [jаслу ] ж. [Ушаков 2018, с. 143] < 1. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + -слу ‘краси-

вый’. 2. тат. ямь ‘красота, красивый’ + сылу ‘красивый’. 

ЯСМЕНЕЙ [jасм’эн’э j] м. [Ушаков 2018, с. 123] < ين سم ا  .жасмин’ через тат. Ясмин + -ей‘ (Ясмин) ي

ЯТАК [jада к] м. [Ашмарин т. 4, с. 245] < чув. ят ‘имя’ + -ак. 

*ЯТĂМИН [jадъми н’] м. в рус. орфогр. Ядомин [Николаев Вурман. 2010, с. 18] < перс. اد -па‘ ي

мять, воспоминание’ + ين  верный; честный; благонадежный; заслуживающий‘  מ ן .др.-евр ,(Амин) أم

доверия, достоверный’. 

*ЯТИРЕК [jад’ир’эəк’] м. в рус. орфогр. Ядеряк [Ушаков 2018, с. 123] < 1. тат. ямь ‘красота, 

красивый’ + тирəк ‘тополь, осокорь’. 2. перс. جان (Джан) ‘душа’ через тат. ян + тат. тирəк ‘тополь, 

осокорь’. 

ЯТОК [jадо к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23] < чув. ят ‘имя’ + -ок. 

*ЯТПАЛТА [jатпалда ] м. в рус. орфогр. Ядбалта [Ушаков 2018, с. 121] < тат. ят ‘чужой, инород-

ный’ + балда ‘топор’. 

*ЯТПАТТĂР [jатпа т:ър] м. в рус. орфогр. Ятбатырь [Ушаков 2018, с. 123] < чув. ят ‘имя’ + 

паттăр ‘герой’. 

*ЯТПАХТА [jатпахта ] м. в рус. орфогр. Ятбахта [Ушаков 2018, с. 123] < чув. ят ‘имя’ + тат. бак-

ты ‘родился’.  

ЯТСĂР [jа тсър] м. [Ашмарин т. 4, с. 248] < чув. ят ‘имя’ + -сăр афф. каритива, букв. ‘безымянный’. 

ЯТУК [jаду к] м. [Ашмарин т. 4, с. 246] < чув. ят ‘имя’ + -ук. 

*ЯТУШ [jаду ш] м. в рус. орфогр. Ядуш [Магницкий 1905] < перс. جان (Джан) ‘душа’ + -туш. 

ЯХА [jаγа ] м. [Ушаков 2018, с. 123] < чув. яка ‘гладкий, модный’. 

ЯХАП [jаγа п] м. [Ашмарин т. 4, с. 249] < др.-евр. יעקב   (Иаков) ‘последовал’ через рус. Яков. 

ЯХВАР [jахва р] м. [Ашмарин т. 4, с. 252] < араб. فر ع  .речка, ручеек’ через тат‘ (Джафар) ج

Җəгъфəр [Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 147]. 

*ЯХОНЕ [jаγон’э ] м. в рус. орфогр. Яхоня [Магницкий 1905] < перс. ه گان   .’единственный‘ (Йеганэ) ي

ЯХОТЬ [jаγо т’] м. [Магницкий 1905] < араб. وت ا   .’рубин, яхонт‘ (Якут) ي

ЯХУН [jаγу н] м. [Ашмарин т. 4, с. 249; Николаев Вурман. 2010, с. 26] < перс. ه گان  (Йеганэ) ي

‘единственный’. 

ЯХУНЕ [jаγун’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 249], Ягуня, Яхуня [Магницкий 1905] < перс. ه گان  (Йеганэ) ي

‘единственный’ [Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 147–148]. 

ЯХУНИ [jаγун’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 280] < перс. ه گان  .единственный’ + -и‘ (Йеганэ) ي

ЯХУНКА [jахунга ] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. ه گان  .единственный’ + -кка‘ (Йеганэ) ي
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ЯХУНККА [jахунк:а ] м. [Ашмарин т. 4, с. 250], в рус. орфогр. Яхунка [Николаев Вурман. 2010, 

с. 35] < перс. ه گان  .единственный’ + -кка‘ (Йеганэ) ي

ЯХУНККЕ [jаγу нк:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. ه گان  .единственный’ + -кке‘ (Йеганэ) ي

ЯХУННЕ [jаγун’:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. ه گان  единственный’ [Данилова‘ (Йеганэ) ي

1979, с. 14; Федотов 1998, с. 147–148]. 

ЯХУТ [jаγу т] м. [Ашмарин т. 4, с. 168], в рус. орфогр. Ягут [Магницкий 1905] < 1. араб. وت ا   ي

(Якут) ‘рубин, яхонт’ [Данилова 1979, с. 14]. 2. перс. هودي  еврей, иудей’ через тат. Яhүдə в‘ (Яхуди) ي

усеченном виде. 

ЯХУТЕ [jаγуд’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. هودي  еврей, иудей’ через тат. Яhүдə‘ (Яхуди) ي

[Данилова 1979, с. 14; Федотов 1998, с. 148]. 

ЯХУТЕР [jаγуд’э р] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. هودي   .еврей, иудей’ + -тер‘ (Яхуди) ي

ЯХУТТИ [jаγу т’:иγ] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. هودي  .еврей, иудей’ через тат‘ (Яхуди) ي

Яhүдə + -и, см. также: Федотов 1998, с. 148. 

ЯХУТЬ [jаγу т’] м. [Ашмарин т. 4, с. 250] < перс. هودي  еврей, иудей’ через тат. Яhүдə‘ (Яхуди) ي

(Л. Данилова) [Федотов 1998, с. 148]. 

ЯХХА [jах:а ] м.? [Ашмарин т. 4, с. 252] < араб. м. يى ح -имя пророка, ‘живет, здравству (Яхъя) ي

ет’ (А. Гафуров) [Федотов 1998, с. 148]. 

*ЯЧĔСЛУ [ аčьслу ] ж. в рус. орфогр. Ячеслу [Ушаков 2018, с. 143] < ячĕ ‘его имя’ + -слу  

‘красавица’. 

ЯШ – первый компонент сложносоставных личных имен со значением ‘зеленый; недозрелый’  

татарского происхождения (чув. еш-: ешĕл). 

ЯШĂК [jа жък] м. [Ашмарин т. 4, с. 254] < тат. яшь ‘молодой’ + -ăк. 

*ЯШЕЙ [jажэ j] м. в рус. орфогр. Яжей [Николаев Типв. 2010, с. 21] < тат. яшь ‘молодой’ + -ей. 

*ЯШĔЛПИ [jэж’ьл’б’и ] ж. в рус. орфогр. Яшелби [Ушаков 2018, с. 143] < тат. яшел ‘зеленый’, 

перен. ‘неопытный’ + -пи. 

ЯШКА [jашка ] м. [Ушаков 2018, с. 123] < тат. яшь ‘молодой’ + -ка. 

ЯШКАЧ [jашка ч] м. [Ушаков 2018, с. 123] < яш ‘молодой’ + чув. каччă ‘молодой человек, же-

них’ в усеченном виде. 

*ЯШКЕЙ [jашк’э j] м. в отчестве Яшкеев [Николаев Вурман. 2010, с. 23] < тат. яшь ‘молодой’ + -кей. 

ЯШКИЛТЕЙ [jашк’ил’д’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 256], в отчестве Яшкилдин [Николаев Типв. 

2010, с. 24] < тат. яшь ‘молодой’ + килде ‘пришел’ + -ей. 

*ЯШКИЛТĔ [jашк’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Яжкилда, Яшкилда [Магницкий 1905], Яшкильда 

[Ушаков 2018, с. 123], в отчестве Яшкилдин [Николаев Вурман. 2010, с. 26] < тат. яшь ‘молодой’ + 

килде ‘пришел’. 

*ЯШКИЛТИН [jашк’и л’д’ин’] м. в рус. орфогр. Яшкилдин [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘моло-

дой’ + килде ‘пришел’ + -ин. 

*ЯШКИТ [jашк’и т’] м. в рус. орфогр. Яшкит [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + килде 

‘пришел’. 

ЯШМАЛА [jашмала ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. яшь ‘молодой’ + мулла ‘господин, 

повелитель, владыка’. 

*ЯШМАН [jашма н] м. в отчестве Яшманов [Николаев Вурман. 2010, с. 38] < тат. яшь ‘молодой’ + 

араб. نان م  .’щедрый, великодушный, всепрощающий; милостивый; благодетель‘ (Маннан) ال

*ЯШМĂРСА [jашмърза ] м. в рус. орфогр. Яшмурза [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 123] < 

тат. Яшьморза из яшь ‘молодой’ + перс. يرزا  .’князь‘ (Мурза) م

ЯШМЕМЕТ [jашм’эм’э т’] м. [Магницкий 1905] < тат. Яшьмөхəммəт из яшь ‘молодой’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

ЯШМЕТ [jашм’э т’] м. [Ушаков 2018, с. 123], также в рус. орфогр. Яшметь [Магницкий 1905], в 

отчестве Яшметев [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 24] < тат. Яшьмөхəммəт из яшь ‘молодой’ + араб. 

 .’хвалимый, прославляемый‘ (Мухаммет) محمد

*ЯШМОЛА [jашмола ] м. в рус. орфогр. Яшмола [Николаев Вурман. 2010, с. 27, 31], отчестве 

Яшмолин [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. Яшьмулла, яшь ‘молодой’ + мулла ‘господин, повели-

тель, владыка’. 

*ЯШМОЛККА [jашмолк:а ] м. в фамилии Яшмолкин [Фомин 2019] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. 

 .обращающий в веру, служитель веры; ученый’ + -кка‘ (Мулла)  م    

ЯШМОЛЛА [jашмол:а ] м. [Ушаков 2018, с. 123] < тат.Яшьмулла из яшь ‘молодой’ + араб.     م  

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 
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*ЯШМУККЕЙ [jашмук’:э j] м. в рус. орфогр. Яшмукей [Ушаков 2018, с. 123] < яш ‘молодой’ + 

араб. محمد (Мухаммет) ‘хвалимый, прославляемый’ + -ук + -кей. 

ЯШМУЛА [jашмула ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26, 31] < тат. Яшьмулла из яшь ‘молодой’ + 

араб.     م  (Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

*ЯШМУЛККА [jашмулк:а ] м. в фамилии Яшмулкин [Фомин 2019] < тат. яшь ‘молодой’ + араб. 

 .обращающий в веру, служитель веры; ученый’ + -кка‘ (Мулла)  م    

ЯШМУЛЛА [jашмул:а ] м. [Ушаков 2018, с. 123] < тат. Яшьмулла из яшь ‘молодой’ + араб.     م  

(Мулла) ‘обращающий в веру, служитель веры; ученый’. 

ЯШПА [jашпа ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. яшь ‘молодой’ + бай ‘господин’. 

ЯШПАЙ [jашпа j] м. [Магницкий 1905], в отчестве Яшпаев [Николаев Типв. 2010, с. 24] < тат. 

Яшьбай из яшь ‘молодой’ + бай ‘господин’. 

*ЯШПАРĂС [jашпа ръс] м. в рус. орфогр. Яшпарыс [Магницкий 1905], Яшбарыс, Яшпарис 

[Ушаков 2018, с. 123] < тат. Яшьбарс из яшь ‘молодой’ + барс. 

ЯШПАРС [jашпа рс] м. [Магницкий 1905; Ушаков 2018, с. 123] < тат. Яшьбарс из яшь ‘моло-

дой’ + барс. 

*ЯШПАТТĂР [jашпа т:ър] м. в рус. орфогр. Яшпатыр [Магницкий 1905], в отчестве Яшбатырев 

[Николаев Типв. 2010, с. 25] < тат. Яшьбатыр из яшь ‘молодой’ + др.-тюрк. batur ~ тат. батыр ‘герой, 

богатырь’. 

*ЯШПАХТĂ [jашпа хтъ] м. в рус. орфогр. Яжбахта, Яшбахта, Яшпахта [Ушаков 2018, с. 121] < 

тат. яшь ‘молодой’ + бакты ‘посмотрел’. 

ЯШПĂЛАТ [jашпъла т] м. [Магницкий 1905], Яшбулат [Ушаков 2018, с. 123] < тат. Яшьбулат из 

яшь ‘молодой’ + перс. ت ولا  .’сталь‘ (Булат) ب

*ЯШПЕЙ [jашп’э j] м. в отчестве Яшпеев [Николаев Типв. 2010, с. 18] < тат. яшь ‘молодой’ + 

бəй ‘господин’. 

*ЯШПИКЕ [jашп’иг’э ] ж. в рус. орфогр. Яшпига, Яшпика [Ушаков 2018, с. 143] < тат. яшь  

‘молодой’ + бикə ‘госпожа’. 

ЯШПУЛА [jашпула ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15] < тат. яшь ‘молодой’ + була ‘будет’. 

*ЯШПУЛТĂ [иш’пу л’д’ъ] м. в рус. орфогр. Яшпулда [Магницкий 1905] < тат. яшь ‘молодой’ + 

булды ‘стал’. 

ЯШТАК [jашта к] м. [Андреев 1983, с. 36] < яштак ‘стройный’. 

*ЯШТАКАЙ [jаштага j] м. в рус. орфогр. Яштагай [Ушаков 2018, с. 123] < яштак ‘стройный’ + -ай. 

ЯШТĂВАР [jаштъва р] м. [Ашмарин т. 4, с. 259] < яшь ‘зеленый; недозрелый’ + тăвар (ту ‘де-

лать’?) [Федотов 1998, с. 148]. 2. тат. яшь ‘молодой’ + перс. داور (Давар) ‘судья’. 

ЯШТЕЙ [jашт’э j] м. [Ушаков 2018, с. 123] < тат. яшь ‘молодой’ + -тей. 

ЯШТЕЛЕТ [jашт’эл’э т’] ж. [Ушаков 2018, с. 143] < яш ‘молодой’ + араб. ت   (Даулад) دول

‘счастье; богатство’. 

*ЯШТИМĔР [jашт’им’ьр] м. в рус. орфогр. Яждимер, Яштемир, Яштимер [Магницкий 1905] < 

тат. Яштимер из яшь ‘молодой’ + тимер ‘железо’. 

ЯШТИРЕК [jашт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 259], также в рус. орфогр. Яштеряк [Магницкий 

1905; Ушаков 2018, с. 123], Яштерик [Ушаков 2018, с. 123] < тат. Яшьтирəк из яшь ‘молодой’ + тирек 

‘осокорь’ [Федотов 1998, с. 148]. 

ЯШТУК [jашту к] м. [Ашмарин т. 4, с. 259] < тат. яшь ‘молодой’ + -тук. 

*ЯШТУКАН [jаштуга н] м. в рус. орфогр. Яштуган [Ушаков 2018, с. 123], в отчестве Яштуганов 

[Николаев Вурман. 2010, с. 24] < тат. Яштуган из яшь ‘молодой’ + туган ‘родился’. 

*ЯШТУЛĂ [jашту лъ] м. в рус. орфогр. Яштула [Ушаков 2018, с. 123] < тат. яшь ‘молдой’ + тулы 

‘полный’. 

*ЯШТУПАЙ [jаштуба j] м. в рус. орфогр. Яштубай [Николаев Типв. 2010, с. 17; Ушаков 2018,  

с. 123] < тат. яшь ‘молодой’ + туу ‘родиться’ + бай ‘господин’. 

ЯШТУФАН [jаштуфа н] м. [Ушаков 2018, с. 123] < тат. яшь ‘молодой’ + перс. ان  (Туфан) طوف

‘ураган, буря; шторм’. 

ЯШУТ [jажу т] м. [Магницкий 1905] < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через рус. 

Яшутка (Яков) в усеченном виде. 

ЯШУТКА [jажутка ] м. [Ашмарин т. 4, с. 254; Николаев Вурман. 2010, с. 18, 21; Николаев Типв. 

2010, с. 15] < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через рус. Яшутка (Яков). 

ЯШШУК [jаш:у к] м. [Ашмарин т. 4, с. 254] < др.-евр.        (Иаков) ‘следующий по пятам’ через 

рус. Яша (Яков) + -ук. 
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Приложение 1 

 

СПИСОК ЛИЧНЫХ ИМЕН С НЕУСТАНОВЛЕННОЙ ЭТИМОЛОГИЕЙ 
 

*АВÇАВ [авǯа в] м. в рус. орфогр. Авзяв [Магницкий 1905]. 
АВТЕÇ [авд’э ç] м. [Магницкий 1905]. 
*АВТИНККА [авд’инк:а ] м. в рус. орфогр. Авдинка [Магницкий 1905]. 
*АЙКИПЕК [аjг’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Айкибяк [Магницкий 1905]. 
*АЙЛУКА [аjлуга ] м. в рус. орфогр. Айлуга [Магницкий 1905]. 
АЙНИХИТ [аjн’иγ’и т’] м. [Магницкий 1905]. 
*АЙПЕÇ [аjб’э ç] м. в рус. орфогр. Айбес [Магницкий 1905]. 
*АЙШЕЛЕ [аjж’эл’э  ] м. в рус. орфогр. Айшеля, Ашелев [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
АЙТАПА [аjдаба ] м. [Ашмарин т. 1, с. 33]. 
*АКАЧУПАЙ [агаčуба j] м. в рус. орфогр. Окочубай [Магницкий 1905]. 
*АККИ [ак’:и ] м. в рус. орфогр. Аки [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
АККИШКА [ак’ишка ] м. [Магницкий 1905]. 
АКНА [акна ] м. [Магницкий 1905]. 
АКНЯК [акн’а к] м. [Магницкий 1905]. 
*АКОН [аго н] м. в рус. орфогр. Агон [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
АКПУТЕЙ [акпуд’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*АКРИШКА [акр’ишка ] м. в рус. орфогр. Агришка [Магницкий 1905]. 
*АКСЕПАН [акс’эба н] м. в рус. орфогр. Аксебан [Магницкий 1905]. 
*АКСУЛ [аксу л] м. [Магницкий 1905]. 
АКТИК [акт’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
АКТУТ [акту т] м. [Магницкий 1905]. 
*АКУТКА [агутка ] м. в рус. орфогр. Агутка [Магницкий 1905]. 
*АКЧУМ [акчу м] м. в рус. орфогр. Актчум [Магницкий 1905]. 
*АЛЕКСИТА [алек’с’ида ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
*АЛЕТЕР [ал’эд’э р] м. в рус. орфогр. Аледер [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
АЛЕЧЕЙ [ал’эčэ j] м. [Магницкий 1905]. 
АЛИВАН [ал’ива н] м. [Ашмарин т. 1, с. 111; Николаев Типв. 2010, с. 37]. 
*АЛИНККА [ал’инк:а ] м. в рус. орфогр. Алинка [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 
*АЛКЕЧ [ал’г’э ч] м. в рус. орфогр. Алгеч [Магницкий 1905]. 
*АЛКИЙ [ал’г’и j] м. в рус. орфогр. Алгий [Магницкий 1905]. 
*АЛКОЙ [алго j] м. в отчестве Алгоев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
*АЛКОРА [алгора ] м. в рус. орфогр. Алгора [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
АЛМАЛА [алмала ] м. [Магницкий 1905]. 
АЛМУЛАТ [алмула т] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛПЕЧ [ал’б’э ч] м. в рус. орфогр. Албечь [Магницкий 1905]. 
*АЛПЕШИХ [ал’б’эж’и х’] м. в рус. орфогр. Альбяших [Магницкий 1905]. 
*АЛПРЕПЕН [ал’б’р’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Албребень [Магницкий 1905]. 
*АЛПУРСА [ал’бурза ] м. в рус. орфогр. Албурза [Магницкий 1905]. 
*АЛСАЛЕЙ [алзал’э j] м. в рус. орфогр. Алзалей [Магницкий 1905]. 
*АЛСУ [алзу ] м. в рус. орфогр. Алзу [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
АЛСУЧАЙ [алзуčа j] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛÇАК [алǯа к] м. в рус. орфогр. Алсяк [Магницкий 1905]. 
АЛТАЛ [алда л] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛТĂРА [алдъра ] м. в рус. орфогр. Алдура [Николаев Вурман.2010, с. 28]. 
АЛТЕВЕН [ал’д’эв’э н’] м. [Ашмарин т. 1, с. 174]. 
АЛТЕКЕЙ [ал’д’эг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛТЕКЕН [ал’д’эг’э н’] м. в рус. орфогр. Алдекень [Магницкий 1905]. 
*АЛТЕМЕН [ал’д’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Алдемен [Магницкий 1905]. 
АЛТЕМЯЛ [алд’эм’а л] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛТЕПАЛЕК [ал’д’эбал’э к’] м. в рус. орфогр. Алдебаляк [Магницкий 1905]. 
*АЛТЕПЕН [ал’д’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Алдебень [Магницкий 1905], в отчестве Алдебенев 

[Николаев Вурман. 2010, с. 21, 24]. 
*АЛТИК [алд’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛТУН [алду н] м. в рус. орфогр. Алдун [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
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*АЛТУПАН [алдуба н] м. в рус. орфогр. Алтубан [Магницкий 1905]. 
*АЛТУТА [алдуда ] м. в рус. орфогр. Алтуда [Магницкий 1905], Алдута [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 
*АЛТЮНККА [алд’унк:а ] м. в рус. орфогр. Алтюнка [Магницкий 1905]. 
АЛЧА [ал’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
АЛЧЕЙ [ал’čэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛЧОТА [ал’čода ] м. в рус. орфогр. Алчода [Магницкий 1905]. 
*АЛЧУПА [ал’čуба ] м. в рус. орфогр. Алчуба [Магницкий 1905]. 
*АЛЧУПАЙ [ал’čуба j] м. в рус. орфогр. Алчубай [Магницкий 1905]. 
*АЛЧУРЕН [ал’čур’э н’] м. в рус. орфогр. Алчурень [Магницкий 1905]. 
АЛЧУЧА [ал’čуčа ] м. [Магницкий 1905]. 
*АЛЬП [а л’п] м. в отчестве Албев [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
*АЛЬТЯК [ал’д’а к] м. в рус. орфогр. Алтяк [Магницкий 1905]. 
АЛЯНЧА [ал’ан’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
АМАЧКИН [амачк’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
*АМĂРСА [амърза ] м. в отчестве Аморзин [Николаев Вурман. 210, с. 22]. 
АМИХА [ам’иγа ] м. [Магницкий 1905]. 
АМЯК [ам’а к] м. [Магницкий 1905]. 
АНАНЯКА [анан’ага ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*АНЕККА [ан’эк:а ] м. в рус. орфогр. Анека [Магницкий 1905]. 
*АНЕХ [ан’э х’] м. в отчестве Анехов [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*АНИККА [ан’ик:а ] м. в рус. орфогр. Аника [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*АНКЕШ [анг’э ш] м. в рус. орфогр. Ангеш [Магницкий 1905]. 
*АНКИЧ [анг’и ч] м. в рус. орфогр. Ангич [Магницкий 1905]. 
*АНКОНТЯ [ангонд’а ] м. в рус. орфогр. Ангонтя [Магницкий 1905]. 
АНЛЮТКА [анл’утка ] м. [Магницкий 1905]. 
АНМЕНЧА [анм’эн’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
*АНСАК [анза к] м. в рус. орфогр. Анзак [Магницкий 1905]. 
*АНСАНЯК [анзан’а к] м. в рус. орфогр. Анзаняк [Магницкий 1905]. 
*АНСЕПЕЙ [анз’эб’э j] м. в рус. орфогр. Ансебей [Магницкий 1905]. 
*АНСИ [анз’и ] м. в рус. орфогр. Анзи [Магницкий 1905]. 
АНТА [анда ] м., также в рус. орфогр. Анда [Магницкий 1905]. 
АНТАК [анда к] м. [Магницкий 1905]. 
*АНТĂВА [атдъва ] м. в рус. орфогр. Антува [Магницкий 1905]. 
*АНТĂВАТ [атдъва т] м. в отчестве Андуватов [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 
*АНТĂЛ [а ндъл] м. в рус. орфогр. Андыл [Магницкий 1905]. 
*АНТĂР [а ндър] м. в рус. орфогр. Андр [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
*АНТЕПЕН [анд’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Антебень [Магницкий 1905]. 
*АНТЕТ [анд’э т’] м. в рус. орфогр. Андет [Магницкий 1905]. 
*АНТЕХ [ан’д’э х’] м. в отчестве Андехов [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
*АНТЕХХА [ан’д’эх:а ] м. в рус. орфогр. Андеха [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
*АНТИК [анд’и к’] м. в отчестве Антиков [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
*АНТИНЕ [анд’ин’э ] м. в рус. орфогр. Антиня [Магницкий 1905]. 
*АНТРИПХА [андр’ипха ] м. в рус. орфофгр. Андрипха [Магницкий 1905]. 
*АНТРИТСОВ [андр’итсо в] м. в рус. орфогр. Андрицов [Магницкий 1905]. 
*АПАНАПАС [абанаба с] м. в рус. орфогр. Опонапас [Магницкий 1905]. 
АПАНЯК [абан’а к] м. [Магницкий 1905]. 
*АПЕРККА [аб’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Аберка [Магницкий 1905]. 
*АПКИÇ [апк’и ç] м. в отчестве Апкисев [Николаев Типв. 2010, с. 21]. 
*АПЛИШШИ [абл’иш’:и ] м. в рус. орфогр. Аблиши [Магницкий 1905]. 
*АПРĂСКА [апръска ] м. в рус. орфогр. Опрыска [Магницкий 1905]. 
*АПРЕЙ [апр’э j] м. в рус. орфогр. Опрей [Магницкий 1905]. 
*АПРЕМ [апр’э м’] м. в рус. орфогр. Опрем [Магницкий 1905]. 
*АПРИÇ [апр’и ç] м. в рус. орфогр. Оприс [Магницкий 1905]. 
*АПРИШКА [апр’ишка ] м. в рус. орфогр. Опришка [Магницкий 1905]. 
*АПУМЛЕНТЕЙ [абумл’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Абумлендей [Магницкий 1905]. 
*АПШЕНККА [апш’энк:а ] м. в рус. орфогр. Абженка [Магницкий 1905]. 
*АРАПАЙ [араб’а j] м. в отчестве Аробаев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
АРАСЛАВ [арасла в] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 
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*АРЕÇЕ [ар’эǯэ ] м. в рус. орфогр. Арезе [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*АРЕÇЕЙ [ар’эǯэ j] м. в рус. орфогр. Арезей, Аресей [Магницкий 1905]. 
*АРЕÇЕЛ [ар’эǯэ л’] м. в рус. орфогр. Аресель [Магницкий 1905]. 
*АРЕÇЕН [ар’эǯэ н] м. в рус. орфогр. Арезен [Магницкий 1905]. 
*АРЕТЕН [ар’эд’э н’] м. в рус. орфогр. Аредень [Магницкий 1905]. 
*АРЕТУК [ар’эду к] м. в рус. орфогр. Аредук [Магницкий 1905]. 
*АРЕТЮК [ар’эд'у к] м. в рус. орфогр. Аредюк [Магницкий 1905]. 
АРИШКА [ар’ишка ] м. [Магницкий 1905]. 
*АРИШШЕ [ар’иш’:э ] м. в рус. орфогр. Арише [Магницкий 1905]. 
*АРКИПЕЙ [арг’иб’э j] м. в рус. орфогр. Аргибей [Магницкий 1905]. 
*АРКИНАС [аргина с] м. в рус. орфогр. Аргинас [Магницкий 1905]. 
АРЛАВСКИ [арла вск’и] м. [Ашмарин т. 2, с. 3]. 
АРЛАС [арла с] м. [Магницкий 1905]. 
*АРМЕЛЕЙ [арм’эл’э j] м. в отчестве Армелеев [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
*АРМЕШ [арм’э ш] м. в рус. орфогр. Армяж [Магницкий 1905]. 
*АРМОКОЙ [армого  ] м. в отчестве Армокоев [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*АРМОНПЕЙ [армонб’э j] м. в отчестве Армонбев [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
*АРПАРАЙ [арбара j] м. в отчестве Арпараев [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
*АРСУВАН [арзува н] м. в рус. орфогр. Арзуван [Магницкий 1905]. 
*АРÇОККОЙ [орǯэк:о j] м. в отчестве Орзекой [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
*АРÇУТНА [арǯутна ] м. в рус. орфогр. в Арзютна [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 
*АРТЕКАН [ард’эга н] м. в рус. орфогр. Артеган [Магницкий 1905]. 
АРТЕКИЙ [ард’эг’и j] м. [Магницкий 1905]. 
*АРТЕККЕЙ [ард’эк’:э j] м. в отчестве Ардекеев [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*АРТЕЛ [ард’э л’] м. в рус. орфогр. Артель [Магницкий 1905]. 
АРТЕНЕЙ [ард’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
*АРТЕПАН [ард’эба н] м. в отчестве Ардебанов [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 
*АРТЕПЕЙ [ар’д’эб’э j] м. в рус. орфогр. Артебей [Магницкий 1905]. 
*АРТЕТЕН [ард’эд’э н’] м. в рус. орфогр. Ардедень [Магницкий 1905]. 
АРТИ [ард’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
*АРТИНККА [ард’инк:а ] м. в рус. орфогр. Ардинка [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 31]. 
АРТИРЧА [ард’ирčа ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
*АРТОМИР [ардом’и р] м. в отчестве Артомиров [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
*АРТУ [арду ] м. в рус. орфогр. Арду [Магницкий 1905]. 
*АРУХХА [арух:а ] м. в рус. орфогр. Аруха [Магницкий 1905]. 
АРХИ [арγ’и ] м. [Магницкий 1905]. 
*АРХИТЕЙ [арγ’ид’э j] м. в рус. орфогр. Архидей [Магницкий 1905]. 
АРХУТ [арγу т] м. [Магницкий 1905]. 
АРХУТКА [арγутка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 38]. 
АРЧЕКЕЙ [арčэг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
АРЧЕМЕЙ [арčэм’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*АРЧКИНККА? [арчк’инк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 
АРШИНА [арж’ина ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 
АРЮШКА [ар’ушка ] м. [Магницкий 1905]. 
*АСАИРСА [азаирза ] м. в отчестве Асаирсин [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
*АСЕЛИК [аз’эл’и к’] м. в отчестве Азеликов [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
*АСЕНИК [аз’эн’и к’] м. в рус. орфогр. Азеник [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
*АСЕНТЕЙ [аз’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Азендей [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
АСКИТ [аск’и т’] м. [Магницкий 1905]. 
АСНИРОН [асн’иро н] м. [Магницкий 1905]. 
АСТРАКАЙ [астраг’а j] м. [Ашмарин т. 2, с. 116]. 
АСТРЮК [астр’у к] м. [Магницкий 1905]. 
АСЮТКА [аз’утка ] м. [Магницкий 1905]. 
*АССЯ [ас’:а ] м. в рус. орфогр. Ася [Магницкий 1905]. 
АТАММА [адам:а ] м. [Магницкий 1905]. 
АТАМОН [адамо н] м. [Магницкий 1905]. 
*АТАНШИТ [аданж’и т] м. в отчестве Аданшитин [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
АТАПАКАС [адабага с] м. [Ашмарин т. 2, с. 134]. 
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*АТАПШИНТА [адапш’инда ] м. в отчестве Адапшиндин [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 
АТАЧА [адаčа ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 
*АТĂЛФЕР [адълф’э р] м. в рус. орфогр. Адлфер [Магницкий 1905]. 
*АТЕККЕЙ [ад’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Адекей [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
*АТЕНККА [ад’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Атенка [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
*АТЕÇИК [ад’э ǯьк’] м. в рус. орфогр. Адезик [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
АТЕХ [ад’э х’] м. [Магницкий 1905]. 
*АТИКИШ [ад’иг’и ш] м. в рус. орфогр. Атигиш [Магницкий 1905]. 
*АТИН [ад’и н’] м. в отчестве Атинев [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
*АТЕШКА [ад’эшка ] м. в рус. орфогр. Одешка [Магницкий 1905]. 
*АТКАНЧИ [атканčи ] м. [Магницкий 1905]. 
АТКАТ [атка т] м. [Магницкий 1905]. 
*АТКАЧЧĂ [атка ч:ъ] м. в рус. орфогр. Аткача [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
АТКЕН [атк’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
АТКЕР [атк’э р] м. [Магницкий 1905]. 
АТКЕРМĂШ [атк’э рмъш] м. [Магницкий 1905]. 
АТЛАН [атла н] м. [Магницкий 1905]. 
АТМАС [атма с] м. [Магницкий 1905]. 
АТМЕЙ [атм’э j] м. [Магницкий 1905]. 
АТМЯК [атм’а к] м. [Магницкий 1905]. 
АТОР [адо р] м. в рус. орфогр. Адор [Магницкий 1905]. 
АТРАЛЯ [атрал’а ] м. [Магницкий 1905]. 
АТРАНАЙ [атрана j] м. [Магницкий 1905]. 
АТРЕСЕН [атр’эз’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
АТРЕТСОВ [атр’этсо в] м. [Магницкий 1905]. 
АТРИ [атр’и ] м. [Николаев Кочак. 2009, с. 43]. 
АТРИВАН [атр’ива н] м. [Магницкий 1905]. 
АТРИСКА [атр’иска ] м. [Магницкий 1905]. 
*АТРИТСА [атр’итса ] м. в рус. орфогр. Адрица [Магницкий 1905]. 
АТТЮР [ат’:у р] ж. Степанида [Ашмарин т. 2, с. 156]. 
*АТЧЕЙИР [атчэjи р] м. в рус. орфогр. Атчеир [Магницкий 1905]. 
АТЧЕЙ [атчэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*АТЮНККА [ад’унк:а ] м. в рус. орфогр. Адюнка [Магницкий 1905]. 
*АТЯН [ад’а н] м. в рус. орфогр. Адян [Магницкий 1905]. 
*АХИНЬККА [аγ’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Ахинка [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 
*АХКАЙККА [ахкаjк:а ] м. в рус. орфогр. Ахкайка [Магницкий 1905]. 
*АХКАЛТĂР [ахка лдър] м. в рус. орфогр. Ахкалдыр [Магницкий 1905]. 
*АХКАÇА [ахкаǯа ] м. в отчестве Ахказин (1649) [Петров 1987, с. 82]. 
АХКУЧА [ахкуčа ] м. [Магницкий 1905]. 
АХНАШ [ахна ш] м. [Магницкий 1905]. 
*АХПАЛТĂР [ахпа лдър] м. в отчестве Ахпалдырев [История 2018, с. 8]. 
АХПЕРЕН [ахп’эр’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
АХПЕЧЕЙ [ахп’эčэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*АХПИРККА [ахп’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Ахпирка [Николаев Вурман. 2010, с. 38]. 
АХРЯЛ [ахр’а л] м. [Магницкий 1905]. 
*АХТЛЕРТИ [ахтл’эрд’и ] м. в рус. орфогр. Ахтлерди [Магницкий 1905]. 
АХТУЛАТ [ахтула т] м. [Магницкий 1905]. 
АХТУМ [ахту м] м. [Магницкий 1905]. 
*АХТУПАН [ахтуба н] м. в фамилии Ахтубанов [Петров 1987, с. 75]. 
АЧАМАС [аčама с] м. [Магницкий 1905]. 
АЧЕМЕШ [аčэм’э ш] м. [Магницкий 1905]. 
АЧЕН [аčэ н’] м. [Магницкий 1905]. 
АЧЕНЕЛЯ [аčэн’эл’а ] м. [Магницкий 1905]. 
АЧКЕНЕЙ [аčк’эн’э j] м. в виде Ачненей [Магницкий 1905]. 
АЧКЕНЯШ [аčк’эн’а ш] м. [Магницкий 1905]. 
*АЧСИАТ [ачсиа т] м. в рус. орфогр. Ачьсиат [Магницкий 1905]. 
*АШИРТА [аш’ирда ] м. в рус. орфогр. Аширда [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*АШПИРТА [ашп’ирда ] м. в рус. орфогр. Ашпирда [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 
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*АШТЕНЕК [ашт’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Аштеняк [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
АШТИНЕЙ [ашт’ин’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
*АЮККЕН [аjук’:э н’] м. в рус. орфогр. Аюкен [Магницкий 1905]. 
АЮТ [аjу т] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 2010, с. 22]. 
ВАВЧУРА [вавčура ] м. [Магницкий 1905]. 
ВАИН [ваи н’] м. [Николпев Типв. 2010, с. 38]. 
*ВАЙНИÇ [ваjни с] м. в рус. орфогр. Вайнис [Магницкий 1905]. 
*ВАКÇУТКА [вакçутка ] м. в рус. орфогр. Ваксютка [Магницкий 1905]. 
*ВАЛАНТАЙ [валанда j] м. в рус. орфогр. Валандай [Магницкий 1905]. 
ВАЛАШИН [валаж’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАЛЕН [вал’э н’] м. в рус. орфогр. Валень [Магницкий 1905]. 
ВАЛИНА [вал’ина ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАЛТĂШ [ва лдъш] м. в рус. орфогр. Валдыш [Магницкий 1905]. 
*ВАЛТĔРЕК [валд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Валдеряк [Магницкий 1905]. 
*ВАЛТИЕР [валд’иjэ р] м. в рус. орфогр. Валдияр [Магницкий 1905]. 
ВАЛЧА [вал’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАНЕТЕР [ван’эд’э р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 
ВАНИХЕР [ван’иγ’э р] м. [Магницкий 1905]. 
ВАНТЯР [ванд’а р] ? [Ашмарин т. 5, с. 166]. 
*ВАПРИНККА [вапр’инк:а ] м. в рус. орфогр. Вапринка [Магницкий 1905]. 
*ВАПТИНККА [вапт’инк:а ] м. в рус. орфогр. Вапдинка [Магницкий 1905]. 
*ВАРĂСТА [варъста ] м. в рус. орфогр. Варыста [Магницкий 1905]. 
*ВАРĂСТАЙ [варъста j] м. в рус. орфогр. Варыстай [Магницкий 1905]. 
*ВАРĂШ [ва ръш] м. в рус. орфогр. Варыш [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
*ВАРОПИЙ [вароп’и j] м. в отчестве Варопиев [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 
*ВАРÇЕНККА [варǯэн’к:а ] м. в рус. орфогр. Варсенка [Магницкий 1905]. 
*ВАРÇУТ [варǯу т] м. в рус. орфогр. Варсут [Магницкий 1905]. 
*ВАРÇУТКА [варǯутка ] м. в рус. орфогр. Варзутка, Варсутка [Магницкий 1905]. 
ВАРШЕЙ [варж’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
ВАСЕТКА [ваз’этка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
ВАСКИНИ [васк’ин’и ] м. [Ашмарин т. 5, с. 180]. 
ВАСКРЮК [васкр’у к] м. [Магницкий 1905]. 
ВАСНАР [васна р] м. [Ашмарин т. 5, с. 180]. 
ВАСНИН [васн’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
ВАСПЕЙ [васп’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ВАСПРЮК [васпр’у к] м. [Магницкий 1905]. 
ВАСТАЙ [васта  ] м. [Магницкий 1905]. 
ВАСТЕЙ [васт’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ВАСТЕНЕЙ [васт’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАСТИМĔР [васт’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Вастимир [Магницкий 1905]. 
ВАСТИРЕК [васт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 5, с. 180], также в рус. орфогр. Вастеряк [Магницкий 

1905; Николаев Вурман. 2010, с. 27], Вастрик [Магницкий 1905]. 
ВАСТРОС [вастро с] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 
ВАСТРУК [вастру к] ж. [Ашмарин т. 5, с. 180]. 
*ВАСТРУХХА [ваструх:а ] м. в рус. орфогр. Ваструха [Магницкий 1905]. 
ВАСТРЮК [вастр’у к] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАСТРЮККА [вастр’ук:а ] м. в рус. орфогр. Вастрюка [Магницкий 1905]. 
ВАСТРЮХ [вастр’у х] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАСТРЮХХА [вастр’ух:а ] м. в рус. орфогр. Вастрюха [Магницкий 1905]. 
ВАСТЮК [васт’у к] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАСТЮНККА [васт’унк:а ] м. в рус. орфогр. Вастюнка [Магницкий 1905]. 
ВАСТЯ [васт’а ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАÇМЕЙ [ваçм’э j] м. в рус. орфогр. Васмей [Магницкий 1905]. 
ВАÇТИЕР [ваçт’иjэ р] м. [Ашмарин т. 5, с. 182]. 
ВАÇТИРЕК [ваçт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 5, с. 182]. 
ВАТЛЕЙ [ватл’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАТЛИКА [ватл’ига ] м. в рус. орфогр. Ватлига [Магницкий 1905]. 
ВАТРАС [ватра с] м. [Магницкий 1905]. 
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ВАТРИСОВ [ватрисо в] м. [Магницкий 1905]. 
ВАТРЮК [ватр’у к] м. [Магницкий 1905]. 
ВАТТЮК [ват’у к] м. [Ашмарин т. 5, с. 189]. 
*ВАТЮХХА [вад’ух:а ] м. в рус. орфогр. Ватюха [Магницкий 1905]. 
ВАТЯ [вад’а ] м. [Магницкий 1905]. 
ВАХЛИ [вахл’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ВАХУТ [ваγу т] м. [Магницкий 1905]. 
ВАЧЕЙ [ваčэ j] м. [Магницкий 1905]. 
ВАША [важа ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАШАЛТĂН [важа лдън] м. в рус. орфогр. Вашалтын [Магницкий 1905]. 
ВАШИТ [важи т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
ВАШИТИН [важ’ид’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
ВАШТЕЙ [вашт’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ВАШУТКА [важутка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВАЮРККА [ваjурк:а ] м. в рус. орфогр. Ваюрка [Магницкий 1905]. 
ВАЮТА [ваjуда ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВĂЛАНТЕЙ [въланд’э j] м. в рус. орфогр. Воландей [Магницкий 1905]. 
ВĂРМАР [върма р] м. [Ашмарин т. 5, с. 324]. 
ВЕЛЕНТЕЙ [в’эл’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Велендей [Магницкий 1905]. 
ВЕЛЕНИТ [в’эл’эн’и т’] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕР [в’э р] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕРЕК [в’эр’э к’] м. [Магницкий 1905]. 
*ВЕРÇАН [в’эрǯа н] м. в рус. орфогр. Верзян [Магницкий 1905]. 
*ВЕРТУК [в’эрду к] м. в рус. орфогр. Вертуг [Магницкий 1905]. 
*ВЕРХУН [в’эрγу н] м. в рус. орфогр. Вергун, Верхун [Магницкий 1905]. 
ВЕРХИЛЛЕ [в’эрγ’мл’э ] м.? [Ашмарин т. 5, с. 194]. 
ВЕРХУН [в’эрγу н] м.? [Ашмарин т. 5, с. 194]. 
*ВЕРШЕККЕЙ [в’эрж’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Вржекей, Вершекей [Магницкий 1905]. 
ВЕРШИ [в’эрж’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕРШИК [в’эрж’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕРШУТКА [в’эржутка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВЕРĂÇКА [в’эръçка ] м. в рус. орфогр. Верыска [Магницкий 1905]. 
ВЕСНИК [в’эсн’и к’] м. [Ашмарин т. 5, с. 195]. 
*ВЕТИНККА [в’эд’инк:а ] м. в рус. орфогр. Вединка [Магницкий 1905]. 
ВЕТКИ [в’этк’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕТЛЮСА [в’этл’уза ] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕТЛЮХ [в’этл’у х] м. [Магницкий 1905]. 
ВЕТРЕ [в’этр’э ] м. [Ашмарин т. 5, с. 196]. 
ВЕТРЮХ [в’этр’у х] м. [Магницкий 1905]. 
*ВИККАЙ [в’ик:а j] м. в рус. орфогр. Викай [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
ВИЛККА [в’илк:а ] м. в рус. орфогр. Вилка [Магницкий 1905]. 
*ВИНККА [в’инк:а ] м. в рус. орфогр. Винка [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 
*ВИРВАПАЙ [в’ирваба j] м. в отчестве Вирвапаев [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
ВИТА [в’ида ] м. [Ашмарин т. 5, с. 255]. 
*ВОПЛАС [вопла с] м. в рус. орфогр. Воблас [Магницкий 1905]. 
ВОСКА [воска ] м. [Магницкий 1905]. 
*ВОÇМИНККА [воçм’инк:а ] м. в рус. орфогр. Восминка [Магницкий 1905]. 
*ВОÇТИНККА [воçт’инк:а ] м. в рус. орфогр. Востинка [Магницкий 1905]. 
ВОТРОЙ [вотро j] м. [Магницкий 1905]. 
ВТОНЕЙ [вдон’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ВУРШАК [вуржа к] м. [Магницкий 1905]. 
ВУТКА [вутка ] м. [Магницкий 1905]. 
ВУХМАНЧА [вухманčа ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕВАСТА [jэваста ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕВЕÇИ [jэв’эǯи ] м. в рус. орфогр. Евеси [Магницкий 1905]. 
ЕВИН [jэв’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕВКА [jэвга ] м. в рус. орфогр. Евга [Магницкий 1905]. 
*ЕВКАЧ [jэвга ч] м. в рус. орфогр. Евгач [Магницкий 1905]. 
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ЕВЛЕЙ [jэв’л’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕВТĔРЕК [jэв’д’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Евдеряк [Магницкий 1905]. 
*ЕЙМЕККЕЙ [jэjм’эк’:э j] м. в отчестве Еймекеев [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
*ЕКАТА [jэгада ] м. в рус. орфогр. Егата [Магницкий 1905]. 
*ЕКАШ [jэга ш] м. в рус. орфогр. Егаш [Магницкий 1905]. 
*ЕКĂРТАН [jэгърда н] м. в рус. орфогр. Егырдан [Магницкий 1905]. 
ЕКЕЛЕЙ [jэг’эл’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 265]. 
*ЕКЕМЕККЕЙ [jэг’эм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Егемекей [Магницкий 1905]. 
*ЕККА [jэк:а ] м. в рус. орфогр. Ека [Магницкий 1905]. 
*ЕККЕЙ [jэк’:э j] м. в рус. орфогр. Екей [Магницкий 1905]. 
*ЕКОЛЯ [jэгол’а ] м. в рус. орфогр. Еголя [Магницкий 1905]. 
*ЕКОН [jэго н] м. в рус. орфогр. Егон [Магницкий 1905]. 
*ЕКОНККА [jэгонк:а ] м. в рус. орфогр. Егонка [Магницкий 1905]. 
ЕКТЕР [jэк’т’э р] м. [Магницкий 1905]. 
ЕЛАВАР [jэлава р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*ЕЛАКЕЙ [jэлаг’э j] м. в рус. орфогр. Елагей [Магницкий 1905]. 
ЕЛАКИН [jэлаг’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕЛĂШ [ э лъш] м. в рус. орфогр. Елыш [Магницкий 1905]. 
ЕЛЕВ [jэл’э в’] м. [Ашмарин т. 4, с. 267]. 
ЕЛЕЙ [jэл’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
ЕЛЕМАН [jэл’эма н] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕЛЕМЕН [jэл’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Елемень [Магницкий 1905]. 
*ЕЛЕМККА [jэл’эм’к:а ] м. в рус. орфогр. Елемка [Магницкий 1905]. 
ЕЛЕНАН [jэл’эна н] м. [Магницкий 1905]. 
ЕЛЕНТЕЙ [jэл’энд’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 267]. 
*ЕЛЕПИ [jэл’эб’и ] м. в рус. орфогр. Елеби [Магницкий 1905]. 
*ЕЛИНККА [jэл’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Елинка [Магницкий 1905]. 
ЕЛИСАВ [jэл’иза в] м. [Ашмарин т. 4, с. 268]. 
*ЕЛИТСОВ [jэл’итсо в] м. в рус. орфогр. Елицов [Магницкий 1905]. 
ЕЛИЧ [jэл’и ч] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕЛИШЕТ [jэл’иж’э т’] м. в рус. орфогр. Елижет [Магницкий 1905]. 
*ЕЛКАШ [jэлга ш] м. в рус. орфогр. Елкаш [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
ЕЛМАКАЙ [jэлмага j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕЛМАРС [jэлма рс] м. [Магницкий 1905]. 
ЕЛМЕС [jэл’м’э с] м. [Магницкий 1905]. 
ЕЛМУÇКА [jэлмуçка ] м. [Ашмарин т. 4, с. 268]. 
ЕЛНЯ [jэл’н’а ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕЛПĂЛАЙ [jэл’бъла j] м. в рус. орфогр. Елбылай [Магницкий 1905]. 
*ЕЛТАК [jэлда к] м. в рус. орфогр. Елдак [Магницкий 1905]. 
*ЕЛТАКАЙ [jэлдак:а j] м. в рус. орфогр. Елдакай [Магницкий 1905]. 
*ЕЛТЕНЕЙ [jэл’д’эн’э j] м. в рус. орфогр. Елденей [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 
*ЕЛТУТАЙ [jэлдуда j] м. в рус. орфогр. Елдудай [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 
ЕЛУТ [jэлу т] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
*ЕМЕЛКЕН [jэм’эл’г’э н’] м. в рус. орфогр. Емелегн [Магницкий 1905]. 
*ЕМЕЛТĔШ [jэм’эл ’д’ьш] м. в рус. орфогр. Емелдиш [Магницкий 1905]. 
ЕМЕРИН [jэм’эр’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
ЕМЕРХУ [jэм’эр’γу ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕМЕС [jэм’э с] м. [Магницкий 1905]. 
ЕМЕЧ [jэм’э ч] м. [Магницкий 1905]. 
ЕМИÇÇЕ [jэм’иç:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 270]. 
ЕМИТ [jэм’и т’] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕМОНЕЙ [jэмон’э j] м. в отчестве Емонеев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
ЕМЯЧКА [ эм’ачка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕНАВĂР [jэна вър] м. в рус. орфогр. Енавур [Магницкий 1905]. 
*ЕНАКУÇ [jэнагу ç] м. в рус. орфогр. Енагуз, Енакус [Магницкий 1905]. 
ЕНАКТА [jэнакта ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕНАРАС [jэнара с] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕНАРМЕТ [jэнарм’э т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
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*ЕНАÇЕР [jэнаǯэ р] м. в рус. орфогр. Еназер [Магницкий 1905]. 
ЕНАШЛЮТКА [jэнашл’утка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕНЕСЕР [jэн’эз’э р] м. в рус. орфогр. Енезер [Магницкий 1905]. 
ЕНЕТТЕ [jэн’эт’:э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 274]. 
ЕНЕХПИ [jэн’эх’п’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕНЕХТА [jэн’эхта ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕНЕХТЕЙ [jэн’эхт’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕНЕШЕР [jэн’эж’э р] м. в рус. орфогр. Енежер [Магницкий 1905]. 
ЕНĔК [jэ н’ьк’] ж. [Ашмарин т. 4, с. 274]. 
ЕНĔШ [jэ н’ьш] ? [Ашмарин т. 4, с. 274]. 
*ЕНКЕНЕЙ [jэн’г’эн’э j] м. в рус. орфогр. Енгеней [Магницкий 1905]. 
*ЕНОЙ [jэно j] м. в рус. орфогр. в отчестве Еноев [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 
*ЕНОЛККА [jэнолк:а ] м. в рус. орфогр. Енолка [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
*ЕНСЕК [jэн’з’э к’] м. в рус. орфогр. Ензек [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
ЕНСЕККЕЙ [jэнз’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 275], в рус. орфогр. Ензекей [Николаев Типв. 2010, 

с. 38], в отчестве Ензекеев [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
*ЕНÇЕККОЙ [jэн’ǯэк:о j] м. в отчестве Ензекоев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
*ЕНÇЕНЕЙ [jэн’ǯэн’э j] м. в рус. орфогр. Ензеней [Магницкий 1905]. 
*ЕНÇЕРЕЙ [jэн’ǯэр’э j] м. в рус. орфогр. Ензерей, Ензирей, Енсерей [Магницкий 1905]. 
*ЕНТЕПОН [jэн’д’бо н] м. в рус. орфогр. Ентебон [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
ЕНТИХА [jэн’д’иγа ] м. [Ашмарин т. 4, с. 276]. 
*ЕНТУТА [jэн’дуда ] м. в рус. орфогр. Ентуда [Магницкий 1905]. 
*ЕПАРС [jэба рс] м. в рус. орфогр. Ебарс [Магницкий 1905]. 
*ЕПАТТĂР [jэба т:ър] м. в рус. орфогр. Ебатыр [Магницкий 1905]. 
*ЕПЕККЕЙ [jэб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ебекей [Магницкий 1905]. 
*ЕПЕНЕЙ [jэб’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ебеней [Магницкий 1905]. 
*ЕПИОНККА [jэб’ионк:а ] м. в рус. орфогр. Епионка [Магницкий 1905]. 
*ЕПИШ [jэб’и ш’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
ЕППИ [jэп’:и ] ? [Ашмарин т. 4, с. 279]. 
*ЕПРЕИМ [jэб’р’эи м’] м. в рус. орфогр. Ебреим [Магницкий 1905]. 
*ЕПУЛА? [jэбула ] м. в рус. орфогр. Ебуло [Магницкий 1905]. 
ЕРАМАЙ [jэрама j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕРАМТА [jэрамда ] м. в рус. орфогр. Ерамда [Магницкий 1905]. 
*ЕРАПАЙ [jэраба j] м. в рус. орфогр. Ербай [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 
*ЕРАРТА [jэрарда ] м. в рус. орфогр. Ерарда [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
ЕРАС [jэра с] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАСЛА [jэрасла ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАСПА [jэраспа ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАСПАЙ [jэраспа j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАТА [jэрада ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАТЕЙ [jэрад’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАУШКА [jэраушка ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАХМИ [jэрахм’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАХПА [jэрахпа ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРАХПАЙ [jэрахпа j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂН [jэ рън] м. в рус. орфогр. Ерын [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂПА [jэръба ] м. в рус. орфогр. Еропа [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂПАЙ [jэръба j] м. в рус. орфогр. Еробой [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂС [jэ ръс] м. в рус. орфогр. Ерыс [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂСПАЙ [jэръспа j] м. в рус. орфогр. Ероспай [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂСЛĂВ [jэ ръслъв] м. в рус. орфогр. Ерслов [Магницкий 1905]. 
*ЕРĂСТĂВ [jэ ръстъв] м. в рус. орфогр. Еростов [Магницкий 1905]. 
*ЕРЕЛККА [jэрэлк:а ] м. в рус. орфогр. Ерелка [Магницкий 1905]. 
ЕРЕМЕН [jэр’эм’эн’] м. [Ашмарин т. 4, с. 283]. 
*ЕРЕМИНТА [jэр’эм’инда ] м. в рус. орфогр. Ереминда [Магницкий 1905]. 
ЕРЕН [jэр’эн’] м. [Ашмарин т. 4, с. 283]. 
*ЕРЕНТЕЙ [jэр’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ерендей [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 
ЕРЕПИН [jэр’эб’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 
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*ЕРЕСЕН [jэр’эз’э н’] м. в рус. орфог. Ерезен [Магницкий 1905]. 
ЕРЕСТАЙ [jэрэста j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕТКА [jэр’эт’ка ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕТКЕЙ [jэр’эт’к’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕХ [jэр’э х’] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕХМЕЙ [jэр’эх’м’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕХПЕЙ [jэр’эх’п’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕХПИ [jэр’эх’п’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕХТЕЙ [jэр’эх’т’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕХТИ [jэр’эх’т’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЕШКА [jэр’эшка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕРКАС [jэрга с] м. в рус. орфогр. Ергас [Магницкий 1905]. 
ЕРКАМИ [jэргам’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРКИ [jэрг’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРЛАКАЙ [jэрлага j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕРМАЙ [jэрма j] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 
*ЕРМĂНТА [jэрмънда ] м. в рус. орфогр. Ермонда [Магницкий 1905]. 
*ЕРПАНЕШ [jэрбан’э ш] м. в отчестве Ербанешев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
*ЕРСĂВА [jэрзъва ] м. в рус. орфогр. Ерзыва [Магницкий 1905]. 
*ЕРСУТ [jэрзу т] м. в рус. орфогр. Ерзут [Магницкий 1905]. 
*ЕРÇИХ [jэрǯи х’] м. в рус. орфогр. Ерзих [Магницкий 1905]. 
*ЕРТЕМЕН [jэрд’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Ердемень [Магницкий 1905]. 
*ЕРТУ [jэрду ] м. в рус. орфогр. Ерду [Магницкий 1905]. 
*ЕРУНЕ [jэрун’э ] м. в рус. орфогр. Еруня [Магницкий 1905]. 
*ЕРУП [jэру п] м. в рус. орфогр. Еруп [Магницкий 1905]. 
ЕРУСКА [jэруска ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕРХИН [jэрγ’и н’] м. в рус. орфогр. Ерхинь [Магницкий 1905]. 
*ЕРХОЛККА [jэрγолк:а ] м. в рус. орфогр. Ерхолка [Магницкий 1905]. 
ЕРЧЕКЕЙ [jэрčэг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕСАК [jэза к] м. [Магницкий 1905]. 
ЕСКА [jэска ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕСМАМЬ [jэсма м’] м. в отчестве Есмамев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
*ЕСМЕЙ [jэсм’э j] м. в отчестве Есмеев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
*ЕСОСУП [jэзозу п] м. в рус. орфогр. Есосуб [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 
*ЕСПАЙ [jэспа j] м. в рус. орфогр. Есбай [Магницкий 1905]. 
*ЕСПОККА [ эспок:а ] м. в отчестве Есбокин [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
ЕСТРУК [jэстру к] м. [Ашмарин т. 4, с. 288]. 
*ЕСУПАЙ [jэзуба j] м. в рус. орфогр. Есубай [Магницкий 1905]. 
*ЕÇАН [jэǯа н] м. в рус. орфогр. Есян [Магницкий 1905]. 
*ЕÇПЕЙ [jэçп’э j] м. в рус. орфогр. Езбей [Магницкий 1905]. 
ЕÇТУК [jэçту к] м. [Ашмарин т. 4, с. 288]. 
ЕÇТУККА [jэçтук:а ] м. = Федор [Ашмарин т. 4, с. 288]. 
ЕÇТЮК [jэçт’у к] м. [Ашмарин т. 4, с. 288]. 
*ЕÇЧИ [jэçчи ] м. в рус. орфогр. [Магницкий 1905]. 
*ЕТАВ [jэда в] м. в рус. орфогр. Едав [Магницкий 1905]. 
*ЕТАЙ [jэда j] м. в рус. орфогр. Едай [Магницкий 1905]. 
*ЕТАШ [jэда ш] м. в рус. орфогр. Едаш [Магницкий 1905]. 
ЕТЕК [ эд’э к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 288]. 
*ЕТЕЛЯК [jэд’эл’а к] м. в рус. орфогр. Еделяк [Магницкий 1905]. 
*ЕТЕНЕШ [jэд’эн’э ш] м. в рус. орфогр. Еденеш [Магницкий 1905]. 
*ЕТЕНККА [jэд’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Еденка [Магницкий 1905]. 
*ЕТЕНЯК [jэд’эн’а к] м. в рус. орфогр. Еденяк [Магницкий 1905]. 
ЕТИККАН [ эд’ик:а н] м. [Ашмарин т. 4, с. 290]. 
ЕТИШ [jэд’и ш] м. [Магницкий 1905]. 
ЕТКА [jэт’ка ] м. [Магницкий 1905]. 
ЕТКЕВ [jэт’к’э в’] м. [Магницкий 1905]. 
ЕТКЕЙ [jэт’к’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕТМАК [jэтма к] м. [Магницкий 1905]. 
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ЕТМЕЙ [jэт’м’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
ЕТРЕК [jэт’р’э к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 290]. 
ЕТРЕКЕЙ [jэт’р’эг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕТРИ [jэт’р’и ] м. в рус. орфогр. Етры [Магницкий 1905]. 
ЕТРИТСАВ [jэт’р’итса в] м. [Ашмарин т. 5, с. 410]. 
ЕТРИХВАН [jэтр’ихва н] м. [Ашмарин т. 4, с. 290]. 
ЕТРУК [jэтру к] м. [Магницкий 1905]. 
ЕТРУÇ [j’этру ç] м. [Ашмарин т. 4, с. 290]. 
*ЕТУПАЙ [jэдуба j] м. в рус. орфогр. Едубай [Магницкий 1905]. 
*ЕТЯШКА [jэд’ашка ] м. в рус. орфогр. Едяшка [Магницкий 1905]. 
*ЕФОНККА [jэфонк:а ] м. в рус. орфогр. Ефонка [Магницкий 1905]. 
ЕХЕМПЕР [jэγ’эм’б’э р] м. [Ашмарин т. 4, с. 291]. 
ЕХЕТНИК [jэγ’эт’н’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
ЕХЛЮÇ [jэхл’у ç] м. [Ашмарин т. 4, с. 291]. 
ЕХМЕН [jэхм’э н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
*ЕХХА [jэх:а ] м. в отчестве Ехин [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
ЕЧЕЙ [jэčэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕШЕЙ [jэж’э j] м. в рус. орфогр. Ежей [Магницкий 1905]. 
*ЕШЕЛ [jэж’э л’] м. в рус. орфогр. Ежей [Магницкий 1905]. 
ЕШЕР [jэж’э р] м. [Магницкий 1905]. 
ЕШĔНКЕ [jэж’ьн’г’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 293]. 
*ЕШМЕК [jэш’м’э к’] м. в отчестве Ешмеков [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
ЕШМЕН [jэшм’э н’] м. [Ашмарин т. 4, с. 293]. 
ЕШМЕНТЕР [jэшм’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 4, с. 294] 
ЕШПЕНЕЙ [jэшп’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЕШТЕНЕЙ [jэшт’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЕШТЕПЕН [jэшт’эб’э н’] м. в отчестве Ештебенев [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
ЕШТИНКЕ [jэшт’ин’г’э ] м. [Ашмарин т. 4, с. 294]. 
*ЕШТОПОЙ [jэштобо j] м. в отчестве Ештобоев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
*ЕШТУПАЙ [jэштуба j] м. в отчестве Ештубаев [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
ĔНКРЕПИ [ьн’г’р’эб’и ] ж. [Егоров 1987, с. 67]. 
*ĔЛЕН [ьл’э н’] ? [Ашмарин т. 4, с. 98]. 
*ИВЕЛЕ [ив’эл’э ] м. в рус. орфогр. Ивеля [Магницкий 1905]. 
*ИВКИЛТА [ивг’ил’да ] м. в рус. орфогр. Ивгилда [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
ИВЛЕКЕЙ [ив’л’эг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ИВОНЯ [ивон’а ] м. [Магницкий 1905]. 
ИВОХА [ивоγа ] м. [Магницкий 1905]. 
ИВПАРА [ивбара ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
ИВРАК [ивра к] м. [Магницкий 1905]. 
ИВСАРАЙ [ивзара j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИВТАЛТИ [ивдалд’и ] м. в рус. орфогр. Ивталди [Магницкий 1905]. 
ИВУÇ [иву ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 89]. 
*ИЕНККА [иjэнк:а ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИКА [ига ] м. в рус. орфогр. Ига [Магницкий 1905]. 
*ИКАНЕЙ [иган’э j] м. в рус. орфогр. Иганей [иган’э j]. 
*ИКАЧЧĂ [ига ч:ъ] м. в рус. орфогр. Игача [Магницкий 1905]. 
ИКĂЛАЙ [игъла j] м. [Ашмарин т. 3, с. 91]. 
ИКВАН [иква н] м. [Магницкий 1905]. 
*ИКЕЙ [иг’э j] м. в рус. орфогр. Игей [Магницкий 1905]. 
*ИКИН [иг’и н’] м. в рус. орфогр. Игин [Магницкий 1905]. 
*ИКИНККА [иг’инк:а ] м. в рус. орфогр. Игинка [Магницкий 1905]. 
ИКМЕКЕЙ [ик’м’эг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИКНАЙ [игна j] м. в рус. орфогр. Игнай [Магницкий 1905], в отчестве Игнаев [Николаев  

Вурман. 2010, с. 16]. 
*ИКОЛЕЙ [игол’э j] м. в рус. орфогр. Иголей [Магницкий 1905]. 
*ИКОЛККА [иголк:а ] м. в рус. орфогр. Иголка [Магницкий 1905]. 
*ИКОЛНИК [игол’н’и к’] м. в рус. орфогр. Иголник [Магницкий 1905]. 
*ИКОН [иго н] м. в рус. орфогр. Игон [Магницкий 1905]. 
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*ИКОНЕ [игон’э ] м. в рус. орфогр. Игоня [Магницкий 1905]. 
*ИКОНККА [игонк:а ] м. в рус. орфогр. Игонка [Магницкий 1905]. 
*ИКОНТĔРЕК [игонд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Игондеряк [Магницкий 1905]. 
*ИКОÇА [игоǯа ] м. в рус. орфогр. Игозя [Магницкий 1905]. 
ИКРАВ [икра в] м. [Ашмарин т. 3, с. 96]. 
*ИКСАЙ [икса j] м. в рус. орфогр. Икзай [Магницкий 1905]. 
*ИКСЕТЕР [ик’с’эд’э р] м. в рус. орфогр. Икседер [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 
*ИКУН [игу н] м. в рус. орфогр. Игун [Магницкий 1905]. 
*ИЛАПАТТĂР [илаба т:ър] м. в рус. орфогр. Илабатыр [Магницкий 1905]. 
ИЛАСКА [иласка ] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛЕВЕН [ил’эв’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛЕВЕР [ил’эв’э р] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕВЛЕ [ил’эв’л’э ] м. в рус. орфогр. Илевля [Магницкий 1905]. 
ИЛЕНАР [ил’эна р]? м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕНЕ [ил’эн’э ] м. в рус. орфогр. Иленя [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 
*ИЛЕНКИЛТĔ [ил’эн’г’и л’д’ь] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*ИЛЕНККА [ил’энк:а ] м. в рус. орфогр. Иленка [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 31]. 
*ИЛЕНТЕЙ [ил’эн’д’э j] м. в отчестве Илендеев [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 
*ИЛЕНТЕПЕН [ил’эн’д’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Илендебен [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕПАР [ил’эба р] м. в рус. орфогр. Илебар [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 34; 

Николаев Типв. 2010, с. 17, 20]. 
*ИЛЕПЕР [ил’эб’э р] м. в рус. орфогр. Илебер [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕПАÇ [ил’эба ç] м. в рус. орфогр. Илебась [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕПЕН [ил’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Илебень [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕПЕТ [ил’эб’э т’] м. в рус. орфогр. Илебеть [Магницкий 1905]. 
*ИЛЕПМЕТ [ил’эп’м’э т’] м. в рус. орфогр. Илебметь [Магницкий 1905]. 
ИЛЕТКА [ил’этка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 
*ИЛЕХХА [ил’эх:а ] м. в рус. орфогр. илеха [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
*ИЛЕЧЕР [ил’эčэ р] м. [Ашмарин т. 3, с. 106; Магницкий 1905]. 
ИЛЕЮРА [ил’эjура ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
ИЛИВАН [ил’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 106; Магницкий 1905]. 
*ИЛИМОНЬ [ил’имон’] м. в отчестве Илимонев [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
ИЛИТСОВ [ил’итсо в] м. в рус. орфогр. Илицов [Магницкий 1905]. 
ИЛИХВАН [ил’ихва н] м. [Ашмарин т. 3, с. 106]. 
ИЛИЧЕЙ [ил’иčэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛКЕРИТ [ил’г’эр’и т’] м. в рус. орфогр. Илгерит, не Илгерим? [Магницкий 1905]. 
*ИЛКИНТА [ил’г’инда ] м. в рус. орфогр. Илгинда, не Илгилда? [Магницкий 1905]. 
*ИЛКОЙ [ил’го j] м. в рус. орфогр. Илгой [Магницкий 1905]. 
*ИЛКОЙ [ил’го j] м. в отчестве Илгоев [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
ИЛКУК [ил’гу к] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛМАЮР [ил’маjу р] м. [Ашмарин т. 3, с. 109]. 
ИЛМЕЛЕН [ил’м’эл’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛМЕЛТЕЙ [ил’м’эл’эд’э j] м. в рус. орфогр. Илмелдей [Магницкий 1905]. 
*ИЛМЕНТЕР [ил’м’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Илмендер [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
ИЛМИ [ил’м’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛНЕНЕЙ [ил’н’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛОНКА [илонга ] м. в рус. орфогр. Илонга [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
ИЛОТКА [илотка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22; Николаев Типв. 2010, с. 15, 20]. 
ИЛОХЧУРАЙ [илохчура j] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛОШКА [илошка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27], в отчестве Илошкин [Николаев Вурман. 

2010, с. 36]. 
*ИЛПАРК [ил’ба рк’] м. в рус. орфогр. Илбарк, не Илбарс? [Магницкий 1905]. 
*ИЛПАРИК [ил’бар’и к’] м. в рус. орфогр. Илбарик, не Илбарис? [Магницкий 1905]. 
*ИЛПЕР [ил’б’э р] м. в рус. орфогр. Илбер [Магницкий 1905]  
ИЛСАКАЙ [ил’зага j] м. в рус. орфогр. Илсагай [Магницкий 1905]. 
*ИЛСАРАК [ил’зара к] м. в рус. орфогр. Илзарак (?) [Магницкий 1905]. 
ИЛСĂВА [ил’зъва ] м. в рус. орфогр. Илсува [Магницкий 1905]. 
ИЛСĂВАН [ил’зъва н] м. в рус. орфогр. Ильзван, Илзуван [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 
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*ИЛСЕРЕЙ [ил’з’эр’э j] м. в рус. орфогр. Илзерей [Магницкий 1905]. 
*ИЛСЕРЕК [ил’з’эр’э к’] м. в рус. орфогр. Илзеряк [Магницкий 1905]. 
*ИЛСЕТИ [ил’з’эд’и ] м. в рус. орфогр. Илзети [Магницкий 1905]. 
*ИЛСИМЕР [ил’з’им’р’э р] м. в рус. орфогр. Илзимер [Магницкий 1905]. 
ИЛТЕВЕР [ил’д’эв’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 113, 114].  
*ИЛТЕКАН [ил’д’эга н] м. в рус. орфогр. Илдеган [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕКАЧЧĂ [ил’д’эга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Илдегача [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕМУРТА [ил’д’эмурда ] м. в рус. орфогр. Илдемурта [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕПАЙ [ил’д’эба j] м. в рус. орфогр. Илдебай [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕПЕЙ [ил’д’эб’э j] м. в рус. орфогр. Илдебей [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕПЕК [ил’д’эб’э к’] м. в рус. орфогр. Илдебек, Илдебяк [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕПЕЛ [ил’д’эб’э л’] м. в рус. орфогр. Илдебел (?) [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕПЕН [ил’д’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Илдебень [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 
ИЛТЕПХИН [ил’д’эп’х’и н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 113]. 
*ИЛТЕТЕÇ [ил’д’эд’э ç] м. в рус. орфогр. Илдедес [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕХАЙ [ил’д’эха j] м. в рус. орфогр. Илдехай [Магницкий 1905]. 
*ИЛТЕХМЕТ [ил’д’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Илдехмет [Магницкий 1905]. 
*ИЛТĔВАШКА [ил’д’ьвашка ] м. в рус. орфогр. Илтювашка [Магницкий 1905]. 
ИЛТИ [ил’д’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛТИК [ил’д’и к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 113], также в рус. орфогр. Илдикъ [Магницкий 1905] 
*ИЛТИВЕК [ил’д’ив’э к’] м. в рус. орфогр. Илдивек [Магницкий 1905]. 
*ИЛТИКЕН [ил’д’иг’э н’] м. в рус. орфогр. Илдигень [Магницкий 1905]. 
*ИЛТМĂРСА [ил’т’мърза ] м. в рус. орфогр. Илтмурза [Магницкий 1905]. 
ИЛТУ [ил’ду ] м., также в рус. орфогр. Илду [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУЙ [ил’ду j] м. в рус. орфогр. Илдуй [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУНЕ [ил’дун’э ] м. в рус. орфогр. Илдуня [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУНКА [ил’дунга ] м. в рус. орфогр. Илдунга [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУПЕН [ил’дуб’э н’] м. в рус. орфогр. Илдубень [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУТ [ил’ду т] м. в рус. орфогр. Илдут [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
ИЛТУТА [ил’дуда ] м., также в рус. орфогр. Илдута [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУТАЙ [ил’дуда j] м. в рус. орфогр. Илдутай [Магницкий 1905]. 
*ИЛТУТКА [ил’дутка ] м. в рус. орфогр. Илдутка [Магницкий 1905]. 
ИЛТЮХХА [ил’д’ух:а ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 114]. 
ИЛТЯ [ил’д’а ] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛТЯС [ил’д’а с] м. [Ашмарин т. 3, с. 115]. 
ИЛУТКА [илутка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛЧĔПАР [ил’čьба р] м. в рус. орфогр. Илчебар [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 
*ИЛЧĔРЕ [ил’čьр’э ] м. в рус. орфогр. Илчеря [Магницкий 1905]. 
ИЛЮВАН [ил’ува н] м. [Магницкий 1905]. 
ИЛЮМЕШ [ил’ум’э ш] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЛЮМККА [ил’умк:а ] м. в рус. орфогр. Илюмка [Магницкий 1905]. 
*ИЛЮНККА [ил’ун’к:а ] м. в рус. орфогр. Илюнка [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 
*ИЛЮНЧА [ил’ун’čа ] м. в отчестве Илюнчин [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
*ИЛЮТА [ил’уда ] м. в рус. орфогр. Илюдай [Магницкий 1905]. 
*ИЛЮТАЙ [ил’уда j] м. в рус. орфогр. Илюдай [Магницкий 1905]. 
*ИЛЮТКА [ил’утка ] м. в рус. орфогр. Илютка [Магницкий 1905]. 
ИЛЮТЬ [ил’у т’] м. в рус. орфогр. Илють [Магницкий 1905].  
ИМАЛЮТ [имал’у т] м. [Магницкий 1905]. 
ИМАЧ [има ч] м. [Магницкий 1905]. 
ИМЕЛВА [им’эл’ва ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИМЕЛКЕН [им’эл’г’э н’] м. в рус. орфогр. Имелген [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
ИМЕМЕН [им’эм’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИМЕТЕР [им’эд’э р] м. в рус. орфогр. Имедер [Магницкий 1905]. 
ИМЕХ [им’э х’] м. [Магницкий 1905]. 
ИМИК [им’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИМИККА [им’ик:а ] м. в рус. орфогр. Имика [Магницкий 1905]. 
*ИММЕШЕЛ [им’:эж’э л’] м. в рус. орфогр. Иммешель [Магницкий 1905]. 
ИНЕЛЕЙ [ин’эл’э j] м.? [Ашмарин т. 3, с. 122]. 
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*ИНЕÇ [ин’э ç] м. в рус. орфогр. Инязь [Магницкий 1905]. 
*ИНЕТЕР [ин’эд’э р] м. в рус. орфогр. Инедер [Магницкий 1905]. 
*ИНЕЧĔМ [ин’эčьм’] м. в рус. орфогр. Инечим [Магницкий 1905]. 
ИНИТУШ [ин’иду ш] м. [Магницкий 1905]. 
ИНМЕКЕЙ [ин’м’эг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИНСЕРЕЙ [ин’з’эр’э j] м. в рус. орфогр. Инзерей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 
*ИНСИП [инз’и п’] м. в рус. орфогр. Инзиб [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
*ИНТЕНЕЙ [ин’д’эн’э j] м. в рус. орфогр. Инденей [Магницкий 1905]. 
*ИНТĔНЕШ [ин’д’ьн’э ш] м. в рус. орфогр. Инденаш [Магницкий 1905]. 
*ИНТЕХХА [ин’д’эх:а ] м. в рус. орфогр. Индеха [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*ИНТĔПАТЬ [ин’д’ьба т’] м. в отчестве Индебатев [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 
ИНТИК [ин’д’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИНТӲХХА [ин’д’үх:а ] м. в рус. орфогр. Индюха [Магницкий 1905]. 
ИНУЛАТ [инула т] м. [Магницкий 1905]. 
ИНЧИК [ин’čи к’] м. [Магницкий 1905]. 
ИНЮК [ин’у к] м. [Магницкий 1905]. 
ИПАНАЙ [ибана j] м. [Магницкий 1905]. 
ИПАРА [ибара ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИПАРЕШ [ибар’э ш] м. в рус. орфогр. Ибареш [Магницкий 1905]. 
ИПАТЕЛ [ибад’э л’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИПЕРККА [иб’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Иберка [Магницкий 1905]. 
*ИПЕСНА [иб’эзна ] м. в рус. орфогр. Ибезна [Магницкий 1905]. 
*ИПЕТЕР [иб’эд’э р] м. [Магницкий 1905]. 
*ИПИСАН [иб’иза н] м. в рус. орфогр. Ибисан [Магницкий 1905]. 
*ИПТЕ [ип’т’э ] м. в рус. орфогр. Иптя [Магницкий 1905]. 
*ИПТУН [ипту н] м. в рус. орфогр. Ибдун [Магницкий 1905]. 
ИРЕВЕН [ир’эв’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИРЕВЛĔ [ир’э в’л’ь] м. в рус. орфогр. Иревля [Магницкий 1905]. 
ИРЕВЛИ [ир’эв’л’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 132]. 
*ИРЕКАЧ [ир’эга ч] м. в рус. орфогр. Ирегач [Магницкий 1905]. 
*ИРЕКЕШ [ир’эг’э ш] м. в рус. орфогр. Ирегеш [Магницкий 1905]. 
*ИРЕКИ [ир’эг’и ] м. в рус. орфогр. Иреги [Магницкий 1905]. 
ИРЕМЕС [ир’эм’э с] м. [Магницкий 1905]. 
*ИРЕНЕЙ [ир’эн’э j] м. в рус. орфогр. Иреней [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
*ИРЕНКА [ир’эн’га ] м. в рус. орфогр. Иренга [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 
*ИРЕНТЕЙ [ир’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Ирендей [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 
ИРЕПА [ир’эба ] м. [Магницкий 1905]. 
ИРЕПАЙ [ир’эба j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИРЕПКЕЙ [ир’эп’к’э j] м. в рус. орфогр. Иребкей [Магницкий 1905]. 
*ИРЕÇВЕН [иреçв’э н’] м. в рус. орфогр. Иресвень [Магницкий 1905]. 
ИРЕТ [ир’э т’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*ИРЕТĂВАН [ир’эдъва н] м. в рус. орфогр. Иредуван [Магницкий 1905]. 
*ИРЕТВЕН [ир’эт’в’э н’] м. в рус. орфогр. Иредвен [Магницкий 1905]. 
ИРЕТУК [ир’эду к] м. [Ашмарин т. 3, с. 132]. 
ИРКАПАЙ [иргаба j] м. [Ашмарин т. 3, с. 137]. 
ИРКЕЧ [ирг’э ч] м. [Ашмарин т. 3., с. 137]. 
*ИРЕКЕШ [ир’эг’э ш] м. в рус. орфогр. Ирегеш [Магницкий 1905]. 
*ИРЕКУН [ир’эгу н] м. в рус. орфогр. Ирягун [Магницкий 1905]. 
ИРИВАН [ир’ива н] м. [Магницкий 1905]. 
*ИРИХХА [ир’их:а ] м. в рус. орфогр. Ириха [Магницкий 1905]. 
*ИРМЕНЕЙ [ир’м’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ирменей [Николаев Типв. 2010, с. 15], в отчестве  

Ирменеев [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 
*ИРСĂК [и рзък] м. в рус. орфогр. Ирзык [Магницкий 1905]. 
*ИРСЕНЕЙ [ирз’эн’э j] м. в рус. орфогр. Ирзеней [Магницкий 1905]. 
*ИРСЕНККЕЙ [ирз’эн’к’:э j] м. в рус. орфогр. Ирзенкей [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ИРСУЛАН [ирзула н] м. в рус. орфогр. Ирзулан [Магницкий 1905]. 
*ИРСУНТЕЙ [ирзунд’э j] м. в рус. орфогр. Ирзундей [Магницкий 1905]. 
*ИРСУПАК [ирзуба к] м. в рус. орфогр. Ирзубак [Магницкий 1905]. 
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*ИРСУПАР [ирзуба р] м. в рус. орфогр. Ирзубар [Магницкий 1905]. 
*ИРСУПЕК [ирзуб’э к] м. в рус. орфогр. Ирзубяк [Магницкий 1905]. 
*ИРСУТ [ирзу т] м. в рус. орфогр. Ирзут [Магницкий 1905]. 
*ИРСУТКА [ирзутка ] м. в рус. орфогр. Ирзутка [Магницкий 1905]. 
*ИРÇИК [ирǯи к’] м. в рус. орфогр. Ирзик [Магницкий 1905]. 
*ИРÇУК [ирǯу к] м. в рус. орфогр. Ирзук [Магницкий 1905]. 
*ИРÇУТКА [ирǯутка ] м. в рус. орфогр. Ирзютка [Магницкий 1905]. 
*ИРТАЛА [ирдала ] м. в рус. орфогр. Ирдала [Магницкий 1905]. 
*ИРТĂШКА [ирдъшка ] м. в рус. орфогр. Ирдышка [Магницкий 1905]. 
*ИРТЕК [ирд’э к’] м. в рус. орфогр. Ирдяк [Магницкий 1905]. 
*ИРТЕКЕН [ирд’ьг’э н’] м. в рус. орфогр. Ирдеген [Магницкий 1905]. 
*ИРТЕККЕЙ [ир’д’эк’:э j] м. в отчестве Ирдекеев [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 
*ИРТЕМЕЙ [ирд’эм’э ] м. в рус. орфогр. Ирдемей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
*ИРТЕМЕН [ирд’эм’э н] м. в рус. орфогр. Ирдемен [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
*ИРТЕН [ирд’э н’] м. в рус. орфогр. Ирдень [Магницкий 1905]. 
*ИРТЕПЕН [ирд’эб’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИРТĔПЕК [ирд’ьб’э к’] м. в рус. орфогр. Ирдебяк [Магницкий 1905]. 
*ИРТИК [ирд’и к’] м. в рус. орфогр. Ирдик [Магницкий 1905]. 
*ИРТИККА [ирд’ик:а ] м. в рус. орфогр. Ирдика [Магницкий 1905]. 
*ИРТИШ [ирд’и ш] м. в рус. орфогр. Ирдиш [Магницкий 1905]. 
ИРТУЛ [ирду л] м. [Ашмарин т. 3, с. 145]. 
ИРТУЛА [ирдула ] м. в рус. орфогр. Ирдла [Николаев Вурман. 2010, с. 2010, с. 39]. 
*ИРТУЛАТ [ирдула т] м. в рус. орфогр. Ирдулат [Магницкий 1905]. 
*ИРТУТ [ирду т] м. в рус. орфогр. Ирдут [Магницкий 1905]. 
*ИРТУХХА [ирдух:а ] м. в рус. орфогр. Ирдуха [Магницкий 1905]. 
*ИРТУШ [ирду ш] м. в рус. орфогр. Ирдуш [Магницкий 1905]. 
*ИРТУШША [ирдуш:а ] м. в рус. орфогр. Ирдуша [Магницкий 1905]. 
*ИРТУШКА [ирдушка ] м. в рус. орфогр. Ирдушка [Магницкий 1905]. 
ИРЧЕКЕЙ [ирčэг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ИРУТКА [ирутка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*ИРӲН [ир’ү н’] м. в рус. орфогр. Ирюнь [Магницкий 1905]. 
*ИРӲТКА [ирутка ] м. в рус. орфогр. Ирютка [Магницкий 1905]. 
ИСАВАС [изава с] м. в рус. офрогр. Изавас [Магницкий 1905]. 
ИСАЛМĂРСА [изалмърза ] м. в рус. орфогр. Изалмурза, искаж.? [Магницкий 1905]. 
ИСАНКУРА [изангура ] м. в рус. орфогр. Изагура, искаж.? [Магницкий 1905]. 
*ИСАПАР [изаба р] м. в рус. орфогр. Изапар [Магницкий 1905]. 
*ИСАТТАЛ [изат:а л] м. в рус. орфогр. Изаттал [Магницкий 1905]. 
ИСЕВ [из’э в’] ? [Ашмарин т. 3, с. 146]. 
ИСЕВЛЕ [из’эв’л’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 146]. 
ИСЕВЛИ [из’эв’л’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 146]. 
ИСЕНККЕЛ [из’эн’к’:э л’] м. [Ашмарин т. 5, с. 397]. 
*ИСЕНКУРА [из’эн’гура ] м. в рус. орфогр. Изенгура [Магницкий 1905]. 
ИСЕНЧИ [из’н’čи ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 
*ИСЕРЕК [из’эр’э к’] м. в рус. орфогр. Изерек [Магницкий 1905]. 
*ИСЕРЕФ [из’эр’э ф’] м. в рус. орфогр. Изереф [Магницкий 1905]. 
ИСКАМАН [искама н] м. [Магницкий 1905]. 
ИСКАЧ [иска ч] м. [Магницкий 1905]. 
*ИСМЕНЕЙ [исм’эн’э j] м. в рус. орфогр. Исменей [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
*ИСМЕНТЕЙ [ис’м’эн’д’э j] м. в фамилии Исмендеев [Ягафова 1998, с. 338]. 
ИСОК [изо к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 147]. 
*ИСПРА? [испра ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 
ИССИКАВ [ис’:ига в] м. [Ашмарин т. 3, с. 150]. 
ИСТУКАЛ [истуга л] м. [Магницкий 1905]. 
ИСТУЛАТ [истула т] м. [Магницкий 1905]. 
*ИСУПАЙ [изуба j] м. в рус. орфогр. Исубай [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
*ИСШЕЛ [исш’э л’] м. в отчестве Исшелев [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 
*ИÇАК [иǯа к] м. в рус. орфогр. Изяк [Магницкий 1905]. 
*ИÇАККАЙ [иǯак:а j] м. в рус. орфогр. Изякай [Магницкий 1905]. 
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*ИÇАРАЙ [иǯара j] м. в рус. орфогр. Изярай [Магницкий 1905]. 
*ИÇĂВАН [иǯъва н] м. в рус. орфогр. Изуван [Магницкий 1905]. 
*ИÇВАЙ [иçва j] м. в рус. орфогр. Извай [Магницкий 1905]. 
*ИÇВАК [иçва к] м. в рус. орфогр. Извак [Магницкий 1905]. 
*ИÇЕЛЕЙ [иǯэл’э j] м. в отчестве Ищелеев [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
*ИÇИККА [иǯик:а ] м. в рус. орфогр. Изика [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*ИÇИПКА [иǯипка ] м. в рус. орфогр. Изипка [Магницкий 1905]. 
ИÇЛЕНТЕР [иçл’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 151]. 
ИÇЛИВАН [иçл’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 151]. 
ИÇЛЮК [иçл’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 151]. 
*ИÇТЕНЕЙККА [иçт’эн’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Изденейка [Магницкий 1905]. 
*ИÇТЕПЕН [иçт’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Издебень [Магницкий 1905]. 
ИÇТИ [иçт’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 151]. 
*ИÇУК [иǯу к] м. в рус. орфогр. Изук [Магницкий 1905]. 
*ИÇУКАН [иǯуга н] м. в рус. орфогр. Изюган [Магницкий 1905]. 
ИТА [ида ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
*ИТАВЛЕЙ [идавл’э j] м. в рус. орфогр. Идавлей [Магницкий 1905]. 
ИТАМАКАЙ [идамага j] м. в рус. орфогр. Идамакай [Магницкий 1905]. 
ИТĂРККА [идърк:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 154]. 
*ИТЕЙ [ид’э j] м. в отчестве Идеев [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ИТЕК [ид’э к’] м. в рус. орфогр. Идяк [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 
*ИТЕПЕН [ид’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Идебан, Идебень [Магницкий 1905]. 
*ИТЕШ [ид’э ш] м. в отчестве Идешев [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*ИТИМĔР [ид’и м’ьр] м. в рус. орфогр. Идимер [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 
*ИТОЛИ [идол’и ] м. в рус. орфогр. Идоли [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
*ИТОЛЯ [идол’а ] м. в рус. орфогр. Идоля [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
*ИТУККА [идук:а ] м. в рус. орфогр. Идука [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*ИТУЛА [идула ] м. в рус. орфогр. Идула [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 
ИТРЕПИ [ит’р’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 155]. 
ИТТАМ [ит:а м] м. [Ашмарин т. 3, с. 155]. 
*ИТУЛА [идула ] м. в рус. орфогр. Идула [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
*ИУШЕ [иуж’э ] м. в рус. орфогр. Иуже [Магницкий 1905]. 
ИХВАН [ихва н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 
ИХВАНЯ [ихван’а ] м. [Ашмарин т 3, с. 158–159; Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
*ИХУНККА [иγунк:а ] м. в рус. орфогр. Ихунка [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
ИХЧĔК [и х’чьк’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЧАПАР [иčаба р] м. в рус. орфогр. Ичабар [Магницкий 1905]. 
*ИЧЕНЕЙ [иčэн’э j] м. в рус. орфогр. Иченей [Магницкий 1905]. 
*ИЧЕПАЙ [иčэба j] м. в рус. орфогр. Ичебай [Магницкий 1905]. 
*ИЧИТЕР [иčи’д’э р] м. в рус. орфогр. Ичидер [Магницкий 1905]. 
ИЧКИТ [ичк’и т’] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЧТОМА [ичтома ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 
ИША [ижа ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИШАВЛАТ [ижавла т] м. в рус. орфогр. Ишаулат [Магницкий 1905]. 
*ИШАПАЙ [ижаба j] м. в рус. орфогр. Ишабай [Магницкий 1905]. 
*ИШАЧ [ижа ч] м. в отчестве Ишачев [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 
ИШЕВРИН [иж’эв’р’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
ИШЕКАС [иж’эга с] ? [Ашмарин т. 3, с. 162]. 
*ИШЕПАР [иж’эба р] м. в рус. орфогр. Ижепар [Магницкий 1905]. 
*ИШЕÇЕР [иж’эǯэ р] м. в рус. орфогр. Ишезер [Магницкий 1905]. 
*ИШЕТЕР [иж’эд’э р] м. в рус. орфогр. Ишедер [Магницкий 1905]. 
*ИШĔЙ [и ж’ьj] м. в рус. орфогр. Ижий [Магницкий 1905]. 
*ИШĔТ [и ж’ьт’] м. в отчестве Иштев [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
ИШИЛ [иж’и л’] м. [Магницкий 1905]. 
ИШИТКА [иж’итка ] м. [Магницкий 1905]. 
ИШКАЛ [ишка л] м. [Магницкий 1905]. 
*ИШКАЛТĂ [ишка лдъ] м. в рус. орфогр. Ишкалда [Магницкий 1905]. 
ИШКИН [ишк’и н’] м. [Магницкий 1905]. 



361 
 

ИШКИНЧА [ишк’ин’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
ИШКИЧА [ишк’ин’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИШКУЛАТ [ишкула т] м. в рус. орфогр. Ишгулат [Магницкий 1905]. 
ИШМАР [ишма р] м. [Магницкий 1905]. 
ИШМУНЕЙ [ишмун’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ИШНĂПАЙ [ишнъба j] м. в рус. орфогр. Ишнубай [Магницкий 1905]. 
ИШПАТА [ишпада ] м. [Магницкий 1905]. 
ИШПАТАЙ [ишпада j] м. [Магницкий 1905]. 
ИШПАТКА [ишпатка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИШПАЧА [ишпаčа] м. [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
*ИШПĂР [и шпър] м. в рус. орфогр. Ишпыр [Магницкий 1905]. 
*ИШПĂРÇА [ишпърǯа ] м. в рус. орфогр. Ишпорза [Магницкий 1905]. 
*ИШПĂШКА [ишпъшка ] м. в рус. орфогр. Ишпушка [Магницкий 1905]. 
ИШПЕР [ишп’э р] м. [Магницкий 1905]. 
ИШПИЛЧА [ишп’ил’čа ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИШПУКАН (?) [ишпуга н] м. в рус. орфогр. Ишпуган [Магницкий 1905]. 
*ИШТĂВА [иштъва ] м. в рус. орфогр. Иштува [Магницкий 1905]. 
*ИШТĂВАР [иштъва р] м. в рус. орфогр. Иштувар [Магницкий 1905]. 
*ИШТЕЛЕ [ишт’эл’э ] м. в рус. орфогр. Иштеля [Магницкий 1905]. 
ИШТЕНА [ишт’эна ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
ИШТЕНЕП [ишт’эн’э п’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 
*ИШТЕПЕЙ [ишт’эб’э j] м. в рус. орфогр. Иштебей [Магницкий 1905]. 
*ИШТЕПЕН [ишт’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Иштебень [Магницкий 1905], в отчестве Иштебенев 

[Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*ИШТĔК [и шт’ьк’] м. в рус. орфогр. Иштик, Иштык [Магницкий 1905]. 
ИШТОРС [ишто рс] м. [Магницкий 1905]. 
ИШТОТ [ишто т] м. [Магницкий 1905]. 
ИШТУРА [иштура ] м. [Магницкий 1905]. 
ИШТУТА [иштуда ] м., также в рус. орфогр. Ишдута, Иштуда [Магницкий 1905]. 
*ИШТУТАЙ [иштуда j] м. в рус. орфогр. Иштудай [Магницкий 1905]. 
ИШТУТЕЙ [иштуд’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ИШТУТКА [иштутка ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 21; 32]. 
*ИШУНККА [ижунк:а ] м. в рус. орфогр. Ишунка [Магницкий 1905]. 
*ИШУПАЙ [ижуба j] м. в рус. орфогр. Ишубай [Магницкий 1905]. 
*ИШУР [ижу р] м. в рус. офрогр. Ижур [Магницкий 1905]. 
ИШУРА [ижура ] м. [Магницкий 1905]. 
ИШЧОЯ [ишчоjа ] м. [Магницкий 1905]. 
*ИЮНЕ [иjун’э ] м. в рус. орфогр. Июня [Магницкий 1905]. 
*ИЮНККА [иjун’к:а ] м. в рус. орфогр. Июнка [Магницкий 1905]. 
*ИЮНТЕЙ [иjун’д’э j] м. в рус. орфогр. Июндей [Магницкий 1905]. 
ЙĂНКĂР [jъ нгър] ? [Ашмарин т. 5, с. 51]. 
*ЙĂРАСКА [jъраска ] м. в рус. орфогр. Ераска [Николаев Типв. 2010, с. 15]. 
ЙĂРСАККАЙ [jъзак:а j] м.? [Ашмарин т. 5, с. 94]. 
*ЙĔКĔРМЕЙ [jьг’ьр’м’э j] м. в рус. орфогр. Икирмей [Магницкий 1905]. 
ЙĔЛИХАВ [jьл’иγа в] м. [Ашмарин т. 5, с. 121]. 
ЙĔНТЕРЕК [jьн’эр’э к’] м. [Ашмарин т. 4, с. 273]. 
*ЙĔППИ [jьп’:и ] ? [Ашмарин т. 5, с. 132]. 
*ЙĔРĔНКЕ [jьр’ьн’г’э ] [Ашмарин т. 5, с. 140–141]. 
ЙИТЕПИ [jид’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 311]. 
ЙӲНЕЙ [jүн’э j] м. [Ашмарин т. 5, с. 30]. 
ЙОЛПАС [jолба с] ? [Ашмарин т. 4, с. 319]. 
ЙОРХУТЬ [jорγу т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 
КАВАЛ [кава л] м. [Ашмарин т. 6, с. 17]. 
*КАВАНТЕЙ [каванд’э j] м. в рус. орфогр. Кавандей [Магницкий 1905]. 
КАВИК [кав’и к’] м. [Ашмарин т. 6, с. 18]. 
КАВКАМАН [кавгама н] м. в рус. орфогр. Кавгаман [Магницкий 1905]. 
*КАВМĂРСА [кавмърза ] м. в рус. орфогр. Кавмурза [Магницкий 1905]. 
КАВСАПЕЙ [кавзаб’э j] м. в рус. орфогр. Гавзабей [Магницкий 1905]. 
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*КАВТЕРИН [кавд’эр’и н’] м. в отчестве Кавдеринов [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
КАЙКИТ [каjг’и т’] м. [Магницкий 1905].  
КАЙККИ [каjк’:и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 16]. 
*КАКАЛЕЙ [кагал’э j] м. в рус. орфогр. Кагалей [Магницкий 1905]. 
*КАКАСАМ [кагаза м] м. в рус. орфогр. Кагазам [Магницкий 1905]. 
*КАКАÇ [кага ç] м. в рус. орфогр. Кагась [Магницкий 1905]. 
*КАКИ [каг’и ] м. в рус. орфогр. Каги [Магницкий 1905]. 
*КАЛĂРСА [калърза ] м. в рус. орфогр. Калурза [Магницкий 1905]. 
КАЛИШКА [кал’ишка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
*КАЛКАМАН [калгама н] м. в отчестве Калгаманов [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
КАЛКЕНЕЙ [калг’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
КАЛМА [калма ] м. [Магницкий 1905]. 
КАЛМАЧОР [калмаčо р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 
*КАЛНĂПАЙ [калнъба j] м. в рус. орфогр. Калнубай [Магницкий 1905]. 
КАЛНЕХ [калн’э х’] м. [Магницкий 1905]. 
*КАМИНКЕЙ [кам’ин’г’э j] м. в рус. орфогр. Камингей [Магницкий 1905]. 
КАМПЕТ [камб’э т’] м. [Ашмарин т. 6, с. 52]. 
КАНЕС [кан’э с] м. [Магницкий 1905]. 
*КАНТУТ [канду т] м. в рус. орфогр. Кандут [Магницкий 1905]. 
*КАНЧУПАЙ [канčуба j] м. в рус. орфогр. Канчубай [Магницкий 1905]. 
*КАПЕНЕМ [каб’эн’э м’] м. в рус. орфогр. Кабенем [Магницкий 1905]. 
КАРАПАС [караба с] м. [Магницкий 1905]. 
*КАРАТАЛ [карада л] м. в рус. орфогр. Карадал [Магницкий 1905]. 
КАРАЧУЛА [караčула ] м. [Магницкий 1905]. 
*КАРĂÇ [ка ръç] м. в рус. орфогр. Карысь [Магницкий 1905]. 
КАРЛЯ [карл’а ] м. [Ашмарин т. 6, с. 100]. 
КАРМАШ [карма ш] м. [Ашмарин т. 6, с. 103]. 
*КАРПЕТИ [карб’эд’и ] м. в рус. орфогр. Карбеди [Магницкий 1905]. 
КАРПУШКА [карбушка ] м. [Ашмарин т. 6, с. 104]. 
*КАРÇĂН [ка рǯън] м. в рус. орфогр. Карсын [Магницкий 1905]. 
КАРТАМ [карда м] м. [Ашмарин т. 6, с. 115]. 
КАРТАУС ? [кардау с] м. [Ашмарин т. 6, с. 115]. 
*КАРТЕРАН [кард’эра н] м. в рус. орфогр. Гардеран [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
КАРУНЕМ [карун’э м’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
КАРУШШИ [каруш:и 

ы
] м. [Ашмарин т. 6, с. 93]. 

КАРЧЕЛ [карčэ л’] м. [Магницкий 1905]. 
КАСА [каза ] м. в рус. орфогр. Каза [Магницкий 1905]. 
*КАСАЧИПАЙ [казаčиба j] м. в рус. орфогр. Казачибай [Магницкий 1905]. 
*КАСАЧКА [казачка ] м. в рус. орфогр. Казачка [Магницкий 1905]. 
КАСТА [каста ] м.? [Ашмарин т. 6, с. 136]. 
*КАСУН [казу н] м. в рус. орфог. Казун [Николаев Кочак. 2009, с. 40]. 
*КАÇЕЙ [каǯэ j] м. в рус. орфогр. Казей [Магницкий 1905]. 
*КАÇЕЛ [каǯэ л’] м. в рус. орфогр. Казель [Магницкий 1905]. 
*КАÇЛЕТ [каçл’э т’] м. в рус. орфогр. Казлет [Магницкий 1905]. 
*КАÇМА [каçма ] м. в рус. орфогр. Казма [Магницкий 1905]. 
*КАÇНЕШ [каçн’э ш] м. в рус. орфогр. Казняш [Магницкий 1905]. 
КАÇÇИ [каç:и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 151]. 
*КАÇЧЕЙ [каçчэ j] м. в рус. орфогр. Казчей [Магницкий 1905]. 
*КАТĂК [ка дък] м. в рус. орфогр. Кадык [Магницкий 1905]. 
*КАТЕНККА [кад’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Каденка [Магницкий 1905]. 
КАТМАС [катма с] м. [Ашмарин т. 6, с. 164]. 
КАТМИ [катм’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 164]. 
КАТНАС [катна с] м. [Магницкий 1905]. 
КАТНЕС [катн’э с] м. в рус. орфогр. Каднес [Магницкий 1905]. 
КАТНЕÇ [катн’э ç] м. в рус. орфогр. Каднясь [Магницкий 1905]. 
КАТНИК [катн’и к’] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 19], в отчестве Кадников, 

Катников [Николаев Вурман. 2010, с. 39, 40]. 
*КАТОЙККА [кадоjк:а ] м. в рус. орфогр. Катойка [Магницкий 1905]. 
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КАТРИВАН [кадр’ива н] м. [Ашмарин т. 6, с. 165]. 
*КАТУПАЙ [кадуба j] м. в рус. орфогр. Катубай [Магницкий 1905]. 
*КАТЯШ [кад’а ш] ? в фамилии Кадяшев [Ягафова 1998, с. 336]. 
КАЧАК [каčа к] м. [Магницкий 1905]. 
*КАЧАЛĂВ [каčа лъв] м. в рус. орфогр. Качалов [Магницкий 1905]. 
*КАЧАМĂШ [каčа мъш] м. в рус. орфогр. Качамож [Магницкий 1905]. 
*КАЧАПАЙ [каčаба j] м. в рус. орфогр. Качабай [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
КАЧИ [каčи ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 
КАЧИН [каčи н] м. [Магницкий 1905]. 
КАЧУМ [каčу м] м. [Магницкий 1905]. 
*КАШАЛЕ [кажал’э ] м. в рус. орфогр. Кажаля [Магницкий 1905]. 
КАШИН [каж’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
КАШМАК [кашма к] м. [Ашмарин т. 6, с. 184]. 
КАШМИ [кашм’и ] м. [Ашмарин т. 6, с. 184]. 
КАШШУК [каш:у к] м. [Ашмарин т. 6, с. 186]. 
*КĂВАСИТ [къваз’и т’] м. в рус. орфогр. Куазит [Магницкий 1905]. 
КĂЛАВИЛСКИ [кълави л’ск’и] м.? [Ашмарин т. 7, с. 111]. 
КĂЛАÇ [къла ç] м. [Ашмарин т. 7, с. 115]. 
КĂЛĔККИ [къл’ьк’:и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 118]. 
*КĂМĂРСА [къмърза ] м. в рус. орфогр. Кымурза [Магницкий 1905]. 
КĂНАСКА [кънаска ] м. [Ашмарин т. 7, с. 151]  
КĂПĂТЬ [къ бът’] м. [Ашмарин т. 7, с. 163]. 
*КĂРĂЛШИХ [кърълж’и х’] м. в рус. орфогр. Крылших [Магницкий 1905]. 
КĂРĂШИК [къръж’и к’] м. [Ашмарин т. 7, с. 178]. 
*КĂТРККА [кърк:а ] м. в рус. орфогр. Кырка [Магницкий 1905]. 
КĂРМАЧ [кърма ч] м. [Ашмарин т. 7, с. 181]. 
КĂРМИЧОК [кърм’иčо к] м. [Ашмарин т. 7, с. 182]. 
КĂРНИ [кърн’и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 182]. 
КĂРНУЙ [кърну j] м. [Ашмарин т. 7, с. 183]. 
КĂРТТĂН [къ рт:ън] м. [Ашмарин т. 7, с. 187]. 
*КĂРЫТА [кърыда ] м. в рус. орфогр. Крыта [Магницкий 1905]. 
*КĂРЫЧАРАЙ [кърыčара j] м. в рус. орфогр. Крычарай [Магницкий 1905]. 
КĂСКĂС [къ скъс] м. [Ашмарин т. 7, с. 190]. 
КĂТАТТИ [къдат’:и ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 202]. 
КĂТĂК [къ дък] м. [Ашмарин т. 7, с. 197]. 
*КĂТĂКАН [къдъга н] м. в рус. орфогр. Кыдыган [Магницкий 1905]. 
КĂТĂРИ [къдър’и ] м.? [Ашмарин т. 7, с. 200]. 
*КĂТĂШ [къ дъш] м. в рус. орфогр. Кыдыш [Магницкий 1905]. 
КĂТЬĂК [къ д’ък] м. [Ашмарин т. 7, с. 204]. 
КĂТЬĂКИ [къ д’ъг’и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 205]. 
КĂЧĂН [къ čън] м. [Ашмарин т. 7, с. 208]. 
КĂЧĂНАЙ [къčъна j] м. [Ашмарин т. 7, с. 208]. 
*КĂЧЕЙ [къčэ j] м. в рус. орфогр. Кычей [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
КĂЧИ [къčи ] м. [Ашмарин т. 7, с. 188]. 
КĂЧЧИ [къч:и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 206]. 
*КЕВЛĔ [к’э в’л’ь] м. в рус. орфогр. Кевля [История 2018, с. 7]. 
*КЕЛЕККЕЙ [к’эл’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Келекей [Магницкий 1905]. 
КЕМИ [к’эм’и ] м. [Магницкий 1905]. 
КЕНЕРПИ [к’эн’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 257]. 
*КЕПЕЙ [к’эб’э j] м. в рус. орфогр. Кебей [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*КЕПЕС [к’эб’э с] м. в рус. орфогр. Кебес [Магницкий 1905]. 
*КЕРТЕРСКА [к’эрд’арска ] м. в рус. орфогр. Кердярска [Магницкий 1905]. 
КЕРӲШ [к’эр’ү ш] м. [Ашмарин т. 6, с. 191]. 
КЕРШИЛА [к’эрж’ила ] м. [Магницкий 1905]. 
КЕТ [к’э т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
КЕТРЕЛ [к’эт’р’э л’] м. [Ашмарин т. 6, с. 192]. 
*КЕТРУНККА [к’этрунк:а ] м. в рус. орфогр. Кетрунка [Магницкий 1905]. 
КЁВЕШ [к’ов’э ш] м. [Ашмарин т. 7, с. 66]. 
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КĔЛКИ [к’ьл’г’и ] м. [Ашмарин т. 7, с. 247]. 
КĔМЕКЕЙ [к’ьм’эг’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*КĔНЕÇВЕРИН [к’нь’эçв’эр’и н’] м. в рус. орфогр. Кнезверин [Магницкий 1905]. 
*КĔНЕÇМА [к’ьн’эçма ] м. в рус. орфогр. Кнеçма [Магницкий 1905]. 
*КĔНЕТА [к’ьн’эда ] м. в рус. орфогр. Кнета [Магницкий 1905]. 
*КĔНЕÇТЕМЕЙ [к’ьн’эçт’эм’э j] м. в рус. орфогр. Князтемей [Магницкий 1905]. 
*КĔПЕЧЕ [к’ьб’эčэ ] м. в рус. орфогр. Кюбеча [Магницкий 1905]. 
*КĔРЕК [к’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Крек [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
*КĔРĔЛЕ [к’ьр’ьл’э ] м. в рус. орфогр. Кюрюля [Магницкий 1905]. 
КĔРККА [к’ьр’к:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 291]. 
КĔРККЕ [к’ьр’к’:э ] м. [Ашмарин т. 7, с. 291]. 
КĔРМЕККЕЙ [к’ьр’м’эк’:э j] м. [Ашмарин т. 7, с. 292]. 
КĔРМЕНТЕЙ [к’ьр’м’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 7, с. 293]. 
КĔРТИШ [к’ьр’д’и ш] м. [Ашмарин т. 7, с. 298]. 
КĔÇЕНА [к’ьǯэна ] м. в рус. орфогр. Ксена [Магницкий 1905]. 
КĔÇИМИК [к’ьǯим’и к] м. в рус. орфогр. Ксимик [Магницкий 1905]. 
*КĔТĔК [к’ь д’ьк’] м. в рус. орфогр. Кюдык [Магницкий 1905]. 
КĔЧУККА [к’ьčук:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 322]. 
КĔЧЧИ [к’ьч:и ] ж. [Ашмарин т. 7, с. 322]. 
*КĔШТЕПЕН [к’ьш’т’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Кештебень [Магницкий 1905]. 
*КИВЕК [к’ив’э к’] м. в рус. орфогр. Кивяк [Магницкий 1905]. 
*КИВРĔК [к’и в’р’ьк’] м. в рус. орфогр. Киврик [Магницкий 1905]. 
*КИКÇИНЧА [к’ик’çин’čа ] м. в рус. орфогр. Киксинча [Магницкий 1905]. 
*КИЛЕВЛĔ [к’ил’э в’л’ь] м. в рус. орфогр. Килявля [История 2018, с. 7]. 
*КИЛЕНЕЙ [к’ил’эн’э j] м. в отчестве Киленеев [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
КИЛЕЧЕР [к’эčэ р] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*КИЛКАТА [к’ил’гада ] м. в рус. орфогр. Килгада [Магницкий 1905]. 
*КИЛÇИПЕЙ [к’ил’ǯиб’э j] м. в рус. орфогр. Килзибей [Магницкий 1905]. 
*КИЛТĂЛА [к’ил’дъла ] м. в рус. орфогр. Килдыла [Магницкий 1905]. 
*КИЛТĔЯК [к’ил’д’ьjа к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
*КИЛТУРА [к’ил’дура ] м. в рус. орфогр. Килдура [Магницкий 1905]. 
КИЛТУТА [к’ил’дуда ] м., также в рус. орфогр. Килдуда [Магницкий 1905]. 
*КИЛТУТАК [к’ил’дуда к] м. в рус. орфогр. Килдудак [Магницкий 1905]. 
*КИЛТУРАС [к’ил’дура с] м. в рус. орфогр. Килдурас [Магницкий 1905]. 
*КИНЕТЕР [к’ин’эд’э р] м. в рус. орфогр. Кинедер [Магницкий 1905]. 
*КИНЕТИПАЙ [к’ин’эт’иба j] м. в рус. орфогр. Кинетибай [Магницкий 1905]. 
*КИНПЕН [к’ин’б’э н’] м. в рус. орфогр. Кинбень [Магницкий 1905].  
*КИНТĂРА [к’ин’дъра ] м. в рус. орфогр. Киндра [Магницкий 1905]. 
*КИНТĔПЕК [к’ин’д’ьб’э к’] м. в рус. орфогр. Киндебяк [Магницкий 1905]. 
*КИНТИ [к’ин’д’и ] м. в рус. орфорг. Кинди [Николаев Кочак. 2009, с. 40]. 
*КИНТУЛА [к’индула ] м. в рус. орфогр. Киндула [Магницкий 1905]. 
*КИНТУЛАЙ [к’индула j] м. в рус. орфогр. Киндулай [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 
*КИНТУРА [к’индура ] м. в рус. орфогр. Киндура [Магницкий 1905]. 
*КИНТУРАС [к’индура с] м. в рус. орфогр. Киндураз [Магницкий 1905]. 
*КИНТУТ [к’инду т] м. в рус. орфогр. Киндут [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 21]. 
*КИНĔМКИРТА [к’ин’ьм’к’ирда ] м. в рус. орфогр. Кинямкирда [Николаев Вурман. 2010, с. 19, 30]. 
*КИПЕНЕК [к’иб’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Кибеняк [Магницкий 1905], Кибенек [Николаев 

Вурман. 2010, с. 20]. 
*КИПЕНЕÇКА [к’иб’эн’эçка ] м. в рус. орфогр. Кибенеска [Магницкий 1905]. 
*КИПЕЧĔ [к’иб’э čь] м. в рус. орфогр. Кибечи, Кибячи [Магницкий 1905]. 
*КИПИЧА [к’иб’иčа ] м. в рус. орфогр. Кибича [Магницкий 1905]. 
*КИПОНЕК [к’ибон’э к’] м. в рус. орфогр. Кибонек [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 
КИПЕÇ [к’иб’э ç] м. [Ашмарин т. 6, с. 226]. 
*КИПЧА [к’ипча ] м. в рус. орфог. Кибча [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 
*КИРПАТЬ [к’ирба т’] и. в отчестве Кирбатев [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*КИРСПĂЛАТ [к’ирспъла т] м. в рус. орфогр. Кирспулат [Магницкий 1905]. 
*КИРÇИЛЕ [к’ирǯил’э ] м. в рус. орфогр. Кирзиля [Магницкий 1905].  
*КИРТАН [к’ирда н] м. в отчестве Кирданов [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
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*КИРТЕТКЕ [к’ир’д’эт’к’э ] м. в отчестве Кирдеткин [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
КИРШУТКА [к’иржутка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
*КИСАККАЙ [к’изак:а j] м. в отчестве Кизакаев [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
*КИСАМАЙ [кизама j] м. в рус. орфогр. Кизамай [Магницкий 1905]. 
*КИÇАМКИЛТĔ [к’иǯамг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Кизямкилда [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
*КИÇЕ [к’иǯэ ] м. в рус. орфогр. Кизе [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
*КИÇЕНЕК [к’иǯэн’э к’] м. в рус. орфогр. Кизеняк [Магницкий 1905]. 
*КИÇМИ [к’иçм’и ] м. в рус. орфогр. Кизми [Магницкий 1905]. 
*КИÇНЕЙ [к’иçн’э j] м. в рус. орфогр. Кисней [Магницкий 1905]. 
*КИÇЧЕЙ [к’иçчэ j] м. в рус. орфогр. Кисчей [Магницкий 1905]. 
*КИТАР [к’ида р] м. в рус. орфогр. Кидар [Магницкий 1905]. 
*КИТЕК [к’ид’э к’] м. в рус. орфогр. Кидек, Кидяк [Магницкий 1905]. 
*КИТЕП [к’ид’э п’] м. в рус. орфогр. Кидеб [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*КИТĔК [к’и д’ьк’] м. в рус. орфогр. Кидик, Кидык [Магницкий 1905]. 
*КИТĔШ [к’и д’ьш] м. в рус. орфогр. Кидиш [Магницкий 1905]. 
*КИТИНККА [к’ид’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Кидинка [Магницкий 1905]. 
КИТРЕЙ [к’идр’э j] м. [Магниций 1905]. 
КИТРЕК [к’идр’э к’] м. [Магниций 1905]. 
*КИТУК [к’иду к] м. в рус. орфогр. Кидук [Магницкий 1905]. 
*КИТУКАН [к’идуга н] м. в рус. орфогр. Китуган [Магницкий 1905]. 
*КИТУПАЙ [к’идуба j] м. в рус. орфогр. Китубай [Магницкий 1905]. 
*КИТУРА [к’идура ] м. в рус. орфогр. Кидура [Магницкий 1905]. 
*КИТӲНЕЙ [к’идүн’э j] м. в рус. орфогр. Китюней [Магницкий 1905]. 
*КИТӲНККА [к’ид’үн’к:а ] м. в рус. орфогр. Китюнка [Магницкий 1905]. 
КИТЮК [к’ид’у к] м. [Ашмарин т.6, с. 248]. 
*КИЧЕТЕ [к’иčэд’э ] м. в рус. орфогр. Кичетя [Магницкий 1905]. 
КИШ [к’и ш] м. [Магницкий 1905]. 
КИШЕН [к’иж’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
КИЯШ [к’иjа ш] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
КЛЕВЛЕЙ [кл’эв’л’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*КЛЕВЛĔ [кл’а в’л’ь] м. в рус. орфогр. Клявля [История 2018, с. 7]. 
КЛЕЙСОР [кл’эjзо р] ж. [Ашмарин т. 7, с. 325]. 
КЛЕН [кл’э н’] м. [Ашмарин т. 7, с. 326]. 
*КЛИЧЕК [кл’иčэ к’] м. в отчестве Кличеков, также Кличенов [Николаев Вурман. 2010, с. 26, 37]. 
КОЙШИМ [коjж’и м’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
КОЛИР [кол’и р] м.  
*КОКАЛЕ [когал’э ] м. в рус. орфогр. Когаля [Магницкий 1905]. 
*КОКАН [кога н] м. в рус. орфогр. Коган [Магницкий 1905]. 
*КОКАШЕЙ [когаж’э j] м. в отчестве Когашеев [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
КОКНИН [кокн’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
*КОКШĂМ [ко кшъм] м. в рус. орфогр. Кокшим [Магницкий 1905]. 
*КОЛКАМАН [колгама н] м. в рус. орфогр. Колгаман [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 

2010, с. 39]. 
*КОЛÇЕККЕЙ [колǯэк’:э j] м. в рус. орфогр. Колзекей [Магницкий 1905]. 
КОМАК [кома к] м. [Магницкий 1905]. 
*КОНВА [конва ] м. [Магницкий 1905]. 
*КОНТĂКА [кондъга ] м. в рус. орфогр. Кондуга [Магницкий 1905]. 
*КОНТĔК [ко нд’ьк’] м. в рус. орфогр. Кондик [Магницкий 1905]. 
*КОНТĔРЕК [конд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Кондеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
*КОПАН [коба н] м. в рус. орфогр. Кобан [Магницкий 1905]. 
*КОРТИНККА [корд’инк:а ] м. в рус. орфогр. Кординка [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*КОСАККАЙ [казак:а j] м. в отчестве Козакаев [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 23]. 
*КОСАЛТА [козалда ] м. в рус. орфогр. Козалда [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 31]. 
*КОСТРАМША [кострамжа ] м. [Магницкий 1905]. 
*КОСУПАЙ [козуба j] м. в рус. орфогр. Госубай [Магницкий 1905]. 
*КОÇАЙ [коǯа j] м. в отчестве Косяев [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
*КОÇИТ [коǯи т] м. в рус. орфогр. Косит [Магницкий 1905].  
*КОÇТЕМИШ [коçт’эм’и ш] м. в рус. орфогр. Костемиш [Магницкий 1905]. 
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КОТЕН [код’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
*КОТКА [котка ] м. в рус. отчестве Коткин [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*КОТНЕШ [котн’э ш] м. в отчестве Котняшев [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 
*КОТНЕК [котн’э к’] м. в отчестве Котняк [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 
*КОТНĔК [ко тн’ьк’] м. в отчестве Котников [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
КОТНЯШ [котн’а ш] м. [Магницкий 1905]. 
*КОТРЕТСОЙ [котретсо j] м. в рус. орфогр. Котрецой [Магницкий 1905]. 
*КОХПĂЛАТ [кохпъла т] м. в рус. орфогр. Кохбулат [Магницкий 1905]. 
*КОЧЕЙ [коčэ j] м. в отчестве Кочеев [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
*КРАЛЯ [крал’а ] м. в рус. орфогр. Граля [Магницкий 1905]. 
*КРАПЛА [крапла ] м. в рус. орфогр. Грабла [Магницкий 1905]. 
*КРĂЛККА [крълк:а ] м. в рус. орфогр. Крылка [Магницкий 1905]. 
*КРИПУЛАТ [к’р’ибула т] м. в отчестве Крибулатов [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
КРУККА [крук:а ] м. [Ашмарин т. 7, с. 333]. 
*КРЫККЕЙ [крык’:э j] м. в отчестве Крыкеев [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
*КРЫСТУЛАТ [крыстула т] м. в отчестве Крыстулатов [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
*КÇИМИН [кçим’и н] м. в отчестве [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*КУКАМАН [кугама н] м. в рус. орфогр. Кугаман [Магницкий 1905]. 
КУКАНЯК [куган’а к] м. [Магницкий 1905]. 
КУКСА [кукса ] м. [Магницкий 1905]. 
КУКУН [кугу н] м. [Ашмарин т. 6, с. 261]. 
КУКУР [кугу р] м. [Ашмарин т. 6, с. 261]. 
КУКУÇ [кугу ç] м. [Ашмарин т. 6, с. 261]. 
КУКЧЕЙ [кукчэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*КУЛКАРИК [кулгар’и к’] м. в рус. орфогр. Кулгарик [Магницкий 1905]. 
КУЛСА [кулза ] м. [Магницкий 1905]. 
*КУЛСАККА [кулзак:а ] м. в рус. орфогр. Кулсака [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
КУЛСАР [кулза р] м. [Ашмарин т. 6, с. 278]. 
*КУЛТЕПЕЙ [кулд’эб’э j] м. в рус. орфогр. Кулдебей [Магницкий 1905]. 
КУЛУНЧАК [кулунčа к] м. [Магницкий 1905]. 
*КУНÇАККА [кунǯак:а ] м. в рус. орфогр. Кунзака [Магницкий 1905]. 
КУНТАН [кунда н] м. [Магницкий 1905]. 
КУПАТНЕР [кубатн’э р] м. [Ашмарин т. 6, с. 301. 
*КУРЕККЕЙ [кур’эк’:э j] м. в отчестве Курекеев [История 2018, с. 7]. 
*КУРЕЛЕЙ [кур’эл’э j] м. в отчестве Курелеев [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*КУРККА [курк:а ] м. в отчестве Куркин [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*КУРКУНЕК [кургун’э к’] м. в рус. орфогр. Кургуняк [Магницкий 1905]. 
*КУРЛĂКА [курлъга ] м. в фамилии Курлыгин [Ягафова 1998, с. 336]. 
КУРМАЧИН [курмаčи н’] м. [Магницкий 1905].  
*КУРСАККАЙ [курзак:а j] м. в отчестве Курзакаев [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
КУРТТИН [курт’:и н’] м. [Ашмарин т. 7, с. 14]. 
КУРТТЯН [курт’:а н’] м. [Ашмарин т. 7, с. 14]. 
КУСУНЧАК [кузунčа к] м. [Магницкий 1905]. 
*КУÇИТ [куǯи т] м. в рус. орфогр. Кузит [Магницкий 1905], в отчестве Кузитов [Николаев Типв. 

2010, с. 18]. 
*КУТНЕРЕК [кутн’эр’э к’] м. в рус. орфогр. Кутнеряк [Магницкий 1905]. 
КУТНЕШ [кутн’э ш] м. [Ашмарин т. 7, с. 51]. 
КУЧУ [куčу ] м. [Ашмарин т. 7, с. 55]. 
КУШКĂ [ку шкъ] м. [Ашмарин т. 7, с. 62–63]. 
КУШТУК [кушту к] м. [Магницкий 1905]. 
*КӲКЕНЕК [к’үг’эн’э к’] м. в рус. орфогр. Кугеняк [Магницкий 1905]. 
*КӲКЕЧ [к’үг’э ч] м. в рус. орфогр. Кугеч [Магницкий 1905]. 
КӲКĔШ [к’ү г’ьш] м. [Ашмарин т. 7, с. 67]. 
*КӲПЕШ [к’үб’э ш] м. в рус. орфогр. Кубеш [Магницкий 1905]. 
КЮСЛАТ [к’усла т] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАВНА [лавна ] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАККА [лак:а ] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАКСА [лакса ] м. [Магницкий 1905]. 
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ЛАМПАС [ламба с] м. [Ашмарин т. 8, с. 13]. 
ЛАМУН [ламу н] м. [Ашмарин т. 8, с. 13]. 
ЛАПЕЙ [лаб’э  ] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАРИК [лар’и к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 
*ЛАРККА [ларк:а ] м. в рус. орфогр. Ларка [Магницкий 1905]. 
*ЛАСАН [лаза н] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАСКА [ласка ] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАСОК [лазо к] м. [Ашмарин т. 8, с. 53]. 
ЛАСТУХХА [ластух:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 54]. 
*ЛАТĂК [ла дък] м. в рус. орфогр. Ладык [Магницкий 1905]. 
ЛАТĂКА [ладъга ] м. [Магницкий 1905]. 
*ЛАТĂШ [ла дъш] м. в рус. орфогр. Латыш [Магницкий 1905]. 
ЛАТРУШ [латру ш] м. [Магницкий 1905]. 
ЛАТТИ [лат:и 

ы
] м. [Ашмарин т. 8, с. 59]. 

*ЛАТТЯ [лат’:а ] м. в рус. орфогр. Латя [Магницкий 1905]. 
*ЛĂКА [лъга ] м. в рус. орфог. Лыга [Магницкий 1905]. 
ЛĂРККА [лърк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 123]. 
*ЛĂТУКАН [лъдуга н] м. в рус. орфог. Лыдуган [Магницкий 1905]. 
*ЛĂХОВ [лъγо в] м. в рус. орфог. Лыхов [Магницкий 1905]. 
ЛЕВЕР [л’эв’э р’] м. [Ашмарин т. 8, с. 71]. 
ЛЕВЕШЕР [л’эв’эж’э р] м. [Магницкий 1905]. 
ЛЁККА [л’ок:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 149]. 
*ЛЕМЕН [л’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Лемень [Магницкий 1905]. 
*ЛЕНТЕН [л’энд’’э н’] м. в рус. орфогр. Ленден [Магницкий 1905]. 
ЛЁСКĂ [л’о скъ] м. [Ашмарин т. 9, с. 150]. 
ЛЕПРУТ [л’эпру т] ж. [Ашмарин т. 8, с. 79]. 
*ЛЕТЕР [л’эд’э р] м. в рус. орфогр. Ледер [Магницкий 1905]. 
*ЛЕТРУШКА [л’этрушка ] м. в рус. орфогр. Летрушко [Магницкий 1905]. 
ЛĔППИ [л’ьп’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 141]. 
*ЛИВ [л’ив’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
*ЛИКАВ [л’ига в] м. в рус. орфогр. Лигав [Магницкий 1905]. 
ЛИКАРА [л’игара ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 85]. 
*ЛИКЕТЕ [л’иг’эд’э ] м. в рус. орфогр. Лигетя [Магницкий 1905]. 
*ЛИККА [л’ик:а ] м. в рус. орфогр. Лика [Магницкий 1905]. 
ЛИЛЛИ [л’ил’:и ] м.? [Ашмарин т. 8, с. 84]. 
*ЛИНККА [л’инк:а ] м. в рус. орфогр. Линка [Магницкий 1905]. 
*ЛИНТТЯ [л’инт’:а ] м. в рус. орфогр. Линтяа [Магницкий 1905]. 
ЛИПОНККА [л’ибонк:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 85]. 
ЛИССА [л’ис:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 86]. 
ЛИССИ [л’ис:и 

ы
] м. [Ашмарин т. 8, с. 86]. 

ЛИСТЕРИН [л’ист’эр’и н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 
ЛИТЛЕЙ [л’ит’л’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЛИТОВЕР [л’идов’э р] м. в рус. орфогр. Лидовер [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 19]. 
*ЛИТУККА [л’идук:а ] м. в рус. орфогр. Лидука [Магницкий 1905]. 
*ЛИТУШКА [л’идушка ] м. в рус. орфогр. Лидушка [Магницкий 1905]. 
*ЛИТЬЕ [л’ит’ э ] м. в рус. орфогр. Литья [Магницкий 1905]. 
ЛИЧЕЙ [л’иčэ j] м. [Магницкий 1905]. 
*ЛОЛКИН [лолг’и н’] м. в рус. орфогр. Лолгин [Магницкий 1905]. 
*ЛОЛЯ [лол’а ] м. в отчестве Лолин [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
ЛОМКОВ [ломго в] м. [Магницкий 1905]. 
*ЛОНКАÇИН [лонгаǯи н’] м. в рус. орфогр. Лонгасин [Магницкий 1905]. 
*ЛОПИНККА [лоб’инк:а ] м. в рус. орфогр. Лобинка [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
*ЛОРККА [лорк:а ] м. в рус. орфогр. Лорка [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
ЛОСМАН [лосма н] м. [Ашмарин т. 8, с. 91]. 
*ЛОÇИН [лоǯи н’] м. в рус. орфогр. Лозин [Магницкий 1905]. 
*ЛОÇИТ [лоǯи т’] м. в рус. орфогр. Лозит [Магницкий 1905]. 
ЛОТĂШ [ло дъш] м. в рус. орфогр. Лотыш [Магницкий 1905]. 
ЛУНКА [лунга ] м. [Ашмарин т. 8, с. 87; Магницкий 1905]. 
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ЛУТКА [лутка ] м. [Магницкий 1905]. 
ЛЬĂРККА [л’ърк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 150]. 
ЛЮКСА [л’укса ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 149]. 
ЛЮКСИ [л’укс’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 149]. 
ЛЮЛИК [л’ул’и к’] ж. [Ашмарин т. 8, с. 149]. 
ЛЮЛЛЮ [л’ул’:у ] м. [Ашмарин т. 8, с. 149]. 
ЛЮÇ [л’у ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 150]. 
*ЛЮÇКОВ [л’уçко в] м. в рус. орфогр. Люсков [Магницкий 1905]. 
ЛЮÇÇИНККА [л’уç:инк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 150]. 
*ЛЮТИЙ [л’уд’и j] м. в рус. орфогр. Людий [Магницкий 1905]. 
ЛЮШКЕЙ [л’ушк’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ЛЯКОВ [л’аго в] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
ЛЯППУК [л’ап:у к] м. [Ашмарин т. 8, с. 148]. 
ЛЯРККА [л’арк:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 148]. 
ЛЯРККУ [л’арк:у ] м. [Ашмарин т. 8, с. 148]. 
ЛЯРУК [л’ару к] м. [Ашмарин т. 8, с. 148]. 
ЛЯХХИ [л’ах’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 149]. 
*МАЕР [маjэ р] м. в рус. орфогр. Майер [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 
*МАЙЕЙОР [маjэjо р] м. в рус. орфогр. Маэор [Магницкий 1905] 
МАЙКА [маjга ] м. [Ашмарин т. 8, с. 165]. 
МАЙКИ [маjг’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 165]. 
МАЙПИККЕ [маjп’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 165]. 
МАЙРАЧИ [маjраčи ] м. [Ашмарин т. 8, с. 168]. 
МАКА [мага ] м. [Ашмарин т. 8, с. 169]. 
МАКАÇ [мага ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 171]. 
МАКĂЛ [ма гъл] м. [Ашмарин т. 8, с. 172]. 
МАККИ [мак’:и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 174]. 
МАККУ [мак:у ] м. [Ашмарин т. 8, с. 174]. 
МАККУÇ [мак:у ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 174]. 
МАККНЬ [мак:у н’] м.? [Ашмарин т. 8, с. 174]. 
МАКЛАÇ [макла ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 175]. 
МАКЛЁК [макл’о к] м. [Ашмарин т. 8, с. 175]. 
*МАКСЕТКА [максетка ] м. в отчестве Максеткин [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 
МАКУÇ [мак:у ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 172]. 
МАКУШ [мак:у ш] м. [Ашмарин т. 8, с. 172]. 
МАКУШКА [магушка ] м. [Ашмарин т. 8, с. 172]. 
МАЛАКАЙ [малага j] м.? [Ашмарин т. 8, с. 183]. 
МАЛАСТА [маласта ] м. [Магницкий 1905]. 
МАЛАТ [мала т] м. [Магницкий 1905]. 
*МАЛĂНЕ [малън’э ] м. в рус. орфогр. Малыня [Магницкий 1905]. 
МАЛЕ [мал’э ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
*МАЛЕНТЕЙ [мал’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Малендей [Магницкий 1905]. 
*МАЛЕТЕЙ [мал’эд’э j] м. в рус. орфогр. Маледей [Магницкий 1905]. 
МАЛЕШКА [м’ал’эшка ] м. [Магницкий 1905]. 
МАЛИШ [м’ал’и ш] м. [Магницкий 1905]. 
МАЛЛЕЙ [мал’:э j] м. [Магницкий 1905]. 
МАЛЛЯ [мал’:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 185]. 
МАЛТИХ [малд’и х’] м. [Магницкий 1905]. 
МАЛУТКА [малутка ] м. [Магницкий 1905]. 
МАЛЬККА [мал’к:а ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 185]. 
МАЛЮНА [мал’уна ] м. [Ашмарин т. 8, с. 184]. 
МАЛЯ [мал’:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 184]. 
*МАМЕН [мам’э н’] м. в рус. орфогр. Мамень [Магницкий 1905]. 
МАНСОТКА [манзотка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 
*МАНТЕ [манд’э ] м. в рус. орфогр. Мандя [Магницкий 1905]. 
МАНТĂКĂЛ [ма ндъгъл] м. [Ашмарин т. 8, с. 247]. 
МАНЮР [ман’у р] м. [Ашмарин т. 8, с. 196]. 
*МАОР? [мао р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 
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МАРАÇ [мара ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 198]. 
*МАРĂШКА [маръшка ] м. в рус. орфогр. Марышка [Магницкий 1905]. 
*МАРККА [марк:а ] м. в рус. орфогр. Марка [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
МАРКУÇ [маргу ç] м. [Ашмарин т. 8, с. 199]. 
МАРЛЕЙ [марл’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МАРСКИ [марск’и ] м. [Магницкий 1905]. 
*МАРТСОВ [мартсо в] м. в рус. орфогр. Марцов [Магницкий 1905]. 
МАСЛАВ [масла в] м. [Магницкий 1905]. 
МАСЛАЙ [масла j] м. [Магницкий 1905]. 
МАСЛЕЙ [масл’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МАССА [мас:а ] м. [Магницкий 1905]. 
*МАСТРИКАН [мастр’ига н] м. в рус. орфогр. Мастриган [Магницкий 1905]. 
МАÇАН [м’аǯа н] м. [Ашмарин т. 8, с. 206]. 
МАÇĂК [м’а ǯък] м. [Ашмарин т. 8, с. 207]. 
МАÇИЛКЕ [м’аǯил’г’э ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 207]. 
МАÇКИ [м’аçк’и ] м.? [Ашмарин т. 8, с. 207]. 
МАÇТЕЙ [маçт’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МАÇТИ [маçт’и ] м. [Магницкий 1905]. 
МАÇТИК [маçт’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
МАÇТУК [м’аçту к] м. [Ашмарин т. 8, с. 207]. 
МАÇТУШКА [маçтушка ] м. [Магницкий 1905]. 
МАÇТЮХХА [маçт’ух:а ] м. [Магницкий 1905]. 
МАÇУ [м’аǯу ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 207]. 
МАТАР [мада р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
МАТĂРКА [мадърга ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 214]. 
*МАТВЕР [матв’э р] м. в рус. орфогр. Матверь [Магницкий 1905]. 
МАТЕН [мад’э н’] м. [Ашмарин т. 8, с. 208]. 
МАТИ [мад’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 208]. 
МАТИЕР [мад’иjэ р] м. [Ашмарин т. 8, с. 208]. 
МАТРАПАР [матраба р] м. [Магницкий 1905]. 
МАТРАПИ [матраб’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 210]. 
МАТРАС [матра с] м. [Магницкий 1905]. 
*МАТРЕ [матр’э ] м. в рус. орфогр. Матря [Магницкий 1905]. 
МАТРЕЙ [матр’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*МАТРЕК [матр’э к’] м. в рус. орфогр. Мадряк, Матряк [Магницкий 1905]. 
МАТРЕПИ [матр’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 211]. 
МАТРЕС [матр’э с] м., также в рус. орфогр. Матряс [Магницкий 1905]. 
МАТРИК [матр’и к’] м. [Магницкий 1905]. 
*МАТРИККА [матр’ик:а ] м. в рус. орфогр. Матрика [Магницкий 1905]. 
МАТРИН [матр’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
МАТРОН [матро н] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
МАТРОХ [матро х] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
МАТТИК [мат’:и к’] м.? [Ашмарин т. 8, с. 211]. 
МАТУК [мату к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 208]. 
МАТӲКИ [мад’үг’и ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 209]. 
МАТЬЕН [мат’ э н’] м. [Ашмарин т. 8, с. 209]. 
МАТЬКИ [мат’к’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 214]. 
МАТЯМАС [мад’ама с] м. [Магницкий 1905]. 
МАЧАК [маčа к] м. [Магницкий 1905]. 
МАЧУК [маčу к] ж. [Ашмарин т. 8, с. 215]. 
*МАШАÇ [мажа ç] м. в рус. орфогр. Машась [Магницкий 1905]. 
МАШЕЙ [маж’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МАШИ [маж’и 

ы
] м. [Ашмарин т. 8, с. 217]. 

МАШКА [машка ] м. в рус. орфогр. Машка [Магницкий 1905]. 
МАШТАК [машта к] м. [Ашмарин т. 8, с. 218]. 
МАЮР [маjу р] м. [Ашмарин т. 8, с. 164]. 
МАЯН [маjа н] м. [Ашмарин т. 8, с. 164]. 
МĂЙĂВАН [мъjъва н] м. [Ашмарин т. 8, с. 290]. 
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МĂКАТ [мъга т] м. [Ашмарин т. 8, с. 302]. 
МĂКИН [мъг’и н’] м. [Ашмарин т. 8, с. 295]. 
МĂЛИ [мъл’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 304]. 
МĂЛТĂК [мъ лдък] м. [Ашмарин т. 8, с. 305]. 
МĂНТАПАЙ [мъндаба j] м. [Ашмарин т. 8, с. 313]. 
*МĂНТЕВЕР [мънд’эв’э р] м. в рус. орфогр. Мондевер [Магницкий 1905]. 
МĂРК [мъ рк] м. [Ашмарин т. 8, с. 318]. 
МĂРКИ [мърг’и ] м. [Ашмарин т. 8, с. 318]. 
*МĂРСАКИРТĔ [мързаг’и рд’ь] м. в отчестве Мурзакирдин [Николаев Типв. 2010, с. 16, 18]. 
*МĂРСАЛЕТ [мързал’э т’] м. в рус. орфогр. Мурзалет [Магницкий 1905]. 
МĂРСЫВАН [мързыва н] м. [Ашмарин т. 8, с. 319]. 
*МĂСЛЕТ [мъсл’э т’] м. в рус. орфогр. Мыслеть [Магницкий 1905]. 
МĂТАК [мъда к] м. [Ашмарин т. 8, с. 322]. 
*МĂТĂК [мъ дък] м. в рус. орфогр. Мыдык [Магницкий 1905]. 
*МĂТĔК [мъ д’ьк’] м. в рус. орфогр. Мыдик [Магницкий 1905]. 
МĂТТЬĂК [мът’:ъ к] м. [Ашмарин т. 8, с. 323]. 
МĂЧĂК [мъ čък] м.? [Ашмарин т. 8, с. 324]. 
*МЕКЕН [м’эг’э н’] м. в рус. орфогр. Мекень [Магницкий 1905]. 
*МЕЛЕЙ [м’эл’э j] м. в рус. орфогр. Мелей [Магницкий 1905]. 
МЕЛЕН [м’эл’э н’] м [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 
*МЕЛЕНТЕЙ [м’эл’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Мелендей [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*МЕЛĔÇ [м’э л’ьç] м. в рус. орфогр. Мелич [Магницкий 1905]. 
*МЕЛКЕЙ [м’эл’г’э j] м. в рус. орфогр. Мелгей [Магницкий 1905]. 
*МЕЛКИН [м’эл’г’и н’] м. в рус. орфогр. Мелкин [Магницкий 1905]. 
МЕЛÇЕТ [м’эл’ǯэ т’] м. [Ашмарин т. 8, с. 223]. 
МЕЛШЕЙ [м’эл’ж’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МЕМИК [м’эм’и к’] м. [Ашмарин т. 8, с. 224]. 
МЕРККУÇ [м’эрк:у ç] ж. [Ашмарин т. 8, с. 227]. 
МЕРТИ [м’эр’д’и ] м., ж. [Ашмарин т. 8, с. 227]. 
*МЕÇЕЛЕЙ [м’эǯэл’э j] м. в рус. орфогр. Мезелей [Магницкий 1905]. 
*МЕÇИТ [м’эǯи т’] м. в рус. орфогр. Месит [Магницкий 1905]. 
*МЕÇТĔМККА [м’эçт’ьм’к:а ] м. в рус. орфогр. Местюмка [Магницкий 1905]. 
МЕТЕР [м’эд’э р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
МЕТИЕР [м’эд’иjэ р] м. [Ашмарин т. 8, с. 231]. 
МЕТКЕМ [м’эт’к’э м’] м. [Ашмарин т. 8, с. 231]. 
МЕХЛЕЙ [м’эх’л’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*МЕШАЙ [м’эжа j] м. в рус. орфогр. Межай [Магницкий 1905]. 
МĔЛЕК [м’ьл’э к’] м. [Ашмарин т. 8, с. 332]. 
*МĔПĔШ [м’ь б’ьш] м. в рус. орфогр. Мипиш [Магницкий 1905]. 
МĔРЕЛ [м’ьр’э л’] м. [Ашмарин т. 8, с. 346]. 
*МĔШĔНККЕ [м’ьж’ьн’к’э ] м. в рус. орфогр. Мижинка [Магницкий 1905]. 
МИКАВАР [м’игава р] м. [Ашмарин т. 8, с. 237]. 
*МИКАК [м’ига к] м. в рус. орфогр. Мигак [Магницкий 1905]. 
*МИКЕККЕЙ [м’иг’эк’э j] (?) м. [Магницкий 1905]. 
МИКИЛ [м’иг’и л’] м. [Магницкий 1905]. 
*МИКИЛККА [м’иг’ил’к:а ] м. в рус. орфогр. Микилка [Магницкий 1905]. 
*МИКИНККА [м’иг’инк:а ] м. в рус. орфогр. Мигинка [Магницкий 1905]. 
МИККЕР [м’ик’:э р] м. [Ашмарин т. 8, с. 239]. 
МИКЛЕВ [м’ик’л’э в’] м. [Магницкий 1905]. 
МИКМАС [м’икма с] м. [Магницкий 1905]. 
*МИКСАЙ [м’икса j] м. в отчестве Миксаев [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
*МИКСЕПЕЙ [м’ик’с’эб’э j] м. в отчестве Миксебеев [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 
МИКШЕЙ [м’ик’ш’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*МИЛЕК [м’ил’э к’] м. в отчестве Милекев [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
МИЛКЕЙ [м’ил’г’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*МИЛКЕШ [м’ил’г’э ш] м. в рус. орфогр. Милгеш [Магницкий 1905]. 
МИЛКИТА [м’ил’г’ида ] м. [Магницкий 1905]. 
*МИЛОТТА [м’илот:а ] м. в отчестве Милотин [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 22]. 
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МИЛТИЕР [м’ил’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 8, с. 264]. 
*МИМЕТЕР [м’им’эд’э р] м. в рус. орфогр. Мимедер [Магницкий 1905]. 
МИМПИК [м’им’б’и к’] ж. [Ашмарин т. 8, с. 243]. 
*МИСЕВЕТ [м’из’эв’э т’] м. в рус. орфогр. Мизевет [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 
*МИСЕЛККА [м’из’эл’к:а ] м. в рус. офрогр. Миселка [Магницкий 1905]. 
*МИСЛЕН [м’ис’л’э н’] м. в рус. орфогр. Мислень [Магницкий 1905]. 
МИСТИН [м’ис’т’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
МИÇА [м’иǯа ] ж. [Ашмарин т. 8, с. 249]. 
*МИÇЕККЕЙ [м’иǯэк’э j] м. в рус. орфогр. Мизекей [Магницкий 1905]. 
МИТЕС [м’ид’э с] м. [Ашмарин т. 8, с. 251]. 
МИТИВАН [м’ид’ива н] м. [Ашмарин т. 8, с. 251]. 
*МИТЛЕЙ [м’итл’э j] м. в отчестве Митлеев [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
МИТПЕР [м’ит’п’э р] м. [Магницкий 1905]. 
МИТРАЛЯ [м’итрал’а ] м. [Ушаков 2018, с. 105] 
МИТТЯМАС [м’ит’:ама с] м. [Магницкий 1905]. 
МИХЕВЕР [м’иγ’эв’э р] м. [Ашмарин т 8, с. 253]. 
МИХЕНТЕЙ [м’иγ’эн’д’э j] м. [Ашмарин т 8, с. 253]. 
МИХЕНТЮК [м’иγ’эн’д’у к] м. [Ашмарин т 8, с. 253]. 
МИХЛЮК [м’их’л’у к] м. [Ашмарин т 8, с. 253]. 
МИХТРЕК [м’их’т’р’э к’] м. [Магницкий 1905]. 
МИХТĔР [м’иγ’эн’д’у к] м. [Ашмарин т 8, с. 253]. 
МИХХĔНИ [м’их’:ьн’и ] м. [Ашмарин т 8, с. 254]. 
МИЧАН [м’иčа н] м. [Ашмарин т 8, с. 252]. 
МИЧУЛЛУ [м’иčул:у ] ж. [Ашмарин т 8, с. 252]. 
МИШАТА [м’ижада ] м. [Магницкий 1905]. 
МИШАТКА [м’ижатка ] м. [Магницкий 1905]. 
МИШТУК [м’ишту к] м. [Магницкий 1905]. 
*МОКАВ [мога в] м. в рус. орфогр. Могав [Магницкий 1905].  
*МОКАЙ [мога j] м. в рус. орфогр. Могай [Магницкий 1905]. 
*МОКАК [мога к] м. в рус. орфогр. Могак [Магницкий 1905]. 
*МОКПЕЙ [мокп’эj] м. в отчестве Мокбеев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 
*МОЛЕНТЕЙ [мол’энд’э й] м. в рус. орфогр. Молендей [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
*МОЛЕНТЕР [мол’энд’э р] м. в рус. орфогр. Молендер [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
*МОЛЕСТОВ [мол’эсто в] м. в рус. орфогр. Молястов [Магницкий 1905]. 
МОЛЕТЕР [мол’эд’э р] м. [Ашмарин т 8, с. 261; Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
*МОЛИТИШ [мол’ид’и ш] м. в рус. орфогр. Молидиш [Магницкий 1905]. 
МОЛОСТА [молоста ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 
МОЛОСТАВ [молоста в] м. [Магницкий 1905]. 
МОЛОСТОВ [молосто в] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 
*МОЛОТКА [молотка ] м. в отчестве Молоткин [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 26, 31]. 
*МОЛТВЕР [молдв’э р] м. в рус. орфогр. Молдвер [Магницкий 1905]. 
*МОЛТИВЕР [молд’ив’э р] м. в рус. орфогр. Молдивер [Магницкий 1905]. 
МОЛТЯ [молд’а ] м. [Магницкий 1905]. 
*МОЛЬ [мол’] м. в отчестве Молев [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
МОМИС [мом’и с] м. [Магницкий 1905]. 
МОМЛЕЙ [момл’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*МОРĂШКА [моръшка ] м. в рус. орфогр. Морышка [Магницкий 1905]. 
*МОРĔК [мо р’ьк’] м. в рус. орфогр. Морик [Магницкий 1905]. 
МОРИН [мор’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
МОРИШКА [мор’ишка ] м. [Ашмарин т. 8, с. 273; Николаев Типв. 2010, с. 18].  
*МОРККА [морк:а ] м. в рус. орфогр. Морка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 
*МОРТЕЙ [морд’э j] м. в рус. орфогр. Мортий [Магницкий 1905]. 
*МОСКЕЛ [моск’э л’] м. в рус. офрогр. Москель [Магницкий 1905]. 
МОСКИ [моск’и ] м. [Магницкий 1905]. 
*МОСКИЛТĔ [моск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Москилда [Магницкий 1905]. 
МОСТЕЙ [мост’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МОСТЯК [мост’а к] м. [Магницкий 1905]. 
МОТВЕР [мотв’э р] м. [Магницкий 1905]. 
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МОТЕЙ [мод’э j] м. в отчестве Модеев [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 
МОТКЕШ [мотк’э ш] м. [Магницкий 1905]. 
МОТРА [мотра ] м. [Магницкий 1905]. 
*МОШАРИТ [можар’и т’] м. в рус. орфогр. Мошаирд [Магницкий 1905]. 
*МОШАРОВ [можаро в] м. в рус. орфогр. Можаров [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 
*МОШЕНККĂН [мож’э нк:ън] м. в рус. орфогр. Мошенкын [Магницкий 1905]. 
МУККА [мук:а ] м. [Ашмарин т 8, с. 257–258]. 
МУКШАК [мукша к] м. [Ашмарин т 8, с. 259]. 
*МУЛАТ [мула т] м. в отчестве Мулатов [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
МУЛСАНЕЙ [мулзан’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МУЛЯН [мул’а н] м. [Ашмарин т. 8, с. 264]. 
МУМЕЛККЕЙ [мум’эл’к’э j] м. в рус. орфогр. Мумелкей [Магницкий 1905]. 
МУРАК [мура к] м. [Ашмарин т. 8, с. 272]. 
МУРАЛТИ [муралд’и 

ы
] м. [Магницкий 1905]. 

МУРАХ [мура х] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 
МУРЕЙ [мур’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*МУРЕТЕР [мур’эд’э р] м. в рус. орфогр. Муредер [Магницкий 1905]. 
*МУРКАÇ [мурга ç] м. в рус. орфожгр. Муркась [Магницкий 1905]. 
*МУРКИЛТĔ [мург’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Муркилда [Магницкий 1905]. 
*МУРÇАТ [мурǯа т] м. в рус. орфогр. Мурсят [Магницкий 1905]. 
*МУРÇИТ [мурǯи т] м. в рус. орфогр. Муржит [Магницкий 1905]. 
МУСКЕНЕЙ [муск’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
МУТТЯ [мут’:а ] м. [Ашмарин т. 8, с. 281]. 
МУТУК [муду к] м. [Ашмарин т. 8, с. 280]. 
*МЯЛККА [м’алк:а ] м. в рус. орфогр. Мялка [Магницкий 1905]. 
*МЯМЯК [м’ам’а к] м. в рус. орфогр. Мямяк [Магницкий 1905]. 
*НАНÇЕЙ [нанǯэ j] м. в рус. орфогр. Нанзей [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 
НАРША [наржа ] м.? [Ашмарин т. 9, с. 11]. 
*НАТАЙ [нада j] м. в отчестве Натаев [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 
НАТКАРЧĂК [натка рčък] имя сказочной старухи? [Ашмарин т. 9, с. 14]. 
НАЧКА [начка ] ж.? [Ашмарин т. 9, с. 16]. 
НЕЛИМ [н’эл’и м’] м. [Магницкий 1905]. 
НЕЛОН [н’эло н] м. [Магницкий 1905]. 
НЕМАТ [н’эма т] м. [Ашмарин т. 9, с. 18]. 
*НЕНТЕЙ [н’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Нендей [Магницкий 1905]. 
НЕНТУК [н’энду к] м. [Ашмарин т. 9, с. 19]. 
*НЕСА [н’эза ] м. в рус. орфогр. Неза [Магницкий 1905]. 
НЕÇÇЕЙ [н’ç:э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 20]. 
НЕТЕЙ [н’эд’э j] м. [Магницкий 1905]. 
НЕТУÇ [н’эду ç] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20]. 
НЕТУХАН [н’эдуγа н] м. в рус. орфогр. Недухан [Магницкий 1905]. 
НЕТЮК [н’эд’у к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 21]. 
*НЕХВЕТĂР [н’эх’в’э дър] м. в рус. орфогр. Нехведор [Магницкий 1905]. 
*НЕХМЕТ [н’эх’м’э т’] м. в рус. орфогр. Нехметь [Магницкий 1905]. 
НЕЧЧИ [н’эч:и ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 21]. 
НИВЕР [н’ив’э р] м. [Магницкий 1905]. 
*НИКА [н’ига ] м. в рус. орфогр. Нига [Магницкий 1905]. 
*НИКСАВИНККА [н’иксав’инк:а ] м. в рус. орфогр. Нисавинка [Магницкий 1905]. 
НИЛЯС [н’ил’а с] м. [Магницкий 1905].  
*НИМĔШЕЙ [н’и м’ьж’э j] м. в рус. орфогр. Нимишей [Магницкий 1905] 
НИНАР [н’эду ç] ж. [Ашмарин т. 9, с. 20]. 
НИСЕРККЕЙ [н’из’эр’к’э j] м. в рус. орфогр. Низеркей [Магницкий 1905]. 
НИÇУК [н’иǯу к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 36]. 
*НИТИЕР [н’ид’иjэ р] м. в рус. орфогр. Нидеяр [Магницкий 1905]. 
*НИТУЛĂ [н’иду лъ] м. в рус. орфогр. Нидула [Магницкий 1905]. 
НИФЕР [н’иф’э р] м. [Магницкий 1905]. 
НИХЛЕВ [н’ихл’э в] м. [Магницкий 1905]. 
*НОКАЛ [нога л] м. в рус. орфогр. Ногал [Магницкий 1905]. 
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*НОТĔК [но гд’ьк’] м. в рус. орфогр. Нодик [Магницкий 1905]. 
НОТКА [нога л] м. [Магницкий 1905]. 
НОЧАК [ноčа к] м. [Магницкий 1905]. 
НУВАН [нуваа н] м. [Магницкий 1905]. 
НУЙККА [наjк:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 39]. 
НУНА [нуна ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 42]. 
НӲКА [н’үга ] м. [Ашмарин т. 9, с. 46]. 
НЬĂМĂККА [н’ъмък:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 64]. 
НЮМКА [н’умга ] м. [Ашмарин т. 9, с. 64]. 
НЯКА [н’ага ] м., ж. [Ашмарин т. 9, с. 62]. 
НЯКИ [н’аг’ и] м. [Ашмарин т. 9, с. 62]. 
НЯККА [н’ак:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 62]. 
НЯККУÇ [н’ак:у ç] м.? [Ашмарин т. 9, с. 62]. 
НЯКУК [н’агу г] м. [Ашмарин т. 9, с. 62]. 
НЯКУÇ [н’агу ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 62]. 
НЯППИ [н’ап’:и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 64]. 
НЯППИЧОК [н’ап’:иčо к] м., унизит. [Ашмарин т. 9, с. 64]. 
НЯРККИ [н’арк’:и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 64]. 
НЯТĔК [н’а д’ьк’] м. [Магницкий 1905]. 
НЯХХА [н’ах:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 64]. 
ОВАНШИХ [ованж’и х’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25, 36].  
*ОВАНЯК [ован’а к] м. в отчестве Ованяков [Николаев Вурман. 2010, с. 24, 39]. 
*ОВАШКА [овашка ] м. в отчестве Овашкин [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 
ОВОНЕЙ [овон’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ОИРСЕККОЙ [оирз’эк:о j] м. в отчестве Оизрекоев [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
ОЙЯР [оj:а р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*ОКАНАЙ [огана j] м. в отчестве Оганаев [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
ОКАНТЕР [оганд’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 196]. 
*ОКĂВАН [огъва н] м. в рус. орфогр. Огыван [Магницкий 1905]. 
ОКЕНЕЙ [ог’эн’э j]м. [Магницкий 1905]. 
ОКЕРЕЙ [ог’эр’э j]м. [Магницкий 1905]. 
ОКИ [ог’и ]м. [Магницкий 1905]. 
*ОКИЙ [ог’и j] м. в рус. орфогр. Огий [Магницкий 1905]. 
*ОКИН [ог’и н’] м. в рус. орфогр. Огин [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 28]. 
*ОКИНККА [ог’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Огинка, Окинка [Магницкий 1905]. 
*ОКИСИМ [ог’из’и м’] м. в рус. орфогр. Огисим [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
*ОКСЕТЕЙ [окс’эд’э j] м. в рус. орфогр. Окседей [Магницкий 1905]. 
*ОКСУККА [оксук:а ] м. в рус. орфогр. Оксука [Магницкий 1905]. 
*ОКСУТКА [оксутка ] м. в рус. орфогр. Оксутка [Магницкий 1905]. 
ОКИТ [ог’и т’] м. [Магницкий 1905]. 
*ОККА [ок:а ] м. в отчестве Окин [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
ОКМАК [окма к] м. [Магницкий 1905]. 
*ОКОЛККА [оголк:а ] м. в рус. орфогр. Оголка [Магницкий 1905]. 
*ОКОЧУПАЙ [окоčуба j] м. в рус. орфогр. Окочубай [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ОКТИНТУТА [октиндуда ] м. в рус. орфогр. Октинтуда [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 
ОКУН [огу н] м. [Магницкий 1905]. 
*ОКХАЙ [окха j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 
*ОЛАКИ [олаг’и ] м. в рус. орфогр. Олаги [Магницкий 1905]. 
ОЛЕЙ [ол’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ОЛЕН [ол’э н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*ОЛЕНКЕЙ [ол’эн’г’э j] м. в рус. орфогр. Оленгей [Магницкий 1905]. 
*ОЛЕНККА [ол’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Оленка [Магницкий 1905]. 
*ОЛЕНТЕЙ [ол’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Олендей [Магницкий 1905; Николаев Вурман.  

2010, с. 21, 27]. 
*ОЛЕТЕР [ол’эд’э р] м. в рус. орфогр. Оледер [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 25]. 
ОЛИ [ол’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 
*ОЛИККА [ол’ик:а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
*ОЛИНКА [ол’инга ] м. [Магницкий 1905]. 
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*ОЛИНККА [ол’инк:а ] м. [Магницкий 1905]. 
ОЛИСКА [ол’иска ] м. [Магницкий 1905]. 
*ОЛИХИН [ол’иγ’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
ОЛКА [олга ] м. [Магницкий 1905]. 
ОЛКАЙ [олга j] м. [Ашмарин т. 3, с. 217]. 
*ОЛКАШ [олга ш] м. в рус. орфогр. Олгаш [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 30]. 
ОЛКЕЙ [ол’г’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ОЛКЕЧ [ол’г’э ч] м. в рус. орфогр. Олгеч [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 
ОЛЛИ [ол’и ] м. [Магницкий 1905]. 
*ОЛТА [олда ] м. в рус. орфогр. Олдай [Магницкий 1905]. 
*ОЛТЕВЕР [ол’д’эв’э р] м. в рус. орфогр. Олдевер [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 
*ОЛТĔВЕРККИН [олд’ьв’э р’к’:ьн’] м. в рус. орфогр. Олдверкин [Магницкий 1905]. 
*ОЛТЕЙ [ол’д’э j] м. в рус. орфогр. Олдей [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 21], 

также в отчестве Олдеев [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 
*ОЛТЕЯР [ол’д’эjа р] м. в рус. орфогр. Олдеяр [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
*ОЛТĔРЕÇЕК [олд’ьр’эǯэ к’] м. в рус. орфогр. Олдрезяк [Магницкий 1905]. 
*ОЛТИВЕР [ол’д’ив’э р] м. в рус. орфогр. Олдивер [Николаев Кочак. 2010, с. 41]. 
*ОЛТИНККА [олд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Олдинка [Магницкий 1905]. 
*ОЛЬХВЕРИН [ол’х’в’эр’и н’] м. в рус. орфогр. Олхверин [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 
ОНЕЙ [он’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
*ОНĔРЕН [он’ьрж’э к’] м. в рус. орфогр. Онршек [Магницкий 1905]. 
ОНИК [он’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 
ОНИСКА [он’иска ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 
ОНКЕЙ [онг’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
*ОНККА [онк:а ] м. в рус. орфогр. Онка [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ОНЛЕ [онл’э ] м. в рус. орфогр. Онля [Магницкий 1905]. 
*ОНЛЮХХА [онл’ух:а ] м. в рус. орфогр. Онлюха [Магницкий 1905]. 
ОНРЕН [онр’э н’] м. [Магницкий 1905]. 
ОНУК [уну к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 
ОНТЮХ [он’д’у х] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 
*ОНЧĔНЕК [онčьн’э к’] м. в рус. орфогр. Онченяк [Магницкий 1905]. 
*ОПАК [оба к] м. в рус. орфогр. Обак [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 20].  
ОПАТТИ [обат’:и 

ы
] м. [Ашмарин т. 3, с. 252]. 

*ОПАТЧИ [обач:и ] м. в рус. орфогр. Обатчи [Магницкий 1905]. 
*ОПАХВИН [обахв’и н’] м. в рус. орфогр. Обахвин [Магницкий 1905]. 
*ОПИВОК [об’иво к] м. в рус. орфогр. Обивок [Магницкий 1905]. 
*ОПИЛККА [об’илк:а ] м. в рус. орфогр. Обилка [Магницкий 1905]. 
ОПКА [опка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ОПОЧЕЛЯ [обоčэл’а ] м. в отчестве Опочелин [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
ОППИ [оп:’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 256]. 
ОПРИВАН [опр’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 258]. 
ОПРИНА [опр’ина ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 
*ОПХАНТЕЙ [опх’анд’э j] м. в рус. орфогр. Опхандей [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
*ОПХИНЕЙ [опх’ин’э j] м. в отчестве Опхинев [Николаев Типв. 2010, с. 18].  
*ОПЯККА [об’ак:а ] м. в рус. орфогр. Обяка [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 
*ОРАЙККА [ораjк:а ] м. в отчестве Орайкин [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 
*ОРАКИРТА [оракирда ] м. в рус. орфогр. Оракирда [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 
ОРАТИ [орад’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*ОРВАНТЕЙ [орванд’э j] м. в рус. орфогр. Орвандей [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 
ОРЕЙ [ор’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРЕККАЙ [ор’эк:а j] м. в рус. орфогр. Орекай [Магницкий 1905]. 
*ОРЕЛЕ [ор’эл’э ] м. в рус. орфогр. Ореля [Магницкий 1905]. 
ОРЕПАЙ [ор’эба j] м. [Магницкий 1905]. 
ОРИН [ор’и н’] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРИНККА [ор’инк:а ] м. в рус. орфогр. Оринка [Магницкий 1905]. 
*ОРИССА [ор’инса ] м. в рус. орфогр. Ориса [Магницкий 1905]. 
*ОРКАЛЕ [оргал’э ] м. в рус. орфогр. Оргале [Николаев Вурм. 2010, с. 16]. 
*ОРКАЛТИ [оргал’д’и ] м. в рус. орфогр. Оргалди [Магницкий 1905]. 
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*ОРКИНАС [орг’ина с] м. в рус. орфогр. Оргинас [Магницкий 1905]. 
*ОРККА [орк:а ] м. в рус. орфогр. Орка [Николаев Вурман. 2010, с. 24, 26]. 
ОРКУШКА [оргушка ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРЛАВ [орла в] м. [Магницкий 1905]. 
ОРМА [орма ] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРМАККА [ормак:а ] м. в рус. орфогр. Ормака [Магницкий 1905]. 
ОРМАЧКА [ормачка ] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРМЕТТЕЙ [орм’эт’:э j] м. в отчестве Орметеев [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
*ОРМИНККА [орм’инк:а ] м. в рус. орфогр. Орминка [Магницкий 1905]. 
ОРНА [орна ] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРОТЕН [ород’э н’] м. в рус. орфогр. Ородень [Магницкий 1905]. 
*ОРОТИНККА [ород’инк:а ] м. в рус. орфогр. Ородинка [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 
*ОРÇЕККЕЙ [орǯэк’:э j] м. в в рус. орфогр. Орзекей [Магницкий 1905]. 
*ОРÇЕККОЙ [орǯэк:о j] м. в отчестве Орзекоев [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
*ОРÇЕНТЕЙ [орǯэн’д’э j] м. в рус. орфогр. Орзендей [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ОРТА [орда ] м. в рус. орфогр. Орда [Магницкий 1905]. 
*ОРТАЙ [орда j] м. в рус. орфогр. Ордай [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 
*ОРТĂШКА [ордъшка ] м. в рус. орфогр. Ортышка [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 
*ОРТЕЙ [орд’э j] м. в рус. орфогр. Ордей [Магницкий 1905]. 
*ОРТЕК [орд’э к’] м. в рус. орфогр. Ордяк [Магницкий 1905]. 
ОРТЕМОЛ [орд’эмо л] м. [Магницкий 1905]. 
ОРТЕС [орд’э с] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРТЕХ [орд’э х’] м. в рус. орфогр. Ортех [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 
*ОРТЕХХА [орд’эх:а ] м. в рус. орфогр. Ортеха [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 
ОРТЕШКА [орд’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 
ОРТИ [орд’и ] м., также в рус. орфогр. Орди [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
ОРТИК [орд’и к] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРТИНККА [орд’инк:а ] м. в рус. орфогр. Ординка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 16]. 
ОРТИШКА [орд’ишка ] м. [Ашмарин т. 3, с. 289].  
ОРТУХ [орду х] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРТУХХА [ордух:а ] м. в рус. орфогр. Ортуха [Магницкий 1905]. 
ОРТЮК [орд’у к] м. [Магницкий 1905]. 
ОРХУТНА [орγутна ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 
*ОРКИЛТЕЙ [орг’ил’д’э j] м. в рус. орфогр. Оргилдей [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 
ОРТЯ [орд’а ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРФЕРЕЙ [орф’эр’э j] м. [Магницкий 1905]. 
*ОРХАЛЕ [орγал’э ] м. в рус. орфогр. Орхаля [Магницкий 1905]. 
*ОРХАТЕЙ [орф’эр’э j] м. в рус. орфогр. Орхадей [Магницкий 1905]. 
ОРХИ [орγ’и ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРХУТКА [орγутка ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРЧАЛА [орčала ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРЧЕНЕЙ [орčэн’э j] м. [Магницкий 1905]. 
ОРЧИ [орčи ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРШЕВКА [орж’эвка ] м. [Магницкий 1905]. 
ОРЯК [ор’а к] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 
*ОСАЙ [оза j] м. в рус. орфогр. Озай [Магницкий 1905]. 
*ОСАК [оза к] м. в рус. орфогр. Озак [Магницкий 1905]. 
*ОСĂВАН [озъва н] м. Озыван [Магницкий 1905]. 
*ОСЕЙ [оз’э j] м. в рус. орфогр. Озей [Магницкий 1905]. 
*ОСЕККЕЙ [оз’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Озекей [Магницкий 1905]. 
*ОСЕН [оз’э н’] м. в рус. орфогр. Озен [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 24]. 
*ОСЕНККА [оз’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Осенкка [Магницкий 1905]. 
*ОСЕНТЕР [оз’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Озендер [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 
ОСИТ [оз’и т’] м. [Магницкий 1905]. 

ОСКА [оска ] м. [Магницкий 1905]. 

*ОСКАПАЙ [оскаба j] м. в рус. орфогр. Оскабай [Магницкий 1905]. 

ОСОПИК [озоб’и к’] м. [Магницкий 1905]. 

ОСПАТИ [оспади ] м. [Магницкий 1905]. 
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*ОССИНПУТА [ос’:ин’буда ] м. в рус. орфогр. Оссинбуда [Магницкий 1905]. 

ОСТИ [ост’и ] м. [Магницкий 1905]. 

ОСТИК [ост’и к’] м. [Магницкий 1905]. 

*ОСТРИККА [остр’ик:а ] м. в рус. орфогр. Острика [Магницкий 1905]. 

ОСТЯК [ост’а к] м. [Магницкий 1905]. 

*ОÇАЛЯ [оǯал’а ] м. в рус. орфогр. Осяля [Магницкий 1905]. 

ОÇĂК [о ǯък] м. [Ашмарин т. 3, с. 313]. 

ОÇĔККИ [оǯък’:и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 313]. 

*ОÇĔМККА [оǯьм’к:а ] м. Озимка [Магницкий 1905]. 

*ОÇИНККА [оǯ’инк:а ] м. Озинка [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*ОÇИХХА [оǯ’инх:а ] м. Озиха [Магницкий 1905]. 

*ОÇЛАТ [оçла т] м. в рус. орфогр. Осьлат [Магницкий 1905]. 

*ОÇУК [оǯу к] м. Озюк [Магницкий 1905]. 

*ОÇУНККА [оǯунк:а ] м. в рус. орфогр. Осюнка [Магницкий 1905]. 

ОÇУТКА [оǯутка ] м. [Ашмарин т. 3, с. 313; Магницкий 1905]. 

*ОТАНТЕЙ [оданд’э j] м. в рус. орфогр. Одандей [Николаев Типв. 2010, с. 15]. 

*ОТАНТИК [оданд’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

ОТВАШКА [отвашка ] м. [Магницкий 1905]. 

ОТВЕР [отв’э р] м. [Магницкий 1905]. 

*ОТВИНЕ [отв’ин’э ] м. в рус. орфогр. Отвиня [Магницкий 1905]. 

*ОТЕК [од’э к’] м. в рус. орфогр. Одек [Магницкий 1905]. 

*ОТĔК [о д’ьк’] м. в рус. орфогр. Одик [Магницкий 1905]. 

*ОТĔККА [од’ьк:а ] м. в рус. орфогр. Одика [Магницкий 1905]. 

*ОТЕКЕЙ [од’эг’э j] м. в рус. орфогр. Одекей [Магницкий 1905]. 

ОТЕНЕС [од’эн’э с] м. [Магницкий 1905]. 

*ОТЕНККА [од’эн’к’:а ] м. в рус. орфогр. Оденка [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*ОТЕНЯК [од’эн’а к] м. в отчестве Оденяков [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

ОТЕР [од’э р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 38]. 

ОТЕРЕШКА [од’эр’эшка ] м. [Магницкий 1905]. 

ОТЕХ [од’э х’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

*ОТИЕР [од’иjэ р] м. в рус. орфогр. Одияр [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

*ОТИК [од’и к’] м. в рус. орфогр. Одик [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 

*ОТИККА [од’и к:а ] м. рус. орфогр. Одика [Николаев Типв. 2010, с. 27], отчестве Одикин [Ни-

колаев Типв. 2010, с. 13]. 

*ОТИНККА [од’инк:а ] м. в рус. орфогр. Одинка [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

*ОТИРЕК [од’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Одеряк [Магницкий 1905]. 

*ОТИШ [од’и ш] м. в рус. орфогр. Одиш [Магницкий 1905]. 

*ОТИШКА [од’ишка ] м. в рус. орфогр. Одишка [Магницкий 1905]. 

*ОТКАЧ [отка ч] м. в рус. орфогр. Отгач [Магницкий 1905]. 

ОТКАШ [отка ш] м. [Магницкий 1905]. 

ОТКЕНЕЙ [отк’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОТКЕНЕШ [отк’эн’э ш] м. [Магницкий 1905]. 

ОТКЕР [отк’э р] м. [Магницкий 1905]. 

ОТКЕШ [отк’э ш] м. [Магницкий 1905]. 

ОТКИЛ [отк’и л’] м. [Магницкий 1905]. 

ОТЛЯК [отл’а к] м. [Магницкий 1905]. 

*ОТМĂРСА [отмърза ] м. в рус. орфогр. Отмурза [Магницкий 1905]. 

*ОТМЕНТЕЙ [отм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Отмендей [Магницкий 1905]. 

ОТМЕШ [отм’э ш] м. [Магницкий 1905]. 

ОТМИ [отм’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

ОТНАСУЛТТАН [отнасулт:а н] м. [Ашмарин т. 3, с. 334]. 

ОТНАШ [отна ш] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40; Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

*ОТНЕР [отн’э р] м. в рус. орфогр. Отняр [Магницкий 1905]. 

*ОТНĔХЕР [отн’ьγ’э р] м. в рус. орфогр. Отнихер [Магницкий 1905]. 

*ОТОЙКИЛТĔ [одоjг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Отойгилда [Магницкий 1905]. 

*ОТОСКИЛТĔ [одоск’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Отоскилда [Магницкий 1905]. 

ОТРАС [отра с] м. [Магницкий 1905]. 
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ОТРЕЙ [отр’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОТРЕМ [отр’э м’] м. [Магницкий 1905]. 

*ОТРЕÇЕК [отр’эǯэ к’] м. в рус. орфогр. Оттрезяк [Магницкий 1905]. 

ОТРЕХ [отр’э х’] м., также в рус. орфогр. Одрех [Магницкий 1905]. 

ОТРИВАН [отр’ива н] м. [Магницкий 1905]. 

ОТРОС [отро с] м. [Магницкий 1905]. 

ОТРУК [отру к] м. [Магницкий 1905]. 

ОТРУЛ [отру л] м. [Магницкий 1905]. 

ОТРЮК [отр’у к] м. [Магницкий 1905]. 

*ОТРЮÇ [отр’у ç] м. в рус. орфогр. Отрюз [Магницкий 1905]. 

*ОТÇЕНККА [отçэн’к:а ] м. в рус. орфогр. Отзенка [Магницкий 1905]. 

*ОТТАЙ [от:а j] м. в рус. орфогр. Отай [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

*ОТТАН [от:а н] м. в рус. орфогр. Отан [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

*ОТТУПАЙ [от:уба j] м. в рус. орфогр. Отубай [Магницкий 19056]. 

ОТТЬĂН [от’:ън] м. [Ашмарин т. 3, с. 336]. 

ОТУЧ [оду ч] м. [Магницкий 1905]. 

*ОТУШ [оду ш] м. в рус. орфогр. Одуш [Магницкий 1905]. 

ОТХОНИС [отхон’и с] м. [Магницкий 1905]. 

ОТЧЕЙ [отчэ j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

*ОТЮККА [од’ук:а ] м. в рус. орфогр. Отюка [Магницкий 1905]. 

ОТЯ [од’а ] м. [Магницкий 1905]. 

ОТЯК [од’а к] м., также в рус. орфогр. Одяк [Магницкий 1905]. 

*ОТЯККА [од’ак:а ] м. в рус. орфогр. Отяка [Магницкий 1905]. 

*ОФИЛККА [оф’илк:а ] м. в рус. орфогр. Офилка [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 17]. 

ОХА [оγа ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 26, 27; Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

ОХАЙ [оγа j] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 21]. 

*ОХАККИН [оγак’:и н’] м. в рус. орфогр. Охакин [Магницкий 1905]. 

ОХАЛЬ [оγа л’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

ОХАНЕК [оγан’э к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

*ОХАП [оγа п] м. в отчестве Охапов [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

*ОХАÇĔМ [оγа ǯьм’] м. в рус. орфогр. Охасим [Магницкий 1905]. 

*ОХАТЕР [оγад’э р] м. в рус. орфогр. Охадер [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

ОХАТИ [оγад’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

ОХАТТИ [оγат’:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 3, с. 342]. 

ОХАТЬ [оγа т’] м. [Ашмарин т. 3, с. 342]. 

ОХАШИН [оγаж’и н’] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХВАНЕ [охван’э ] м. в рус. орфогр. Охваня [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 

ОХВАНИС [охван’и с] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

*ОХВАНТЕР [охванд’э р] м. в рус. орфогр. Охвандер [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

ОХВАСТЕЙ [охваст’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОХВАТЕЙ [охвад’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

ОХВАРЯ [охвар’а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

ОХВЕНЕЙ [охв’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОХВЕР [охв’э р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

ОХВЕРИН [охв’эр’и н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

*ОХВЕРККА [охв’эрк:а ] м.в рус. орфогр. Охверка [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

ОХВЕС [охв’э с] м. [Магницкий 1905]. 

ОХВИ [охв’и ] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХВИЛККА [охв’илк:а ] м. в рус. орфогр. Охвилка [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

*ОХВИНККА [охв’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Охвинка [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

*ОХВИРККА [охв’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Охвирка [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

ОХЕЙ [ох’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОХЕНЕЙ [ох’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХИЛККА [оγ’ил’к:а ] м. в рус. орфогр. Охилка [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

ОХИЛЯ [оγ’ил’а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 

ОХИН [оγ’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29], в отчестве Охинев [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

ОХИНККА [оγ’ин’к:а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
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ОХКАНЕЙ [охкан’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХКАНТЕЙ [охканд’э j] м. в рус. орфогр. Охгандей [Магницкий 1905]. 

ОХЛАТИ [охлад’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

*ОХЛЕПИ [охл’эб’и ] м. в рус. орфогр. Охляби [Магницкий 1905]. 

ОХЛИ [охл’и ] м. [Магницкий 1905]. 

ОХЛИВАН [охл’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 347; Магницкий 1905]. 

ОХЛЮК [охл’у к] м. [Магницкий 1905]. 

ОХО [оγо ] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХОККА [оγок:а ] м. в рус. орфогр. Охока [Магницкий 1905]. 

*ОХОЛЕ [оγол’э ] м. в рус. орфогр. Охоля [Магницкий 1905]. 

ОХОМ [оγо м] м. [Ашмарин т. 3, с. 343]. 

ОХОНЕЙ [оγон’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХОНТЕЙ [оγон’д’э j] м. в рус. орфогр. Охондей [Магницкий 1905]. 

*ОХОНТЕР [оγон’д’э j] м. в рус. орфогр. Охондер [Магницкий 1905]. 

*ОХОНТИРЕК [оγон’д’ир’э к’] м. в рус. орфогр. Охондеряк [Магницкий 1905]. 

ОХОНЬ [оγо н’] м. [Магницкий 1905]. 

ОХОРТЕЙ [оγорд’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХОÇНИН [оγоǯн’и н’] м. в рус. орфогр. Охостнин [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 

*ОХОТЕЙ [оγод’э j] м. в рус. орфогр. Оходей [Магницкий 1905]. 

*ОХОТЕР [оγод’э р] м. в рус. орфогр. Оходер [Магницкий 1905]. 

ОХОТРИ [оγотр’и ] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХОШТЕР [оγошт’э р] м. в рус. орфогр. Охошдер [Магницкий 1905]. 

*ОХПИРККА [охп’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Охпирка [Магницкий 1905]. 

ОХРАÇИН [охраǯи н’] м. в рус. орфогр. Охрасин [Магницкий 1905]. 

ОХРЕЙ [ох’р’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОХРИ [охр’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

ОХТЕЙ [охт’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

ОХТЕК [охт’э к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

ОХТЕР [охт’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 350; Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

*ОХТĔРЕК [охт’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Охтеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 

ОХТЕРЕН [охт’эр’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 350; Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

ОХТИ [охт’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

ОХТИВАН [охт’ива н] м. [Магницкий 1905]. 

*ОХТИНККА [охт’нк:а ] м. в рус. орфогр. Охтинка [Магницкий 1905]. 

ОХТЯР [охт’а р] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

ОХХАНЬ [ох:а н’]? м.? [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

ОЧАК [оčа к] м. [Магницкий 1905]. 

ОЧАНАЧА [оčанаčа ] м. [Магницкий 1905]. 

ОЧЕНЕЙ [оčэн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ОЧĔК [о čьк’] м. в рус. орфогр. Очик [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*ОЧĔККА [оčьк:а ] м. в рус. орфогр. Очика [Магницкий 1905]. 

ОЧКАНЕЙ [очкан’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОЧКЕЙ [очк’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ОЧМЕЙ [очм’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ПАВРИТКА [павр’итка ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКАКА [паjгага ] м. в отчестве Байгагин [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

*ПАЙКАЛĂШ [паjга лъш] м. в рус. орфогр. Байгалыш [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКАТЕЙ [паjгад’э j] м. в рус. орфогр. Байгатей [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКАЧ [паjга ч] м. в рус. орфогр. Байгач [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКЕНЕЙ [паjг’эн’э j] м. в рус. орфогр. Байгеней [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКЕНЕШ [паjг’эн’э ш] м. в рус. орфогр. Байгенеш [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКИМ [паjг’и м’] м. в рус. орфогр. Пайгим [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКИТ [паjг’и т’] м. в рус. орфогр. Байгит [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКИЧА [паjг’иčа ] м. в рус. орфогр. Байгича [Магницкий 1905]. 

*ПАЙКУЛЧА [паjгул’čа ] м. в рус. орфогр. Байкулча [Магницкий 1905]. 

*ПАЙЛЯТ [паjл’а т] м. в рус. орфогр. Байлят [Магницкий 1905]. 

*ПАЙМАНЛА [паjманла ] м. в рус. орфогр. Байманла [Магницкий 1905]. 
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ПАЙМАНЬТĂК [паjма н’дък] м.? [Ашмарин т. 9, с. 70]. 

*ПАЙМАС [паjма с] м. в рус. орфогр. Баймас [Магницкий 1905]. 

ПАЙМИНЧЕЙ [паjм’инčэ j] м.? [Ашмарин т. 9, с. 70]. 

ПАЙМУШКАН [паjмушка н] м. [Ашмарин т. 9, с. 70]. 

*ПАЙПАРТТА [паjбарт:а ] м. в отчестве Байбартин [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*ПАЙСУВ [паjзу в] м. в рус. орфогр. Байзув [Магницкий 1905]. 

*ПАЙСУЛАТ [паjзула т] м. в рус. орфогр. Байсулат [Магницкий 1905]. 

ПАЙСУМАН [паjзума н] м.? [Ашмарин т. 9, с. 68]. 

ПАЙСУП [паjзу п] м. [Ашмарин т. 9, с. 71]. 

ПАЙТЕНЕЙ [паjд’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАЙТИПЕН [паjд’иб’э н’] м. в отчестве Байдибенев [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

*ПАЙТОВЕР [паjдов’э р] м. в фамилии Пайдоверов [Ягафова 1998, с. 335] 

*ПАЙТУЛАТ [паjдула т] м. в рус. орфогр. Байдулат [Магницкий 1905]. 

*ПАЙТУТА [паjдуда ] м. в рус. орфогр. Байдуда, Байдута [Магницкий 1905]. 

*ПАКАНЕШ [паган’э ш] м. в рус. орфогр. Паганяш [Магницкий 1905]. 

*ПАКАПНА [пагапна ] м. в рус. орфогр. Багапна [Магницкий 1905]. 

ПАКАÇ [пага ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 76]. 

*ПАКЕН [паг’э н’] м. в рус. орфогр. Багень [Магницкий 1905]. 

*ПАКЕНЕЙ [паг’эн’э j] м. в рус. орфогр. Багеней, Пакеней [Магницкий 1905], в отчестве  

Багенеев [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

*ПАКЕÇ [паг’э ç] м. в рус. орфогр. Багесь [Магницкий 1905]. 

*ПАКИЧА [паг’иčа ] м. в рус. орфогр. Багича [Магницкий 1905]. 

*ПАКЛАН [пакла н] м. в рус. орфогр. Баклан [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

*ПАКТА [пакта ] м. в рус. орфогр. Бакта [Магницкий 1905]. 

*ПАКУВА [пагува ] м. в рус. орфогр. Багува [Магницкий 1905]. 

*ПАКУВАТ [пагува т] м. в рус. орфогр. Багуват [Магницкий 1905]. 

*ПАКУЧ [пагу ч] м. в рус. орфогр. Багуч [Магницкий 1905]. 

*ПАЛАХНАЙ [палахна j] м. в рус. орфогр. Балахнай [Магницкий 1905]. 

*ПАЛТĂШ [па лдъш] м. в рус. орфогр. Балдыш [Магницкий 1905]. 

*ПАЛТЕНЕЙ [палд’эн’э j] м. в рус. орфогр. Балденей [Магницкий 1905]. 

*ПАЛХУТ [палγу т] м. в рус. орфогр. Балхут [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 

*ПАМАЙ [пама j] м. в рус. орфогр. Бамай [Магницкий 1905]. 

*ПАМАЛ [пама л] м. в рус. орфогр. Бамал [Магницкий 1905]. 

*ПАМЕЛТЕЙ [пам’эл’д’э j] м. в рус. орфогр. Бамелдей [Николаев Вурман. 2010, с. 21], также в 

отчестве Бамелдеев [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*ПАМИ [пам’и ] м. в рус. орфогр. Бами [Магницкий 1905]. 

*ПАМИКА [пам’ига ] м. в рус. орфогр. Бамига [Магницкий 1905]. 

*ПАМИТ [пам’и т’] м. в рус. орфогр. Бамит [Магницкий 1905]. 

*ПАМОН [памо н] м. в рус. орфогр. Бамон [Николаев Типв. 2010, с. 13].  

*ПАМПУР [памбу р] м. в фамилии Бамбуров [Ягафова 1998, с. 339]. 

ПАН [па н] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАНЕЙ [пан’э j] м. в рус. орфогр. Баней [Магницкий 1905], в отчестве Банеев [Николаев  

Вурман. 2010, с. 23]. 

ПАНИЧ [пан’и ч] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

ПАНИШ [пан’и ш] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАНИШКА [пан’ишка ] м. в рус. орфогр. Банишка [Магницкий 1905]. 

ПАНКАЙ [панга j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАНКЕЙ [панг’э j] м. в рус. орфогр. Бангей [Магницкий 1905]. 

*ПАНККА [панк:а ] м. в рус. орфогр. Банка [Магницкий 1905]. 

*ПАНКЮРЕ [панг’ур’э ] м. в отчестве Бангюрин [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

ПАНЛЕЙ [панл’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАНМĂРСА [панмърза ] м. в рус. орфогр. Панмурза [Магницкий 1905]. 

*ПАНПУЛАЙ [панбула j] м. в рус. орфогр. Банбулай [Магницкий 1905]. 

*ПАНТАЙ [панда j] м. в рус. орфогр. Пандай [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

*ПАНТЕЙ [панд’э j] м. в рус. орфогр. Бандей [Магницкий 1905], Пандей [Николаев Типв.  

2010, с. 24]. 

*ПАНТИМĔР [панд’эм’и р] м. в отчестве Бандемиров [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 
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*ПАНТИНЕЙ [панд’ин’э j] м. в рус. орфогр. Бандиней [Магницкий 1905]. 

*ПАПАРТТА [пабарт:а ] м. в рус. орфогр. Бабарта [Магницкий 1905]. 

*ПАПĂРЯ [пабър’а ] м. в рус. орфогр. Бабыря [Магницкий 1905]. 

*ПАПĂÇ [па бъç] м. в рус. орфогр. Бабысь, Бабыс [Магницкий 1905]. 

ПАПЕНЕЙ [паб’эн’э j] м. в рус. орфогр. Бабеней [Магницкий 1905]. 

ПАПТАÇ [папта ç] м.? [Ашмарин т. 9, с. 100]. 

ПАПУШКА [пабушка ] м. [Ашмарин т. 9, с. 98]. 

ПАРАНЕЙ [паран’э j] м. [Николаев Кочак. 2009, с. 41]. 

*ПАРĂК [па рък] м. в рус. орфогр. Барык [Магницкий 1905]. 

*ПАРĂКА [паръга ] м. в рус. орфогр. Барыга [Магницкий 1905]. 

*ПАРĂКАЙ [паръга j] м. в рус. орфогр. Барыгай [Магницкий 1905]. 

ПАРЕКЕЙ [пар’эг’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24], также в рус. орфогр. Барекей  

[Магницкий 1905]. 

ПАРЕМЕЙ [пар’эм’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

ПАРЕНЕЙ [пар’эн’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

*ПАРМЕНТЕЙ [парм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Бармендей [Магницкий 1905]. 

*ПАРМИН [парм’и н’] м. в рус. орфогр. Бармин [Магницкий 1905]. 

*ПАРПАЛТЕЙ [парбалд’э j] м. в рус. орфогр. Парбалдей [Магницкий 1905]. 

*ПАРПУКАН [парбуга н] м. в рус. орфогр. Барбуган, Парпуган [Магницкий 1905]. 

*ПАРСУПАН [парзуба н] м. в рус. орфогр. Барзубан [Магницкий 1905]. 

ПАРСУРИЙ [парзур’и j] м. [Ашмарин т. 9, с. 113]. 

*ПАРТЕМЕЙ [пард’эм’э  ] м. в рус. орфогр. Бардемей [Магницкий 1905]. 

*ПАРТЕМЕНТЕЙ [пард’эм’эн’д’э  ] м. в рус. орфогр. Бардемендей [Магницкий 1905]. 

*ПАРТИЙ [пард’и  ] м. в рус. орфогр. Бардий [Магницкий 1905]. 

*ПАРТНИК [партн’и к’] м. в рус. орфогр. Бартник [Магницкий 1905]. 

ПАРТЯК [пард’а к] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАРХАТ [парγа т] м. в рус. орфогр. Бархат [Магницкий 1905]. 

ПАРХУН [парγу н] м. [Ашмарин т. 9, с. 116]. 

*ПАРЧĔК [па рčьк’] м. в рус. орфогр. Барчи [Магницкий 1905]. 

*ПАРЧИ [парčи ] м. в рус. орфогр. Барчи [Магницкий 1905]. 

*ПАРЮЛА [пар’ула ] м. в рус. орфогр. Барюла [Магницкий 1905]. 

ПАРЯК [пар’а к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

ПАРЯНТАЙ [пар’анда j] м. [Ашмарин т. 9, с. 117]. 

ПАРЯК [пар’а к] м. [Ашмарин т. 9, с. 117]. 

*ПАРЯШ [пар’а ш] м. в рус. орфогр. Баряш [Магницкий 1905]. 

*ПАÇАК [паǯа к] м. в рус. орфогр. Пазяк [Магницкий 1905], отчестве Базяков [Николаев Вурман. 

2010, с. 22]. 

*ПАÇАНТА [паǯанда ] м. в рус. орфогр. Базанда [Магницкий 1905]. 

ПАÇАПАЙ [паǯаба j] ж. [Ашмарин т. 9, с. 121]. 

*ПАÇĂНАК [паǯъна к] м. в рус. орфогр. Пазынак [Машгицкий 1905]. 

*ПАÇИМЕК [паǯим’э к’] м. в отчестве Пасимяков [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 

*ПАÇНЕЙ [паçн’э j] м. в рус. орфогр. Пазней [Магницкий 1905]. 

ПАТАК [пада к] м. [Магницкий 1905]. 

ПАТЕЙ [пад’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 34]. 

*ПАТИКАР [пад’ига р] м. в рус. орфогр. Бадикар [Магницкий 1905]. 

ПАТИТСАВ [пад’итса в] м. [Ашмарин т. 9, с. 131]. 

ПАТЛЕЙ [патл’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ПАТРАНЕЙ [патран’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ПАТТИ [пат:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 9, с. 137]. 

*ПАТТЫК [пат:ы к] м. в рус. орфогр. Батык [Магницкий 1905]. 

ПАТТЯ [пат’:а ] м.? [Ашмарин т. 9, с. 141]. 

ПАТУТТА [падут:а ] м. в рус. орфогр. Падута [Магницкий 1905]. 

ПАТЬĂК [па д’ък] м. [Ашмарин т. 9, с. 140]. 

ПАТЬЕН [патjэ н’] м. [Ашмарин т. 9, с. 140]. 

ПАТЬЕР [патjэ р] м. [Ашмарин т. 9, с. 140]. 

*ПАТЫТЬ [падыт’] м. в отчестве Батытев [Николаев Типв. 2010, с.]. 

ПАТЯКАН [пад’ага н] м. [Ашмарин т. 9, с. 140]. 
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*ПАХЛАНАЙ [пахлана j] м. в рус. орфогр. Бахланай [Магницкий 1905]. 

*ПАХЛАНАР [пахлана р] м. в рус. орфогр. Бахланар [Магницкий 1905]. 

*ПАХЛĂЧ [па ълъч] м. в рус. орфогр. Бахлыч [Магницкий 1905]. 

*ПАХНЕЙ [пахн’э j] м. в рус. орфогр. Бахней [Магницкий 1905]. 

*ПАХТУТА [пахтуда ] м. в рус. орфогр. Пахтуда [Магницкий 1905]. 

ПАЧАС [паčа с] м. [Магницкий 1905]. 

*ПАЧĔНЕК [паčьн’э к] м. в рус. орфогр. Баченяк [Магницкий 1905]. 

*ПАЧĔПАР [паčьба р] м. в рус. орфогр. Бачебар [Магницкий 1905]. 

*ПАШИН [паж’и н’] м. в отчестве Пашинов [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

ПАШКИТ [пашк’и т’] м. [Магницкий 1905]. 

ПАШЛИ [пашл’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 151]. 

ПАШНАЙ [пашна j] м. [Магницкий 1905]. 

ПАЯХТА [паjахта ] м. [Магницкий 1905]. 

ПĂККАНЕ [пъǯук:ан’э ] м. [Ашмарин т. 10, с. 103]. 

*ПĂКЛА [пъкла ] м. в рус. орфогр. Пыкла [Магницкий 1905]. 

*ПĂРĂСКА [пъръска ] м. в рус. орфогр. Бороска [Магницкий 1905]. 

*ПĂРĂСТАЙ [пъръста j] м. в рус. орфогр. Пырыстай [Магницкий 1905]. 

ПĂÇУККА [пъǯук:а ] м. [Ашмарин т. 10, с. 151]. 

ПĂРАКА [пъǯук:а ] м. [Ашмарин т. 10, с. 127]. 

*ПĂРАТĔК [пърад’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Брадик [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

ПĂРЛИТ [пърл’и т] м. [Ашмарин т. 10, с. 138]. 

*ПĂТĔК [пъ д’ьк’] м. в рус. орфогр. Пыдик [Магницкий 1905]. 

ПĂТЯ [пъд’а ] м. [Ашмарин т. 10, с. 161]. 

ПĂШКИ [пъшк’и ] м. [Ашмарин т. 10, с. 184]. 

*ПЕВЕНТЕЙ [п’эв’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Певендей [Магницкий 1905]. 

*ПЕКĂТУЛĂ [п’эгъду лъ] м. в рус. орфогр. Пякытула [Магницкий 1905]. 

*ПЕЛККИН [п’эл’к’:и н’] м. в рус. орфогр. Белкин [Магницкий 1905]. 

ПЕНЕЙКЕН [п’эн’эjг’э н’] м. [Магницкий 1905]. 

*ПЕНТЕЙ [п’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Бендей [Магницкий 1905]. 

*ПЕНЧĔК [п’э н’čьк’] м. в рус. офрогр. Бенчик [Магницкий 1905]. 

ПЕПЕШ [п’эб’э ш] м., также в рус. орфогр. Бебеш [Магницкий 1905], отчестве Бебешев [Нико-

лаев Вурман. 2010, с. 39]. 

*ПЕПРĂСКОВ [п’эпръско в] м. в рус. орфогр. Пепрысков [Магницкий 1905]. 

*ПЕПУК [п’эбу к] м. в рус. орфогр. Бебук [Магницкий 1905]. 

ПЕРЕМ [п’эр’э м’] м. [Магницкий 1905]. 

*ПЕРККА [п’эрк:а ] м. в рус. орфогр. Перка [Магницкий 1905]. 

ПЕРЛЕ [п’эр’л’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 169]. 

*ПЕРМЕК [п’эр’м’э к’] м. в рус. орфогр. Пярмяк [Магницкий 1905]. 

ПЕРПУС [п’эрбу с] м. [Ашмарин т. 9, с. 169]. 

*ПЕРПУСАН [п’эрбуза н] м. в рус. орфогр. Бербузан [Магницкий 1905]. 

ПЕРСАК [п’эрза к] м. [Магницкий 1905]. 

ПЕРЧУККА [п’эрčук:а ] м. [Ашмарин т. 9, с. 170]. 

*ПЕСНОЙ [п’эсно j] м. в рус. орфогр. Безной [Магницкий 1905]. 

*ПЕТАЙ [п’эда j] м. в рус. орфогр. Бедай [Магницкий 1905]. 

*ПЕТЕЛИК [п’эд’эл’и к’] м. в рус. орфогр. Педелик [Магницкий 1905]. 

*ПЕТИМ [п’эд’и м’] м. в рус. орфогр. Педим [Магницкий 1905]. 

ПЕТРИВАН [п’этр’ива н] м. [Ашмарин т. 9, с. 173]. 

ПЕЧУК [п’эčу к] ж. [Ашмарин т. 9, с. 174]. 

ПЕШКА [п’эшка ] м. [Магницкий 1905]. 

ПĔРЕВ [п’ьр’э в’] ж. [Ашмарин т. 10, с. 229]. 

*ПĔРÇИПЕК [п’ьрǯиб’э к’] м. в рус. орфогр. Берзибяк [Магницкий 1905]. 

ПĔТЕВ [п’ьд’э в’] ж. [Ашмарин т. 10, с. 251]. 

ПĔТЕМĔШ [п’ьд’э м’ьш] имя в сказке [Ашмарин т. 10, с. 251]. 

*ПĔТЕН [п’ьд’э н’] м. в отчестве Пденев [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*ПĔРТЕМИТ [п’ьрд’эм’и т’] м. в рус. орфогр. Бертемид [Магницкий 1905]. 

*ПĔШĔНТЕН [п’ьж’ьн’д’э н’] м. в рус. орфогр. Бешентен [Магницкий 1905]. 

ПИВА [п’ива ] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 38]. 
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*ПИЕТЕР [п’иjэд’э р] м. в рус. орфогр. Пиедер [Магницкий 1905]. 

*ПИКАЛУКА [п’игалуга ] м. в рус. орфогр. Пикалуга [Магницкий 1905]. 

*ПИКАТ [п’ига т] м. в рус. орфогр. Бигат [Магницкий 1905]. 

ПИКĔНЕ [п’иг’ьн’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 204]. 

ПИККĔНЕ [п’ик’:ьн’э ] м. [Ашмарин т. 9, с. 204]. 

ПИКЛАТ [п’икла т] м. [Ашмарин т. 9, с. 205]. 

ПИКМУÇ [п’икму ç] м. [Ашмарин т. 9, с. 205]. 

*ПИКМЯН [п’ик’м’а н’] м. в отчестве Пикмянов [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

ПИКНАВ [п’икна в] м. [Ашмарин т. 9, с. 205]. 

ПИКРАВ [п’икра в] м. [Ашмарин т. 9, с. 205]. 

*ПИКТЕПЕН [п’ик’т’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Пиктебень [Магницкий 1905]. 

*ПИКТИМЕЙ [п’ик’т’им’э j] м. в рус. орфогр. Биктимей [Магницкий 1905]. 

*ПИКТИНЕ [п’ик’т’ин’э ] м. в рус. орфогр. Пиктиня [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*ПИКТОЙ [п’икто j] м. в отчестве Пиктоев [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*ПИКУЛАТ [п’игула т] м. в рус. орфогр. Пигулат [Магницкий 1905]. 

*ПИКЧА [пикча ] м. в рус. орфогр. Пигча [Магницкий 1905]. 

*ПИЛЧĔПАЙ [п’ил’čьба j] м. в рус. орфогр. Пилчубай [Магницкий 1905]. 

*ПИНТĂШ [п’и ндъш] м. в рус. орфогр. Бинтыш [Магницкий 1905]. 

*ПИПЕПЕЙ [п’иб’эб’э j] м. в рус. орфогр. Пибепей [Магницкий 1905]. 

*ПИПЕШ [п’иб’э ш] м. в рус. орфогр. Бибеш [Магницкий 1905]. 

*ПИПТЕК [п’ип’т’э к’] м. в рус. орфогр. Бибтяк [Магницкий 1905]. 

*ПИПУТ [п’ибу т] м. в рус. орфогр. Пибут [Магницкий 1905]. 

*ПИТЕК [п’ид’э к’] м. в рус. орфогр. Битяк [Магницкий 1905]. 

ПИТЕНПИ [п’ид’эн’б’и ] ж. [Ашмарин т. 9, с. 240]. 

ПИТУТ [п’иду т] м. [Ашмарин т. 9, с. 241]. 

*ПИЧЧЕН [п’ич:э н’] м. в рус. орфогр. Бичень [Магницкий 1905]. 

ПИМУН [п’иму н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 

ПИНЕСЕН [п’ин’эрčэ н’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 216]. 

ПИНĔР [п’и н’ьр] м. [Ашмарин т. 9, с. 217]. 

*ПИНЧЕВАР [п’ин’čэва р] м. в рус. орфогр. Пинчеввар [Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 

*ПИПАК [п’иба к] м. в рус. орфогр. Пибак [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

*ПИПАЛТА [п’ибалда ] м. в отчестве Пибалдин [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

*ПИПОРТА [п’иборда ] м. в отчестве Пибордин [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

ПИППАВ [п’ип:а в] м. [Ашмарин т. 9, с. 218]. 

*ПИПУРТА [п’ибурда ] м. в рус. орфогр. Бибурда [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ПИРИШЦА [п’ир’ишца ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПИРТ [п’и рт] м. в отчестве Пиртов [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*ПИРТĂВА [п’ирдъва ] м. в рус. орфогр. Пиртува [Магницкий 1905]. 

*ПИРТОР [п’ирдо р] м. в отчестве Пирторов [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 

ПИРТУ [п’ирду ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

ПИРУША [п’иружа ] м. [Магницкий 1905]. 

ПИРУШКА [п’ирушка ] м. [Магницкий 1905]. 

ПИРШЛЕЙ [п’иршл’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ПИРЮШКА [п’ир’ушка ] м. [Магницкий 1905]. 

ПИСУКА [п’изуга ] м. [Ашмарин т. 9, с. 236]. 

ПИСӲКЕН [п’из’үг’э н’] ж. [Ашмарин т. 9, с. 230]. 

ПИÇКИ [п’иçк’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 236]. 

ПИÇМЕТ [п’иçм’э т’] м. в рус. орфогр. Писметь [Магницкий 1905]. 

ПИÇУК [п’иǯу к] м. [Ашмарин т. 9, с. 236]. 

ПИÇУТ [п’иǯу т] м. [Ашмарин т. 9, с. 236]. 

ПИТЕК [п’ид’э к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24], также в рус. орфогр. Пидяк [Магницкий 

1905], в отчестве Питеков [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

*ПИТЕЛЕ [п’ид’эл’э ] м. в рус. орфогр. Пиделя [Магницкий 1905]. 

*ПИТЕН [п’ид’э н’] м. в отчестве Питенев [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

ПИТИ [п’ид’и ] м. [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

*ПИТИКАШ [п’ид’ига ш] м. в рус. орфогр. Питигаш [Магницкий 1905]. 

ПИТМЕНТЕЙ [п’ит’м’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 244]. 
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*ПИТОК [п’идо к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21], в отчестве Питоков [Николаев Вурман. 

2010, с. 22]. 

*ПИТПАВ [п’ит’па в] м. в рус. орфогр. Питьпав [Магницкий 1905]. 

ПИТТЕПЕЙ [п’ит’:эб’э j] м. [Ашмарин т. 9, с. 245]. 

ПИТУК [п’иду к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*ПИТУШ [п’иду ш] м. в отчестве Пидушев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ПИТЯ [п’ид’а ] м. в отчестве Питин [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

*ПИХТĔКАН [п’ихт’ьга н] м. в рус. орфогжр. Пихтиган [Магницкий 1905]. 

*ПИХТИХТУЛĂ [п’их’т’ихту лъ] м. в рус. орфогр. Пихтихтула [Магницкий 1905]. 

ПИХТУЛ [п’ихту л] м. [Ашмарин т. 9, с. 253], в отчестве Пихтулов [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

ПИХЧУЛАР [п’ихчула р] м. [Магницкий 1905]. 

ПИЧЕРЕЙ [п’иčэр’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПИШАЛТĂК [п’ижа лдък] м. в рус. орфогр. Пишалтык, Пишелтык [Магницкий 1905]. 

*ПИШТЕПЕР [п’ишт’эб’э р] м. в рус. орфогр. Пиштебер [Магницкий 1905]. 

ПИЮРА [п’иjура ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПИЯЛТАК [п’иjалда к] м. в рус. орфогр. Пиялдак [Магницкий 1905]. 

*ПИЯНТАН [п’иjанда н] м. в рус. орфогр. Пиядан [Магницкий 1905]. 

ПИЯТНАЙ [п’иjатна j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

ПИЯТТИ [п’иjат’:и ] м. [Магницкий 1905]. 

ПИЯШКА [п’иjашка ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПКОЛИ [пкол’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 241]. 

*ПЛЕСЕНКИЛТĔ [п’л’эз’эн’г’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Блезенилда [Магницкий 1905]. 

ПЛОКАЙ [плога j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОВЕРЕККА [пов’эр’эк:а ] м. в рус. орфогр. Поверека [Магницкий 1905]. 

*ПОКАЛĂШ [пога лъш] м. в рус. орфогр. Богалыш [Магницкий 1905.] 

*ПОКАНЕШ [поган’э ш] м. в рус. орфогр. Боганеш [Магницкий 1905]. 

*ПОКИЛ [пог’и л’] м. в рус. орфогр. Погил [Магницкий 1905].  

ПОКИС [пог’и с] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОККАЙ [пок:а j] м. в отчестве Покаев [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

*ПОКТЕШ [покт’э ш] м. в отчестве Поктешев [Николаев 2010 с. 16]. 

ПОКШАР [покша р] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОЛИХЕР [пол’иγ’э р] м. в рус. орфогр. Болихер [Магницкий 1905]. 

*ПОЛОНТАЙ [полонда j] м. в рус. орфогр. Болондай [Магницкий 1905]. 

ПОЛОШИ [полож’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 278]. 

*ПОЛСТУТА [полстуда ] м. в рус. орфогр. Полстуда [Магницкий 1905]. 

ПОЛТАЙ [полда j] м. [Ашмарин т. 9, с. 282]. 

*ПОЛТĂК [по лдък] м. в рус. орфогр. Болдык [Магницкий 1905]. 

*ПОЛТЕНЕЙ [полд’эн’э j] м. в рус. орфогр. Болденей [Магницкий 1905]. 

*ПОЛЧАЙ [пол’čа j] м. в рус. орфогр. Болчай [Магницкий 1905]. 

*ПОМАЙ [пома j] м. в отчестве Помаев [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

*ПОМЕНТЮК [пом’эн’д’у к] м. в фамилии Помендюков [Ягафова 1998, с. 339]. 

ПОМЯК [пом’а к] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОНАКША [понакша ] м. в фамилии Понакшин [Ягафова 1998, с. 336]. 

ПОНАШКА [понашка ] м. [Магницкий 1905]. 

ПОНИХЕР [пон’иγ’э р] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОНТРЕЙ [пондр’э j] м. в рус. орфогр. Пондрей [Магницкий 1905]. 

*ПОНЧИНЕЙ [понčин’э j] м. в отчестве Бончинеев [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*ПОПАК [поба к] м. в отчестве Побаков [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

ПОПИРАЛ [поп’ира л] м. [Магницкий 1905]. 

ПОПИРАЛА [поп’ирала ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОПОЛТА [поболда ] м. в рус. орфогр. Боболда [Магницкий 1905]. 

ПОПТАЙ [попта j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОРĂЛ [по ръл] м. в рус. орфогр. Порыл [Магницкий 1905]. 

ПОРТЧАНКА [портчанга ] м.? [Ашмарин т. 9, с. 312]. 

*ПОСАН [поза н] м. в отчестве Посанов [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

*ПОСАР [поза р] м. в отчестве Бозаров [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ПОСĂСĂ [по зъзъ] м. в рус. орфогр. Посысы [Магницкий 1905]. 
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*ПОÇКИТ [поçк’и т’] м. в рус. орфогр. Поскит [Магницкий 1905]. 

*ПОÇНЕНЕЙ [поçн’эн’э j] м. в рус. орфогр. Посненей [Магницкий 1905]. 

*ПОТА [пода ] м. в рус. орфогр. Бота [Магницкий 1905]. 

ПОТАЙ [пода j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОТАККАЙ [подак:а j] м. в рус. орфогр. Подакай, Потакай [Магницкий 1905]. 

ПОТАШ [пода ш] м. [Магницкий 1905]. 

ПОТĂРНА [подърна ], не Потьăрна? м. [Ашмарин т. 10, с. 47] 

ПОТЕЙ [под’э j] м. [Магницкий 1905; Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

ПОТЕНЕЙ [под’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОТИЙ [под’и j] м. в рус. орфогр. Ботий [Магницкий 1905]. 

ПОТКАШ [подка ш] м. [Магницкий 1905]. 

ПОТКЕЙ [потк’э j] м., также в рус. орфогр. Подкей [Магницкий 1905]. 

*ПОТМЕС [потм’э с] м. в рус. орфогр. Подмес [Магницкий 1905]. 

*ПОТНЯШ [пот’н’а ш] в отчестве Потняшев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ПОТПАК [потпа к] м. в отчестве Подбаков [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 

ПОТПУЛА [потпула ] м. [Магницкий 1905]. 

ПОТРЕК [потр’э к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

ПОТРЕНЕЙ [потр’эн’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

*ПОТРУК [потру к] м. в рус. орфогр. Подрук [Магницкий 1905]. 

*ПОТЮТЮÇ [под’уд’у ç] м. в рус. орфогр. Потютюсь [Магницкий 1905]. 

ПОТЮХ [под’у х] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОТЮХХА [под’у х] м. в рус. орфогр. Потюха [Магницкий 1905]. 

ПОТЯК [под’а к] м. [Магницкий 1905]. 

ПОТЯНАЙ [под’анаа j] м. [Магницкий 1905]. 

ПОТЯНЯК [под’ан’а к] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОТЯШ [под’а ш] м. в рус. орфогр. Бодяш [Магницкий 1905]. 

*ПОХАНТЕЙ [поγанд’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

ПОЧАЙ [поčа j] м. [Магницкий 1905]. 

ПОЧАК [поčа к] м. [Магницкий 1905]. 

ПОЧАС [поčа с] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОЧĔК [по čьк'] м. в рус. орфогр. Почик [Магницкий 1905]. 

*ПОШТĔРЕК [пошт’ьр’э к’] м. в отчестве Поштеряков [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

ПОШКАРЬ [поштка р’] м. [Магницкий 1905]. 

*ПОЯРКИЛТА [поjарг’ил’да ] м. в рус. орфогр. Пояркилда [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

ПРАВОСКИ [правоск’и ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПРАНЮК [пран’у к] м. в рус. орфогр. Бранюк [Магницкий 1905]. 

*ПРАНЮХ [пран’у х] м. в рус. орфогр. Бранюх [Магницкий 1905]. 

*ПРАСĂК [пра зък] м. в рус. орфогр. Бразык [Магницкий 1905]. 

*ПРАСКА [прска ] м. в рус. орфогр. Браска [Магницкий 1905]. 

ПРАСУНИ [празун’и ] ж. [Ашмарин т. 10, с. 268]. 

*ПРАТА [прада ] м. в отчестве Прадин [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

*ПРАТЕХ [прад’э х’] м. в рус. орфогр. Брадех [Николаев Типв. 2010, с. 21]. 

*ПРАТЮХ [прад’у х] м. в рус. орфогр. Брадюх [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 

*ПРАШКИН [прашк’и н’] м. в рус. орфогр. Брашкин [Магницкий 1905]. 

*ПРĂÇКА [пръçка ] м. в рус. орфогр. Прыска [Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 

ПРЕМЕН [п’р’эм’э н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

ПРИВА [пр’ива ] м. [Магницкий 1905]. 

ПРИВАН [прива н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*ПРИТУШКĂ [пр’иду шкъ] м. в рус. орфогр. Притушко [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

ПРОЛИН [прол’и н’] м. [Магницкий 1905]. 

ПРОСТОМЕЙ [простом’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПРОÇИ [проǯи ] м. в рус. орфогр. Проси [Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 

*ПРОТАНПАЙ [протанба j] м. в рус. орфогр. Протанбай. Протонбай [Магницкий 1905]. 

*ПРОТЕХ [прод’э х’] м. в рус. орфогр. Продех [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 

*ПРОТКА [протка ] м. в рус. орфогр. Бротка [Магницкий 1905]. 

*ПРОТЮХ [прод’у х] м. в рус. орфогр. Бродюх [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 
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*ПРОТИН [прод’и н’] м. в рус. орфогр. Продин [Николаев Вурман. 2010, с. 28], в очтестве  

Продинов [Николаев Вурман. 2010, с. 38]. 

ПРОТОÇ [продо ç] м. [Ашмарин т. 10, с. 276]. 

*ПРОХОСЛИ [проγосл’и ] м. в рус. орфогр. Прохозли [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

ПРЫКА [прыга ] м. [Магницкий 1905]. 

ПРЫКЧЕЙ [прыкчэ j] м. [Магницкий 1905]. 

ПРЫМШИХ [прымж’и х’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 

*ПРЯТЮХ [пр’ад’у х] м. в рус. орфогр. Прядюх [Магницкий 1905]. 

ПТЕЙ [пт’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ПУКА [пуга ] м. в рус. орфогр. Пуга [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

*ПУЛАЛТАЙ [пулалда j] м. в рус. орфогр. Булалдай [Магницкий 1905]. 

*ПУЛЕЙ [пул’э j] м. в орфогр. Пулеев [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ПУЛМАЕР [пулмаjэ р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

ПУЛУШĂМ [пулу жъм] м. [Ашмарин т. 10, 278–279]. 

ПУНАС [пуна с] м. [Ашмарин т. 9, с. 155]. 

ПУНТĂРИ [пундър’и ] м. [Ашмарин т. 9, с. 291]. 

*ПУСАК [пуза к] м. в рус. орфогр. Бузак [Магницкий 1905]. 

ПУТЕЙ [пуд’э j] м. [Магницкий 1905]. 

ПУТЕЛЕК [пуд’эл’э к’] м. [Ашмарин т. 9, с. 44]. 

ПУЧАК [пуčа к] м. [Магницкий 1905]. 

ПУЧКА [пучка ] м. [Магницкий 1905]. 

*ПУЯР [пуjа р] м. в рус. орфогр. Буяр [Магницкий 1905]. 

*ПУЯРА [пуjара ] м. в рус. орфогр. Буяра [Магницкий 1905]. 

ПШЕ [п’ш’э ] ж. [Ашмарин т. 10, с. 278]. 

*ПЫПАНАС [пыбана с] м. в рус. орфогр. Быбанас [Магницкий 1905]. 

*ПЫРСАЙ [пырза j] м. в рус. орфогр. Бырсай [Магницкий 1905]. 

*ПЯНТУТА [п’андуда ] м. в рус. орфогр. Пяндута [Магницкий 1905]. 

*ПЯПУШКА [п’абушка ] м. в рус. орфогр. Бябушка [Магницкий 1905]. 

*ПЯЯПТАК [п’аjапта к] м. в рус. орфогр. Пяяпдак [Магницкий 1905]. 

*РАКАЛЕЙККА [рагал’эjк:а ] м. в рус. орфогр. Рагалейка [Магницкий 1905]. 

РАСКАВ [раско в] м. [Николаев Вурман. 2009, с. 44]. 

РАСКОВ [раско в] м. [Николаев Типв. 2010, с. 27]. 

РАТАЛ [рада л] м. в рус. орфогр. Радал [Магницкий 1905]. 

РАХМАЛА [рахма л] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

*РĂК [ръ к] м. в рус. орфогр. Рык [Магницкий 1905]. 

*РĂКАВ [ръга в] м. в рус. орфогр. Рыгав, Рыкав [Магницкий 1905]. 

*РĂКОВ [ръго в] м. в рус. орфогр. Рыков [Магницкий 1905]. 

*РĂТ [ръ т] м. в рус. орфогр. Рыт [Магницкий 1905]. 

*РĂТАВ [ръда в] м. в рус. орфогр. Рыдав [Магницкий 1905]. 

*РĂЧАЛ [ръčа л] м. в рус. орфогр. Рычал [Магницкий 1905]. 

РЕАНЕЙ [р’эан’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*РЕВЕН [р’эв’э н’] м. в рус. орфогр. Ревень [Магницкий 1905]. 

РЕВЛЕЯ [р’эв’л’эjа ] м. [Магницкий 1905]. 

РЕКЕШ [р’эг’э ш] м. [Магницкий 1905]. 

*РЕМЕККЕЙ [р’эм’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Ремекей [Магницкий 1905]. 

*РЕМЕНТЕЙ [р’эм’эн’д’:э j] м. в рус. орфогр. Ремендей [Магницкий 1905]. 

*РЕПЕК [р’эб’э к’] м. в рус. орфогр. Ребек [Магницкий 1905]. 

РЕППИН [р’эп’:и н’] м. [Ашмарин т. 10, с. 286]. 

*РЕСЕВ [р’эз’э в’] м. в рус. орфогр. Резев [Магницкий 1905]. 

*РЕСЕЙ [р’эз’э j] м. в рус. орфогр. Резей [Магницкий 1905]. 

*РЕСЕК [р’эз’э к’] м. в рус. орфогр. Резек [Магницкий 1905]. 

*РЕСЕТ [р’эз’э т’] м. в рус. орфогр. Резет [Магницкий 1905]. 

*РЕТВЕК [р’эт’в’э к’] м. в рус. орфогр. Редвек [Магницкий 1905]. 

РЕТВЕН [р’эт’в’э н’] м. [Магницкий 1905]. 

РЕТТЯ [р’эт’:а ] м. [Магницкий 1905]. 

*РЕÇЕМЕН [р’ьǯэм’э н’] м. в рус. орфогр. Рземень [Магницкий 1905]. 

*РИВККА [р’ивк:а ] м. в рус. орфогр. Ривка [Магницкий 1905]. 
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РИК [р’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28], в отчестве Риков [Николаев Вурман. 2010, с. 38]. 

*РИККА [р’ик:а ] м. в рус. орфогр. Рика [Магницкий 1905]. 

РИККА [р’ик:а ] м. [Ашмарин т. 10, с. 289]. 

РИКОВ [р’иго в] м. [Магницкий 1905]. 

РИНКА [р’ик:а ] м.? [Ашмарин т. 10, с. 289]. 

РИККАВ [р’ик:а в] м. [Ашмарин т. 10, с. 289]. 

*РИККОВ [р’ик:о в] м. в рус. орфогр. Риков [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

РИХВАН [р’ихва н] м. [Магницкий 1905]. 

РОДЕХ [род’э х’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

РОНПИК [ронб’и к’] м. [Магницкий 1905]. 

РОХМАЛЯ [рохмал’а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

*РУККА [рук:а ] м. в рус. орфогр. Рука [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

*РУТАЙККОВ [рудаjк:о в] м. в рус. орфогр. Рудайков [Магницкий 1905]. 

РУТИШ [руд’и ш] м. [Магницкий 1905]. 

РУТКА [рутка ] м. [Магницкий 1905]. 

*РЯКОВ [р’ако в] м. [Николаев Типв. 2010, с. 21]. 

САВАНСКОЙ [саванско j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*САВАНОЙ [савано j] м. в отчестве Саваноев [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 

*САВАНТĔРЕК [саванд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Савандеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 38]. 

САВАСКИ [саваск’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

САВАХНЕЙ [савахн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*САВЕРВЕ [сав’эрв’э ] м. в отчестве Савервин [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

САВЕТЛЕЙ [сав’эт’л’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*САВИКЕН [сав’иг’э н’] м. в рус. орфогр. Савиген [Магницкий 1905]. 

САВИСТЕН [сав’ис’т’э н’] м. [Магницкий 1905]. 

*САВКАСТА [савгаста ] м. в рус. орфогр. Савгаста [Магницкий 1905]. 

САВОЕН [савоjэ н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 

САВРИЛА [савр’ила ] м. [Николаев Вурм. 2010, с. 16]. 

*САВТЕНККА [савд’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Савденка [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

*САВТЕПЕН [савд’эб’э н’] м. в рус. орфогр. Савдебень [Магницкий 1905]. 

*САКА [сага ] м. в рус. орфогр. Сага [Магницкий 1905]. 

*САКАЙ [сага j] м. в рус. орфогр. Сагай [Магницкий 1905]. 

*САКАЛЕЙ [сагал’э j] м. в рус. орфогр. Сагалей [Магницкий 1905]. 

*САКАЛТА [сагалда ] м. в рус. орфогр. Сагалда [Магницкий 1905]. 

*САКАНЕЙ [саган’э j] м. в рус. орфогр. Саганей [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*САКАЧ [сага ч] м. в рус. орфогр. Сагач [Магницкий 1905], также в отчестве Сагачев [Николаев 

Типв. 2010, с. 33]. 

*САКАЧА [сагаčа ] м. в рус. орфогр. Сагача [Магницкий 1905]. 

*САЛАСАЙ [салаза j] м. в рус. орфогр. Салазай [Магницкий 1905]. 

*САЛĂЙ [са лъj] м. в рус. орфогр. Салый [Магницкий 1905]. 

*САЛĂРСА [салърза ] м. в рус. орфогр. Салурза [Магницкий 1905]. 

*САЛИЧ [сал’и ч] м. в фамилии Саличев [Ягафова 1998, с. 334. 

*САЛПАНЕК [салбан’э к’] м. в рус. орфогр. Салбаняк [Магницкий 1905]. 

*САЛСАК [салза к] м. в рус. орфогр. Салзак [Магницкий 1905]. 

*САЛТĂЙ [са лдъj] м. в рус. орфогр. Салдый [Магницкий 1905]. 

САЛТĂКАН [салдъга н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

САЛТИР [салд’и р] м. [Ашмарин т. 11, с. 37]. 

*САЛТСАЙ [салтса j] м. в рус. орфогр. Салцай [Магницкий 1905]. 

*САЛТУПАН [салдуба н] м. в рус. орфогр. Салтубан [Магницкий 1905]. 

САЛУКА [салуга ] м., также в рус. орфогр. Салуга [Магницкий 1905]. 

САЛУТА [салуда ] м. [Магницкий 1905]. 

САМА [сама ] м. [Магницкий 1905]. 

*САМЕККЕЙ [сам’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Самеккей [Магницкий 1905]. 

САМАШКА [самшка ] м. [Магницкий 1905]. 

*САМИ [сам’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

*САМККА [самк:а ] м. в рус. орфогр. Самка [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*САМУЛЧА [самул’čа ] м. в отчестве Самулчин [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 
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САМУТИ [самуд’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 43]. 

САНАС [сана с] м. [Магницкий 1905]. 

*САНТИМĔР [санд’и м’ьр] в рус. орфогр. Сандемир [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 

*САНЧУР [санčу р] м. в рус. орфогр. Санчюр [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

*САПАТКА [сабатка ] м. в отчестве Сабаткин [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

*САПАТТА [сабат:а ] м. в рус. орфогр. Сабата [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

*САПАТУ [сабаду ] м. в рус. орфогр. Сабату [Николаев Типв. 2010, с. 23, 35]. 

*САПАЧИ [сабаčи ] м. [Магницкий 1905]. 

*САПĂШ [са бъш] м. в рус. орфогр. Сабыш [Магницкий 1905]. 

*САПИНККА [саб’инк:а ] м. в рус. орфогр. Сабинка [Магницкий 1905]. 

САПЛĂК [са плък] м. [Ашмарин т. 11, с. 55]. 

САПТИ [сапт’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 57]. 

САПТИЛЕК [сапт’ил’э к’] м.? [Ашмарин т. 11, с. 57]. 

*САПМАН [сабма н] м. в рус. орфогр. Сабман [Магницкий 1905]. 

*САПОЙ [сабо j] м. в рус. орфогр. Сабой [Магницкий 1905]. 

*САПУПАТ [сабуба т] м. в рус. орфогр. Сабупат [Магницкий 1905]. 

*САРАКЕ [сараг’э ] м. в рус. орфогр. Саракя [Магницкий 1905]. 

*САРАПИН [сараб’и н’] м. в рус. орфогр. Сарабин [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

*САРАТА [сарада ] м. в рус. орфогр. Сарада [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

*САРАТЕР [сарад’э р] м. в рус. орфогр. Сарадер [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*САРĂЛПАН [сарълба н] м. в рус. орфогр. Сарлбан [Магницкий 1905]. 

*САРВИН [сарв’и н’] м. в отчестве Сарвинов [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

САРМАС [сарма с] м. [Магницкий 1905]. 

САРМИЛА [сармила ] м. [Магницкий 1905]. 

*САРПАРТА [сарбарда ] м. в рус. орфогр. Сарбарда [Магницкий 1905], Сарбарта [Николаев 

Типв. 2010, с. 23]. 

*САРПАТ [сарба т] м. в рус. орфогр. Сарбат [Магницкий 1905]. 

*САРПАТТА [сарбат:а ] м. в рус. орфогр. Сарбата [Магницкий 1905]. 

*САРПИН [сарб’и н’] м. в рус. орфогр. Зарбин [Магницкий 1905]. 

*САРПИНККА [сарбинк:а ] м. в рус. орфогр. Сарпинка [Магницкий 1905]. 

*САРТАС [сарда с] м. в рус. орфогр. Сардас [Магницкий 1905]. 

*САРТЕМЕН [сард’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Сардемен [Магницкий 1905]. 

*САРТОПАЙ [сардоба j] м. в отчестве Сартобаев [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 

САРЯТ [сар’а т] м. [Магницкий 1905]. 

*САÇИНККА [саз’инк:а ] м. в рус. орфогр. Сазинка [Магницкий 1905]. 

*САТА [сада ] м. в отчестве Сатин [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*САТАЙТЕ [садаjд’э ] м. в рус. орфогр. Садайте [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*САТАНТЕЙ [саданд’э j] м. в рус. орфогр. Садандей [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 

САТИВАН [сад’ива н] м. в рус. орфогр. Садиван [Магницкий 1905]. 

САТЛАЙ [сатла j] м. [Магницкий 1905]. 

САТМА [сатма ] м. [Магницкий 1905]. 

САТНЯ [сатн’а ] м. [Магницкий 1905]. 

САТТĂПАЛ [сат:ъба л] м. [Ашмарин т. 11, с. 83]. 

САТТУС [сат:у с] м. [Ашмарин т. 11, с. 82]. 

*САЛККА [салк:а ] м. в рус. орфогр. Салка [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 

*САЛПАТЬ [салба т’] м. в отчестве Салбатев [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

САМАШИН [самаж’и н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

*САРТА [сарда ] м. в рус. орфогр. Сарда [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*САТĔРЕК [сад’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Садеряк [Николаев Типв. 2010, с. 15]. 

*САУПАТ [сауба т] м. в отчестве Саупатов [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

САХАРТИ [саγард’и ] м. в рус. орфогр. Захарти [Магницкий 1905]. 

САХВУС [сахву с] м. [Ашмарин т. 11, с. 87]. 

САХЧАК [сахча к] м. [Магницкий 1905]. 

САЧВИЧ [сачв’и ч] м. [Магницкий 1905]. 

САЧЕЙ [саčэ j] м. [Магницкий 1905]. 

САЧИК [саčи к’] м. [Магницкий 1905]. 

*САЧИПА [саčиба ] м. в рус. орфогр. Сачиба [Магницкий 1905]. 
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*САЮРИНККА [саjур’инк:а ] м. в рус. орфогр. Саюринка [Магницкий 1905]. 

САЯВУК [саjаву к] м. [Магницкий 1905]. 

СĂВАПИ [съваб’и] ж. [Ашмарин т. 11, с. 236]. 

*СĂВАТА [съвада ] м. в рус. орфогр. Свата [Магницкий 1905]. 

СĂМРАН [съмра н] ж. [Ашмарин т. 11, с. 252]. 

СĂНАЛЮК [съна л’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 261]. 

СĂРККАНТЕЙ [сърк:а нд’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 277]. 

*СĂВАКЕЙ [съваг’э j] м. в рус. орфогр. Свагей [Магницкий 1905]. 

*СĂВАНЕЙ [съван’э j] м. в рус. орфогр. Сваней [Магницкий 1905]. 

СВЕРУСЛАВ [с’в’эрусла в] м. [Ашмарин т. 11, с. 327]. 

*СВИЕШĔН [с’в’иjэ ж’ьн’] м. в рус. орфогр. Свияжен [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

СЕВИК [с’эв’и к’] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕВЛЕККЕЙ [с’эв’л’эк’э j] м. в рус. орфогр. Севлекей [Магницкий 1905]. 

СЕВЛЮШ [с’эв’л’у ш] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕВРЕТМИ [с’эв’р’эт’м’и ] м. в рус. орфогр. Севредми [Магницкий 1905]. 

СЕВРИ [с’в’р’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

СЕКАЙ [с’эга j] м., также в рус. орфогр. Сегай [Магницкий 1905]. 

СЕКЕСЛУ [с’эг’эслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89]. 

СЕККЕН [с’эк’:э н’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 89]. 

*СЕККИ [с’эк’:и ] м. в отчестве Секиев [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

*СЕКЛЕНТЕР [с’эк’л’эн’д’э р] м. в рус. орфогр. Секлендер [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 

СЕЛА [с’эла ] м. [Магницкий 1905]. 

СЕЛЕВЕР [с’эл’эв’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 89]. 

СЕЛЕЙ [с’эл’э j] м.? [Ашмарин т. 11, с. 89]. 

СЕЛЕККЕ [с’эл’эк’:э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 89]. 

*СЕЛЕНЕЙ [с’эл’эн’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

СЕЛЕНТЕЙ [с’эл’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 90]. 

СЕЛЕНЧУК [с’эл’эн’čу к] м. [Ашмарин т. 11, с. 90]. 

СЕЛЕПИ [с’эл’эб’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 90]. 

*СЕЛЕРЕН [с’эл’эр’э н’] м. в рус. орфогр. Селерень [Магницкий 1905]. 

СЕЛЕСКА [с’эл’эска ] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕЛЕÇĔК [с’л’э ǯьк’] м. в рус. орфогр. Селезик [Магницкий 1905]. 

*СЕЛЕÇĔН [с’л’э ǯьн’] м. в рус. орфогр. Селезин [Магницкий 1905]. 

СЕЛЕТ [с’эл’э т’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 90]. 

СЕЛЕТЕР [с’эл’эд’э р] м. в рус. орфогр. Селедер [Магницкий 1905]. 

СЕЛЕТЮК [с’эл’эд’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 90]. 

СЕЛЕШ [с’эл’э ш] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕЛЕШЕН [с’эл’эж’э н’] м. в рус. орфогр. Сележень [Магницкий 1905]. 

СЕЛИ [с’эл’и ] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕЛИЛККА [с’эл’илкка ] ж. в рус. орфогр. Селилка [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

СЕЛИСКА [с’эл’иска ] м. [Магницкий 1905], см. также Селеска. 

СЕЛИТ [с’эл’и т] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕЛИТА [с’эл’ита ] м. в рус. орфогр. Селида [Николаев Типв. 2010, с. 27]. 

*СЕЛИТЕР [с’эл’ид’э р] м. в рус. орфогр. Селидер [Магницкий 1905]. 

СЕЛИТКА [с’эл’итка ] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕЛИТСА [с’эл’итса ] м. в рус. орфогр. Селица [Магницкий 1905]. 

СЕЛТЕПИ [с’эл’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

СЕЛТИЕР [с’эл’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

СЕЛТТИ [с’эл’т’:и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

СЕЛЬТУКА [с’эл’дуга ] м. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

СЕЛЮК [с’эл’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

*СЕЛЮНККА [с’эл’унк:а ] м. в рус. орфогр. Селюнка [Магницкий 1905]. 

СЕЛЮХХА [с’эл’ух:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

*СЕЛЯТКА [с’эл’атка ] м. в отчестве Селяткин [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

СЕЛЯШКИН [с’эл’ашк’и н’] м. [Магницкий 1905]. 

СЕМИНЕ [с’эм’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 91]. 

СЕМККЕ [с’эм’к’:э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 
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*СЕН [с’э н’] м. в рус. орфогр. Сень [Магницкий 1905]. 

СЕНЕ [сэ’н’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 

СЕНЕКИЛ [с’эн’эг’и л’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 

СЕНЕЛĔ [с’эн’э л’ь] м. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 

СЕНЕРТЮК [с’эн’эр’д’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 

СЕНЕРЧУК [с’эн’эр’čу к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 

СЕНЕСЛУ [с’эн’эслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 92]. 

*СЕНЕÇЕК [с’эн’эǯэ к’] м. в рус. орфогр. Сенязек [Магницкий 1905]. 

СЕНЕТЕР [с’эн’эд’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 92; Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 

СЕНИ [c’эн’и ] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕНИЛККА [с’эн’илк:а ] м. в рус. орфогр. Сенилка [Магницкий 1905]. 

СЕНКЕПИ [с’эн’г’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 93]. 

*СЕНКИЧЕЙ [с’эн’г’иčэ j] м. в рус. орфогр. Сенгичей [Магницкий 1905]. 

СЕНТЕПЕ [с’эн’д’эб’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 93]. 

СЕНТЕПИ [с’эн’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 93]. 

СЕНТИЕР [с’эн’д’иjэ р] м. [Ашмарин т. 11, с. 94]. 

СЕНТИЛЕТ [с’эн’д’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 94]. 

*СЕНТИМĔР [с’эн’д’и м’ьр’] м. в рус. орфогр. Сендимер [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

СЕНТИРЕК [с’эн’г’эб’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 94]. 

СЕНТРОХ [с’эн’дро х] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

СЕНТРУХХА [с’эн’трух:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

СЕНТТИ [с’эн’т’:и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

СЕНТТИМ [с’эн’т’:и м’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

СЕНТЮК [с’эн’д’у к’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

*СЕНЧАК [с’эн’čа к] м. в отчестве Сенчаков [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

СЕНЧУК [с’эн’čу к’] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

СЕНЧУККА [с’эн’čук:а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

*СИПАНЕЙ [с’ибан’э j] м. в рус. орфогр. Сибаней [Магницкий 1905], ср. с арм. Սիփան (Сипан) 

‘из провинции Сипан’. 

*СИПАНЕК [с’ибан’э к’] м. в рус. орфогр. Сибанек [Магницкий 1905], ср. с арм. Սիփան  

(Сипан) ‘из провинции Сипан’. 
*СИПАРТ [с’иба рт] м. в рус. орфогр. Сибардт [Магницкий 1905]. 

*СИПАТТĂР [с’иба т:ър] м. в рус. орфогр. Сибатыр [Магницкий 1905]. 

*СЕПЕЙ [с’эб’э j] м. в рус. орфогр. Себей [Магницкий 1905].  

*СЕПЕККЕЙ [с’эб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Себекей [Магницкий 1905]. 

СЕПЕР [с’эб’э р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

*СЕПЕЧЕР [с’эб’эčэ р] м. в рус. орфогр. Себечер [Магницкий 1905]. 

СЕПРЕЛ [с’эп’р’эл’] м. [Ашмарин т. 11, с. 96]. 

СЕПХЕР [с’эп’х’э р’] м. [Магницкий 1905]. 

СЕПХИТ [с’эп’х’и т’] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕРЕККЕЙ [с’эр’эк’:э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 

СЕРЕМЕН [с’эр’эм’э н’] м. [Магницкий 1905] 

СЕРЕН [с’эр’э н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

СЕРЕНКЕ [с’эр’эн’г’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 95]. 

СЕРЕНТЕЙ [с’эр’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 96], также в рус. орфогр. Серендей [Николаев 

Вурман. 2010, с. 25]. 

СЕРЕНТЮК [с’эр’эн’д’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 97]. 

*СЕРЕТЕЙ [с’эр’эд’э j] м. в рус. орфогр. Середей [Магницкий 1905]. 

СЕРЕТКА [с’эр’эт’ка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*СЕРКЕВЛЕН [с’эрг’эв’л’э н’] м. в рус. орфогр. Сергевлень [Магницкий 1905]. 

*СЕРМЕЛТЕ [с’эрм’эл’д’э ] м. в рус. орфогр. Сермелдя [Магницкий 1905]. 

СЕРМИ [с’эрм’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 98]. 

*СЕРПИТ [с’эрб’и т’] м. в рус. орфогр. Сербить [Магницкий 1905]. 

*СЕРПУЙ [с’эрбу j] м. в рус. орфогр. Сербуй [Магницкий 1905]. 

*СЕРТЕМЕН [с’эрд’эм’э н’] м. в рус. орфогр. Сердемень [Магницкий 1905]. 

СЕРТИВАН [с’эрд’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 99]. 
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*СЕРТЮХХА [с’эрд’ух:а ] м. в рус. орфогр. Сертюха [Магницкий 1905]. 

СЕРХИВАН [с’эрγ’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 99]. 

СЕРЧЕПИ [с’эрčэб’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 99]. 

СЕРЮТКА [с’эр’утка ] м. [Магницкий 1905]. 

СЕТЕНКА [с’эд’эн’га ] м. в рус. орфогр. Сетенга [Магницкий 1905]. 

СЕТИМЕ [с’эд’им’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 99]. 

СЕТЛУХ [с’элу х] м.? [Ашмарин т. 11, с. 99]. 

СЕТПЕР [с’эт’п’э р] м. [Магницкий 1905]. 

СЕТРИХ [с’этр’и х’] м. [Магницкий 1905]. 

*СЕХТАНТЕЙ [с’эхтанд’э j] м. в рус. орфогр. Сехтандей [Магницкий 1905]. 

*СĔВЕКИ [с’ьв’эг’и ] м. в рус. орфогр. Свеги [Магницкий 1905]. 

*СĔВЕКУН [с’ьв’эгу н] м. в рус. орфогр. Свягун [Магницкий 1905]. 

*СĔВЕНЕЙ [с’ьв’эн’э j] м. в рус. орфогр. Свеней [Магницкий 1905]. 

СĔВЕНТТЕЙ [с’ьв’эн’т’:э j] м. [Ашмарин т. 11, с. 294]. 

*СĔВЕРШУК [с’ьв’эржу к] м. в рус. орфогр. Свершук [Магницкий 1905]. 

*СĔВЕТЕР [с’ьв’эд’э р] м. в рус. орфогр. Сведер [Магницкий 1905]. 

*СĔВЕШĔН [с’ьв’э ж’ьн’] м. в рус. орфогр. Свежин [Магницкий 1905]. 

*СĔВИКУН [с’ьв’игу н] м. в рус. орфогр. Свигун [Магницкий 1905]. 

*СĔВИЛККА [с’ьв’илк:а ] м. в рус. орфогр. Свилка [Магницкий 1905]. 

СĔНЕРТЮК [с’ьн’эр’д’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 307] 

СĔНЧЕК [с’ьн’č’э к’] м. [Ашмарин т. 11, с. 310]. 

СĔРККЕ [с’ьрк’:э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 320]. 

СĔРПИКЕ [с’ьрб’иг’:э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 321]. 

СИВЕНЕЙ [с’ив’эн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*СИВЕТЕР [с’ив’эд’э р] м. в рус. орфогр. Сиведер [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

*СИВТĔК [с’и в’д’ьк’] м. в рус. орфогр. Сивдик [Магницкий 1905]. 

СИЕНТЕР [с’иj’эн’д’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 126]. 

*СИКАЙ [с’ига j] м. в рус. орфогр. Сигай [Магницкий 1905]. 

СИКАЧ [с’ига ч] м. [Магницкий 1905]. 

*СИКАЧЧĂ [с’ига ч:ъ] м. в рус. орфогр. Сигатча [Магницкий 1905], Сигача [Николаев Вурман. 

2010, с. 27]. 

СИКЕРЕЙ [с’иг’эр’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*СИКИЛТĔ [с’иг’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Сигилда [Магницкий 1905]. 

*СИККЕЙ [с’ик’:э j] м. в рус. орфогр. Сикей [Магницкий 1905].

*СИКОН [с’иго н] м. в рус. орфогр. Сигон [Магницкий 1905; Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

*СИКОРИН [с’игор’и н’] м. в рус. орфогр. Сигорин [Магницкий 1905]. 

*СИКТĂРМА [с’иктърма ] м. в рус. орфогр. Сиктырма [Магницкий 1905]. 

*СИКУН [с’игу н] м. в рус. орфогр. Сигун [Магницкий 1905]. 

*СИКУР [с’игу н] м. в рус. орфогр. Сигур [Магницкий 1905]. 

СИЛА [с’ила ] м. [Магницкий 1905]. 

СИЛАЙ [с’ила j] м. [Магницкий 1905]. 

СИЛЕМЕН [с’ил’эм’э н’] м. [Магницкий 1905]. 

*СИЛЕН [с’ил’э н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 21]. 

*СИЛЕНТЕ [с’ил’эн’д’э ] м. в рус. орфогр. Силендя [Магницкий 1905]. 

СИЛЕНТЕЙ [с’ил’эн’д’э j] м.? [Ашмарин т. 11, с. 141]. 

СИЛЕНТУК [с’ил’эн’ду к] м. [Ашмарин т. 11, с. 141]. 

СИЛЕРПИ [с’ил’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141]. 

*СИЛЕТЕР [с’ил’эд’э р] м. в рус. орфогр. Силедер [Магницкий 1905]. 

СИЛЕТПИ [с’ил’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141]. 

СИЛЕШПИ [с’ил’эшп’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 141]. 

СИЛКЕНЕЙ [с’ил’г’эн’э j] ж. [Ашмарин т. 11, с. 142].  

СИЛКЕПИ [с’ил’г’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 142]. 

СИЛКИПЕ [с’ил’г’иб’э ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 142]. 

СИЛТАСЛУ [с’ил’даслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 144]. 

СИЛТЕВЕР [с’ил’д’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 143]. 

СИЛТЕПИ [с’ил’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 143]. 

СИЛТЕСЛУ [с’ил’д’эслу ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 143]. 
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СИЛТУК [с’ил’ду к] м. [Ашмарин т. 11, с. 144]. 

СИЛТЮК [с’ил’д’у к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 143]. 

*СИЛУКА [с’илуга ] м. в рус. орфогр. Силуга [Магницкий 1905]. 

СИЛУТ [с’илу т] м. [Магницкий 1905]. 

СИЛУТПА [с’илутпа ] м. [Магницкий 1905]. 

СИЛЧУК [с’ил’čу к] ж. [Ашмарин т. 11, с. 143]. 

СИЛЮТА [с’ил’уда ] м. [Магницкий 1905]. 

СИЛЮТКА [с’ил’утка ] м. [Магницкий 1905]. 

СИМĂРСА [симърза ] м. [Ашмарин т. 11, с. 146; Николаев Вурман. 2010, с. 21], также в рус. ор-

фогр. Симурза [История 2018], отчестве Симурзин [Николаев Типв. 2010, с. 22, 26]. 

*СИМИÇЕЙ [с’им’иǯэ j] м. в рус. орфогр. Симизей [Магницкий 1905]. 

СИМККА [симк:а ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17, 41], в отчестве Симкин [Николаев Типв.  

2010, с. 21]. 

*СИМУЛЧА [с’имул’čа ] м. в отчестве Симулчин [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

*СИМУРТИ [с’имурди 
ы
] м. в рус. орфогр. Симурты [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

*СИМУÇА [симуǯа ] м. в рус. орфогр. Симудза [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 

СИМУТ [с’иму т] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

СИНЕВЕР [с’ин’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149]. 

СИНЕПИ [с’ин’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149]. 

СИНЕРПИ [с’ин’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 149]. 

*СИНÇЕНЕЙ [с’ин’ǯэн’э j] м. в рус. орфогр. Синзеней [Магницкий 1905]. 

СИНТЕВЕР [с’ин’д’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 11, с. 150]. 

СИНТИМĔР [с’ин’д’и м’ьр] м.? [Ашмарин т. 11, с. 150]. 

СИНЮККА [с’ин’ук:а ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 150]. 

*СИПАТТĂР [сиба т:ър] м. в рус. орфогр. Сибатыр [Николаев Типв. 2010, с. 23], в фамилии Си-

патров [Ягафова 1998, с. 336]. 

СИПĂЛАТ [с’ибъла т] м. [Ашмарин т. 11, с. 153], Сибулат [Магницкий 1905]. 

*СИПЕЙ [с’иб’э j] м. в рус. орфогр. Сибей [Магницкий 1905].  

*СИПЕК [с’иб’э к’] м. в рус. орфогр. Сибек, Сибяк [Магницкий 1905].  

*СИПЕККЕЙ [с’иб’эк’:э j] м. в рус. орфогр. Сибекей [Магницкий 1905].  

*СИПЕЛЕЙ [с’иб’эл’э j] м. в рус. орфогр. Сибелей [Магницкий 1905].  

*СИПЕНЕЙ [с’иб’эн’э j] м. в рус. орфогр. Сибеней [Магницкий 1905].  

*СИПĂР [с’и бър] м. в рус. орфогр. Сибор [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

*СИПИККА [с’иб’ик:а ] м. в рус. орфогр. Сибика [Магницкий 1905]. 

*СИПЕНТИНЕ [с’иб’эн’д’ин’э ] м. в рус. орфогр. Сибентиня [Магницкий 1905]. 

*СИПОНЕ [c’ибон’  ] м. в рус. орфогр. Сибоня [Магницкий 1905]. 
СИРЕЦОВ [с’ир’эцо в] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

СИРЕШКА [с’ир’эшка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

СИРУХХА [с’ирух:а ] м.? [Ашмарин т. 11, с. 154]. 

СИСĔВЕР [с’из’ьв’э р] м. [Ашмарин т. 11, с.157]. 

СИТНЕР [с’итн’э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 158]. 

СИТНУХ [с’итну х] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

СИТНЮК [с’ит’н’н’у к] м. [Ашмарин т. 11, с. 158]. 

СИТРИ [с’итр’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 158]. 

СИТРИВАН [с’итр’ива н] м. [Ашмарин т. 11, с. 158]. 

СИТРУХ [с’итру х] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

*СИТУНККА [сидунк:а ] м. в рус. орфогр. Сидунка [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

*СИТУПКА [с’идупка ] м. в рус. орфогр. Сидупка [Магницкий 1905]. 

СИТЯХВАН [с’ид’ахва н] м. [Ашмарин т. 11, с. 158]. 

СИЯРИКС [с’иjари кс] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

СМАЕР [смаjэ р] м. [Ашмарин т. 11, с. 330]. 

*СМАЛККА [смалк:а ] м. в рус. орфогр. Смалка [Николаев Типв. 2010, с. 18].  

*СМЕЛЕНЕЙ [с’м’эл’эн’э j] м. в отчестве Смеленеев [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

СМЕРТ [с’м’э р’т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

СМЕХИ [c’эγ’и ] м. [Ашмарин т. 11, с. 330]. 

СМЕХХЕ [c’эх’:э ] м. [Ашмарин т. 11, с. 330]. 

СМУТТЯ [cмут’:а ] м. [Ашмарин т. 11, с. 330]. 
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СОВККАЙ [совк:а j] м. [Ашмарин т. 11, с. 163]. 

*СОЛАНККА [соланк:а ] м. в рус. орфогр. Соланка [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*СОЛМИККА [солм’ик:а ] м. в рус. орфогр. Солмика [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*СОНЕЙ [сон’э j] м. в отчестве Сонеев [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

*СОРПАРТ [сорба рт] м., видимо, ошибочное орфогр. в виде Сорбарт [Николаев Типв. 2010, с. 27]. 

*СПИРККА [сп’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Спирка [Николаев Кочака. 2009, с. 41]. 

СТАРЯШКА [стар’ашка ] м. [Магницкий 1905]. 

СТЕНЕШКА [ст’эн’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

СТРИВАН [стр’ива н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

СУЛТАВ [сулда в] м. [Ашмарин т. 11, с. 177]. 

СУРККИ [сурк’:и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 201]. 

СУТТЕР [сут’:э р] м. [Ашмарин т. 11, с. 212]. 

*СӲНЕЙ [с’үн’э j] м. в отчестве Сюнеев [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

СӲНЕРПИ [с’үн’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 223]. 

СЫВХАПИ [сывγаб’и ] ж. [Ашмарин т. 11, с. 110]. 

СЫРАНТАЙ [сыранда j] м. [Ашмарин т. 11, с. 117]. 

*ÇАВАНККА [çаванк:а ] м. в рус. орфогр. Заванка [Магницкий 1905]. 

ÇАККА [çак:а ] м. [Ашмарин т. 12, с. 33]. 

*ÇАККИЛТĔ [çак:и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Зякхилда [Магницкий 1905]. 

ÇАПАК [çаба к] м. [Ашмарин т. 12, с. 52]. 

ÇАПУК [çабу к] м. [Ашмарин т. 12, с. 52]. 

ÇАÇЛУК [çаçл’у к] м. [Ашмарин т. 12, с. 67]. 

ÇАТУК [çаду к] м. [Ашмарин т. 12, с. 70]. 

*ÇĂВАÇТИ [çъваçт’и ] м. в рус. орфогр. Сувасти [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

ÇĂММИ [çъм’:и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 31]. 

*ÇĂПАНЕЙ [çъбан’э j] м. в рус. орфогр. Себаней [Магницкий 1905]. 

ÇĂПРУККА [çъпрук:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 37]. 

*ÇЕМЕККЕЙ [çэм’эк’:э j] м. в отчестве Семекеев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

ÇЕНЕЙ [çэн’э j] м. [Ашмарин т. 12, с. 84]. 

*ÇЕНЕКУРИ [çьн’эгур’и ] м. в отчестве Сенегурин [Николаев Типв. 2010, с. 27]. 

ÇЕНÇЕККЕЙ [çэн’ǯэк’:э j] м. [Ашмарин т. 12, с. 85]. 

ÇЕНЧУК [çэн’ǯэк’:э j] м. [Ашмарин т. 12, с. 85]. 

*ÇЕРЕККА [çэр’эк:а ] м. в рус. орфогр. Серека [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

*ÇЕРЛЕК [çэр’эл’э к’] м. в рус. орфогр. Серек [Магницкий 1905]. 

*ÇИÇЕПЕК [çиǯэб’э к’] м. в рус. орфогр. Сизебек [Магницкий 1905]. 

ÇЕÇЕППИ [çэǯэп’и ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 91]. 

*ÇИККА [çик:а ] м. в рус. орфогр. Сика [Магницкий 1905]. 

*ÇИÇИПЕК [çиǯиб’э к’] м. в рус. орфогр. Сизибей [Магницкий 1905]. 

ÇЕÇЛЮК [çэçл’у к] м. [Ашмарин т. 12, с. 93].  

ÇЕÇТЕПИ [çэçт’эб’и ] ж. (по-видимому, первоначально женское имя, ласк. девочка, девушка 

[Ашмарин т. 12, с. 94]. 

ÇЕÇТИЛЕТ [çэçт’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 12, с. 94]. 

ÇЕÇТРУК [çэçтру к] м. [Ашмарин т. 12, с. 94]. 

ÇЕÇТЮК [çэçт’у к] ж. [Ашмарин т. 12, с. 94]. 

ÇЕÇУК [çэǯу к] ж. [Ашмарин т. 12, с. 91]. 

*ÇĔНЕЙ [çьн’э j] м. [Магницкий 1905]. 

*ÇĔНТЕМЕР [çьн’д’эм’э р] м. [Магницкий 1905]. 

ÇĔТНЕР [çьт’н’э р] м. [Ашмарин т. 13, с. 113]. 

*ÇИКАЕЙ [с’игаjэ j] в отчестве Сигаеев [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

ÇИЛЧЧА [ç’ил’ч:а ] ж. [Ашмарин т. 12, с. 157]. 

*ÇИПЕК [çиб’э к’] м. в рус. орфогр. Зибак [Магницкий 1905]. 

*ÇИÇЕН [çиǯэ н’] м. в рус. орфогр. Сизен [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

ÇИÇТИЛЕТ [çиçт’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 12, с. 174]. 

ÇИÇУК [çиу к] ж. [Ашмарин т. 12, с. 174]. 

*ÇИТИНККЕ [çит’ин’к’:э ] м. в отчестве Сидинкин [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

ÇИТТИ [çит’:и ] м. [Ашмарин т. 12, с. 190]. 

*ÇИХАРККА [çиγарк:а ] м. в рус. орфогр. Зихарка [Магницкий 1905]. 
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*ÇИЧВАТ [сичва т] м. в отчестве Сичватов [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

*ÇТЕТУЛ [çт’эду л] м. в рус. орфогр. Здедул [Магницкий 1905]. 

*ÇУЛÇАК [çул’ǯа к] м. в фамилии Сюльзяков [Ягафова 1998, с. 338] 

ÇУМАРККА [çумарк:а ] м. [Ашмарин т. 12, с. 238]. 

ÇУНКА [çунга ] м. [Ашмарин т. 12, с. 238]. 

*ÇУПЕК [çуб’э к’] м. в рус. орфогр. Зубяк [Магницкий 1905]. 

ÇУРĂМĂШ [çу ръмъш] имя в сказке [Ашмарин т. 12, с. 271]. 

ÇӲ [çү ] ? [Ашмарин т. 12, с. 292]. 

ÇӲНТӲК [çүн’д’ү к’] ? [Ашмарин т. 12, с. 297]. 

ÇӲÇМЕТ [çүçм’э т’] ж. [Ашмарин т. 12, с. 310]. 

ÇЫКА [çыга ] м. [Ашмарин т. 12, с. 98]. 

ÇЫТУК [çыду к] м. [Ашмарин т. 12, с. 124]. 

*ТАИНТАЙ? [таинда j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

*ТАЙМОЛА [таjмола ] м. в рус. орфогр. Даймола [Магницкий 1905]. 

ТАЙРУПА [таjруба ] м. [Ашмарин т. 13, с. 133]. 

ТАЙТА [таjда ] м. [Ашмарин т. 13, с. 133]. 

*ТАКОТКА [таготка ] м. в отчестве Такоткин [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

ТАЛИВАН [тал’ива н] м. [Ашмарин т. 13, с. 166]. 

*ТАЛИК [тал’и к’] м. в отчестве Таликов [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

ТАЛНИК [тал’н’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

ТАНКĂЛТАК [тангълда к] м. [Ашмарин т. 13, с. 182], см. Тăнкăлтăк. 

ТАНЬТТУ [тан’т:у ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 185]. 

ТАПТИК [тапт’и к’] м. [Ашмарин т. 13, с. 202]. 

ТАРАН [тара н] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

*ТАРАПАЙ [тараба j] м. в рус. орфогр. Тарабай [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*ТАРĂНККА [тарънк:а ] м. в рус. орфогр. Дарынка [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ТАРЕК [тар’э к’]  

*ТАСИЛККА [таз’илк:а ] м. в рус. орфогр. Тасилка [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ТАСИНККА [таз’инк:а ] м. в рус. орфогр. Тасинка [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*ТАСПАЙ [таспа j] м. в отчестве Таспаев [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

ТАТТАЙМĂС [тат:а jмъс] м. [Ашмарин т. 13, с. 246]. 

ТАТУК [таду к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

ТАХУÇ [таγу ç] ж. [Ашмарин т. 13, с. 250]. 

ТАЮР [таjу р] м. [Ашмарин т. 13, с. 130]. 

*ТĂНКАНАЙ [тънгана j] м. в рус. орфогр. в отчестве Тонганаев [Николаев Типв. 2010, с. 15]. 

ТĂНКĂЛТĂК [тъ нгълдък] м. в сказке [Ашмарин т. 14, с. 277]. 

ТВĔРКИ [тв’ьр’г’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 109]. 

ТЕВЕЙ [т’эв’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 24, 35]. 

ТЕВЕН [т’эв’э н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

ТЕВЕНЕЙ [т’в’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33], также в отчестве Тевенеев [Николаев 

Вурман. 2010, с. 30]. 

ТЕВЕРПИ [т’эв’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 265]. 

ТЕВЕРТИН [т’эв’эр’д’и н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

ТЕВЕРШИН [т’эв’эр’ж’и н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

ТЕВЕРУК [т’эв’эру к] ж. [Ашмарин т. 13, с. 265]. 

ТЕВЕРЧЕН [т’эв’эрčэ н’] ж. [Ашмарин т. 13, с. 265]. 

ТЕВЕРЮХ [т’эв’эр’у х] м. [Николапев Типв. 2010, с. 38]. 

ТЕВЕСЛУ [т’эв’эслу ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 265]. 

ТЕВИ [т’эв’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 267]. 

ТЕВЛЕС [т’эв’л’э с] м.? [Ашмарин т. 13, с. 268]. 

*ТЕВЛЕСЕР [т’эв’л’эз’э р] м. в рус. орфогр. Девлезер [Магницкий 1905]. 

*ТЕВЛЕЧЕЙ [т’эв’л’эčэ j] м. в рус. орфогр. Девлечей [Магницкий 1905]. 

*ТЕВЛЕЧЕР [т’эв’л’эčэ р] м. в рус. орфогр. Девлечер [Магницкий 1905]. 

ТЕВЛЮК [т’эв’л’у к] ж. [Ашмарин т. 13, с. 268]. 

*ТЕВОТЕЙ [т’эвот’э j] м. в рус. орфогр. Деводей [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

ТЕВРЕНЕЙ [т’эв’р’эн’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

ТЕВРИНЕ [т’эв’р’ин’э ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 268]. 
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*ТЕВТЕЙ [т’эв’д’э j] м. в отчестве Тевтеев [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

ТЕВТИЛЕТ [т’эв’д’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 13, с. 268]. 

ТЕКЕН [т’эг’э н’] м. [Ашмарин т. 13, с. 270]. 

*ТЕКАЧЧĂ [т’эга ч:ъ] м. в рус. орфогр. Декача [Магницкий 1905]. 

ТЕКИ [т’эг’и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 271]. 

ТЕКИН [т’эг’и н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

*ТЕККАЙ [т’эк:а j] м. в рус. орфогр. Декай [Магницкий 1905]. 

ТЁККИ [т’ок’:и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 119]. 

ТЕЛЕÇ [т’эл’э ç] м.? [Ашмарин т. 13, с. 273]. 

ТЕЛЕТЕКЕР [т’эл’эд’эг’э р] м.? [Ашмарин т. 13, с. 274]. 

ТЕЛЛЮ [т’эл’:у ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 274]. 

*ТЕЛМĂРСА [т’эл’мърза ] м. в отчестве Телмурзин [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

ТЕЛХИВЕР [т’эл’γ’ив’э р] ж. [Ашмарин т. 13, с. 274]. 

ТЕМЕ [т’эм’э ] м. [Ашмарин т. 13, с. 282]. 

ТЕМЕЙ [т’эм’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21], также в отчестве Темеев [Николаев Вурман. 

2010, с. 33]. 

ТЕМЕН [т’эм’э н’] м. [Ашмарин т. 13, с. 282]. 

ТЕМЕШИХ [т’м’эж’и х’] м. [Николаев Вурман. 2010, с.22]. 

ТЕМИН [д’эм’и н] м. [Ашмарин т. 13, с. 282]. 

ТЁМЛИ [т’омл’и ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

*ТЕМНЕК [т’эм’н’э к’] м. в отчестве Темнеков [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

ТЕНЕЙ [т’эн’э j] м. [Ашмарин т. 13, с. 292]. 

ТЕНЕК [т’эн’э к’] м. [Ашмарин т. 13, с. 292]. 

*ТЕНЕЛЯ [т’эн’эл’а ] м. в рус. орфогр. Денеля [Магницкий 1905]. 

ТЕНЕХПИ [т’эн’эх’п’и ] м. [Ашмарин т. 13, с. 293]. 

ТЕНЕХТЕЙ [т’эн’эх’т’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

*ТЕНКЕЙ [т’эн’г’э j] м. в отчестве Тенкеев [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

ТЕНРОК [т’эн’ро к] м.? [Ашмарин т. 13, с. 296]. 

ТЕНÇЕР [т’эн’ǯэ р] м.? [Ашмарин т. 13, с. 296]. 

ТЕНТИ [т’эн’д’и ] м.? [Ашмарин т. 13, с. 296]. 

ТЕПЕН [т’эб’э н’] м.? [Ашмарин т. 13, с. 297]. 

*ТЕПЕНЕШ [т’эб’эн’э ш] м. в рус. орфогр. Тебеняш [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

*ТЕПЕНИШ [т’эб’эн’и ш] м. в отчестве Тебенишев [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

ТЕПОК [т’эбо к] м. [Ашмарин т. 13, с. 297]. 

*ТЕРЕНККА [т’эр’эн’к:а ] м. в рус. орфогр. Теренка [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*ТЕРЕПИН [т’эр’эб’и н’] м. в рус. орфогр. Теребин [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

ТЕРЕПНЕ [т’эр’эб’нэ ] м. [Ашмарин т. 13, с. 306]. 

ТЕРЕППИН [т’эр’эп’:и н’] м. [Ашмарин т. 13, с. 306]. 

*ТЕРЕЧИН [т’эр’эčи н’] м. в рус. орфогр. Деречин [Магницкий 1905]. 

ТЕРКА [т’эрга ] м.? [Ашмарин т. 13, с. 307]. 

ТЕРОК [т’эро к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

ТЕРУК [т’эру к] м. [Ашмарин т. 13, с. 307]. 

*ТЕРШАЛЬНИК [т’эржал’н’и к’] м. в рус. орфогр. Держалник [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ТЕÇЕТИККА [т’эǯэд’ик:а ] м. в рус. орфогр. Десятика [Магницкий 1905]. 

ТЕТВИТ [т’эт’в’и т’] ж. [Ашмарин т. 13, с. 313]. 

ТЕТЕР [т’эд’э р] м.? [Ашмарин т. 13, с. 312]. 

ТЕТЕРККА [т’эд’эрк:а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

ТЕТИ [т’эд’и ] ж. [Ашмарин т. 13, с. 312]. 

ТЕТИЛЕТ [т’эд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 13, с. 313]. 

*ТЕТИНККА [т’эд’ин’к:а ] м. в рус. орфогр. Дединка [Магницкий 1905]. 

ТЕТКЕ [т’эт’к’э ] м.? [Ашмарин т. 13, с. 313]. 

*ТЕТКИН [т’эт’к’и н’] м. в рус. орфогр. Деткин [Магницкий 1905]. 

ТЕТМУЛЛА [т’эт’мул:а ] м. [Ашмарин т. 13, с. 313]. 

ТЕТТӲК [т’эт’:ү к] м. [Ашмарин т. 13, с. 313]. 

ТЁТТЯН [т’от’:а н] м. [Ашмарин т. 15, с. 121]. 

*ТЕТУКАН [т’эдуга н] м. в отчестве Тетуганов [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 

ТЕТЮК [т’эд’у к] м. [Ашмарин т. 13, с. 313]. 
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*ТЕШ [т’э ш] м. в рус. орфогр. Деш [Магницкий 1905]. 

*ТЕШЕНЕЙ [т’эж’эн’э j] в отчестве Тешенеев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ТĔВЕРИК [т’ьв’эр’и к’] м. в рус. орфогр. Тверик, Тюверик [Николаев Вурман. 2010, с. 34, 37]. 

*ТĔВЕРЛЕЙ [т’ьв’эрл’э j] м. в рус. орфогр. Тверлей [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

ТĔНЕХПИ [т’ьн’эх’п’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 52]. 

*ТĔНТИНПАЙ [т’ьн’д’ин’ба j] м. в рус. орфогр. Динтинбай [Магницкий 1905]. 

ТĔПЕК [т’ьб’э к’] ж. [Ашмарин т. 1, с. 69]. 

ТĔРĔШКИ [т’ьр’ьшк’и ] м.? [Ашмарин т. 15, с. 85]. 

*ТИВĔШ [т’и в’ьш] м. в отчестве Тиушев [Николаев Вурман. 2010, с. 22, 27]. 

ТИКАЙ [т’ига j] м.? [Ашмарин т. 14, с. 80]. 

ТИКАШ [т’ига ш] м. [Ашмарин т. 14, с. 80]. 

ТИКИН [т’иг’и н’] м. [Ушаков 2018, с. 115] < тюрк. тегин ‘принц, младший член ханской семьи’. 

ТИКМЕТ [т’ик’м’э т’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ТИКУ [т’игу ] м.? [Ашмарин т. 14, с. 80]. 

*ТИЛЕШ [т’ил’э ш] м. в отчестве Тилешев [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

ТИМЕНШКЕ [т’им’эн’шк’э ] м.? [Ашмарин т. 14, с. 42]. 

ТИМИТТИ [т’им’ит’:и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

ТИМНАЙ [т’имна j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

ТИНА [т’ина ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

ТИНЕК [т’ин’э к’] м. [Ашмарин т. 14, с. 50]. 

ТИНЕПИ [т’ин’э б’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 50]. 

ТИНЕХПИ [т’ин’э х’п’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 50]. 

*ТИНИПЕК [т’ин’иб’э к’] м. в отчестве Тинибеков [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

*ТИНКОЙ [т’инго j] м. в отчестве Тинкоев [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

ТИНОК [т’ино к] м. [Ашмарин т. 14, с. 81]. 

ТИНÇЕР [т’ин’ǯэ р] м.? [Ашмарин т. 14, с. 54]. 

ТИНЮК [т’ин’у к] м. [Ашмарин т. 14, с. 81]. 

*ТИПИШ [т’иб’и ш’] м. в отчестве Тибишев [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

*ТИПКА [т’ипка ] м. в отчестве Типкин [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 

*ТИРЕНОК [т’ир’эно к] м. в отчестве Тиренков [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

*ТИРККА [т’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Тирка [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

ТИРОН [т’иро н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

ТИРУХА [т’ируγа ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 29]. 

ТИСКИЛТĔ [т’иск’и л’д’ь] м. [Ашмарин т. 14, с. 179]. 

*ТИТЕНЕЙ [т’ид’эн’э j] м. в отчестве Титенеев [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

ТИТМУЛЛА [т’итмул:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 81]. 

ТИТТА [т’ит:а ] м.? [Ашмарин т. 14, с. 81]. 

ТИТТИ [т’ит’:и ] м. [Ашмарин т. 14, с. 82]. 

ТИТЯ [т’ид’а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 82]. 

ТИХУТ [т’иγу т] м. [Ашмарин т. 14, с. 82]. 

*ТИЧЕТКИЛТĔ [тиčэт’к’и л’д’ь] м. в рус. орфогр. Дичеткилда [Магницкий 1905]. 

*ТИШЕЙ [т’иж’э j] м. в отчестве Тижеев [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

ТОВЕНЕЙ [тов’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

*ТОВТĔРЕК [товд’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Товтеряк [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

ТОИН [тои н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

ТОИТ [тои т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

ТОЙĂН [то jън] м. [Ашмарин т. 14, с. 103]. 

*ТОЙМЕНТЕЙ [тоjм’эн’д’э j] м. в рус. орфогр. Тоймендей [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

*ТОЙПАТ [тоjба т] м. в рус. орфогр. Тойбат [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

ТОЙТЕ [тоjд’э ] м. [Ашмарин т. 14, с. 105]. 

*ТОЙТЕН [тоjд’э н’] м. в отчестве Тойденов [Николаев Кочак. 2009, с. 43]. 

*ТОЙТЕНЕЙ [тоjд’эн’э j] м. в отчестве Тойденеев [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 

*ТОЙТИК [тоjд’и к’] м. в отчестве Тойдикин [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

*ТОКЕН [тог’э н’] м. в отчестве Тогенев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ТОКЕШ [тог’э н’] м. в отчестве Тогешев [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ТОЛЕН [тол’э н’] м. в отчестве Толенев [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

ТОЛИ [тол’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 23]. 
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*ТОЛКАСЕЙ [толгаз’э j] м. в рус. орфог. Толгазеев [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

*ТОЛЯККУ [тол’ак:у ] м. в рус. орфогр. Толяку [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

ТОМА [тома ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 128]. 

ТОМАЙ [тома j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40; Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

ТОМАН [тома н] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ТОМИ [том’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ТОМИК [том’и к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

ТОМИШ [том’и ш] м. [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

*ТОМНЕК [том’н’э к’] м. в отчестве Томнеков [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ТОНЕЙ [тон’э j] м. в рус. орфогр. Доней [Магницкий 1905], в отчестве Тонеев [Ашмарин т. 14, 

с. 133; Николаев Типв. 2010, с. 23]. 

*ТОНЕШ [тон’э ш] м. в отчестве Тонешев [Николаев Вупмае. 2010, с. 19, 31]. 

ТОНИК [тон’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

*ТОНКАНАЙ [тонгана j] м. в отчестве Тонганай [Николаев Типв. 2010, с. 25].  

*ТОНКОЙ [тонго j] м. в рус. орфогр. Тонгой [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

*ТОНТУКАН [тондуга н] м. в отчестве Тондуганов [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

*ТОНЧА [тонčа ] м. в отчестве Тончин [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

*ТОПАК [тоба к] м. в отчестве Тобаков [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

*ТОПАН [тоба н] м. в рус. орфогр. Тобан [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

*ТОРĂНКЕЙ [торънг’э j] м. в рус. орфогр. Дорынгей [Магницкий 1905]. 

*ТОРĂНККА [торънк:а ] м. в рус. орфогр. Дорынка [Магницкий 1905], в отчестве Торынкин 

[История 2018, с. 8]. 

*ТОПРОСКА [топроска ] м. в рус. орфогр. Доброска [Магницкий 1905]. 

*ТОРШАЛККИН [торжалк’:и н’] м. в рус. орфогр. Доржалкин [Магницкий 1905]. 

ТОПСА [топса ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ТОПТЕЙ [топт’э j] м. в рус. орфогр. Доптей [Магницкий 1905]. 

*ТОПТĔРЕК [топт’ьр’э к’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 

ТОПТУЛАЙ [топтула j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

*ТОРУПАЙ [торуба j] м. в отчестве Торубаев [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

*ТОРĂНККА [торънк:а ] м. в отчестве Торынкин [Николаев Вурман. 2010, с. 23, 31]. 

ТОРЕВ [тор’э в’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

ТОРЕВЕН [тор’эв’э н’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

ТОРИНКА [тор’инга ] м.? [Ашмарин т. 14, с. 155]. 

*ТОРКАНТЕЙ [торганд’э j] м. в рус. орфогр. Торгандей [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*ТОРКИНККЕ [торг’ин’к’:э ] м. в отчестве Торгинкин [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

*ТОРККЕЙ [торк’:э j] м. в отчестве Торкеев [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

*ТОРОШКА [торошка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 24]. 

*ТОРУПАЙ [торуба j] м. в рус. орфогр. Торубай [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 28]. 

*ТОСА [тоза ] м. в рус. орфогр. Тоза [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

ТОСАР [тоза р] м. в рус. орфогр. Тосар [Николаев Типв. 2010, с. 29]. 

ТОСИМЕН [тоз’им’э н’] м. [Николаев Типв. 2010, с. 16]. 

ТОСКАНИ [тоскан’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*ТОСКЕНЕЙ [тоск’эн’э j] м. в отчестве Тоскенеев [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

ТОСМЕЙ [тосм’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

*ТОÇИНККА [тоǯинк:а ] м. в рус. орфогр. Тозинка [Николаев Типв. 2010, с. 21]. 

ТОТА [тода ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 

*ТОТАЙ [тода j] м. в отчестве Тотаев [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

*ТОТАНАЙ [тодана j] м. в отчестве Тотанаев [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

*ТОТЕП [тод’э п’] м. в рус. орфогр. Тотеб [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*ТОТЕШ [тод’э ш] м. в отчестве Тодешев [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

*ТОТИК [тод’и н’] м. в отчестве Тодиков [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 

*ТОТИН [тод’и н’] м. в отчестве Тодинов [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

*ТОТИШКЕ [тод’ишк’э ] м. в отчестве Тодишкин [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

*ТОТКА [тотка ] м. в отчестве Тоткин [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

*ТОТСКА [тотска ] м. в рус. орфогр. Доцка [Магницкий 1905]. 

*ТОТУПАЙ [тодуба j] м. в отчестве Тотубаев [Николаев Типв. 2010, с. 28]. 

ТОСАР [тоза р] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15]. 
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*ТОТКА [тотка ] м. в рус. отчестве Тоткин [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*ТОТМЕЙ [тотм’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 15]. 

*ТОТУПА [тодуба ] м. в рус. орфогр. Тотуба [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*ТОТЯШ [тод’а ш] м. в отчестве Тодяшев [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

ТОХМЕТ [тохм’э т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 

*ТОХТĔРЕК [тохт’ьр’э к’] м. в рус. орфогр. Тохтеряк [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

*ТОШАНЕЙ [тожан’э j] м. в отчестве Тошанеев [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

*ТОШКИЛТĔ [тошк’и л’д’ь] м. в отчестве Тошкилдин [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

*ТОЯККИН [тоjак’:и н’] м. в рус. орфогр. Доякин [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*ТОЯПА [тоjаба ] м. в рус. орфогр. Тояба [Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 

ТРАЛИ [трал’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

ТРАНЕШКА [тран’эшка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

ТРАПАЙ [траба j] м. [Ашмрин т. 15, с. 111]. 

ТРЕПНЕ [тр’эп’н’э ] м. [Ашмарин т. 15, с. 113]. 

ТРИК [тр’и к’] м. [Ашмарин т. 15, с. 113]. 

ТРИК [тр’эп’н’э ] м. [Ашмарин т. 15, с. 113]. 

ТРУАЛЛИ [труал’:и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 114]. 

ТРУАÇÇИ [труаç:и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 114]. 

ТУВАЛЯ [тувал’а ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*ТУВÇИЕ [тувǯиjэ ] м. в рус. орфогр. Тувсия [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*ТУККИ [тук’:и ] м. в рус. орфогр. Дуки [Магницкий 1905]. 

*ТУКТĂ [ту ктъ] м. в рус. орфогр. Дукты [Магницкий 1905]. 

ТУЛЛЯ [тул’:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 126]. 

ТУМАК [тума к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

*ТУПАЙ [туба j] м. в рус. орфогр. Дубай [Магницкий 1905]. 

ТУПРУК [тупру к] м. [Ашмарин т. 14, с. 148]. 

ТУПТУЛ [тупту л] м.? [Ашмарин т. 14, с. 149]. 

*ТУРУПАЙ [туруба j] м. в отчестве Турубаев [Николаев Вурман. 2010, с. 38]. 

ТУТЬĂРККА [тут’ърк:а ] м. [Ашмарин т. 14, с. 190]. 

ТУШШИ [туш:и 
ы
] м.? [Ашмарин т. 14, с. 204]. 

ТӲККЕ [т’үк’:э ] м.? [Ашмарин т. 14, с. 205]. 

ТӲЛЕНТЕЙ [т’л’эн’д’э j] м.? [Ашмарин т. 14, с. 209]. 

ТӲМИ [т’үм’и ] ж. [Ашмарин т. 14, с. 211]. 

*ТӲТА [т’үда ] м. в рус. орфогр. Дюта [Магницкий 1905]. 

ТӲТКЕ [т’үт’:э ] м.? [Ашмарин т. 14, с. 231]. 

*ТӲТЯК [т’үд’а к] м. в рус. орфогр. Дюдяк [Магницкий 1905]. 

ТЬĂМАЙ [т’ъма j] м. [Ашмарин т. 15, с. 121]. 

*ТЫТПАЙ [тытпа j] м. в отчестве Тытбаев [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

ТЮАНТИ [т’уанд’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 119]. 

ТЮККА [т’ук:а ] м., ж. [Ашмарин т. 15, с. 119]. 

ТЮТЮК [т’уд’у к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

ТЮТЮЛ [т’уд’у л] м. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

ТЮТЮЛКА [т’уд’улга ] м. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

ТЮТЯК [т’уд’а к] м. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

ТЮТЯН [т’уд’а н] м. [Ашмарин т. 15, с. 120]. 

*ТЯВА [т’ава ] м. в фамилии Тявин [Ягафова 1998, с. 339]. 

ТЯКМА [т’акма ] м. [Ашмарин т. 15, с. 116]. 

ТЯКУК [т’агу к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 116]. 

ТЯКУÇ [т’агу ç] м. [Ашмарин т. 15, с. 116]. 

ТЯМИÇ [т’ам’и ç] ж. [Ашмарин т. 15, с. 116]. 

ТЯНКА [т’анга ] м. [Ашмарин т. 15, с. 117]. 

ТЯНККА [т’анк:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 117]. 

ТЯПАКАС [т’абага с] м. [Ашмарин т. 15, с. 117]. 

ТЯПАНТЕЙ [т’абанд’э j] м. [Ашмарин т. 15, с. 117]. 

ТЯПИ [т’аб’и ] м. [Ашмарин т. 15, с. 117]. 

ТЯТАК [т’ад’а к] м. [Ашмарин т. 15, с. 118]. 

*ТЯТИЧ [т’ад’и ч] м. в рус. орфогр. Дядич [Магницкий 1905]. 
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УЙМĂЛ [у jмъл] м. [Ашмарин т. 3, с. 191]. 

УКАНТЕЙ [уганд’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 196], также в отчестве Угандеевич [Ягафова  

1998, с. 336]. 

УКАНТЕР [уганд’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 196]. 

УКАРИН [угар’и н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 197]. 

УККАМАС [ук:ама с] м. [Ашмарин т. 3, с. 198]. 

УКРА [укра ] м. [Ашмарин т. 3, с. 199]. 

УКРАК [укра к] м. [Ашмарин т. 3, с. 199]. 

УКРАÇ [укра ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 199]. 

УЛЕВАР [ул’эва р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 31]. 

*УЛЕНЮК [ул’эн’у к] м. в фамилии Улеванов [Ягафова 1998, с. 338]. 

УЛЕТЕР [ул’эд’э р] м.? [Ашмарин т. 3, с. 210]. 

УЛИВАН [ул’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 211, 230]. 

УЛИХЕР [ул’иγ’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 211]. 

УЛТИВАН [ул’д’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 225]. 

УЛХАШ [улγа ш] м. [Ашмарин т. 3, с. 227]. 

УЛЬКЕЧИ [ул’г’эčи ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 231]. 

УЛЬПИ [ул’б’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 231]. 

УЛЬПИККЕ [ул’б’ик’:э ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 231], также в рус. орфогр. Ульбике [Ягафова  

1998, с. 337]. 

УЛЬТАК [ул’д’а к] м. [Ашмарин т. 3, с. 231]. 

УЛЬТЕПИ [ул’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 231]. 

УЛЬТИВАН [ул’д’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 225]. 

УЛЬТИЛЕТ [ул’д’ил’э т’] м. [Ашмарин т. 3, с. 231]. 

*УЛЬТУПАН [ул’дуба н] м. в рус. орфогр. Ульдубан [Николаев Типв. 2010, с. 27]. 

УЛЬТӲТИ? [у’д’үд’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 232]. 

УЛЬТЯН [ул’д’а н] м. [Ашмарин т. 3, с. 232]. 

УЛЬТЯСЛУ [ул’д’аслу ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 232]. 

УЛЬХЕРИН [ул’γ’эр’и н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 227]. 

УЛЮ [ул’у ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 230]. 

УМАХЬЕ? [умах’jэ ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 236]. 

УНЕВЕР [ун’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244]. 

УНЕПИ [ун’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244]. 

УНЕСЛУ [ун’эслу ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244]. 

УНЕСПИ [ун’эсп’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244]. 

УНЕТПИ [ун’эт’п’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 244]. 

УНИКЕР [ун’иг’э р] м.? [Ашмарин т. 3, с. 244]. 

УНИХВАТЬ [ун’ихва т’] м. [Ашмарин т. 3, с. 245]. 

УНИХЕР [ун’иγ’э р] ж. [Ашмарин т. 3, с. 245]. 

УНТИЛЕТ [унд’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 247]. 

УНЧУК [ун’čу к] м. [Ашмарин т. 3, с. 362]. 

УНТРУК [ун’дру к] м.? [Ашмарин т. 3, с. 248]. 

УНЯРККА [ун’арк:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 248]. 

УНЯСЛУ [ун’аслу ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 248]. 

УППУНЕ? [уп:ун’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 256]. 

УРКЕЙ [ург’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

УРЛАВ [урла в] м. [Ашмарин т. 3, с. 279]. 

УРМАК [урма к] м. [Ашмарин т. 3, с. 284]. 

УРНЮК [урн’у к] м.? [Ашмарин т. 3, с. 286]. 

УРХИ [урγ’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 292]. 

УСТУК [усту к] м. [Ашмарин т. 3, с. 306]. 

УÇАНКА? [уǯанга ] м. [Ашмарин т. 3, с. 313]. 

УÇТА [уçта ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 315]. 

УТАПИ [удаб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 326]. 

УТАРККĂ [уда рк:ъ] м. [Ашмарин т. 3, с. 327]. 

*УТĂМЕН [удъм’э н’] м. в отчестве Удыменев [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

УТЕНЕ [уд’эн’э ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 327]. 
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УТЕНЕЙ [уд’эн’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 327]. 

УТĔЛИ [уд’ьл’и ] ж. (некогда имя девушки Наталья, теперь так называют неразговорчивых 

женщин) [Ашмарин т. 3, с. 332]. 

УТИ [уд’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТИВАН [уд’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТИК [уд’и к’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТИМĔР [уд’и м’ьр] м.? [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТИРЕК [уд’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТИÇ [уд’и ç] м.? [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТИХВАН [уд’ихва н] м.? [Ашмарин т. 3, с. 328]. 

УТНЮХХА [ут’н’ух:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 334]. 

*УТОМĂШ [удо мъш] м. в рус. орфогр. Утомыш [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

УТРЕНТИ [утр’эн’д’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 334]. 

УТРЕПИ [утр’эн’б’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 334]. 

УТРИВАН [утр’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 334]. 

УТРӲШКЕ [утр’үш’к’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 290]. 

УТРЮК [утр’у к] м.? [Ашмарин т. 3, с. 335]. 

УТТЕÇ [ут’:э ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 335]. 

УТТИ [ут:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 3, с. 335]. 

УТТЮ [ут’:у ] м. [Ашмарин т. 3, с. 336]. 

УТТЯ [ут’:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 336]. 

УТЬĂК [у д’ък] м. [Ашмарин т. 3, с. 402]. 

УТЬРУÇ [ут’ру ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 336]. 

УТЯК [уд’а к] м. [Ашмарин т. 3, с. 335]. 

УТЯН [уд’а н] м. [Ашмарин т. 3, с. 335]. 

УХАЛЕК [уγал’э к’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 342]. 

УХАНТИЛЕТ [уγанд’ил’э т’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 342]. 

УХИВАН [уγ’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 343]. 

УХИЛЕ [уγ’ил’э ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 343]. 

УХЛЕК [ухл’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 347]. 

УХЛИВАН [ухл’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 347]. 

УХЛИК [ухл’и к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 347]. 

УХЛИТСАВ [ухл’итса в] м. [Ашмарин т. 3, с. 347]. 

УХЛЮК [ухл’у к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 347]. 

УХМАН [ухма н] м. [Ашмарин т. 3, с. 347]. 

УХТĂМ [у хтъм] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТЕÇ [ухт’э ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТЕПИ [ухт’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 350]. 

УХТЕР [ухт’э р] м. [Ашмарин т. 3, с. 350]. 

УХТИ [ухт’и ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТИЕР [ухт’иjэ р] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТИЛЕТ [ухт’ил’э т’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТИМĔР [ухт’и м’ьр] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТИРЕК [ухт’ир’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТИЯР [ухт’иjа р] м. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХТЮК [ухт’у к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХХА [ух:а ] м.?, ж.? [Ашмарин т. 3, с. 351]. 

УХЬЕР [ухjэ р] м. [Ашмарин т. 3, с. 345]. 

*УЧЕНЕЙ [уčэн’э j] м. в отчестве Ученеев [Николаев Вурман. 2010, с. 20, 27]. 

УЧЧИК [уч:и к’] ж. [Ашмарин т. 3, с. 339]. 

УЮК [уjу к] ж. [Ашмарин т. 3, с. 175]. 

ӲКЕРККИ [үг’эр’к’:и ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 10]. 

ӲЛТЕПИ [үл’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 14]. 

ӲТЕМĔШ [үд’э м’ьш] м.? [Ашмарин т. 4, с. 28]. 

ХАВАТЕР [хавад’э р] м. [Ашмарин т. 16, с. 22]. 

ХАВРИ [хавр’и ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 22]. 

ХАПĂС [ха бъс] м.? [Ашмарин т. 16, с. 51]. 
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ХАСНАР [хасна р] м. [Ашмарин т. 16, с. 67]. 

ХАТИЛА [хад’ила ] м.? [Ашмарин т. 16, с. 70]. 

*ХВАККАЙ [хвак:а j] м. в рус. орфогр. Хвакай [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

*ХВАЛККА [хвалк:а ] м. в рус. орфогр. Хвалка [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

*ХВАÇ [хва ç] м. в фамилии Хвасев [Ягафова 1998, с. 336]. 

*ХВИРККА [хв’ирк:а ] м. в рус. орфогр. Хвирка [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ХЕРХЕРУК [х’эрγ’эру к] ж. [Ашмарин т. 16, с. 79]. 

ХĔРЛЕÇ [х’ьр’л’э ç] м. [Ашмарин т. 17, с. 47]. 

*ХĔРМУШКА [х’ьрмушка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

ХĔРЧЕНЕЙ [х’ьрčэн’э j] ж. [Ашмарин т. 17, с. 61]. 

ХĔРЧЕППИ [х’ьрčэп’:и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 61]. 

*ХИМЕШ [х’им’э ш] м. в отчестве Химешев [Николаев Вурман. 2010, с. 19, 30]. 

ХИТИВАН [х’ид’ива н] м.? [Ашмарин т. 16, с. 137]. 

ХИТИК [х’ид’и к’] м.? [Ашмарин т. 16, с. 37]. 

ХОМ [хо м] м. (имя сказочного героя) [Ашмарин т. 16, с. 157]. 

*ХОНТЕВЕР [хонд’эв’э р] м. в рус. орфогр. Хондевер [Николаев Кочак. 2009, с. 43; Николаев 

Типв. 2010, с. 34]. 

ХОПИ [хоб’и ] м. [Ашмарин т. 16, с. 175]. 

*ХОТАРККА [ходарк:а ] м. в рус. орфогр. Ходарка [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 

*ХОТЕР [ход’э р] м. в рус. орфогр. Ходер [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

*ХОТИК [ход’и к’] м. в рус. орфогр. Ходик [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

ХОХЛЁК [хохл’о к] м. [Ашмарин т. 16, с. 268]. 

ХУЛТЕР [хулд’э р] м. (имя легендарного царя) [Ашмарин т. 16, с. 151]. 

ХУМ [ху м] м. (имя сказочного героя) [Ашмарин т. 16, с. 157]. 

ХУМИТСАВ [хум’итса в] м. [Ашмарин т. 16, с. 157]. 

ХУМПУÇ [хумбу ç] имя сказочного героя [Ашмарин т. 16, с. 158]. 

ХУМХУМ [хумγу м] имя парня в сказке [Ашмарин т. 16, с. 160]. 

ХУНЕКЕЙ [хун’эг’э j] м. [Ашмарин т. 16, с. 162]. 

ХУНЕРПИ [хун’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 16, с. 162]. 

ХУРАМАЙ [хурама j] м.? [Ашмарин т. 16, с. 215]. 

ЧАККА [чак:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 133], в фамилии Чакин [Петров 1987, с. 75]. 

ЧАЛТĂР [ча лдър] м. [Ашмарин т. 15, с. 139]. 

ЧАМККА [чамк:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 140]. 

ЧАНУК [чану к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 142]. 

ЧАХУК [чаγу к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 163]. 

*ЧАНЮШКА [чан’ушка ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

*ЧАПĂК [ча бък] м. в рус. орфогр. Чабык [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

ЧАРАНЕШ [чаран’э ш] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*ЧАТАКАЧ [чадага ч] м. в отчестве Чатагачев [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

*ЧАТТЕЙ [чат’:э j] м. в отчестве Чатеев [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

ЧАШМА [чашма ] м. [Ашмарин т. 15, с. 167]. 

*ЧĂМАНТА [чъманда ] м. в рус. орфогр. Чеманда [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 

*ЧĂПУКАЙ [чъбуга j] м. в рус. орфогр. в отчестве Чебугаев [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 

*ЧĂРНАШ [чърна ш] м. в рус. орфогр. Чернаш [Николаев Типв. 2010, с. 36] /  

*ЧĂТНАЙ [чътна j] м. в отчестве Четнаев [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

*ЧĂТАН [чъда н] м. в отчестве Четанов [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

*ЧЕВЛЕЙ [чэвл’э j] м. в отчестве Чевлеев [Николаев Типв. 2010, с. 27]. 

*ЧЕМЕН [чэм’э н’] м. в отчестве Чеменев [Николаев 2010, с. 25]. 

*ЧЕМИЙ [чэм’и j] м. в отчестве Чемиев [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*ЧЕНЕЙ [чэн’э j] м. в отчестве Ченеев [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

ЧЕНЕПИ [чэн’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 172]. 

*ЧЕПЕНЕЙ [чэб’эн’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 34]. 

ЧЕПИ [чэб’и ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 173]. 

ЧЕПУК [чэбу к] ж. [Ашмарин т. 15, с. 173]. 

ЧЕЧУККА [чэčук:а ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 181]. 

*ЧĔРТАЙ [чьрда j] м. в рус. орфогр. Чертай [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

ЧИКУН [чигу н] м. [Ашмарин т. 15, с. 199]. 
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ЧИЛАР [чила р] ж. [Ашмарин т. 15, с. 199]. 

ЧИНАВАР [чинава р] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*ЧИНККИ [чинк’:и ] м. в рус. орфогр. Чинки [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

*ЧИНТУЛА [чиндула ] м. [Николаев Вурман., 2010, с. 20]. 

ЧИНЬККА [чин’к:а ] ж. [Ашмарин т. 15, с. 203]. 

ЧИППА [чип:а ] м. [Ашмарин т. 15, с. 209]. 

ЧИРИЧ [чир’и ч] м. [Ашмарин т. 15, с. 212]. 

ЧОЛМАСА [чолмаза ] м. [Ашмарин т. 15, с. 226]. 

*ЧОРАНДАЙ [чорандаj] м. в рус. орфогр. Чоранда, искаж. [Николаев Типв. 2010, с. 19]. 

ЧОРНЕШ [чорн’э ш] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ЧОРПАНЕШ [чорбан’э ш] м. в отчестве Чорбанешев [Николаев Вурман. 2010, с. 18, 30]. 

*ЧОТАК [чода к] м. в отчестве Чотаков [Николаев Вурман. 2010, с. 23]. 

*ЧОТАСОК [чодазо к] м. в отчестве Чотасков [Николаев Вурман. 2010, с. 20]. 

*ЧОТНАЙ [чотна j] м. в отчестве Чотнаев [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

ЧУМАК [чума к] м. [Ашмарин т. 15, с. 226]. 

ЧУНТЕР [чунд’э р] м. [Ашмарин т. 15, с. 240]. 

ЧУРАППАН [чурап:а н] м. [Ашмарин т. 15, с. 247]. 

ЧӲЛЛĔ [чү л’:ь] м. [Ашмарин т. 15, с. 267]. 

ЧӲПĔК [чү б’ьк’] м. [Ашмарин т. 15, с. 267]. 

ШАКМА [шакма ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 

ШАЛАЙ [шала j] м. [Ашмарин т. 17, с. 101]. 

*ШАЛИНККА [шал’инк:а ] м. в рус. орфогр. Шалинка [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

ШАПАЛАР [шабала р] м. [Ашмарин т. 17, с. 126]. 

ШАПКАЙ [шапка j] м.? [Ашмарин т. 17, с. 129]. 

ШАППУК [шап:у к] м. [Ашмарин т. 17, с. 129]. 

*ШАТĔН [ша д’ьн’] м. в рус. орфогр. Шатнев [Николаев Вурман. 2010, с. 28]. 

ШАХЧОК [шахчо к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 152]. 

ШАЧАК [шаčа к] м. [Ашмарин т. 17, с. 151]. 

ШАЧОК [шаčо к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 152]. 

ШĂВАХХИН [шъвах’:и н’] м. [Ашмарин т. 17, с. 269]. 

ШĂМАЙ [шъма j] м.? [Ашмарин т. 17, с. 294]. 

ШĂТĂРККИ [шъдърк’:и ] м. [Ашмарин т. 17, с. 357]. 

ШЕВРУШКА [ш’эврушка ] м. [Ашмарин т. 17, с. 155]. 

ШЕЛЕМЕ [ш’эл’эм’э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 158]. 

ШЕЛЕПИ [ш’эл’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 157]. 

ШЕЛХИВЕР [ш’эл’γ’ив’э р] ж. [Ашмарин т. 17, с. 159]. 

ШЕНЕВЕР [ш’эн’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 17, с. 159]. 

ШЕНЕРПИ [ш’эн’эрб’и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 159]. 

*ШЕПОЧИ [ш’эбоčи ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 40]. 

*ШЕППЕЕЯ [ш’эп’эjэjа ] м. в рус. орфогр. Шепеея, ошибоч.? [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

ШЕПХАР [ш’эпха р] ж. [Ашмарин т. 17, с. 162]. 

ШЕРККУК [шэрк:у к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166]. 

ШЕРНЕВЕР [шэрн’эв’э р] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166]. 

ШЕРНЕПЕ [шэрн’эб’э ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166]. 

ШЕРНЕПИ [шэрн’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166]. 

ШЕРНЕСЛУ [шэрн’эслу ] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166]. 

ШЕРНЕÇ [шэрн’э ç] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166]. 

ШЕРНУК [шэрну к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166] < перс. رش  .лев’ + -нук‘ (Шер) ي

ШЕРНЮК [шэрн’у к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 166] < перс. رش  .лев’ + -нюк‘ (Шер) ي

ШЕРПУК [шэрбу к] м.? [Ашмарин т. 17, с. 167] < перс. رش  .лев’ + -пук‘ (Шер) ي

*ШЕТЕ [ш’эд’э ] м. в отчестве Шетин [Николаев Вурман. 2010, с. 31]. 

ШЕТИ [ш’эд’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 19]. 

ШĔВЕРТЮК [ш’ьв’эр’д’у к] ж. [Ашмарин т. 17, с. 367]. 

ШĔВĔРТЕК [ш’ьв’р’д’э к’] ж. [Ашмарин т. 17, с. 370]. 

ШĔЛИНККЕ [ш’ьл’ин’к’:э ] м.? [Ашмарин т. 17, с. 373]. 

*ШИЛККА [ш’илк:а ] м. в рус. орфогр. Шилка [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

*ШИМККА [ш’имк:а ] м. в рус. орфогр. Шимка [Николаев Типв. 2010, с. 34]. 
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ШОМИЛА [шом’ила ] м. [Ашмарин т. 17, с. 221]. 

*ШТУКАЙ [штуга j] м. в отчестве Штугаев [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

ШӲШӲ [ш’үж’ү ] м. [Ашмарин т. 17, с. 265]. 

ЭВЕТЛИ [эв’эт’л’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 6]. 

ЭВРЕН [эв’р’э н’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 6]. 

*ЭЙТИВЕН [эjд’ив’э н’] м. в рус. орфогр. Ейдивен [Магницкий 1905]. 

ЭЛЕВЕР [эл’эв’э р] м. [Ашмарин т. 5, с. 393]. 

ЭЛЕН [эл’э н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 11]. 

ЭЛЕНТЕЙ [эл’эн’д’э j] м., также христ. Алексей. [Ашмарин т. 3, с. 11] 

ЭЛЕНТИ [эл’э н’д’и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 393]. 

ЭЛЕНТЮК [эл’эн’д’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 11]. 

ЭЛИВАН [эл’ива н] м. [Ашмарин т. 3, с. 12]. 

ЭЛИККЕ [эл’ик’:э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 12]. 

ЭЛИХВАН [эл’ихва н] м. [Ашмарин т. 3, с. 12]. 

ЭЛККЕЙ [эл’к’:э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 12] < тюрк. эл ‘страна; народ’ + -ккей. 

ЭЛККЕНЕЙ [эл’к’:эн’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 12] < тюрк. эл ‘страна; народ’ + -ккен + -ей. 

ЭЛТЕПИ [эл’д’эб’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 14]. 

ЭЛТЕТУК [эл’д’эду к]? ж. [Ашмарин т. 3, с. 14]. 

ЭНЕЙ [эн’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 16]. 

ЭНЕСПИ [эн’эсп’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 16]. 

ЭНЕÇПИ [эн’эçп’и ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 16]. 

ЭНТЁК [эн’д’о к] м. [Ашмарин т. 3, с. 19, 357]. 

ЭНТЕÇ [эн’д’э ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 17]. 

ЭНТЕШ [эн’д’э ш] м.? [Ашмарин т. 3, с. 17]. 

ЭНТĔРШШЕ [эн’д’ьрш:э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 18]. 

ЭНТТИ [эн’т’:и ] м. [Ашмарин т. 3, с. 19]. 

ЭНТЬĂККА [эн’д’ък:а ] м. [Ашмарин т. 3, с. 19]. 

ЭНТЮК [эн’д’у к] м. [Ашмарин т. 3, с. 19]. 

ЭНТЮККА [эн’д’ук:а ] м. [Ашмарин т. 5, с. 393]. 

ЭНТЮÇ [эн’д’у ç] м. [Ашмарин т. 3, с. 19]. 

ЭНЧĔК [э н’čьк’] м. [Ашмарин т. 3, с. 20]. 

ЭНЧĔКИ [эн’čьг’и ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 20]. 

ЭНЧУХХА [э н’čух:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 20]. 

ЭППИНЕК [эп’:ин’э к’] м. [Ашмарин т. 3, с. 22]. 

ЭРЕППИН [эр’эп’:и н’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 24]. 

ЭРЕСТА [эр’эста ] м. [Ашмарин т. 3, с. 24]. 

ЭРĔК [э р’ьк’] м. [Ашмарин т. 3, с. 27]. 

ЭРИСКАВ [эр’иска в] м.? [Ашмарин т. 3, с. 26]. 

ЭРИШ [эр’и ш] м.? [Ашмарин т. 3, с. 26]. 

ЭРПИККА [эрб’ик:а ] ж. [Ашмарин т. 3, с. 31]. 

ЭРТТУК [эрт:у к] м. [Ашмарин т. 5, с. 394]. 

ЭРХЕНТЕЙ [эрγ’эн’д’э j] м. [Ашмарин т. 3, с. 32]. 

ЭРХУНЬ [эрγу н’] м. [Ашмарин т. 3, с. 32]. 

ЭРШӲНЕ [эрж’үн’э ] м.? [Ашмарин т. 3, с. 32]. 

ЭСЕК [эз’э к’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 32]. 

ЭСКАП [эска п] ж. [Ашмарин т. 3, с. 34]. 

ЭССЕПЕ [эс’:эб’э ] м. [Ашмарин т. 3, с. 34]. 

ЭТРЕЛ [этр’э л’] м. [Ашмарин т. 5, с. 394]. 

ЭТРИЧ [эт’р’и ч] м. [Ашмарин т. 3, с. 37]. 

ЭШТĔК [э шт’ьк’] м.? [Ашмарин т. 3, с. 43]. 

ЮЛТА [jулда ] м. [Ашмарин т. 4, с. 320]. 

*ЮМЕК [jум’э к’] м. в отчестве Юмекеев [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

ЮНКУР [jунгу р] м.? [Ашмарин т. 4, с. 337]. 

*ЮРКИ [jург’и ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

ЮРТТĂМ [jу рт:ъм] ж. [Ашмарин т. 5, с. 10]. 

*ЮТАКИС [jудаги с] м. в рус. орфогр. Юдакис [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 

ЯВАНТЕЙ [jаванд’э j] м. [Ашмарин т. 4, с. 163]. 
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*ЯВАТАР [jавада р] м. в рус. орфогр. Явадар [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

ЯВКАС [jавга с] м.? [Ашмарин т. 4, с. 164]. 

*ЯВТОПИ [jавдоб’и ] м. в рус. орфогр. Явтоби [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

*ЯЙИНККА [jаjинк:а ] м. в рус. орфогр. Яинка [Николаев Типв. 2010, с. 38]. 

ЯКАНЕШ [jаган’э ш] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

ЯККĂНИ [jак:ън’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 171]. 

ЯКРАШКА [jакрашка ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 172]. 

ЯКРИ [jакр’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 172]. 

ЯКСИМ [jакс’и м’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

ЯКСИХ [jакс’и х’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

*ЯКУККИ [jагук’:и ] м. в рус. орфогр. Ягуки [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

*ЯКУТСА [jагутса ] м. в рус. орфогр. Ягудза [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

ЯЛАНТАН [jаланда н] м. [Ашмарин т. 4, с. 180]. 

ЯЛАШПАЙ [jалашпа j] ж. [Ашмарин т. 4, с. 181]. 

ЯЛАШПИ [jалашп’и ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 181]. 

ЯЛТАÇ [jалда ç] м. [Ашмарин т. 4, с. 182]. 

ЯЛТĂРМИНКЕ [jалдърм’ин’г’э ] ж. [Ашмарин т. 4, с. 183]. 

ЯЛТТИ [jалт:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 4, с. 184]. 

*ЯЛТУРАН [jалдура н] м. в рус. орфогр. Ялдуран [Николаев Типв. 2010, с. 26]. 

ЯЛУКА [jалуга ] м.? [Ашмарин т. 4, с. 181]. 

ЯЛУТКА [jалутка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*ЯМЕНЕЙ [jам’эн’э j] м. в отчестве Яменеев [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

ЯМОШИК [jамож’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 22]. 

ЯМУТ [jаму т] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 30]. 

ЯНЕРМЕТ [jан’эр’м’э т’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

*ЯНКИТУТА? [jанг’идуда ] м. в рус. орфогр. Янгидуда [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

ЯНККУСЛĂХ [jанк:у слъх] м. [Ашмарин т. 4, с. 197]. 

*ЯНКОТА [jангода ] м. в рус. орфогр. Янгода [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

*ЯНОКИРЕЙ [jан’ог’ир’э j] м. в отчестве Яногиреев [Николаев Вурман. 2010, с. 21, 24]. 

*ЯНОТУПАЙ [jанодуба j] м. в отчестве Янодубаев [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

*ЯНПАРИЙ [jанбар’и j] м. в отчестве Янбариев [Николаев Типв. 2010, с. 20]. 

*ЯНСИРЕЙ [jанз’ир’э j] м. в рус. орфогр. Янзирей [Николаев Типв. 2010, с. 18]. 

*ЯНТĂПА [jандъба ] м. в рус. орфогр. Яндуба [Николаев Типв. 2010, с. 13]. 

*ЯНТĂРЕ [jандър’э ] м. в рус. орфогр. Яндоря [Николаев Типв. 2010, с. 39]. 

*ЯНТЕПЕН [jанд’эб’э н’] м. в отчестве Яндебенев [Николаев Вурман. 2010, с. 32]. 

*ЯНТЮШКА [jандр’ушка ] м. в отчестве Яндрюшкин [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*ЯНТУРАН [jандура н] м. в рус. орфогр. Яндуран [Николаев Типв. 2010, с. 26]. 

ЯНТРАК [jандра к] м. [Ашмарин т. 4, с. 201]. 

*ЯНТРОШКА [jандрошка ] м. в рус. орфогр. Яндрошка [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 

*ЯНУС [jану с] м. в отчестве Янусов [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

ЯНЧЕ [jанčэ ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

ЯНЧИК [jанčик] м. [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

*ЯПОЛАЙ [jабола j] м. в рус. орфогр. Яболай [Николаев Вурман. 2010, с. 36]. 

*ЯПРА [jапра ] м. [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

*ЯПТУК [jапту к] м. в отчестве Яптугов [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

ЯПХИ [jапх’и ] м. [Ушаков 2018, с. 122]. 

*ЯРАПАЙ [jараба j] м. в рус. орфогр. ярабай [Николаев Вурман. 2010, с. 35]. 

ЯРАППАН [jарап:а н] м. [Ашмарин т. 4, с. 222]. 

*ЯРАСПИ [jарасп’и ] м. в отчестве Яраспиев [Николаев Вурман. 2010, с. 26]. 

ЯРИНЕЛ [jар’ин’э л’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 39]. 

ЯРИС [jар’и с] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

*ЯРИСĂЛ [jар’и зъл] м. в отчестве Ярислов [Николаев Типв. 2010, с. 30]. 

ЯРМАНТАЙ [jарманда j] м. [Ашмарин т. 4, с. 230]. 

ЯРМОНЕЙ [jармон’э j] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 18]. 

ЯРМУТТИ [jармут:и 
ы
] м. [Ашмарин т. 4, с. 230]. 

ЯРСАК [jарза к] м. [Ашмарин т. 4, с. 232]. 

*ЯРСĂК [jа рзък] м. в рус. орфогр. Ярзык [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 
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*ЯРСЕНЕЙ [jарз’эн’э j] м. в отчестве Ярзенеев [Николаев Типв. 2010, с. 26]. 

ЯРСИ [jарз’и ] м. [Ашмарин т. 4, с. 232]. 

ЯРСУТ [jарзу т] м.? [Ашмарин т. 4, с. 232]. 

ЯРТУХ [jарду х] м.? [Ашмарин т. 4, с. 233]. 

*ЯРУСĂЛ [jару зъл] м. в фамилии Яруслов [Ягафова 1998, с. 337]. 

ЯРУСКА [jаруска ] м. [Ашмарин т. 4, с. 223]. 

*ЯРУТКА [jарутка ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 27; Николаев Типв. 2010, с. 15, 27]. 

ЯРХИ [jарγ’и ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 25]. 

ЯРХУТНА? [jархутна ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 41]. 

*ЯРШĂЛ [jа ржъл] м. в отчестве Яршлов [Николаев Типв. 2010, с. 17]. 

ЯСАК [jаза к] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 

*ЯСКИНТЕР [jаск’ин’д’э р] м. в рус. орфогр. Яскиндер [Николаев Типв. 2010, с. 33]. 

ЯСТЕЙ [jаст’э j] м. [Николаев Типв. 2010, с. 32]. 

ЯСТРĂК [jа стрък] м. [Ашмарин т. 4, с. 236]. 

ЯСУН [jзу н] м. [Ашмарин т. 4, с. 236]. 

*ЯТАПАТ [jадаба т] м. в рус. орфогр. Ядабат [Николаев Типв. 2010, с. 22]. 

*ЯТЕНЕЙ [jад’эн’э j] м. в отчестве Яденеев [Николаев Типв. 2010, с. 14]. 

ЯТМАН [jатма н] м. [Ашмарин т. 4, с. 248; Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 

ЯТМАС [jатма с] м. [Ашмарин т. 4, с. 248]. 

ЯТРАВ [jатра в] м. [Ашмарин т. 4, с. 248]. 

ЯТРАЧИ [jатраčи ] м. [Ашмарин т. 4, с. 248]. 

*ЯТРИК [jатр’и к’] м. в рус. орфогр. Ядрик [Николаев Типв. 2010, с. 37]. 

*ЯТРУНЕ [jатрун’э ] м. в рус. орфогр. Ятруня [Николаев Типв. 2010, с. 35]. 

ЯТРУХ [jатру х] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 37]. 

ЯТТЕН [jат’:э н’] м. [Ашмарин т. 4, с. 249]. 

ЯТТИ [jат:и 
ы
] м., ласк. Ятман [Ашмарин т. 4, с. 249]. 

ЯХАТ [jаγа т] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 29]. 

ЯХВАН [jахва н] м. [Ашмарин т. 4, с. 252]. 

ЯХВИС [jахв’и с] м. [Ашмарин т. 4, с. 252]. 

ЯХВУН [jахву н] м. [Ашмарин т. 4, с. 252]. 

ЯХИН [jаγ’и н’] м. [Ашмарин т. 4, с. 249]. 

*ЯХИНККА [jаγ’инк:а ] м. в рус. орфогр. Яхинка [Николаев Вурман. 2010, с. 24]. 

ЯХРУК [jахру к] м. [Ашмарин т. 4, с. 252]. 

ЯХРУТ [jахру т] м.? [Ашмарин т. 4, с. 252]. 

ЯХХА [jах:а ] м. [Ашмарин т. 4, с. 252]. 

ЯЧА [jаčа ] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 33]. 

*ЯШВЕЙ [jашв’э j] м. отчестве Яшвеев [Николаев Типв. 2010, с. 26]. 

*ЯШКЕНЕЙ [jашк’эн’э j] м. в отчестве Яшкенеев [Николаев Типв. 2010, с. 25]. 

*ЯШМĂРЛА [jашмърла ] м. в рус. орфогр. Яшмурла [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

*ЯШМЕЛЯ [jашм’эл’а ] м. в отчестве Яшмелин [Николаев Типв. 2010, с. 36]. 

ЯШМИК [jашм’и к’] м. [Николаев Вурман. 2010, с. 17]. 

*ЯШМЯН [jашм’а н] м. в отчестве Яшмянов [Николаев Вурман. 2010, с. 27]. 

ЯШТĂВАР [jаштъва р] м. [Ашмарин т. 4, с. 259]. 

*ЯШТЕПЕН [jашт’эб’эн’] м. в отчестве Яштебенев [Николаев Типв. 2010, с. 31]. 

*ЯШТЕПИН [jашт’эб’ин’] м. в отчестве Яштебинов [Николаев Типв. 2010, с. 17, 18]. 

ЯШТОН [jашто н] м.? [Ашмарин т. 4, с. 259]. 

*ЯШТУПЕН [jаштуб’э н’] м. в отчестве Яштубенев [Николаев Вурман. 2010, с. 21]. 
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Приложение 2 

 

ЧУВАШСКИЕ ИМЕНА, ЗАИМСТВОВАННЫЕ ДРУГИМИ ЯЗЫКАМИ 

 

Марийская часть 

 

АВАНДЯК м. [Черных 1995, с. 35] < чув. Авантик м. из аван ‘хороший; хорошо’ + -тик. 

АЗАНИ, АЗАНЯ ж. [Черных 1995, с. 40] < чув. асанне ‘бабушка’. 

АКАВИ ж. [Черных 1995, с. 40] < чув. Акапи ж. из ака ‘посевная’ / акка ‘старшая сестра’ + -пи. 

АНЧЮК м. [Черных 1995, с. 67] < чув. Анчăк м. ‘щенок’. 

АРАЗ, АРАЗА, АРАЗАЙ м. < чув. Ăрăс м. ‘счастье’ [Черных 1995, с. 70]. 

АРАЗЛА м. < чув. Ăрăслă ‘счастливый’ [Черных 1995, с. 70]. 

АРАСТА, АРАСТИ м. < чув. ăрăс ‘счастье’ + -та / -ти [Черных 1995, с. 71].  

АТЕ, АТЕЙ м. [Черных 1995, с. 78] < чув. атте ‘отец’ + -ей. 

БУДЕНЕЙ м. [Черных 1995, с. 96] < чув. Путене ж. ‘перепелка’. 

ВАЙГОВАТ м. [Черных 1995, с. 99] < чув. вăй-хăват ‘сила, мощь’. 

ВОНКА м. [Черных 1995, с. 107] < чув. Вонкка м. из вон(нă) ‘десять’ + -кка. 

ВОРЛА м. < чув. варлă ‘приветливый, добрый, сердечный, любимый’ [Черных 1995, с. 107]. 

ВЫРОСТАЙ м. < чув. Вырăстай м. вырăс ‘русский’ [Черных 1995, с. 109]. 

ЕТЕМ, ЕТЕМГАН, ЕТЕМКА м. < чув. этем ‘человек’ [Черных 1995, с. 143], ср. с чув. Этемей. 

ЙОМАН м. [Черных 1995, с. 185] < чув. Юман, Йоман м. ‘дуб’. 

ЙЫВЫРАЙ м. < чув. йывăр ‘тяжелый (по весу), увесистый’[Черных 1995, с. 186]. 

КАКАЙ м. < чув. кăк ‘корень, основа; корневой’ + -ай [Черных 1995, с. 191]. 

КЕВАТ м. < чув. хевт|е ‘сила, энергия; красота, прелесть’ из перс. [Черных 1995, с. 206]. 

КУЛЮКЕЙ м. < чув. диал. кулюкка ‘голубь, голубиный’ [Черных 1995, с. 245], ср. с чув. Кулюк 

‘голубь’ ж. 

КУРАКИН м. < чув. хăрах ‘один из пары; подобный, похожий, такой же’ + -ин [Черных 1995, 

с. 247], ср. с чув. Курак ‘грач’ м., ж., Куракăш, Куракка, Куракки м. 

КУРЛЕКЕЙ м. < чув. кĕрлек ‘неспокойный’ + -ей [Черных 1995, с. 247]. 

КУРМЕК м. < чув. кĕрмек ‘заносчивый, кичливый’ [Черных 1995, с. 248]. 

КУРТЕК м. < чув. кĕтĕк ‘короткий’ из перс. [Черных 1995, с. 249]. 

МИКОН, МИКОНА м. < чув. Микон из рус. Николай [Черных 1995, с. 281], у М. Р. Федотова из 

рус. др.-греч. Νίκωνος ‘побеждающий’ через рус. Никон [Федотов 1998, с. 73]. 

МИЛЕЗАЙ м. < чув. милес ‘большой и неуклюжий’ + -ай [Черных 1995, с. 282]. 

НАХТА м. < чув. нăхта ‘недоуздок’ [Черных 1995, с. 297]. 

ОКАВИ ж. [Черных 1995, с. 308] = чув. Укапи ж. из ука ‘позумент’ + -пи. 

ОПРЕЙ м. < чув. упра- ‘беречь, хранить, защищать, охранять’ + -ей [Черных 1995, с. 313]. 

ПАЛАНДАЙ, ПАЛАНТАЙ, ПОЛАНДАЙ м. < чув. фамильное прозвище (Н. И. Ашмарин) 

[Черных 1995, с. 333, 368] из чув. Палантай из палан ‘калина’ + -тай. 

ПАРАМ м. < чув. парăм ‘долг’ [Черных 1995, с. 336]. 

ПАРАНКА, ПАРАНЯ ж. < чув. пăран ‘ягненок, козленок’ [Черных 1995, с. 337]. 

ПАРАСЛАЙ м. < чув. парасла разг. ‘неплохой, подходящий’ + -(а)й [Черных 1995, с. 337]. 

ПИКАМВИ ж. < чув. пикампи уст. фольк. ‘девочка, малютка’ [Черных 1995, с. 358], см. чув. пи-

кемпи: Ашмарин т. 9, с. 202. 

ПУЛАС м. < чув. пулас ‘будущий’ [Черных 1995, с. 376]. 

САВРЕНКА м. < чув. диал. çавранка ‘круглый, закругленный’ [Черных 1995, с. 385]. 

САЛДАК, САЛТАК, САЛДАКА, САЛДАКАЙ м. < чув. салтак ‘солдат, воин’ [Черных 1995, 

с. 390], ср. с чув. Салтак, Салтакка, Салтаккай м. 

САЛТАКАЧ м. < чув. салтак ачи ‘рекрут’ [Черных 1995, с. 392]. 

САРМУШ м. < чув. çармăс ‘мари, черемис’ [Черных 1995, с. 400], см. чув. Çармăстай. 

САТУР м. < чув. сатур ‘сильный, здоровый, храбрый’ [Черных 1995, с. 402] из рус. задорный. 

СЕЛЕКЕЙ м. < чув. сĕлеке ‘слюна’, перен. ‘слюнтяй’ [Черных 1995, с. 405]. 

СЕМЧЕНКА м. < чув. çемçен ‘мягко’ + -ка [Черных 1995, с. 406]. 

СУЛАМВИЙ ж. < чув. сулăм ‘роса’, лит. сывлăм + -вий [Черных 1995, с. 420]. 
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СУРМЕКЕЙ м. < чув. çурмаккай ‘болван, недоумок’ [Черных 1995, с. 422]. 

СУХАРКА м. < чув. çухăр- ‘пронзительно кричать, вопить’ + -ка [Черных 1995, с. 392]. 

ТАБАНАЙ, ТАВАНАЙ м. < чув. тăван ‘родственник, родня; родной, близкий’ + -ай [Черных 

1995, с. 425]. 

ТАБЫЛЕЙ, ТАВЕЛЯ, ТАВЛИ м. < чув. тавла ‘заздравный’ [Черных 1995, с. 426]. 

ТАДИКА ж. < чув. татăк ‘кусок’ + -ка [Черных 1995, с. 427]. 

ТАДЫК ж. < чув. татăк ‘кусок’ + -ка [Черных 1995, с. 427]. 

ТАВРАКА м. < чув. тавра ‘родня, родственники’ + -ка [Черных 1995, с. 426]. 

ТАЙМАН м. < чув. тайăм ‘опора’ + -ман [Черных 1995, с. 428], ср. с чув. (пуç) тайман ‘не скло-

нивший голову’. 

ТАМЫК м. < чув. тамăк ‘ад; адский’ [Черных 1995, с. 432]. 

ТАТАК м. < чув. татăк ‘обрезок; лоскут’ [Черных 1995, с. 439], см. Тадика, Тадык. 

ТЕПЕРКА м. < чув. тепĕр ‘другой, следующий; еще, еще один’ + -ка [Черных 1995, с. 449]. 

ТИХАТАР м. < чув. тиха ‘жеребенок’ [Черных 1995, с. 457] + -тар. 

ТОМАНА, ТОМАНАЙ, ТОМОНА, ТОМОНЯ м. < чув. тăмана ‘сова’ [Черных 1995, с. 471, 472]. 

ТУВАН, ТУВАНАЙ м. < чув. тăван ‘родственник, родня; родной, близкий’ [Черных 1995,  

с. 481], см. Табанай, Таванай. 

ТУВАНДЫШ м. < чув. тăван ‘родственник, родня; родной, близкий’ + мар. туш ‘семя, ядрыш-

ко’ [Черных 1995, с. 481], ср. с чув. тĕш тж. 

ТУРЕК м. < чув. тĕрек ‘подпорка, опора’ [Черных 1995, с. 487]. 

ТУРУН м. < чув. тăрăн ‘турун, средневековый феодал’ [Черных 1995, с. 487]. 

УРТЕМЕЙ м. < чув. Уртемей из др.-греч. Αρτέμιος ‘посвященный Артемиде’ через рус. Арте-

мий [Черных 1995, с. 487]. 

УСЛАН м. < чув. услан кайăк ‘лев’ [Черных 1995, с. 499]. 

УСМАК м. < чув. усмак ‘вялый, ленивый’ [Черных 1995, с. 499]. 

УХАТИ м. < чув. ухата ‘охота’ из рус. охота [Черных 1995, с. 500]. 

УШИМ м. < чув. хушăм ‘добавление’ [Черных 1995, с. 501]. 

ХВЕДЕР м. < чув. Хветĕр из др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через рус.  

Федор [Черных 1995, с. 503]. 

ХВЕТКА м. [Черных 1995, с. 503] < чув. Хветка из др.-греч. Θεόδωρος ‘дарованный богом’ через 

рус. Федор. 

ХИЛИП м. < чув. Хĕлип из др.-греч. Φί ιππος ‘любитель лошадей’ через рус. Филипп [Черных 

1995, с. 503]. 

ХИРБИКА ж. < чув. хĕр ‘дочь’ + пике ‘госпожа’ [Черных 1995, с. 503]. 

ХИРДИЛЕТ ж. < чув. хĕр ‘дочь’ + тилет из араб. ت -счастье; богатство’ ~ чув. тив‘ (Даулад) دول

лет ‘благодать’’ [Черных 1995, с. 504], см. чув. Хĕртилет. 

ХИРКА ж. < чув. хĕр ‘дочь’ + -ка [Черных 1995, с. 504], см. чув. Хĕркке. 

ХИРСУЛА ж. [Черных 1995, с. 504] < чув. хĕр ‘дочь’ + тат. сылу ‘красивый’. 

ХОЗАН ж. [Черных 1995, с. 504] < чув. Хосан ‘Казань’ из араб. حسن  (Хасан) ‘красивый, мужест-

венный, хороший’. 

ХОЗАХПАТЫР м. [Черных 1995, с. 504] < чув. Хосахпаттăр м. из хосах ‘казак’ + паттăр ‘герой, 

богатырь’. 

ХОМХАНЯ м. < чув. хумхан- ‘волноваться’ [Черных 1995, с. 504]. 

ХОРАХПАТЫР м. < чув. хурах ‘грабитель, разбойник’ + паттăр ‘герой, богатырь’ [Черных 

1995, с. 504]. 

ХИТРИВИ ж. < чув. хитре ‘красивый, прекрасный’ + -ви [Черных 1995, с. 504], см. чув. Хитрепи. 

ЦУВАШ, ЦЮВАШ м. < чув. чăваш ‘чуваш’ [Черных 1995, с. 510, 513]. 

ХОМХАНЯ м. < чув. хумхан- ‘волноваться’ [Черных 1995, с. 504]. 

ЧЕБОДАК м. < чув. çăпата ‘лапоть’ + -ак [Черных 1995, с. 519]. 

ЧЕПАЙ, ЧЕПЕЙ м. < чув.чĕп(ĕ) ‘цыпленок; детеныш’ + -ай / -ей [Черных 1995, с. 522]. 

ЧЕРМАН м. < чув. чăрман- ‘хлопотать, беспокоиться’, см.: Черных 1995, с. 504. 

ЧЕРМАНТАЙ м. < чув. чăрман- ‘хлопотать, беспокоиться’ + -тай, см.: Черных 1995, с. 504,  

ср. с чув. Чăрмантай, Чăрмантей. 

ЧУВАШ, ЧУВАШАЙ, ЧЮВАШ м. < чув. чăваш ‘чуваш’ [Черных 1995, с. 538]. 
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ШАМАТИ м. < чув. шăмат ‘суббота’ + -и, родившийся в субботу [Черных 1995, с. 546]. 

ШАНАР м. < чув. шăнăр ‘жила, связка’, шăнар|шă диал. ‘зыбка, колыбель’ [Черных 1995, с. 547]. 

ШЕЛЕМ м. < чув. шăллăм ‘младший брат, братишка’ [Черных 1995, с. 547]. 

ШИБРИК м. < чув. шĕврек ‘хитрый, плутоватый’ [Черных 1995, с. 555]. 

ШЕЛЕМ м. < чув. шăллăм ‘младший брат, братишка’ [Черных 1995, с. 547]. 

ШУМАТ м. < чув. Шăмат ‘суббота’ [Черных 1995, с. 563]. 

ШУМАТБАЙ, ШУМАТПАЙ м. < чув. шăмат ‘суббота’ + тат. бай ‘господин’ [Черных 1995, 

с. 563]. 

ШУМАТПИКА ж. < чув. шăмат ‘суббота’ + пике ‘госпожа’ [Черных 1995, с. 563]. 

ШУНКАР м. < чув. шăнккар ‘ловчая птица’ [Черных 1995, с. 563]. 

ЯКИС м. < чув. йăкăс ‘франт, щеголь’ [Черных 1995, с. 590]. 

ЯЛ- м. < чув. ял ‘деревня, селение; общество’, см.: Ялай, Ялбай, Ялбарыс, Ялвика, Ялгожа  

[Черных 1995, с. 592]. 

 

Татарская часть 

 

ТЕЛƏЙ < Телей м. ‘счастье’ [Саттаров 2019, с. 308] из араб., см. также: Федотов 1996, т. 2,  

с. 206–207.  

ТУКТАМАН [Саттаров 2019, с. 320] < чув. Тăхтаман м. ‘торопливый, неподождавший’ из тăхта  

‘ждать’ + -ма + -н(ă), имя давалось детям, родившимся раньше сроков. 

ЧУЛТАШ [Саттаров 2019, с. 368] < чув. чул ‘камень’ ~ тат. таш + -таш, см. также тат. Чултый. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



408 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Справочное издание 
 

Иванова Алена Михайловна 

Фомин Эдуард Валентинович 
 

СЛОВАРЬ ЧУВАШСКИХ АНТРОПОНИМОВ ДОХРИСТИАНСКОЙ ЭПОХИ 
 

Редактор О.А. Хлебкова  

Компьютерная верстка и правка Э.В. Фомина  
 

Согласно Закону № 436-ФЗ от 29 декабря 2010 года 

данная продукция не подлежит маркировке  

 

Подписано в печать 10.08.2020. Формат 60×84/8. 

Бумага газетная. Печать офсетная. Гарнитура Times New Roman.  

Усл. печ. л. 46,96. Уч.-изд. л. 45,24. Тираж 100 экз. Заказ № 627. 
 

Издательство Чувашского университета 

Типография университета 

428015 Чебоксары, Московский просп., 15 


